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g. 1. 
VERA STUDII LITURGICI RATIO ET INDOLES. 


In confessum venit quod cum omnibus bonis maxime deploramus: 
sacra ea aetate esse reformata, qua antiquissimis Christianorum literis 
atque omnino primaevae ecclesiae imagini, in tenebris iacentibus, nova 
lux nondum affulserit. Sane qui a Pontificis partibus stabant, dogmatis 
riübusque Romanis apostolicam vindicabant auctoritatem atque originem: 
et contra Lutheri ac Cinglii praeceptis se addicentes nihil aliud se moliri 
lactabant, nisi ut Christianorum coetum ad priscae ecclesiae formam 
reducerent. At non evenit quod in hac controversia iure potest expe- 
ctari. Decertant armis e sacra scriptura depromtis; in auxilium vocant 
posteriorum saeculorum patres, imprimis S. Augustinum; haud medio- 
cria tela ad res gerendas habent Scholasticorum artes, Pontificum leges 
et Conciliorum decreta: sed quod praeter sacrum codicem cardo causae 
iudicatur et caput, priorum saeculorum facies et antiquissimorum patrum 
consensus, hunc vides neglectum, hunc ab utriusque exercitus antesigna- 
nis plangis ignoratum. Haec manca veteris ecclesiae cognitio, cum dogma- 
ticis disputationibus vitio vertenda sit, tum in rebus liturgicis multos 
pullulare fecit errores eosque maxime perniciosos.") 


1) Renaldotius Lit. Or. Coll. Ed. 2. I. p. XIV: ,,Nempe magna illa Ecclesiarum Re- 
formatarum lumina tantum disciplinae sacramentalis sciebant, quantum Missali vulgari 
continebatur, vix quidquam amplius. Neque negandum est, penitiorem illius disciplinae 
cognitionem Theologis nostris aeque defuisse. lac Viri Docli censoria acerbitate notari 
videtur Lotherus, in antiquitatibus Christianis paullum versatus (e. g. ,,Tertullianus, der 
allerálteste Lebrer so man bat sint der Apostel Zeit* 'W. XX, 1063.): excipienda erat 
forentissima Melanthonis doctrina quamquam valet illa Thierschii sententia Prot. u. 
Kathol. ed. 1. p. 19: ,,Zwei Mànner freilich ragen unter den Theologen der lutherischen 
Kirche, meinem Urtheil nacb, als die gróssten hervor, welche ibr Zeitalter an àcht histo- 
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Dehinc ab hac theologorum rixa natum est aliud hominum saeclum, 
ardens studio antiquissima Christianorum monumenta investigandi et expli- 
candi, quod liturgias quoque multo sudore et labore perscrutari coepit.) 
Utique hoc prosperrimo rerum eventu pristinae ecclesiae scientia apud 
plurimos profecit plurimum. Tamen illa aetas, quippe quae Romanensium 
et Protestantium coetus irrevocabili casu seiunxerat, vix amplius ferebat 
iudicium liberum et a partium studio prorsus alienum. Cadit in prae- 
clara volumina utrimque a doctissimis viris confecta Ciceronis sententia: 
magnam necessitatem possidere sanguinem paternum: adeoque in abun- 
dantissimos doctrinae rivulos immiscebatur furoris atque invidiae virus 
ut emergere nequiret quod sanum, quod verum esset.*) Hodie multos so- - 
brietate uti et aequitate, negabit nemo: remansit in aliis innatum odium 
ac mentis caecitas. Duo praeterea sunt itinera devia, a quibus arcendus 
est, qui liturgicam studiorum rationem ingredi voluerit. 

Sunt enim, qui perverso Romanarum rerum amore flagrantes, nullos 
ritus agnoscunt nisi Romanos et si qui alii sunt eos dignos censent qui 


rischer Bildung, so auch — denn dies ist unzertrennlich — an ácht ireniacher Gesinnung 
übertrafen: Philipp Melanchthon und Io. Geo. Calixtus. Aber hat es je Theologen gege- 
ben, denen ihr Zeitalter die Anerkennung ibrer edeln Intentionem und ihrer wissenscbaft- 
lichen Begründung derselben versagte, so waren es diese beiden." 

1) Cf. Cod. Lit. |. p. Notum est Liturgias Graecas et Orientales serius ex tenebris in 
lucem evocatas esse. Renald. |. c.: ,,Nibil tanc quod ad res liturgicas speclaret, editum 
erat, nisi Graecorum ecclesiastici libri complures, Venetiis plerumque, ut usui forent in 
quotidianis Officiis, quique omnes fere in Graeciam asportebantur, vixque nostris Theolo- 
gis noti erant, cum inter eos paucissimi Graece scirent et quidem mediocriter adeo ut 
siyli illius sacris ritibus proprii sententiam non facile assequerentor — —- difficilis sane 
eral accurata rerum litargicarum tractatio, cum a restitutis in Europa humanioribus literis 
haud mediocre tempus efflaxerit, antequam linguae Graecae cognitio et reliqua ex vetustis 
ecclesiasticis monumentis subsidia ad illustrandam theologiam adhiberentur. Liturgiam 
Chrysostomi latine interpretati sunt Andr. Pelargus estque Erasmus.  Aetbiopica prodiit 
Romae 1548 sed inconcinna et aliquot locis interpolata. — Demum 1559 Lutetiae Claudius 
Sanctesius edidit Liturgiam S. Iacobi, S. Basilii, S. loannis Chrysostomi cum Missa Prae- 
sanctificatorum. 

2) ltaque multi Liturgiarum editores ritibus nullam aut exiguam lucem attulerunt. 
Toti erant enim in dogmaticis ac polemicis disputationibus. Neale Tetral. hist. XIII: lom 
diu ad has Missas, tanquam ad incorruptissimos litis arbitros utrinque provocatum est. 
Quis enim nescit, in celeberrima illa controversia quae inter Arnaldum et Claudium de 
perpetuitate fidei agitata est, nil non egisse utrumque, quo Ecclesiam Orientalem cum se 
consentire evincerent? Inde non solum ed Liturgies, ad Concilia, ad doclores orientales 
aemuli appellabant; verum etiam episcopos, presbyteros, hieromonachos, si qui in Euro- 
pam forte advenerint, consulebant; literisque amicos in Oriente degentes admonuerunt, ut 
fidem illius Ecclesiae quam diligentissime super hac re investigarent, investigatamque re- 
scriberent. Tantum referre crediderunt, quid de veritate sacramenti eae regiones sen- 
lirent. 
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exterminentur.*) taque, ecclesiae suae ingenio male intellecto ac spreta ' 
eruditissimorum Catholicorum doctrina, omnes quae hodie obtinent rubri- 
cas ad apostolicam institutionem referre conantur. His, si apostolos ab 
hodierno ritu discessisse crederent, et ipsi apostoli notandi viderentur. Ut 
taceam Aethiopum simplicitatem, quibus extra dubitationem est, liturgias 
ipsorum a Christo et Beata Virgine literis esse consignatas (Robertus Sala 
ad Bonae R. L, I. c. IX 6. 6. 7.), nec hodie prorsus extinctus illorum 
Hyperromanismus , qui S. Petrum Apostolum, amictu, alba, cingulo, ma- 
nipulo et casula indutum faciant missam celebrantem, ne una quidem 
hodierni Missalis literula praetermissa: nisi forte concedunt, S. Petri 
nomen in Canone nondum esse commemoratum. 

Non minus a vero aberrant, qui in alterum errorem incidunt 
Acrovoyouayov. Reformata indoles vel Puritàna fert apertissime rituum 
ac caerimoniarum contemtum, omnino omnia, quae in cultu divino psal- 
mos istos, sermonem ac mensam transgrediuntur, alto supercilio despicit. 
Ergo Reformatis doctoribus nihil videbatur intolerabilius, nihil apostolis 
indignius, quam sanctissimorum virorum industria posita in liturgicis 
praeceptis, praesertim in eucharisticis. Ut recentiorum temporum testem 
afferam, haec habet Reimoldus (Die angeblichen Apostolischen Litur- 
gien vom historisch - kritischen Standpunkt betrachtet. Heidelberg 1831) 
p.31: ,Was muss man von diesen Mánnern denken, wenn sie micht 
durch Liebe zu ihrem gottlichen Meister und. durch. das Werk selbst, 
wozu er sie auserkoren und berufen hatte, hinlánglich angefeuert wer- 
den konnten, sondern deswegen ihre Zuflucht zu einem, bis auf die 
kleinste Linie abgexirkelten in eintóniger Wiederkehr die Sinne betduben- 
den oder ermüdenden Ritus nehmen mussten." — p. 15: , Ich leugne 
nicht, dass es nóthig und nützlich sei, zumal bei grüsseren Gemeinden, 
eine dem Geiste des Christenthums wnd seinen. reinen. Institutionen ge- 
mdsse Ordnung, eine gewisse Reihenfolge und dussere Gestaltung der 
gottesdienstlichen gemeinsamen Uebungen einzuführen. | Aber man thul 
den Aposteln zu viel Ehre oder Schmach an, wenn man ihnen zutraut 
oder zur Last legt, dass sie, die einen weit hóheren Standpunkt als 
den einer blossen rituellen Abrichtung hatten, in einem einzigen Gegen- 
stande, ndmlich dem heil. Abendmahle, gleichsam mit einem Programme 


1) Renaidotius l. c. p. XVI ,,Scimus quosdam zelo sed scientiae ecclesiaslicae vacuo, 
de antiquis illis officiis parum commode iudicasse, el mutata non pauca in novis editio- 
nibus. Fuit imo ante annos non ita multos vir summae dignitatis, literarum literatorum- 
que fautor eximius sed nihil minus quam Theologus, qui Missales Mozarabicos libros 
quorum exemplaria rara tum erant, rarissimos effecerit, dum omnes quos conquirere po- 
lerat flammis absumeret, ratus, eos scatere erroribus quia Romanam missam verbo tenus 
in illis non reperiebat.'* 
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* die aufkeimende christliche Welt versorgt und in Lehre, Iugendunterricht, 
im Gebet, in Lobpreisungen kurx in dem ganzen übrigen Kreise der 
Religion wnberathen gelassen hátten.* — Similia apud vetustiores. theolo- 
gos sexcenties occurrunt. Igitur consentaneum erat, jllas liturgias, per- 
peram apostolis tributas, ita ad suae gentis palatum accommodare, ut 
quarti, quinti vel sexti saeculi opus esse demonstrarent. Aliud quid 
quo nodum expediret, excogitavit Andreae Riveti furor, docendo liturgias 
ab ipso Antichristo conflatas esse. Etenim qui huius furfuris sunt fana- 
tici, quod sibi adversatur atque obnititur, hoc diaboli commentum nun- 
cupare solent atque inferni progeniem.) 

Nunc, et Scyllae et Charybdis gurgitibus ostensis, postulamur ut 
eam viam paucis aperiamus quam nos ducimus esse rectam et veram. Ante 
omnia tenenda erit praetermissis v/evdozvevuattxo», praeter naturam ho- 
minis disputantium declamationibus, ritus divini ac caerimoniarum digni- 
tas et necessitas." Apos[olos, Iudaicis religionibus assuetos, tantum 
abest ut a curis liturgicis abstinuisse credamus, ut veri simillimum 
sit, eos ritibus quoque externis attentum animum advertisse.?) Facit 
nobiscum Thierschius Hist. Eccl. I. p. 298 ,, — Aber auch dafür haben 
wir Grund genug, den Cultus zur Zeit des Johannes weit reicher ent- 
soickelt zu denken, als die gewóhnliche urkirchliche Vorstellung meint. 
Es ergiebt sich von selbst, wenn die zwei schon oben angedeuteten Wahr- 
heiten schon. damals der Kirche zum Bewusstsein gekommen waren: 
dass die góttlichen Anordnungen in der Kirche einerseits ein hóheres 
geistliches Analogon zu denen des Alten Testamentes sind, und dass sie 
andrerseits selbst sich als sichtbares Abbild zu einer himmlischen Selig- 
keit verhalten. War das, wie nicht zu zweifeln, xu seiner Zeit im 


1) Huc pertinet Nealii ironia ad Renaldotium olludens: Tetral. Lit. p. XXIV ,,— — 
Honestius sane et philosophis dignius foret Calvinianos ad haec ipsa officia provocare, 
quasi iam in saeculo tertio corruptae testimonia doctrinae et vagientis adhuc in 
cunabulis primordia Antichristi. Thiersch Kircheng. Praef. IX ,,Die feierliche 
Anbetung Gottes, die ehrwürdige Strenge der Zucht und die Autoritàt heiliger Ueberlie- 
ferung waren der Kirche wesentlich, von Anfang an. Das Princip der Ordnung ist nicht 
erst durch rómischen Herrschersinn oder durch aufkeimenden Pfaffenstolz in sie hinein 
gekommen. Hippolytus inter signa Antichristi refert: 7; 4etrovoyía oftoS5otrat. 

2) Conferas quae disputavimus Cod. Lit. Vol. III. p. 6 sq. 

3) Sane omnis omnium litargiarum fons scaturit ex illa voce Paulina I Cor. XIV, 40: 
"z&vra ttOynuóvog xai xarà rdf yiwícóo. Adde apostolicum virum Clementem 
l. epist. ad Corinth. I, 40 zz&vra ra£e« ztouiv ogtíAoutv, 00a 0 dtonórgc inusAsiv 
ixéAtvatr xarà xatgove rtrayuérovg rác r& ztQooqiogáe xoi Atirovoyíag tireleiadot, 
xci oUx tix 7 &rdxrogc yívta9e«, &AM dousuérvot xotgoi; xai doa. — oi otr 
Toig 7IQogrtrayuévot; xatgoic 7ztotoUvrtg ràg 7ztQogq ogas eUvrOr, tvtiQoodExcoí re xai. 
paxagtot. 
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Bewwusstsein der Kirche ausgesprochen, so ist es undenkbar, dass sich 
fhr Cultus in protestantischer Formlosigkeit und subiectiver Willkür be- 
wegte. Aus solchen Anfdngen würde mie das reichhaltige griechische, . 
rómische und morgenldndische Ritual entstanden sein. — Enthalt dieses 
spdtere Zuthaten in. Menge und sogar Fehler und Missbrduche, so muss - 
doch im wurchristlichen Cultus etwas gewesen sein, woran sich solche 
Zusdtze anknüpfen «und worin solche Missbrduche eine Veranlassung 
fnden konnten. Aus einer protestantischen Predigtsammlung würde sich 
in. Jahrtausenden »ie die griechische Messe entwickelt haben.**) Scilicet 
hae apostolorum liturgiae ab iis quas aetas posterior tulit, non quidem 
ingenio et oixovouíe differunt, sed multum dissident brevitate et simpli- 
dtate: neque unquam obliteranda vel falsis criminibus insimulanda est 
invicta sententia: non extare perpetuam ecclesiae in ritibus consensio- 
nem, non solvi caerimoniarum diversitate ecclesiasticae unitatis vin- 
culum. 


8. 2. | 
DE CULTUS SACRI CHRISTIANORUM PRIMORBDIIS. 


Iam titulo quem huic capiti praescripsimus significatum est, quod 
disputationis comprobabitur peroratione: nos plurimum facere-insignem 
Ricardi Rothii commentationem De Primordiis cultus sacri Chri- 
stianorum conscriptam (Bonnae 1851). Etsi vero non omnia, quae Vir 
Doctus de primaeva eucharistiae forma aliisque protulit, placere possunt: 
tamen nobis persuasissimum est, hac Rothiani libelli virtute magnum 
progressum factum esse ad liturgiae Christianae yévegt» accuratius per- 
spiciendam. | 

Non deerat Hierosolymis post resurrectionem et ascensionem Domini, 
lis qui in eum tanquam Messiam credebant, cultus publici larga oppor- 
tunitas. Patebat sanctuarium, in quo Deus ipse se adorari velle decla- 
ravit: florebat in eo cultus sacer a Deo ipso institutus. Quis fidelium eo 


8$) Rothius in commentatione infra commendata p. 16 ,,Neque omnino unquam a 
me impetrare potui, ut nihili prorsus pendam, quod universa ecclesia antiqua eam eu- 
charistiae celebrandae rationem, quam post tempora apostolorum per totum orbem chri- 
sanum vigentem videmus, uno ore ab origine apostolica derivet. Utut enim neges, opi- 
nionem hanc fundamento aliquo vere historico niti, vix tamen intelliges, quomodo ea, de 
qua res est, mensae dominicae forma, quae certe primigenia non fuit, sine auctoritatis 
apostolicae praesidio et adminiculo tam cito, uti factum esse constat, per omnes ecclesias 
Christianae propagari potuerit, moxime ea aetale, qua singulae reipublicae Christianae 
provinciae nondum firmo aliquo beneque ordinato commercii universalis vinculo inter se 
connecterentur.'* 

m". 


8 


tempore dubitare poterat, quin etiam Christianis Deus in hoc ipso templo 
et secundum ritus lege Mosaica sanctos colendus esset? Dum incolume 
intactumque stetit templum Hierosolymitanum, nemo ne suspicari quidem 
potuit sacra illa avita a Deo esse abrogata. Simili ratione, ubicunque 
extra Palaestinam sive Iudaei sive pagani nomen Christo dederunt, hi 
omnes a principio quasi inter parietes Synagogarum degerunt, in his 
potissimum verbum Dei audire solii sunt. Luc. 24, 53. Act. 2, 406. 
9, 1. 11. 5, 12. 42. 22, 17. 24, 11. Hegesippus apud Euseb. H. E. 2,23. 
Itaque non erat, cur societas Christiana primaeva de instituendo cultu sacro 
sibi proprio cogitaret. 

Nihilominus Christianis iam inde a principio ritus peragendus erat 
, ipsis prorsus peculiaris, Coena Domini. Huic in templo vel in syna- 
gogis locum non fuisse, nemo est qui non videat. Celebrabatur igitur 
in domibus Christianorum amplioribus (Act. 2, 12), illo aevo cum Agapis 
coniuncta. At vero convenientium multitudo et ipsius sacri convivii na- 
tura postulabat, ut apostoli rerum ordini ac decori providerent. I Cor. 
XI, 20sq. Et hac ipsa urgente necessitate patent liturgiae Christianae 
atria, ne dicam penetralia. Utcumque erat illius aevi ritualis simplicitas 
non potuerunt apostoli, eucharistiae caG£u» ebtoynuovo servaturi, quin 
formulas constituerent liturgicas, gratias agendo, consecrando, dis- 
tribuendo designatas. Apparet huius apostolicae missae vestigium in 
celebratissimo loco Gregerii Epp. VII, 64 ,,Orationem Dominicam idcirco 
moz post precem dicimus, quia mos apostolorum fuit, ut ad ipsam so- 
lummodo orationem hostiam consecrarent. Et valde inconveniens mihi 
visum est, ut precem quam scholasticus composuerat, super oblatio- 
nem diceremus et ipsam traditionem quam redemptor noster composuit, 
super eius corpus et sanguinem mon diceremus'') Quam sancti pon- 


€— Ó— I À— — 


1) Locum Gregorii explicare conati sumus Cod. Lit. I. p. 32. 41. Sed ut fit dies 
docuit. diem. Nunc difficillimam Scholastiici vocem, neque pro nomine appellativo acci- 
pio, neque de viro erudito intelligo. Neutra sententia efflcit sensum. Significat discipulum 
ut fortasse apud Quintil. 12, 11, 16 et sine dubio apud Petronium c. 6 ,,Dum in hortis in- 
cedo ingens scbolasücorum turba in porticum venit, ut apparebat, ab extemporali de- 
clamatione nescio cuius, qui Agamemnonis suasoriam exceperat. Dum ergo iuvenes sen- 
tentiam rident, ordinemque totius dictionis infamant, opportune subduxi me. Conf. Ama- 
larium de Ord. Antiph. 57 ,,Tenet enim iste ordo morem nostrae scholae, ui primo 
erudianlur scholastici nostri per disciplinam et postea sapientes flant per sapientiam." 
Dudo:de Moribus Nonn. lib. 1 ,,Baiulant scbolastici candelabra. Praeterea cogites quaeso 
componere esse discipulorum, tradere magistrorum. Ut brevi dicam, hanc mihi 
constitui Gregorii sententiam: ,,Concedimus, orationes canonis esse praeclaras, sed hoc 
non dubium est, quin eae non ab Christo magistro sed ab discipulo quodam Christi, unici 
magistri, confectae sint. Itaque valde inconveniens est, recitare quod discipulus com- 
posuit, tacere quod Christus magister tradidit* Cf. Hieronymum adv. Pelag. 
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tiicis sententiam non ita velim intellectam, ut apostolos verba institutio- 
nis reticuisse nec gratias ante coenam sacram egisse credas. Sed id 
docet Gregorius, quod arridet acri et diligenti antiquárum rerum investi- 
gatori: apostolos ignorasse prolixiores preces postea Canoni insertas. 
Offerebant panem et vinum, gratiis et laudibus Deum venerati: conse- 
crabant illa, opinor, formula quam Paulus apostolus ,,accepisse'* testatur 
I Cor. 11: concludebant oratione dominica. Denique non alienum videtur 
a fide, iam obtinuisse aliquam distribuendi formulam.*) 

Duplex igitur erat priscis Christianis cultus divini lex et consue- 
tudo: altera templi ac Synagogarum, cum ludaeis communis: altera 
eucharistica, nascenti ecclesiae propria et peculiaris, a qua prohibe- 
bantur baptismi lavacro nondum regenerati. lam vero magna facta est 
rerum commutatio.  Succrevit ecclesiae novum robur ac soboles, quae 
ex gentium tenebris ad Christi lucem transmigravit, ipsa sua stirpe et 
origine ab illa Iudaicorum rituum religione et observantia immunis atque 
aliena. — Accessit quod ludaei in dies flagrare coeperunt capitali Chri- 
stianorum odio neque amplius passi sunt eos conventibus synagogicis 
interesse. Ex altera parte, crescente Christianae plebis multitudine, 
Agapis helluationis et intemperantiae imminuit periculum. Utrinque igi- 
tur urgebat necessitas instituta ad Christianorum sacra spectantia emen- 
dandi. Quae res, etsi primo aliquantulum morae habere videretur, post 
annum illum fatalem LXX, post excidium Hierosolymitanum ulterius differri 
non potuit. Diruto templo nulla prorsus cultus sacri Christianis reliqua 


III, 3: Docuit apostolos suos, ut quotidie in corporis illius sacrificio credentes audeant 
loqui: Pater Noster etc. 

1) Optime Bóhmer Christlich-kirchliche Alterthbumswissenschaft ll, p. 201 sq.: ,,Die 
Apostel selbst, die sich in nicht palàstinische Gebiete behufs der Predigt des gekreuzigten 
Messias begaben, mógen um so eher, als schon die Synagoge eine bestimmte, gotles- 
dienstliche Ordnung besass, dafür Sorge getragen haben, dass die jerusalemische Form, 
die Eucheristie zu begehen, sich in die von ihnen gestifteten Gemeinden fortpflanzte. 
Aeussere und innere Verhàlinisse, in welche diese Gemeinden geriethen, z. B. das Auf- 
tauchen hàretischer Geistesrichtangen, das Zurücktreten positiv christlicher Ideen im Be- 
wusstsein der Gemeinden(?) u.s. w., riefen die Nothwendigkeit hervor, dass dem durch 
die Apostel tradirten Grundtypus der Abendmahlsbegehung neue Cárimonien, Paráne- 
sen etc. beigefügt wurden. Da die Episcopen in Verbindung mit den Presbyteren an der 
Spitze der Gemeinden standen, so haben sie, zumal sie das Bewussisein, successores 
apostolorum zu sein, hatten, diesem Geschàfle dergestalt, dass sie auf die Stimmen der 
Presbyteren hórten, sich wahrscheinlich unterzogen. Weil aber die Verhàlinisse, durch 
welche jene Additamente motivirt wurden, verschieden waren, weil Bischófe und Presbyteren 
der einzelnen Gemeinden ihre besonderen Geisteseigenthümlichkeiten hatten: so flelen 
die zu den Liturgieen gemachten Additamente, z. B. die Gebete, elwas verschieden von 
einander aus." 
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erat opportunitas. is igitur, qui ea tempestate reipublicae Christianae 
praeerant — inter quos complures ex apostolis, vel praeter Ioannem fuisse 
non controversum est — hoc manifesto impositum est, ut cultum divi- 
num vere et peculiariter Christianum adornarent. Itaque curarunt, ut 
coena sacra ab Agapis seiungeretur et ad conventus synagogicos trans- 
ferretur.) Et cum universa antiquita3 unum tantum noverit cultum, sacri- 
ficum cum precibus coniunctum, simul induit sacrificii eucharistici for- 
mam testante Irenaeo Fragm. Píaff. II p. 25 oí vo?g Óevrégoug vOv 
&ro00c0Àcv Ó.rabeo, zaggxolovOmxóreg taacu vÓv xvguov veay ztQoa- 
qgog&» i» vj xou; OiaO:xg xaSscrqxévau. xavà vÓ Maoàoyilov vo) 
zgogrjrov I, 11. Pariter inde vel hoc necessario sequebatur, ut cultus 
synagogici partes, quae adhuc ratione fortuita parumque inter se con- 
stante inter se copulatae fuissent, in certum ordinem eumque ut ita dicam 
organicum disponerentur: Erat necessarium, ut eucharistia in fine liturgiae 
poneretur, utpote totius sacri officii culmen et fastigium: ea quum pro- 
cedebant eo dirigerentur, ut eos animi motus excitarent, quibus animus 
idoneus et alacer redderetur ad offerendum illud devotae adorationis sa- 
crificium. Hic igitur divini officii emersit ordo: Psalmodia, Lectio Scri- 
pturarum, Sermo, Preces communes ecclesiae, eucharistiae sacrificium. 
Hunc vero ordinem in antiquissima, quae post Apostolorum tempora 
ad nos devenit, cultus sacri delineatione, apud lustinum Martyrem re- 
perimus. 

Quae disputat Rothius in commentationis epilogo: disciplinam arcani, 
vergente saeculo secundo officiis divinis obtrusam, effecisse ut liturgia 
in duas missas, catechumenorum scilicet et fidelium diffinderetur et hinc 
increvisse studium coenam pompa mystica et splendida exornandi: in his 
optatam metam minime contigit. Non opus est disciplina arcani qua illam 
in uno officio divisionem explicemus. — Servabat duplex liturgiae partitio, 
non fortuito nec temere facta, pristini temporis memoriam, gemellum 
ostendebat ritus Christiani fontem, adumbrabat aperte ac symbolice utrius- 
que testamenti cohaerentiam: ut denique omnia complectar, bipartita missa 
brevissimam sed grandem et perspicuam continet vx» peyaAeícov v0) 
9«eov historiam?). 


1) Recte docet Rothius, Agapas, quamvis ratio earum valde immutata esset, per- 
durasse, et negat, separationem coenae ab Agspis demum post interdictum haeteriarum a 
Traiano sancitum, faclam esse. p. 15 sq. 

2) Mone Latein. u. griech. Messen p. 103: ,,Die Messe ist ein historischer Gottes- 
dienst d. h. sie bat sich organisch aus gegebenen Elementen entwickelt und ist daher 
keine willkürliche Erfindung. Als ein historischer Gottesdienst hángt sie mit dem Allen 
Testamente zusammen und hat aus dem Neuen dasjenige in einem perallelen Stufengang 
hinzugefügt, was die Offenbarung Christi befahl." Quod suadet Monii doctrina, id prae- 
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At vero, ut vetustae liturgiae imago velut praesens ostendatur et 
repraesentetur, testes producimus trium priorum saeculorum scriptores 
nimirum eos, qui totius liturgiae tradiderunt ordinem et seriem. !) 


8.3. 


LITURGIAE CHRISTIANAE IMAGO APUD VETUSTISSIMOS SCRIPTORES 
EXPRESSA. 


Iustinus Apologia I. c. 65 —67. ed. Otto. 


Il. Hue?g dà uerà vó ovcog AoUOat vÓ» zemcuauévor xal avyxa- 
sareOeuuévoy ini vovg Aeyouéyovc ddeAgovg &yousy?) Éy9a ovrnyué- 


sagit pectas christianum Matthiae Claudii. In epistola eius ad Aug. Neendrum missa, 
nuperrime promulgata (Deutsche Zeitschrift für christliche Wissenschaften. 1853. Nr. 16.) 
haec leguntur: ,Es ist wohl ohne Zweifel, dass unser Luther in seinem Eifer gegen Papst 
und Katboliken zu Viel aufgeráumt habe, dass er auch da über Bord geworfen, wo etwas 
Wahres im Grunde, aber überladen und krumm und verdreht war, und er hátte nur ab- 
thun und gerade und zu Recht beugen sollen. Und solcher Fàálle mócht es mehr als 
einen geben. Selbst von der Messe scheint es schwer zu glauben, dass die sich durch- 
sus nicbt anf irgend etwas Wahres gegründet hàtte. Ich bin darüber nicht im Reinen 
und móchte mich gerne darüber belehren lassen; aber dass ein tàgliches Brod und 
Frühstück, wenn man es mit Ehren haben kann, für alle Parteien, die es im Ernst mei- 
nen, wünschenswerth und nóthig wàáre, kann wohl nicht bezweifelt werden." 

1) Omnes graecorum patrum ad Chrysostomum usque locos, ad singulas officii divini 
partes spectantes, diligenter collegit Bingham lib. XIII. cap. V. $. 4—7. Cf. Augusti 
Denkw. 1V, 4—175. 

2) lustinus primum describit Missam Fidelium, in quam ex boptismo sollemniter dedu- 
cilur »tógvroc. Posthac inde a verbis: x«i rj roU rÀí(ov x.t.À. totam Missam et 
Catechumenorum et Fidelium repetendo enarrat, Male enim Rothius opinatur, duplicis 
missae vestigia ,,et salis modica" exstare demum in liturgia Constit. Apostol. lib. 2. Et 
similiter Hófling in libro, quem infra commemoramus, contendere ansus est ,,— dass 
sich von der disciplina arcani bei lustin nirgends auch die leiseste Spur vorfindet.' 
Aperte dicit lustinus neminem eucharistiae participem esse nisi baptizatum. — Non sole- 
bant autem illa aetate convivio coelesti interesse, nisi qui panem el vinum benedictum 
acciperent. Recte monet Augusti Denkw. IV. p. 153 ,,J. hat zur Absicht den Heiden 
und insbesondere dem Kaiser Antonin einen anschaulichen Begriff von den christlichen 
Religionshandlungen beizubringen und zu zeigen, dass Taufe und Abendmahl von den jüdi- 
schen und heidnischen Lustrationen und heiligen Mahlzeiten wesentlich verschieden waren. 
Aus diesem apologetischen Gesichtspunkte muss man diese Relation betrachten, und daraus, 
dass er nicht für Christen, welchen die kirchlichen Einrichtungen ihrer Zeit bekannt genug 
waren, auch nicht für die Nachwelt als Historiker schrieb, ist es zu erkláren, dass meh- 
rere Punkte des christlichen Gottesdienstes entweder ganz mit Stillschweigen übergangen 
oder nur kurz und oberflàchlich berührt worden sind. Es würde daher gegen die Grund- 
s$ze einer besonnenen Kritik streiten, wenn man aus diesen Uebergehungen oder ober- 
fachlichen Schilderungen entweder auf die Nicht-Existenz oder Geringschátzung solcher 
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voL eloí, xoiw&g etvyag zr0umoóuevot Urtéo v& ÉavrOYy xol voU gri 
0O9évyrog xal GÀÀov zavrayov z&vtov tvróvcogc, Ortoc xova5uoOSaGuer 
rà GÀn93 uadSóvreg xal dU foyov ayaSol moMtvral xai gXAoxsg 
vüy» ivreraÀuéyov evoeOijvat, Oztwg vr)» aicviov aurqolay ooO9aGuer. 
9. AAAAove guAruart &azatóus9a zravoausvot vv evyGv.. 3. Erceua 
7tQo0qéperoat TQ rtQocOTOTL TüYy GÓsÀguv Goroc xal srot(iotov vOaroc 
xb xocuorog,') x«l ovrog AoflQv, olvov xal dó&av vQ zmargi vÀv 
0Àt», Óià vov OvOÓuarog vov víov xol TOU zvcvuorog ToU cyíov, 
&vazéumtcu xol evbyoagi0t(ay vnuig voU xarqgbuDoOSot rovro» rag 
avro) iml moÀv?) mowirai. 0$ GOvvrtÀécavTOQ Tüàg tÜyüg xol Tiv 
ebyagi0Tíav, ztüg Ó zraQcv» Aaóg imevqmust Aéycov, .dugv. TO Ób 
&uj» vá Efooió. quw» vó yévotvo onuaívet. A. Evyogiorr)0ayroc ài 
vO0U ztQ0t0TOTOG, xal imtvgmunoavrog zavróg vo0U ÀaoU, ol xoaÀovue- 
voL ztaQ' "uiv ÓL&xovou Oi0óaci» ÉxdOT(Q TüY zaQóvroY ueraAaely 
&mó vov tvyoguOvQOévroc Gorov xoi otvov xal vOorog, xal roig ov 
zragovgty &roqégovoi.?) Kol y vooqu) avrm xoÀstrat ma^ vui» tb- 
yaougría, Tc obOsxi RÀÀq ueraoycly Póy dovw, v) vQ muorEbOvtL 
GÀn95 slvat và Ocdidayuéva 09 rud, xol Aovcauéyg v0 onig àgé- 
Géug GuagruOv xal elg avayévvgoty Aovroóv, xol ovrog fobvr. dg 
Óó XoigTOg zagéÓcxev. Ov yàg wg xowóv &otov ovÓb xowóv zóua 
vavra Àaufiavouev, GÀÀ Oy» vgónov Ou& Aóyov Oto) cagxomou9«clg 
Jnoo?g Xoucr0g Ó ocwtno TudOv xol oGgza xal alua $zig cuvnolog 
THGOv Efcycv, oUtrcog xal Thv Óv cvyng Àóyov roD mag avtov tvya- 
guorr9eioay vgogv i5 5c alua «ci odgxeg xarà uevofloAiy voéqov- 
vaL ZuOv, éixe(vov vov GcagxomoumdOévrog [noob xai cagxa xai alua 
éQidaySnuev civati.*) | OÍ yàg &nóoroAor lv voig ytvouévotg óm^ at- 


Gebràuche schliessen wollte. Singulari cura locus lustini illustratus est a Chr. Gottl. 
Burger Antiquitas Litnrgiae Evangelico- Lutheranae ex lustino martyre demonstrata. 
Viteb. 1755. 4. Ianus lustini Martyris de sacris Christisnorum publicis narratio. Halae 
1725. 8. Recentiore tempore fusius Iustini Liturgiam illustrarunt Dóllingerus (Die 
Eucharistie in den ersten drei Jahrhunderten) et Hóflingius (Die Lehre der àltesten 
Kirche vom Opfer im Leben und Cultus der Christen). At vero cum uterque haud pror- 
sus alienus sit a partium studio, omni cautione prohibenda est ab sincera liturgiae veteris 
investigatione Catholicorum et Protestantium invidia et odium. 

1) Irenaeus V, 2: xexoauévov "lot? otov 1V, 57: temperamentum calicis — suum 
sanguinem confirmavit. 

2) Bóhmer l.c. p. 373 ,,mit Ausfübrlichkeit.*' 

3) Irenaeus ep. ad Vict. (Euseb. V, 24): roig («0 rv 7tagouxu)r ttuzov ttrya- 
Q«otíav (pontifices ante Victorem). 

4) Neander Kircheng. I. 584 ,Es kann sein, dass die Einse!zungsworte in das 
Dankgebet mit verflochten wurden. In den Worten bei Firmilian Cypr. ep. 75 'invoca- 
tione non contemtibili sanctificare panem et eucharistiam facere* liegt wohl wahrscheinlich 
der Begriff einer Consecration, wodurch aus dem gewohnlichen Brote Abendmahl ward. 
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rü» Gzouvuguovcevuagw, à xaAetrau evayyélua, ovrog nzagéduxav iv- 
rexàÀJaL avolg.zó» Imoovv, Aafóyvra Qro» tcvyagiuTQOavra slm»: 
Tovro zowire clg viv Gvaurna(v uov, voviér. v0 cu uov' xoi 
TÓ zt0T5ot0» Óuoícoc Aafilóvta xol evyaguoTüOayra elei»: Tovcvó àos. 
ciuà nov, xal uóvoug avroig ueradovva..!) "Orso xal iy zoig vo 
Mí2oa uvornoloic zagéduxav yivea9at uuuoaeuevot ol zcoynooi daí- 
uoveg* OzL yag prog xal zo*ngiov vOarog víJera, iy vatc voU uvov- 
uévov vsÀezaig uev  inilóyov vivG, v) inlovac Oe 1) ua9ety dvvaade. 
Huelg Óà uerà vavra Àowróv àcb vovtwov aÀAjAovg àvajuuyroxouey * 
xa& oí fyovreg volg Aeumouéroug zvaOL» émixovooUuev, xai GUvsOusy 
&AlrÀoug Gel. "Eni mau ve olg zoo0gegóue9a cvAoyoUusy voy zv0u- 
s»» t)» zt&vrQ» Óuà v0U viov avvoU Ingo? XuotoD xai ÓuX mwwev- 
uorog vov Gylov. 5. Kai 5 vo) vÀiov Aeyouévg nuéoq ztàyvuv xavà 
móÀeug ?) GyooUg u&vóvruy imi xó avró GvvéAevoug ylivevou, xoi và 
&nonvnuovebuara cü» Grt0010Àoy» ?) tà OvyyoGuuara TOv mooQgróv 
&vaytvcOxeraL uéyou; iyyoget.*) 6. Elra zavoauévov vo) àvaywo- 
0xOvrtOG O rtQoeUTUG Üià ÀOyov vy» vovOecíay xai moÓóxÀnOuw vüc v, 
xaÀGv rovro» uuejoeng rtoctvat.— 1. Erceva aviovaueSa xoci) nay- 
r6g xai evy&g ztéumtOusy. Koi wg mooégnuev, ztavoauévov Zud» tüc 
tUyngc ügroc mgocqéoerat xai olvog xai VówQ xoi Ó mgocuTOG tvyàg 
OuoÍtg xai evyaguOtíac, 00r Ovvoautc avvQ ,?) àvazéuzec xai ó Aaog 


1) Hofling l.c. p. 58 ,,Wir werden wohl nicht irren, wenn wir annehmen, dass J. 
das 'roUro 7ztouire eic rjv évaurnoiv uov' dem 'rovréoz; ró Gd uov' doshalb 
vorangestellt hat, weil er es nicht wie dieses auf den nachfolgenden Genuss, sondern auf 
den vorangehenden Act des £ÜyaQuortiv bezogen und als eine Ánweisung für diesen be- 
trachtet hat," 

2) Augusti Denkw. VI, 226: ,,Man wáhit einen Text und liest denselben, soweit er 
dem Zwecke des Tages angemessen ist. Wird der Sinn auf diese Weise gefasst, so ist 
damit der Gebrauch gewisser Pericopen nicbt undeutlich angegeben." Boóhmer l. c. 
p. 190, banc interpretationem &g«AóAoyor» ratus commendat aliam ,,Das Maass desjenigen, 
was recitirl ward, war durch das Quantum der Zeit, durch die Beschaffenheit des Ortes 
bedingt." Sed illa vox uéyou éyyaptt apte verti potest: quoad licet, quoad consenta- 
neum est i. e. quoad lector ad finem pericopae pervenerit. 

3) Otto: quantum potest s. quantum facultatis eius est. Boóhmaer: So viel geistige 
Rraft dem Bischof inhàrirt, Conferas c. 13: ig olg ngocgeoópue9a záow, 005 düva- 
uu, «ivoürttg. c. 55: dtà Aóyov ovr xoi Gyruaroc roU qawou£vov, 005 düraue, 
aporg&wautrot. — Grabius affert formulam eucharisticom ex Const. App. VIII, 12: &Uza- 
qurobué» gov ovy 0cov OgtlAouty eA! 0cov Ovraut9a. | Addas locum Gregorii Naz... 
Ürat. III. quo Christianos hortatur, ut triumphale illud carmen in mortem luliani 0675 
dora canant. Referenda sunt verba ad ardorem, ad intentionem animi precantis, quae 
»on minus in praescriptis formulis quam in immediate conceptis verbis locum habere 
potest. Ergo non elicienda est inde sententia (alias invicta) orationes non fuisse ita sta- 
tintas, ut Dibil illis addere vel ex eis detrahere liceat, neque ersütisse librum, quo cee- 
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inevguet ^ÀAéyov v0 Guygv: 8. Kai x Oiadooic xai *j ueroÀgyuc 
&ró vrÀ» tvyoaguoTEOévrov» Íxaotq yívevat xai vo?g ov smagoUo, Óiuà 
cO» Ouaxóvov» zéumevrat — OL ebnogobvreg dà xai flovAóusvow,, xovà 
ztQoaíoESL.y fxacrog vj» Éavrov 0 fovieranL Ódídnct, xai vó avÀAeyó- 
pevov magi vQ ztQos0TrOTL OmoríS9erat, xol avrOc imixovoet Ópga- 
volg v& xal y5ocig, xol vofg ÓuX vócov * óc &ÀÀq» alríoy Atumro- 
uévotg, xal vo?g iy deouoTo ob0i, xal xotg rageniódruow ovot bévou 
xal &rA«g zücu voto i» xyoeíog ot0i xndeudv» yíveva,. — To» 0b vob 
jMov )uégav xoiwj m&vveg viv GvvéAevauy rcotovueSa, meu91) rrt 
loviv juéga, iv p Ó 950g vÓ GxÓvog xal t?» VÀgv voéyag xóouo» 
émoígoc, xai Tncobg Xoucr0g Ó Tuértgog como vj cvtj "uéoe ix 
vexoGy &végTe' «jj yàg ztQÓ vij xgovux)c PoravQuoca» abvró» xol vj 
perà viv xgovux?», Trig boviv v Mov fuéga, qavelg votg &moozólotg 
evcoUv xal ua9voic bÓídabe ravra, meg elg imioxeWuv xal jut» 
&veOtixaue». 


Constitutiones Apostolicae Lib. II. c. 57. ed. Cotelerius.!) 
1. Z6 0b Ó imisxomog Eco Gyiog, üuwpoc, uy) zÀ5xvge, ur) Opyl- 
Aog, ut?) &mQvüc* &ÀÀ' olxodóuoc, imicvQogevc, Oudaxtuxüg, &vebíxa- 





brans uteretur. Similia docet F. X. Schmid Liturgik I. p. 44 innixus verbis lustini 
supra scriptis: éni zroAU zotéirat ,,Selbst die Messopfer-Gebete und Gebràuche dürften 
(an vielen Orten wenigstens) noch dem Gutdünken des einzelnen Kirchenvorstehers nach 
]nhalt und Dauer überlessen gewesen sein, óflers mocbte etwa ein von einem Apostel oder 
Apostelzeugen ererbter Typus hierin als Leitfaden dienen." Perperam Muratorius 
interpretatur: per la sua parte, seconde che a lui apartiene, pro sua parte, scilicet post- 
quam populus stans preces fecerit. 

1) Krabbe Ueb. den Urspr. u. Inh. der apost. Constitutionen des Clemens Romanus. 
Hamburg 1829. p. 140: Wir kónnen nicht umhin c. 57 und 59 für eine spátere Interpo- 
lation zu erkláren. Beide Capitel passen' durchaus nicht in den Zusammenhang, snter- 
brechen plótzlich durch ihren fremden Inhalt das Ganze und zeigen durch ihren Inhalt, 
der ganz mit dem Inhalte einiger Stellen des achten Buches übereinstimmt und ganz deut- 
lich auf das Ende des vierten B. hinweist, dass beide Capitel von dem Verf. des achten 
Buches herrühren. P. 221 enumerat Vir Doctus accuratius, quid ipsi moverit suspicio- 
nem: 1) Vox z«crogóQix, ante Hieronymum in scriptoribus ecclesiasticis non obvia. 
2) Liturgiae ordo, tam perspicue et minutatim expositus, ut ex posteriore disciplina multa 
addita esse manifestum sit. 3) Ecclesiastica hierarchia, saeculi tertii ingenium excedens. 
4) &xgocríy«x Psalmorum, populo succinente decantata. 5) Surgens populus ad Evangelii 
lectionem. — At vero plurimi in authentia liturgiae acquieverunt neque ego argumentis 
Krabbii multum tribuerim. Multa enim sunt argumenta quae dicuntur a silentio et haec 
semper imbecilla sunt, nisi talibus adminiculis suffulciantur ut positivis respondeant. 
v. Drey Neue Untersuchungen über die Constitutionen und Kanones der Apostel. 1832. 
p.99sqq. Rothe de prim. cult. christ. p. 29. Ritschl Entstehung der altkatholischen 
Kirche p. 598. e. a. 
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xog, imió9vuog, moQoc, uaxgóSJvuog, magaiveztxóg, nogaxiqrtxóg* 
GG Jtov üv9gwmoc. 2.'Ora» dà ovvadgoiUns v5» vov Jeob ixxÀg- 
cíanv, cog &v xvfgrítoc vnóg usyáÀno, uev! imioTáung mácmc xéAsve 
voteto Jat vàc OvvÓO0vc, rtagayyéAAoy vog Otxxóvotc cogavel vaUcoug, 
tovg tÓzO0vg ixraOGtLw» vOlg GOtÀqoig, xaJámso iniflávaug, uevà má- 
Orc éx«pelelac xal aeuyóvqrog. Kal zov ub» ó olxog ovo inuuj- 
xpo xa*' àvaroÀàg setoauuévog ib éxavéQco» và» uegü» và rmacto- 
gógux.') lloüóg a&vavoAÀy», 0c vig fouxe vnl. Kelo9«v à uécoc Ó vo? 
inigxózov 90óvog, xag! íxávega Óà avro? xaOsléc9w rÓ nmsofiv- 
véguo» xal oí diáxovoL ztaguoracOwoe» cevocaAelo rc stAsloveg 0o95- 
t0c* loíxaot, yàg vavratg xol vouaoyow. lloovoía dà vovrov slg v 
frego» uégoc oi Aaixoi xa9ebéo9w0a» uerà mácng vOvylag xol tv- 
sabíag* xai ai yvyatxeg xeyoguGuévog xal avra, xageLtéoOw0ay, auo- 
zi» &yovoot. 3. Méoog Óà' ó &»oyvoo0vog i^ ÜOwrAo? viwog Porag 
avayiyciOxéro «à lMooeug xai Ingov vo0 Navy, và và» xguró» xal 
vO» (fjaciAeloy, và vàv zcagoAeuvouéyoy xal và vig émavódov?) ngog 
vovro:g rà TOU lO xol vov ZoAoudvog xai và vÀv ÉxxalÓdexo rmQ0- 
gurGv. 4. 44yà Óvo dà yevouévoy. àvayovicudatov, fregóg vig toU 
Zafíd iolAléro vurovc xal o Àaog và &xgoctíyia b$mxowaAkéro.?) 





1) v. Drey l.c. p. 61 ,, Zellen oder Kapellen, worin nach lib. VIll, 13. die Ueber- 
bleibsel der heil. Brode aufbewahrt wurden und die wohl sonst noch zur Aufbewahrung 
beil. Geráthschaften dienten." 

2) Esra, Nehemia, Esther. 

3) Coteler: et populus extrema versuum succinat. Bóhmer l. c. p. 345: ,Bin- 
terim Denkw. 1V, 1. p. 322 berichtet, "Thomasius bat durch viele Zeugnisse aus den alten 
K. V. erwiesen, dass jedesmal der ganze Vers vom Volke wiederholt wurde.' In den von 
uns oben citirten Worten des Urtextes der Constitutionen ist dieser Begriff nicht entbalten. 
Da das dxgor in àxgocríyia dasjenige, was auf der Spitze be(indlich, das Áeusserste ist, 
bezeichnet: so gebieten die Constitutionen, es solle das Volk die àussersten Theile, 
d.h. die Endworte von den Versen (welche die von dem rz«£ gesungeneà Hymnen haben), 
demselben (wieder) zu singen. Auch die von Binterim aus Augustinus angeführten Stellen 
erweisen die Behauptung des Thomasius keineswegs; denn aus ,,enarration. in Psalm. 138'* 
geht lediglich hervor, dass der Lector einen andern Psalm, als den vom Bischofe ihm 
vorgeschriebenen, las, und dass Augustinus es sich (nobis) nicht imputirt wünschte, wenn 
die Gemeinde durch die Lànge des Vorgelesenen eine Zeitlang gefessell war; ein Wieder- 
boltsein des jedesmaligen ganzen Verses durch das Volk wird in dieser Stelle nicht indi- 
ert. Die andere Stelle ,,l[. Enarrat. in Psalm. 18'* zeigt zwar, dass Geistliche und Ge- 
meindegenossen folgende Psalmworte: ,,8b occultis meis munda me Domine et ab alienis 
parce servo Tuo. Si enim non fuerint dominata, tunc immaculatus ero et mundabor a 
delicto maximo"', einstimmig (consona voce) vor Gott gesungen baben; aber davon steht 
kein Jota l.c., dess Einer den ganzen Psalm vorgesungen, und dass jedesmal das Volk 
dem ganzen Vers wiederholt habe." v. Drey l. c. p. 60 ,,Uas Volk antwortet mit be- 
sümmten Schlussworten oder Schlussversen."' 
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5. Meri vovvo ai male oí nuévegau avoyiwvoo0xéo9wo0ay, xol ixi- 
c:0Àal llavÀov vo) cvv»egyoU rud», ag inéoreihe volg ixxÀmoíoug 
xa9' vgw«yuow vob &ylov zvevuavrog. Kol uera vavra ÓOuaxovog 7 
noe0flovegog dvayuwaonxévo và cvayyélua, à àyo IMor9otog xoi TIoay- 
»nc ztagedwxoue» vut», xal & oi ovvegyol Ilavhov zagtiiggóreg xa- 
zéAsupav óulv 2dovx&g xol Mágxog: xal 0vov dvayuveOxÓusyov y) vÓ 
evayyélio», sztüvreg oi moeoBUregot xol oi Óuxxovot xal züg Ó Adog 
ornxévoga» uerà moÀlüc qOvyíag. léygamrat yàg* Zuma xol üxove 
JogejA. Kal mali: Zv dà avvoU Ovj9i& xoi àxovog. 6. Kal éEng 
zagaxaAeivooay oí zoeofivvego, vóv Àáov, Ó xa9ecig avrov, aÀÀa gui) 
&ravrecg* xol veÀevratog zavrcv» Ó émíoxomog, 0g Foue xvfegrmvg.!) 
Zvgxérooay Óà oí uà» zvÀAwgol eig vàg elcódovg vv avOgd», qvAac- 
gOovrec avvtüg, ai Óé duaxovon elg vag vv yvvauxQv, Óixyv vovaco- 
Aóyuy'?) xal yàg xol i» v5 oxqvij vov uogrvoíov, Ó avróg zraQnxo- 
AovJ9eu Àóyog xal à» tQ v»aqQ vo) OJcov. El Óé vig eoge; naga 
tÓTUOY xad elóuevoc ininqooíodo oz0 ToU Ótaxóvov uc ztQtog ebg, 
xal elg vóÓv xadixoyra avt) TÓTUOY uevayéado, ov uóvov yàg vyt- àAÀa 
xoà uavÓóon coutra, 7, ixxÀnoío. "Qc yag ol zouuéyeg Exaoroy vov 
dÀóyco», ociyu» qnul xal zooflrwv, xarà Ovyyévetn» xal QAuay 
lordo, xol fxacrov avrOv vÓ Ououo» vQ Óuoíq GvvrQéyet* ovro xal 
dy vj ixxAnaíg, ol uiv veusegor idiq xa9ctla9wooy, &&y 7) vónoc, el 
Ób up, ovqxérogay 0g9oi, oí dà vi; juxlq ngoplefmxóreg, xaSebéaS.c- 
gov iy rábcet. Ta 0à zatía éovüro  noogAaufavía9woay abvdy ol 
zerégeg xol uqrégecg" ai db vewregau záÀw idiq, làv y) tózoc, el Oi 
pxXys Oni9ey và» yvyaixüv loraaOcoav: ai dà 0n yeyaugxvtat xat 
zexyayoUaat idíg iovaaOwoav, ai zag9évor 0? xai xijgat xaL zcoeo(iv- 


1) Augusti Denkw. VI, 264: Wenn es Mosheim auffellend findet, dass in den 
Const. der Ap. die Predigt als besonderer Theil der Gottesdienstes nicht erwàhnt werde, 
so kann man dies zugeben(?), ohne daraus die Folgerung, dass sie wirklich gemeangelt 
habe, zu ziehen. Die Predigt wird unter dem Vorlesen der Schrift mit begriffen und dies 
beweiset nur so viel, dass man sich eine Predigt ohne Grundlage der Schrift nicht su 
denken vermochte. — — Ob hier zó &bayyéAtor die bestimmte Perikope, oder die evan- 
gelische Lection nach der Ordnung der Evangelisten bedeute, kann als gleichgültig be-. 
trachtet werden, obgleich das Erstere wahrscheinlicher ist. Die Hauptsache ist, dass auf 
die Vorlesung der Ev. ein ermahnender Vortrag an das Volk gebalten werden soll. Einer 
von den Presbytern soll den Vortrag beginnen, worin auch andere mit ihm abwechseln 
kónnen und der Bischof soll den Beschluss machen. Von einer solchen Ahwechselung 
im Vortrage kommen mehrere Beispiele vor. (Cf. Selvaggii Ant. Chr. lib. 2. p. 233 sq. 

2) Erant »avcroAóyot s. vavroAóyot qui in prora constituü, tum navem intrantes 
recipiebant, tum vero cum neavigaturis de futuro itinere colloquebantur, de nauleo pacisce- 
bantur. Quocirca Naustologi referunt partim Janitores, ratione videlicet primi Neutologo- 
rum officii; partim Calechistae ratione posterioris. Cot. 
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vtóec, zvQUraL zta00y ovqxézooay ? xa9eléc9ooay. "Eovo dà «cv 
TÓ;L (UY ;rgovoGy ó dixovog, Ty' fxacroc vów clceoyouévow elg zóv 
idiov sóz o» ÓguQ xai ui) zag& «à Ivegóizov xaJ ébovzaL. 'Ouoícc ó 
(axovog ixi0xortíro vó» Àaóv Ónog ung wWui9volog 1j vvorábn $ 
ycÀaay 1; vevon" xo?) yàp lv ixxÀgolg invwrQuóvog xal vggaAéug xoà 
lygnyogórtg écvavat ixvevauéyoy  fyovva vr» àxory inl vóy voU xv- 
olov Aóyo». 7. Kol uexà voUro Ovug yug &narreg, 05avanvávseg xol 
ix! &varoÀàg xoraworcavreg nerà viv vOY xorQyovuéyoy» xol Tüv 
ver uesavoovyrcu» £5000v z:Q0gevóaoO9uwo0ay vq Jeg, vq inleffnxóse 
ixl vó» obQovo» voU ovgdvov, xavà &varoÀàg (Ps. 68, 34) ómopr- 
uxroxópevou xai *?g àgyaíag voutc vov xcr& àvatoÀag ztagaósícov, 
O9ev Ó zQutoc &»Jowrmog aJerjcag vj» ivroÀyv 0qewg cvufoviig 
ueugOelg amtfjÀg9m. 8. Oi dà dudxovon ueri viv nmogevynv, oi uàv 
7/7 zQocgoQgQ rijc evyaguO0t(ag OyoÀaléroGa», UnnoeroUvuevou vq «o0 
xvoíov Ocupa. uevi qóflov, oí dà vovg OyAovg Óuacxontivo0ay xal 
iJvyíav avrolg luzotwi:w0ay. feyévo Óà Ó mgosovoG TQ Goyusoet 
Ó.axovoc vqQ AaQ uu xara vtyog^ uj tug ey ozvoxolaoev 9. Elca xoà 
a0zabéc9woay dAAnAovg ol &ydgec xai aAA]Aag ai yvvatxeg v0 y xvolq 
gílnua, al ur, stg doAloc cc TovOag vóv xvgiov. gulruozt zragédoxe. 
10. Kai uezà xovxo ztQocevyéo Ow Ó dudxovog vzàg vijc ixxÀnatag &zcáong 
xai zrayvr0g vOU xóOLOv xci vy» iv avrQ ueQUv xal ixgogiOv, vno 
tv Íegétoy xal vv agyóvvov, onig v0U GQytugéwg xol vov (jacilícnG, 
za9óLov elgryug. 11. Kal uevà voUvo 0 Ggyesgevc ércevyousvog v Aag 
tlg, vr», tUAoycirc) voUvrov, cg xal Mootüc éveveAavo iegevotw evAoyety 
r0yv ÀaOv TOUTOLG TOÍG órpionuv Evoyijoat 0E xvgioc xal qvAaóas 
0&* &migavat Ó xvQLoc TÓ rgócutoy avvoU iz Oe, xol uin goL elgr- 
»Ly (Num. 6, 24). Enevyéado ov» xal ó imícxo:tog xai Aeyéra Xo- 
GGty vÓ» ÀaÓv GOv, xvQue, xab &evÀOyngov viv xÀngovouíay cov v» ix- 
Tr[OX) xal zcegumoun]oo «Q uil out, vov XouoTOU 00v, xai Exae- 
cag facíAaoy iegazevua xol E9vog &yivov. 12. Meri dà vabvva. ye- 
xéa9w 1, 9vala, Éorüroc zayvóc 100 Àa0U xai ztQocevyouévov T0vycg. 
13. Kal 0rav àv»tvey9$, uerolaugavero í«aorg vabig xa9' éavrny 
tov xvguaxo) ouoparog xal vov viulov otuaroc i» robe, uera. aldotg 
xri] evAaBtíag «wg faoiÀéog zcgogegyóuevor o«wuaosL xol yvyalxeg 
zxoÀvuuévau viv xegaÀjv, «cg aguóber yvvarxóo» xa$et, m7Qog- 
ixéaSooav. QvAavrén9w0ay 0à al 9égot, urrug &niovog clcék3or 
r &uUbr OG. 

Iuvat atiexere vetustissimae Liturgiae conspectum et tabulam, e Iu- 
süni ac Constitutionum narratione conflatam, literis Graecorum Patrum 
ad anmpum CCC usque flerentium testimoniis. ac Iecentiorum doctrina 
quoad fieri potuit illustratam. 

I. 2 


MISSA CATECHUMENORUM. 


Ex Synagogarum convenübus oriunda, ad veteris testamenti ingenium 
composita, liturgiae quae arctiore sensu christiano dicitur zzgozaíóevua 
xai Gxià TOY usAÀóvro. 


I. Lectio Scripturarum Veteris Testamenti Iust. 5. 
Const. 3. 


lam alio loco Cod. Lit. I. p. 23. demonstravimus, antiquissimis ferg- 
poribus exordium Missae ductum esse a lectionibus Veteris ac Novi Te- 
stamenti. [taque in Liturgiis occidentalibus, quibus aliqua affinitas est 
et coniunctio cum vetustissima Graecorum missa, dico Gallicanam, Am- 
brosianam, Mozarabicam (apud Romanos sollemnioribus tantum diebus), 
Epistolam praecedit Lectio Prophetica. Neque hodie prisca consue- 
tudo prorsus obliterata est. Ut taceam Ambrosianos et Missas Quatuor 
temporum, eritibus monasticis commemoro Praemonstratenses, qui tribus 
missis in Nativitate Domini celebratis tres adsignant Prophetias, tres Epi- 
stolas, tria Evangelia. 


II. Psalmodia Const. 4. 


Recte Rothius l. c. p. 28: Psalmodiam silentio praeterit lustinus. 
Nec tamen, ex hoc silentio certe efficitur aetate martyris celeberrimi can- 
tum psalinorum hymnorumque sacrorum nondum ad cultum divinum Chri- 
stianorum pertinuisse, praesertim cum eo epistola Plinii constet, iam 
Fraiani temporibus Christianos solitos esse, tn conventibus suis ante- 
lucanis , carmen Christo quasi Deo dicere secum invicem* et I. ipse 
alio loco (Apol. I. $. 13) referat, Christianos Deo duà Aóyov zourmag 
xal Vvuvovo ztéurtetr. 

Et ipse Plinius, quem modo excitavi, testis est, praeter Psalmos 
exstitisee carmina sacra, Christum 9eoAoyotvra. Adde scriptorem saeculi 
secundi, qui Ártemonem incusat Euseb. H. E. 7,30: WaAuovc Óà vobg 
uíy elg và» xvgiov qud» Tugsotv Xou0» zavoog, cg Of) vewrégovc 
xa) veutéouv &vÓgÀQ» Gvyyoauparo. Neque praetereundus est Dionysius 
apud Euseb. 7, 24: à» GÀAoug uiv zr0ÀLo?g &moóéyouat xoi yard 
Némota, v5c vt míoTvt0g xol vfG guAomovíag xci rijg iv volg yoa- 
gatg dieroif xal vg zoAÀfc valucedlac rtuéxou vo» m oA- 
Àol v» àáÓcAgó» iv3uuobDyrat. — At supersedendum est exem- 
plerum multitudine. Erant ex antiquissimis temporibus hymni vel psalmi 
ecclesiastici, qui decantabantur vel inter Scripturarum lectionem xel inter 
eucharisticnm sacrificium. : 

In Ambrosiana Missa PFophetiam subsequitur Psalmulus v. Psal- 
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mellus, apud Gallicanos Psalmus responsorius, ex Mozarabum 
lkge Psalterium, quod idem significat. 


IL. Lectio Scripturarum Novi Testamenti Iust. 5. Const. 5. 

Epistola Const. 5. 

Mone l.c. p. 67sq. ,,Wenn ich nach den angeführten Zeugnissen der 
Váter behaupten muss, dass die gallicanischen Messen smit der griechischen 
ver Basilius sowohl im Inhalt als auch oft in der Fassung übereinstimmen: 
s0 führt dieses auf eine gemeinsame Quelle beider zurück, denn die grie- 
ckische Messe hat weder einen griechischen Ursprung noch die gallicanitche 
eines lateinischen, sondern beide sind nur in diesen Sprachen abgefasst. 
Der Ursprung beider ist jüdisch, denn die Besiehungen auf den jüdi- 
sten. Gottesdienst, welche darin vorkommen, hdtte man von Seiten der 
Ckristen nich hineingetragen, man hatte dasu keine Veranlassung, woM 
eher ist es wahrscheinlich, dass man sie in den Gebeten lamge Zeit ste- 
len liess, weil sie damit überliefert wurden. Ich habe oben geseigt, 
dass der Anfang des Gottesdienstes mit. der Prophesxeiung dem alten 
Testamente. angehórt, ém. neuen. musste als Ergdnsung das Evangelium 
kixukommen, denn es ist die Erfüllung der Propheseiung. — Diese bei- 
den Stücke, die Prophexeitung und das Evangelium, snachten im ersten 
und noch weit in.-das sweite Jahrhundert hinein den. ersten Theil. der 
Messe aus und waren ursprünglich bei den Judenchristen eingefühft. 
Daher nennen die alten Váter gewühnlich nur die Prophexeiung und das 
Evangelium als gegenseitige Besiehung neben einander, ohne die dritte, 
die Epistel, xu erwáhnen, welche als Zwischenglied durch die griechischen 
Christen in die Messe aufgenommen wurde und die Liturgie der Heiden- 
christen von jener der Judenchristen unterscheidet. Die Briefe der Apo- 
stel. waren meist an. Heidenchristen gerichtet, die sdmmtlich griechisch 
verstanden. Die Briefe an. die Gemeinden mussten. denselben vorgelesen 
werden, das war der Zweck, und in einigen Briefen ist es auch aus- 
drücklich befohlen. Jene Gemeinden hatten aber keine andere Versamm- 
lung als ihren Gottesdienst, denn sie waren keine politischen Gemeinden, 
also mussten die Apostelbriefe schon aus diesem Grunde bei dem Gottes- 
dienste vorgelesen werden, um zur Kenntniss der Gemeinde xw gelangen. 
So wollte es der Apostel Paulus (Coloss. 4, 16), der auch befahl, dass 
sachbarliche Gemeinden in. ihren Versammlungen (bxÀgaíat) sich wech- 
telseitig die Apostelbriefe mittheilen und vorlesen sollten. Es ist hier- 
eus klar, dass zuerst bei den Heidenchristen die Apostel- 
kriefe einen Theil des Gottesdienstes ausmachten, wie 
euch dass die Vorlesung der Epistel die griechische Litwr- 


jie von der jüdischen untercsheiden musste." 
9* 
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Et sane Consüt. Ap. II, 59 omissus est Apostolus: Fit die domi- 
nico zgoqmrü» &v&y»co0ig, xal evayyeMov xqovxia xai 9uclag ava- 
qoQ& xol vgogijg legac dooea. 

Evangelium Const. 5. Passiones Martyrum in Missa Cat, lectas 

esse diebus eorundem anniversariis, permulti testantur scriptores occi- 
dentales. De Oriente unus significat Eusebius Hist. Eccl. V, 4: 
0: yàg gíÀov, xal ava QqO.oy zÀngloraza ÓQuxyyü vat, uesà xelgag 
&dyaAafóvru, vÓ cvyygauuo, 0 xal avró vj vOv uagroQuy Ovyoyoy] 
ztQóg TOY, cg yovv tgmv, xavelAexzat. — Cod. Lit. I. p. 27. 
.» - Verum in diversis ecclesiis praeter scripturam sacram alios quoque 
libros et doctrina christiana refertos et exhortatione, lectitatos esse tam 
" certum est quam quod certissimum: Hermae Pastor Euseb. H. E. 3,16. 
Hieron. de script. 10.  Athanas. tom. lI. p. 963 edit. Par. Clemen- 
tis Romani ad Corinthios prior epistola Euseb. H. E. 3, 16. Soteris 
Romani Epistola Euseb. H. E. 3, 16. 


IV. Sermo lust. 6. Const. 6. 

Euseb. E. E. 6, 36: ozio và éiyxovro gaol» Érp v0» Doiéygr 
yevóuevov* &v& ueylovgy Tr, avAAebauavoy ex vi G uaxoüg zvagaaxevig 
É&uy v&g imi vov xoiwoU Aeyouévag avvQ) dictus seyvyoagots uera- 
Aemfei»v imuvgéyaL ov zQóregóv zor& voUrO yevéaJat ovyxeyomgnxóza. 
Pamphilus Apol. pro Origene: — —- per eos tractatus quos paene 
quotidie in ecclesia habebat ex tempore quo et descnibentes notarti ad 
swonumenta posteritatis tradebant ? 


V. Dimittuntur Catechumeni, Poenitentes et a. Orationes 
Const. 7. 

Iustinus Dial. c. Tryph. p. 254: vzig )oudv» xal ónig vOv àAAoy 
&z&vroy v9oumcov» vOy» PÓx9oowóvrvw» Tui» evyóue9a. p. 363: 
&OLaAelrr0g xaragücOs avtQ ve ixe(vq xal vog zm abro), mávroy 
Zu» svyouévov vni (uGv xai vnip màvvov &nÀOg av9Qozw» wg 
Vz0 v0U XquO0roU àdidagyO9que». 


MISSA FIDELIUM 


ex eücharistia apostolica deducenda, lesu Christi pro nobis passi ex- 
pressa imago, liturgiae christianum zrAgodGga et Xóvro». 


VI. Oblatio panis et vini Iust. 3. 7. Const. 8. 


Iustin. Dial. c. Tryph. P. 210: exo xai eUypguo (at, or TÜY 
&bíov yivóusvat, véAetxu uóvau. xol cvagecvo( .elóu «q  Geqi: Svocíat, 
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zzi «vrÓc gnuc rovro yüg uóva xaià Xoiwsttavoi magéloafov stoisty 
xui in^ dvourse Ób Tio vQogrc abrüy 5npdg ve xol $yoàc, i» m 
xul TOU zrGJovo 0 rmrémovOe OU avvoD Ó Stóc voU 9500 uéurmcat. 
Irenaeus L. IV. c. 18: Oportet nos oblationem Deo facere, et in om- 
wibus gratos inveniri fabricatori Deo, primitias earum, quae sunt eius, 
creaturarum offerentes, | Et. hanc oblationem ecclesia sola puram offert 
fabricatori, offerens ei cum gratiarum actione ex creatura eius. ludaei 
exten 0n. offerunt; — non enin receperunt verbum, [per] quod offer- 
twr Deo. 
VII. Silentium Const. 8. 

In Gallicana et Mozarabica Missa Diaconus ante Epistolam: Silentium 
facite. | 

VIII. Comminatio Const. 8. 


IX. Osculum Iust 2. Const. 9. 


Osculum pacis, datum ante consecrationem orientalis originem in- 
dicium iudicat et Graecanicae ecclesiae signa patefacit. Nam in occiden- 
tali officio excipit osculum consecrationem. 


X. Deprecatio Iust. 1. Const. 8. 


Huc pertinet insignis locus Origenis Hom. VI. im lerem. p. 606. 
Frequenter in oratione dicimus: Da omnipotens, da nobis partem cum 
prophetis; da cum apostolis Christi tui; tribue, ut inveniamur ad vesti- 
gia unigeniti tut. 


XI. Salutatio et Benedictio Episcopi Const. 11. 


XII. Gratiarum actio Iust. 3. 


Secundum lustinum ita sese excipiunt Liturgiae partes: Deprecatió, 
Osculum, Oblatio, Gratiarum actio. Contra Constitutiones in novissima 
liturgiae parte admodum breves non disertis verbis exprimunt gratiarum 
aciones. Iren. E, 1 huc refert gnosticos delirasse: xai vróv IIavÀov» qa- 
xgurara Aéyovou vovg Óà z4lüvag Ovoualew scoÀÀoxtg, Ort 0b xal 
Ww» ràliv abrOy vermoexévan ovrog cimovra* elg zvagcag vàg yeveag 
1Qy clivo» vob alüvog: GÀAÀà xal $u&g ixi vic evxagiavíag Aé- 
|7ovrac: elg votc aidvag v» alovov ixclvovg vovg alivag 
eualvety. 

Veri simillimum est, gratiarum actiones apud Graecos inde ab omni 
tempore desiisse in Hymnum Cherubicum: vel &rivíxiov: Sanctus, San- 
tds etc. Binterim Denkw. IV, 3, 396 ,,Es ist gewiss, dass der Ge- 
krauch. der Práfationen bei der Messe apostolischen Ursprungs nd mit 





22 


dem Opfer selbst gleichzeitig ist." Cf. Bóhmer l.c. p. 373 sq. Sed 
non adest luculentus testis ante Liturgiam Clementinam, praeter incertam 
Socratis historiolam VI, c. 8: Aexréov Óà xal 09e» v5» aQyyv tAoflev 
jj xarà vobg &vruquvovg Vuyovg iv «yj bxxÀnoío ovvnOela.  Iyydsiog 
"drrioxelag Tijg Svolag solrog az vov azogvóAov IIézgov iníaxorcog, 
Og xol vo?g &mocróAoiug avcotg avyOtésQupey, Órtvaoíay elóev ayyékov, 
ó.à v)» àvzig dv ov Vuvay zc)» ayíay vo(aóa v9uvovvcov 
(Jes. VI?) xal vóv vQóz ov v0U 0gauacvoc v5j à» 4dvsiogsiq 
ixxAnoíq napgédoxt». 


XIII. Consecratio Iust. 3. Const. 12. 


Ad oblationem et consecrationem spectant, quae leguntur in episto- 
la Firmiliani ad Cyprianum 75. Loquitur de certa quadam muliere 
quae in extasi constituta, inter cetera haec quoque frequenter ausam 
esse dicit ,,ut et invocatione nen contemtibili sanctificare se panem et 
eucharistiam facere simularet et sacrificium domino non sine sacramente 
solitae praedicationis offerret.' 

Clemens Alexandr. Paedag. II, 2. p. 186 — — Ost 0à ol»og 5» 
zÓó et Àoyn 9év — 

Origenes c. Cels. VIII, c. 33: zue?g vq v00 zavróg ÓnutovoyQ 
evyoQuOTODvreg-xol vovg uev cvyogiucr(ag xal eUyijg ví iml rotg do- 
Seis. zrgogeyouévovg &gvovg &a9(ouev, ada ysvouévovg Ok aXv eb- 
«x» &ytóy vu xal &yLabov vovg uevà vyioUg ztooJéaeuc avrQ youuévov. 

Orationis Dominicae neque in lustini (Hófling l. c. p. 57) neque in 
Constitutionum liturgia (ne in Clementina quidem liturgia) aperta fit men- 
tio: quia ea ex apostolorum aetate effecit consecrationis partem eam- 
que notabiliorem quam ut opus sit de usu eius commemorare. Cf. 
E. F. Wernsdorf de antiquitate consecrat. eucharisticae per orat. Do- 
münic. Viteb. 1772. 4. 

Bóhmer l.c. p. 379: ,Rheinwald S. 367: ,In den Const. App. 
davon'' (dass das Gebet des Herrn recitirt werde,) ,,nichts". |. ir hát- 
ten. gern über den Anlass su dieser Negation bei Rheinwald eine Aus- 
kunft mitgetheilt gesehen, sumal das Herrngebet sonst in der Christen- 
welt eine sehr hohe Achtung genoss. Die von Bingham origin. V1, 360 
gegebene Auskunft, das Herrngebet sei, als der Auctor der Constitutio- 
wen sein Buch. susammengetragen habe, ,ín ista ecclesia" vermuthlich — 
nicht gebrduchlich gewesen, genügt nicht, weil sich die Frage: warwm . 
ist dies Gebet dort nicht gebrduchlich gewesen? alsbald dem Denkenden 
aufdrángt. Brwdgen wir, dass es àm lib. VII, c.94 der Constitut. kin- 
sichtlich des Vaterunsers heisst: ,s0ig Tic ruépag osa ztQogevyeaoe'. | 
80 müssen wir sagen, dass die Verfasser der Constitut., indem sie is 
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lib. VIII, c. 12 das grosse Abendmahlsgebet des' Oberpriesters milthei-. 
lm, voraussetzen, Jesu Bekenner würden, wenn das vom Herrn einge: 
seiste Mall gefeiert. werde, von selbst (ohne dass ein positiver BefeM- 
&bseitem der Constitutionen darüber erlassen werde,) mit jenem MaMe 
die ceiy?, welche der Herr seinen Jüngern mitgeteilt habe, verbinden. 
So verstelt es sich ja auch in der modernen Zeit vos selbst, dass der 
Gldubige, welcher das Gotteshaus betritt, im Stillen sein Vaterunser betet, 
und sich eo ipso für die Verehrung Gottes in Christo empfdnglicher macM.' 


XIV. Communio Iust. 4. 8. Const. 13. 


Clemens Alex. Strom. I. p. 318 «vig. etyogioríav Quaveluavreg 
(distribuentes) avüv d: fxacrov voU Àaov Aafety X?» uotoay imirQé- 
fz0ovgu.y. Cornelius, Pontifex Romanus, in epistola ad Fabianum, Anti- 
ochiae episcopum missa (Euseb. H. E. 6, 43) conqueritur Novatiani im- 
pietatem. — Iloujcag y&Q, inquit, ag zoogqooàg xal duxvépc» éxaovQ 
10 uégoc, xol imidovg voro Óu»)twv dvri vOU cvÀoycty tovg vaÀot- 
stigovc &v guimovc &vayxals,, xaréyo» Gugoréíooug vaio xyegol vàg 
soU lafióvrog xai uy &gelg iov àv óuvóovieg &eizt0)0t vavza (zotg yàg 
ixe(yov xonconot Aóyouc) ÜLocó» u0& xarà v0 cuuarog xal t0U oua- 
veg TOU xvolov vuOv TnooD Xeusoi u9dà zocvé ue xovalunety xai 
inigtQéyat mpóc KogviAso» xal ó à9Avg Gv9gurmog ov mQórtQov 
yeCevou, &l ur zgórtQov avtQ xaroagácaco* xal àyvl v00 elzety 
AauBávoyta vóv &Qvov éxelvoy vó àusyv, ovxéz, ayjbo noc 
Kogrgt». Exscripsimus locum, quoniam Cornelius pro certe ponere vi- 
detur eundem ritum in orientali quoque ecclesia obtinere. 

Origenes Homil. in Exodum hom. XIII, c. 3. Volo vos admo- 
were religionis vestrae exemplis. | Nostis, qui divinis mysteriis interesse 
consuestis, quomodo, cum suscipitis corpus Domini, cum omni cautela et 
veneratione servatis, ne ez eo parum quid decidat, ne consecrati mune- 
ris aliquid dilabatur. Reos enim vos creditis et recte creditis, si quid 
vide per negligentiam decidat. 

Dionysius Alexandrinus apud Eusebium Hist. Ecc. 7, 9 scribit 
ad Sixtum Romanum Pontificem de quodam fideli ab baereticis baptizato, 
qui cum vidisset in ecclesia nonnullas servari caerimonias, quae ab iis 
sibi minime factas videret, a Dionysio baptismum petiit ,,0zrep éyc uà» 
ox àxóÀugSa zmoudjca. gnoag cvrügxo vOv zoÀvyoóvuov avtQ xouvo- 
»(xy eig v0Uv0 yeyovévat. Evyagiovíag yàg émaxovcavra xal Gcvyt- 
sepSeybapevoy vÓ api xai vgamébg) magagvársa xai xelgag eic v7t0- 
Üoyrv Tijc &yíag veogijc mgoretyavza xa saver xavadebápevoy xai 
soi gejuetoG xal ToU eiparoc vov xvolov 2&0 I. X. uezaoyóysa ixa- 

»j xoó»q, 0oUx &» Éb jmagyig &vacxevábew Er, voAurcouu. 
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. A Idem in Epist. ad Dasilidem c. 2 de mulieribus, quae sanguinis fluxu 
fiborabant, ita scribit: 0202 yàg atràc oluac zrt0r&g oUoag xal et Aafietc, 
vocc» otrog Otaxeuuévag 3) vij voanéla Tj Gyle zQogeAOei», T] 
v00 Gcuerog xal v0U oluarog v0U XQuoroD mQogaacSo.:. 

Non possumus quin concludamus adiecta Monii tabula (l. e. p. 71) 
qua uno in conspectu nobis proponit praecipuarum liturgiarum zragaA- 
ÀgÀa capita. Accedit quod aperit doctissimi viri de apostolica singulorum 
rituum origine sententiam. Admonendus vero est lector ne praetermittat, Mo- 
nium non conslitisse in trium priorum saeculorum finibus, sed ex operis 
consilio ad saecula quintum et sextum usque progressum esse. 

Erster Theil der Messe, enthàlt die Lehre und heisst bei den 
Rómern und Griechen missa catechumenorum, poenitentium, energumeno- 
rum ei excommunicatorum, mozarabisch oder spanisch officium ad mis- 
sam. Die Messe selbst Aerrovoyío, iseoovoy(a, bei den Lateinern missa, 
von der Entlassungsformel missa est, d. h. dímissa est congregatio, ec- 
clesia; bei den Griechen, &zróAvoug, &rroAvzíxio». 

Versammlungsgebet, rómisch collecta, griechisch ovvazrzr, gallicanisch 
und spanisch collectio, praefatio, oratio. 

Prophezeiung, gall. und span. profetía; ist vorchristliche Einrichtung. 

Gebet darauf, gall. und span. post profetiam. 

— Epistel, &zógvoÀog, Bufloy &rco0roAMxóv, lectio; nachapostolische 
Anordnung. 

Evangelium, nachapostolisch. 

Zweiter Theil der Messe, enthalt das Opfer und heisst méssa 
fidelium, Aevovoyío vov zavcv, spanisch missa. 

Darbringung der Opfergaben, gallic. collectio ante nomina, z:gooqoooa. 

Gebet über die Opfergaben, rómisch super oblata, spàter offerto- 
rium, span. sacrificium, gallic. post nomina, Oízrrvya. 

Friedenskuss, gall. ad pacem, S9etog &orzraouóc. 

Práfation, &vagqogd, àvyagwt(a, cvyr, v00 xavrazeváouaroc, span. 
 sllatio, gall. tmmolatio, contestatio; apostolisch. 

Sanctus,zguocyeov, àztwíxiog Vuvoc, apostolisch. 

Kanon, uvoTyZocov, uvavayoyío, span. und gall. mysterium, secreta ; 
apostolisch. 

Vaterunser, apostolisch. 

Communion, uevüAwyue, pevovola ; apostolisch. 

Damit endigt der zweite Theil, es sind aber noch einige Schlussge- 
bete hinzugekommen, namentlich die Denediclion. 
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g. 4. 
QUONAM TEMPORE LITURGIAE LITERIS CONSIGNARI COEPTAE SINT. 


Praemittere iuvat capiti locum S. Basilii Caesareensis de Spirit. 
S. c. 27 de quo omnis haec quaestio exoritur: Tà «ic àmiuxAnotog ó5- 
uara iml vj &vaOelbet v00 GQrov vic svyagi0rlag xal v00 rmornolov 
tío evAoylag, víc vàv Gylov lyyocqug 1uTy xazaAéAowrey; 00 yàg 0i) 
vOUrOtG Ggxovue9o, cv Ó &nócroAog 3j v0 ebayyéAtov Éneuvio9n, àM- 
À& xai zoléyouev xai imiÀéyouev frega, cg ueyaÀqv Eyoyra zo0g 
T0 uvoTQQuiOy T)v loyb», ix Tác Gyoaqov OidacxaMag mapalafouev. 
Hac Basilii sententia fretus, qui primus criticum acumen chartis Graeco- 
num liturgicis admovit Renaldotius (I. p. IX. XII) hanc probat senten- 
tiam: quarto saeculo ineunte aut scriptas non fuisse eucharistiae celebran- 
dae formas, aut si scriptae fuerint, non integras, ut sunt Iacobi, Basilii, 
Chrysostomi cum omnibus precibus et caerimoniis sed summatim tantum 
fuisse descriptas, ita ut partes illas tantum quae praecipuae essent contine- 
rent. ) 

JÜOrientales eandem disciplinam habentes quae reliquis Christianis 
communis erat, illam similiter in Oriente propagaverunt et posteris trans- 
miserunt: neque tamen statim illam perscripsisse videntur. Ut ita sta- 
tuamus, facit insigne prae caeteris Basilii Magni testimonium, qui multa 
quae ad nos sola traditione pervenerunt enumerans, adiungit: Verba sa- 
erae [nvocationis in consecratione panis et calicis, quis sanctorum nobis 
scripto tradidit? lta enim Graeca vertenda sunt, non ut a multis factum 
est, qui &vadeikey. ostensionem seu elevationem Eucharistiae interpretan- 
tur, sed contra autoris mentem.') 7Invocationem vocat Basilius Canonem 
Missae: quia multis 2zxArfoeo:, seu Invocationibus constat, inter quas 
praecipua est celebris illa, et quam omnes Orientales Liturgiae repraesen- 
tant, Invocatio Spiritus sancti in dona proposita, cuius meminerunt Ire- 
naeus, Epiphanius et multi alii, ut suo loco dicetur. Unde si non certo, 
saltem verisimiliter omnino concluditur, ante Basilii tempora Liturgias 
Graecas literis non fuisse consignatas. Suadet id etiam Ecclesiasticae dis- 
cplinae ratio, quae mysteria tanto ailentio tegi iubebat, ut non nisi ini- 
tatis, et breviter quidem, imo obscuriuscule explicarentur, quod multis 
veterum testimoniis manifestum est, praesertim in Sermonibus ad popu- 
lum, ubi frequens est illa &rocuwzcroecc formula, Norunt initiati, ut 
ila Epiphanii accipiens v0 Àd3 xol vó Óà hoc et hoc. At si quae ad hu- 
ius mysterii fidem pertinebant, non aliter quam viva voce, ut.Symbolum, 
tradebantur initiandis, quanto minus scribi poterant aut debebant arcana 


1) Elevationem intelligunt Bona, Rheinwalé&us, cfr. Boóhmer l. c, p. 375. 
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sacrorum verba, quae ad, solos Episcopos et Sacerdotes spectabant. Oc- 
currit in primorum saeculorum historiis frequentissima traditionis sacro- 
rum voluminum memoria, de qua tamdiu cum Donatistis certatum fuit ab 
Africanis Patribus. Erant illi sacrae scripturae codices, et nullus memo- 
riae prodidit, inter illos Sacramentalem ullum traditum infidelibus fuisse, 
quibus haec Ecclesiarum spolia cariora longe futura fuissent, quam exem- 
plaria scripturae sacrae, cuius qualemcumque cognitionem habebant. Qui 
enim per tormenta a Christianis tanto studio sciscitabantur, quid in Syn- 
axibus ageretur, omnia ex libris Sacramentalibus scire potuissent, quo- 
rum in actis Martyrum, aut in Gestis contra Donatistas nullum extat ve- 
stigium.* 

Conspirat cum Renaldotio Binghamus V, 116 sq. qui multus est in 
argumento ab persecutionibus desumpto explicatius exponendo. Laudabili 
tamen cautione haec monet: ,,Non concludendum hinc est (quo imbecil- 
lis ingenii. homines fortasse inclinabunt) quod nullas ideo liturgias, sive 
statas divini cultus formas hisce turbulentis temporibus habuerint: quia 
clarissima documenta in contrarium suppetunt — — Sed hoc solwan inde 
concludi oportet, quod eos non tta generatim literis consignaverint, uti 
quidem sequentibus saeculis, sed memoriter tantum illis usi sunt, plebi- 
que per notam et constantem prazin certiorem earum notitiam dederint ; 
quemadmodum hodie multi precationum formulis utuntur, literis eas haud 
consignantes.*' 

Cui sententiae cum a multis viris doctis,") tum nuperrime plausum 
est a Thierschio Kircheng. I. p. 297: ,,Wie ein jeder Christ bei 
der Taufe das Vater Unser und das Symbolum mündlich mitgetheilt 
bekam, um es im Herszensschreine zu bewahren, so müssen auch dem 
Priestern die Anweisungen zur Feier der Mysterien mündlich anvertraut 
worden sein. Hiefür spricht schon die jüdische Art der Unterweisung 
in den Sentenxen der. Vdter, welche Jahrhunderte lang ohne Aufschrei- 
bung von Mund zu Mund ging; hiemit stimmt ferner die lange fort- 
gesetste mündliche Erzdhlung der Wunderthaten Christi. Nur so glaubte 
san die heiligen. Handlungen der Christen vor Entweihung 'schütsen su 
kónnen. Aehnliche Vorsorge war in den Mysterien der Heiden getroffen. 
Man konnte aber auf diesem Wege die Wahrheit wirklich auf Jahrhun- 
derte sicher stellen, was inm der modernen Zeit micht mehr gelingen 
svürde. Man konnte es im Alterthum, weil. die Bildung noch so ein- 
fach, die Kraft des Geddchtnisses noch unsersplittert, die Macht der Au- 


1) Rheinwald Kirchl. Archàol. p.953 ,Die Liturgien pflanzten sich Anfangs durch 
die zagdádocu Gyoeqos fort. Erst im vierten Jahrhundert scheinen sie niedergeschrie- 
ben zu sein" Adess quoque Bóbmerum l.c. p. 202 sq. eiusdem sententiae pa- 
tronum. $c 
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teritàt so gross und die Individualitdt noch ungebunden war — in al- 
lem das Gegentheil des heutigen Geistes- und Bildungs-Zustandes."* 

Miramur, quod haec zragaódocig liturgica, tam apta ad commen- 
dandam traditionis non scriptae auctoritatem et fldem, rostro et ungulis 
impugnata est ab nonnullis Catholicis scriptoribus. Singulari capite ,,quo 
tempore scribi coeperint divina officia'* (l. c. p. 137—158) Assemannus 
ie Binghamum ac potissimum in Petri Bruni invehitur disputationes. Suc- 
eurrit laboranti Selvaggius (Antiquitatum Christ. Institutiones Neap. 
1772—74), ex recentiorum numero redintegravit litem Binterimius.. 
Quod demonstrant, saeculo quarto vel quinto scriptas liturgias exsti- 
üsse, vel quod citra eucharisticas preces disputant, nos nihil moran- 
tur: nam hodie extra controversiam est saeculo ineunte quarto ut omnes 
officii divini partes scriberent, multos sumpsisse calamum: sed ea paucis 
percurrenda sunt arguments, quibus trium priorum saeculorum liturgias 
in oré ecclesiae, non in libris versatas eludere conantur. 

Primum dubitant de singulari et incredibili virtute memoriae. Non veri- 
simile est, Episcopos, Presbyteros vel Diaconos semper et omnes ac sin- 
gulos atque ubique locorum tanta memoria vel scientia praeditos fuisse, ut 
divinos omnes libros, Defunctorum et Vivorum Diptycha nec 
non Psalmorum hymnorumque verba et sententias memoriter scirent, aut 
spiritu prophetiae scientiaque infusa praediti illa omnia ex tempore re- 
citarent. Constat deinde, Presbyteris nunquam licuisse propria auctori- 
tate, non accedente Episcoporum consensu rationum precumque formulas 
maxime, quae Canonem Missae componunt, concipere et in Missa usurpare, 
élque propterea praescriptas ab Episcopis formulas vel ex solo auditu vel 
ex scripto aliquo eas memoria tenere debebant et ita, ut perspicue atque 
facili negotio recitare nullo verborum sensu immutato, sed et alta voce, 
ut a fideli populo audiri possent et apta huius responsione statim accla- 
mari.  Presbyteros vero omnes tanta memoria valuisse priscis sae- 
culis, is nobis suadebit, qui naturam humanam immutatam fuisse et homi- 
num mores penitus penitusque quatuor saeculorum decursu tanta novitate 
abalienatos demonstrat. Scimus enim anno 541 quosdam exstitisse 
non Presbyteros, sed et Episcopos, qui tanta ignorantia laborarent, ut 
etiam inter eos invenirentur, qui nec ipsam vel quidem sacrosanctae 
oblationis vel baptismi orationem tenerent aut scirent, ut loquitur Iustinia- 
nus novella 37.!) 





1) Bóhmer 1l. c. p. 200 sq. refutavit Binterimum, qui Assemanni disputationem no- 
vis auxit rationibus ,,Zwar monig& Binterim Denkw. IV, 1, 241 : ,,Im 2. und 3. Jabrhundert'* 
habe ,Jder liturghsche Ritus oft mehrere Stnnden'* gedauert, ,,mithin seien auch der Ge- 
betsformeln mehrere gewesen. Wenn men hierbei — bedenke, dass viele Bischófe und 
Presbyteren der ersten Zeit keine Gelehrte, sondern einfaáltige, heilige Mánner gewesen, 
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Iam vero comminus agunt experiunturque, si possint cornua commovere 
disputationis. Origeni Celsus obiecit, se vidisse apud Presbyteros Chri- 
stianae Religionis volumina barbara continentia Daemoniorum nomina et 
praestigias, addiditque, his precationibus, quas Presbyteri in illis volumi- 
nibus haberent, nihil boni inesse, sed omnia hominibus noxia. Porro 
ea obiectio non erat de libris sacris seu Canonicis, cum prius Celsi 
obiecta contra eos libros diluerit, sed de libris precationum qui apud 
Christianos, non omnes sed solos Presbyteros exstabant. Nec libros hae- 
reticorum hominum a Celso obiectos, qui per priora saecula innumeris 
Deorum genealogiis, quibus et barbara adtribuebant nomina, suis etiam 
praestigiis pravisque moribus Christianum nomen ethnicis ignominosum 
reddebant, facile coniicit Assemannus, quod Origenes nullo negotio eam 
obiectionem declinasset, negando tales libros apud verae Christianae Reli- 
gionis cultores unquam exstitisse, quod non fecit, sed haec respondet: Nos 
tllud pro certo adfirmamus, experti quod, qui ritu Christiano per lesum 
colunt Deum, vivuntque iuxta eius evangeliwm, solemnibus precibus 
(rtoocvray9.e(aauc ebyotg) utentes noctu et interdiu nec magis nec Dae- 
monibus sint expugnabiles. Quibus verbis collatis cum obiectione Celsi et 
cum iis quae habet Origenes hom. VI in feremiam p. 21 luculenter ap- 
parebit, Origenis aevo libros Liturgicos scriptos esse, in 
quibus formulae certae precationum, quales collectae ho- 
die solent audire, continerentur. 

Ut quid nos sentismus aperiamus, redeundum est ad locum Basilii, 


die mehr durch die Wunderkrafl und das Tugendbeispiel als durch den Vorrath ihrer 
Kenntnisse die gottlichen Wahrheiten verbreiteten, so hebe sich die Nothwendigkeit der 
schriftlich aufgezeichneten Gebete kráftig hervor."  Zuzugeben ist, dass die apostolischen 
Constitutionen ,,bei der Ertheilung der heiligen Weihen, und dem Messopfer lange und 
mannichfaltige Gebete aufführen''; alleio historisch ist nicht dargethon, dass diese Gebete 
im 2. und 3. Jahrhunderte vorhanden gewesen, wenigstens aufgezeichnet worden sind, in- 
dem die Constitutionen auch aus dem 4. und 5. Sáculo Elemente in sich schliessen. Ge- 
selzt aber, der liturgische Ritus hátte im 2. und 3. Jahrbunderte oft mehre Stunden ge- 
dauert: so mussten selbst die ungelehrien, aus dem Ehebette auf den Thronos erhobenen, 
Vorsteher der Christenversammlung ,,die langen Gebete bei den Scrutinien, die verschie- 
denen Formeln bei den Sacramenten und Ordinationan" etc. durch bàufiges Hersagen ih- 
rem Gedàchinisse allmáhlig tief einpràgen, dessen Kraft in der antiken Zeit grosser ge- 
wesen ist, als in der modernen. Gerade solche Mánner, die nicht in seharfer Widerle- 
gung óffentlicber Irrthümer, nicht in zierlicher und wortreicher Vertheidigung der Sache 
der Wahrheit productiv waren, besassen um so mehr Fibigkeit, die ,,geheimen Formeln'* 
auswendig zu lernen. Und bàtte sich beim Hersagen derselben ,,auch das beste Gedácht- 
niss verirrt, so wàre dies um so weniger ein grosses Unjfück gewesen, als in Momenten 
hereinbrechender, ethnischer Drangsale die Bischófe im Hersagen der liturgischen Gebets- 
formeln gewisa ofimals durch Unglàubige gestórt, und die Flucht zu ergreifen gezwungen 
worden sind.'' 


29 


omnino ab nonnullis viris doctis ad suam sententiam - quodammodo 
contortum. Damus Garnerio, saepe apud Rasilium &ygaga dici, quod 
non extent nominatim in scripturis: fortasse nihil aliud voluit Caesareum 
lumen, nisi ut zzvevavopayovc etiam formulis eucharisticis, sacri codicis 
literis baud mandatis, confutaret. Patet tamen, quod memoratu dignissi- 
mum est, Basilium ignorasse liturgias ab ipsis Apostolis 
conscriptas. Neque si apostoli statas quasdam formulas condiderunt 
eucharisticas (quod proxime ad verum accedere demonstravimus), recte 
concluditur, non literis sed memoriae et zzeQaóóost eas traditas esse. Ác- 
cesserunt canoni apostolico orationes ac preces, ab apostolorum discipulis 
vel episcopis aliisque compositae: at cavit ecclesiae consuetudo et post- 
hac disciplina arcana, ne evulgarentur scriptis voluminibus. Nam quod 
verentur Assemannus et Binterimius, ne sacerdotes in recitanda 
missa memoriola vacillarint, eos parum commovet, qui rerum uvnuovt- 
xy» peritiores, diverso saeculorum ingenio aestimato, probe sciunt, quid 
valeat memoria, quid ferre recuset. Et ipsa quam impugnat Asseman- 
nus, lusüniani novella docet, adeo illa aetate, cui larga erat scriptarum 
liturgiarum copia, plurimis presbyteris memoriam fuisse codicem. Quod 
aperte testantur, quae narrat Gregorius Tur in Hist. Franc. 2, 22: Sido- 
niu$ Ajellinaris, oblato sibi nequiter libello, per quem sacrosancta sol- 
lemnia agere consueverat, ita paratus a tempore cunctum festivitatis 
opus explicuit ut ab omnibus miraretur. Immo non dubito, quin ho- 
dierno aevo cui arte typographica inventa segnis est et lenta memoria, 
multi sacerdotes Romani Canonem Missae memoriter teneant, etsi lauda- 
bili et verecunda cautela admovere solent oculis librum missaticum vel ta- 
bulas, in usum labantis memoriae propositas. ') 

AMamen unum erat divinae liturgiae xegpaAato», quod alios expostu- 
lbat leges ac mores: Deprecationis periodus, quae nimirum continebat 
vivorum et defunctorum nomina ac preces, ut barbara voce utar, casua- 
,e8- Ordo missae, alias fixus et stabilis, variabat in hoc commemoratio- 
num capite prout fluctuabat deprecationum materies et eandem ob causam 
incommodus erat memoriae. Hinc fluxit opinor, sacerdoti pro vivis el 


1) Nec praetermittendum est, plurimas liturgicas preces scripturae sscrse vocibus 
fuisse contexias Mone l.c. p. 50: ,,Kann das Alter der verànderlichen Gebele erwiesen 
werden, so hat man einen  Ánbaltspunkt für das Alter. des Kanons, weil er vor diesen 
Zeiipankt zurückgebt. Da die Schlussformeln meistens biblisch sind, desgleichen das 
Sauctus und Vaterunser, so folgt hieraus von selbst, dass auch der Kanon die biblischen 
Worte entbalten hat, welches keine andern sein konnten als die Einsetzungsworte des 
Abendmabls. Denn gerade im Biblischen lag das Unverànderliche dieser Formeln und Ge- 
bete, darum legnie sie jeder Priester auswendig und' man brauchte sie nicht aufzu- 
scbreibeo.' 
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defunctis precanti, libertas quaedam, ab aliis officii partibus aliena, ex qua 
non statis formulis, sed diserto utebatur pectore: uti etiamnunc Celebrans 
tacite orat ad libitum in vivorum et mortuorum memoria. At vero rerum 
Christianarum amplificatio, auctus in dies Martyrum numerus, dignitatum 
ecclesiasticarum, pro quibus preces faciebant, cumulus, denique ecclesiae 
ingenium, magís magisque ad certum et constitutum liturgiae ordinem 
proclive: eae .causae effecerunt, ut, puto circa Marci Aurelii aetatem 
quae tot et tantas ecclesiae martyrum peperit purpuras, literis manda- 
rentur vivorum et defectorum indices vel Diptycha fidelium precibus in 
Missa recensenda. Haec Diptycha Celsus investigavit apud Presbyteros 
Christianos nec mirum, quod nomina Martyrum aliorumque xouut/S vro» 
philosopho Christianam rempublicam magis cavillanti quam cognoscenti, 
videbantur barbara et daemonibus apta. Item quas calumniatur praesti- 
gias et magicas formulas, facile apparet in Christianis precibus: Da partem 
cum prophetis et similibus, quas versutus et fallax adversarius maligne in- 
terpretatus est. 

Facile intelligitur, Diptychis literis consignatis, viam patefactam esse 
ad totam liturgia& seriem a memoria in libros sacros transcribendam. 
Aucta officii divini varietate, facilius excidere poterant ex memoria illa 
stata ac quotidiana liturgiae additamenta, quae nunc vocantur db teme 
pore et de sanctis. Itaque et hae preces, variantes pro temporum ra- 
tione, vel saeculo tertio medio literis conscriptae sunt, sed effecerunt librum 
exiguae tantum molis, quos Latini libellos vel Codices appellabant. Sub- 
üliter huius vocis vim exposuit Mone 1. c. p. 15 sq. ,,Libellus war der 
dlteste Namen der Messbücher in. Gallien. So nennt Gregor von Tours 
sowohl die Messbücher der Bischófe als der Aebte in Gallien im fünf- 
ten Jahrhundert, was eben beweist, dass die Messluicher damals über- 
haupt dieses kleine Format hatten, denn die Bischüfe und Aebte hattejy: 
w0hl die Mittel," grüssere Messbücher in Folio anzuschaffen. Zacca- 
ria biblioth. ritual. 1, 75 machte zuerst auf diese Bedeutung des Wor-. 
tes libellus aufmerksam, die selbst in. der neuen Ausgabe des du 
Cange nicht vorkommt, da er aber keine alten Exemplare solcher Büch- 
lein hatte, so. konnte er weder ihre Beschaffenheit noch ihren Zweck ge- 
nauer angeben. Gregor Turon. de vit. patr. 16 quadam dominica ad 
missarum celebranda sollemnia tnvitatur, dixitque fratribus: iam oculi 
mei caligine obteguntur, nec possum libellum aspicere. Dieser libel- 
lus war also ein Messbuch in kleinem Format, der aus wenigen Blát- 
tern bestand. Von Sidonius Apollinaris sagt er histor. Francor. 2, 22 
ablato sibi nequiter libello, etc. p. 29. Sidonius konnte also die Messe 
auswendig, und die folgenden Texte zeigen, dass die. Priester. überhaupt 
die stdndigen Messgebete auswendig künnen mussten." Huiusmodi li- 
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bellum conficiunt Missae Gallicanae venerandae antiquitatis, ex Monii sen- 
tentia circa 180—200, saltem inter Diocletiani persecutionem compositae, 
quas Summus Vir nuper e codice Reichenoviensi palimpsesto resuscitavit. 
Upnm exbibent officium de Sanctis, nimirum de S. Germano: in reliquis 
opinor Missas Dominicales. At recurret huius codicis mentio, cui pro ea 
quae nobis est in doctissimum virum. observantia, nomen dedimus Mo- 
niani. z 

Postmodum et statae Missae pfeces non amplius afuerunt a literis. 
Quod apud Orientales factum esse puto saeculo quarto et quinto. Flagi- 
tabat enim Ariana haeresis et aliae quae ab hac radice pullularent, ut ho- 
minibus, callide auctoritatem antiquissimae ecclesiae adfectantibus, inte 
alia priscae sinceritatis testimonia obiiceretur quoque prisca liturgia, apo- 
stolicae doctrinae testis. In occidentali ecclesia, non ita haeresiarcharum 
procellis turbata, multo serius tota Missa literis perscripta est. Neque ta- 
men largior tibi Missales libros, omnes missae pertes una complectentes: 
adhibebantur in Missarum solemnibus libri diversi et statarum precum et 
earum quae pro témpore variabant, testimonia, Diptycha e. a. ut hodieque 
apud Graecos et apud Latinum in Missa sollemni et Pontificali. Missalia: 
quae vocantur Plenaria recentioris aetatis sunt.) 

Itaque ex Liturgiis scriptis, quae aetatem tulerunt, ne antiquissimae 
quidem superant saeculum quintum et quartum. At cave confundas quod 
bene est distingendum, aliud sane esse liturgiam componere, aliud eam literis 
consignare. Haec ipsa perversitas, quae miscebat scriptores liturgiarum et 
auctores tortuosam de antiquitate earum et auctoritate quaestionem coniecit 
in tricas, quibus etiamnunc involuta est. 

Omnis Liturgia, saeculo quarto et quinto scripta, quoad originem 
et stirpem, dividitur in partes tres. Veniamus ad cuiusque generis capat 
et fontem. 

Gratiarum actio proxime ante Consecrationem, ipsa Consecratio et 
distributionis formula originem traxerunt ab apostolis vel ab apostolo et 
apostolico viro, cuius nomen liturgiae praefixum est. 

Secullda pars continet preces liturgicae tabulae, supra praepositae 


1) De lifris ecclesiasticis Graecorum infra disserendum est. Quod ad Latinos ve- 
tustae consueludinis vestigia ostendunt tres illae tabulae quae in altaribus celebrantium. 
commoditati inserviunt. Exhibent Hymnum angelicum, Psalmum Lavabo, Consecrationem et 
Evangelium S. Ioannis itaque praeter librum Missslem quasi secundum librum efliciunt sta- 
brum formularum. 1n Mozarsbum Missa, dum cantatur Evangelium ad saltare defertur 
Missale Offerentium, quod complectitur Missam fidelium. Muratorius Lit. Rom. 
L p. $2 ,,Nos omnia in Missalibus nostris coniuncias habemus. At nullus quem noscam 
missaleum conscriptum ante annum Christi millesimum quisquam adhuc exeruit, 
is quo universus iste sacrorum adparatus coagmenlelur el per ordinem distributus le- 
gator.'* 
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p. 18, insertas quibus inde a saeculo secundo et tertio, veluti statis 
et sollemnibus uti assuevit ea metropolis, ad quam officium divinum 
pertinet. Ut exemplum afferam, Liturgia S. Marci in Consecratione aposto- 
lica, in reliquis partibus, quoad conspirant cum vetustissima illa Missa, 
ostendit ritus Alexandrinos, liturgia S. Iacobi Hierosolymitanos e. a. 

» Restat pars liturgiae novitia, preces quae postea accesserunt, prae- 
sertim in exordio missae et eius peroratione, dein Diptycho» pe- 
riodus. Etenim hanc ea ratione confórmavit scriptor, qua ipsius tempore 
recitabatur in ecclesiis. Recte agnoscitur ex hoc novitate aetas, qua li- 
turgicus liber literis mandatus sit, sed quod attinet ad reliquarum precum 
originem, nulla conclusio est.) 

Quae suprae disseruimus simul ostendunt nostram sententiam de 
Liturgiarum auctoritate. Sunt enim in precibus quae arctiore sensu di- 
cuntur eucharisticae, apostolicae sinceritatis monumenta; in aliis oratio- 
nibus praebent fidei christianae firmissima et sanctissima testimonia. 
Diptycha et quae accesserunt praesertim in exordio Missae e. a. multis 
audiunt recentiorum temporum commenta, variis contaminata superstitio- 
nibus: ut nobis placet, et haec testantur provectiorem eccle$iae, aetatem 
eamque Athanasii, Augustini, Chrysostomi luminibus illustratam.?) 





1) Mone l.c. p. 70 ,,Die Liturgien des ersten Jahrhunderts werden zwar dem hei- 
ligen Petrus, Jakobus uud Markus zugeschrieben, sind aber in ihrer jetzigen Gestalt nicht 
von ihnen. Zu làuguen isl es nicht, dass es zur Zcit jener Heiligen Liturgien gab, und 
dsss die Kirchen, welche von ihnen gestiflet wurden, die Liturgie ibrer Gründer befolg- 
ten. Aber der Gottesdienst wurde mit dem Oóffentlichen Auftreten des Christenthums er- 
weitert, dadurch erhielten die Liturgien Zusatze mancher Art, so dass sie mit Interpola- 
tionen überladen sind." Nostri muneris erit infra signiffcare et apostolicae liturgiae per- 
tes, et trium priorum saeculorum traditiones, denique saeculi quarti et quinti accessiones. 

2) Adeas Renaldotium singulari capite de liturgianum auctoritate disputantem 
XLVII—LXII. Pfaff de Lit. p. 4.5: Quamvis autem omnes hae liturgiae ab iis con- 
conscriptae hand sint, quorum nomina praeferunt, maximae lemen auctoritatis eas nemo, 
qui sapit, dubitaverit cum iam antiquissimis temporibus in ecclesiss Orientalibus praecipuis 
'fuerint usitatae. [ta liturgiam Iacobi esse Hierosolymitetam, Marci Alexa am, Petri 
Romanam (?) atque his in ecclesiis pridem easdem singulas obtinuisse iamism indicare 
coepimus. Quod vero si ita est apparet, haud spernenda omnino esse, 
quae ex hisce liturgiis pro fide veteris ecclesiae depromantur argu- 
menta. Neale Tetral. Lit. p. XXV: Nec ideo ab apostolis quorum prae se nomina fe- 
runt compositas fuisse asserere ausi fuerimus: at traditionem ob iis receptam servasse et 
amplificasse, veluti, melodia eadem manente, innumerae inde possunt oriri harmoniae 
inflexiones. : x 
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S. :D. 
DE LITURGIARUM FAMILIIS. 


Effectum est praestantissimorum virorum praeclara eruditione et do- 
etrina, ut magnum Liturgiarum et Graecorum et Orientalium numerum 
habeamus perspectum, cognitum, iudicatum. Restat tamen, quod in tanta 
librorum copia vehementer expectamus et desideramus.  Permultae litur- 
gae propinquitate sibi coniunctae sunt alque natura: itaque maximi mo- 
menti est ostendere prosapiam et eic familiarum originem subtexere, ut 
ex eo singulorum librorum propagines possint cognosci. Cransscribe- 
mus primum Rheinwaldii (Kirchl. Archaeol. p. 353 sq.) acris et in- 
dustrii in digerenda et disponenda officiorum multitudine viri, verba. 

»Von den Liturgieen einzelner Kirchenprovinsen kennen wir aus 
der orientalischen Kirche 1. die Palastinische (Metropole Jerusalem) 
eus den. Werken des Cyrill. Hierosol.; bes. Catech. Mystagog. V. Vgl. 
i& den Opp. Cyrill. die Admonitio p. 323 ff. Verwandt mit. derselben 
sind die liturgischen Anordnungen der Constitt. Apy. so wie die bei den 
Syrischen  Monophysiten  (Jacobiten) gebràuchliche sogenannte Liturgia 
$. Jacobi. II. Die Kleinasiatisch- Cappadocische (M. Cásarea). - 
Ein kleines Fragment derselben bei Petrus, Diacon. African. um 520 ín 
dem Liber de incarnatione et gratia Christi ad Fulgentiun c. 8 (Galland. 
Bibl. PP. T. XI. p. 230): beatus Basilius Caesariensis Episcopus in ora- 
tione sacra altaris, quam pene universus frequentat oriens, inter cetera: 
Dona, inquit, domine, virtutem ac tutamentum: snalos, quaesumus, bo- 
nos facito, bonos in bonitate conserva, omnia emim potes, mec est qui 
contradicat tibi; cum enim volueris salvas, et nullus resistit voluntati 
tuae. Diesem entspricht in. der Liturgie des Pseudo-Basilius (Goar. p. 
146) die Stelle in einem Gebet: vovg &yaSovg i» aij ayaSorpytr GOV 
diar5grncov: vobg zovngovg, GyaOovg moíngov iv vj yoravórmsl aov. 
— Dem für das Liturgische sehr thátigen Basilius (Gregor. Naz. or. 20 
in laudem Basil. rühmt von. ihm. evycv Óuovabeu xol c(xooulag v00 
Bnuarog.) legte die spdtere Zeit die Abfassung oder Niederschreibung 
einer. Liturgie bei, welche in der orientalischen Kirche, besonders bei 
den dgyptischen Monophystten (Copten) vielen Eingang fand. Sie íst in 
verschiedenen Recensionen vorhanden bei Renaudot. T. I. p. 57 vgl. p.1; 
nach ihm in den Opp. Basil. T. Il. p. 674 ff. — und bei Goar. Euchol. 
p. 135 ff. Ueber Alter und Entstehung s. Renaudot. T. I. p. XXXVI ff. 
— Eine Spur der Cyprischen Liturgie (M. Salamis) bei Epiphanius 
im der Epistola ad loann. Hierosol. ex vers. Hieronymi (Opp. T. II. 
9. 313): Quidam dixerunt, quod in oratione, quando offerimus sacrificia 
Deo, soleamus pro te dicere: Domine praesta loanni, ut recte credat. 

IV. j 
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Noli nos in tantum putare rusticos, «t hoc tam aperte dicere potueri- 
mus. — Quando autem complemus oratienem eecundum ritum mysteriío- 
rum, et pro omnibus et pro te quoque dicimus, custodi illum qui prae- 
dicat veritatem, vel certe ita: tu praesta domine, et custodi, wt ille 
verbum praedicet veritatis: sicut occasio sermonis se tulerit et habuerit 
oratio consequentiam. III. Die Syrische (M. Antiochia). Véele Frag- 
mente bei Chrysostomus in. den dchten. Werken. (Sie sind susammen- 
gestellt von Bingham, Bd. V. p. 193 ff.). — Auch von ihr sind sehr ab- 
weichende Texte vorhanden. | Goar. Eucholog. p. 95. Vgl. die Edd. der 
Opp. Chrysostom., von Morel, Savil, Montfaucon (bei letzterem nach 
. Goar. p. 47 ff.). IV. Die Aegyptische (M. Alexandria). | Wahr- 
scheinlich Spuren derselben bej Pseudo-Dionysius Areop. ztegl bxxÀg- 
otx0T. legagy(ac. Die bei ihm vorkommenden liturgischen Bestandtheile 
sind verwandt mit der (dem Marcus, als angeblichen Stifter der Ale- 
candr. Kirche sugeschriebenen) Liturgie der orthodoxen alexandrinischen 
Kirche, bei Renaudot T. 1. p. 131 ff. Sie ist nach Renaudot de Copti- 
tarum. Alezandrin. Liturgiis (l. c. T. I. p. LXXX) im Wesentlichen. iden- 
tisch mit der dem Cyrill. Alex. beigelegten Liturgie, wvelche von den Ae- 
gyptischen Monophysiten gebraucht wurde, zugleich. smit. der Liturgia 
Pseudo-Basilii und einer Liturgia Pseudo-Gregorii Nazianzeni?) (sdmmt- 
lich bei Renaudot Ll. c. T. I. p. 90 ff.)." 


1) Bóhmer l.c. p. 205: ,,Zàhlt Rheinwald die àgyptische Liturgie zu denen der 
orientalischen Kirche, und p.355 die nordefricsnische zu den der occidentalischen : so ist 
es angemessener, die ágypische (z- alerzandrinische) gleich der nordafricsnischen (d. i. 
karthaginischen) unter die Rubfik: litargiae meridionales, als eine gemeinschaflliche Ru- 
brik, zu bringen." At vero praeter geographicam rationem nullum est affinitatis vinculum 
inter Aegyptiacam liturgiam et Afriesnam, Romanis officiis conisnctissimam. Cf. Mone 
l. e. p. 73 sqq. 

2) Bóbmer l.c. p. 205: ,,Die ig Aegypten sich aufbaltenden Copten hatten ausser 
der basilisnischen Liturgie und eimer angeblich vom salexandrinischen Cyrill concipirten, 
die sogenannte Liturgie des Theologen Gregorius. Ob die letztgenannte ihren Titel mit 
Recht führte, darüber !&sst sich dispatiren. Zwar betrifft sie vornehmlich die Person des 
eingebornen und ewigen Sohnes, seine Incarnation, Kreuzigung, Passion, sein Begrábniss, 
seine Auferstehong von den Todten und Ascension in die Himmel, seine Ankunft zum Ge- 
richte der Lebendigen und der Todten (s. c. 85 des Buches scientia ecclesiastice, das in 
Renaudets collect. liturgiar. oriental. toté* I. beschlossen isi). Zwar wird in der 19. orat. 
des Nazisnzeners wenigstens sein Vater als ,,Ett(ztov rà rc svyaguríag Órpara oU- 
roc dec cvrn9isc''* geschildert. Indess hatte der Nazianzener wirklich eine Liturgie, oder, 
wie man meint, eine Epitome der basilisnischen ausgearbeitet: so würden Andeutungen 
davon, zu welchen Gelegenheiten genug sich darboten, in den Orationen des Nazianzeners 
oder in Producten seiner Zeitgenossen sich herausstellen. Der Umstand, dass er als be- 
geisterler Ápologet des Lehrstückes, Christus sei der geoffenbarte Gott oder ahrer Got- 
tessohu, aufirat, mag die Copten bewogen baben, auf diesen Gregor jene Liturgie zürüolhe- . 


zuführen.'* E * 
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At perspicuitate et evidentia eminet ea liturgiarum dispositio quam 
doctissimis operibus suasit nobis I. M. Neale, rerum sacrarum orien- 
talium hac nostra aetate longe peritissimus, quem doctorem veneror atque 
amicum.) | 

In endeavouring to treat compendiously so vast a subject as the Li- 
turgies of the Oriental Church, it will be better to class them in the 
three great families into which they naturally divide themselves, rather 
than to arrange them according to any other division. I might indeed 
treat separately of heretical and orthodox offices, but I should gain 
little by such a plan, as, except in some few marked phrases, and often 
not even in these, the Nestorian or Jacobite are as orthodox as Catholic 
rites. 

It is usually held tbat the whole body of Eastern and Western Li- 
turgies may be divided into four branches; the Roman, the Gallican, 
that of Alexandria, and that of Jerusalem;?) the Clementine, 
though entirely differing from these, can hardly be classed as a separate 
family, since it never was used by any Church, and never produced any 
offshoots. I shall endeavour presently, however, to shew that a fifth Li-- 
lurgical family, which may be denominated that of the East, or of Persia, 
or of Edessa, exísts, in a corrupted state, in the present offices of the 
Nestorians. "The three grand Oriental divisions, therefore, will be, that 
of Jerusalem, or of S. James; that of Alexandria, or of S. Mark; and 
that of Edessa, or of S. Thaddaeus. — — 


It will be necessary to observe, in the first place, that all Oriental 
Liturgies are divided into two portions, that preceding, and that follo- 


wing, the Sursum Corda; the proanaphoral part, and the anaphora. 
In every Liturgical family there is one Liturgy, (or at most two,) which 
supplies the former or proanaphoral portion to all the others; and such 


1) Praeter Tetralogiam Liturgicam quam saepius cemmemoravimus, Neale 
sgaressus est opus immagnae molis et stupendae eruditienis: À History of the Holy 
Eastern Church, Duo priora volumina, quáe exbibent Introductionem gene- 
ralem prodierunt Londini 1850. Sequetur Historia Patriarchatus Alexandrini sex libris 
descripta, dein Patrisrcharum Hierosolymitanorum et Ántiocbenorum. Quae supra scripta 
sunt pertinent sd Introductionis Librum Tertiam, cap. [. General Classification of Eastern 
Litargies p. 317—335. tem adiecimus tabulam a doctissimo Viro exeratam aptam ad 
perspiciendam Litorgiarum prosapiam. Dissenüimus tamen in Liturgia Clementina quam 
Amtiocbenae et Hierosolymitanae ducimus cognatam. Infra ad hanc quaestionem redeun- 
dam erit. 

1) Ego proposuerim aliam divisionem, ut puto, simpliciorem. A. Litargise Orien- 
tales a) y»zoux Clementins, S. lacobi, $. Marci, S. Thaddaei 8) »690o«: Gallicana, 
Ambrosiana, Mozarabica. B. Liturgiae Occidentales, Romane et Africana. 

3* 


36 


[4 


Liturgies we may call the normal offices of that family; the others, 
both in MSS. and printed editions, commence with 'The Prayer of the 
Kiss of Peace, the preface to the anaphora.') Thus, though in the pre- 
sent cbapter I shall have occasion to mention some sixty Liturgies, i. e. 
anaphorae, we sball not find above twelve offices which contain a sepa- 
rate proanaphoral portion. I now proceed to a consideration of the Li- 
turgies of the East, or the Nestorians. ; 

There are three of these; that of the Apostles S. Adaeus and S. 
Maris, that of Nestorius, and that of Theodore the Interpreter. Now that 
of Nestorius is, in part, older than the Council of Ephesus, (A. D. 431,) 
for it is certain that after that period the Nestorians would not have 
adopted any rite from Constantinople. But either from that, or from the 
Liturgy of S. Basil, one remarkable expression is derived; after the prayer 
of invocation, or the petition that the bread and wine may, by the ope- 
ration of the Horny Gnosr, become the Body and Blood of our Lon» J&- 
Sus CunmisT, the Caesarean and Constantinopolitan rites add, what is un- 
known to that of S. James, *'changing them by the Horv Gmosr." This 
occurs in no other form but the Armenian, and therefore proves that as 
that, so the Nestorian, must have been derived from Constantinople, t. e. 
must have a groundwork earlier than 431. More especially is this the 
case in the expression I have just quoted, because the views of the Ne- 
storians respecting the Holy Eucharist have been, since the time of the 
arch-heretic to the present day, lamentably low, and therefore never 
would have led them to use the phrase mentioned above, unless there 
had been some strong influence in its favour. Once let this be granted, 
that the framework of the Liturgy of Nestorius is of the date I have just 
assigned to it, and it matters not, for my argument, how much, in the 
lapse of ages, it has been altered. Now it is certain that when the Ne- 
storians, after their condemnation in the Council of Ephesus, and subse- 
quently by the Emperor, sought, in great numbers, an asylum in Persia, 
they must have found a Liturgy of some sort established there. And there 
is every appearance that the Liturgy of the Apostles, as we now have it, 
was, to all intents and purposes, that form. 

For the office of Nestorius borrows from it the proanaphoral por- 
tion; and therefore it follows that, in the earlier part of the fifthc entury, 
the Liturgy of the Apostles was of old established use in the East. its 
very name of S. Adaeus (or S. Thaddaeus) shews its Persian origin; 
strangers would never have so called it, nor if they had, could they have 


1) Similiter multi vetustissimi codices occidentalis ecclesiae ordiuntur a Praefatione 
Cod. Lit. I. p. 31. 
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imposed on the inhabitants of that country a form of which they had 
 Bever heard, under the name of the Illuminators of that region. And we 
ünd that since the second century, and the Episcopate of Schahlufa, the 
Gstholicate of Seleucia had been able to hold but little intercourse with 
the Christians of the Roman Empire; they must therefore either have 
had the Liturgy of S. James, and after the time of their separation have 
rejected it, and formed another office from their own fancy ; or they must 
he had a primitive Liturgy from their own Apostles, to which they 
sleadfastly clung. But is it likely that this change could have taken place, 
when a great school like that of Edessa, existed, ready to notice and to 
condemn it? Is it likely that no expressions of an unsound nature should 
have been inserted in the substituted offices, shadowing forth the hetero- 
dox belief of its compilers, on the subject of the Incarnation? Yet the 
Liturgy of the Apostles has not a taint of Nestorianism, though (and it 
is worthy of notice) that of Nestorius has. Is it likely that had such 
à total change of Liturgy tsken place among the Christians of the far 
East, it should never have been cast in their teeth by the opponents of 
Nestorianism ? 

Agsin, the Liturgy of the Apostles differs far more widely (as we 
shall hereafter see) from the other Liturgical families, than any of them 
from each other. It bears every mark of the remotest age; it is simple, 
stern, entirely unlike the pompous effusions of later writers, and, from 
its structure, evidently incapable of being derived from any amplification 
or change of the offices of Caesarea or Jerusalem. Compare this with 
the Liturgies of another isolated Church. the Ethiopian; that has deve- 
loped the normal Liturgy of Copto-Jacobite S. Basil into a strange ara- 
besque work of.conceits. Why should not the Persians have done the 
same to their own normal rite, if they had any besides that which they 
now possess? In one word, why should the East have rejected its pri- 
mitive Liturgy? | Why, if it did, should it not, in the new form, have 
symbolized its doctrinal errors? How could it preserve the severe sim- 
plicity of primitive times? . Why was it never taunted with the change? 

The only objection which has been urged against the primitive an- 
tiquity of the Nestorian Liturgy, is thus stated by Mr. Palmer: !) **Ephraem 
Syrus, who lived at Edessa, the very centre of Apostolical preaching, 
before the rise of Nestorianism, gives an account of the Liturgy, which 
is totally at variance with all the Nestorian Liturgies. The three Nesto- 
ran Liturgies concur in placing the general prayers for all men before 
the Invocation of the Hory GaosT; while the ancient prayers of Edessa, 


1) Cod. Lit. lll. p. 298 ac dein saepissime. 
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as described by Ephraem Syrus, placed the general prayers after the In- 
vocation of the Horv Gaosr." 

To. this there are two very easy answers. The first is that, gran- 
ting Mr. Palmer's statement correct, it by no means proves the point. 
The change of the piace of à prayer was no unusual occurrencé in Li- 
turgies; thus, in the present Roman Masa, prayer is not made for the 
departed till after the consecration; in the Gelasian Sacramentary, it was 
made before. Áre the two offices, therefore, to all intents and purposes, 
not the same? So in the Church of Constantinople, at least as late as 
A. D. 530, the diptychs preceded consecration; they now follow it; yet 
the Liturgy of that time and vf this is almost word for word the same. 
. This is just a parallel case to that which we are considering. 

But, in truth, the words of S. Ephraem by no means imply that the 
general intercession, in his time, followed the Invocation, He says, *The 
Priesthood soars boldly to heaven from earth, until it beholds the Invi- 
sible Himself; and falls town and prays to the Lom» for His servants, 
carrying the tears and groans of its fellow-servants, and presenting them 
fervently to its own Master; in the same way also supplication and prayer, 
asking forgiveness, and pity, and mercy from the merciful King; that the 
Hor Gngosr, the Paraclete, may descend, and may sanctify the gifts pro- 
posed upon the earth, and when oblation is made of the fearful myste- 
ries, full of immortality, through the presiding Priest, who makes prayer 
for all, then souls come forward, receiving purification of their sins 
through the fearful Mysteries." Now I contend that the sentence which 
speaks of the Priest falling down and praying to the Lon» for His ser- 
vants, is much more likely to refer to the general intercession than is 
the vague expression, who makes prayer for all." I may observe also, 
tbat the presentation of the tears and groans of the servants of Gop 
agrees very well with the actual tenor of the Nestorian intercession, as 
it now stands; while, after the Invocation of the Hurv GnosT, there ís 
a short prayer for all, which is perhaps referred to by S. Ephraem. The 
words of that Father, then, so far as they tell either way, are in accor- 
dance with the view I have taken. 

On the whole, I conclude that the primitive Liturgy of the East, 
not more changed in that of the Apostles than those of Alexandria and 
Jerusalem in the present offices of S. James and S. Mark, except in the 
one fact of the words of institution having been, as we shall see, omit- 
ted, is one of tbe earliest, and perhaps the very earliest, of the many 
formularies of the Christian Sacrifice. Having said thus much in vindi- 
cation of the antiquity of this rite, I proceed to a brief review of the 
various members of all the Liturgical families. 


39 

L The Alexandrine family contains four Liturgies; S. Mark, 
üch is the normal form, S. Basil, C. Cyril, S. Gregory; and has an 
shoot in the Ethiopic Canon. 

Of S. Mank's Liturgy, which was the rite of the Orthodox Church 
Alexandria, I have already spoken. The other three are used by the 
onophysites. S. Basn, is the normal and usual form; S. Gregory is 
mployed in Lent; S. Cyril on festivals. Alexandrian Canonists teach 
at the first and third are more immediately directed to Gop the FATBEh, 
e second to Gop the Sow: an observation which bears the air of a 
l& discovery. Gabriel-ebn-Tarik in his Synodal Constitutions forbade 
e use of any other than these three forms, till it should have been 
proved by the Patriarch. Why the first of these Liturgies bears the 
me of S. BasiL, I shall not attempt to decide: Renaudot, in his labo- 
jus explanation, has only confounded confusion. It is not possible now 
discover its origin, though it would appear to have been originally 
tholic; to have been translated from the Greek into Coptic, and thence, 
ler many ages, into Arabic. — The Liturgy of S. Cyril is to all intents 
d purposes the same as that of S. Manx: and it seems highly probable, 
at the Liturgy of S. Mark came, as we have it now, from the hands 
' S. Cyril: or, to use the expression of Abu'lberkat, that Cyril *perfec- 
d' it. And both in that, and in the office of S. Gregory, which con- 
ins nothing remarkable, the first part is taken from the normal Liturgy 
S. Basir. 

The Ethiopic Canon, or Liturgy of ÁrL AposTLEs, the normal form 
that degraded Church, is an amplification and corruption of S. Cyril. 
rere are nine other different forms, all apparently derived from the Ca- 
m, which it will be sufficient to name. 

1. Our Lon» Jesus Cunisr. 

2. S. Mary. This was written by Kyriacus, Bischop of Behnese. 

These two, together with the Canon, were printed at the end of the 
hiopic New Testament, which appeared at Rome in 1548, and was edi- 
d by an Ethiopic Árchimandrite, called Tesfa Sion. 

4. Dioscorus: published in Ethiopic and Latin by Wansleb, Lon- 

don, 1661. 

D. The Fathers of Nicaea. 

6. S. Epiphanius. 

7. S. James of Serug. 

8. S. John Chrysostom. 

9. S. Gregory. 

These last five have never been published: Renaudot had seen them, 
it he tells us, and we may believe him, that a study of the Ethiopic 
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Canon sufficiently acquaints us with the spirit of all the minor Ethiopic 
Liturgies. 

Il. The Liturgical family which we may call the Hierolymi- 
tan, is by far the largest. The original rite is the Greek office of S. 
JawEs, probablv, as I have said, one of the oldest now extant. [t is 
still said in meny churches of Greece on the 23rd of October, which is, 
in the Eastern Church, the Festival of S. James. From this Greek Li- 
turgy there are three sets of offshoots. 

The first of these is the Caesarean branch. S. Basir's Liturgy is 
a recast of S. JauEes', as S. CunysosTow's is an abbreviation and new 
edition of S. Basil's. From S. Basil's sprang the AnMENo-GnEconuwx rite, 
as at present used; while S. CanysosTow's exercised an influence on the 
later forms of the Nestorians. Circumstances have rendered the Constan- 
tinopolitan rites, as I have already said, sole possessors of the Orthodox 
East. The Liturgy of S. Basil is said on all Sundays in Lent, except 
Palm Sunday, on Maundy Thursday, Easter Eve, the Vigil of Christmas 
and the Epiphany, and the feast of S. Basil, (Jan. 1.) That of S. Chry- 
sostom is appropriated to every other day in the year. The latter, in 
the Euchologies, invariably precedes the former; and serves as, de facto, 
its normal form. 

The second offshoot of S. JauEs is of far less importance. It em- 
braces but two offices: the Sicilian Liturgy, which was first published, 
though in a very imperfect state, by Asseman: the other named from S. 
Cyril, which was never used widely, and of which it is impossible to say 
where it was employed. The Sicilian Liturgy differs principally from that 
of S. James in amplification: though it contains a remarkable explanation 
of the prayers for Saints offered by the Eastern Church at the Altar, 
and seems intended to approximate to the then received Latin doctrine. 
The date of this Liturgy is earlier than 984. The office of S. Cyril is 
variously argued to have been merely one of the numerous Syro-Jaco- 
bite Liturgies, or the rite of some Orthodox Church dependent on Jeru- 
salem. I incline to the latter opinion. 

The third offshoot of the Hierosolymitan office is the Svnuc Liturgy 
of S. JauEs, and its dependents. It differs verbally from the Greek office 
of the same name, from which it is derived. The prayers are, generally 
speaking, rather shorter; though the Invocation of the Hor GnosrT is 
much amplified. ]It is remarkable for having two pro-anaphoral forms, 
both comparatively late and valueless: and these are the norms of all 
(XLI) Syro-Jacobite Liturgies. — — 

IIl. The third great Liturgical family is, as d have endeavou- 
red to prove, that of the East, now confined to the Nestorians. The 
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normal form is, as we have seen, the Liturgy of the APosTLES ÁDAEUS 
and Manis. The office of Theodore the Interpreter is a modification of 
this; and may, I think, fairly be attributed to that voluminous author. It 
is used from the first Sunday of the Annunciation, which corresponds to 
our first Sunday in Advent, to Palm Sunday, and therefore for more than . 
a third part of the year. The Liturgy of Nestorius is a graft of the Con- 
siantinopolitan, on the old Eastern, rite, undoubtedly composed by some 
Nestorian refugee after the Council of Ephesus. It is used on the Epi- 
phany, Easter, the Vigils of S. John the Baptist, and of the Greek Doc- 
tors; and the Wednesday of the week called the Supplication of Nineveh. 

The Liturgy of Malabar was, originally, a Nestorian rite: but it has 
been so cut to pieces by the censors of Diamper, as to be nearly value- 
less. Great search was made for an original copy of this office by Dr. 
Mil, when in India, but without success. 

We know of two other Liturgies composed by Nestorians: one bea- 
ring the name of Narses the Leper, the only instance in which aa Priest 
composed a Liturgy; and Barsumas. But the first of these, liturgically 
speaking, is probably of the Syro-Jacobite family." 

Hac ipsa Nealii nostri disputatione perspecta atque probata non am- 
plius quaerenda est codicis et disponendarum rerum ratio. Tradenda 
est lectoribus Liturgia quae vulgo dicitur Clementina: subsequentur 
officia ,,the normals'*, Liturgiae Matres, S. Iacobi, S. Marci, SS. 
Apostolorum Thaddaei et Maris.') 


1) Admodum probamus Nealii sententiam Tetr. Lit. p. XL sq. nuilam ad intelligen- 
das Catholicae ecclesiae liturgias viam procliviorem esse quam ut parallelo ordine confe- 
rantar (Cod. Lit. I. p. 48 sqq.). Qua opportunitate commotus, Vir Doctissimus ztapadArAove 
fert Liturgias S. Iacobi, S. Marci, S. Chrysostomi ac Mozarabum. At vero quod con- 
queritar non eandem esse parallelisimi rationem, atque occidentalium liturgiarum, et tam 
molta inter se differre officia orientalia, ut vix communis ratio conferendi. inveniri pos- 
set: haec ipsa &ztopía nobis euasit ut Lilurgias exhiberemus &z1agaaArgAovs. 


CAPUT I. 
LITURGIA CLEMENTINA. 


Postquam Krabbius, Dreyius alüque studium acre et omne 
ingenium contulerunt ad Constitutionum Apostolicarum originem illustran- 
dam atque indolem, ea sententia magno et aequabili plausu recepta est, 
quae idoneis sane commendatur argumentis: sex libros priores conscriptos 
esse saeculo tertio ad finem vergente, septimum quarti saeculi initia osten- 
dere, octavum circa medium saeculum quartum congestum esse!): ad 
unum omnes Syriam provinciam agnoscere inatrem. 

Omnibus inter se concinentibus viris doctis ego non alia probo et 
suadeo. At cavendum est, cum in aliis d«eva&eco» partibus, tum in Litur- 
gia libri octavi, ne confundatur tempus quo dispersorum facta est membrorum 
collectio cum illa quae Liturgiam venerandae antiquitatis tradidit posteris. 
Neque in hac disputatione placet mihi Krabbius, haud immunis illo Azc- 
vovoyouayov vitio: alienam fuisse a saeculis secundo ac tertio industriam 
in Liturgica positam, ac propterea omnes Liturgias, antiquissimam ec- 
clesiam genitricem mentitas, saeculo demum tertio vel quarto esse compo- 
sitas.?) Probabiliora sunt, quae in hac liturgica quaestione exposuit Drey- 
ius l.c. p. 139 sq.: .,,Um eine genaue Zeitbestimmung su erhalten, mis- 
sen wir auf die besondere Eigenthümlichkeit der Liturgie eingehen. Ihr 
erster Bestandtheil — betreffend die Vorlesung der heiligen Schriften 
und die Vortrdge darüber, ist derselbe, wie er schon im zweiten Buche, 
Ja schon bei Tertullianus und Justinus vorkommt. |. Die Absonderung 
der Missa Fidelium von der Missa Catechumenorum, die besondern Ge- 
bete für diese letztern, sowie für die Energumenen und Pnitenten, ent- 


1) Itaque si antiquissima Constitutionum Syriaca versio manca apparet quoad librum 
octavum, nihil aliud inde evincitur nisi eam secutam esse codicem ea aetale exaratum, 
qua nondum totam Constitutionum opus, in octo libros digestum, in lucem prodiit. - 

2) Liturgiam nostram e Chrysostomi Homiliis consarcinatam existimat vel tempore 
Ohrysostomi composilam. Cf. tamen p. 240 ,,Dadurch ist freilich keinesweges ausgeschlos- 
sen, dass sich nicht auch Elemente einer frühern Zeit finden sollten.'* 


* 
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sprechen gans den disciplinaren Binrichtungen, wie sie seit dem. Ende 
des. zweiten Jahrhunderts in der Kirche allgemein bestanden; dasselbe 
gilt von den Gebeten für die gldubige Gemeinde s0 wie von dem Ritus 
des. Friedenskwusses. Aber auch die Opferhandlung selbst, welche nun 
folgt, snit* ihren einselnen. Bestandtheilen, ist in unserer. Liturgie nicht 
anders gehalten, als soir sie schon bei Justinus und bei Irenaeus gezeich- 
nt finden; sogar die Consecrationsformel findet sich bei dem Letstern 
dem Wesen nach auf dieselbe Weise angegeben, wie sie im 19. K. unsers 
een Buches vorkommt; die in den Fürbitten ebendaselbst vorkommende 
ErwdAnung der um des Glaubens willen Verbannten, wie die Fürbitte 
fir die Hasser und Verfolger selbst, weisen auf das dritte Jahrhundert. 
Ueberhaupt ldsst sich im der gamsem Liturgie nichts nachweisen, was 
wus wOfhigte, sie unter das dritte Jahrhundert herabsusetzen, ausser 
zwei Punkte.) Der erste betrifft die Asceten, für welche Kap. 12 
»amentlich gebetet, und welchen Kap. 19 in der Reihe der Communican- 
ten eine eigene Stelle angewiesen wird, unmittelbar nach den Klerikern. 
. Sie bildeten also xu der Zeit, als unsere Liturgie verfasst wurde, einen 
besondern Stand ín der Kirche. Nun waren aber die Asceten gegen das 
Ende des zweiten Jahrhunderts aufgekommen, die Enkratiten : in. ka- 
tholischer Form; sie lebten. nicht von. der Welt abgesondert, wie die 
dgyptischen  Einsiedler, auch micht im besonderer Verbindung wnter 
sich, iie spáter die Mónche, dübten aber mitten in. der Welt. «nd 
den Geschdften die gleiche Strenge und Enthaltsamkeit. — — Wenn wir 
xun berechnen, wie lange die Mónche, welche am die Stelle der As- 
cetem traten, von ihrer Entstehung au brauchten, bis sie einen Offent- 
lich. anerkannten. Stand. in der Kirche bildeten, so. werden wir nicht 
viel fehlen, wenn wir sagen, dass die Asceten. vor dem Anfang des 
vierten Jahrhunderts nicht sur Ehre einer besondern Standschaft gelangt 
seien. — Ebenso verhált es sich mit dem Grad und Titel der Unterdia- 
komen, welche sowoM in unserer Liturgie als im Schematismus der geist- 
lichen Weihen vorkommen. | Die sechs ersten Bücher kennen sie nich, 
statt. ihrer kommen. dort, ndmlich B. II. K. 25. 28. 57 zriAwoor und 
B. VI. 17: oxoésat vor; vergleicht man nun beide Bücher miteinander, 
s0 findet man, dass beide Würter dasselbe Asst. bedeuten, und dieses Amt 
eder vielmehr dieser Dienst. sundchst in der Bewachung der. Eingdnge 
wdhrend der heiligen Handlung bestand. Im achten Buch kommen we- 
der rtóAco0t noch $xmoécat, sondern statt ihrer vr00iaxovot vor, und 
diese heissen s0, weil sie den. Diakonen in ihren. Verrichtungen helfen, 


1) Equidem praeterea spuriam existimo deprecationem Diaconi secundam post 
Consecrationem. 
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K. 21. 28.; daher dienen sie auch.am Altare, und reichen dem Bischof 
das Wasser sur Handwaschung; in die Hütung der Thüren theilen sie 
sich jetzt mit den Diakonen, K. 11, und darum kommen keine Pyloren 
mehr vor. Diese Verdnderung kann ebenfalls nickt vor dem Anfang des 
vierten Jahrhunderts angesetzt werden, und diese wdre demnach der Zeit- 
punkt, in. welchen die Abfassung unserer Liturgie in ihrer gegenwdr- 
tigen Gestalt fallit. — —. 

Sie stellt sich als die dlteste von allen dar, die wir kennen. Die 
Missa Catechumenorum ist. noch gans der alten. strengen Disciplin an- . 
gepasst, nach welcher die dussere Gemeinde — oi 250 víjg éxxAnoíag — 
in. Katechumenen,  Energumenen,  Competenten und. Pónitenten  xerfiel, 
deren keiner den Mysterien. beiwohnen durfte, für deren geistige Bedür[- 
nisse Jedoch eine besondere Liturgie sorgte. In den Liturgien des Ba- 
Silius und Chrysostomus, wie wir sie jetst haben, ist dies alles schon 
verwischt. Selbst die Liturgie des Cyrillus von Jerusalem, catech. sny- 
stag. V, welche dieser mur summarisch mittheilt, und. welche in allem 
übrigen mit. der unsrigen so genau übereinstimmt, dass beide für die 
eine und. selbe gehalten werden kónnen, hat diese Vormesse nich, frei- 
lich aus dem natürlichen Grunde, weil den Getauften nicht erkldrt su 
werden brauchte, was sie schon vor der Taufe kannten. — Aber sie hat 
schon das Vaterunser vor der Communion, welches unsere Liturgie noch 
nicht hat, und welches alle spáteren Liturgieen beibehalten haben. Ihr 
Alter giebt sich ferner durch die Lànge der Gebete zu erkennen, indem 
in den folgenden Zeiten mit dem Eifer auch die Gebete der Christen. sich 
ins Kurze zogen, und ebendieses der Hauptgrund war, warum Basilius 
und Chrysostomus die dltere Liturgie reformirten. | Ebenso unterschei- 
det sie. sich xum Beweis ihres Alterthums von den beiden ebengenann- 
ten und. noch mehr *$on der sogenannten Liturgie des heiligen Jacobus 
dadurch, dass sie micht nur von jenen Vorbereitungsgebeten des Prie- 
sters nichts hat, welche erst bei der ganz verdnderten Weise dcs Got- 
tesdienstes | hinzugesetzt wurden, sondern. auch. in. dem Momente der 
Verstorbenen noch keine besondern Namen von Heiligen, am wenigsten 
der Gottesmutter erwáhnt werden, in den. Aufopferungen aber, oder in 
den Fürbitten für die Lebenden anstatt. der Mónche, welche in allen 
andern Liturgieen vorkommen, in der unsrigen die Asceten stehen. — Bei 
diesem in. die Augen springenden Alter unserer Liturgie ist es daher ein 
grosser Missverstand, wenn Goar und nach ihm Renaudot behaupten, die 
Liturgie der Constitutionen sei in keiner. orientalischen Kirche jemals $m 
Gebrauche gewesen. Woher wissen sie denn dies, und in welchem Sinne 
kónnen sie es behaupten? — Dass sie nach den Zeiten des Basilius, mit 
welchem die Liturgieen unter bekannten. Namen von. Bischófen und. Kir- 
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chen beginnen, nicht mehr gebraucht wurde, ldsst sich mit ziemlicher 
Wahrscheinlichkeit behaupten, da sich Zeugnisse finden, dass die Basi- 
lianische Liturgie bald alle andern verdrdngte, «nd im fünften Jahr- 
kundert beinahe i$! ganzen Orient angenommen war, wdáhrend dem die 
spdter entstandene des Chrysostomus sundchst auf die Kirche von Con- 
stantinopel eingeschrdnkt blieb, bis das immer wachsende Ansehen und 
Uebergewicht derselben sie nach und nach wnter allen. Griechen, und 
durch diese auch «unter den bekehrten Slaven verbreitete, ohne jedoch 
die Basilianésche ganz su verdrángen. Aber was folgt daraus für die 
friheren. Jahrhunderte? — Diese. hatten. doch wohl auch ihre Liturgieen, 
wad was die Verschiedenheit. in. einzelnen Formen betrifft, deren noch 
viel mehrere, als die spdtern Zeiten, da bei der gróssern. Unabhdngig- 
keit. der einzelnen. Kirchen von. einander. jede ihren. Gottesdienst nach 
ihrer Weise ordnete. Wir. kennen. freilich. jene alten. Liturgieen nich, 
wnd xum Theil gerade darum nicht, weil keine allgemeine, sondern jede 
»ur in ihrer Kirche bekannt war. Wenn uns aber zufállig eine Litur- 
gie erhalten. ist, welche durch ihre ganze Beschaffenheit ein. hóheres Al- 
ter als alle andern beurkundet, warum sagen, sie sei in. keiner Kirche 
des Orients jemals gebraucht worden, weil wir nicht mit volliger Ge- 
wissheit sagen. kónnen, in. welcher Kirche sie gebraucht war; ich sage: 
mit vólliger Gewissheit, denn die Identitdt unserer und der Cyrillischen 
Liturgie ist mehr als wahrscheinlich. Warum mit H. Krabbe sagen: 
die Constitutionen stellen eine Ideal- Liturgie und einen idealischen Lehr- 
kanon auf, als wenn es in deu ersten Jahrhunderten auch schon Sitte 
gewesen wüdre, auf Gerathewohl Liturgien zu machen wie unsere Cultus- 
Heformatoren, oder für die lange Weile Dogmatiken zu schmteden wie 
wnusere Rationalisten; als wenn so etwas damals nur Jemanden hàtte 
einfallen kónnen, wo das ausschliessliche Recht der Bischófe, die Litur- 
gie und den Lehrbegriff zu ordnen, allgemein anerkannt war und aner- 
kannt werden musste, weil sie damals beides besser als andere ver- 
standen.') 


1) Haec opinio, Liturgiam Constitutionum privatae tantum auctoritatis esse, ex illa- 
rum nemero est, quas alii accipiunt ab aliis inconsulto. Renaldotium et Goarum supra 
Dreyius perstripxit. Eadem sentit Assemannus l.c. p. 145 ,,At licet concedamus Bruno 
«as Constitutiones neque Clementis papae, neque alius Clementis Romani genuinum foe- 
tum esse, quin et Liturgiam ibi expressam in nulla certa ecclesia obti- 
»9isse — — Et ipse Nealius Tetr. Lit. p. XI ad omittendam liturgiam Clementis ea 
inpolsum esse ralione dicit quod ea, licet saeculo tertio conscripta, nulla ab ecclesia sit 
recepta, nullorum mores hominum formaverit, privati potius cuiusdam scriptoris quam 
Diocesis catholicae fidem in se contineat — et p. XXV  ,,pretiosum sane primaevae anti- 
quitatis monomentum, quamvis nulla ab ecclesia receptum" (cf. p. 95). Contra proxime 
sccedit ad verum, Constitationum liturgiam exhibere ritum ecclesiae Antiochenae, Híerosoly- 
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Post Dreyium nuper Monius diversis doctissimi voluminis ]o- 
cis, potissimum p. 63 sq. sententiam suam ostendit, Liturgiam Constitu- 
tionum, vetustae Gallicanae Missae in multis consimilem, originem traxisse 
a Christianis iudaizantibus. ,,Díe Satsungen der Apostel sind ein Sam- 
melwerk aus den Jahren 300 bis 325, was der Form nach «und insofera 
énterpolirt ist, als. es diese Satzungen. «unmittelbar «und. in. officiellem 
Style von den Aposteln ausgehen ldsst.') Davon abgesehen enthdlt das 
Werk viele alte. christliche Gewohnheiten, die man als geschichtliche 
Angaben brawchem kanm, besonders wenn sie noch durch andere Zeug- 
nisse bestátigt werden. Diese Satxungen enthalten ciele | Messgebete, 
welche für diese Untersuchung Rücksicht verdienen, sei es auch nur des 
Alters wegen, denn man weiss nicht, in welchen Kirchen sie gebraucht 
wurden. In den Handschriften wird xwar der Papst Clemens l1. als 
Sammler angegeben und deswegen diese Liturgie von weuern Schriftstel- 
lern. die clementinische Messe genannt, doch ist beides eine irrige An- 
nahme.?) Es sind nur solche Parallelen gewahlt (Missae Gallicanae af- 
fines), die dem lateinischen Texte nahe stehen, denn. der allgemeine Cha- 
rakter des christlichen Kirchengebetes konnte sicht sur Vergleichung ge- 





mitanae maxime afünem. Exstant huius sententiae patroni Cyrillus et Chrysostomus, in 
plurimis libro nostro concordes: patroéinatur illi opinio, et alias commendata, Constitu- 
tiones ex Syria in ecclesiam esse profectas. 

1) v. Drey l.c. p. 194 sq.: Als Plato ín seinen Dialogen seinen Lehrer Sokrates auf 
seine d. b. platonische Weise philosophiren liess, als Xenophon dasselbe in seiner Manier 
that, als Cicero die Bücher schrieb, in welchen die namhaftesten rómischen Staatsmánner 
philosophirten; da hatten wohl diese Mànner die Absicht nicht, Jemand glauben zu ma- 
chen, als seien diese Gespr&che wirklich so and von denselben Personen gehalten wot- 
den, auch wussten sie, dass kein vernünftiger Mensch dieses glauben würde, sondern sie 
wühlten diese Form der Darstellung, um  würdigen und erhabenen Gegenstànden durch 
Anknüpfung an würdige und hochgeschátzte Namen eine geziemende Aufnabme in den Ge- 
müthern zu verschaffen. Diese gangbar gewordene Einkleidung und Darstellungsweise 
konnten natürlich such die christlichen Schriftsteller anwenden. — — So die Verfasser 
unserer Constitutionen, aher, worauf es hier eigentlich snkommt, zu einer Zeit und 
auf eine Weise, dass dies lediglich zur Darstellung gerechnet werden muss, und die 
Ficüon aus denselben Gründen bei ihnen eben so unschuldig ist, als bei den oben ge- 
nannten klassischen Schriftstellern.' 

2) Clemeus Romanus ex antiqua ecclesise traditione rebus liturgicis operam dedit. 
(Pseudo?) Proclus de tradit. Div. Lit.: z0440l uf» zuvec xal aÀÀor rG» tovc [epo 
&nocOtolove Óudetauérov Oto. ztoufvec xal Qiddaxoalos ric 8xxAnatagc, tiv 136 uvati- 
xijc AevtovQy(ac ExO«aiy Lyyodqmg xaialuórteg vij Exxlno(q ztagadsdo xat. EE cv 0i 
TEQdirOt oUTOL xe) diaztQUOLO. tuyy&vova: 6 € uaxápiog Kijurc, ó f0U xopuqatov rà» 
&noctolor ua rc x«l duidoyoc aütQ 1ày feu» àztogróloy Urteyoptvadvtoy., Haec 
traditio commovit auctorem libri octavi, ut Clementem Liturgiae conditorem fingeret, ut postea 
impulit lacobitss, liturgiam sub Clementis nomine venditare Renaudot 1I. p. 186 sq. Reti- 
netur nomen Clementiose liturgiae quippe quod commendatar usu et consuetudine. 
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braucht werden, weil er überall derselbe ist. Mógen auch kleinere Satse 
und einzelne Worte, die ich angeführt, als unbedeutend verworfen wer- 
den, so beachte ích folgende Punkte: 1) Die dhnliche EinricMung der 
Práfation und der Zusammenhang ihres. Inhalts durch die Schóopfungs- 
geschichte und die Bestimmung des Menschen. 2) Die Schlussformel der 
Práfation und des Sanctus. 3) Die Brwáhnnng der Patriarchen und 
der Propheten Elías und Elisdus. 4) Das Responsorium pam domini 
sit semper vobiscum; et cum spiritu tuo. 5) Die Seelenmesse. In die- 
sen. Punkten. hdngen die lateinischen Texte mit den Satzungen der Apo- 
stel speciell zusammen. — Dieses Sammelwerk hat einen jüdischen Ur- 
sprung und griechische Abfassung, wie die ersten christlichen Schriften 
Sberhaupt, es sieh aus wie eim christliches Seitenstück sum dritten 
Buche des Moyses. Es wurde von Judenchristan grossentheils verfasst, 
denn die nationale Beziehung auf das alte Testament tritt überall her- 
vor- Heidenchristen konnten sich nicht als Abkómmlinge auf den Vater | 
Abraham beziehen und bitten, in seinen Schoos aufgenommen su werden. 
Dergleichen speciell jüdische Züge sind viele im dem Werke." — Quodsi 
lubenter concedimus multum esse necessitudinis et coniunctionis Missae 
Gallicanae (nec non Ambrosianae et Mozarabicae) cum Clementina, hoc 
argumentum quod ab patriarcharum et prophetarum memoria arcessitum 
est, non suscipimus. Num iudaizat hodierna Romana ecclesia, depre- 
cans in Missa pro defunctis: — et sanctus Michael repraesentet eas in 
lucem sanctam, quam olim promisisti Abrahae et semini eius? An Iudaeo- 
Christianum se profitetur sacerdos sponsis benedicendo: Deus Abraham, 
Isaac et lacob sit vobiscum — sit sponsa amabilis ut Rachel, sapiens ut 
Bebecca, longaeva et fidelis ut Sara. Quis inquam Lutheranos poétas Iu- 
daismi accuset, cantantes: Da die Patriarchen wohnen, die Propheten all-. 
zumal, vel: Sprach mit Triumph und Prangen der ,,liebe** Jacob nicht — 
vel: Wie gldnzte Moses Haut als er bei Gott gewesen und seinen Glanz 
geschaut? Minime vero. Patriarchae et prophetae xavaà zcvebjuua Christia- 
norum, qui verum et spirituale Israel efficiunt, proavi sunt, iure in memo- 
ria retinendi ac colendi pietate nepotum. Et tantum abest ut Liturgiam 
Clementis iudaizare opiner, ut eam Paulinam dixerim vel in ecclesia 
Paulina progenitam. Omnis enim eius elocutio ad sermonem Pauli accommo- 
data est, plurimi plurimarum orationum nervi e Pauli epistolis petiti sunt: 
unmo singulae voces sunt quas Liturgia singulari veneratione prosequi- 
tur.) Ut brevi dicam, iterum iterumque ad Antiochiam revocamur, Li- 
turgiae Clementinae sedem propriam et patriam. 

Iamiam ipsa Liturgia sequitur, scriptorum Orientalium saeculi quarti 


1) Ut loeus 2 Cor. 7,1 septies in Liturgia legitur. 
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et inprimis Chrysostomi testimoniis aucta. Quae ab ipsis Apostolis tra- 
dita putamus, literis maioribus excusa sunt, quae saeculum quartum sa- 
piunt, vel interpolationem, uncis inclusa. Reliquas partes saeculi secundi 
ac tertii traditiones, ut verisimile est, Antiochenas putaverim. 


MISSA CATECHUMENORUM S. IIPOA4NASPOPIKH. 


I. Koi vij te9«v dv9goritéa9c sig vóv avtQ Oiagégorro rónov 
ztagà tá v Aourcüv énigxórov,) rttávvwov avtó» giiggaávvow và 3v xvolo 
quruati.— Kal uevà viv dv&yvo0t» 100 vóuov xol vv moogrróv, 
ví» v& imiroÀóv [)uO»] xai TOv zmgabsu» xci tÀ» tvayystÀiov!) 
&donaodc90o Ó yeugororn9sig vr» ixxAgaiay, Aeycv* 

7 xdoic ToD xvgiov rudv 'hujoo0 XoiroU, 7; &ydzr vob 
ÜtoU xai nargóg xai 7 xoivov(a roD Gyiov nvevuaTog uctà 
z&vtoY ÜuOYv (2Cor. 13,13). Kai závreg &rmoxoiwéo9wocav: - Koi 
jex& ToU nvevuaTóg Gov. 


1) Praecedit liturgiae in Constitutionum libro Ordinatio Episcopi. v. Drey l.c. p.38 
»Weil der nun dem Volke vorgestellle Bischof sogleich die heilige Liturgie zu halten hat, 
$0 folgt diese vollstàándig mit allen Gebeten und Segnungen nebst den übrigen Cárimonien'* 
Ego vero alia ratione rerum ordinem, omnino singularem, intellectum velim. Auctor libri 
oclavi, cum ecclesiasticas Jieraterg apostolorum nomine muniendi cepisset consilium, ul- 
pote vir ingeniosus cuivis apostolo tribuere desidersbst quod septum videbatur et consenta- 
neum, servata tamen consueta Apostolorum dinumerstione. Suobtiliter et eleganter ad An- 
dream, Christi ztgcvoxetnyouutvov, referebat Missam Catechumenorum, ad nomen Iacobi, 
ex antiqua traditione liturgiae eucharisticae auctoris, Missam fidelium. At vero, si Andreae 
et Iacobo medius locus tenendus erat inter Petrum et Ioannem, necesse eral ut Litur- 
gis intersereretur ordinationibus Episcopi el Presbyteri. Tamen ex illa arte Liturgise ac- 
cessit illud incommodum, com ad Episcopi munera auctori festinandum esset, quod di- 
vini officii exordium, Psalmodiam et Scripturse lectiones non adeo diligenter exposuit. 


2) Conc. Laodic. 59: ór« ob dei ldrorixo)g voluovge (Bingham: apocrypha quae 

sub nomine circumferebantur Salomonis) Aéyeo9et 8v 15 PxxÀma(q ovdà &xavovicta 
BiBila dàÀà nuóva tà x«vóruxa rig xeivüg x«l naeidg dieSrxnc. Saeculo quarto 
ceris temporibus et sollemnitatibus certas preescriptes esse lectiones scripturarum, non 
est quod fusius demonstremus. Chrysost. Hom. 19 in Acta: 6 didxovoc u£ya Boer 
xal léyov* 7t9oOyGut» xal roUtO 7ztoÀÀdxtg — ut? Pxtivov aQytrat 0 &vayveatac 
— tta eig àn9xoov exqwyei Aéyov, rddt A£yt&t xvQuog. Homil.3 in 2Thessal.: 
órav ávactag ó dvaywaoxov, Àéyn* dde AÉy&t xíQuogc* xal ó didxovog éarüg 
én(orou(Qy ztávreg, o0. TQ. üvayiwoOxovr. tiu 7touby roUtó qo àÀàà rj dv 
éx&(vov ztá0t dicÀeyoué£vo., Ad lectionem Scripturae, imprimis Evangeliorum omnes ad- 
surrexisse, docet Liturgia libri secundi $. 6. p.16. Chrysost. Homil. 1. in- Matth. 


» 


1l. Koi uexà t)» xoóconow noocAaAgodzo tQ Ado Aóyolfe rca- 
mxA5cewg xai vtÀqgticavroc c)rOU TÓY fs didasxaM ag Aóyov- 5) 
Drui iyà L4vógéag ó aócAgóg llérgov:] &vactávroy árdvsav, ó 
uixovog 2g. iurAoU vrvoc veA9àv xpovezévo* Mj vis vv àxgot- 

y: pj ti TOv àniotOY. Kai jovy(ag yevouévgg Ayero* 


IIl. Ejsacde ob XGUmYOULEVOL. Koi mávreg 0$ mugvol xarà 
havouay Uri cvv ztQocevyéo 9woa», Aéyovzeg* Kveus éAéqaov. Za 
oveiseo. dd. inci a)Utüv Aéyow* Ynég tÜY xavmyovuéyavy ndvsec 
0» Otóv nagoxalécouey, iva ó &yo30s, qid v9 pono. &U- 
uve elcaxovog tv derjoey avtáy xai TOY nagaxiidgoxy, 
'aL ngocdeSeuevog QUtÓY UY ixegioy yu fhrco vvv ol 
L eUioic T oteipocco ty xagóióv «viv ngóg TÓ OUU- 
pégov , &noxaVoym aUos tÓ evoryyéltay ToU Xeiovoo cvrob, 
potin CUTOUS xoi Ovretiag, no4dU07) aUtoUs id J'eoyrag- 
(Ly, didd5g avtoUs td ngogtá yao CUt0U xai cà dixcu 
uxo, éyxotaqutebog éy eUvois tórv GyVóy evroU xab OtotHü- 
MO» .ofov, dievoc5n 1à da tiv ,xagdiáv evi "9óg TÓ 
»y vóu «vob xevoyiysaD a. 1, fjuégac xoi vvxtos, Befogcóo 
hé avtov iy 7j eUae(oeíq, évajog xai Pyxotagió uiae GUTOUS 
( dvi «vro noui, xavabuDgag cUtoUe ToU Aovtgob tiis 
tx y yeveatore, ToU ivo Uuaros LT &qoOagaías, vis óv Tac Gofs, 
"Dort 0é evtoUc &nxó nons Goefgelas, xai ui 0d tónov Té) 
tÀotQi xo evráw, xaOagiag 06 cvroUs zt ncs uo- 
'VauoU .Gagxóc xa 7tyeUuotog (2 Cor. 7,1), évounjog. vt iy «b- 
ig xL iuneginectíjog oi toU XeioroU cUrob (Levit. 26, 11. 
! Cor. 6, 16), eUAoyrom tGg elgódovs cUtÜ» xai tOg àEddovc 
Ps. 121, 8), xai xovévOUyq eroic ta ngoxeijuevo elg TÓ Ovu- 
pépov. Kr, Éxtevdog ing cÜtÜv lxeveUOQuuEv, ivo. àqéasog tv- 
(óv tec vÀv ninuuch, ucroy Ou vis urvijaeog, &5icoO9 Oct vv 
Lyiv pvotqglov. xai tijg uev TOY yay Ó1eu0Y fs. Eyei- 
gat, oí zu vno uevot. Tv elonvmy toU Oso Ói& toU XJ- 
7rot) aUtoO oivjoec9e, elrvixtyy iuégoy xai àávoudpzgcov 
rub nvta Tóv xoóvov Tis Gurfjc Üuódv, XoQu0tiovO Oud» v& 
t], Ve xe eUuevi; tóy Osóv, Gpeoty ninupeinpézam, 
icuroUg tà uóvo Gyervijuo Os Oià ToU XqQi0ToD cUvob 
nagd d'eoÓe. xAivote xa eÜioyeia9e. 


1) Concil. Laodic; à Í9: 7z&g) 100 deiv líq ztodrey utrà r&g Ó,uMag vày bm. 
Oxbtoy, xal tO» xcTuyovuérem a/yny iUnieleio9« — Chrysostom. Hom. 3 de-Ineom- 
preh. dei nat.: uerà. rv ztaQa£regiy evOévg Urs. ' 

IV. : À 


t 


A. 


* 


á 
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.. IV. ?Eg! éxdosq dà voítow, av Ó Oidxovog zgocquvet, cg rQo- 
&lzopsv, Aeyévc ó Aaóg: AUi ÉAénGOY xoi ngà mávraw» và zai 
0ía.) KAwóvrov dé aUvÀv vàg xeqoAag, evÀoyeivo avrovg Ó yetgo- 

vovnOsig émioxorog svAoylav voitvde* "O Osóg 0 7IGYTt0XQG tO, Ó 
" &yévvmvog xal &noógivog, 0 uóvog &AmOuvóc Otüc, 0 Otóg xoi 
z«170 toU XQiuoroU Gov coÜ pov oyevoUc vioU Gov, 6 Org 
voU nxagcxAjtov, xai TO» 0Àov xogiog: Ó Oià XQicovoU Qi- 
ÓaoxdAoug tToUg uaÓqvag imuotcac ngóc udOnouw cvijc tboe- 
fléíag: abróc xai vüv Eme ini vovg QovAovc Gov, coUg xa- 
vnyovuévovs 10 sUayyéAov voU XoiavoU cov: xoi Óàg avrois 
xopgÓ(ov xauviv, xai nveUna sUOég iyxowvicov iy toig iyxd- 
voi; GÜvOv, ngóc 10 cdévoi xai zov vÓ OéAqgud cov, àv 
xeoÓíe nAQgos xci wuxyg Otkovog' xovaííocov acbrovg tfj; 
éyíag uvrnGsog, xci fycocov cbtoUc tjj &yiq Gov bxxinote, 
xei uerÓyoug mt0(mcov tv Ósicov uvovgoiov, OX XQpioroU, 
vis ÓAnidog Zudv, toU Onto abvàv &noOavóvtocg: Ov ob coi 
0ófa xai 1ó océfac, iv yip mnvevuen, dg vo)g olóvag. 


&urv.? 





1) Cotelerius: ,,Vel pueri omnes, quemadmodum apud Basilium, Homilia in fa- 
mem et siccitatem itemque Chrysostomum Homil. 72 in Matthaeum, vel pueri sacrae sym- 
pboniae, de quibus multi docuerunt, quique in Euchol. Goari p.359 appellantur ógqavot 
procul dubio quod e pupillis et destitutis ecclesiae eleemosyna indigentibus assumi solerent." 
Placent pueri musici Augustio: ego vero, cum refragetur illius aevi simplicitas ac infra 
hortetur Diaconus matres, ut assumant r& z:a«tÓíe, malim intelligere parvulos brevem 
illam formulam edoctos. Nam plurimum valet coram Deo innocentium parvulorum depre- 
catio. Nobiscum facit Chrysostom. Homil. 72 in Matth.: 7 7z9«0175 óémnoic &A£ovc 
yéutt, Ora». Unio rà» ivceQyovuévor n«gaxalduer, xol devt£Qa naÀw vnio 
éréguv rÀv Ev uttavoíq, noÀo 10 FÀAtog izuijgrobga* x«l y rQí(17 dà nci vni 
yudà» abiÀ» xal aUrg rà nzatÓ(e toU Óruov zgofaAArrci, zóy 9eoy 2x) Eleor 
ztagaxcioUrvra* Pntidy) yàp abro) xateyvoxautv éxvtüv &uagruucra vio uly rày 
z0ÀÀ& quaornxótoy» x«l Pyxin9jvat Óqeilóvroy «b10l Booty: vnio dà zuo» ai- 
TQ» oi naidsg, dw vig &mÀótqrog roUg (gÀordg 9 Bacit(a wàv obgavdy» ufvtt. 
intelliges, tempore Cbrysostomi infantes interlocutos esse orationibus pro fidelibus tantam. 

2) Krabbe l.c. p. 242: ,,Dieses Gebet ist für die Kirche in vieler Beziebung sehr 
merkwürdig; es ist ein einfaches, würdevolles und christliches Gebet, und fast das Einzige, 
was in dieser Art auf uns gekommen ist. Es wird aber besonders durch eine euffallende 
Uebereinstimmung mit dem Chrysostomus merkwürdig. Dieser giebt námlich in seiner zwei- 


i1 *i ! 


ten Homilie über den zweiten Brief an die Korinther eine Erklárung des Gebetes für die : 


Katechumenen, welches in der Liturgie seiner Kirche enthalten war. Tovg zt0r0Ug O 
vouog di&ye(Qet nQóg 13» TOv Guvqroy íxetnoí«y* Ora yàg 0 didxovog A£yy, inig 
My xarqyovuéyov ixrtyüg den9Qusv, obdiv GAlo fj vóv dor Gnavro rÀv 7t 
Gt» diav(gigmiw &lg 1ag Unio PBxt(vww cbyag, xaíros yg &AlótrQuo. vÉug eloiv o 
xatnyoUMtver" obdén yàg ToU GuuatOg elo: ToU XQigroO, obdéno uvotqoíur Bxoc- 
vovncay, dày En Óuonuévor tvyyávovai 155 &yélye 15e nrevuauxüc. — —.diuà 


T 
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V. Koi uer voUtOo Ó diéxovog Aeyévo, npocAD ere oL xatnyob- 
uevot éy enn. Kai usva TÓ &£eA9 ety ajzoic, Aeyéco* Evsaco8e 
oL ivegyovuevoi U71Ó nveuudraOy GxaD dora. éxveV OG ) n&v- 
ttg U7tQ. GUTOY denOduev, Ong Ó qiAdvOoonoc Ocóc IT; 
XpioroU Puno .Tois &xaO droits xai novrois "wveUnaot ; 
xai évomei Toc cUvtoU ixérag?) ànó vijs toU GAlotgiou xü- 
radvvacctías ó éniijoas tO Aeyevi tÜY Qeuióroy (Marc. 5,9) 
xai v exa dia 9614p irrujom avróc xci vUy vog 710- 
orárauc Tis evae(Seas, xoi óvomta. tó éavtoU nidouota &71Ó 


tjc ÉveQyeíoag ovtoU, xoi xoaOapoíog avrà, & uer noA 00- 


"éiac énoinosv. "Ert éixrevdg 0nég abrv ÓtsgOdpuev, odcor 


' 
roUro xal éxrevóc, qol, dey9áutv, Tra ui] oc dilorofovc &nozoujan, Tv« ur) óc 
Évovg dyvogog: o)UdÉénwo y&p tüynv Eyovai r3» vtvouiGu£vny xc clgevey9tiaay 
910 100 XpoisroU, oUd£n) n«jónoíay xÉxrny1a,, ÀJ éréoov dfovra: rà» uvota- 
yeynSéricv: I£o yàp rà» Bacuaxdy £arjx«gw abAGy, ztódio tov Ítody nsoifó- 
Àery: Ódi& troUrO xal dztÀ«Uvovrat TOV qqQuxrO» tÜyOv ixt(vov yivoué£vov* did 
TeUro xaí c& zaQuxalti, deiGOat UziQ aUrOv, Iva u£An y£yovrec 0à, Tya ur Er 
ioi: E£vos xc jAlorQuou£vor* 10 yàp, den9dutv, ob roig ltgsÜot A£yeron. uóvov, 
&lÀ& x«l roig elg 10v laóv GwvrtÀoUGiv* Ora» ydg t&l'rry, Gvrouey xalog, dtn9opyutv, 
zr&riag Hg tv eüyn» nagaxoclti, t£lta doxóutvos tie eris qnoív: iva ó nay- 
silex xal olxsíouo» G«ógc HnexoUay TOY dtratov abTày iva diavo(£n Tk (T€ 
rd» xagdióov' dere &xobGe. & Óq9eluóg oix «ide, xal ovg oUx nxovot, xal enl 
xapdí«»v dvOpoztov oux &véfBn* x«l xarqpynOm abroUgc 1» Àóyow Tg dÀmOt(eg, xal 
xaicGzt(og 10» qoOBov aU1oU y» «roig, xol BsBeuscym tj» nzígTw avt10U iv raig 
diavoíaig «UtGV, Tva &noxaAvipy abroig 10 cUeyy£uor trjg dixetogvygg* Tva abtoig 
doín voür £v9toy, aloqQorva Aoywsuüy, xal &yagt10V. 7toÀuté(ay* dtezaytüg 1. a)- 
S0U *OtiY, T& GU10U qQortiv, t& «bToU utierQY" muf£oag xal vuxiog ?y 1Q vóug 


aUD:0U x«ray(yeaOcu* Ert exievéateQoy 0nio ab1Àv nagaxaléawnutv, Yva iEfintacab-. . 


z00g à710 7tavióg 7z0v5QoU xcl &róz0v nQayparoc, &z0 zt«vróg aüuaprrueroc dui 
Bolexo?, x«l z1&076 zttQuGT&OEQg 10U &vtuxeétu£vov* Tyva. xaz«tiwon abzovg 1y xeipQ 
£919) 17c 100 AovtQoU 7taleyyevtea(íag, rg üqéaeog Oy &uagrioy, ToU PvÓvuatog 
flc &q OnG(ac, Yva &UAoyron tàg elgodove aUtQY xol rag li0dov;, navra vv B(or 
abre», rovg olxovc «)rOy xal tàg olxtrí(ag, 1& Éxvya abro» iva atyraac £bAoyygy, 
ze £k utor 7Àix(ag &yayoy gog(0g* iva xeTev)Uym aUToig ztdVT( 1G zooxe(- 
utra nQog 1Ü ovn too». — — Tv dyytiov tijc elonvns «lrqcare, of xaTüyoUpue- 
vot, elonrixà vuiy z&vra tà ngoxeípeva - epnryixi;y T zaQoUday qu£oav xal z&- 
exc rag UT DT. tse 6Guüse vuGr abrjoac?: : Xougtievà Uug» 1& tÉÀq: Éavrovg TQ 
Uiyii OcQ xal 1) XougrQ abro ztagag9ég9ci. — — Elta xiivos zàg xtqolag x- 
deroutv, véxujQioy ToU T&g EÜyGc dxovgOSjv«i, ztouoíuevor TÓ TOv. 9eOy EUAOytiy* 
eb yàp on &v9ponz0c lon» ó £Uloyav, àlÀa dià rg ixe(vov ytigóg xol yÀorIES, 
eiii gosliyouty 19 Bacilti vàg xtqinAag rU» ztagtGTOTOY, xal imiBooow ünav- 
ng v, ài]. 

1) Ut est in Missa Ang. Maii: iplentis precibus. 

2) Recte Augusti: ,,Die Lesart avzoÜ íxérag kann vertheidigt werden, wenn gleich 
di Wariagie olxérag Migeu reicheren Sinn giebt." " 25 
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xai &vdotqaoy erobc 6 Otóg, i» Tij ÓOvrduet cov.  KAMvatt 
oí évep go uevot xoi £UAoyelaóe. Kai ó énisxomog imevyéado, 
Aéyey. 'O xóv loyvgóv deigoc, xci n^dr:m TÀ .OxeUr, cUtoU ' 
diegnácac. (Matth. 12,29) ó doUs judv iSovaiav indyo geo 
xai Oxognicw : noTév (Luc. 10, 19), xci à nücay tmv Óvvoguy 
ToU x8 gob: 0 Tv &yOgonoxtóvov buy Jeapudbey 7t god oU; 
Zur, Qc GrgovOiov 7ztetOtorg !): üy "té yta gite za toéun l 
&71 JIQOGQUztOU J'uydueoic Gov: Ó éri&as aviüy ós. Gotganiy 
6 oUgavoU elc yijv, oU t07ux) ényueti, GG &nÓ ttd; elc 
&vuíéey (Luc.10,18), Ov éxoUatoy cvr0U xaxóvouxy , 0b "b, 
fiéuuo 5npatve &fjiadovs, xoi 7 &zteida] tx óg, xoi 4$? 
&Anjoea uévet. elg tóy olóva: 0v give 1G vij, xa £Ulo- 
ytt và 9naborta 0r Üuvobot xai nQocxvYoUoiy "7 yehot* Ó 
éujAénoy. 2 TY yir xci "0v avty TOÉuely* Ó &mrtóje- 
vog tdv ógéov, xci xoti Govt: Ó &neddv 9aAdcoqy xai 

gaivavy cUt»Y, xol z€yrag TOUS ztot(u0UG GÜTOUS éegriudiv 
ov veqéhot zoviogróg 1üv n00Qv: ó sgutatOv ini QaAdo- 
O5c, Og em éOcqovs (Ps.1006,9. I5.51,10. Ps. 97,5. Is.64, 1. Ps.117,2. 
Ps. 8, 3. Ps. 98,8. Ps. 104, 32. Nah. 1,4.3. Jos. 9,8)" HOVOYEVIjS Ost, 
pe; alov mergos vis, Éniri(unaoy Toig 7t0VIgoic nweUuaot, xai 
óbcoi T& égyc TüV x&v gov ex Tis toU GAlorglov 7IVEU- 
uerog iregyeías óru OL 0ó5a, ru] xoi aépos, xoi die coU 
t) G( narQi, év &ytp nveUuart, elg rovg olàrag. &uiy.?) 


———— 


1) Iob. 40,241: Numquid illudes ei (Leviathani) quasi avi aut ligabis eum ancillis 
tuis? — Grande ac intrepidum zroogq«»nua illius saeculi, quod viles habebat diaboli 
machinetiones. 

2) Chrysost. Hom. 18 in 2 Cor.: Unio tO» iv utravoíq, xowal xcl zta- 
Q& ToU lépEwg x«l zt«Q aUrO» vírvorre «b cbyal x«l ztrrtg u(«v  ÀéyovGs 
&byrv, eUyrnv 10v BAéov z£uovaev. Homil. 3 de incompr. Dei natura: zfi& robro xe 
TOUg Évtgyovu£voug xaT ixcivov Yorgow 10v xaióv 0 Outxovog xal xtAtvec xÀiynu 
Ta» xeqaláy uorov x«l tQ Gyyuert 7zodig9c« ToU Go) ueTOG rrjs lxereQleg* EUyEgOns 
yàp abrovg utr& ToU xoioU GvÀAóyou tÀy &delqor o) 9éuig* 0i& roUrO eürove 
Vorgaiw, Tre xcrtÀtsGag abro)g xal tc Guuqopüdg xtÀ. IWomil. 71 in Matth.: 7| zrooz 
dfnoic léovc y£uti, Ürav Unio rà» àv. nagaxmidutr. Homil. 4 zol (cxctalg- 
7ZIToy: GÀvOig ztormot xal valen T» jeiuoroy Poly 1 Brfgyti, &ÀAvcig zt«vrüg 
etd rov dvraturéÉpa* x«ó«n&g or dixaGTOU ztoócodov &ortos, xal Hg? vipgloU 
ToU Bru«rog x«d£ccaO9ai u£Alovroc, of dea uoquAaxtg TOUS 1Ó deaueorrigrov olxoviy- 
vag Czavraeg d Fayayórttg TOU olxrjietog 7tQÓ tQUr xiyxÀÁOow xal r0» ToU QixaOT- 
Q(ov ztagerttráGudroy xa9ícovaw aiyudriee, ócxie zteoideBlsuérove, obse 07) xe. 
of maréoeg bvouo9éryjoav, 100 XpuwtoU  ucAlorrog deno p UynjÀoU ztoox«O(E— 
09«. Bnuctoc, xal 2n asd qatyed9a. 1dy uuariofov, ToUg deuordórrac x«2a- 
760 Seapoirec tivág tlgaytaOoi, o0y Tya ebOvUrago U7I60y (0t TG neninuptiauévov, 
xuO&neo Éxtivos of d&dtuéyo,, — dAY Ty« roÀ diuov xal tije ztóMtoc ázdane Ev- 
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Vk Kai ó Outxovog Aeyéve: ngoéAOevs oi Eyegyotueyot. t) 
Kai ue? avsoUc rgogguvelze eUsncOe oL qurtibóuevot. Exte- 
yc oí 3uOTOL ndvteg into cUtÓv nagaxoégQuey, 07g Ó 
xUQtoc zutasi. 0g cUroUg uvrOérvzas elg Tr toU Xeiavob 
Oévaror cvvavaotijvot cvtá (Rom. 6, 4. 5), xai IEtÓg OUS y'syé- 
03a. tijc aoieca CUtoU, xai XoiyavoUc tÜY LvoOTQQLUOY 
cirov, £ya)0g] xai GvyxovaAébg aUtoUs uet ty ac bouévavy 
éy tj &yío. «vtoD éxxkngotq. doy xai àviOtgcov cUtoUg 
iv 1ij oj xdoru. Korooqooyioduevo, và Oc 0ià cToD Xgi- 
0:00 c vroU, XMYGYTEG eUAoyelaO ctv nagd toU éniozó7tov. 

vjvÓs viv eUloyiay. 'O nostr Óià Tv Gyimv cov ngg- 
uid» tOLG  MvoUuévotg* AovcacÓs, xo Dagoi yiveade (Is. 1,16): 
xcL Óid toU XeioroU vouoOernoag TV "nvevuoTixTY &yayéy- 
vou avos xoi vy £rude éni TOUS Bazribouévovs, xci EU- 
lóynoov e«vtoUc xai &ytagov, xai Tt 9eOxeUagOy &órovg ye- 
véoOa. vic nyevuetixijs gov Owsüc, xoi vijc dÀndije vLO- 
gn TY 7tVtULcTIXUY OOU puoocqotov, tijc pietà TV OO- 

Éyay érugvyayoyijs, 0ic Xeiorob toU Gurijgoc Ludv: óv 
o0 00L dó5o, vu xci céBag y yi nVEUUCTL, elg voUg 
cleeg: &uv.?) 

Vil. Kai Asyézo ó didxovog: uQoíAOeve oi  quicóuevot. 
Kal uerà voUzo xngvrrévo* Ev5ac8e oL éy Tjj ueravotq. éxtt- 
vdg "yttg U7téQ TOV &v ueravotq GOsAqUv nagaxokéGouev, 


Joy za&oovG05c xowel zttQl abtv Ixetnoíat y(vovrat zavtoy ouo9vuadóy zÓy xot 
rà» dt0z015" vniQ av1Qv» PLfauovuévor xci Qenaot t QaxaioUrtov utra Gqodoac 
"js Boris. 

1) Augusti: ,,O0b der sonst gewóhnliche Zusatz 2» &?or v durch Zufall oder 
was Absicht weggelassen, làásst sich nicht mit Gewissheit bestimmen. Für das Letztere 
t der Umstand, dass das dare pacem sonst nur bei den Activ-Mitgliedern der Kirche, 
lie Energumenen eigentlich nicht waren, gebràuchlich ist, Indess fehlt das év ei- 
"Such bei den Folgenden, wo doch diese Rücksicht wegfiel. 

2) Rheinwald l.c. p. 287: Vor diesem Gebet für die Poenitenten lassen die 
Const. Apost. noch ein Gebet für die dritte Classe der Catechumenen (z.0ocqo»noig vnio 
ter Bezrrponévov) folgen, welches nach Neander (Kirchengesch. Bd. 2. p. 695) wohl 
we in.der Praxis bestand. Chrysostomus schweigt von einem solchen Gehet ; auch Conc. 
Laod. c. 19: zrepi soU deir lUíq ztputov, uez& 1àg Opil(ag 1Oy. iniaxónav xoi và 
rat3rovuéyov ceUysy urtÀtig0oi. xoi uet& 10 PEelOtiv voUc xavnyovu£vovus, 
r&y i» uttavoíq tq» &Uynv yíveoOct. — Vielleicht wurde dieses Gebet in der Zeit vor 
len Tauflerminen gesprochen? Auch die spàtere- griechische Liturgie entbàlt ein solches 
(Goari Euchol. p. 281): d£Gztota xvgore, Óó 950g qur, ztgocxdAeaat ToUc JovAovs gov 
mgóc rà &jyiov Gov qu riGue. xol x«raiíngor «bro)g rijg u£yaÀng raUTEG xdQiroc, 
TeU cyfov Gov Banríaueros. &nzódoco» «ütGr t)v zteÀaioTQte, xci i hd d 
&ProUg élg T5» (on 15» «lorioy.* ; 
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Ong Ó quiouxtiguay Osóc vaoÓeiég evcois 000v uetavoias, 
"90s Oésqcea cvtày Uv nalvqàtoy xai T»Y iBopolóynotv, 
xol OvvtQiyg tóy Zarováy $n0 TOUS z100ag avtÀv &y cx 
(Rom. 16,20), xa violare citoUg G7 viis nayidoc TOU 91a- 
flólov xai Tic énnoeíag TY eura, aoi Bon abrots 
ànó novtiüg &Ócsuirov Àóyov, X0 náams &rónov npceus, xci 
"ovnoüc évvolas ovy xoorjon ài croise 7. yTO té 74907 - 
uera ovv; tà 15 ÉxoUOiC xal 1 &xovau., «ci dolet Tó 
x&T QGUtÓY ir adus d (Col. 2,13, 14), xi Ey yocmeon CUtOUS 
iy Bifio boijs: xaOagi O6 cotobc. &nó neytós uovauoU 
daoxüg xoi nyeUuortoc (2 Cor. 7,1), xol évoiog evoUs Gnt0xa- 
toGvrOes elc c yLay cvtob noipyn, on avtos yv aioxet 
TÓ nÀdouo jud. "Qv tig xovynostot àyviy Exe xoc QO Uy ; 
7] ais nagónoiiaetou xo a0 elyat &nà Guoptiac (Prov. 20,9); 
"z&ytsg ycQ éguev iy é&wiptors. ÉL Üntp QUtÜY éxvevégte- 
Qo» JenO diuev, ÓtL, xyooG yivevoi éy otgayd éni &vi Guag- 
TOÀ LevaYooUyti (Luc. 15,7), 07ztbg tog tQaqévtts nüy Egyov 
à9áuroy, Ttgogorxei d dct ndo 7tQeet &yaji, ivo Ó qiAdy- 
D 'ouzoc Osóg 1| táxyog sÜuevóc ngocüeso.uevoc CUtÜ» tOg Àt-. 
Tós, &ntoxotaocion QUtOLG Gyoe0ty ToU OOT5oiov, xo" 
JUEUHOTL 7| Tyeuovixij. ovroió evtoUs. (Ps. 91, 14, tva urxén 
caAevO diat: X0L/0Y 0l yevéadon TÓV &yioy CUtoD ieQO Y, xai 
pévoxou 1&y Oeiav pucnolav : ivo &5i0L &ztoqoyÓÉvrec tc 
vioOtoíos, TUO ts aloviov Gufje. "Et éxtevds Ay teg 
Vno aviáv eirpuey xUQE éAénaov, Gio» «vtov; 0 Okós, 
aa Gvdotndor T() &ÀÉtL gov. dvoot&vtsg TQ Ot Oià vob 
XQigvob cvroD, xMvots xoi £UAoyelaÓt. "Ercevyéa 9o oiv ó éni- 
Oxomog voidóe. ITeyvoxoctog. Occ odavie, 0conota TOY óAo, 
xtate xoi 7ntgUtaYL. vy ntOyvtOY: Ó tóy cO gonov Xóuov 
xócuoy GvoOtíSac Ur. XqpioroD, xoi vójtoy. doUs «vu Eugre- 
voy xci yoantór, 7tgüc 1Ü Düv ebtóy ivOéaucs, dc loyulóy- 
xL &uagróvui UnoOnpev. Oovc ngàs petáyoiay UY govtob 
&yaOormua £e éni TOUc xexMxótog GOL o Uyévo Vurijs xot 
gotecos Ot. oU [9ovÀsL tóv O&vavov tob GuootaoU, 2v 
TV uet&youxy (Ez. 33, 11), dive &nogroéyot cUt0r nó Tig 
0000 abvoU tig 70196, zo oiv. 'O Niwevwitüv 7t90g0t&d- 
pevog Uy uet&votay 0 OéAnv ndvcag y ooiztovg co ijvat, 
xaL slg Entyyagty &AnO sog adv (1 Tim. 2,4) Ó TÓY ,vióy 
ngocóesduevoc, TY xocaoyórra tóy tov evvoU Gatos, 
notpixoic 0nÀd /xvots, Óid VY peváyotuty cvtOs xot yov | 
7igügÓeSoi vv ixewÜry Gov vüv uerdyycOiy: Ott oUx boy 
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0c oUx Guaprijaerat got (3Reg.8, 46) iày yàg &vouiag naga- 

"nejo; n XVIe, XUQI6, zie óztonc Gero (Ps. 130,3); üt, nod 
cob O iAauós ion xai GnoxotdctQgoy avtovg vjj &yiq gov 
ixxiroíq Ge xci Tij, dió toU XeiaroD tob Oto ,gunrijgos 
judv: àv oU co. dó&a xoi ngogxUvnOig, &v TQ yo nwtU- 
ucrt, elg vovc aldvag. umv. 

VIII. Kai ó didxovoc Asyéra* Gnoleo9e oL iy uevevoiq. 
Kai sgocriSéza* urs tüv u5 Qvvauévov ngoslOéro )' 90ot 
ngroL xiiyaev yóvv. ? 4enBáuey toU OtoD Oi& vob Xpi- 
roO «)roU. ll&viec Govvróvog vóv ÓOsüv Óià voD Xpicro0 
evtob 7ztxoaxaAéocuev.?) 


1) Cotel.: ,,Interpres Bovius legisse videtur 7ztQoceA9éro. Quae scriptio nequaquam 
est aspernanda.* Mirum in modum fluctmant Codices, quos Cotelerius inspexit, in 
vocibus 7zroofA9t1E et 7tQoc£AOETE e. s.: et ego nostro loco zrooctÀOéto vindicarim. 

2) luvat conferre cum Litaniis Constitutionum duas istiusmodi precum formulas, 
quae ab Oriente ad Occidentales migrasse verosimillimum est: altera legitur in Liturgia 
Ambrosians, alteram descripsit Wicelius ex antiquissimo Codice Fuldensi. Cod. Lit. I. 
p. 118. 


3) Bóhmer l.c. p. 369: ,,Als Gebete, welche von den Gláubigen und für sie ge- 


sprochen werden sollten, fixirt die Laodicenische Synode: — x«l uez& TO PjeAOeiv rolg 
zarQyovuévovc rU» ày utezavoíq rry &vyrny yíyeaSet. c. 19: v)» ày utravoíq noogc- 
tÀ9órvroY n0 xsiQa xal vzoyoQngürro», ovrwug 1» 7uGTQV r&g EUyag 7(veaOat 
rOtiz* uíav uly vy noatqy di& Guns, 17» dà devrégay xal oír» 0i ztQogq.co- 
vrotweg zÀnoojUoOa, d9' oUrog tr]» clorvnv dídoo9ei.  x«Y uer& 10 ztQ&GBvrÉDoUS 
doUvei 1G Ümn0xónqo rq» elozvny, trt rovg Àaixopbpc r5» tlonvqv didóret. xal otto 
vjv «y(ay nQocqopga» EmurttioO«ut, xol uóvorg PEÓy. elvas Toig [egerixoig elgiéves 
tlg 10 9vowoTroioy xal xowovtiv. Ob das erste Gebet, welches per silentium vollen- 
det werden sollie, ein Paternoster, oder eine andere subjective, etwa an das Bewusstsein 
sündbalten Seelenzastandes sich anknüpfende, Bitte habe sein sollen, darüber ertheilt die- 


ser 19. Can. der Synode keine Auskunft. Was 17» devtéQa» x. ro(rmv anbelangt, so 


erblickt Bingham orig. IV, p. 238 eine formula des zweiten Gebetes in der von den apo- 
stolischen Constitationen lib. VIII. c. 10 gelieferten ztpogqwu»noig v7ào rOY ztiOTO», whh- 
rend Derselbe l. c. p. 247 die Meinung aufstellt, die von den Constitutionen VIII, 11 sup- 
peditirte. 2ztxAgo:g des Bischofes sei ,,eiusdem indolis'* mit dem dritten Gebete der Sy- 
node. Demmach gesellt Bingham die beiden Gebete, welche die Constitutionen darbieten, 
der missa fidelium bei. Im Widerspruche hiemit, scheint dem Augusti in Denkw. V, 166 
das laute und óffentliche Gebet, welches von der zt9ocqo/v30ig und éníxÀgatc der Con- 
stutionen bezeichnet wird, ,schon frühzeitig sls allgemeines Kirch-Gebet gebraucht 
m sein". Die für diese Ansicht von Augusti mitgelbeilten Gründe scheinen uns jedoch 
aicht stichhaltig zu sein. Kommt auch in der ztgogqo». und éz(xÀgo. keine ausdrück- 
liche ,,Beziehung auf das Abendmahl'** vor, so findet es doch die Vernunft denkbar, dass 
diese beiden Gebete eine, obschon die Specialissima der Eucharistie nicht. berührende, 
Einleitung in die missa fidelium abgeben solllen. Zu einer solchen Einleitung eignete sich 
1B. schon das Exordium der zrgogqurnoig vni t. zi0TG», zu welcher die Gláüubigen 
vom Diaeconen excitirt wurden: ,für den Frieden und den guten Zustand der Welt und 
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"Ynég vij slgnwnc xoi Tic evovaOt(ag voU xócuov xoi 
vd)» Gwyiwov xcd» ÓcBdusv nog 0 vv OAwov Osóg 
&iÓiov xol &voqeigerov t5v énvroU clorgv Tuiv nagdoxorco, 
iva àv nàÀggoqogie vijg xar &vOÉfeuny Goctrjg OtaveloUrtag 


 $uàg ovvtnonog. 


-Ynég tijo &7(ag xot xoOoMxijg xci &noctoluxis àxxinotas 
tijg &nàÓ nsgétov &wg negdtuow ÓemOdusv: Ong Ó xUgioc 
&cucrov abu xai &xÀvOovioroy ÓOiaquAdEg xoi Owrvuornog 
LÉyQu tijg OGuvttAtiag ToU eidvog, vteOtusMuuévgy eni «ny 
nérgav.!) 

Koi ónig tijg iyOdÓe &yíag nagoxtog Óep9Ouev: Dn 
xoraiiuOy "u&c Ó vOv ÜAcv xUQiog &vevOOrog v9v énovod- 
vioy cUroU iÀzuÓa utvadiwxey xoab &ÓuAuntoy cbtQ je 
Óenosog &noÓidÓvor vi]y óqejv. 

"Ynéo n&05g i70xonij; tijg 010 10» ovgavov trà» 0ógOo0- 
Touovytoyr Tür Aóyov tijg Ojo &AgO &ac den dev: [xai Onég 
voU izuGxónov Tudv axo[Jov xoi rdv nogouidv cvroU Otg- 
Ouusv: Ónép vo) imuoxónov KAnuevtog xol vdv naQgouudv 
ebroU OegOQüuev. nég oU éuoxónov Trudy EboÓiov xai 
tjv nagoixidv ÓenOdpuev:]?) Onwg 0 oleríguov O60c zapíi- 
Ogt«L GUtoUg voig &yíotg «UroU éxxhqoicig coovc, ivziuous, 





der heiligen Ecclesien mógen wir beten, damit der Gott des Alls seinen ewigen und un- 
entreissbaren Frieden uns darreiche, und als solche, die in der Fülle der mit Frómmig- 
keit gepaarten Tugend verharren, erhalte" etc. Fehlte den Gemeinden der Friede, oder 
war ihr Friede ein vorübergebender, oder liessen die Gemeinden die religióse Tugend 
fahren: so konnte die missa fidelium von ibnen enlweder gar nicht, oder doch nicht auf 


, die rechte Weise gefeiert werden." Sed testantur omnes codices &v«q.opixol, qui so- 


lummodo Missam Fidelium amplectuntur, eam ordiri ab osculo pacis, dato post preces pro 
Ddelibus eífusas. Accedat quod posterior Missa proprias habet preces, satis prolixas, 
prioribus baud absimiles. Apte igitur cuivis Missae non adsignetur, ut ita dicamus, Litania. 

1) Non respicit, quod notatu dignum est, ad Matth. 16, 18, sed ad eundum Evan- 
gelist. c. 7,25: reDeutA(oro yàp ànl rz». nérQav. 

2) lterum deprehendis interpoletoris industriam. — Aliena sunt ab antiquissimis Li- 
lurgiarum chartis nomina Episcoporum et aliorum, sed recitabantur ex Diptychis: libro 
missali interserta erat tantum omnium orthodoxorum antistitum commemoratio. At vero 
qui diareceg illas, summa ontiquitate insignes, ab ipsis Apostolis finxit conscriptas, non 
poterat quin his Liturgiae precibus immisceret episcoporum nomina, quos supra lib. 7, 46 
apostolorum aetate Hierosolymorum, Romae et Antiochiae ecclesiae praefuisse narraverat. 
Desideravit alius Alexandrinam ecclesiam, quod intelligitur ex varietate Codic. Vindobonensis 
pro Eboófíov legatur 54»»iavoí. Augusti: ,In dieser lilurgischen Verbindung der 
Bischófe von Jerusalem, Rom und Antiochien liegt allerdings eine kirchlich-politische De- 
ziebung und ein wicbtiger Grund zu dem Verdachte einer spatern, absichtsvollen Inter- 
polation.*' 
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paxgorjsegeUoyvag xai tíutoy aUtoic TÓ yijoag naQodoymuas 
ly ebat [3eíq. xai dixot00Uvq. 


Koi UntQ ty nosa(jvtépu Zjuv denO djuev : ÜTt0c ó 
xUQtoc QUoqcoi c'UtoUs &nÓ noyróc &TónOU xoi novrgoU nod- 
yucrog, xai Guo» xci iyviuoy cO nt9sO()vtéQuoy eUroig sta od- 
you. 

"Ynéo nds vis iy Xouvo Óiaxoviag xai Unmoedíag ) 
deqOdiusv, ónwg Ó xvQuog &usuzrov Oicxovieg «vtoig 7tegd- 
cytcau. 

Ynéo Gyoyyaotüy, yokrüy, nagdévov, xneóv TE XO óQ- 
qavày denD uev, UntQ vd» iv gvbSvytats xai texvoyoviag 
denOGpuev ónttoc Ó xUpLoc TOUS náytag CÜTOUS dero. 

Ynéo eUvoUy a ÓGLC)G Ttopevouévay den9 uev: UnéQ TOV 
V iyxoatele xe eUAa fete QenO uev 7^ onép TOv xo97t000- 
goUvro» iy rjj &yiq ixxiaiq. xci TtoL0 Uy TOV tois né tág 
ékeruoovvac JenO djuev * xoi into Tü» t1üGg Üvoieg xai cOg 
énoQxas ngoggegóvtav xvi 1j Oed nudv Dend dyuev : ónung 
Ó naydyaOos Oeóc &pelynitos QU10US /tais énovocyiotg GU- 
zoU Óupcais, xci ÓdQ ac)roig &V uz nagórti éxotoyteniagiova 
(Math. 19,29) xai £y vd uéloru Co eloviov xoi xogicncot 
cÜtoig àYti TOY éruyelar TG énovoovia. 

Yatg Tüv ,eonotio ray Orgy rudv ÓnO9oOusv, O7t0g 
Ó xugtos cuneos] abtovg xci Befeaaioy. 

Ynig ràv &v d dówatíg iSevabouéroy Gdelgüv qud d 
Üóutr, ong Ó xUgLoc óvanra ab voUs ncs yógov xai nu- 
Orc ueaAazius xoi govs &noxeracTüoy vjj &yíe cbroU ix- 
à 

YnéQ nitóvvQy xai ódormogoUrrav denO uev, ntg tÓv &y 
ueváLot za P5opícus xai gvicxais xa decjuoi 0VytQY ÓiG tÓ 
Orouc ToU xvgiov Jen9dyuev- Varo jr iy nuxoG Jovitig. xa - 
vreaz0vovuéyov OepOoyusv: vnég £yOgóv xai jucoUvtovr qug 


1) Augusti: ,,Nach der Meinung mancher Gelehrten ist unter J«cxoríe das Amt 
eines Diaconus, unter vz:50£0í/a aber das Amt eines Subdiaconus zu verstelien. Auch 8, 
13 sind diaxovía und vz750tG(c verbunden und scheinen ein gemeinscliaftliches Amt zu 
bezeichnen. Doch ist gewiss, dass vzrgotrng zuweilen so viel ist, als Subdiaconus. Vgl. 
3,11. 6,17. 8,285. 1n der Stelle 2, 28 werden i7:75061a( erklart: roUr or» óia- 
X9 o1. . 

2) Res memoratu digna, quod nulla fit mentio monachorum, ut in Liturgia lacobi 
olusque. JEUrvobzgo: oóGívog noQtvoutror Augustio sunt ii qui virilibus truncati sunt sed 
male. Iutelligo £brouzovg ik rnv B«oikt(ay rv ovQerdv Maubh. 19, 12, qui vove- 
Iü0nt continentiam. 
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Ji& và Üvouc toU xvgiov Oen9d)uev, óncg à xÜptog noabvas 
tv Ovuóy evtÓv Jie.xcó diat ijv xa9' qudw Oogymv.!) 

Yno vi» £50 üytoY» xci nenAavnuévov 0enOduev, Óntuwg 
Ó xvQiog above éotoéyp. 

Tov vmuov vij éxxioiac uynuovevoQuev, 07t0g Ó xU- 
Quoc veÀeiOag avià dv vd qO(Wo c)roU dg uérgov Tjaxíag 

«— à»vd 
t Eug àv JenO uev € 07t0c 0 xUQt06 t1erogn jus xci 

qvAdsn tj «vob xoti elc véAÀog xai óvonrat nuc ToU 7o- 
v5noob xci ndvuny 24 OxavÓcAcy TOY &gyabopévov. UY 
&vouiay xai , 0doj eig vm facikelty aUroU Tv értougoytoy. 

"Ynie nds Auxns xouTuav iie 0emOdusy. -Xucov xci 
üvdatgouv juae ó Og vj éAée, cov.?) 


zd Eyetgajue3a. 

T" derjDéy ves éxtEVÓSG énvroUg xai &AAgAovg 1 CÀvr- Oed 
T p voU XpoigroU c)roU nagaOoutOa. 

I IX. ^Encvyéo9v 0à ó áoyieoeig xai Aeyérq * xUgue nayvoxod- 


&. 00, Üyiote, ó iy Oynioic xavoudv, 7413 i &yíotg Gvonav- 
£y *óueve, cvaoxe, uóvagxe * Ó Ói& Xeiorob xijovyua jv )Geuc 
do)c óuiv elg éniyyamw vis Oijc d'ósnsc xoi toU óvóuatóc 

g0U, OU igavégoaty fiy elc xavaAqyuy oUtós zGLi vOv énuóe 

ov evcoU ini TÓ moiuyióy 00V TOUTO: xai Àvtpacat CUT 

,JU&onge Gyvoias. xot novos ngosens xai O0 qoo qo[3ei- 
'.  OÜDaeL ge xoi &y&n éyenüy 06 xGL oriAeoOou 471 7t90ca- 
.. "tv Ó0£nc gov: cüucvrrc abToig ysvoU xai iÀscog xai Ü7ujxo0g 


1) Luce meridiana clarius est, has preces compositas esse flagrante persecutio- 
pum odio. 

2) Chrysost. Homil. 2 de obscur. prophet.: xowij zt&vteg àxoVovttc oU dia- 
xOVov, TOUTO xtltvovroc xal ÀÉyorrog, den9Optv 07uio toU PmixÓnov xal r0) y5- 
gue x«l rc dvnqytoc xal iva 0p9orouij, tó» Aoyov tg &ÀnOt(ag xal bzio rdv 
dvraUOn xal Unio tX» &zavtayoU, oU 7ztageiteia)s ztociv rÓ in(irsyue: &AÀA& utr 
Éxteyelàg &vaqéptre rry. &üyr]v, eldoreg vic vueséQag guvodov tz» Ovrauw. loacw 
of ueuvru£vo. r& ÀA&youtVa* rij yao &Uyij TG» xarnyovu£rov obó£zte robro Émiré- 
TQazrTOu, ÉÀzt&idy], oUdÉno 71006 tz» ntadónG(av Éq3agav tavtgy* Üuiy dà xc bnio 
Tc olxovuévng xal ónio r5 ixxÀno(ag, xal ufygt ntodtow Tijg yüe Pxrerau£v n 
x«l vio rÀY diouixoUrrmY a«vr]v PÉniuxOnov &ncVtoy 7twaQcxtltverzeL 7todicÓnL 
vüg dtrOtig Ó taUtOug Diaxovdy xol vzaxovtre uera ztQo9vu(ac Poyg) uaptvooDy- 
Ttg, Or. uEymÀm Tüc &Uyüe 5 durvajug rüc iv Pxxlqo(q &no roU diuov avuqóvec 
&raqtpouérnc &;t(v.. Basilius Ep. 241: — — nig rdv iv &nodnu(cig &dtAq«iy 
deout9« xai iig rÀv lv raig OrQctiaig éEeratouéyov xal vzio tày zadónoteco- 
pévov. di& rÓ 0voua xvolou xal ónig rd» vo)g nytvuuetuxoDg x&Qnovg ÜUndtixyv- 
uévyoy Éy tij &yíq ÜxxAnaíq vag eügag notosut9a. 


iy Toig nocevyoic. cCorÓv xol qvAa$oy aUroUs &1génrove, 
üuéumtove, Gveyxiijrove, tve dou &yiot aojuai xoi Vuyi, 7 
ij Eg ovttc gniAoy 5 óvruda 7 uu tÜüv TOLOUTODV, GAM vo 
dow óGgrioL xai unótig àv ebcois 7 xolo[jós 1j 7 rei. "490i, 

duvoé » &ngocomnólre , pevoU &y Mm toU ÀA«oU GOU 
T0UTOU, 0Y i5nyógacas t( Ju voU XoigToU cov oue. 
IIpoovácns, énixovgoc, vauíac, q^a&, télyoc éguuvécacov, 

qocyuós, Gode, OtL dx vie Oijc XetQóc otótic &onóco 
dvvaot o00* ydo ioc. 80s dong gU ÉrtQog Ovi dy goi 7 
bztouoyT, Tuo. -yiacov aUtoUg & Tj; oAnOeig 00V, Oti Ó 
Aoc Ó góc &A9 eo éaviy. "Angosydipiate inagolóyiote, 
évcc CUTOUS nons vócov zai nons uoloxiag, zoYyt0g 7ta- 
Qa7rrüuaos, námns énmoelas xoi &nvre, &71 qófjov. éy9 oov, 
&710 fékouc nerou£yov Lzuégag, &nó nodyuoroc iy axóte. 0a 
ztogevouéyov zc xavaíimcoy «otoUs tij aloviov boris, vic 
éy Xp tj v gov TÓ Lovoyevet, v Js xat duijo. 
qud, Ot o) co. Óó£a xoi céje.c iy &ylo nveUnati, yÜy 
xai si xai elg ToU; olovag vOv» olovov: Gur. 





MISSA FIDELIUM S. 4N.A440PA. 


X. Kai uerà vobvo Aeyévo ó Oiáxovog: IToóoycutv. Koi àozá- 
Léa9w Óó énioxomog v)» àxÀgoiay xai Aeyévo* 7] elorvm oU OtoU 
uerà z&vioy Üudv. Kai ó Aoóg &noxgwdoOc* xoi uerà voO 
nvsüuatóg GOV. Kal ó Óixovog eimávo mácw: &on&cacOs: dÀ- 
AnAovg iv quAZuoT. OyiQ. Kai domaléc9w0av oi vob xAjpov vy 
&rtioxomov, ol Aotxoi &vOQeg vovg Aaixovg, ot yvyoixeg vüg yvraixag.) 





1) Chrysost. Homil. 18 in 2 Cor.: 2zeida» sloEouev 1)». itg» neQiflolov 
tovg oU dvryeu£vovge tic eode ustaayeiv 1o«néQne, értfgay. dà yevéaÓce cUynr, xal 
névrtc Óuoíog 2n" &d«qove xt(us9e, xal m&vteg ouo(og &viatáueOa, Ote epri- 
»ng 7z&Àww utraAaufartw xcd uttadidóvec dén, z&vreg óuoíog &anatóut9a,  àn' 
ebrov mw TOV qoixodeataroy uvariolov éneíyeros Ó 9 lepeUg TQ Aa, nei ye- 
ta. xcà 0 À«Óg 1Q Ítge?* rÓ ydQ utrá TOU nveUpeTós gov, ovdiy illo dari 1 
toUTO* r& T/jg £UyaQuO T(eg Tt&Àiv xoivc. ovd? yàg Pxtivog eUyegiatéi pórog, dààa 
zai ó Àeóc &z«g. mQórtQov yàp «bir Aafoy» quwvn]v, tira GuvtiÜEu£vov, Ott 
&i(og xal dixa(eg roUto y(vttet,.— TÓTE CQyetout trig &0yagigt(ag xal v( 9evuditte, 
& ztov  ui&r& TOU Íegéog 0 ÀA«og q9éyysrai Ürov ye xe uev! abrQOp TOV. Xepovflu 
xal 1» ü&vo duv&utov xoiwij 00e lepocc éxeívovg Üuvovg &ran£unze. Cyrillusl.c.: 
tite Bo& ó didxovog* &AlnAovg &noldfére xot &AlgAovg &ozteQuutd9a — — anutiovy 
1ofyvy. 231) 10 qi(Anua roU dyuxQaOijrac 1&g wvyac &al naga» PKop(ioy uyngix«- 


"2 
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Tà naidia dà Gvgxévogav nmg0c vQ uaw. Koi Óuaxovog attoig 


. Évegog Faso) àgeovoc, Orte ur) dvaxzijoi. Koi GÀAot Qu&xovot zc&gu— 


zereivwugay xal cxorcitooav toic aydgoc xai vàg yvvaixag, OrttG 
u) Sógvfóg vig yévgvat, xal ub vig »eU0]; ) yuovelag ] »vovdby. 
Oi dé didxovou, tovào9woa» sig süg Tü» &»ÓQdy 3gag x«i OL o7ro- 
ÓLdxovot eig vàg vÓY yvrvatxdv, 0rztwc urvug à5éA9or urve àvou91 1 
Síga x,v nigTÓG vig ?j xarà vOv xoig» víjg dvagogüc* Eig Ó8 izro- 
dtáxovog didóvc) &zóvuyuy yeugüiv voig tegebat, ovuflokoy xaJagótr- 


*oc Wvyo» Seg avaxeiuévov. !) 


[didra&ic "Iexoflou vov &ÓsAqov "Iodvvov vo? Ztf)e0oíov.] 


AI. "Out Ó7 xeyo, lexofoc, Ó &delgóc "Iv&vvov ToU Zefiedaiov, 
wy eb9ic ó Ótaxovog Àéyp* ui Tig Ty xoviyovuévov, uij tig 
tÓY Gxgoouévav, Hi Ttg tày &niovov, wu» Us tv érEQ0- 
dó£ov. Oi vv ngotnv eUyTyy eUyÓuievot ngoéAdere ?- cQ 701- 
ÓLc zgociou(Jey éad ei partéosc ui tic zo tiyoe, ui tig 
éy Onoxgice. "OgOoi n9óg xvgiov perO qó[jov xai rQÓuoU 


síay cUrcic urncrtUTat. Praeclare Angeli Maii Missa Gallic.: Maneat in nobis et sine 
osculis pax, dummodo oscula sine pace non maneant. 


1) Cyrillus l.c.: éepaxere. róv. diaxovov, 10v. vhpaaS9au didovra tQ [eget 
sw) TOig xvxAoUOt 10 JuciaOTQQuoy 10U JtQU ztQtOfvrÉQoic. 


2) Bóhmer l.c. p.971: ,,Der Diacon fügt hinzu: ,,0£ rz» zQor5» tüymv sÜyo- 
pevov. zoo£ADere*! | Augusti Denkw. VIII, 111. giebt das 71Qo£49t16 mit: ,,entfernet 
euch**! die ztpur. &yiv ,von dem allgemeinen Kirchengebete, welchem auch die Kate- 
chumenen und Fremde beiwohnen durften", verstehend. Die Wahrheit dieser Exposition 
ist zweifelhaf. Wie die Phrase ztg«tr» &Üyr» auf das erste, von den Glaáubigen per 
silentium gesprochene Gebet, welchem die Katechumenen und Fremden nicht beiwohnen 
durften, sich beziehen kann: so das 7zt00£À9&T€ daramf, dass diejenigen, die dieses Gebet 
gesprochen hatten, zur eucharistischen Acte hinzu- (oder vor-) treten sollten. Iliemit bar- 
monirt vortrefflich, dass die Constitutionen, nachdem sie das Gebot ertheilt haben, ,,die 
Kinder nehmet an euch, ihr Mütter! die Parànesen vortragen lassen: ,,dass nicht irgend 
Jemand wider einen Ándern! dass nicht Jemand in der Hypocrisie sei! Dei dem Herrn, 
mit Furcht und Zittern aufrecht stehend, mógen wir opfern'! Et mihi placet Bohmeri 
interpretatio neque indiget scriptorum testimoniis vox 7tgo£oyeg9«t, accedere. Tamen 
cum supra sine dubitalione signiücet discedere (V. VI. VII) neque consentaneum sit 
eandem vocem in eadem liturgia duplicem tenere sensum, hoc loco molim legere 7t 90£-— 
élOtrt. Docel varietas leclionis a Cotelerio exhibita, codices in hac liturgia voces 
z00g£ÀÀETE el ztoo£ÀAO&re& persaepe confudisse. — Chrysost. Hom. 3 ia 
Ephes.: &xovttg éO1Q106 ToU xüQvxog x«i Aéyorrog* 000. i» utravo(q &néAOerE 
n«&vié; 000r uj uttéyovaiy Qy ueravoíq elaly* el soy By usr«volq tiuET«GZt» 
oUx óqt(Àtig. Homil. l. c. lad.: otz' ogáte nl rv» uvatgoíov, 1( Boi Guvtyuge ó 
diaxorog* àmiywrdoxeie &AgAovg 
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icrirec!) diuev  zwposqéoetv. — v yevouévov oí dudxovot rigogayé- 
rucay tà Oda Qj àmicxóm« nog vÓ 9voiactuoiov* xoi oi mQs- 
adíregot ex debudv avvroU xai db cvovipuov. atgxétocar ig à» ua95- 
rci zxaQé01O 76g; Óida0«xaAq.*) 4o Óà Oiudxovou i5 txoxéQuy vüv 
u&égOy TOU OvoiaOrQolov xareyévuoav àb Cuévov. Aervàv Quntótov 
5 mregQv» tadvog, 1) Ó9óvrc xai t;oeua ázogofelvogav và uxo vüy 
ixrauéyty Loo, 0z0g &v ur) Syyoluztovrat eig và xéreAAa.) 


XII. Ev&éáuevog otv xa9^ tavzóv ó dgywoebg Gua voig iegebouy 
xal Aaurtoay lo9i5va uevevobg xai crác «90s "i S$voiacTrQip, TÓ 
rgórtatov toU cvavgoU xatà TOU LETOTUCOU 1 xetol rro madpevog*) eic 
cávrag, eirácm* 7 xdots toU "xy voxodtogos toU xai 7 &yd- 
"m TOU xvgiov qudv "[nco0 AXproroÜ xoi J xoavia. toU 
éyiov | nyevuatos 5) ET) pea avra Oud: xai A1aVteg 
OUU VOS ÀeyécaOy - 0tL zc&i& utrà TOU nveUuatOg GOU. 





1) Chrysostom. Ilom. 4 zeol txataAgztov : 09901 orQuev xaÀos, oty ániog 
ordi kdlxi] ytvouodérgret, &À1 fva. rog yaual Gvoouérovs 1o;ziGuovg árop9ugouev, 
fre rr Exlovoiuy tqv ix 10v BiuwrixO» uiv jwwouéryy z0eypütoy ixBal0rrtc 0o- 
O9zv iu109000t» toU JtoU neQ«Gic gurnOOuty qudy Ty» Vuyny. 

23) Pseudo-Dionys. Areop. de eccl. hier. c. 3. p. 157: — — £e yíyvovrat 
qj; deodg ntpror is oí xeTIYOUpEVOt, xal zQósg «vtoig ot Pvegyocutroi, xal of iv 
ueravo(c OVTES, pérouat ol 1ác tO» O9é(uv Bnow(ag x«l xourov(ag 3101. 10». Ati 
tovo;wy di, of uiv éor&c. zn«Q& t&g roD [cgoU nvAag GvyxtxAtiGuérvag, oi dà &À- 
ior rg 15g olxeé(ag t«$6ung àreoyoUgiy, — oí dà 1g Aeitovoyixiic Diexogyuiaeos ix- 
xgirot, GOr Toig ÍepeUgiv Pal roU Oetov emtearnoíov ztoori)é«gt 10». Ítpov «oTov 
xci TO THS ebAoyí«g zOTgoi0» TrQoouoÀo;ntíang vnào zaviüg toU rg éxxlngíag 
ZÀinouutTOS tls x«90lixig Cuvolo;ías. 


3) v. Drey l.c. p. 163: ,,Auf Syrien passt eine geringfügige Anordnung, deren ich 
Leine Erwàábnung gethan haben würde, wenn nicht Schrockh vorausgegaugen ware. Sie 
betrifft die — Fliegenwedel, womit zwei Diacone das liegende Ungeziefer vom heiligen 
Kelch abhalten sollen. Sclhrockb hàtte sich die ernst-homische Kritik, womit er sich ge- 
gen diesen liturgischen Apparat auslásst, ersparen kónnen, wenn es ihm zu Sinn gekom- 
men wore, dass im heissen, insectenreichen Orient, bei heiligen wie bei profanen Mihlen, 
Kleinigkeilen ein Bedürfniss sein konnen, wovon man zu Wiltenberg in Sachsen Nichts 
weiss." 

4) Chrysost. Quod Chr. sit Deus c.9: dito ày aj àni ro) ueraov xc 
ixaaTQy qufoav Deut ovpuEvOY meorq£govetiy ovrog dy rij [eod TOG7ÉEI, ovt Qy 
taig legéuy ytrgorovícig, oUTGg zt&Àiv utt 00 aouctos 100 XQigrob En) 10 ivGmi- 
zóv dtizrov Jicauztt. 

5) Si hanc Episcopi Benedictionem compares cum apostolica 2Cor. 13, 13, eam 
seriplam esse intelliges ea aetate, quae iam novit Trinitatis adversarios vel obirectatores, 
setate Paoli vel Sabellii. Enumerat Liturgia duss personas iuxta ordinem, ut ita dicam, do- 
gmaticum. Apostolus primo loco recenset fllium, qui doctrinam de l'atre ac Spiritu nobis 
tradiderit. Cf. Bóhmer l.c. p. 373. Capite primo Episcopus ipsis Pauli verbis utitur. 


" 
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Kal ó doguepeig: &vc 1óv. vobr. 

Kai závreg; £xouev. ngóg vóv xvUguov.!) 

Kai ó doywupevg" eUxaQuvuoousv TÓ xvgiq. 

Kal mávreg* &&iov xoi Óuxouov. 

Kal ó dgywegebg eimávo: Aditov cg &AnÓdc xoi Oixcuov, 
190 n&vvovy Gvvuvedy ct vy Ovrog Orvroa Ocüv, róv nQó 
vüv yevvqtüv ovra, ib ov nüca na«tQià àv obgord xol Wü 
yljic ÓóvoudGerot (Eph.3,15), vÓv uóvov Gyévvqrov xai &vag- 
xov xci G[jaciAsvrov, xoi &ÓéOnotov, v0v &vtvÓeij, tÓv nay- 
züg &ya9oU xogmyóv, vóv ndonc oltíag xai ytvécsug xQtit- 
vovoa, tÓ» mdvrore xoatàü Tà «Urà xol Qgavtog Eyovta: 5 
oU tà ndávta, xaÓónsQ Ex vivog &qevno(ag, clc 10 elvai 7tag- 
TÀ9ev.?) co yàg d 7j &vagyoc yvdot, 7, ioi c 0gaos, 7 
&yéírvqgroc àxop, ?| &Óidoxroc coqía: Ó noc tjj QUO, 
x«i vóuog tQ cvai, xol xoeittuy zwxvtóg &guOuoD. Tà ndy- 
ra x ToU ui üvvog elg và elvow nagoyoyQv Óià voU uoro- 
yevoUc Gov viov: ebróv O6 ngó nóvi:wy olóvov ytvviücaog 
flovijos, xoi Óvvdua, xoi &yaSóvgu, àusciueitwe, vidy 
novoyevij, Aóyov Otóv, coqíav DdGar, ngwróroxov ndomng 
atíGE0gG (Col. 1, 15), &yyeAov Tíjc ueyanc fovÀzje Gov (Is. 9,6), 
&oxieoéa cóv, (jacilén Ó6 xoi xópiov ndoms vomrüg xai ol- 
GÓwrijg vote, tóv ng0 n&vtor, Ov ov rà ndvra: c0 yàg, 
Océ alovi, Óv avroD và n&vta zwenxoinxog, xci Ói abroU 
Tijg ngognxovOns ztQovoíag và 0Àc &boig. Óv ob yàg TO e- 
voL éxagíc0, Ót cvroU xa& vÓ tÜ clvoi idwgrow.  ó Ocóc 
xai nav)o voU uoroyerobg vioO Gov: Ó Óv abroU 790 stdy- 
tüy noujóag và Xegov[u xoi và Xtgoqiu, oclüvdg tt xol 
Ogóvovc, &gxayyéAovg Te xoi GyyéAovg: xoi uexà avro 
zXvia, nztoujGag Ov cvroD 10r qovóusvor ToUtov xóGuoy, 


1) Chrysost. Homil. ztegl utravoíag: «vaGyGutv wu» Tóy voUrv xoà züg 
xepdí(ag. Cyrill. l. c. uer& roUro BoG 0 Íeotug* dro và xapdí«; — tire dzrozpt- 


^i 


v&g9e* &£youtv 7ztQ0c Tóv xvgiov. I31a ó [egeUc A£yei eüyeQiuriGouty TQ xvolo — 


tira. Aéyete. afi0y xal díxcioy. 

2) v. Drey. l. c. p. 125: ,,Bemerkt zu werden verdient der Begriff der Schopfung, 
der nahe an den Emanations-Begriff streifl und mit ein Beweis von dem Alter der Con- 
stitutionen ist. 


"a 
"- 
*a 
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xu, n&v:& tà i»y ajtQ. gv yàg d Ó t0» oboaróv Oc xcud- 
gay ovjcag xai Qc OfQQuwv Pxreiyag, xoi vi» y5v àm obde- 
yóg idgvcag yvoug uóvg (AEsdr.16,60. Ps. 104,2)" Ó zuj£ag 
Gregéoua, xol vUxta xai vuéoQay xavagxcevacag: Ó &Emyaydw 
qüc ix ÓncavQÓv, xai rjj rovrov Oro; inayoydv 1Ó oxó- 
10g, elc &vdnovAay vTOUv iv vj xóouo xiwovuéyowv Gov: ó 
10v Twy cdíag dg Ggxésg 1c Zuégag àv obgavQ xai tmv 
ceÀgvuv elg Qgxàc vic vuxtüg, xai vÓv yogóv vOv Gotégow 
iy otgavd xovoygdwog, clc alvov vijg Oije ueyolongens(ag: 
ó nonjoag UÓcQ 790g nóciwv xai x&OoQcw, íoa Coruxóv 
zg0g slezwo?» xoi quvig &nóóoow Ó,jà yAoiQng niqgrrovons 
vó» Oéga, xoi Óxonv ocvvtQyovuéygy 9m abroD og noit 
sicüexouévgy 5v ngognintovoa» covtjj Acitv: Ó noujoag nÜQ 
z90g Oxótoug ztaQuuvOiay, zt90g &vÓstac &vaningguow, xci 
«0 ÜtouaivtcÓna: 0u&gc xai quibso9oe. 0m cUroU: Ó tuv 
peydiny OdAaccay xopícag vij; yije, xai vv uiv &vadsí&ag 
zm, vy O6 nooi (fjdouwov mtonjcog, xai viv uév Gooig 
paxooig xoi uey&Aoig nÀgOvUvac, vy Ó£ zuépoig xai &viOda- 
cotg nÀmpoOos, quroig ve Óiwaqógoic Giéyag, xoi ffovivoaug 
OreqavoGaGg, xoi &vOto. xaAAUrag, xoi Gníguac. novticog, 
ó ovorgoduevog G(jvocov, xoi uéyo xijrog avv] neguOsig, &- 
puvgO» ÜOÓcrv0r Ot0cQruuéva ncA&yng, nseguppéóag 06 avum 
znUAcig Guuov Aenrordtuc: Ó 7twtUuaOL zt0r6 u£&y Git xogv- 
qv slg Ógémw uéysOog, novi Óé atQwvvvov avvyv dg ne- 
díov, xaí nore uév ixuotvov xeudyvt, nore Óé ngaUvoy ya- 


àqxvp, Og vavoigoic nàÀogoci eUxokov elyou noóg ztogeloy 


ó szorauoig OiaGuOac T» 0nÓ GcoD Óià XQucroU ysvÓusvor 
xócuov, xoi xeucoóoig émixÀíUag, xai nnyoig devvüoig ue- 
Oicag, Opec. O8 neQuoqiySoc slg EQgay &rosusj yijc &.oqoe- 
crdtnv. énAQjgocac yóQ cov Óv xóouov, xai Óixóouncog 
abtóv (jorávaig sbÓcuoig xol looíuotg, Goog nwoÀkoig xai 
&cOtveotéQoic, &Ócdiuoig xoi vsoyoic, zuépoig xoi &viOao- 
Ooig, éQztetOv OvQuyuoig, nztmVÓv nouiAcYy xAoyycig, biav- 
tüy xüÜxÀoig, uqvOv xoci TusQGy &oiOuoic, vQondv cvo$so!, 
reg Óuffgoróxaw OiaÓQouoic, slg xggnóv yovós, xai Gükov 
e 
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cvo:aOu.y, gGrGDuóv &víéuuv Qianveóvtov, Ore ngograyOuot 
ztGQX GOU ([ób.28,95), vOv qutàüv xai rdv (Joravóv 1ó nA$- 
Ooc.! xai ob uóvov tóv xóouov iÓànuwovQynoag, &AÀG xai 
vüv xocuonoAigy &vÓQunov y oUtQ énoigoag, xóouov xo- 
Gioy «Urüy àvaót(lag. tlnag yàg tjj Gjj Goqíq: noujcousy 
&vOgwnnov xoT' dxove nustégav, xai xa9* óuoicotw xoi &g- 
xyévoday vOv ly9Uov các OolacOQe, xai vOv nettvOYv voU- 
ovoaVoU (Gen. 1, 96). Zió xoi nenoipxog cvtü0v ix wuync &Oa- 
vdtou xci OOjtXvtOg OxceÓGOtOU: t1íg utv éx TOU uu: Ovroc, 
voU O6 ix vÀv rtOGGQUY Oroiyeloy* xal déOuxag cito, xatà 
uiv v5v wuxaqp, vq Aoyuc)y Ói&yvroocitw, sboefistag xai àos- 
fleías  dudzoiciww, Oixalov xoi &Óixov nagetuonow* xorà Ó6 
10 cduo vv nívvaOAov iyogico oicÓnoiww, xoi ti)y uero a- 
vux5y xiynotw. GU 7&9 Oe narroxgdtog, Ói& XQiovoU. zagc- 
Óucoy ày 'Eócu xav& &vavológ éqUrevoag, navrotov quidvy 
idudíucv xó0ug, xaià iy ovt Og Qv iv éotíg moAvteksi 
elgryayeg ab10v: x&v TQ) noiiy vóuov ÓéÓoxag av:Q Éugv- 
TOV, Unus OlxoOtv xai nog écvroU Eyot và Onfoueta tüs 
Oeoyvuagíoac. tlcayoyOv O8 tdg vOv Tüjo vQvqje nagdósocov, 
z&vyiov tv G&vnxag cUt(Q c5v &Sovoiay zgóg uevdAmqwu, 
évóg Óé uóvov cQ]v vwsÜücw nszag &wv dkniÓt xotuvtÓvow, 
$vo iàv quAaég v5» &vroMqv, uicO0» vaUrgc vy àOoavaciayp 
xojioqrou Gusincovyra O6 vüc ivroÀgs xai ysvodusvov &n- 
yogevuévov xagzoU0 &n&ry Oqtoc xol ovu[flovMe vyvroixóe, 
ToU u&v nogaÓtigcov Oixoiog &$uoog abtóv, &yaOótqu d$ 
slg vÓ navreÀég &noÀAUuevov oUxy U7egeideg: OÓv yàg Tv Om- 
piovoynua, àAÀà xaÓvnordbíag a): vüv xticw, OfÓwxog 
«UT(Q olxetoic tÓQQ0L xai ztóvoig ztogiGetv. éavtQ vi]y tQoqv, 
Ooí n&vta (qUovtog xal aU&ovrog xai zenoiVOvTOG" yQÓvq ds 
7tgóc 0ÀLyov aUrÓv xoiutcag, 0gx«q eig naMyyeveaioy éxdisgag* 


1) Praeclarissimum rerum creatsrum praeconium quod supra scriptum est, multorum 
Psalmorum ac libri lobi robur ac firmamentum, affinitatem habet cum cantu S. Francisci 
Seraphici, qui dicitur solaris. Persaepe vetustarum lilurgiarum auctores, quasi spretis 
corporibus, evolunt atque excurrunt foras, omuemque rerum creatarum ambitum exultando 
perlustrant. 
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0gov Oavdrov Àvcog, Dwrv 3$ &vaordoeoc PingyyelÀo. — xc 
ob zoüto uóvov, &ÀÀà x«i ToU; dE oj)roD dg nÀgOog ivd- 
qiOuLoy: yéag, vog iuueirayrég oo, i0ó5aoog, vovg; 06 Óno- 
crávrag Gov ixólaceg. Koi voi uéy 4f96À dig Óníov nQogÓe- 
£dusvog t5» ÓDvoiav, voU d$ àÓslqoxióvov Koiy &noorQoqelg 
vÓ déjgov, de ivayoUg. Koi ngóg vovroig vóv X59, xai vàv 
"Erde ngogtAdfiov, xoi vóv "Evox usrexéOtxog. 00 y d 
ó Oguiovgyóc vd» &vOgumnov, xci vio Gwüg xognyóc, xoi 
tEg ivdtiag nÀmgurye, xai vd» vóucv doro, xai vÓYv qv- 
Aarróvro» abtoUc pucÓDanodórge, xai 1Àv. nago[lmwóvtow 
«UrtoUg Exdixoc. Ó vOv uéyav xevaxivocuày inayayov vj xó- 
Gj«p. dià xó nÀijJoc vv &oe(nadyvov, xal vóv Qíixoioy (Ns 
Qvoduervog ix voU xavoxkvauoD iy Aágrexi OU Üxto) wuyoig 
(1Petr. 3,20), véAoc us» vÀv naogQxuxótu», &oynv Ó€ vOv utA- 
Aóvrcw imuyívsoOc. ó 10 qo[fsgóy nbQ xavà vie Xodoumric 
nevtanóAeog dbdyoc, xai yijv xagnoqógor sc GAumv Oéuevog 
&nàó xcxiac rd» xovoixoUrytov iv cUtij (Ps.107,94), xoi vÓw 
00t0v dor ébognacoc roD iungngouoU. cv d Ó vóv Af)gonu 
éóvoduevog 7tQoyoviuxzc &ce()e(ag, xai xknpovóuov vo xóGuoU 
xaraOTQOOSg, xci iuqavicag cvtQ vó» Xugt0v Gov: Ó TÜV 
MeAyiwseÓex, Goyisgéa vijg AerQstac npoysiguoduevoc* Ó vóv 
7"oÀurAa» Oegcnovi& Gov "Io( vixmviv voU &Qyexóxov Osce 
&yadtiSag: Ó vüv "Iaadx inayysMag viov noujccutvoc* ó vóy 
loxo[) natéíoa Ów0cxa noíÓwov, xai rovg; i$ aUtoU sg nAi- 
Joc xéag, xoi elgmyoyov cle Jiyvntov &v éffdourxovva névve 
yuxcig. OU xUgie, lo07 ovy (7ugos0tg: GÀÀà uucOOv vijg 
dà oi OcgQoc)rngc ÉOcxag avtQ T0 vàv Aiyvztimv Goxev. 
oU xvQte, Efjoaíovc nó Alyvmtiwov xoranovovuérvovg oU m- 
Qéidec, dià vàg ngüg vobg narípag aUrÀv inayytkag: GÀ 
idóvom, xoAdceg Adiyvniíovg. magog9ugaviov 06 vv &y- 
9oumwo» TÓv qvocixóv vóuov, xai viv xticiw, nOvté u£y GU- 
tóuerov vouiGavraw, noté dé nÀdoy jj Ó& uumocrvov, xab 
cw t Os vrÀv návroy Ovvrorttóvtov: oUx sagag nAÀcyü- 
(0c,, GàAÀà Gvadsítac vóv Gyióv cov O:g&novra Movoiy, 
Ó? abro) ngüg ffoüj9euay voO quoixoO vóv yganióy vóuoy dé 
Iv. 5 
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Ótxog xai v)v xricw LOs£ac cóv Égyov dlyoi, vi» Óà ntoAvU- 
Oeov nÀdvgv ibidgiugag: xóv Ldagov xoi ro)g i$ «vvoU isga- 
vuxjj viuj &00facac, "Eflgaiov; Guagróvrag éixóAagog, Pr- 
ctoépovroag dÓ£bo: voUc Miyvztiove Ó:xanMwyo Pupuogrjoo: 
Odàiaccoarv Oulov 'logengMxrag Oiulfiecac: .Lyvniíovs; àm- 
dioEarrog Ünoflguyiovc ànoAscac: 5vÀq zuxgóv UOmpo iyÀv- 
xcyac: ix nítgag &xgoróuov ÜdwQ &véysac: éE obgavoU và 
u&rvo v$0ag: vgoqrjv à& àégog Ügrvyopiytoev: crÜAov ntUQUe 
viv vUxta ngóg qurucuóy, xai OtUÀoYy vegéAnc TLuÉQe«» 7ugàc 
oxuzguóy Ouknove. à» 'IncoUrv ocvgavnyóv àvadsítog émrà 
&Qyrg Xavavaiov OV abvoU xaOesiksc, ooddvgv ÓOiédónbac, 
vovg norauoUc HOàgu éiLiégavag, véíym xorídonpagc &vsv um- 
qyoavgucvov xai xegüg &vOQonivnc. vnég &nüvtov Go j 
Oófa, Óéonova zayroxQrog. Gé ocxvrobDow &vóguiOuos 
gtQ«iGi &yyéAoy, &gyayyéluv, OoOÓvov, xvQiovioy, &gyów, 
&bovoi)v, Óvyduscv, crgatiy ocloviov: và Xepovfiu, xoi 
và ébamiéovya Xsgogiu, voig u&v ÓvocL xaraxaAUmvovta voUg 
zódag, roig O6 Óvoi rdc xeqaióg, roig O6 Óvoi swróueva 
(Is. 6, 2), xoi Aéyovra Gua yiMetg yuMdow AgyayyéAmy, xol 
Mvotoug uvoiioty &yyéAov (Dan. 7, 10), &xarazevorog xab &ci- 
yyrug [Jonocig: xai nüg 0 Àaóc Gua ddnáro: üwtog, Gig, 
&yioc xvgiog ZafjanO- nAgonc Óó oUgavós xai 7j yij tijg 06- 
Enc avro0: tUAoygtóg dg voUg elvag. Gumv.!) 


1) Chrysostomus Homil. 2. in 2Cor.: vzo tc olxovué£vng xal ro» xoway 
&)yagigtoUuey &yaOdr». Homil. l. de verb. Isaiae: &vo rà Ztgaqiu zóv rQigdyior 
buroy &v«foG, xatw TOV aUr0v tà» &vOgumor» &venfunt. niq9óg, xow:; tdw 
inovpav(ov x«l ry inwyt(ov ovyxpgoreitas 7j zav5yvorc. Hom. 9 in Coloss.: zíg 
ó juvog rà» dro, r( Àéyt: 1à. Xepgovflu, Iaaaw o£ z:iGrol 1( Eleyor ol. &yytos 
x&:w* 4lofa iv vi(atoic 96g. 7fià zoUt10 uetG rag wvalugü(agc Durvoi, &r& vtlsi0— 
veQÓv T, ztg&yua. — Cyrill. Catech. Myst. V.: — uer& vaUr« uvnuorvtvouty obDoaroU 
x«l y5e xal 9alacone, zÀ(ov xal GtÀqryne, &arQov xci ndone re xi(Gtog loyiuxse 
v6 xal &ioyov, Oópntüg 1€ xal &oparov, &yy£Aov, doyeyytAov, durcu&wv, xvQiotg- 
zo», &QyOv, ifovcu)v, 9oovov, ty Xtpovfiu tà» tO nQOgwzor duvrdutt xalv- 
zt0vtev, Aéyorttg 10 toU Zfagid: utyaliyat tüy xügQwoy av» luof,| uvnuovctouty 
xal rOr XeoovBlu &G iy nveuuan: áyíp i39cageto "Hocfag zaptatuxóra xvxÀq sot 
9oóvou zoj OtoU — — xal Àéyovita* Gytog, &Gyi0€, &yiog xvQiog Zefaw9. fed 
ToÜro y&Q rv nz«g«doÓticav nuiy ix tov Xtgaqlu 9toloy(av raUtQy Àfyouty, 
Ónwg xomwrol 15; Vuyodíag roig zip xocuícig yevout9a aroctuig. 


e? 


XIII. Koi ó doyusoe?g i£üc Asyéso* "Mytoc. yào sl og &àAg- 
, xai nordyioc, Uyuctos xai ÜOnsovyoUusvoc slg toUc cl- 
&. &yiog Ó& xai Ó uovoweviüg Gov vióg Óó xUQuog TjudY xci 
;"InooUg ó Xqioróg, Ug elg ndvra (mosrgodusvóg Got 
Or avroU xai natQi, eig 15 Ónuovoyiay Oidqogov, xai 
vouzy xordAÀgÀoy, oU nugis TÓ yévog vÀy àvOQomoy 
liUupevov, àÀÀà usvà quoixóv vóuov, uetQ vojuxyr na- 
€Uiy, Mex 7tQogmtuxoUc &Akéyyovg xai vàg td» ÓyyíloP 
raGíag, noagaqOtnoortoy aUy vd Der xaí vóv quoiuxóv 
»» xoi vig uvüuns ixfjulióviaw Tàv xaraxivGuóv, Thy 
(QUOI, ríe xav  4iyvmtiov nÀgyàg, tTàg xa: Iloloi- 
'dv» cqQayüg, xai usiMóvtov 0gov obOéno à&nólAvoOa: 
tov, Vy Fido. ab:óg yvoug ojj ó Ómuiovoyóg &v99o- 
, &vyOgonogc yevéaOnt, 6 youoOérgs nó vónove, ó &g- 
sÜg iegeloy, Ó now» noófatoy, xoi ibevusvicató Gs vOv 
'0U Otsóv xai naréga, xai và xócuq xcvüjAAois, xci vijg 
euévns Ógyijg tovc ndvrag ijhsvOfQuos, yevóusvog ix 
9évov, yevóusvog iv Gagxi, ó Oecüg Aóyog, Ó &yazmytóg 
, 0 ngurótoxog n&Omg xriGe0g, xarà TGg negli cUtoU U7i 
oU ngodónOsicac ngoqqtsiag ix onéoguarog 4oflo, xoi 
«Qu, xci qvAnc IoU0e* xoi yéyovev i uctoq nogOévou 
uxüAdoocov ndyrag voUg vtvouéyovc, xai àvcagxoOr Ó 
pXog, 0 G&ypóvoc vevvnOsc àv xoóvq vyeyévvgrat* nt0- 
'(usvoc ócíug xoi noilsvcag ivO6ouug, nücey vócov xai 
x» uoAoxiay à &vOQgdnmwov &néílacoc, onusic vs xai Té- 
t iy TQ ÀeQ noujgag* vgoqijg xai zt0t0U0 xol Vnuvov ue- 
(Bv, Óó tgépoy n&vvog roUc xornborrag vgoqiis, xai éu- 
4v nüv Lbüov sÜüdoxíag: àqavégooé gov vó vou tois 
j0UOUiv aUi0,' vi]y &yyoiay. ipuydósvae, viv cüotfieuev 
(7109006, 10 ÜO£Anud. cov énAQgno0e, và Egyov 0 EOcxas 
p érsÀsíwos: xai vaUta zévva xovoQOugag, ysQoiv àvó- 

xovaOytÓsig, iegéuv xoi Agyiegéuv wevdcvüuov xai 
) naQavóuov, ngodocíg voU vüjv xoxiuy vocücavrog, xai 
&à& aaÓdv Om abrüv, xci nácay &uuiay Onootüg Tj 
(ojos, nagadoOeig IhÀdvg 7 ysuóv. xoi xQiOtig 0 
je, xoi xcrexgiOtig Ó curo, oravQd nQocrAdO7 ó &na- 
. xal àníQoyey 0 vjj quoe àOdyavos, xal évdqr ó Guo- 
g, iva náOoug àv0p xai OQavdvou ékAmrat vovrovg voUc 
oUg zw«Qeyírevo, xai óníp và O:ouà voU Qua jóÀov, xai 
vat vovg &vÓgutovc ix víjo &ndvne abvoU. xai àvéatQ 
tx» Tjj tQity Tju£oe" xai ve00aQdxovra Tgog EyÓta- 
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vohpac toic HoÓOmcois, Avelzpó elc toUc oUvavoUs, xai àxa- 
Oéc9n ix Ótku)v cov voU Osob xai nargóg avvoU.!) 

XIV. Mteuvguévot obvy àv Ov Tuüg UOnéuavtv, tUxagt- 
croUuév goi Osé navroxgdtop, oUy 0gov óqtiAousv, &AX 
Ocov JuváusOo, xoi viv Odidvoii caivoU nigooüuev. iv f 
yàg vuxii nagsdidovo, Aoa(lv rov wvoig Gyicig xol Guoi- 
potg abrob xtgOi, xoi iva(fiépag ngóc c6 vóv Osóy avtobU 
xai vtxríga, xoi xÀdgcag, tQoxs roig uaOccic, duo: voUto 
1tÓ uvovüouor vijc xawijc duo ripem Mifieve i£ abroU, qéve- 
vt' ToUTÓ doti. TO. d Hov, TÓ egi "0Alóv Oounópevoy 
&lg Ggpeouy apaguày Ogevtoc xol tà moTijpuoy «eiae & 
otvov xai VO«roc, xol &yutcag, Énídwxey avroig, Aéycy* nueve 
à£ ajroU n&vtsg* voUrÓ ior. vO olud uov, vÓ nsQi noÀÀdw 
ixxvvóusvov cc deny Guegtiüv. voUto 7toLEUtE eic vi]Y dui 
àvápynow. ócdxig yàe dày loOíncs vóv ügrov toUTOYy, xci 
nive TÜ novtjgiov voUro, 10v Odyarov vv iuóv xavoryyti- 
Aere, &ygug Gy EA9w.  ueuvnuévo, volyvy vo n&áOovg abvoU 
xoi voU Oayérov, xoi tig Éx vsxogdyv &vacrüctug, xci vig 
el; obgavoUg inoavódov, xal tijg usiAoUOQe cvroD Ótviépog 
zagovOiag, iy jj 5oxevoau uerà Óóbnc xoi Óvvdusoe, xgives 
Güvrag xai vexgoUc, xai &noÓoUvot éx&Otp xarà và bgya 
«vtoU, ztQocqégouéy Go, v 3aciké xai Os, xorà viv «av- 
voU Oicraíiv, vüy ügrov roUtov, xai TÓ 7toT.QuOy TOUTO, tU- 
xogiOvoUriéc couv Ov cUroD, éq' olg xavnbiagos Tus égz- 
vou àyouóv gov, xoi itgatevety Got, xoi GitoUu£y Ge, Orcoc 
ebuevdgc iufjAéwge àni và ngoxs(usva Odo roabto iyokuór 
gov, GU 0 vcvOerc Osücg, xai eÜOoxrogs ir abroic dlc tuu 


1) Uti praecedens Oratio orando exposuit doctrinam de Patre, ita quae sequitur 
appellari potest parsphrasis articuli secundi. Quod Liturgia minus curat Spiritum San- 
ctum ostendit remotam eius originem. Chrysost. Hom. 24 in 1Cor.: &vAoy(a» üraw 
tizw, naytia &vaztv00o TOY Tj; tUtQyeG(ag toU 9toU 9u3avQOry, xci và» utydiew 
Éxe(vov  &vauiuvraxorv dogtóy xal yàg xal Qutig Pmüfyovreg 1Q mormoío tdg 
dqQerovg tDeQytéG(ag roU 9EoU xal Ogmv &noltiaUxautv, oUrwg «b10 7ztQogtyousv 
zal xoitovoUpey, tÜregiaroDy tes, óTL Tijg zÀa»nc amate TE TOV &y9gu7tor yé— 
voc 0rt uexo&v ovtac, y yüc inofnaev* 0r. Qz(Óe ur Eyorreg xci &$ ove iv 1d 
xó0u àdel qoc íavroU xartGxtvaGE xol avyxiygovóuovs, Unio tovto» xcl- ro» 
zOt0UTQ GIdYTQ tÜymQiOTOUYTEG, OUTO) "tQOCiuEY, 
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voU XQiucroU Gov, xoi xeranéuygo xó Gyióv gov nweÜua ini 
viv Óvoicv vovtqv,) gcóv udoruga rÀv naÓOngudrwov vob 
xvgiov "Inoot, nog ànogrüvp?) vóv &gvov voürov aduo toU 


JXougtoU cov, xai Tü novüjQioy zovo olua voU XQicroU cov, 


Tva oi neralaflóvteg avrov (jefleuo9do0. ngóg ctotfitiay, 
&gíceog Guogrnudvoy vUxo0t, 10D Ouu(JóAov xoi vg nÀd- 
*ne «vro (vaOdoi, nveuuorog áy(ov nAngoOdoiw, &£to, toU 
XpoioroU Gov yérovrtoi, Gwijg alovíov vUxo0t, doU xcvolAa- 
yévvoc ebroic, üéontora navroxodtop.?) 


1) -Celebratissima est ecclesiae orientalis et occidentalis controversia de &tuxàgoet 
ad Spiritum Sanctum in coena sacra, Zornii, Schoettgenii, Pfaffii curis illustrata. Habes 
smpra iuxta Irenseum antiquissimum testimonium, Christianos orientales conversionem pa- 
Bis et vini attribuisse Spiritui Sancto :. similia leguntur sexcenties in litargiis Graecis, quae 
ones per invocationem Spiritus consecrationem perficiunt. Cyrillus Cot. Myst. l. c.: 
da ayitgar rtg abroUg di& TOY znvtvuanuxoy rovroY Üuvrvov, nagaxclotutr tüy 
quay9oeor Otüyr 1 Giov nvtüua ÉantontciÀar H1) r& nooxc(utva, Tre monan 
zov uir &orov Ou XpigroU, rüv dà olvov ciue XqigtoU. Chrysost. Homil. 35 
in coemel. app.: Tí 70i; &vOponé; Órav égrQxg noO rijs rQezé(nc Ó leospc, rüc 
qéioac àretc(ve)y slg 10v ol'Qavov, xalov tÓ zwvtÜua 10 Óytoy ToU nt«paytvéoOí: 
za) &yecón. OY nooxtiu£yoy, nolàg nGvy(a, zt0ÀÀn auyr. "Oray. did) triv yay 
vó nréb/ua, bra». xatéAOn, Ora». (iyqras v» ztooxtiuéyor, 6rav lnc 10 ngóflator 
icqayiaguéroy xoà &znorGuévor, v0r€ 900ovBoy, 10tE taQeyTy, 101€ quiovtiux(ay, 
rore loidogíav 2ntigaytic; Cod. Monii p. 21 in Missa IV: Recolentes igilur. et seruan- 
tes praecepta unigeniti. depraecamur pater omnipotens. ut his creaturis altario tuo super- 
positis spiritus sanctificationis infundas, ut per transfusione caelestis. adque inuisibilis 
sacramenti. panis bic mutatur, in carne, el calex translatus in sanguine, sit totius gratia 
sit samentibus medicina. Addit Monius haec: ,Jm altrómischen Messbuch in Leon. I. 
pspae opp. 2, 150 heisst es: sancli spiritus operante virtute sacrificium nostrum corpus 
el sanguis est ipsius sacerdotis. Ansclmi Cantuar. orat. 29. Descendat, deus, super panem 
tbi sacrificandum plenitudo tuae benedictionis et sanctificatio tuae divinitatis. Descendat 
eliam illa s. spiritus tui invisibilis incomprebensibilisque maiestas, sicut quondam in pa- 
trum bosties descendebat, qui et oblationes nostros corpus et sanguinem tuum efficiat. 
Die Worte Christi macben die Wandlung. in den Gebeten hat man ober auch Gott den 
Vater ond den heiligen Geist angerufen, weil die Messe ein christliches Opfer ist, welches 
dem dreieinigen Gott dargebracht wird. At difficillima quaestio omnino non enodata est, 

2) v. Drey l.c. p. 110: «zoqaívo: ich decke auf, enthülle, bringe an das Licht, 
1B. z2:t0v Xen. Eq. X,5; ich zeige vor, bringe dar zur Gemeinschaft &/; tO xoà» 
ézor. Xen. Oeconom. Vll, 13; ich mache fertig und zeige vor z. B. £jeczi0v Xen. Oeconom, 
VL 6; ich weise nach, mache gewiss, zeige dass etwas sei. Xen. Memorab. I, 7, 4. Plato 
Gorgias 8$. 173. (Addit Nealius Tetr. Lit. p. XV Platonis Protagoram 349 A.) Jede dieser 
Bedentongen auf die obige Stelle angewandt, führt zu dem BegriíT einer Verwandelung. 
Und wozu diente sonst die feierliche Herbeirufung der Alles schaffenden Kraft Gottes.'* 

3) In boe Liturgiae copi&e, quod ab Apostolis fluxisse ad posteros minime dubita- 
mus, latet vetustissima doctrina de sacrificio eucharistico eaque adiodum praeclara. Vere 
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XV. "Ev. deóusOd Gov, xogis, xol vnég Tig Gytag dou 
axxkgGiag tijg &nó zgdtty Boc negévemw, ijv meguemon), 
1 vui ciuart v0U XQuoroU Gov, Ong cUvv OuapuAdbnc 
&ctcroy xoi &xivdowictoy, Éypi vijc OUYrcAsiog voU clos. 
xai onég noy; éuOxonüc vác 0gOovouovons và» Aóyov rij 
&XyOsiag. Ett agaxaAoUuíy 06 xoi UnéQ vijg iuijg voU nQoc- 
qégovtóg dou obÓsvíag, xai vnég navróg ToU nQeofjuregiov, 
ónéQ tv Óiaxóvoy xoi navrüg voU xÀ5ggov, ya nc&vrag Gco- 


offertur panis et vinum cum aqua mixtam: post oblationem Deus per Spiritum sacriücium 
Sibi oblatum mutat in melius. Efficitur panis corpus Christi, vinum sanguis Christi, 
pro nobis in cruce oblati, Ideo recte nunc quoque vocari possunt sacrificium sed alio 
sensu et alia ratione quam antea. ÀÁnte consecrationem adambrabant sacrifidam sb homi- 
nibus oblatum, nunc iterum repraesentant victimam, semel in cruce Deo patri obistam. 
: Nec hoc tacendum est, mutari panem in corpus et vinum in sanguinem eo consilio, Tra 
of ueradaBoriec Befouso0i ntoóc eboéBriey elc. 
Noli praetermittere duas orationes eucharisticas quas offerunt capila 25 et 26 Libn 
Septimi, nostris fortasse aliquantulum superiores. Eby«gugdtoUuéy got, zaztQ Sud», 
vio (oüc 7c byvoQusag quiv dià "ImgoU ToU zwudóg Gov, di o0 xal tà mdrra 
ànuo(ngag, x«l t)» ÜÀov» zwoorotig, 0v xal dnéGrtag ntol Gormno(q Tjj ueTÓQQ 
yevéa9as &vOguztov, 0v xal Gvveyeoggac z«9tiy xal &zoSavtiy, óy xal dvagrg- 
dag tÜJóxgGag dofdGcs x«l UxkOigag ix debiy Gov* Di oU xci exmyyt(lo spy 
vjv dvágGragi tÀy vexody. 00 déGzota mavroxottoQ Osb alivie* dezeQ 9v zoUro 
dteOxogztiGuévoy, xal GvveyOy lyéyero ci; (roc, oUto Gvydyay£ aov vi» Exxin- 
Gíay ànó rv ntgdro» rü; yüc slc tr» Bacue(av. Ens cüyagigroUuev, zrüreQ jud, 
vnzio toU tuuíov c«iuarog "IngoU XQiUtoU ToU ixyvOéyrog Ónio jur, xol voU rw- 
píov aduatog* oU xc àvt(rvna taUta. bnirtloUutey, avroU duxtataufyov zuir xa- 
v&yyéÀltuy z0y aUtoU Javerov* Óv c«UToU ydQ Go: xc jj Jota, elg toUg eleva. 
Guy. 
Secundae orationi haec praecedunt: uer dà rz» ueralqyjury oUtog tÜyeiateite 
— $ed haec secunda manu addita sunt. Procul dubio est Collecta, quae dicitur infra 
actionem proxime ante Communionem dicenda: EbyagistoUu£v. 80t, 0 960g x«l ztatijo 
"Ino! toU Goiápog juOv Unio toU &y(lov Gov, oU x«teaxnvuGac 0v rjuiv* xol ónio 
Te yroGtog xal n(Grtewg xal &y&nzuc xal &9avacíac, 1c tdoxac nuiv dit "InqoU 
TOU zt«idóg Gov. XU Ó£Gzor« ztavTOxQ«roQ, Ó 9e0g 1Àv Ülnv, Exrigag và». xóouov 
xal t& jv aUtQ dv abroU xol vouor xareqitvgag Ày roig wyvyaig zur xol s& 
790g uttaÀAmyu» 7ztwQotvtQéziGag &vOguzou. 'O 9tóg rUv &y(ov xol &ufunrer 
za1ÉouY "uOy, foci xal 'Ioaax xal 'Iaxof, 1ày nitOyv dovÀAov gov: 60 diyva- 
70g 9t0g Ó zuGtT0g xal &AmSavOg xci ciptvdge iv saig inayytàteug* Ó &noaré(Aag 
ini yiügc 'InGoU» 10v Xqugrov Gov, ávOQuztoic GvyavaarQ«qijva, dc dy9goroy xcl 
vyv nÀayqv noodóuov &vtsiv. .4ürüg xal vUr dw aito) uvicOmt rc &y(ag Gov 
ixxAno(ag vavtue 3)» ztegienoujoo TQ tui otuens ToU. XoigroU gov xal ÓUG«t aO- 
T]v 430 7t«vrüg z0r5goU xal rtlé(mGOQ» «Ty» by rjj &ydámg Gov xcl rj &Àg9efq 
dov x«l Guv«yayt n«vr«g Tug tlg tjv O5v B«cit(ev, zw» cU "rto(uacag, at 
pegeva9a. "Qoavyé vQ vig aid, tÀoynu£voc ó &gyóuevog ly óvouet xvgiov. 
Geóg xvgiog ó Enig evelg y Gapx(, El rig &ytog ztooceQyéaOw, e O£ tic oUx Ert, 
juéadw di& uetevoíag* Enugénese dà xal vog zoeagvréooig Uudy, tbyagiteiv. 
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qéícag nyvsUuarog &yiov nAngoOpc. Ér .tagaxoAoUuév Gt, xÜ- 
qu, vu ToU fjaciMeae, xoi xÀv 6v ÜOnsgoyi!) (1 Tim.2,2) 
xoi naytóc voU OrQuvonéQov, ivo elgryvevonrot tà nog juüc, 
onog &v Tjvxic xai Óónovoig Oucyorvteg tÜ0v zt)vra yoóvov 
tc bmc 7nuoOv, dobabwuév os Ói& "InooU XoiotoU vc dinl- 
dog fjudv. Er. ngocqpépouév?) ao. xoi Onég ndvtov vÀv ànó 
elovog sbeQeOovraávtav Goi &yiov, norQuaoyÓyv, ngoqmtüv, 
dixaloyy, &nocrÓólwov, nuagrÜQcv, OuoloymrOyv," inbxónov, 
ape viépu, duaxóvev, [Unodtaxóvov] &voyvootóv, woXróv, 


1) Eusebius Vit. Constant. 4, 45: — oi dà uy) Jià roUtoy yoptiv olo( rt 8v- 
eíaig &vaíuorg xoà uvotixaig legovoy(atg và 9tiov lAuaxorro, nio tie xoiijc l- 
egr»nc, vno rig ixxlqaíaug toU 9toU «vroU t€ Baciléng, bzip roU rocovtwv alr(ov, 
zaídeo» 1" «)roU 9togildy, Ixtrnofovc ebyac 1Q 95Q noogavaqéporrec. Athana- 
sius Apolog. ad Const.: uoror yap Eeyor, tb£out9a ntol vic awrgo(ac 100 tÜat- 
Bastárou .AóyoUGrov Kovotartíov* xal nág ó À«óg &090c uud qurij Mfón* Xqi- 
eu Boj9t Kororartío. 

2) Vox ztgoeq£oout» in hoc capile idem significat atque deóut9a, zagaxeloüutv, 
&Biobutr. 

3) lteram deprehendis venerandae antüquitatis vestigium. Omnes enim Liturgiae 
quae ante saeculum quartum conditae sunt preces fundunt pro Apostolis et martyribu3, 
in Domino pausantibus: quae recentioris originis sunt, invocant Sanctos, ut ipsi preces 
landant pro fidelibus. Epiphanius Haer. 75: — Ezttira dà zt6pl 100 Óvóuata A- 
yt 1». TélevrQOdytey, 1( &v el tovtov zgovoyraírtQoy; 1( roUTOU xaiQuitEQOy 
xa) 9avpacicTEQoy, ziOTEUtY. uly so0c ztagorrag, O1. ob àzelSóovtec (doi, xai 8p 
&rvaagééq oUx tloiw, &ÀÀà eloi x«l (iac: ztaoa 1Q deaznotg, x«l Ünwg àv ró oi- 
uvóratov xyovyu« dupyraaw10, og PAn(c lar inig &deAqàv tüyoutvoi, oc iy 
&0dnuíq rvyyavortov* Qqtlti dà xal inio abrÀ» ytvouéyg cebyr, &l x«l 1& 01a 
i19». aliieparov ui) &noxónto: &ÀÀ oUy. ye di& 10 noAldxig y xoouo nuc óvrag 
egallec9es üxovaíog tt xal Éxovo(uc, iva 10 ivrtiégrQov OnuavÓü: x«l yàp 
(ixafeoy z0100u£Ón tr» uvnanv xe) vziio auagruldy, vnig love 9500 Qaoutro* 
Palo dà dixalmv xal nerÉQuy xal zarQueQydy» xol nQoqrnror. xal &zocróloy» xo) 
ciayy(ligrOv xol uagivgu» xal óuoloyngtó» PniGxonov di xal dvayopgrov xal 
"ayiüg ToU tayuatog, Tra TO» xvgiov "IngoUv Xpigt0v &qopíGoutv &nó rg ty 
&rO9pttc» TüLtog dix tio zog abr» rure xol Gffac abtQ dnodoutv. Chry- 
sostom. Hom. 41 in 1Cor.: — oid sixij uvqunrv now vput9a 1Ày &nelSóvtoy 8n 
TU» Ot(ov nuv0tQo(e» xcl vzig aütQ» ngoguuev, deoutvos ToU Guvov toU xétu£vov, 
TU Àleórrog Tijv &ucgr(u» toU xocuou, àAÀ' fva ig DyreUOsv abroig yé£rvnrea 
xapgauvÓ(a* oj) uatgv Ó zaQégTOc TQ OuaGiactQQíQ TOY» qQixrU» uvotnotov 
TÀlovu£rwyv BoG: jig ndvtwoyv tÀy iy XouotQ xexouunu£yov xol Oy r&c uvetag 
Axio abita» Unurelovrror* £l yag ur] vn£o abtv «i ureiai 0y£vovto, obd" &rv taUt« 
lifr$n — — uj di) &nox&upty. Toig &nt.JoUG Bon9oUrtec xal noocqiéoorteg vnào 
ehm» &UyGg' xal yaQ 10 xowóv rijc olxovuévns dsóutOa 018 xal utt& uagrUQur ai- 
foc xa AoUntv, uttà óuoloyntav, u£t& legéuv* xai yao £v aou« lautv &navteg xüy 
inumoórége u£Ay ucldy xai dvvatur zt&vrod9tv avyyvauty a)toig Gvuvayaysiv, nó 
wr ebyo)y, &70 rà» vnlgo «ótày Quer &zó ty utv' abtr xalovut£rmy. Sic saepius. 
Diptgehej» mentionem facit Pseudo-Dionysius de eccl. hier. c. 3: tw» d? [egdv ztrvyav 
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nagOévaw, ynodw, Aoixdw xai ndvtav, dv «Uróc iníavao 
và óvóuaro. Et ngocqégouéy Oo, 0néQ TOU ÀaOU rOUtOU, lva 
&vadei5ng cvtüv tlg énoivov toU Xeiovot 00v fjacilaov i ie- 
gdrevua, édyoc  &yiov (1 Petr. 2,9)" ÜntQ vy ly nagOevíq xo 
Q»yytiq, ÜntQ tdv yn» Tfjc  Axigolos, UntQ tQ» éy Geuyois 
y uotis xe vexyoyovíaug, UntQ TOY ynniay toU ÀacoU gov, 
óntac undévo zuo GnóffAaycov moujoys. &u G5totuéy 056 xoi 
nto tis nóAeUS UT xaGL TOV éyotxo yt, ing vtd)y éy 
ádómotieus, intg TOv éy JuxoG Jovisiq, Unt6Q vd év ibo- 
eiaus, ÜntQ tyr & nuevo, nto nÀsóvraw, xoi ÓO 0L7t0- 
govrvav, Ü7t0G énixovgog yévn, návvoy fJon9oc xai &vuj- 
mug. fu nagoxoloUuéy G& xai ÜntQ ty uucoUrvaov jiuds 
xai Oioxóvtov ju&c dió 10 Óvouc Gov, Óntg vd» &o by- 
TOv xai nen&avnuéyav, órtuc Puctoéyns avrovg elg &yaOóv, 
xci tüv Ovuàv cvvav noaUvps. ÉL nogaxoloUuéy Ge xai 
vnig TOv xovmyovuéyay Uic éxxAnoias,. xai óntg tw xsi- 
uabouévay UnÓ ToU GAlotglov D, xa ,onég TOY i pevayola 
&ÓtAqQv TudY, 0nogc ToUc u£v veAetDGge i oc nictet, TOUC 
às xuOegícps ix vie ivegyeiog voU novngoU, vy 9 vv ue- 
vdvoiay ,ngocüésn, zo ,OvyxuoerOgs : xai eroi xoi Tuy tà 
Tta uoto Tuo. &u ngocqégouéy go. xol Untp vfje &U—- 
xQaooOiag TOU üépog xol vüs ebqopías VOY xagniv' Onuc GveA- 
Aer uevalau (ge vovres TOY naga goU Gyodóv, clivduér 
Gt GnevOtOS, tóv 0i0Ovva tQog1v 71.0] cupxt. KL nogaxa- 
AoUuév Gs xci Unég vv ÓV eÜloyoy alvtay: &nórtav, 071008 
G&naytag Tus Otras &y Tf £bcefaq, éugvvay& ys £v 
tjj Baoiece toU XgiaroU Gov, TOU OcoU nne oiaómrfjs xai 
vorije QUauS, rob facic Tudv, &rgénrovs, Guénzrtove, 
GyeyxYitous ÓTL GOL ngo dó5o, oéfac. at eUyagiatía, tur) 
xci Jtgocx Vioc, Tj metpl, xL c vio, xci tQ &yio ZYEU- 
uou, xai vÜUr, zai Gc, xci elg vOUS àyeÀeineic xci ttÀeU- 
vovg olóvag vdv oldwcwr. Kai mág ó Aag Aeyéro dy.) 


per Tv. elonymy. &veQónaic draxiostret vovc ón(og BtBioxórag xrÀ. Conf. Missam 
Mozarabicam Cod. Lit. I. p. 73 sq. et quae infra adnotata sint ad Missam lacobi c. 34. 

1) Cotel.: Qui c. 39 et 37 ze«uetopevor simpliciter dicuntur ut Canone Ancyrano 
17 et a Maximo ad cap. 6 ecclesiasticae llierarchiae. x&(uadoutvor vzÓ zwtvuctoy 
&xaS«Qro» aut ónÓ zreUuarog dx«9aQrov in Euchologiis. 

2) Cyrillus l.c.: uera 10 &zagtui0 rai 15» zwtvuarixiy. QvO(av, 1ry &ra- 
uextoy lergé(ay, imi tg Ouo(lag ixtírgg toU llacguoU ztaügaxcloUusv trOór O&ów 
Vio xowiüg ty bxxlqgi)r dong, CaiQ te toU xoGuov tbat«Oc(ag, inig Baci 
AÉny, GtQ«TiTOP xol Gvuuczaoy. nip ty Ey &gücré(cic, Unio vy x«raztoyov- 
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XVI. Kai ó àmioxonog simdzw* 7j elorjvr vo0 DeoU eir ue- 

tà z&YroY» UuOy. 

Kai xüg ó Aaóg Aeyéveo* xoi uevà ToU nveUnaóc Oov.!) 

[Kal ó Ouáxovog xggvocézo rmi: "Ev xoi fc ÓOenOdusv 
voU OsoU ÓOià voU XQugtoD círoU vnég roD Ódpov npocxo- 
uicOÉrvoc xvQio vj Oe Onog ó &yaOóc Osüc ngogÓéErvo: 
eUtÜ Óià vijg usciteiog ToU XQugroU cbtoD slg T0 imovgd- 
vioy &vroU Ovudiccvueioy eig 0guiv ebwdíag. 

"Ynég jg éxxAgoiog vo)rgge xai ToU AcoU ÓsgOÓusv, 
jnéQ zw05c éucxonmic, navrüg ngtOflvreg(ov, ndamg vi; àv 


utra xa) ázataglog ónio narrow Bonót(ag dtouéyov deóut9a zavteg vueic xal 
TtvTy» nQoocqéoout» tjv 9ug(ay. — l.c.: &lra urnuorevoutr xal Ox ztQoxexov- 
unutrev, ztoditoy ztctTQ.aQyO», ztQoqntüy, &z00101o0Yy, uagtuQor, nog ó 9sóc taic 
türaig «Ure» xal notoft(aig nmoocdéfgran. jud» t) Ófgow. tira xal Unio rdy 
zpoxexoiunp£vo &yím» ztazéQov xal imuOxozoy xol ndvrov &nlog rv iv quir 
zpoxexouunué£yoy, uty(grgy Ürqoiw micrtvorteg Éoícóas toig wvyaig Umàg Ow d 
déncis &vaqfotros 1ijc dylag xal qoixodsatátue ztQoxeiu£vng 9vaíag. Chrysosto- 
mus Homil. 25 in Matth.: 0 fegeUc Uzig rfc olxovu£ync, ono tà» ngoréQoy, i7lo 
t&» yürv, Unio tà» ytyyn9£viwv 10» Eungooc9ay, inio rà» utra 1aUta Pgou£voy 
tlc 3c tüyagiateiy xsAtvti.. Hom. 2 in 2Cor.: jzig 2z1:0x072to», 0nio 7rocofvté- 
Qu», Uxio Bacil£oy, Uztig 1à» xgarovytor, vnlg yüg xaà 9aldoane, vio &égov, 
bnio rc olxovuévns &nagzc. Homil. 18 in Act. App.: quxQó» ien», ciné uou, vÓ 
xul àv raig «y(«ig dreqogaic del 10 Üvou& Gov (patroni ecclesiae) &yxeia2«t, xal 
xr9' éÉxaciqv y9uéoav nig te xou eÜyag y(vtaOa, nQóg rv 9t0y ; Homil. 41 
in 1Cor.: uv» notovut9a tà» àztA9óyiwy ànl vày S9e(ov uvatuo(or xci vztio 
eUt&» zQOciuey Jeóutvo. roU. &uvov toU xetuéyov, 10U. Aaforroc ryv &uaptíay 
toU xoQguov — — 6 nzagtarOg 1 SuciaOTQo(Q zÀY qixrO» uvotqoíov rtlovu£- 
xe» BoG vnio nzavro» rà» iy Xo(ctp xexoiumuévoy xal zÀv tdg uvt(ag oni 
cvtOy PÉnutlovytuy. — — di& oto 9«ioürrtc vaio tijg olxovu£vng dtousó« 
1016, xal uér& uaQrüQuy, uer óuoloynrv, utt [eoéuy* xol yao fy oua Eautv 
€1avitg xQv Aaungórege ufAm uteidy. Homil. 24 in 1Cor.: &» tÜAoy5oms tij TOv 
&aQgfaga» quovij oux elus rí A£ytic 9003 égumrveUoct Óurautvos, o) durare vzto- 
torrgat 10 uz» Ó letixóg: oU y&Q &xovov t0 elg tovc aldvag 1À» aldvov, 0ntQ 
ig: 1£Àoc, o0 Àéyts 10 Muy. 

1) Chrysostomus Homil. 3 in Coloss.: à» rig exx4go(oug &lorvzy, y toig 
&Uxaig, iy 1aig Àureig, àv taie ztQogQraene xal &nza£ x«l dig xal rQig xai zt0AÀaxig 
aUtz» Óídociv O 15e ixxima(ag ztQoEG TOS, elgnvn zuiv éniléyoy. — Orav eigéA9n 
0 14g àxxÀno(ag zQosgiOg tÜDÉug Àéyti- &lgiyn nácw* Otay Oui: &igrvn adow 
xiÀ. Homil. de Sancta Pentec,: &) 5 zvéüua yi» mw Bv.TQ xow( ToUtQ zarQl 
zi didaOxaAq, ox iv 0n z00 uixQoU &végg ini 10 [egóv Bua 10010 xal zt&guy 
tuiy E£Ouxe slonyny xci intq94y£aa0€ aUtQ xowij n&vtég* x«l tQ zveUuatí aov. 
di&à roro oóx &vage(vori uóvov ovdi tbyouéro nio our raítuy Enuqoéyyeaóe 
Tv Qnciy &AÀ? ór&v ztaug& Tüv ieg&v ra/tQv égtrxy Toáztiay* Ora TQV q QUITE 
lzt(yqv. 9vatay &raqéotv. uéAAg. "Iaac« y&Q oi. u&uvnu£voy 10. ÀtyOutvov* o) 
40016Qov GmtittGi TQ ztQoxtiuÉyoy. $us &y énsiinrac try zt&o& 10U zvoíov yaguy 
zü vptig énig O£yEno0e avtQ* xoà 1Q zwevuatí gov. 
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Xoiorá Oiexoríag xci Ürroeaíag , naycós ToU ningduovos 
vijc ixxlnaiac 0en9'óuev, óntoc ó x)giog nzàvyvog Ót.xvnorog 
xai diequAdsn. 

,Ynip Baciiécy xai T)» iv , Unsgoxij denOduev, ty &on- 
veUuvtot tà "x zinc 07t0€ fjgeuov xai ToUxyiv foy Exov- 
T6G didyeyuey àv a&0pg ebos(jelq xci geuvótmut. 

Tov yiov MogrUgUV uvmnuoveUcOMsv , 070g Xo ovoi 
yevéadou vijs àOAnjoeuc aUtÓY xevabioD der. 

"Yntg TOY &y nictet évonevaauévoy. 

"Ynég Tic sÜxQaoctac vdv àíQm» xai rtÀecqopiog tà xag- 
7t. Y JenOdiuev. 

Yntg UY veogartiatov 0sgOduev, Ong: BeBeuo9 day 
àv tjj TiOvEL züyteg On GAY nagaxoléaOuwgay. "dvdatg- 
gov nu&g 0 O«og àv cij dori dGov* &vactávteg écvtoUg tj 
S506 0ià vov XQisroU cUroU nagagoueDa. 1), 

XVII. Kai ó &nloxortog Meyéso- ó Oeóc Ó uéyac xoi ueya- 
Advupos, Ó u£yas Tjj ovii xa xgazotàc toic Egy'otc (erem. 
32, 19), ó Ósóc xoi no) toU &yiov naudós gov "IncoU o0 
cwrijpoc Zudv inifieyov àg* jus xai ini vÓ noLurióv gov 
vobUro, 0 Ü ov avtoU ibsiébo elg Oó5ay toU bvóporvóg gov xai 
óyisaac Zudv vÜ OÓuac xoi Ti]y wuxmv xovasiagoy xada- 
poUc yevouévovg &nó navtóg uolvauoU Gopxóg xoi mvevua- 
toc (2Cor. 7, 1), TUXEiY TY ngoxeuiévay &yadÀy xai udéva 
uv &vd5ioy xQivne, &ÀÀA& [30n96g uv JevoU, &vAiuop, 
negante Ói& ToU XeiovoU gov, odi oU Gol 905a, ti- 
p), avos, Jo5oloyía, ebyagictia xol vj yi nvevuert elc 
tovc elóvog: Gunov. 


1) Has preces quarti saeculi foetum et ab illo adiectas existimarim, qui Constitutio- 
nes digessit atque disposuit. Fere eadem precantur setque quae supra legitur oratio nec 
facilis est barum precum et expedita distinctio. Accedit quod eadem recurrit orahtis 
persona: non repetit Episcopus deprecationes sed Diaconus utriusque orationis auctor est. 
Denique secunda illa deprecatione misere turbatur rerum ordo ac series. Pacem enim 
datem semper et ubique sequitur Communio. Rheinwald l.c. p. 367: ,,Hier haben 
die Const. wieder zwei durch den bischóflichen Segenswunsch eingeleitete Gebete,. Das 
eine (verwandt mit dem vorhergehenden) ist dem Diacon, das andere dem Bischof beige- 
legt. Sie sind bier nicht passend eingeschaltet und stellen wahl dic kurz vorhergegange- 
nen Formulare dieser Abendmahlliturgie in der für irgend einen kirchlichen Gebrauch ab- 
gekürzten Gestalt dar." Recte V. D. seusit orationem primam inconvenientem, lapsus est 
in secunda diiudicanda. Nam omnium fere liturgiarum est, proxime ante Communionem 
Deum brevibus exposcere dignam sacramenti sumptionem. 

2) Augusti l. c. V, 126: ,,Auffallend ist es, dass die C. A. bei der Consecration 
das Vater Unser nicht erwàhnen. Mon sollte. es, als ein Theil der Disciplina arcani ge- 
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XVIIL Kai uesà s. mávrag eirceiv: Gurjv, ó Qudxovog Aeyézo 
729 00x0HE6V xal ó ànioxorog ngogqurjcaro sQ Aag oUro* 

Tà &yto xoig &ytotg.!) 

Kal ó Aaóg ómaxovero- elg üyioc, slg xvQuoc, slc "ImsoUg 
XQoi0tóc, slg dóSay OsoU narQóg, sbAoymtóog slg voc alávag: 
&u5v. 4ó£e dy vwícroig OsQ xai àni wig dgürg, iv àv- 


rade hier erwarten. Bestàtigt dies vielleicht die Vermuthung, dass die Const. des Vater 
Usaser für den Gebrauch aller Christen bestimmt glaubten und daher einen dreimaligen 
Gebrauch für jeden Tag ausser dem Gottesdienste verordneten?* Bingham in ista ec- 
clesia, cnius Liturgiam tradunt Constitutiones, inusitaetam fuisse, tamen universaliter in 
reliquis ecclesiis obtinpisse patat. Ezrspecist aenigms magnom suum Apollinem. 


1) Faustus Arevafos ad Missam Mozarabum, in qua eadem vor recurrit baec profert: 
»Est haec in omnibus Graecorum et orientalium liturgiis notissima formula. S. Cyrillus 
Hierosolymitanus (Cat. Myst. 5): Sacerdos dicit, Sancta sanctis; et vos subiicitis, Unus 
Sancius, unus Dominus lesus Christus. Constitationes Apostolicae (lib. VIII. c. 13). Li- 
turgia S. Chrysostomi: Clamat sacerdos, Sancta sanctis; chorus, Unus Sanctus, unus Do- 
minas lesus Cbristas in gloriam Dei Patris. In Liturgia S. Iacobi: Sacerdos, Sancta 
sanctis clamat; et populus, Unus Sanctus, unus DofBinus Iesus Christus in gloriam Dei 
Patris, eui gloria in saecula saeculorum. Amen. Jn liturgia Graeca Alexandrina S. Bisilii, 
sacerdos elevat spodicon, sive partem maiorem hostiae consecratae (quae in aliis rubricis 
despoticon dicilur, nimirum Corpus Dominicum), ei clamat, Sancia sanctis; et populus, 
Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus Spiritus Sanctus; atque ita in liturgiis 
Copticis, Syriacis, Aetbiopicis, Chaldaeis, et Graecis Alexandrinis, in quarum nonnullis 
confessioni Trinitatis additar doxologia, in aliis prolixior, brevior in aliis; in omnibus 
tmep, tam Graecorum quam orientalium, liturgiis Sancta sanctis elata. voce profertur. 
Atque ita prolatum fuisse apud Gotho-Hispanos et Galles, ut a toto populo audiri potue- 
rit, mihi certum est, quamvis rubrica nostri missalis praescribat ut submissa voce dica- 
tgr; nam modo partem efficit orationis quam ad commixtionem Corporis et Sanguinis 
Domini fundunt. Ast olim ab ea oratione seiunctum erat; et populus vel chorus post 
dietam Sancta sanctis quaedam canebat, quae missali nostro omnino exciderunt. Suspi- 
cor tamen posi Sancta sanclis id cantatom fuisse quod Galli Trecanum appellabant, com- 
plectebaturque fidei catbolicae confessionem de unius Deitatis trium personarum distinctione, 
opümsm contra baereses Arianorum et Priscillianistoarum antidotum. "*"Trecanum vero 
quod psallitur, inquid S. Germanus, signum est Catholicae fidei de Trinitatis credulitate 
procedere; sic enim prima in secunda, secunda in tertio, et rursum tertia in secunda, et 
secunda notatur in prima, ita Pater in Filio mysterium Trinitatis complectitur, Pater in 
Filio, Filios in Spiritu Sancto, Spiritus Sanctus in Filio, et Filius rursus in Patre.' Unde 
patet hanc Trinitatis confessionem haud absimilem esse illi quam post Sancta sanctis 
Populus in oriente proferebat, Unus Pater sanctus, unus Filius sanctus, unus Spiritus 
Sanctus, etc. In pervetusto codice insignis Ecclesise Andegavensis, teste Martenio, de 
Autiq. Eccl. Ritib. lib. I. cap. 4. art. 9. n. 2 ad hostiae in calicem immissionem leguntur 
haec verba, Sanctum cum sanctis: haec sacrosancta commixtio elc.; et in altero eiusdem 
Ecclesiae misssli, Sancta cum sanctis et commixtio Corporis et Sanguinis Domini nostri 
lesu Christi prosit edentibus et bibentibus in vitam aeternam. Amen. Quse a vetusto 
Gallicano ritu profecta esse facile est dignoscere." 
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Ooonoig sbÓoxia.!) Qoovvà vQ wd aid, ebioyguévog *ó 
igxóusvoc ày üvóuctt xvolov O9«0c xigioc xai ànsgerr rdv. 
Qaaryà iy voig viator. 

. XIX. Koi nesà vovro uezoaAaufayéro ó ànloxorrog, Éressa. oi 
rgenfregoL xci oí diáxovot [xai $zo0íaxovo:] xai oí avayrGOze, 
xai oi. yyáAvas [xal oí doxrzai) xai à» vai yvveibiv at diaxóviageu 
xai ai mag9évoi xai ai yfgau,, elza và maidía xai vóvE züg 0 laüg 
xarà ràbi» xai uer aldoUg xai eb(Aafe(ag àvev Jogvflov. 

Kai ó uéy àniaxomog didóre v5» nQoggoQav, Aéyov* & 

Ze XgQioro?.?) 

Kai ó óexóuevog Aeyézo* àv. 

*O dà Oidxovog xaceyérto 10 zt0Tv)Qio» xai énididove Aeyévo * 

Aluo Xpictob, norijouov bwijs. 

Kai ó niyuv Asyévo* &umy. E^ 

P'aÀuüc 02 Aeyéa9t tQroxo0tÓc voivog à» vj ueralapfáver?) 
ztávrag v0)c Aoumovg xai Orav mvrec uevaAdfuc: xai nau, Aa- 
Bóvreg oi Óuáxovoi và z&guccevcavta 6iggegévoGa» tic và zradto- 

góea. 


"XX. Kal ó Sudxovog Aeyévu, sravaouévov vob AyáAAovrog* Mi- 
vaÀafióvtec voU Tiutov oouerog, xoi voD TiuLov oYuotog vob 


1) Chrysost. Hom. 3 in Coloss.: &UyegigroUrttg Aéyouey do£a 2y viator 
9tQ x«l inl yüg elonvn, d &vOQuztor; tüdoxí«. Hom. 9 in Coloss. Hom. 68 in 
"Mattb. 

2) Recte Bóhmer l.c. p. 382: »Binterim Dkwd. 1V, 2, 221 von dem, durch den 
Bischof bei dem Ertheilen des Drotes gesprochenen Worle: ,,Cbristi Leib!'**: ,,Dies ist 
wahrscheinlich nur der Anfeng der Austheilungsformel* ! Aber Binterim's ,,wahrschein- 
lich'* ist ein historisch unbegründetes. Je conciser und dessenungeachtet bedeutungsvoller 
die priesterliche Formel: Christi Leib! (deren auch Pseudoambrosius lib. 1V. c. 5 de sa- 
cramt. gedenkt) war, einen desto tieferen Eindruck musste sie auf den empfánglichen 
Communicanten machen, désto heilsamere Wirkungen bei ibm zurücklassen, der durch 
sein Amen! das Gestándniss, das Brot sei Christi wahrer Leib, ablegte. — Cyrillus 
].c.: ztpogio» ur TérauÉvoig Toig 1» ytiQQy xagnoig 7ztQogéoyov, unJà Ouyonut- 
yoig Toig daxrvAoig, &AÀR TY GgigTEQ&y 990rov ztonjo«g Tij ÓtfiG, eg utAlovon 
Baciéa vnod£ysaOn.. — x«l xoilcrv&g Tiv 7ztxÀauny Óéyov 10 Gdue ToU. XoigtoU, — 
lioogéyov a: zaQcnoléane vv éx rovtov ab100. — tita ztgogéoyov xal TQ 7r0rqoío 
ToU «iuctog, ur] &vatélvo» tg ytiQag, dÀÀa xuzt10F, xal TQ07U 7tQogxurrGtog 
xal ctfaGuceiog Àéyov 10 urmv. — Ern Oi tüc vor(0og evo/gne voit yelAegí Gov, 
Xtooi» inaqupusvog xal óqXaAuoUDg xal u£ronov xci 1& Àornà &yíatt «la9nrrjeu. 

3) Cyrillus Catech. Mystagog. ull.: uer& vaUt« &zoveze ToU V«Alorrog uetà u£- 
Aovc 9t(ov, ztgorgenou£yov qudg &lg 15y xoivmavíar vOy c&y(oy uvotqo(or x«l A£- 
yovroc: PtUG«oót x«i lere x14. Chrysostomus centesimum quadragesimum quintum 
Psalmum ista occasione cantatum esse asserit, Missa Mozarab. Cod. Lit. I. p. 101. 
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Xoiorob, eg ouo cj OO uy tij) xavasudgayc Tuc pevoiofieiy 
tdv &yiov Uto voveo, xc nagaxalécQuev, H3 slg 
xoíu& (1Cor.11,29), &AÀ' slg oGwrmngiay id yevéaOat , &g 
dgéletay vuxiie xai Gouotog " elg QvÀoxiv svoef)sag, slg 
&qeouy áuagtii, elg Gov voO uéMAoytog elóvog* Byetgai- 
ue. &y xdg XoiavoU £avroUs vj Os vÀ uóvq àysv- 
vit 0up,) xoi v0. Xquoti abro n&oaSuusSo.?) 


XXI. Kal ó imloxonog siyagisselso- 4éanoto ó Ocóc 0 nav- 
toxodirop, D nove ToU XQicroU cov coU ebAoyrcoU ntetd0g, 
Ó tiv pez eUO UrrIOG énixolovuéyay 06 éruíjxoog, Ó xoi TÓy 
cipmtoc ay éuavápevog tóc ivvevéeig eUyagistoUuéy go 
tL xacn5iagas Jus pevalofeiw TY óyicy Gov uUOThQLOP, 
ü nagÉayou quA, elc nÀmopoqogía» TÀY xaÀds éiyvaauéyav, 
lc quàaxiy vij eUge(feíac, elg Gqeoty ninuucimudvov: Ott 
rà bvoue coU XgugroU dov éruxéxA tL ip" zuüg, xoi got 
npocqxeuiueDa Ó xopícas nues vis vÀw &oe(9w xovavías, 
Fyacov jus uexà TÓy xoOwocwuouévoy got, Gíjpibov nu&sc 
iv Tjj GiOeig. vá toU &yiov z-»EÜUOTOS inigorrijoe, tá &yvo- 
ojueya &noxdlnpov, T AMínovra ztgogervaria; (00, TG éyya- 
guéva xgdcvyov ' voOc iepeicg &uouovg drag iAesoy & rjj àa- 
TQéim GOU' TOUS Baoicic diecvrionaov iy elorvy, toU; &oxov- 
Tus iy dixei00 0T, toUg Gépug iv eUxgaaíq, Toc xc 97toUs 
iy ebqpogia, Tóy xócuoy éy navaixei mpovoia. Lr: éOvr, v 
nokeuixa npdivov ' tà nenAevnuévo énigtgewoy ; TÜv Aaóv 
gov G7iacov: toc éy nagOevia ditrigrgov * tovc iy you 
diag;UAaSov &y nict&" TOUg iy Gyvele évOvvduuooy : [D vi- 
ma GÓQuvoy' Toig ytotehtic fieaiconov : TOUS ÉV xo TITO 
neidevgov, xci tc uvrjaeus G5lovs &vaÓtiEov: xai ndyrtag 
Tug iuvvdyaye elc Uv TOY oUgavÀvy faaiieiav, éy Xqi- 
oro "InooU tj xvgi Tuv ue" oU 00, 0ó5o, cur, xai Gé- 
fas, x«i v Gyüp nvevuatt, slg vo)g alivog. Guiev.?) 


1) Desunt verba TQ oro &ytyyniup 96Q in Cod. Vindobensi. Clericus Arianorum 
odoratur opiniones, 

2) v. Drey l.c. p. 111: ,,Dies Gebet findet sich fast worllich im rómischen Mess- 
buch unmittelbar vor der Communion. Perceptio Corporis tui, Domine lesu Christe, 
quod ego indignus sumere praesumo, non mihi proveniat in iudicium et condemnationem, 
sd pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et corporis et ad medelam perci- 
piendam.'* 

3) v. Drey l.c p.111: ,,Dies Gebet ist so ganz im Geist und der Bedeutong der 
christlichen Abendmablsfeler, und zugleich so einfach und herzlich in den Worten, dass 
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XXII. Kai ó àuáxovog Asyéso* TG Deó 0i& ToU XQruoroi 
eUroU xMvort xai EUAOyEiOOE. 


Koi ó iniaxonog énevyéa 9o, Ayuv- "O Osóg o Aavt oxQd- 
TOQ, &rgivós xoi GOUyxortoc, Ó naytaxoU dv xai toig 
71&ci nagd xal iv otÓtvi (Og ivóru Óndexav, ó tÓ7tOLG ui) 
TteQuygopópevos. , 0 Xeóvoic m" na iotoUpuevog , clójou us] 
nego toULevoc, ó Aóyoig uj no Qayóuevog, Ó yevéaet us» v$no- 
xl je Ju0G, 0 quAaxijc ui, Ócóuevoc , q9ogüc Avoicégog , 
Tpo7tíjs &ytniütxtoc, Ó , 9U0& &vallotoos , ó qdg olxüw 
&ngógrvov (1 Tim. 6,16) 90 7j qae &óperos, Ó yvaoróg JUt- 
gatg TOig Lev eUvoías ixbrgtovotus ge Aoyuxoic QUOtOLy, Ó 
Jdozoiauffavóusvos jnó rw iv sbvoig Bbcosyroy 0t* Ó 
Ocós Jogo, ToU Ma PALA R 0gdrog, toU elg XQuotü» 7u- 
GreUguy tog ÀeoU gov: &ULEY TG yevóuevog: éndxovoóv uov Ói& 
tÓ óroud ,gov, xci e0ióyncov toUc 00, xéxÀixótag tOUS ÉGU- 
vTÀ» ocUyévag, xoi doc cbroig 1 aluo TÜy xagdidy 
evrdy rà ini Gvugéoov:i, xai undéva abuáy &nóffayvov 
7torjOgc ix vijg faciAs(ag Gov, ÓAÀÓ Gylagov cUToUS, $eo- 
Qnoov, oxénogov, &vuio(joU, óvco. coU GAlotoíov, xai nay- 
tÓg x9 o0, vtOoUg olxovg aUrüy qvAasov, vtàg slgódovug ab- 
tdv xai tàg éiódovc qooUgaov - óu do, dó$a, alvoc, ue ueya- 
Aoztoénsia,, oéfas, "tgocx Urat, xci tQ cQ zai 1,000 và 
Xoorà gov T xoi 7j udy xai Osd) xai fjaciA&L, xai TQ 
ay JyeUMOTL, vüv xai ài xai slo vovg olóvag vOv clo- 
vov. Qu». 


es jelzt noch bei Gelegenheiten, wo ein bedeutender Theil der Gemeinde zum Tisch des 
Herrn gehet, gebraucht werden Lónnte.' 


^ 1) Chrysostom. Hom. de Daptismo: Tí ztoteic, &vÓQw7t£; toU. XQigroU zta- 
QO»Tog, TY &yy£lov nagtOtOTOV, Tc qQuxtzc TaUTQe tQaztÉUge 7tQoxtuu£vne, TOY 
&dsAqdÀv gdov uvGrayoryovu£yoy. Ert, «btrüg xercletoy ànonndüc; xal 1n deinvoy 
pv & xinóüe, xqv ngórtgor xogtdOjc, oU roÀuQg TOv &Aloy» &vaxctiu£vov &rva- 
xw070ct ztp6 TOY qo «t0g. ivraUD« di rv» qQixtàv ToU XQiatoU uvatuoíuv 
inieloufvoy, 1üc iege ttÀerüg GuvegtuUO0Qc Fri, xaraAuundveig y ué£GQ ztavra 
x«i &vaywgotig. xal ztoU taUtM Gvyyvo uns Ge; nzo(ag dà &roloy(«c; BovltaOe 
ee, 1(rog Epyov ztotoUOt:v. of ztoó Tij; Gvuziinooatos &vayogoürrtc, xvi s&g &U— 
xagictnotovg Qdac. oUx inugpéQoyreg TQ 1£Àt tijg 19aztÉ(nc; — Ór& ixowarqae so 
Fagor dtiztvo» Ó Josdac, tÜ xat& t5» TéÀevra(a» vuxia ixe(yqy, ty &Àloy 
&náv iov d'exéi ui Évcoy abróg 7tQozmóncac iiéBm. éixtivov rofrwuv pipoUrtat xe 
otto, of 7z90ó tic éOzarre «nonyóovreg eüyaQigt(ag.  Exeivog y&o &l ur) xatélanE 
TOUS OuuuaS1qràg, oUx &v &noÀsto. Pseudo-Dionys. Areop. 1l. c.: ueraGyo» xal u6— 
v&didovg (0 fegdoyns) xowcovíac, elg ebyaQigt(ay [egay. xetttÀnyts. 
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XXIII. Kai ó dudxovog àgei* -ítolveaOe iv clojvy. 
[Tab:a segií Tío uvovixZg AoarQslac diecszacoóus9a fusig oi 
&xóorvoloi vui» zoig àmi0xóm Ote xai soig mQsOflvséQoig xai toig 0ua- 


xóvoig.] ) 


1) Miramur, nunc omnibus Apostolis tribui, quod supra ad lacobum relatum est. 
Fortasse usus est suctor Liturgia eucharistica omnium Apostolorum suctoritate insifinita : 


platuit tamen ipsi solius Iacobi nomen superscribere, ne ullus ex apogidlorum numero 
propria et apta careat diar&£er cf. p. 48. 


* c 


* — — CAPUTI. - 
hITURGIA S. IACOBI. 


Àb omni vetustate accepta est opinio ecclesiae, S. Iacobum Apo- 
stolum eumque fratrem Domini curas suas defixisse in divina liturgia. 
Quod probat eius qui Constitutiones digessit doctrina, etsi Missam Fide- 
lium perperam revocavit ad Iacobum maiorem; probat Epiphanius, qui 
Haér. 79 lacobum fecit xarà t7» yi» t&egovoyobvra vÓ tvayyéMor 
xai uvorpoit» dQypyérgv. Sane vero aliud est referre ad Iacobum re- 
rum liturgicarum sollicitudinem, aliud eundem apostolum liturgiae satis 
prolixae venditare auctorem.  Inclinat ad hanc sententiam Proclus, Con- 
stantinopolitanus patriarcha (t 446), si putandus est auctor apospasmatii 
zt6Qi ztagaódó0&cG vfg 9elag Aeitovoylag: collecat enim in eorum nu- 
mero, qui mysteriorum rationem explicarunt et scriptis mandatam eccle- * 
siae tradiderunt Iacobum — ó «fc "egocoAvutzà» 2xxAno(lag vóv xÀf- 
qo» Aayv xai vavTnQG spürtoc érviaxorvoc. Testium serie iungitur Con- 
ciliug Trullanum (706) canone 32: xai ?de xai "Idxwflog 0 xovà odoxa 
Xquavoo vob Seo) vuv d0sAgüg, 0g Tfj TsgoaoAvutziy éxxnolarc 
zQuTUg v0» 990vov àmicvO37, xai BactÀciog, ó vijc Kawagéo» dg- 
quemiaxorog, 0v 1Ó xÀéog xarà mca» v)v olxovuérgv Qiéügauev, dy- 
jodgug v)» uvovixrv nui» tegovoy(iay zragadsÓcxóteg, oUtO T&À6LODY 
à» vj 9eig Aewovoyig &5 vOorog v& xai olvov vÓ íegÓy rrováQuo» Ex- 
0sÓcxacL (Lit. c. 30).") Denique non praetermittimus Isaacum Armeniae 
magnae catholicum, saeculo iam decimo clarum, haec monentem contra Arme- 
nos: onn yàg z0v9giov Ó Xou0TÓG voic Gzto0tÓAOtg Ó£Owxev, olvov xai 
90ne ele, uagrvg Ó &yioc &z0010A06 Táxofos, Ó adeAgóSeog xai Máe- 
xoc ó ebaryyeMvi c à aig Aerzoveytous é ixdveQoL OUT  A&yovsec " (OcU- 
€0G6 uevà TO deievijaot Aaa vÓ zt0T5QLOv xai xegacag 25 otvov xai 
Udavog, evyagtotI0ag xai &0Àoyroag &dwxe» (Lit. Iac. 30. Lit. Marc. 16). 


Y 
1) Hic canon Synodi Trullanae, quamvis ipsa a sede Romana probata non fuerit, 
relatus est in Gratiani Decretam. 


' 81 


Ergo copiosa advocatione utitur ea sententia, saeculo septimo, for- 
tasse quinto, circumgestatam esse liturgiam, lacobi Hierosolymitani no- 
mine insignem. Haud scio an omnes omnes huius missae partes a 
lacobo profectas esse crediderint: at quem Concilium Trullanum et Isaac 
excitant locus pertinet ad brevissimam liturgiae portionem eamque vere 
apostolicam. — Et recentioribus quoque Orientalis ecclesiae doctoribus ne 
tenuissimus «quidem scrupulus residere videtur, quim Missa Fidelium Ia- 
cobaea lacobi calamo conscripta sit.) 

Provinciam obtinuit Liturgia antiquitus late patentem et florentis- 
simam. Usa est missa lacobi sancta Hierosolymorum civitas: conforma- - 
runt, opinor, ad eius praecepta ritus suos dioeceses, quae ad Patriarcha- 
tum Hierosolymorum spectabant. Amplexus est lacobus Cyprum, ne dicam 
Sicliam, Apuliam, Calabriam. Favent coniecturae duo codices, quos Be- 
nedictus Monaldinius, Monachus S. Baeili Crypto-Ferratensis anno 1749 
Àssemanno communicavi. Alter inventus est in monasterio Sancti Sal- 
valoris prope Messanam, sine controversia saltem amno 984 vel 985 ex- 
araims,*) proh dolor mutilus et oscitanter conscriptus.  Praebet Missam 
lacobi vulgatae consonam; accesserunt tamen sequioris aetatis addita- 
menta, plurimerum Sanctorum commemoratio aliaque. Neque in vetu- 
stiori officio occurrit repetita et singularis Iacobi et Hierosolymorum memo- 
ria: ur c91v4 xogie vijg dylac mtóAscG xai vfjc BacuAsvotonc ztóAeng 
(Hierosolymae et Constantinopolis) — — u»ro33t xvi v&v iA9óvto xai 
lexonév«m XQuosiavOv vob rcQogxvrijoat ày voíc v00 XQouoto? vózsotg. — 
— xai vüw dyiw» morígev 5v xai dgyiertoxórcu» dzÓ ToU &ylov 
laxóflov so? &mocróAov xai àdsAqoU vov xvgiov. Adhaec ante quatuor 
oecamenicos et magnos Patriarchas commemoratur Sanctissimus Pater N. 


1) Ita Auctor Expositionis in Lit. lacobi (Ioannes Maro vel Dionysius Barsalibi) apud 
Ássem. 1V. 2. 238 ,,0mnibus oblationibus antiquitate praestare D. Iacobi ministerium et 
eblatiogem, sd quem reliquas factas atque ad regulam veluti exactas affirmamus. Ipse enim 
omaism primus in Sionis caenaculo corporis et sanguinis Domini mysterium perfecit — — 
Die dominica Pentecostes advenit Spiritus S. super apostolos et bos sanclillcavit, altero 
vero die consecrarunt Chrisma, tertio autem die consecrarunt Tabulam vel Altare. Quarto 
denique die obtulit lacobus Frater Domini nostri oblationem eiusdem nomine inscriptam 
quae incipit: Deus universorum et Domine. Cumque interrogatus esset, undenam hoc acce- 
paset, respondit: Vivit Dominus, quia nibil addidi aut detraxi ab eo, quod a Domino au- 
üvi (cf. sd c. 19). Conferas quoque primum responsum Hieremiae Patriarchae Constan- 
üaopolitani ad Wirtenbergenses. 


2) Praeter argumentum a forma literarum petitum divinatar aetas codicis ex com- 
memoratione quatuor Patriarcharum. Porro post doctissimam Monaldinii et Assemaenni 
D (Ass. 1V, 2. p. XXXVIIL— XLIX) nulla polest difficullas esse, quin cberfa 

gica primae ecclesiae in Monte Sinai, Hierosolomytanae. subiectae usui deservierit.: Cf. 
AMealium p. 40. qui codicem Siculum adpellavit. 
Iv. 6 
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Sanctae Christi Dei civitatis. Hic autem alius esse nequit ac Patriarcha 
Hierosolymitanus. Itaque membrana illa Messanensis probat sententiam, 
exstitisse Liturgiam ecclesiae Hierosolymitanae propriam, Missae, quae vulgo 
sub Iacobi nomine fertur congruam, fortasse a Sicilia ea aetate acceptam, 
qua occupata fuit insula ab lustiniani exercitu. 

In altero codice, e monasterio S. Mariae óónyqvelac, quod Rossani 
apud Calabros sub instituto S. Basilii floret, Romam in monasterium $. 
Basilii de urbe delato leguntur Liturgiae Petri, Marci, Iacobi, Chrysostomi 
et multa alia quae spectant ad ritus divinos. Adnotarunt monachi Basilii 
de urbe in codice pag. 42: ,,custodiendus diligenter, nam ex hoc libro 
exscripta fuit Liturgia S. Marci et fuit transmissa cuidam Canonico Pari- 
siensi (Renaldotio), qui typis eam mandavit cum nimio honore.* Monal- 
dinius codicem exscriptum putat ex aliquo rituali Antiocheno, quoniam 
fit- memoria patriarcharum Antiochenorum ab ipso Petro apostolo ad Theo- 
dosium usque, hoc est circitur ad saec. XII: sub hanc aetatem codicem 
exaratum esse arbitratur. Ex hac membrana Monaldinius liturgiam Iacobi 
quae incipit p. 85 et finit p. 127, descripsit et latinam fecit. Dolemus 
doctissimum hieromonacbum collationem tantum latinae translationis Ásse- 
mannio transmisisse, omissis nonnullis varietatibus lectionis, quae ipsi, 
minus necessariae visae sunt. 

Ut redeamus unde exorsi sumus, codices illi in Sicilia et Calabria 
asservati atque, ut videtur, in Missa celebranda adhibiti nos adducunt, ut 
ordinem lacobi ad Siculos Italosque perrexisse credamus. : Utcunque est, 
saeculo decimo tertio magna liturgiae impendit ruina. Namque animi 
angustia quae apud Latinos omnes ritus domesticos exstirpare ac pro 
Gallicanis, Ambrosianis Mozarabicis caerimonias obtrudere satagebat Ro- 
manas: ea orientalem quoque ecclesiam constrinxit et occupavit. Ex quo 
tempore orthodoxae sedes Alexandriae, Antiochiae et Hierosolymae sub 
Mahometis imperio non amplius vetusta pollebant auctoritate, inde omnia 
ad Constantinopolitani patriarchae nutum componi coepta sunt. [taque 
Theodorus Balsamon consultus a Marco Alexandrino Patriarcha at regi 
và uégr víjc L4 AeSavOoetag xai vÀv TegogoAtttoy avaywooxópevat Aet- 
vovoylia, xoi Aeyóuevat avyygagijva, zragà và &ylov àr0010Ào» Ta- 
xcov voU àÓcAgo3éov xai IMágxov, Óexzaí siot vij &yíq xal xa9oAuj 
éxxÀnoie 7) oU; — respondit, omnes ecclesias sequi debere morem novae 
Romae, nimirum Constantinopolis et sacra celebrare iuxta traditiones ma- 
gnorum doctorum loannis Chrysostomi et sancti Basilii. Iacobi et Marci 
Aervovoyoyoéqo» nullam mentionem insertam esse in Canone Apostolorum 
85 et in canone Laodiceno 59: neque, quod caput rei sit, nullo modo in 
Liturgia agnovisse, 77» xaJoAixrv éxxAnciav vov &yuvavov xai oixov- 
pevixov 3oóvov víjg KovovaytwonóAeng. Addas quae profert Balsamo ad 
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can. 32 Concilii Trullani: a yueic0ot &rtó vo) zcagóvzog xavóvog 8t rd 
106 ó láxoflocg ó àdsAgóJeog cg rQdrog doyiegavevoag vüg Jegogo- 
Avjurtáiv àxxÀyolag rcagéduxe v?)v S9elav tagossAenviay, vig cag. vjuiv 
&yrosizoi, £a 09 à Oà toig legocoAvuivaig xai soíg IIaAatosa- 
sa£ou.g à»eoysizau à» vaíg ueyaAautg éopvaig. Ot dà Ms- 
Lavdoeic Aéyovoi» elvat xai voU &ylov Mágxov, $j xal yoXvta dg «à 
noÀAa. "Ey dà ovvoOuxdg uüAAov à xai, iyorttov Bacuiiéng vo &ylov 
&ÀdÀgca tovto, Ori O morQidQync LdAebavOgsiag iveOnuci eig v2)» Ba- 
euevovaay. IMéAÀu» yàg ÀAewrovoyjcat ue9^ nud» xai vo) olxovps-. 
sxoD à» vjj usydAg àxxÀggiq üQuocs xoarsi» zÓ víjg vov laxofov 
Aezovoyiag xovraxiov, GÀÀ ixcÀv9r xag ud» xai bzéoyero Àc- 
10vgysi» xaJoOg xai vusig.') Et sane ex illa fere aetate Liturgia Iacobi 
prorsus cecidit apud Graecos. Ut aiunt, recitant eam hodienum in festi- 
ritate S. Iacobi 23 Oct. Hierosolymorum ac Cypri ecclesiae.?) At Ia- 
cobi olficium, expulsum ex ecclesia orthodoxa quoad exemplaria graeca 
adhibet in Missarum sollemniis, remansit incolume apud Syros. Nam 
eum Syriaca lingua in provinciis Palaestinae vernacula esset, praesertim 
in pagis et extra urbes, iam antiquitus est liturgia Iacobi inSyriacam dialectum . 
translata.") Et servaverunt librum Syri hucusque et Orthodoxi vel Mel- 
chitae et Heterodoxi vel lacobitae, qui Eutychis haeresi infecti sunt. 
Usurpant sane Monophysitae, orthodoxis in Syria numero longe superiores, 
praeter Liturgiam Iacobi multas alias, ab Renaldotio in volumen praeclaris- 


1) Placuit multis hominis acumen; at non observarunt, Theoderum non ardere stu- 
dio veri reperiendi, sed turgescere animum eius et tumere intolerabili superbia. Recte 
meliantur bominem Renaldotius lI. p. LXXXIII sq. Assemannus lll, 2. XI sq. et 
Nealius East. Ch. 1. 318 This Prelate was a complete Oriental Ultramontane; every 
thiogg was to be jugded by, and squared io, the rule of Constantinople; the Bellarmine 
or Orsi of the Eastern Church, he was for abolishing every formulary not adopted by 
the Oecumenical Patriarch; and endeavoured successfully to intrude the forms of Con- 
slantinople on the wlfole East. 

2) Assemannus IV,2. p. XXV: Hierosolymitanam Liturgiam amplexi snnt nedum 
emnes subiectae ecclesiae; verum et aliae complures, quin fere omnes Orientales ad il- 
lam suas litargias expresserunt et adeo accommodarunt. Syri ergo fere omnes illam pro- 
barust esque etiam modo utuntur, quamvis in nonnullis pro diversitate locorum et li- 
bertate Episcoporum non omnes sibi consentiant, Unde et eam iam contractam iam pro- 
dactiam adbibent et plores alias ad illius exemplar compositas celebrant — —- Cypri 
eam regni ecclesiae bene multae, puta Syrorum Maronitarum illam frequentant, antiquum 
morem retinentes, quo omnes Cypri ecclesiae non nisi hanc adhibebant liturgiam, ulti ex 
Epipbanio non obscure colligitur. 

3) Ut opinatar Assemannus, ipse lacobus liturgiam susm Syriace conscripsit. Quam 
viri docti sententiam ita conformaverim, ut Consecrationis formula a lacobo profecta, ab 
apostolo Syriace non scripta sed tradita sit, Ex Renaldolii sententja Graecae chartae Syg- 


racorum primaevum exemplar sunt l.c. p. XVIII. 
[E 
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simi operis secundum congestas et illustrates (c£. tabulam Nealii)') sed 
omnibus prima lacobaei officii pars, quae usquae ad osculum pacis per- 
ducitur, inservit et reliqua itidem ad lacobum in plurimis accommodata 
sunt. Vix quidquam occurrit quod ad errores sectae proprios insinuan- 
dos pertineat. Testimonio est Liturgiae lacobiticae conspectus apud 
Reneldotium 1I. 1. c. p. XVII ,,Praeparato altari, Sacerdos diversas preces 
recitat, sacra vestimenta imduit, et ita ad sanctuarium progreditur. Panis 
Eucharisticus cum calice, a Prothesi, ubi statim collocantur, ad altare 
deferuntur, eadem prope ratione, qua fit apud Graecos magnws, ut *o- 
cant, Introitus. Miscetur aqua viBum, ex vetustissima traditione: dona ubi 
ad altare illata sunt, duplici velo, maiori et minori teguntur, et incen- 
santur. Dicuntur interea variae orationes, Trisagium, Gloria in excelsis: 
Psalmi aliquot: Hymni diversi secundum dies, carmine Ephremitico vel 
lacobitico: Prooemia. Deinde leguntur sectiones ex Epistolis Pauli, et 
Catholicis, aliquando ex Actis Apostolorum et ex Veteri Testamento, iuxta 
indices qui habentur in singulari codice, neque enim ut apud Latinos, 
Lectiones libris Missalibus inseruntur, sed petuntur ex Lectionariis, quae 
apud Syros, et reliquos Orientales habentur, ut apud Graecos j4;rocso- 
AocvayyéAia. Preces, benedictionesque Sacerdotis, hortationes Diaconi 
ad populum, singulis lectionibus adiunguntur et eodem tenore, antea vel 
paulo post dicuntur orationes Eiígz»ixat, sive pro pace, et aliis beneficiis 
quae a Deo postulantur, praeeunte Diacono: Sacerdote secretam oratio- 
nem interea pronunciante, et populo acclamante Kyrie eleison. Scriptu- 
rarum lectio fit primum Syriace: et postea Arabice, quae lingua est ma- 
ximae partis Orientis vernacula. His peractis canitur Syriace à populo 
Nicaenum Symbolum: Sacerdos manus lavat: commendat se circumstan- 


1) Renaldotius IL p. X. XIII Statim unicuique in mentem vemiet, qua ratione 
faclum sit, ut tot apud Syros lacobitas extent, cum Nestorisni tres adaenodum babebant: 
Coptitae qui eliam lacobitae sunt, non plures: etsi Aethiopicae duodecim numerentur. 
Huius Liturgiarum tanü numeri rsuo reddi nulla potest nisi ex coniecturis. Non enim 
ex genlis genio, scribendique patria lingua facililale, naise sunt tot diversae Liturgiae, 
cum Nesloriani Syri essemt, et lingmase suse studiosissimi: neque Orthodoxi aliam quam 
lacobi Liturgiam videentur »gnovisse. Solis id lacobitis conligit, ut tot diversas haberent. 
— Inter Syros illos plus docirinse Ecclesiasticae fuit, quam apud alios, quod omnes 
prope libri SS. Pauum Syriace habebant interpretatos, atque ex illis versionibus Arabicae 
prope omnes prodierunt. ltaque si Syros cum aliis lacobitis Aegyptiis comparemus, ist 
eruditione et scribendi facultate longe superiores agnoscuntur. Unde dudum postquam 
Syriaca lingua vulgaris esse desiit, mulla erudite et eleganter scripserunt, quod Coptice a 
nemine teutatum est, cum pauci eam linguam intelligerent: et praeter Acta et instrumenta 
Patriarchalia, nihil iu ea scriberetur. Syris igitur facile fuit Officia nova scribere, quam- 
vis lingua vulgaris esse dudum desivissel: aliis non item. Inde factum ut illorum malto 
plura, quam reliquorum Christianorum Orientalium Officia habeantur. 
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tium precibus et incipitur Ánaphora, sive sacra Actio. Hlius initium est 
oratio ante osculum paois, et anteqam dicatur superest in codicibus MSS*. 
vetus formula eiiciendi audientes et poenitentes, testis antiquae discipli- 
nae. Twm benedictio antiquissima: Carites Dei Patris, etc. signum cru- 
cis super populum. — Post osculum pacis, Sursum corda et reliqua, 
cuius formulae ubique receptee ià omrmibus cuiuscumque linquae Liturgiis 
extat memoria. Praefatio quae est de gratiarum actione, laudibusque ad 
Deum fteferendis propter omnia in genus humanum beneficia, creationis, 
legis promulgatae, missionis Prephetatum, tandem liberationis humani 
generis per Incarnationem, salutaremque dispensationem Christi Domini. 
Sequitur in Praefationis fine Hymnus Cherubicus, Sanctus, Sanctus, Sanctus, 
qui canitur a populo. | 

Sacerdos longam orationem pronusciat in Dei laudem, et pro Li- 
turgiarum diversitate aliquando brevior, aliquando prolixior est illa oratio. 
Desinit autem in institutionis Sacramenti commemoratione, et pronuncia- 
tione verborum Christi, super panem, et super calicem: ad quae populus 
acclamat: Mortem tuam Domine annuntiamus, etc. sequntur orationes 
sacerdotis in eamdem sententiam: et paulo post Invocatio Spiritus sancti, 
«eam praecedit Diaconi exhortatio ad populum, ut oret attentius, ex- 
spectando eius illapsum in dona proposita. Ipsa Invocationis forma ea- 
dem omnino est, quae in Graecis codicibus. Sequuntur Diptycha: tum 
commemoratio mortuorum: Sanctorum memoria: Oratio Dominica, quam 
Sacerdos incipit; populus alta voce continuat. Elevatio Eucharistiae, et 
Sancta sanctis. Tum hostiae fractio, et particulae in calicem intinctio; 
tum ex eadem, reliquarum quae in sacro disco sunt, particularum con- 
signatio: Sacerdotis communio: eiusdem distributio Sacerdotibus, Diaco- 
nis et reliquis ex Clero. Deinde communio populo distribuitur, per in- 
ünctam particulam, quae cochleari praebetur: Gratiarum actio et Sacerdotis 
ulima benedictio.'* 

Cum semel expositum sit de origine et autlhentia Liturgiarum 
drea anmum CCC et postea literis mandatarum, quid ad verum pro- 
ime accedere videatur, non est quod magnum et difficile bellum instau- 
remus, quod de aetate et integritate singulorum librorum decertatum est. 
Àgnoscimus lacobum apostolum in Praefatione, Consecratione, Distribu- 
üone et oratione dominica: alias orationes, Cyrillo et Clementi necessi- 
(dine quadam coniunctas ecclesiae Hierosolymitanae traditiones liturgicas 
putaverimus saeculo secundo et tertio enatas; tertiam partem eamque ad- 
modum prolixam adiecit saeculum quartum vel quintum. ') 


1) Renaldotius litargiam lacobi literis mandatam esse existimat ante Cyrillum Hieros. 
Tom. 1. p. XXXIII ,,Cum annis aliquot antea Cyrillus Hierosolymitanus Catecheses sue 
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Editio Missae lacobi graeca princeps est opinor ea quam curavit 
Demetrius Ducas Romae 1526. 4. Dein nitide, luculenter et emen- 
date expressa est in Liturgiis SS. Patrum excusis Parisiis apud Typo- 
graphum Regium Guil. Morellum 1560 fol. Eodem anno et eadem 
forma Parisiis haec editio etiam Latine cum auctario separatim prodiit 
curante Ioanne a S. Andrea, Canonico Ecclesiae Parisiensis. et Clau- 
dio de Sainctes Episcopi postmodum Ebroicensis. Nova editio ad 
Parisiensem facta prodiit Antverpiae 1562. 8. Occurrit posthac Liturgia 
graece et latine in Tom. IV. Bibl. Patrr. quam curavit Margar. de la 
Bigne Par. 1576. Tom. II. Auctarii Ducaeani Par. 1624 et Tom. XII Bibl. 
Patrum Morellianae Par. 1644. 1654 in Bibl. Max. Lugdun. II. p. 1—9. 

Porro legitur graece et latine in Fabricii Codice apocrypho Tom. 
III. p. 33sq. et in Assemanni Codice Liturgico. Lib. IV. ps. 2. p. 1— 
67. Seorsim eam edidit Thomas Rattray, Episcopus Dunkeldensis 
anno 1733, additis locis parallelis ex litargiis SS. Basilii, Chrysostomi, 
Marci, Clementis. Et nuper anno 1849 et Guilelmus Trollope sin- 
gulari eam evulgavit libro et Nealius noster eam in doctissimis suis 
quadrigis liturgicis fecit rotam. Germanicam fecit Augusti Denkw. VIII. 
p. 427—459. Cf. Leo Allatius Epistola ad Bartholdum Nihusium de 
Liturgia Iacobi ante eius Zvupuxvo Lib. I. p. 175—203 Col. Agr. 1653. 
8.) Ioan. Ligthfoot Disquisitio de S. Iacobi Liturgia. Opp. posth. 


scripserit, in quibus particulae quaedam sunt ex Iacobi Liturgia desumptae, scripto quo- 
que comprehensam eam fuisse, quae Ecclesiae Hierosolymitanae propria foret, verisimil- 
limum est. Syriacam enim eiusdem nominis, quae ex Graeca expressa est, dudum ante 
schisma Monophysitarum, qoi postea lacobitae appellati sunt, in scripta relatam fuisse, 
suadet communis, qui etiamnum superest, illius usus, tam apud Orthodoxos, quam apud 
lacobitas. llli quippe Sacramentales libros numquam ab haereticis acceperunt: cum isti 
contra suos omnes ab Ecclesia Catholica abstulerint: nullus veterem sacrorum celebran- 
dorum traditionem ita contemserit, ut novas eorum formas componere ausus fuerit. Ác- 
cedit etiam, quod Liturgia illa Iacobi Syriaca, Orthodoxis lacobitisque communis, pura 
est ab omni novitate vocum aut sententiarum, quas haeresis introduxit, et idem circa 
Nestorianum observatur, qui character primae velustalis certus videlur. Nam in aliis Ec- 
clesiasticis officiis, illis praesertim quae ad psalmodiam pertinent, frequentissima est vo- 
cum et sententiarum eius generis insitio, quae novitatis non dubium indicium est. Sane 
si non certum el exploratum, at ita verisimile est, ut nihil contra dici cum aliqua ratione 
queat, Nestorianos illos veteres qui Romano Imperio pulsi Mesopotamiam, conterminasque 
Persis provincias repleverunt, ut etjam lacobitas, novos Sacramentales libros, Orthodoxo- 
rum libris tom similes componere vix potuisse, nisi scriptos prae oculis libros ha- 
buissent.' 


1) Recte Tillemont l.c. ,,Allatius a fett une longue dissertation pour montrer 
que la Liturgie qui porte le nom de S. Jacques, vient véritablement de lui. Il traite ce 
point avec autant de chaleur que d'élendue, moins comme une personne qui cherche la 
verité, que comme un homme qui veut faire valoir l'opinion qu'il a embrassé. Cepen- 
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p. 147 in Opp. Ultr. 1699 fol. Vol. Il. Tillemont Mem. Ecc. I. p. 
679 sq. le Nourry Apparatus ad Bibl. PP. I. Diss. 2. p. 24 sq. e. a. 

Sed his. editionibus, nisi fallor, omnibus una eademque membrana 
venerandae tamen antiquitatis praebuit verborum textum.*) Itaque et no- 
bis tritum iter ingrediendum est, ita tamen ut Codicis Messanensis (M) 
et Rossanensis (R) varietatem diligenter observemus. Porro in praecipuis 
capitibus Missae Fidelium ratio habita est Syriacae Liturgiae S. Iacobi, 
quae communis celebrandi forma est, qua Syri, cum orthodoxi (lacobitae 
unii et Maronitae) tum heterodoxi olim utebantur ac modo uti non de- 
sistunt Syriace et Latine. Neque prorsus praetermisimus Anaphoram S. 
Cyrilli cf. p. 40. Denique vigilanti cura comparavimus singulas lacobi 
orationes in aliis Liturgiis obvias, ut in S. Marci, in Copticis graecis S. 
Gregorii et Basilii. Quod ad officia S. Basilii S. Chrysostomi orthodoxa, 
cum infra exhibituri simus. ea integra, nunc ad eorum varietatem animad - 
vertere supervacaneum est. 


dant sprés svoir bien declamé contre ceux qui rejettent cette liturgie, héretiques et ca- 
tholiques, il se réduit a dire, que S.Jacques en a composé une, dont on à fatt celle, que 
ROoUs »vous en conservant le fond de l'original, mais en y relranchant, ajoutant et chan- 
 gesnt diverses choses: en sorte qu'il n'est pas aisé de savoir assurément ce qui vient de 
S.Jacques, comme le Cardinal Bellarmin l'a remarqué et À. avoue au moins, que pour lui 
il ne peat pas faire: ce discernement. Voilà, ce me semble, à quoi se réduit son sentiment, 
qu ne me parait pas bien différent de celui, qu'il rejette avec tant de feu et tant de: 
baotegr.'' Sane vero, omnis de singuleri cuiusdam Liturgia aetale etc. controversia vana 
et fotilis est, nisi prius dispatetur de rituum christianorum primordiis deque vetustissi- 
mae liturgiae indole etc. ut certa quaedam sedes constituatur et fundamentum. 

1) Scriptam puto circa annum 450. De Graeca Liturgiae diclione Casaubonus Exerc. 
IVII. ad Baron. c. 58. p. 583. Renaldotius l.c. I. p. LXXXIsq. At verisimile est pri- 
mos er circumcisione Christianos, qui neque nobiles, neque eruditi plerufhque fuerunt, 
es lingua potias, quae communis et vulgaris erat, Hierosolymitana scilicet dialecto, preces 
peblicas et sacra Christiana celebrasse:; Syra autem lingua, quam eidem f[lierasolymita- 
n»e dialecto coniuncla sit, nemo ignorat. Hinc tot Syrorum, imo Christionorum, qui vel 
Novum Testamentum Syriacam vel Grammaticas ediderunt, fastidiosae 7t«oexg«Geig de 
eadem lingua Christo vernacula, de Matthaei Evangelio Hebraico, quas discutere non est 
buius loci. Verum argumentis quae a verisimili peti possunt, ut illa quae tetigimus, re- 
pugnat color ipse Orationis, quae Hellenismum in multis ita refert, ut manifesto Graecam 
originem significet, quamvis preces prope omnes verbis et sententiis utriusque Testamenti 
eontextae, non certum habeant ex idiotismis Orientalium linguarum, qui in Graecam mi- 
traverunt, peregrinae linguae indicium. Sed nominum compositorum quibus illae linguae 
«rent, verborumque aliquando non recla interpretatio, Graecos fontes ita perspicue desi- 
ft, ut alio preces omnes illae referri non possint. 
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O iagevc. 

[I. "Ev aMjBei ápagrua ueuolvauéyoy pe j5] éSovdevó- 
ons, Oconova Kopie ó Osóc zuOv: lÓoU yàp ngogijAOov 1 
Os TOULQ xai éntovgaiq Livorno gov, oU d dotes 
óndoyov- éA elc vüv 9n» GqogOv &yaSóvmco, ini 00L 
Y qoi), Ó Ocóc. idiaOT ue vj &uogcaAd fa groy 
elc vOv oboovóy xai éyoiuóy gov, zci OoUx eui G50c Óyto- 
q3oaÀuijac: 7j tegi CoU tatg xa nyeupeuxi; voané5n, ip 
jj 9 noroysvüe cov Yióg xai Kopie fuv '"Incobc Xouvós 





Cap. I. M ad capat decimum usque obtruncatus. R. missam ita incipit: Diacomus 
Dominum precemur. Populus. Kyrie eleison. Sacerdos. In nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus Sancti nunc et semper et in saecula. Diaconus. Stemus honeste. Ín pace Dominum 
precemur. Secerdos. Gleria Patri et Filio etc. ut €. 2. 


Cap. I—VlI. complectuntur confessionem sacerdotis, primam incensi oblationem. 
omnino ea quae Liturgiae proprie sic dictae, antecedunt. Inter omnes liturgicarum rerum 
peritos constat, omnes eiusmodi preces ad Missam sacerdotem ac populum praeparantes. 
sequiori demum tempore literis consignalas et semper sapere novitatem. Septem hae 
priora capita saeculo quarto ei quinto addita sant vetusto codici. Nealius Tetr. Lit 
p. XL1[ sq. ,,Hoc autem mihi persuasum est, in quo et viros doctissimos, qui de hac re 
scripserunt, mecum consenlientes habeo, imprimis vero Rattrayum: has orationes nea 
solum transpositos fuisse, verum etiam multiplicatas esse, duabus eiusdem orationis ed 
tionibus in duas orationes prolatis. Vide enim quo pacto bae preces cobaereant. 1. Sa- 
cerdotis apologia. 2. &Uy7] Tig zt«QagiaG&ue. 3. siyr 1oU Juuicgatog ríe elcódes 
tige évagéeog;. 4. ty» 1üc dvagitug. 5. sys ToU Suuinuarog rüg tlgódov rk 
cvvatemg. O6. Oratio brevis sine nomine. 7. &Uyq &zoxpiun zaga toU diaxóvov. 
8. Hymnus ó ueroytrngc. 9. sÜyn, 9v A£ysv ó legeUg àno vv nvAOv Éug 100 9uctaGza- 
Qíov. Quis non videl talem precum farraginem nec parollelizari posse nec debere? Quis non 
videt tertiam et quinlam duas editiones esse eiusdem orationis? nonam autem revera eandem 
esse ac prima, i. e. Sacerdotis apologiam? Cui denique non patet, orationem respon- 
soriam diaconi immediate praecedere trisagion, quippe quae t5» ztoÀvvu»mtor qdgr 10i 
àv39tagtuxoU xol tQiGay(ov commemoret ?* 

Idem Vir Doctus History of Eastern Church p.359 praebet Missae proanapboricae 
apud Orientales conspectum. 
1. The Preparatory Prayers. 
2. The ]nitial Tlymn or Introit. 
3. The Little Entrauce. 
. The Trisagion. 
9. The Lections. 
- The Prayers after the Gospel, and expulsion of tbe Cate- 
chumens. 
1. The Prayers for the Faithfal. 
2. The Great Entrános. 
3. The Offertory. 
4 
9 


I. The Mass of the 
Catechumens. 


lI. The Mass of the | 


[ 


e 


Faithful. S 
. The Kiss of Peace. 


. The Creed. 
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iu, tQ cGuagruAQ, xol 707) xnàids xaxeotiyuévo, uvatixaic 
19óxttza& elg Duoiav. 4dió roUtgw cov viv ixsoiay xoi sbyco- 
QuUríay ztQocéyo, oU xozansuqOiai uo. xó IlveUuc Gov 
10 IlagóxAwrov iviGyVov xai xavaotiGoy us ngóg viv As- 
TovQy(a»y vuUrgy, xci Ti ncoà 00D uoi v Aeg ixayyti- 
9ácar quyijy, &xeraxoivoc veUtyy &nog9éy5aaO a. xovosio- 
doy, iy Xo:oto InooU v Kvolo Tudw, us9* o5 sbioyrróc 
d, ov 1À navayip xoi àya9d xoi Goonou xci óuoovoio 
cov Ilveóuavt, vOv xci ài xai dc voUc aldvagc vOv clo- 
yov. uj. ! 
Boy) vijg &agactáceuc.') 

Il. 4ó£ea tà Llevol xoi và Yi xoi và yip Hlve)ueu, 
T cQuaÓixQ xoi épyuciq qui vije Otóvqroc, tfjc ày vgicOL 
uovoadixds vnagxovone, xa Ouxigovuéryge iüicigérog: gig 
yàg sig Osóg navroxogóto0, ov 19v ÓOóbíav oi obgavoi dig- 
yoUvtout, 7) 08 yij, vuv avroU OsOnOTt(av, xol 7 OdAacoa, TÓ 
avtoU xg&roc, xai n&co oloOqr) xoi vont xtí0tc, t?v cb- 
toU ueyoeióTgta xngUrttt nüvtore* Or, GUtQ) née. nüca 
dóba, TiuT), xgdvog, Leyalocóvyg vs xci ueyaongéuim, vüv 
xdi &ti xoi slg tote olóvac rdv clóvow. usw. 

Evyr vo? 9vuiduarog víjg sigódov vg ivdgbewg.") 

IIl. 4íanora Kugie "[no00 XQuoré, & OscoU 7fóys, 0 éxov- 
eig éavióv Üvoíay Guwuoy ini crcvgoU tQ OsQ xai Hori 
290goycyOY, 0 Oiupvrs &rOpob, 6 vij Aofid. vv voU ngo- 
g5vov ysíoy cwdusvog, xal vàg &uogtíag abroU gelóus- 
vog, Gwyot xoi nudv tàv céucogroAQy» vOv oloOosov, xoci 
xxOdgucov Tuüg &nó none xmMdog, xol nagdotnoov Tuüg 
&yvovg tQ dGyíp gov Ovciactnoio ToU nQocsvéyxo, do. Dvw- 
cia» olvécsmg: xai ngócÓtboi àq" nud» vdv &yxosiov ÓovAov 
cov 10 nogóv Ouuiouo, sg ócusv cbo0(ag: xai sbóm0teoor 
,udv v0 ÓvugOOsg tZc wuxyis xai voU Gouavog: xoci &y(acov 
judg jj &ywxcTxjj Óvvdust voU navoyíov cov IlveUueroc: 
OU y&Q &b uóvog Gyi0g, Ó dyiukQuwv xoi roig suOTOig uetaOL- 
Qóuevog* xai ngéne. dou 7j Oóta civ 1 &vdgyo cov Hori, 


1) Cum assistit altari. Augusti: Beim Auftreten. 2) Oratio cum incenditur thus in 
principio Missae. 


Cap. III. Habet R. orationem dicendam cum incenditur thus in ingressu et 
principio. 
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xal v navayiQ xai àya94Q xai Doonou cov Ilvsvuacu, 
vüv xci &si xai elg vovg alüwvag vÀv clovov. unv. 


Ey) víg ivdgisug. 

IV. Evegyéra f9aciMe0 vdv olovov, xoi vij xviGtog àna- 
Onc OnuuovQyl, nQógÓsbo, ztQocgioDocv co. 0ià vo) XoiovoU 
gov t5]v éxxÀgOicoy Gov: éx&OtQ cTÓ Ovugéoov ixnAnouooo»: 
&yoye n&vrag ele veAeióvrva, xoi bove rjuóg &négyacat viis 
xdoivoc roD &yiacuoU Gov, émucvvéyov qu&c éy vjj &yiq aov 
ixxAnoiq, tv meguenoujoo v Ti oLuor. voU uovoytvoüc 
gov Yio), Kvoiov Ó& xai Xuwrioos ud» 'hjooU XpicrtoU, 
ue9* o0 tbAoyrtüg & xoi dedosaguévog ov và navayiq xci 
&ya9q xai Goonou) cov IIveóuoti, vy xai ti xoi elg ToUs 
elóvag. un. | 

| *O duexovog. 


V. "Ev. vov. Kugtov QeyOoyev. 


*O € Mj 3 *« e , L2 , 7 E LA 
éegeUg, eux?» vov Juuiduarog vig sigÓ0ov Tfjg Ovvdbsus. 

^O Osóg 0 npog0ebdusvoc 4/88. và Ócpoo, Nos xoi Afi- 

4 M / 3 M! N , , , 
pac vyv Ouaiay, 4opov xai Zoyoagiov v0 Ovuaua, ngóg- 
Ócéat xoi ix xegüc nudOv vOY &ueogroAady ró Ovuíauc rotto 
'elc ócu5v simOtag xoi Gqsoiv vy &uogriDy Tuv, xai nàv- 
vüg TOU ÀcoU Gov, Oti EDloymuévog UncQyeg, xoi ntQpénst GOL 
7 005a và llargi xai TQ Yi xoà vQ yip Hvsvuat, vov 
xab e. 

! 'O óidxovog. 

Kogue sUAóynoov. 

€ € MJ , 
O tegevg érrevyezat. 

"O Kugioc xai Ocóc Tjudv "Ingo0c Xoioróc, 0 0v Oneo[Jo- 
Aqyv &yaOóvqroc xoi &xoríOysrov fowura OrcvooÜtc, xai 
Àóyyg xoi Tou nagüvoi ur &normgvéusvog: Ó vy xouqiar 
xai éniqofjov vavvqv xskevy, sig &vduvngoiv eloviay nuiv 

"- / : 3 / M ) Dd e" ^. 
ixvevij negecyóuevog* ebloynoot viv Ev Xpiovó tQ Oeo 9ia- 
xovi«v Gov, xci sUAoyrcoL TyY tígo0ov TjuQv, xai ivvtA c 
veÀeuOOL Tzy nagcotoOuv Tijg AervovQy(og Tuv ravtQS, Tf 
&q&vo evro0 cvOnAayyvia, vUv xai &ci xai elg rovc alovac 
ví» oclüvov. 4umnv. 


Cap. IV. Legitur iu R. altera haec oratio ,jin principio." 
Cap. V. R. Sacerdos. Pax tibi. Diaconus. Dominum precemur. Sacerdos. Deus 
qui admisisti etc. ut supra. Omnino ad caput usque octavum R. concordat cum edito. 
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E)y? &moxguso0) zaQ& 100 Óurxóvov. 

VW. 'O Kigioc ebAoyrjoes xal a 5ujct 7"MGs Gegaguxds 
davogogijoat - xL npogioot y nolvüuvitoY qo»v roU ày- 
JeactxoU xci TQuigayiov, TQ &vevdeet xai onégnAmQst 7t 0nc 
tfc GyiaGtuxijo vekelÓTqTOS, vÜUY xai Qi. 


Elza ügyevat deiÓec Ó. Oidxovog y vij sigódq. 


'O pov oyEV|s Yióc xoi "dóyos vob OsoU GO dvacos otd- 
yov, xavade5duevos !) Qi. civ rjuetéony daria gagxui- 
voL ix Tfj &yías O'oróxov xoi GenopBéyov Mopíos, &toé- 
"rog ivayOgunijoas, cavoaO tic TE, Xpiaté ó ó Occ, Ouvdto 
Üdvavov netos, elc dv ,"fis &ylas Touidoc, cvvdobatóue- 
vog t) llorQi xoi v yip Ilvsóuou, ooG0ov TZuác. 


'O tsgebc Aéyet v?» eUgi vavvQ» rr vÀv ztvÀOv Eug v09 9voiaovpolov. 


VII. *O Ocóg o ny toxoditag,. Ó ueyalavupos Kv)piog, Ó 
dovg uiv digodov slg và yix vd &yiov, 01d tfe &uünuiag 
ToU pevoyevoUs Gov Yioó, Kugtov 06 xai OsoU xoi Zurijgoc 
nud "IncoU XQiccov, ixeveiouev xoi napaxoAoUusy y a5y 
&yaO orna, inei &ugofjo, xoi Évtoouoí éauev ; pékAovveg 
nagetávou LU Ayio OoU Ovoiactrobo, éSanónteiloy ip Tiu 
Ó Occ vy áo OO0U Vy &yaO1y, xol &yiadoy Lud tag 
Vvxóác P2) t gaueco xoi tà nveUuaa, xci &AAoioO00y t 
qooviuaco 7udv ngóg evoéfjeuxmy, Vyo i xaOcod GOvvedót. 
ngocqéguuey go, Oda, dónoco, xo gru uort o. elc &Oérmoty 
TÜy TEtÉQUY ninuueknudvav, xci elc iAaguóv 7Xytóc 100 
ÀvoD O0vU, XGQputi xoi olriguois xai quiavO gone toU uovo- 
yevouc gov YioU, usO' o0 tUAoyqtüg & cdig vovg olàvag váy 
aivoy. Awrv.] 

Mecà vÓ sigel9eiv sig 10 9vgianTSQuov Aéyst Ó tepevg. 

VIII. EFig5jvy nàow. 

*O Aaóg. 
Koi t nve)u«ti Gov.. 
'O tegevc. 

'O Kvgiog eUAoyjO0t 7.5 y tac quas, xci &yiccoL ini cjj 
dgüdqp xai isgovoyig vàv Otíov xoi &ygavrov uvovugiov, 

1) Fabr. xai xe. 





Cap. VI. Responsorium Diaconi. Deinde canit Diaconus in ingressu Hymnum Ó uo- 
xoytrrc, Neolio iudice, meliorem Concilio Ephesino: quippe qui Nestorianam plane 
spectat. haeresin. 


- 
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xal tàs uoxagloc Vuyóc àvanobury perà dyie xci dixo, 
vj &vvoU ado xe qiiavOguaie, viv xo& ài xat slg voUc 
alóvog rdv akóvow. usw. 
Ela Aíyst ó. Otáxovog avvamtáv.') 

IX."Ev do5/vg vov Kvoiov OegOoysv. 

"Ynéo vio ÜroOev elorens xai Gso0 «qikarÓQgwniog xai 
gavieias vtÓy Vuxd)y uv, ToU Kugíou. OenOdiuev. 

Ynig tiíjs .eletivus toU GUunavtoc xóGuov, x04 6yO)GEOS 
n«cí» vdy yov toU OtoU ixxigourv, voU Kugiou deg- 


Oüutr. 
Yang &géceag v» iuagudy xat gvyarjoecs voy nÀnpn- 
usiquévor Tudv, xci voU óvoOZvoi nuüg ànó n&ogg OA- 


1) Collectam. 


Cap. IX. Ante orationem: vto t/j; tlg. xrÀ. inserit R. petitionem pro salute et 
auxilio sanctissimorum patrum et sanctissimi Patriarchae, universi Cleri et Christum 
amantis populi, et his precibus adnectit editum: J7z:àp &qégtog -— denO9Gutr. Se- 
quitar commemoretio B. Mariae, loannis Baptistae, Apostolorum, Prophetarum et omnium 
Sanctorum ,,ut ipsorum precibus et intercessionibus nos misericordiam consequamur." 
Populus Kyrie ter. M., ut diximus, initio mutilus item mentionem facit B. Virginis, Apo- 
stolorum, Martyrum etc. S. Stephani — xei uaxapíov ztarQoc ruv 'laxdfov xoci àz0- 
Grólov xal adtAqo9éfov. Oroetione completa dicit Sacerdos orstionem Trisagii. 

Nealius Tetral. Lit. p. 230 sq. Quatuor hymnis liturgicis ntitur ecclesia orientalis: 
nempe, sngelico, ter sancto, clherubico, triomphali: quamvis saepissime inter se hae voces 
confundantur. Hymnus angelicus is est, qui apud nos Gloria in excelsis dicitur. Át 
vero in missarum sollemnitate eo non utitur ecclesia Constantinopolitana: utitur autem 
liturgia Apostolorum Nestoriana. Ter sanctus is est, ad quem iam pervenimus. De eius 
institutione haec Theophanes: "Ez roüto roU i» &yloig IloóxAov (idem est qui sdver- 
sus Nestorium veram B. V. M. 3eoroxía» tem magnifice defendit) G&«G40) yeyovaot ue- 
yos 1v rij Kwvatavnwovnóla. (n séo0agag uijyag ... lv ut otv xvuatvoutyne 
Tic jy/jc, xal nzavrOog ToU À«oU xgo&iovroc trÓ Kugue Pégoov, PxrtvdOg, zttQl doav 
toí(rry, &qveo, narro opurtoy, Gvréfr 070 9tíec duvduteg &gSTver tivà veav(- 
Oxo» slg rüv GéÉga, xol &xoUOct Oe(ag quic nagauovong ab10v &vayytiÀee TQ 
àmoxóng xal rQ ÀaQ Auavtutiy oUrog* "yivog 0 Otóoc, xrÀ. Hic non de miraculo, 
quasi quod per se incredibile sit, quaestio est: sed docltioribus persuasum est velustiorem 
tempore S. Procli hune hymnum esse. Unum argumentum instar sit omniom. S. Pro- 
clus Byzantinum tenuit thronum ab anno 434 usque ad annum 447: quo coelestia regna 
migravit: ideoque intra hoc tempus miraculum accidisse necesse est. At in concilio Chal- 
cedonensi, quod A. D. 451 habitum est, exclamatio haec, tanquam notissima, a patribus, 
sessione prima, inter caeleras, effluxisse fertur. Forsitan ab apostolicis temporibus 
originem ducens, non nisi sub S. Proclo in liturgiam receptus est hymnus. Qoi de hoc 
plara vult, is praefationem adeat V. V. Michaelis Le Quien in tractatum S. Ioannis Da- 
masceni de hymno trisagio (Tom. I. 478). 

lIacobitae addunt Trisagio: qui crucifixus est pro nobis, cuius additionis au- 
ctorem fuisse dicunt Petram Gnapheum, Monopbysitant et Ántiochenae sedis invasorem. 
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yeUc, OQyijo, xwOvvov, xai &vdyxuc, xoci énavactaotug bÓy- 
Jodv, v00 Kvgtov JenOdyuev. 
Era oi syjdAsac vüv vQgigáyio» spáAMovouy Uuyov. 

"ytog ó Otüg, Gyioc loyvgóc, Gyivoc &Odvarog, dAénoov 
jug. 

: . Kai ó iegeug ànasyesac énuxiavóusvogc. 

X. Olxiiouov xci é&Aeuov, uexgáOQvus xai mOÀUÉAsS xoi 
éAgBuyé Kugue, ini awov d£ évotuou xavouxnri otov 00U, Gi 
indxovoov nud» tv OÓÀv ixevÓv, xai óUcct $uüg ànó nay- 
Tüg ztétQaOuoU OuaJolixoU ts xci àvOQnnivov, xai pr àno- 
crjops &q'^ Tudw ijv o5» [Jong9wev, uri Qagvrégoag vic 
jMextéQmc ÓOuvdusog noud)uag énoydync uiv: Tusc yàp obx 
ixaxoi 7iQ0g TÓ vixGy 1& &vuninvoyia: dU Ó6 Qvvoerüg él, 
Kvugue, elo vÓ OodGuv à ndviwov và» ivavuoudvov. odcoy 
ruüg 0 Otüg ix vv ÓvoxsQóv voU xóouov tovtov xeTà tov 
xonotótgrd cov, Once tleekOóvieg dv xaOogQ oGvvudwnou 
"9óg 10 G7iÓv Gov OvoiacTüQioy, voy uaxdQiov, xoi vQigd- 
yioy UVuvor cU» wxüug inovgavicig Ovvduscw , üxoraxQivog 
évaníunouéy doi xai t5]v eUGQgsOTÓ» GOL xai Üsiay émutsAé- 
cayteg Aetovoyiav, xarabuoO uev vijc aloviov Gwijc. 

"Exgovnotg.") 

"Or. Gyiog sl, Kugue 0 Osóg Tudv, xoi ày Qyioig xocoi- 
xüg xai énavonaun, xci Goi v?v O0iay» xai TÓv tQigtyiov 
Vuvov &vanéunoutv vj llo:gi xoi v Yi xai v cyiq 
Ilveuuati, v)v xai à xai elg vovg oldwag vv olovov. 

2, *O Aaóg. 

dun. € € 

O tspsvg. 

XL Eig5yvy náow. 

'O àAaóg. 

Kai vj nvs)uo Gov. 

*O waàzat. 

"Anovia. 


1) ixpeirzoie, ixporwg ea significat, quae alta voce dicenda sunt. 


Cap. X. M. et R. continent oraüenem et éxq«»ngsr, alios tamen desinentem: — 
évaz£ustoutv * Incipit Lector. Sancius Deus, Sanetus Fortis, Sancius Immortalis mise- 
reré nobis. Dicitur ter.. Gloria Patri eto. Sancla Trinitas miserere nobis. 

Cap. XI. Editns ex antiquarum chartarum more admodum brevis est in eo capite 
quod pertinet ad lectionem scripturarum. M. Post pacem cantat Psalia 10 ztQoxe(u&vav 
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Elsza ávaywooxesat OueEoduxoivaza?) và teg AÓyia t)g rcaAat&g 
Oa 95xng xai vd ngog, xai &rcodeixvvsa, ) vob Yiof voU Osob 
évayOgoizyoie, vd v6 n9» xai v x vex avácvaois, 5j eic zog 
obgavoi &voOog, xai zcv 7) OevréQa. aUroU uesá dong rragovoia* 
xoi voUvo ylvevau xa9' ixdorq» iv vfi ieoG xai 9elq legoveyla. 


IMezra óà «0 D TUUUE xai di0aà&au Aye, Ó Oidxovog* 
E Einwusv ntes, Kvpte &Aéngov.. 
Kügie navrtoxgárog ó Otóg vv narágov yudyv, deóusOd 
oov, énéxovooy. 
"Yntg vic GvoOev elo5jrvms xai vijc GcvQolac vÀY wuxdówv 
fuv, toU Kugtov denOdiuev. 
Ynfo ijs -elorjns voU cUunavros xóGuov, xai Évolcsmg 
zacdv *À» QGvyíov oU OsoU éxxkgciDv, roU Kuglov Ósn- 


Oüuerv. 


1) Fusissime. Augusti: Der Reihenfolge nach. 


i.e. versiculos praevios, qui praecinuntur ante Fpistolam. Sequitur Apostolua Alleluia, 
ebyi) elc 1 Supfapa: ToU "41AloUie, e)y?) QU oU eÜeyfi(ov: Zo eÜyagiaroUuev 
xUput 1D Havoreflavti 7Hiv qe ix oxórovg xal &noxalvwavit oUg óqSaÀuoUc 
Tic diavo(ag uo» slg xararónow àv Savuaaíey gov xal &vo(farvm 1Ó grOua 
jud» tig ibouolóynsiw tà» nutréQov duapriQy, uslérmv ÓÀ và» Gàv ivrolow. 
Airóg x«l vU» 4éGnora nQgogUsiei ràv mtooctvy"v quOv rO» &uagrwÀd» xal tb- 
xyaoíoro» dovlo» Gov x«l u5 vztoídnc rj» Otro qud» &AÀà xoi v» Gv utya- 
Aongéntuny qvAatfov nuiv xal roUg GvvelO0Ortag xc Gurtvyou£rovg uiv xal àvav- 
yacov i» zeige xaQdíaig udY r& xal aUrÓO» tÓy qwucuóy ry O9t(ov loyío» roU 
evyayytií(ov ToU XougroU Gov. Deinceps preces, quas editus babet c. 12 ad Kyrie us- 
que. Sacerdos: fAlmuiorv i» zaig xagÓ(eig etc. ut in Liturgia S. Basilii addita clau- 
sula: gà ydp & etc. ut c. 13. Archidiaconus. 'Oo9of. 44xojaoutv toU &ylov &bayyt- 
Afov. Sacerdos. &loqv; zdociw.  Disconus. 2x rob xarà Mar9aiov. 

R. Post Pacem dicunt Lectores Propsalma, et Epistolam et Stichologiam.  Excipiunt 
eam Deprecatio usque ad íxerevouf£v Ge incl. Oratio Thymismatis ante Evangel.: Tibi 
Domine Deus noster etc. Sequitur alia collecta ante divinum Evangelium: Fac ut in cor- 
dibus nostris, ut in M. desinens ita: 9) y&Q sl ó sÜeyyeliguóg ut c. 13. Archidiaconus. 
Recti audiamus sanctum Ev. Sacerdos. Pax omnibus. Archidiac. Attendamus sanctae 
lectioni. Et post Ev. dicat Sacerdos. Pex tibi. Populus. Gloria tibi Domine. 


Cap. XI]. M. praeter supra scriptas preces fundit pro Clero et populo, U7tàg roU 
&votfeatérov xol quioyoíaorov zjudy BagilÉoc, navróg roU ztaAatíov xal toU GrQa— 
To0zÉdov xal víxne «)TQYV, pro sancla Christi civitate, pro civitate imperiali. Petitionem: 
Üyogav xÉégag hac ratione persequitur: — Or«vgov, 17j adem tjs Tornuéoov x«l qo- 
ToqogoUae éx vtexgdv» PyépGtog, zQtGBt(ag toU mavayvou süloynu£vne Ocozo(vng 

qud» 9toroxov xai dturag9évov Magíag xal ztávtov tàv &yíov Gov. 'Ixeztuouty 
etc. — Et completo Evangelio dicit Diaconus: GyoÀcGwput» éxwvüg: roU xvpgíov den- 
OGutv et sequitur zig r5g &lQyvne 100 GuumTavrTOG xOGuov ab alia deprecationis pars, 
iterum mutila, ut videtur ab edito diversa. 
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"Ynég Gomoíag xoi vTuaec navróg voU quioxoíctov 
lao), ÓsóusO c gov énóxovoov. 

"Yuig 100 óvoOivct 2uüc &nó n&onc 9Abyeos, boyijc, xw- 
dwvov xai &vcyxnc, alyucAwoiog, TuxgoU Oovdtov, xai vv 
&youudy 71udv, ÓsóusÓd cov indxovoov. 

YnéQ toU zuQu5Otdvtog ÀmoU xai &zwexÓsyouévov 1 naQ 
coU nÀovciovy xai Héyo ÉAtog, ixevtvouév os, onAoyxyvioOqut 
xoi dAémcovy. 

Zdgov Óó O:róc vóv Àaóv cov, xai ebÀóyncov tüv xAgpo- 
youity OOU. 

"Enioxewei vóv xóouov cov àv üt xai olxcjQuoig. 

"Yvooov xépag Xgoiwtiwuvóv Tjj Óvvdust voU cvwuou xcl 
bmono: 00 cravgob. 

Txevevouév G& toÀvéAss Kügie, éntdxovooy 9udov Ótouéyov 
Gov, xci &AémOOY. 

'O Aaóg &x vQitov. 

Kugis. dénoov. 

*'O didxovos. 

"Ynig &qéosme &uaQruv Tuv, xol Gvyyogrncene nAgu- 
uemudrow, xci voU óvoOTnvoi Tug &nàó n&one OAnpeog, 0g- 
Jis, xuvd'Uvov, xol àvdyxnc, vov Kvoliov denOàyuev. 

T?v TZuépav nácav veAeiav, Gyiav, slomgviuxQv, xoi &va- 
uégvgvov oí n&yreg sz.:00 ToU Kugtov OuiOsiy olvgoousOo. 

Myyshov tlonvme, sugróv ódmyóv, qUAoxa vd wvuxyov xai 
tü»y Ocuérov Luv, nogà ro0 Kvgtov cirgooyusOo. 

Zuyyvoumr xoi àqeoiw &uaeotuv xoi vOv ninuusinua- 
tür TuOv, ncgQ ToU Kvgiov olvgodusOa. 

Tà xaàà xai ovuqégovra roig wuxoic nuQ, xai elonyny 
1) xóop«, z&g& vov Kvgiov alrmgoousOa. 

Tóv vnókLouor xoóvov các Gwüc Zuov àv dong xai 
byitq Éxvelégot, nag& vo0 Kupgíov alryoousOa. 

Xpuriayà và véÀAm vüc Doüc Zudv, &vdÓvrva, &venoi- 
Gzvvta, xoi x«Àqv &noÀoyíay vyv ini voU qo[jtgoU xai qoi- 
xvoU (jjuevoc vo0 XQioroUv, olrpoousOa. 





R. Post Ev. Diaconus dicit. Vocemus intente. In pace Dominum oremus. Sequün- 
tur petitiones: vig tijg &»uw9e» slorvne et Unio rye elgrrne oU avuztavros xoauov, . 
quae occurrit in edito c. 12 el dein in Missa Fidelium c. 22. Adnectit preces alias, in 
edito non obwias. 

Voce: xe dida£at Liturgia sermonem innuit, cuius in aliis ofüciis nulla oceprrit 
meniio. 
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'O tegeUc. 

XIII. Z0 yào d, ó sbayyekeGuóc xol ó quriguós, cane 
xci qvas tv vuxor xe tdv GQueTOY fuv, Ó Gsàc xoi 
Ó  Movoyevis dou Yíóg, xoi 10 llvebue cov xà mero, 
vür xci dé. 

'O Aaóg. 

du n 

O ispevg. 

[Tác neve íGg, GXQCVtOv, ÜzuegerdóSoU. Qeozoiyug Tjudv 
Oeotóxov xai &euagOévov Mapías, uevà 7z4yTtOV tOv dyiav 
xai Jixaiqu, uvuuovevgavtec, éavroUg xa GAMjiovs xci náà- 
a«v vix LGonjy TuGY Xgu0tQ :Q On nagaO9oyus9a.] 


*O Aaóg. 

ZXoi Kügie. 

0 iegeóe. 

'O vna juae Osóc và Oeià cov Aóyie xai corijpux, 
quitigov tg Vuxàc cuv Tiv Guogtody ele Uy tüw 70- 
AexOévvov xevdlmpuy, dc un uóvoy &xgootós goo. tv 
nmyevpouxiv, !) àAàQ xai noumág nodéemv àyaOQv, nicuy 
usceQxouévouc &vunovAov, f9M4ov ueurrov, HOATEHUY &yéy- 
xÀqTtOY. 

Exgoviow.. 

Ev Xpuoà nooó Té Kvgig Quà, u&eÜ" ov sbAo 
e, aov 1 novoyíp xai àyaOd) xai bmonow) cov Fh in 
vür xai &ei xoi sig vovg alovag. 


| *O Aaóg. 
Aun. 
| 'O ispevc. 
XV. Elo5vg n&ow. 
'O Aag. 
Koi vj nveUuett Gov. 
*O óutxovog. 
Toc xeqeAag nudv vQ Kvgiq xMrousr. 
'O Aaog. 


oi Kugis. 
1) Fabr. avevpazexG)» doudto».  Nealio sapit vox «Opc' zo» additamentum. 


Cap. XIII. In M. lacuna usque ad erpulsionem Catechumenorum.  R. deprecationi 


promime iungit collectam: o vmy5ceg elc., porro ad calcem usque cap. 16 edite con- 
s0DUs est. 
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'O iagebc érevyerat Aéyon. 

4íoneta buono xci vüv &yaOdw yogmyi, ó doc wvoig 
évOgaintoic Kd poxagiay. dnída vic alovíov borijs, :üy Kw- 
gov 7udv Jnoobv Xoiotó», xovasíoocor 7, Tues éy & éyucud xai 
rovc go, t«v Oeíay énteMÉgQL ÀervovQyiay, elg &nóAavow 
Tjc LneAAovOns uoxagióvmcos. 

| Exgowrnow. 

"Onwgc vnà vo) xg&vovs 00v ndvrore qvievtóueyot, xoi 
ds qc &AnOelac' óOryoUuevot, GoL Uv 0ó£av xai SUY sUxa- 
gutíay GyonénzuDuty, v llotoi xoi v Yià xoi vj wi 
Ilveóueti, vày xai e. 


*O Aaóg. 


Ayunv. 
*O duaxovos. 
XVI. Mi "ug vv xatryovuéyam, u ud tug tàv &uvirrav, 
uj tug ty us, Ovvauévavy juiv ovyderOivau * &ÀMjAovs éni- 
yrute v&c Ovoac: 0gOoL n&vrec. "Et. 100 Kugtov OenQópuey. 


'O tegebg ey)» vov Juuicuatoc. 
4déíonoto navroxodtoo, [(JacikeU v$jc ÓOófgc, Ó slÓcQg và 
nüyra 7tQi» yevéaeng avtOv, aUtóc nàgscov Tuy &yiq vavty!) 


1) Fabr. i» 7j dyí« &« vaviy.  Nealius: Plane excidit aliquid. An vero recte sup- 
plant alii oc dubium: cum vel ztesij vel 724éQ« non minus bene locum habere possint. 


Cap. XVI. M. — GuvdtnO5rai.  Mydtlg xarà 100. érégov. Aoyor jj zovno(av 
lyéto.. "Mqeté xal áqes9nottos 1üg &uagtíag vuv, Éfouoloyrioag9s xal usd xa- 
TwyvÉEw e Gvyyconaac9s. .irjcacóe utr& qoflov xal rg0oj 0v. — — Desunt non- 
tula usque ad Sacerdotem sicayovra 1&à JoQa. 

Nealius Tetral. Lit. p. 238: Quo tempore haec disciplina desierit, magno ardore 
dimicatum est. Praecipue vero vir doctissimus et pius, loannes Bona, S. R. E. presbyter 
cardinalis, et V. D. Emmanuel Schelstrate de hac re disputaverunt: nemo tamen doctius 
quam [oannes Morinus, qui peculiari libello totam catechumenorum disciplinam diligen- 
tissime perscrutatas est. Eius sententia est, omnes catechumenorum ordines, praeter 
competentes, circ. À. D. 700 sublatos fuisse: ,,Huius disciplinae", inquit, ,,tollendae et 


v 


exüinguendae occasio fuit catechumenorum adultorum penuria: deficientibus enim ethnicis, - 


et differendi baptismatis consuetudine prorsus ex bominum animis deleta, contigit ad 
baptismum solos infantes offerri." Hi ergo tum competentium vices gerebant: et circa 
bos antiqua viguit consuetudo usque ad annum 1200: observata sunt seplem scrutinia, et 
facto septimo in nocte magni sabboti, vel in vigilia pentecostes, baptisati sunt aliqui ex 
infantibus hanc in rem reservati, et adulti, si qui erant. Prisca disciplina longius in 
Oriente perseveravit: partim pro ecclesise illius ingenio a mutatione abhorrente, partim 
quia vices paganorum occupabant Saraceni. 

Hymnus Cherubicus, ecclesiae occidentali ignotus, temporibus lustiniani a Cedreno 
refertur. Neque spud lacobum neque apud Marcum exscriptus est, at occurrit in officio 
Chrysostomi. 

IV. 1 
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éruxolovuévotg. 0t* xai ÀvtQOGou quas &nó olayóvus 7apa- 
stet oy x&Óagoy zudv tÓy yoUy zo t qooviuoxa &nó 
paongüyv &uDvjudy xai xocuiuxijs &návns xa nons die ($oA- 
xis dveoyeta * xai npóc esos ix Xetgóc 7, nudv zàv | Guagrodyw 
vÓ Ouuioua TOUTO, ac ngogedéSto. viv 7tQogqpogiv fpe xai 
Nóe xoi "4agóv xai Xauovij, xai náytay gov Tü éyiov, 
Üvóuevoc duas &nà navióg novrgoU nod y uoo, xci GOGUY 
slc TÓ 7tàyvtott &UGQtOTEiy XOL JIQOGXUVEULY xai Ó o5dbey Gt 
tÓvy Ioxéoo xci ty uovoyevi; OOU Yióy xai 1tó IlyeÜud oov 
TÓ navdyioy, vÜv xoi ci xai elg voUg olóvas. 


Kai &oyorvau oi àvayvdovat vob Lego Hlexous 


Zuynoévo nága cocos fBeoreta, xa  Gujco uera qóffov 
xai tgóuov, xai untv yrivor iv éavijj AoyibégD an Ó y&Q 
flaciAebg vv Baciievórvay xal xUgiog TÓY xvgteUOY tay 
XQoLoróc 0 Osóc nud noépyetat 0qo ioo divo xai do9 ive 
elc [oou tois 70 Oic nporyobvvot $: TOUtOU oí yogoi tà 
yyélav uevà noms &oxiüjs xai iSovoíac, T noAvóupoto xt- 
eovip, xoi T éantéguyo gegaqiu tÓg Óyetc XGLUTLOVVO, 


^v 


xai fodywv:a vóv Uuvov àAAmÀoUío, &AXrAoU/a, GÀAgAoUta. 


XVII. 'O isgsbg sigüyeo» à &yiww Óóoa Afycu vy» eÜyiv 
zavtnpY. 
'O Ocos, Ó Ocós uv, Ó tüY obgóyioy GQTOY Tly TQogiy 
toU 7taYrüg xÓOUOU, tóv KUgiov quy Inaoby Xeiotóv éSa- 
7001&(Àag, Oct?j9a, xoi lvTQUTTY, xol ebepyétmv, ev Aovobrra, 


Cap. XVII. XVIII. — M. xal ztoocé£gyovrat 1& &yix.. OÍ 1& yegovBe(u. (Cantus a 
Choro canendus.) "Ore dà ré9Éaoww iv rQ 9uoiw«GTQolp cvystat 0 [esp Tz. eUyny 
15e zgoOéGtug: 'O 950c, 0 9t0g "ud xrÀ. ut supra. Sequitur oratio super thymia- 
male: .fégz101& z«vroxQatoQ faciÀtU rg dofnc. Dein cy Aeyouérm* zQoctoyo- 
pévov 1ày cyíov, toU &y(ov zl.ovva(ov: t0 qpixtóv gov xugie xataAoBorteg da- 
ztdov Jaugovutóa 1Q noogozqp tj À«unoG gov tQané(Qg 7ztQoctQyóuero,* xal zé- 
Aag ToU qoftgoU Gov juvoutvos Bruarog xAovovutO« 1Q zt«AuQ 1& uftln Boasro- 
u€voi, &végaxzoy 9Uua ngogayorttc. Tíc yàg ynysvov zgocuniuu£vog roig zt&9&0w, 
atio Tphixoítov uvoOrnolov Piewagón. düratos ; "AMqpetperat y&o rjv nadinatar 
tÓ Tüc qUOtog GOrarov x«l Gvvtiónotg lveytic TQ vq xartQyatjereu* xal Gxótog 
àinayes 10. Biéuua &oeurvog zolus(a xal B(og én(uovog 09&v dtdo/xautv xal tQ 
qoBo xlovovut9a* utt og &vaiíoeg rà» duou» Gwautvor zo£popty xa^ éav- 
TU» Trjv O&(av Pixdíxnsw. 4fió xaDixtrtvouev. tr». quilavOQuzíay cov: Og Qui» 
&ytozgenGg tÀ» &yíuov gov uvarqo(ov &nágfac9o, bydurduogor qudc d£azosa 
Wuyij x«l Gopuer xol yapigces zuiv Guwucg Iepovoyijoes rjj aij &Qonip duregut. 
Ildy1c yàp di& Gov &lolv xol zgén&i Gow ztáO« dóbi« Tiu) xal utyalonoé£zitis 10 
7«TQí eic. Et alia oratio. OUdelg &i(6 quae habetur in Liturgiis Basilii et Chryso- 


xoi &yidlovze Tuüg, abróg sÜAÓynoor viv ngóOsow vebcsv, 
xoi sipócdeSon evt» elg xó Unegovgósiór gov Ovouxatijorov- 
pynuóvcvgov, ds  &ya90c xci quidyOgunos, rv ngogevey- 
zuvusy, xai di ote ngogryayov* xoi Tide &xovaxorcovg due- 
qvÀaboy iy cj; iegovQyig vd» Occo» cov uvotgoíov: Ort 
jyiacrat xal Óedóbactoi vÓ ndvtiuov xoi usyaAonoenéc üvoud 
cov, ToU llexgóg xci ToU YioU xoi voU &yíov Ilvevuarog, 
yUy xai tí xai tlg vovg el)vog vdv olovov. 


'O ieged. 

Elgnvg nóow. 

*O iaxovog. 

Kie. ebAóyQoov. 

*O t&gsvg. 

EvAoygtóc 0 O:óc, Ó eÜioyOw xal dyitim» ndvrog Zuág 
Ud Tjj ngoOéce. vÀv Otíov xoi &yodvrow uvovgoiov, xoi 
Tg uaxagiac Vuxág &voanabor uevà àyícv xoi Oixaiov, vüv 
xui üt xci elg vovg alóvag vÀv olovow. 

*O dudxovog. 

XVIII. ['Ev coqiq noóoxoutv. 

"Aoxerau Ó legeUg. 

Ihorevc &lg Eva Osóv Ilorípa navroxQéroga, somvnv 
obgavoU xci yc: xai slg Éva Kuguov "Inoobv XgQioróv rÓv 
Yü» vov OtoU. Kai và éLüg voU ovufóAov vijg micvtg.] 

"Ezxswa àmnevyevau xAtvag vóv avyéva. 


XIX. *O n&vvow Osóc xai 4de0nóvrge, é&iove zug &ànéo- 
yag. tág (gag vaUtrgc voU0c &vabiovg quAdyOQuae* Vyo. xa- 


siomi, Deinde Archidiac. 'E» gGoqí« 9400 7zQo0ymputr. Et incipit Sacerdos. zt.— 
97&cm &lg £va ÓOtóv x14. 

R. Post Alleluia Hymnus: Nos qui Cherubim mystice repraesentamus etc. Oratio 
quae dicitur dum procedunt Sancia ex S. Dionysio Areopsgita: vÓ qQuxrov Gov xr. 
Depositisque donis in sancta mensa myslicoque bymno per populum finito facit Sacer- 
dos oralionem propositionis: ó 9&0g, ó Oeóg "uv xtÀ. ut c. 17 et &UAoymtóc Ó Se0g 
zzÀ. ut c. 17. Diaconus. Sapienter attendamus. Populus. Credo in unum Deum. Sacer- 
dos orst apud se ipsum: Oódelg «fug xrÀ. ut in Liturgia Chrysostomi. 

Íoannes Maro in Comment. c.21. Absoluto introitus ordine Sacerdos incipit ac 
dicit: Credimus in unum Deum etc. Sciendum est, quod ab Apostolorum tempore ad 
Constantinum imperatorem ab incensi ac introitus ordine nibil dicebatur, sed a liturgia 
Sacerdos inchoabat. Synodus vero 318 magne, quae hoc Symbolum edidit, ipsa et illud, 
juxta nonnullorum sententiam recitari ante introitum Liturgiae immediate post Evangelii 
lectionem praecepit, utque fideles una cum Sacerdote ipsum dicerent. 


Cap. XIX. Habent collectam M. et R. Ab hac collecta teste Marone vel 
n* 


*- 


ée 


OagsDevrsg navróg Ódólov xoi nonc Onoxgictob, évoOu, 
àAMelg 1 các slo5vge xai vic &ydnmne ovvofouo, Def 
otusvot. vQ vc Ofjo Qeoyvodíag you, dià vob uovc 
. yoUc Gov Yiov, Kvgíov Ó$ xoi Zurngoc jud v Inoo? Xu 
pe9^ ob sUAoygrüg sl oív vQ navoyip xai àya9Q xci b 
noup cou llvevue, vUv xai às xoi elo vovc alvog ^ 
elóvov. "Aun. | 
*O óidxovoc. 
XX. Zroutv xaÀdg, ovdusv süAafhlóg, OvOLtv usc 
. ffov Osoí xoi xeravóósoc. "Ev sdo5jvg roO Kugiou c 
Jouer. 
'O t&psUg. 

"Ov Osóg clorvne, à&Aéovg, &ycne, olerigudw, xai qui 
Souníag Ondoysg 00, xal Ó poyoytviie cov Yiíóc, xai 
Ilyeüu& Gov 10 navéáywv vóv xoi à. 


'O Aoóg. 
"Aun. 

«O ieget. 
Eligo náoiw. 

*O Aaóg. 


Kol v nveüuetí Gov. 
*O &idéxovog. 
dyanicouey GAAAovS iy QguATuati &yto. 
M " ^ 
xegpoalog nudov tp Kvgup xMvoyuev. 
'O iegebg àmixAwOusvog Àéysu vr)» eUyr» voavtp. 
XXI. 'O uóvoc Kupios xoi &Aenuwcy Osóg, voig xAUvc 
—- P] od € , L4 

robe éavtQv aUxévag évozwuOv toU Gytov Ouciactuotov, 
iub6mroboL. rüg nagà goU nveuuorixGg Ówpsdg, éSonóoorEl 
viv xdQuiv Gov vy üyaOTv, xai ebÀóynoov n&viag nu 


1) Male Assemannus xaravteoc. Karürvvtig x compunctio cordis. cf. c. 27. 


Dionysio orditur Missa Iacobi. Cognoscas igitur et animadvertas, quod m 
momenti et pouderis est: primo omnibus quae huic orationi praecedant deesse tra 
nem apostolicam, dein entiquos Christianos cum ad apostolos in nniversum tum ad 
bum retulisse spectantia proxime ad eucharistiam. ltaque firmatur disputatio nosti 
cultus Christiani primordiis p. 8 sq. 

Occurrit oratio: Deus omnium Domine etc. in Liturgia S. Basilii Coptica, s 
scriptum est: Oratio Pacis Iacobi Apostoli. 

Cap. XX.  Consentiunt M. et R. 

Cap. XXI. Iterum non differunt M. et.R. 


101 
né] sUAoyía nveuuevix; xai &vaqaoigéro, ó ày Dynkoic xa- 
oxüy, xci zanevó iqogóv. 


Exgowtois. 
"Ott alvevóv xoi "tgocxvymtóv xci ÜnegévOoSov óndoyet 
1 nevdytoy Üvoud cov, tob Ioroóc xci toU YioU xoi toU 
áytov Ilveóuavog, vOv xoi àei xoi elg vo)g olówvag vów ol- 


avav. 
*O diéxovogc. 
Kis. ebAóynoov. 


'O Aegese. 
'O Kvguog eDAoyrjoet xai GvvOiaxor5oe nücty d *i 
eUtoD xydgiti xoi quiavOQunig. ; 
Koi nálv. z 2 


'O Kipioc eÜAoyijott, xol G Stove 7toLTjOeL vic "tagaotá- 
cruce ToU &yiov OvouoTQQiov, návrore, vU» x«i àsi xai elg 
tovg alàvag. 

Kal zai». 

EvVoymg ó Ocóc, eUkoyóy xai GyicGay návtag EL 
ian 1j 79a Td get xai iegovoyia tÀ»v &yocvrtov cUtob uv- 
OrpoLOY, vUv xoi &e& xai elg voUvc cldvag. 


'O 8iáxovog zou xa9oAu?)v ovvaztü». 
XXII. 'Ev clgrvg voU. Kvgíov ÓenOÀyuerv. 


'O àaóg. 
Kvpie. é£Aénoov. 


*'O dixovog. 
Zdgov, dégcov, olxts(gnoov, xoi ÓwugvLe$ov nude, O 
Org 1ijj Of z&Qu. 


Cap. XXII. M. Archid. orst Gvvezi5]v xe«9oAux5y.  Rogstioni pro pace tolius 
orbis sddit aliss pro Clero, Imperatore, ssncia Christi civitate, civitste imperiali. Post 
sequilur magna lacuna, deinde leguntur ut supra rogaliones: vziQ ztàtórvtow* v7tio ty 
iv ynoq^ Unio rà» dv nagOsvt(q* bnig áqéatog* Unig tüxgaaíag* ónig rov xag- 
Zoqopovyvroy/* — vnio uvnunc, &véGtog xal &v«navGtuge TOV (&y(ov 7t«tÉQOY 
zur rQÀv &nà roU &y(ov 'Iaxofov ToU &noctOlov xal ádtÀqoU roU XpigroD xc 
7IQor£710xó7z.0U, &gyieztuOxó no) u£yQ. Nixoldov xal Hlía xal Bevtd(xtov xal 4ya- 
zíov xal'Ogforov xaà lowudr Óóc(u» zct1fQumv» zu» x«l &Ótlq d».  Caelerse ro- 
galiones sunt eaedem quae in vulgata liturgia, licet ordine paululum immuleto. Deinde 
Diaconus. Kol vig tÀv nQoxtiufvov. Populus. Kyrie. 

R. facit cam edito; in D. Virginis et Sauctorum memoria nominatur Ioannes Baptista, 
Stephanus protomertyr, Moses, Aaron, Elias, Elisa, Samuel, David, Daniel. Populus, Kyrie. 
Dein ézào ztgoxtiuéyov vt in edito. 
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'"Ynéo tác &voÓOev slonvgc xoi Oso quiavOQoníog xoi 
oqrnoíac vOv wvxdv Trudy, roO Kugiov OenOQópuev. 

"Ynéo vij; &lg'vmg voU oUunacvrog xócuov, xoi évoloscg 
znacÓ» vÀv yíov voU OksoU ixxAgciDv, voU Kuglov ÓOtg- 
Jour. 

"Ynéo và» xagnoqogoUrroy» xoi xoAMeQyoUvrom By xoig 
&yícig x00 OcoD éxxhajotous, peuvnuévov tiv. "EVIJtOV, "wn- 
oÀv xai Ógqayüv, 5évow xai énióeouévov xai tw Évreila- 
uévov Tui dgt:s uvnuovevew cUtOy ly vois noogevyaic, t9U 
Kvoiov ÓtnOópuev. : 

.  *Ynég vÀv iv y5]og xoi àÓvvoauig Uvvov, vogobrraw, 
xcuvóvtov, xci Tüyv Unó nyevudvov &xaOoQrov ivoxAoupk- 
vaQv, tijc 1e9à ToU OsD vaxsiag l&osug xai Ouvmoíagc abràv, 
toU Kugiov OepOQüyuev. 
1 Dd ? 4 N € / b] » / N 

[Ynzéo rà» &v nagOtviq, xai &yveiq, xai àoxQoe, xai iy 
Gsuvd vwdugo Ótayóvvov, xol vy &y Ügsoi xoi orxmAcioig xoi 
vaió Oztoig vijg yTjg &yovilouévov 0ctv naréQuy 1e xai &dsà- 
qv, vov Kvgiov 0egOdyuer.] 

"Ynéo nAsovvow, Ódowtpovrrov, irvitevóÓvtov XQiocua- 
vàíy, xoi vOv iy alyuaAcoGtouc, xai à&ogíoic, xoi ày qvAaxais, 
xci 7uxgOic OovAsiaig Üvtov GÓshqüv gudv, domus &no- 
vóüdov avtÀv, voU Kugiov ÓenOGyusv. 

"Ynég &qéosoe Guogvu)v, xai ovyxoporoeoc nApuuskqud- 
TOY TuOyv, xci UnéQ toU óvoOTvoai quüg &nó n&onc OAcyeus, 
ópyijc, xivOUvov, xai àvdyxnc, xob& inayacvdceng ixOoóv, 
ToU Kvgiov OÓtnOdyuev. 

"Ynéo evxgaoiag Gépov, Ou[lgov sclgngrixóv, doócov &za- 
Ov, xagndüv sbqopíag, veAetag eUermoLog, xai Unt ToU Ote- 
qavov voU iviavtoD, voU. Kvoíov Óen9duev. 

Ynép vOv nagóvtov xci Ovvevxouévov Tuiy àv vavtg 
vy Gviq Oe xai éy navti xoigd meréQuy T€ xGi &ÓsAqdy 
7udv, Guovóns, xeuctov, x«i ngoOvutag ebvOy, o0 Kugtov 
Oen uev. 

Koi 0néo ncOnce wuxytüc Xowtorze O9Ajouérgs xai xeta- 
7tovovuérnc, &kéovc xai (jonOtiac OsoU &mutouévgse, xai &u- 
O1Qgog jc TOY meniovnuévov, Oyitog vOv GcOÓsvoUrtov, xai 
&vadóvcsoc rÀv olyucAoTvov, &vanavosog vÀY 7tgoxsxouum- 
uévov naréguv ve xal &OsÀqQvr, vov Kvgrov ÓegOuusy. 

Ynég ToU tigaxovaOfvai xai sUngógÓexiov yevéoOou viv 
Oénow qudrv ivoruov ToU Oso, xai voÜ xcroneuqOnvot 
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juiv nÀoUOim và jÀég xai vroUg obrriguoUc cUroOU, roo Kugitew 
dm9ousv. 

[Tij navayías, Gxoávvov, o7tegevÓOSov, eVAoynuévine de- 
onoivne. zuo, Oeoróxov xa Geo oOévov Magios, xci 7ut- 
"y TOY éyiov zai Qixoiay uYnuovsvoOuEy, Ong tUxoig 
xoi npeofjekauc «UtQv oL neg &er9dyuev. 

Kai Ü7tép TOv 70oxeuuévov cTuuioy, énovgavíov, aórj- 
"ov, àyodvtow, &voosov, -ofiegá, goixcóv, eic opo, 
xüí Goytmoíoc TOU 7ta Qe0türoc xci 7tQocqépovtog evita iegécos, 
Koguoy 1óv Osóv ixevevoopsr. 

*O Aaóg. 
Kógie dAÉnoov. | 
"Ex toítov. 
Eta oqpayilet') và Óóoao Ó iege9g, xal tovauevog Aéyeu xa9*. &av- 
TÓ» OUTtUG. 

XXIII. 4ó5a éy oyictoig ÓcQ xoi éni yrg eloryn, ày ày- 
Üpuoig sUÜoxia. 

'Ex voítov. 

Kvpie c yea; Mov &voiietg, xoi tó OUwÓuc uov &voyye- 
li v$v civtOi» OOV. 

'E« vottov. 

IL. zoo. 10 OrÓua oU alvéoeols goU, Kügie, 0no€ 
tuvijooo tjv Óó£av cov, OóAgv v|v rnué£oav vyv usyokongé- 
7uCy Gov. 

"Ex voivov. 

ToU Ioxós. "univ. Kot ToU YioÜ. Aul. Kot x00 tov 
ITyevpooc. uiv. Nüv xai às xai dg vovg alrag tÀv 
clovov. unov. 

Koi énuxiuvÓpevoc &v9ey *ob Eve», Aye. 

XXIV. Meyakivate tóv Kvgiov OUv EpL, xOL VVOOUMEY 

TÓ Óvoua «vtoU 6&L TÓ GUTO. 


1) signat signo crucis. 


Cap. XXIII. XXIV. M. Sacerdos alta voce: ?Àéet xal olxriQuoic xtÀ. Atque iterum 
labia signat ter xvgi£ t& x&íÀg ut supra. Et iterum signat dona dicens ler: rOU 7ta- 
TQóg xtÀ. Et inclipatas orat apud semet ipsum: o 2zrtGxEwcutrog ut supra. 

R. in utroque capite non admodum discedit ab edito. Spiritus obumbrabit tibi: 
memor sit Dominns nostrorum in regno caelorum perpetuo, nunc et semper. Oratio: ó 
2niGxEw«puerog diserte vocatur collecta oblationis S. Iacobi. 

Oratio ó Zzicxtwaueroc legitur in Lit. Gregorii Graeco- Coptica et quidem in 
principio pariis proanaphoricae, d» 2À£&« — xvQue 'IncoU. Xgioré — 7uiv toig T. — 
aagaorQci TQ áy. — qofit0ay, x«l &y. — AaoU.0ov. 'En(fitwov tlg tue — ooo- 
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. | Kai dmoxgivorvac àxixlevouérog.!) 


Iveüuo Gyioy énsieUGevos ini Gà, xai Óvvoyug ' Ywíavov 
iruaxios, Got. 


Elra ó iegebg duEoOixó. 


'O éruaxewépevog pgu&g iy &Aíoug xoi olxvigjois, Oéonoto 
Kvgte, xa Xeguoduevos zaQónoiav Tiv coig tOTELV OUS. xoi 
&uegroAoig xai &vaSiotg Gov ÓovAors, na gegtáyot TQ yi 
gov 9voiaotqoco, xoi ngogqépery got Uv gofieg&v TOUTQy 
xoi &vaiuoxvoy 8vatay Untg TY fpevégov. &uagrnudvan 
xai vÀYv vtoU ÀaoU Gyvonudvav, éniffieyov € v dué Tóy OX getoy 
QoUAÓv Gov, xot à SdAenpoy. L1" 7t 9a7vc Ou OEC dió Uv 07v &U- 
gnioyyyiov x«i xagdágiucóv Mov TG year xo Uv xagóíay 
&nó Twty ts poXvOpuoU gagxóc xa nveUpuertos xa &nóOtngoy 
n poU zavta loywuóv oloyoóv 16 XGi QOUVETOY, XO ixá- 
YOGÓY us Uü Jvydpuet ToU noyoryiov COU Iyepavog. elc vi 
Aertovoyiíay TOUTEV: xai ngócóesaí us Óià Tiv &yaO cmd 
0OU, ngoceyyiGoyve TÓ yip gov 8voaiactqolo xci UO Óxn- 
gov , Kügie , Ótxti& yevéaóou TG ngocoyóuevo rcUta ÓOQoc 
91e TÓY fjuevégd xegóv, cavyxeofioiya toic iucig &cOe- 
yLOLG, xci uj &nogótyge Le ànó ToU nQocatou gov, undi 
pocxvsn U0V éut|v Gvosióvnro, aAA &Aénoóy nz XaTO TÓ  uéya 
ELeOc gov, xoi xat TÓ nÀijS oc vOv olxtigudy Gov nogéveyxe 
t& &vou6ructda uov, ivo üxotaxoitoc ngoctAO ay XO TEVOTUOY 
tic Oó5ne gov, xaroaóuoO 0 tijc OxÉrus ToU novoyevoUs goU 
YioU zo tij duy toU Ty oryiov Iveuotog, zai ui 
dc J'oUkoc Guogtiac &z1006ztu0g yévapat, &AA* m D'obÀoc oóc 
EUQU) Xdptr zat £Aeog xOi CQtOLy Guagudy évaiuóv gov, xai 
éy TQ vür xai éy TO uéAAoyr elivw vai 4déonora navto- 
xQévop, nayrodUvayus Kupis , elgdxovgov tij; Ocrjoedis uou" 
o) y&g &l ó và n&vre évegy div &v nàot, xoi Uv 71x od goU 
A YTEG érusroüuey énL nàci forgeav Te XO ivy, xai 
toU uovoysvoUg GOU Yio), xai vob &yoOoU xOi GUOO7L0L00 xi 
ÓLLOOUOLOU Ilvevuotog, vÜv xai slg vovg olóvag. 


1) Fabric. omittit vocem 2z«xÀwouéro. 





Róc 16 xaí — dày(agóy ut rij dur. roU &yí(ov Gov — dia 15» or» &y. — tà ufi- 
Àorte ztQogayóutva go, Ódga — ur BótAvinc ue — Pégoov us 0 9tóc xarà — 
:ó dvórnua. — Oxen5s Gov xal rg — doUlog 0g tgo — GuaQrioy ày ro — àna- 
xovgov Tig — quà4«vÓounoc tb xal déJofaGufvos vnaoyng '"Inoo! ó 9tóg z)udr 
d)» tQ àvapyo Gov marQ) xal SQ &y(p gov nytvuat. yUy xol ef. 
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XXV. 'O Osóc 0 Óià noAAQv xoi àqorov quiavyOQomniav 
ienocrsílog vÓv uovoysvi cov Yióv elg vóv xóGuov, ivo tO 
maievnuéyov éneyactQéyy noóflerov, u:y &ànostoegjje Tug 
tovc ha oroÀoUg éyyseipoUytáas oov jj qoffeog vavtp xoi àvoi- 
pexiop , Ouoíq: oU yo éni vais OuxctocUvoig quy nenoiDó- 
t; éguéy, GA ài vd Pe gov vd) àya9d, Ov oO ó yévog 
jHO» ztQuoijj ixevevouev xoi nagaxaAoUusv T9» a5 àya- 
Jorgra, Vyo. ur) yévgvos elg xovdxouuo và Ae Gov rÓ olxo- 
vounJOév Tuiv voUro noóc Ocrvmoiíav nuvctügiov, &AÀ. elg é&a- 
àuwiy GuagtuOv, sc &vavéuow Wvxdv xai couv, dg 
epxgéctroiv Gov roU OroD xai Iloargóc, iv éAést xab quAmv- 
0pm voU uovoyevoUc Gov YíoU, us9^ oU ebAoymtoc cl avv 
t navayip xci üyaOq xai Goortou cov IIyeiuati, viv xoi 
& x«L slg vovg clóvog. 


XXVI. Kógie ó Ocóg, Ó xiícag!) xai àyayov dg vv 
Gonv,?) ó on00sec ruiv óOoUg cl; cwtQo(av, Óó xagiocusvog 
Zuiy ovQavico» uvotnoioy &noxdivwyu, xoi Oéusvoc rus elg 
mj» diaxovíay vavtnv àv vjj Ovvdue voO navayiov cov IIvsv- 
uerog, &O0x5Gov, Oéanota, yevéaoOot uds Oiexóvovs vij xci- 
vic gov diaOTxnc, AstrovoyoUg tdv &yxgcvrov Gov uvornocov * 
xai ngóg0sío. Tudg ngoceyyíGovrag TQ yim cov OSvoiacty- 
Qi xoi& TO nÀij9og ToU éAéovg Gov, iya O&iot yevoueOo, ToU 
ngocqéoeiv 000 0OQ& vs xai Dvotag vnéo vt énvtOv xoi TOV 
voU laoU àüyvonudtov: xoi dog quiv, KUgie, uevà navvóg qó- 
fov xai cvvtióZotog xaÓDapgüs noocxourcat cor v9 )v nvevua- 


1) Fabric. xrícag 9udac. 2) Fabr. Qe9» rabvar. 


Cap. XXV. Habent M. et R. Legitur &£y7 tzjg 9e(ec ÀAtitovoy(ag toU &zto0tolov 
x«l &delqoo9£ov '"I«xoffov in Liturgia S. Basilii Alexandrino-Graeca. Veriat in nonnullis 
scriptura: cq«r0» Gov — iva ntmnà. — ool rv qoftoc» t«vrQg» xai &ve(uaxtoy 
Svaíay — Íxrrévout». 1j» aqy &y. — svagéaTqoww Guy. IMatoóc x«l vob. uovoyt- 
xotg Gov vloU xal dy«9oU xal (monzoíov xal óuoovGíov Gov nwtUuatOg. Oratio 
Jacobi antiquior est Concilio Nicaeno et Constanlinopolitano: Alexandrini mutarunt con- 
clusionem post annem 3$9. 


Cap. XXVI. M. oretionem appellat tertiam S. Basilii. Exstet in R. Memoratu di- 
gnum est, etiam in Liturgía S. Basilii Alexandrina vocari &0y7 dO7ztaGuoU toU «yíov 
Baciltíov. Observa lectionis varietstem. xríGeg zu&c — (wv ravty» — GÜ ti Ó 
Séutvog — durat toU. ztveUpatoc — &bdóxqgov dij xvQ«t ToU y. — tüy &ylov 
vov Lu. iva afi, y. — bnig t1OY juttéoov &uaprgu&roy xal 10» TOU ÀaoU GOU 
&y. — dóg uiv utrà — sbud(ag &vr. — yaQ toU &y(ov dov 7t. — ngoctdéte 
iz vd» &y(eo» cov ànogtólov tjv &À. raUTQ AarQt(ay — xyonar. Gov xvgis — dóc 
jy. &UztQogdtx1A, yinguéya — Pitlaguór — ngoxoiundéytoy y, — &u£untas 1. — 
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tuxiv ToUcy xai dvotuaxcoy Üvoiav, Qv npocdsSduevoc elc 
TÓ Gyuoy xo Üntepovgdyioy. xal voegóv OOU Ovoaiorijorov, eic 
ó0uT» &boÓLag nveuuatixijs, &yvixotáneupoy quiv tyv »xd- 
Qv ToU nayoyiov Gov ITyev uev yai 0 Occ éni S Asoy 
p nu&s, xai Eue éni T9v Aowixiv Aatgetoty 7nLv raUcn, 
xcL 7t90cÓséaL giu, Qg 7tQocEOÉ ése) Af. v& ÓOoa, Nós tüc 
Svoiac, Mooéns xot "4agàv TÓG fep tvag, ZauoviA tác 
eloyvixàc, do[fJià vv usvévoisv, Zoyopgíov 1ó Ouutaua: d 
7z90ceOéSc) àx xeiooc tÜv Gnt00tÓACYy OOU Tv G9 toU- 
UnY Aetoela, oUtQ "gócÓesaL xai àx Xetoóy Zudv vÓv &Gueg- 
TOÀOY TG mpoxetuev o. 0dpc robro iv Tij xoncróvmí gov: 
xc dog yevéoOo, VY "gogqog&» 1, nudv eUztgócÓexvov, 7ytu- 
cuéviy éy Iveiua yt, els éblAncua. TV fjuetégmy nÀnp- 
ueAnudrov, xci tÀy toU ÀaoU à yvoru&ov, xai elc &váznav- 
cw Tv mgoxexotuéyam wuxdv: iva xoi fusis oi TOJUELVOL 
xci GuogtoAoi x«i &vdsior QobUAoí Oov, xavabuoOÉvtec àdó- 
AS Aervovoysiy 1à d 7i gov Ovoiaatoltp n Ad(jwnuev tÜv 
joy TÓv zuctÓw xa .qgoviuum olxovóuov, xo eÜpmuey 
xdou xai &A&og é cj Tuéoe vj qofjegG 1f &vranodócscg 
gov Tüg Óixaiog xai &yaÓi. 


Eyr vo) xazanmevaonuacog. 

XXVII. EvyogiavoUuéy cot, Kopie Ó Ocóc 7zuÓv, oti £a 
xac UTITES nodóroiay elc Thy eicodov TOY yy cov, T|y &ve- 
xatyicas 7 uiv 000v ngócqaor xoi GOOc«Y Óià voU xatone- 
TÓOHCTOS tjs Ge9xós toU XgiotoD Gov: xaroSio Ortes 0Uy 
&lccAO &v elg tÓtOy oxnvoxutos. 0oémne gov, £gu) TE yevéado 
ToU xovoevtaueos, xoi TG yu tÜv yu X0TOTLCEUOOL, 

JtQogU7ttOjtey tii 0j GyaO ovg Zéanota, éAénaot. nus: eneidi) 
&ugo[JoL x«i Évrgouor écusv, uéAAovreg nageorara, TQ Gylo 


Cap. XXVI. M. orationem ro? xc«raztéraGuarog habet usque ad verba 9vaiacrg- 
QíqQ x«l zQocqéooutv. Sequitur: xal rà ztpixe(ut&va xrÀ.. Populus: £Atov ut supra. 
Et sacerdos orat: 4fya9à xal qiAdv9own& OéGnora xvgu* ó 0t0g nuo» 0 dia ríe 
z«govGíag toU uovoytvoUg TOD vloU xci rig PAAauipewg ToU zt«vay(ov ToU ztvtv- 
&«TOg x«rabiOgag ue Tóv auagroA0» xal &yotiov gov doUioy nagtGr&vca tQ «y(o 
cov JuOiOtuoíp xol ztQocqéotww xal AtetovQytir tT0ig xcivoig xal &yo«vrotg Tüe 
diaÓnxne gov uvarqo(org, noíngov uer! àuoU Gutioy elg dy«SOv x«l di(egor ut 
ày xaDaggQ Gvvtidótt Aatoeveiw. got ztáGeg 1&g nu£oac Tic (Curie uov. RR. consentit 
cum vulgata editione. 

Ioannes Maro Comment. c. 25: Tertiae oratio dicilur velaminis, quoniam in eius fine 
Sacerdos elevat velamen seu anaphoram et in apertum producit mysteria illa, quae ob- 
tecla erant. 
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cw Óvoiactqolop xol ngegpéontw 75v qofjegàv vovvnv xoi 
üveiuaxtov ÓOvoiay Onig tÀv» TnustíQuv duegrnuctov xci 
tüy ToU ÀaoU &yvonuérov: ianócttioy 0 Osóg vv xdQur 
cv Tijv &yaÓ3v, xai Gylacov Tudv vàg wuxàg xoi và Go 
prta xal và nvevuoro: xal &Aloíocov uv và qgovüuata 
&00g tbOÉfeuuv, Vyo iy xaOoQQ cuvadór ngocqégouéy Go 
üsoy elgxvnc, 9vaiay clvécsug. 
"Exgovnois. 
, Ele xol quiarÓQuniq voU uovoysvoUc cov YioU, ueO" 
ov tÜloymtóg :l civ vj navayip xai àyaÓQ xci Gwoonoup 
c llvevuat, viv xci ei. 
*O Aaóg. 
unv. 
'O iegsUg. 
Elo5nryg nàocw. 
'O duxxovog. 

Zrünev sÜiafMüg, ot)usv uevà qo[jov OsoU xoi xera- 
vbeg* ngócxcutv 7j &yle &vagooüi, cdlornvgv và Os npoog- 
gépei. 

'O àaoc. 

"eov &nvns, Q9voiav clvéosug. 

'O t&p&vc. 

Aoi và nweQuxe(usva tjj 6egQ vovv TsÀevjj Ouu(gjoAixis 
Qugiéauera vy oiiyudcvov Gyoxolowyag; tyAovyüsc nur 
tvcOsiov: xai vàg vosgüc Tudv Oweg ToU &negiAnntov qo- 
tóg nàÀrngoGov, x«i xaOdgac v5v ntwytioy Tuv &nó navrós 
uoivouoUD Gagxóg xei nveUuatog, éb5iay &ànéoyacoL vijg qo- 
peodc vavTmc xa qguxvijg nagoctaotog: Ott UneQevanAayxvos 
xai &Aenuoy Oksóg $adQxeg, xai ool v5v Ó0&ov xoi v5v tsÜ- 
gegiortav &vonéunouty, vi Ilovoi xoi vQ Yi xai 1 yip 
Ilveouoti, vv xal às xai slg vovc olóvog.] 

Eliza. àxgwvet. 

XXVIII. 'H àyány vob Kvoíou xai IIavoósc, 7 x&- 
oig ToU Kvgíov xai Yiob, xai 7 xowwovia xai T, 
Ócgesà rob óyíou IlveUuavog eig utevà advrov 
Luo. 


Cap. XXVIII. M. R. conspirant cum edito. 
Svr. Vere dignum, aequum, decens et iustum est nos te collaudare, tibi benedicere, 


te glorificare, te adorare, tibi gratias agere, factori omnium creaturarum visibilutn. eX Y- 
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'O àaóg... 

Kai uevà voU nveUuacvóc 00v. 
(O iegevc. 
» LJ Ly bj M / 
dvo oxóuev vóv voUv xai và xagóíasg. 
' 'O- Aaóc. 
"dSi.oy xai Oixaioy. 
Elva émebyerat Ó iegeve. 

(Qs &4g9Zs &5iÓv &ovi xai Üixaiov, noénov ct 
xai óqsiAÓóuevov, Gé alveiv, aé vuveiv, oé ebo- 
ysiv, Gé ztogxvuvtiv, aé ÓoSokoyceiv, GoL có xaguovet» 
t náomng xTíoecog 0gaTijg v6 xob &oottov ÓnutovQ- 


visibilium. Extollit vocem. Quem laudant coeli et coeli coelorum: Sol et luna et omnt 
stellaram agmen: terra, mare et omnia quae in eis sunt: Hierusalem coelestis ecclesi: 
primogenitorum, qui in coelo conscripti sunt. Angeli, archangeli, principatus, throni, do- 
minaliones, superae potestates, coelestes virtutes, multis oculis praediti Cherubim et se 
alis instructi Seraphim, qui duabus alis faciem suam tegunt, duabus pedes, daabus voli- 
tant alter ad alterum, triumphalem et magnilücum laudis hymnum incessanter canentes. 
clamantes et dicentes. Populus. Sanctus 
Partem Missae anaphoricam Nealius History etc. I. p. 493 ita disponit: ,In pro. 

ceeding to a consideration of that portion of the Eucharistic service which intervenes bet. 
ween the commencement of the Anaphora and the Dismissal, — the Liturgy properly sc 
called, — we shall find it convenient to divide it into twenty heads. 
I. The Preface. 
. H. The Preyer of the Triumphal Hymn. 

Ill. The Triumphal Hymn. 

IV. Commemoration of our Lonp's Life. 

V. Commemoration of Institution. 

VI. Words of Institution of the Bread. 

VII. Words of Institution of the Wine. 
VII[. Oblation of the Body and Blood. 


The great Eucharistic 
Prayer. 


The Consecration. 


The great Interces- 
sory Prayer. 


The Communion. 


Introductory Prayer for the Descent of the Horv Gnosr. 


. Prayer for the Change of Elements. 

. General Intercession for Quick end Dead. 
. Prayer before the Lonp's Prayer. 

. The Lonp's Prayer. 

. The Embolismus. 


. The Prayer of Inclination. 
. The "Holy Things for Holy Persons", and Elevation ol 


the Host. 


. The Fraction. 

. The Coufession. 

. The Communion. 

. The Antüidoron: and Prayers of Tbanksgiving. 
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yo, YO OncoavoO tcv aloviov &yaO!v, vjj nnyj 
1e Go je xai vic GO avacíag, v návrov Osó xai 
4toztóvg: 0v vuvobciy oi otoavoi vOv otoavóv, 
xcaí n&áca v Ódvvauig abvÀv: fjAióg ve xai oclqvm, 
zaí nüg Óó rÀv &GOTQoY xogóc' yij, QdAcacca, xai 
a&vva và éy aUtvToic: [epovaazu 7 énovodviog zta- 
ynyvote, ixxincía nootoróxay &noytyocuuévov 
iy roig ov Qavoic: nvevuata Quxalov xai toogm- 
tÜy* wvuxoci uaorÜQoy xal ànoovróÀloy: üyytios, 
&ox&yyelov, Qoóvov, xvotóvqvec, &oxaéí ve xai 
Hovoíat xai dQuváucie qofjspoi, xai và xegovipu 
10Àvóu uota xci rà é6anréQvya 0osoaqiu, à vais 
niv duci nvéQu£éi xavaxaAUntst và noógona éav- 
tüy, t&ig Ó6 ÓvGoi TOoUG nódag, xai voig Óvoiv 
inzüueya, xéxgaysyv Evegov moóg Evegov &xaza- 
1&4vGTOLg OTÓUuGOLiY, &OLysyTOLG Üo&oAovyínuug: 
"Exgovnoig. 

Tóv inivíxiov Üuvov tíüc ueyahongenobg Gov 
doiyce AaunoG "Hj qovij &dovzoa, Boóvcta, Jo£oàAo- 
yoUyva, xexoayócva, xai Àéyovva: 

*O àaóg. 

dyiog, Gytog, &yvog Kopie caja, nAqongc ó 
obgaróg xai 7) yij tje OOémg aov. Qoavvà ó ivy vois 
Uyigroig" &eUÀoymuévog ó éoxóusvog iv óvóuati 
Kvgtov. oGavv&à Ó iy voic Uwyiocotg. 

'O iegetg ogpayiGov rà Ódoa Aéyet. 

XXIX. "4yioc cel, faoiAe0 xdv aldvwov, xai none &ywo- 

gUvig KvUgiog xai Ówrjgo: Gyiog xai Ó uovoyevis Gov Yiós, 


Cap. XXIX. Non dissident M. R. et textas vulgatus. 

Syr. Vere Sanctus es Rex saeculorum et totius Sanctitatis lorgitor. Sanctus est 
et filius tuus unigenitus Dominus Deus et salvator noster lesus Christus. Sanctus est et 
Spiritus tuus Sancius, qui omnia scrutatur, etiam profunda tua. Deus Pater, Sanctus et 
omnipotens, omnia continens, terribilis, bonus cum filio tuo, qui propter figmentum tuum, 
passionum particeps factus est. Tu enim formato ex terra homini paradisi delicias con- 
tulisti et cam ob praecepti lui transgressionem cecidisset, a bonitate tua non est destitu- 
las, sed tamquam misericors pater ipsum corripuisti, per legem vocasti, per Prophetas 
direxisti: novissime autem ipsum filium (inum unigenitum in mundum, ad renovandam 
imaginem luam misisti, qui descendens incarnatus est de Spiritu Sancto ex Sancta Dei 
genitrice semperque Virgine Maria et cum bominibus conversatus, omnia propter generis 
noslri salutem sustinuit, Monophysitae in hac oratione sic scripsere. Sanctus enim es 
eic omnitenens omnipotens, terribilis, bonus is qui passionum es particeps." 
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ó Kugiog d "Inoots Xpiotóc, EL 0U tà ndyta énoírgas- 
&ytov. 08 x«i 10 Ilveüue. cov à Gytov, TÓ égevydv 7& nayro, 
x«i và [íOm cov 1oU Orob: Gyi0g &, ny toxodtop, ACYt0- 
dirait, &yaO€, qo[aeo£, ebony gve ; ó cvunadis uda 
nsi TÓ nAdaue 1Ü OÓv': Ó monos &71Ó iic GyOpurtoy. xe. 
&lxóvoa O75v xci Ouoi0iv* Ó Aaeiaduevos «vt T?» toU na- 
gadeiaov GnóAavow : nogofjayta Ó6 viv ivroAby 00V, xGL x- 
Zz.60ó0vt0, ToUtov oU naotides, 0UO€ &yxotéAumes, &yaOé, &AA 
énaidevoas «vTOY (Og 5UO7LA Cy 4vOG ALD» éx&À.e0 ng cUtór 
GT: vóuov, naidayoyroas. avtóy Qià vv nog - Vote- 
eov 06 avtórv TÓV uovoyevi, Gov Yióv v0» Kugiov eid Is- 
coUy Xpiotóv iSanéaveAag sig vüv xóguov, iva Sov, Vi 
On  Gvavedo]; xoi &veyetor elxóva: óc. xocekO dy éx TÀ)y QU- 
gavóv, P) co gxtoO eic éx [Iveiuavos Gyiov xc Matías LUTS 
naoOévov [xoi Oeotóxov], cvvavactQaqets TE TOig àvgu- 
700g, 710YtG qixovóumoe "góc Ootyoíay coU yévouc zu" | 
uéAloy 9 tv éxoUOt0Y xai Go07t0L0y Ói&à otavooU Odvarorv 
Ó Gvopgrmtos vnép TuOY tüV &pegtoAy xavadéyegOat, 
ey tj vuxti | napedidovo , uüiov LL éavtüy 7t«9tOtOov, 
vnég Tijg voU xóouov Luis xoi Owv5otog, 


XXX. Eiva ó icgtUg vfj yeigl. tÓv. GQvov xovaOyo» Aéyei. 
Ae«fmcv vóv &gvov éni vàv &yiovy xoi &xpdávtoy 


Nealius History etc. p. 473: ,,S. James, without possessing the fulness of S. Basil, 
is, perbaps, for its length, the most beautiful formula. It agrees im ils Greek version 
with. that of S. Chrysostom in the phrase, "In the night in which He was betrayed, or 
rather surrendered Himself for the life of the world," and therein differs from 
every other from. And as this phrase does not occur in the Syrian edition of S. James, 
nor in any Liturgy of the Syro-Jacobite family, 1 am disposed to consider it an interpo- 
lation from the example of Constantinople. — The Syro-Jacobite forms agree pretty clo- 
sely with each other. They ore usually short, with the exceptions of John of Bassora 
and S. Dasil; generally omitting the words, **In the seme night," (though they are some- 
times given, as in S. Julian and S. John.) lt is singular that, though reference is made 
of necessily to the Incarnation, the Monophysite beresy hardly ever manifesis itself. n 
some inslances, indeed, the mystery is dwelt on with needless minulenass: as in S. Dio- 
nysius; *Conceived, formed, and configured by the Horv Gnosr and of the virgin blood 
of the holy Virgin, Mary, mother of Gop," etc. Much more dignified is the reserve in 
which S. lgnatius envelopes the subject; '"Who was incarnate in an ineffable manner, 
and was made man, as He willed and knew." The shorlest form is perhaps that of 
Philoxenus of Hierapolis; '*Thou art holy and to be praised, O Lonp our Gop, Who 
dídst send Thy Sow into the world, and He took a body of the Virgin Mary, and accom- 
plished the dispensation, and saved the work of His hands, not receding from that which 
, was Gop." , 

Cap. XXX,  Concinunt inter se M. et vulgatus: tamen noli praetermittere quae prime 
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züi &uc uoOvY xai &Oavdvoy abvob xcsiQOv, &va- 
fiéyagc slg vóv obgavóv, xai &vaósí$ac coi cà . 
0:9 xai IIavQi, eUxoaQgiav5oog, &yidoag, xAdoag, 
idoxsv uiv Toig c v10U una Oqcaisc xai àz00v1Ó0 01g, 


dao», 
44éyovow oi Oucnupvo:. 


Eig íqsoiv Ópagtióv xai elc Gadv aldviov. 
Ehra. àxgoéi. 
A4áfsvs, páysve: vob0vró uov ovi vó oua, vÓ 


LI € 


(nig Oud!» xiduevov xai OQudóuévoy clg íqeoww 
iuapgctO v. 
*O àAaóg. 
d uáv. 


"u- 
catu minuta videntur et nullius momenti: — ,&zédexe roig &yfoig xoà uaxapfoug 
evvoU ue9r«ig xal dztoGtOlow. Textus vulgatus servat traditionem apostolorum in- 
legraga et illibatam: sequioris aetatis membrana non potest, quin sanctos et beatos nun- 
eapet apostolos in formula consecrationis. R. congruit concorditer cum edito. 

Syr. Cum autem voluntariam mortem pro nobis peccatoribus, ipse peccati expers 
suscepturus esset in nocte illa, in qua propter mundi vitam et salutem tradebatur, accepit 
panem in sanctas, puras et immaculstas manus suas et ostendens tibi Deus Pater gratias 
egil, benedixit, sanctificavit, fregit, deditque discipulis suis senctis apostolis digens: Acci- 
pite et manducat» ex eo. Hoc est corpus meum quod pro vobis et pro multis frangitur 
et traditur in remissionem peccatorum et in vitam aeternam. Populus. Amen. Similiter. 
post coenam vinum in calice aqua miscens gratias egit, benedixit, sanctificavit deditque 
discipulis suis sanctis Apostolis dicens: Accipite et bibite ex eo omnes. Hic est sanguis 
meus novi testamenti, qui pro vobis et pro multis effunditur et traditur in remissionem 
peccatorum et in vilam aeternam. Hoc facite in meam commemorationem: quotiescum- 
«ue enim panem bunc comederitis et de calice hoc biberitis, mortem meam anpnunciabitis 
ei resurrectionem meam profitebimini donec veniam. 

Syri et Maronitae cam ecclesia Romana iuncti banc habent Consecrationis formulam : 
Extollens vocem accipit hostiam et dicit: In die illa, quae praecessit passionem eius ac- 
cepit pacem in manus suas sanctas el elevatis oculis suis ad Te Deum patrem suum om- 
nipotentem, Tibi gratias egit, benedixit, sanctificavit et fregit, deditque discipulis suis di- 
cens: Hoc est corpus meum. Et ponit eucharistiam soper Discum, genu flectit et accipit 
Calicem ac dicit: Simili autem modo postquam caenaverunt accepit in manus suas puras 
porom hanc calicem et gratias libi egit, benedixit et sanctificavit deditque discipulis suis 
dicens: Accipite, bibite ex eo omnes, hic est enim calix sanguinis mei novi el aeterni 
Testamenti, mysterium fidei qui pro vobis et pro multis effunditur in remissionem pec- 
catorum. 

Cyr. Qui cum sponte homo factus in mensura humana crevisset, non tamen gloria 
sga destitatus est, neque divinilatem suam amisil, sed vel cum incarnatus est, idem erst 
verbum, sapientia et virtus Dei Patris naturaliter et substantialiter, et formam servi 
pro salute et vita nostra suscepit. Hic enim ante salutarem suam passionem accepit pa- 
sem in sanctas manus suas et benedixit et fregit tradensque discipulis suis dixit: Hoc 
ts corpus meum, quod vos el multos fideles praeparat ad vitam saeculi saeculorum. Po- 
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Elva Aaufáves tÓ 70v59Qtov, xoi Aéyst. 


Qoabtosc uevà cÓ deinvijaon, Acn(89ov vrÓ notiüj- 
Qu.ov, xai xegdcag &E otvov 0 Vóoroc, xci àva- 
Biéyas els TÓY obgavv, xai Gvadecisag doi Tó 
Oc xoi IIocgi, ebxagiaT1ges, &yidcagc, ebloyi- 
oes, ninoas Ilvsiu&cogs &ylov, £Qoxev jv T oic 
aoro ua nrais einov, IHieve 4S a$roU n&ávcsg 
voUrtÓ uou écTi 70 aluo, vÓ vífjc xaivijg Quo O (xq, 
vÓó Unéo 0uGv xai nolAÓv éxyeóutvov, xai dia- 
didóusvovy clc dqecww &uoptióv. 


: 'O Aaóg. 

A un. "T 
' O teoevg. 

Toóüto noieive elc 3v éu)v Gv&urnaiy: óc xig 
yàg &v JULI Tóv &ororv vobtov, xai vÓ noti- 
Quov robvo nívqte, tÓYy 9ávavory toU YioU vo àr- 
9odov xavayyékeve, xci tv àvdáctaGuy GUtoU 
óuoloysits, &xotc oO EAOm. 


"déyovauy ot duaxovot. 
Hiovsvousv xoi óuokoyobusy. 


: *O Aaóg. 
Tóv Suavavov gov, Kopie, xoavrayyékkopuey, xai 
t)Y &àvactacíy gov óLoAoyoUutv. 


'O legeve. 


XXXI. Meuvnuévow ov» xai queis 0L &puapcolot 
Tüvy GoonzoiQy»y cUtoU noOqudátoy, vov oot"QioU 


pulus. Amen. "Vino autem et aquae calicem vitae temperans sanctificavit eum tradensque 
coetui discipulorum suorum dixit: Hic est sanguis meus qui obsignat et confirmat testa- 
mentum mortis meae elc, 

Cap. XXXI. XXXII. XXXIIT. Non observatur codicum varietas. 

Syr. Memores igilur nos Domine mortis tuae et a mortuis post triduum resur- 
reclionis nec non el ascensionis tuae in coelum eL sessionem ad dexteram patris, sed et 
secundi tui terribilis et gloriosi adventus cum ad orbem terrae iuste iudicandum veneris 
et unicuique secundum opera sua retribueris: offerimus libi hoc tremendum et incruen- 
tum sacrificium etc. Ut testatur loannes Maro c. 32 haec Oratio dicebatur Oratio Dis- 
pensationis, quod in ipsa morlem et cetera Dispensationis D. N. I. C. opera Sacer- 
dos commemorel. Aeque concordat Invocatio Spiritus Sancti: precatur sacerdos eum, 
qui super sanctos apostolos specie linguarum ignearum apparuit: ut illatus ostendat my- 
slerium hoc corpus vivificum, corpus salutare, corpus animas salvans et corpora, corpus 
ipsius Domini Dei et Redemptoris ngstri lesu Christi, faciat ut sit accipientibus ipsum irm 
remissionem peccatorum et in vitom aeternam. Populus. Amen. Et calicem hunc osten- 
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cer2U0900, xai roD ,Davétovu xal tfjg vaqiíjc)) xal 
"jc vQim MÉQOU ix vexoOv &vaaváosos, zai víjc elg 
o$pavoUgc àv0Oo0v, xai vc éx Óc&iOY Gov toU Ocoóo 
xci Illavoóc xaOéÓ0gag: xoi vijg ÓsvréQag ivdó&ov 
zai Qoflegác a0voU noapgovGíac, Orav EAOq uec 
dóinc xgiveau bLÀvrac xoi vexQoUg, Ovtav uéAAg 
ànodidóvoau éxdavq xavà và Egya abvob, npocgé- 
gouév coi, Zéonoroa, viv qoffitgàv Tavtgv xai &va(uoxtoy 
Üvotav, deóusvoi iva ui xc1à Gg Guagríag nudv notjcpc 
u^ mud» , jungÓ6 xo:à tiàg Ókvouíag Zudv vranoÓoogc 
jUiy* &AÀÀ xarà v5v c5nv iixtay xai üqearóv gov quiav- 
Üpwniíav, vntg/9&g xai éjaÀsag 10 xaO? nudv xeigóygaqor 
tüv GÀ ixerOw, xegícy "uiv và inovodvie xoi alovid Gov 
dugiuero, à óqOoAuóc obx ds, xoi ovg oUx TnxovGe, xai 
i xagdíay &vOgunov o)x àvéfg, à mvoíuacag, ó Okt0g, 
Tüg àwvandoci cs: xai uy Óv &ué, xoi Ói& Gg iude duag- 
"eg é&Oeráogs 1ó»v Aaüv, quidvOQons Kopie. 
|. Ela Aye dx volzov. 
'O yàg Aeóg Gov xoci 7j ixxAngoía cov ixertUovoL Ge. 
' *O àaóg. 
"Aégsov uc, Kg 0 Org, Ó not?Q Ó navroxQcevcpQ. 
IláÀuw Aéyet Ó i&Q&Ug. 

XXXII. 'Eiégaov 5uàg, ó Osóg ó navroxgevoQ. 

"Eléncov 9uü&g, 0 Osóg 0 cwc50 nuóv. 

'"EAéggov $uàc, ó Otóc, xarà 10 uéya EAs0g Gov, xai 
Éanócteihoy àq' Tuügc xai ini và nQgoxetusva Odo TaUta 
10 IIyeüuc Gov 10 navoyiov, 

Elva xAivag vó» avyéva Aéyct. 
[tà xügiov xai Gmonoiv, v0 aUvO9orov coi v9 OcQ xai ITa- 
tQi, xaL tQ Lovoysvéi Gov YiQ, O0 ovu(jaciAeDov* TO Óuo- 





1) Om. Assem. xai 5$ tage. 


dat. Sanguinem novi testamenti, sanguinem vivificantem, sanguinem coelestem, sanguinem 
saimas nostras et corpora salvantem, sanguinem ipsius Domini sc redemptoris nostri l. 
C. faciat ut sit sccipientibus ipsum in remissionem peccatorum et in vitam aeternam." 
Cyr. — Qui benedicens (Spir. S.) et sanctificens corpus Christi perficiat panem hunc. 
Populus. Amen. Et Sanguinem eiusdem Christi perficiat mistum quod in hoc calice est. 
Romani censores Syrorum Romanse unitsti adscriptorum in boc capite mutarunt, ita ut 
smiestiam illius orationis non ad efíiciendam aut potius consummandam elementorum in 
cerpes et samguinem Christi transmutationem sed ad fruclum ex eorum digna susceplione 
Prápiendum retblerint. C£ Rensldot lf. p. VIII sq. 
IV. 8 


oUcióv ve xai Guvoldiov: xà AaMjogv iv vóuq xai s9og:- 
voie xai Tjj xoivj GoU SiaOixn: 10 xcvojày à» siÓeL 76 
Gvegüg éni Tóv Kügtoy ÜLv Inaoby Xquioróv dày vÀ "Iooddvg 
zoraj xabà uevoy à avvóv TÓ xova(jày ini voUc &7t0- 
gróAovs gov iy ede nvgivav yAugodw iv và bnegQio ig 
&yias xoi éydóo£ov Zu, iy cji Zuéoq víjs n&vvnxoacijs" cU 
TÓ IIyeüud gov tÓ naváyuoy xa1áneuwyoy, déonova, àq' 
$uóg xci ini và ngoxsusva Gyia Ócga. vovva,] 


Koi ávimrápevoc exqovei. 
tva émuorvijaoy Tj &ylq xoi &yo1j xai iyÓó5o aeUroD na- 
govaía &yi&Og xal noujcp vóv uév Gorov voUrov cdue Gytoy 
toU XQgigGToU Gov. 

TN *O àaóg. 

y. 
di «O tegevs. 
Koi 10 notügiov vobro, oiuo t(ui0v ToU XpictoU Gov. 
*'O àaóg. 

unv. : 
'O tegebc xa9' tavi», (0v djaevog. 

XXXIII. "Ivo .yérmoi náGi tOig d$ avrÓw uero Syov- 
giv &g diqeaty Guoguáy xai elg Gary oloiviov, elg t yiao uv 
V'UXOY xoi cou&cav, elg xognogogiay &yov &yooóv, elc 
otnotyuóv tijc & yia GOU xadolxijs bxxdajocog, Tv iO eueMa- 
gas éni viv nétQav Kur nígveQ, ivo. "Aot GÓov n xoti- 
OXUGOUOIY aviiis, óvóusvosc evvhy nó z&05ng eigéoeng xai 
oxayóÓdAov, xa égyaSouévav uid &vousay, ÓieqvAdvtov av- 
TZY uxo. tijg GvvTtAéLag TOU cidvog. 


Kai inixAt9sig Ayer. 
XXXIV. Ioosqégouev got, 4déaonora, xoi ÜntQ TÀY yit 
gov 1ózv, oUg éiÓ0facac jj Ütoqavsg voU XQioroU cov, 


Cap. XXXIV. Multus est M. in superadditis rogationibus. Post primam vulgatae 
liturgiae petitionem orat pro patriarcha vel episcopo et eius clero — 4jp«c «v1Q9 1(— 
piov. xeoíGou, uaxooyoóorioy avtóy Oi«qvAator — pro presbyteris et Diaconis, pro 
adstantibus Sacerdotibus, pro ipso Celebrante, pro Imperatore et eius uxore, toto palatio 
et exercitu, pro sancla civitate el urbe imperiali, Monachis — — urrsOqn iO» iv 
Opt: xci OnanÀa(oig, ly taig Oüzcig re ye dywrilou£vo, 00Íwv zteséQoY 1€ xc 
&dJtAq» xal rOY x«tà r0nw» Og9odóiov Guvodudy x«l ijg vOadt Ovrod(ag 
7]uXY — pro peregrinanlibus, pro senibus et aegrotis, pro navigantibus, pro aéris tem- 
perie, fluviis et aquis, pro offerentibus (quorum nomina recitabantur ex Diptychis ut recte 
opinatur Ássemannus) pro parentibus, amicis e. a. Multae ex his pelitionibus invcstigan- 
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xui L7] énioreíjae toU netyorylou gov Ilve/uepos: 7tgonyov- 
péveoc, into. tiic svdóSov Zióy víjc urrcoos nacdv vOv àx- 
xingw)v: xci Onég vig xarà nücav Tiv olxovuévmv dwíac 





t 400que in edito. R. in nonnullis tentum discedit a Messsnensi: Diaconus recitat 
Dipycha vivorum — — pro regibus et omnibus in sublimitate et potestate existentibus. 

Àt non possumus, quin buius loci opportunitate ita abutamur, ut interponsmos 
decissimam et luculentam Neslii disputationem de Deptecitione pro vivis estque de- 
fenctis (History etc. I. p. 506 sw.) 

»Here I enter on the tbird grand division of the Liturgy; and the first tbing which 
demands attention is the position of this intercession. 

There sre fonr positions which it occupies: 

L. Between the invocation of the Horv Gmosr, and the Lord's Prayer. This may 
be called the rule of tbe Church; the two Liturgies of Constantinople, the Armenian, tle 
forty rites of the Syro-Jacobites, the Clementine, two Liturgies of the Copto-Jacobites, 
the Sicilian, the Mozarabic, so place it. ] 

ll. Before the commemoration of institution. This is only employed by the Liturgy 
ef S. Mark, the cognate form of S. Cyril, and the Ethiopic canon. 

Ill. Partly before, partly after the commemorstion of institution. This is the case 
vilh the Roman Litergy, and with the Ambrosian. 

IV. Between tbe commemoration of institution and the invocation of the Hor Y Gnosr. 
This is the case witb the three Nestorian Liturgies, and with none otber. 

It is singalar to see the correspondence between Rome and Alexandria, os in $0 
many other instances, so also here. [t is true that Rome now intercedes for the living 
before the consecration, for the departed afterwards. But tbere seems reason to believe 
that tbis is a later arrsngement. For in the Gelasian canon, after the commemoration 
of tbe living, we have the following: "Memento etiam, Domine, et animarum famulorum 
famularumque tuarum fidelum, Catholicorum in Cmnisro quiescentum, lll. et lil. qui per 
eleemosynam et confessionem tibi reddunt vola sua aeterno Deo vero et vivo," whicb is 
again repeated in different words, before the Nobis quoque peccatoribus, in the 
usual place. This repetition looks very much like an insertion. 

]t is clear that tbe position of the intercession can make no difference in its vali- 
dity, but it seems also clear that the Eastern position, when the great Sacri&ce bas al- 
ready been made, is the best. To discuss this point, however, would lead me too far 
from my more immediate subject. 

The various intercessions of course differ endlessly, nor would anything he gained 
by comparing them very minutely. I will give the heads of seven which will be patterns 
of the whole. 


. The whole Church. 
. All orders of the Ortbodox Hierarchy. 


.APOSTLES. 2 
3 
4, 5, 6. À repetition of 1, 2, 3. 
1 
8 
9 


(Nestórian. ) 


This is extremely short. : 
1. Patriarchs, Apostles, Martyrs, etc. : Bu d 
2. All wbo are if distress of mind. Tescellers; 6i6; 
EN , 3 
3. All who are in distress of body. 10. Fruitfül-sédsous 
3 Amo deste, OU PES 11. AlI Christian governments. 
$. The congregation and the Priest. 12. AI the departed. 
AsTHIOPIC CaxOx. 13. Our benefactors. 
1. The Patriarch of Alexandria, and Metran  — 14. All in affliction. 
of Aethiopia. 15. All who desire our prayers. 


&* 


gov xaDolxijg xai, &nocvoluxijs Óxxinata, nAovoiag xai 
1àg Ówgsag toU navayíov gov IIvevuavog, émixognyncor oi 
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ZdÉanorta. 


S. MARK. 


. The Caiholic Church. 


19. 


A 


' 
i 
3 


The congregation; specifying those in 
riage, youth, old age, etc. 


9. Peace. 11. Those in any kind of mental difficul 
3. The state, as regards the army, the coun- distress ; fainthearted, in heresy, poss 
cil, the people. by evil spirits. 
4. The sick. 12. Those in any kind of bodily difficul 
b. The possessed. distress, voyagers, travellers, sick, | 
6. Prisoners, exiles, the accused, the con- Berv exiles, etc. . 
demned, etc. 13. Friends and enemies. 
7. Travellers *on the sea, lakes, rivers, land, — 14. Àl! Christians generally, according to 


or in any other way." 


several needs. 


8. A fruitful season, and rise of the Nile. 15. The city where the oflice is said. 
9. The Emperor. 10. The Patriarch or Bishop. 
10. ei the departed, and Patriarchs, Pro- S. Jamzs. 
. ] " y Catholic Church. 
11. All who offer at the Eucharistic Sa $. All places honoured by our Lomp's 


crifice. 
The Pope of Alexandria, and the Dishop 


sence in the flesh, especially Jerusal 


of the see. Ves Bishops. 
13. All orders of the clergy. " iig End San Jens. il : 
14, AM afflicted souls. à : pis SN TIMIR exiles, prisoners, ! 
onds, etc. 
A5. The Priest and congregation. dps 
16. A repetition, in other words, of 6 and 14. 9; She Hex aue -o pontoisen. 
7. Every afflicted Christian soul. 
S. CnaYvSsOSTODN. 8. The labours of tbe Hierarchy. 
Apostles, Martyrs, etc., naming S. Mary. 10. Temperate and fruitful seasons. 
2. The diptychs of the dead. 11. Benefactors to the Church. 
$. Commemoratio of S. John Baptist, Apost- — 12. Those who offered ihe oblations. 
les, and all departed. 13. The officiating Priest and assisting Dea: 
4. All orders of Orthodox Ecclesiastics. 14. Commemoration of all Saints: specia 
5. Tho Church in general. Mary. 
6. Kings and tbe court and camp. 15. AI spirits generally, from Abel till the 
7. The Patriarch of Constantinople, and the sent time. 
Bishop of the place. 16. For the forgiveness of sins. 


. The diptychs of the living. 


. All. Bishops. 


9. The city where tbe office is said. 18. The ofllciating Priest. 
10. Vovagers, travellers, the sick, etc. 19. All orders of the Hierarchy. 
11. Benefactors to the Church. 20. Temperate and fruitful seasons. 
Then the ectene. 21. Deliverance from schism and war. 
S. Basir. S. SixTUSs. 
. As S. Chrysostom. (Jacobite.) 


«c Q - O Qo Qr 


. Às 3 S. Chrysostom. 

. The diptychs of the dead and living. 
. The Church in general. 

. Those who offered the oblations. 

. Benefactors to the Church. 

. Hermits, etc. 

. Virgins and ascetics. 

. Kings and the court and camp. 


Q0 —3 OQ Qo» Q9) 


. All orders of the Hierarchy. 

. The overthrow of heretics. 

. Benefactors to the Church. 

. Those in aflliction. 

. Orthodox Kings and kingdoms. 
. The veuerators of S. Mary. 

. All the departed faithful. 

. Our own joyful resurrection. 


l] am not now going to prove, what nothing but tbe blindest prejudice can d 
that the Church, East, West, and South, has with one consentient i 
universal voice, even from Apostolic times, prayed in the holyEuc 
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MyjaSqu, Kvgte, xoi tO» &y eviji &yioy 7t x TéQay xci 
Qdslqv Tu» xai énuaxónavy TOY. &y dap vjj olxouuéyn 0g- 
9odóbog ógOovouo)rtov 1óv Ld tijg Oc &ÀnOtíag. 


rist for the departed faithfal: but a few words may not be out of plece on the 
peceliar maaner in which the Eastern Charch commemorates Saints. 

lt is beyond question tbat the early Cburch offered the Eucharistic sacrifice as well 
fot the bighest Saints, and even for the blessed Virgin Mary, as for the common multi- 
üde of the departed faithfol. To a certain degree that custom still prevoils in the Rast. 

To bezin with the Constantinopolitan family. The Liturgy of S. Chrysostom says 
eipressly, "We moreover offer to Thee this reasonable service, on behalf of them that 
ue departed in the faith, our forefathers, fathers, Patrisrchs, etc., and every just spirit 
made perfect in the faith; especially the most holy, spotless, excellently laudable, glo- 
nous Lady, the Mother of Gop and ever Virgin Mary": (tben follow the diplychs of the 
dead;) "the holy Prophet, Forerunner, and Baptist, John; the glorious and celebrated 
Àpostles; by whose prayers look upon os, O Gop." Here there is a distinct offering 
made for the blessed Virgin; and without wishing to look at the subject at all contro- 
vrsially, I must say that tbe last clause appears a later insertion, because it undoubtedly, 
If grammatically token, refers to those whose names bave been just read in (be diptycbs, 
md whose intercession the Church would certainly not feel warranted in asking. In S 
basil, tbe prayer is that we may find mercy with all Saints, andtbus, very naturally, 
le clause respecting their intercession is added; but the diptychs are postponed till af- 
ler this. The Armenian form is strange; "We pray that the. Mother of Go», John the 
 D:ptist, elc. , be commemorated in this holy Liturgy. Choir. Remember them, O Lono, 
i bave mercy upon them." llere (be prayer is direct and clear; nor is mention 
mde of their intercession. 

The Clementine is without doubt as clear; ,,Also we offer to Thee for all Thy 
SsiDls, etc., Prophetis, Apostles," etc. 

The Alexandrine family is more vague; "Give rest to tlie departed, remembering 
Prophets," etc., is the expression of S. Mark: "We have comrmunion with the memory 
of Prophets," etc., of S. Basil. The Ethiopic betrays a more recent origin, by praying 
for mercy "through the prayers which the Lady of lleaven, the pure and holy Mary, 
makes for sin," commemorating the dead in another place. 

The Greek Litargy of S. James agrees with Constantinopolitan S. Basil. The Sy- 
riac calls on Gop to remember her, thot by her pure and holy prayers we may be spa- 
ted and pited. The Syro-Jacobile forms are various; the greater number simply pray 
tiat the blessed Virgin and all saints may be remembered. So S. Peter [., S. Mark, 
S. Eustathius, S. John Chrysostom, Dioscorus, Severus. S. Ignatius; "We commemorate 
them, and urge them in behalf of our prayers." S. Julius; "Remember them, that they 
may be intercessors for us." PPbiloxenus; "Remember Thy friends, and give us an in- 
lerest in tleir prayers."  Philoxenus of llierapolis; **That by their supplications we may 
be preserved from all horm." | Matthew the Shepherd; 'That we may be preserved un- 
der their wings." S. John and S. Marutos bave simply, "We commemoràte." S. Cle- 
ment; "Let tbe memory be pleasing to Thee." S. Dionysius, singularly, "Give joy on 
ogr account to them." 

The Sicilian S. James in its commemoration of Saints has a kind of explanation, 
evidently intended 1o approximate to the Latin Church. After "Remember, Lonp, the 
most holy, spotless, excellently laudable Lady, S. John the Prophet, Forerunner and Bap- 
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Mwvryo9qu, Kógu, xoi ndonc noÀeog xol yopog, xoi vv 
ógdoÓ0&nc nucte, olxovytoy d» abvois, duros xoi &aqa- 
À&ag cvv. 

Mv1o8t1, Kvpue, nAtÓYTOY, ódoimogobrvov, Sevitevór- 
vor Xoigtiaydw, vày y deouois, tàv iv qviaxcis, vdw iy 
cly uaioatets xo £&opícus, vOv v petcAlouc xai Becávos, 
xot TuxQcác OovAsteug OvtQY motépoy xci GO ehgy TA. 

MvjoO9mi, Kipue, Tüv vogoUrytOV xci xauvórvav, ai 
TY Un nyevud toy Gxad ova Svoylovuéya , tije nagd 
Job toU Oto) taxelag ldaecs «vtr xai cormotoes. 

M» 5o9mi, KÜpue, 7t. One Vuyiis Xpiatuavijc OUiffouévts 
xo xovontovovuérme, éMéovg xai ford etas cov toU OsobU én- 
Ocouévrg, xoi éructQogijs tÜv neniovnuévav. 

Mvija91u, Kis, Tóy xoTuO cay xL ÜioxovoUytQv 1j 7H 
noté xoi GOelpáv ju 01d cTÓ óvoud gov T1Ü dytov. . 

Mvrüjaoqn, Kopie, z&vtov elg ya óy náytas éAénaov, 
Zdéanora, zou Tuv diqAA d ynDu- elorjvevaov TG nAn9n toU 
ÀnoD Gov: Qie.axédadoy tà OxivÓaÀla: xatdgyroov toUc 7t0- 
Aépovs naUcoy tüg Tüy aigéaecy énotyogz&oeig Viv ow 
elonyuv. xc Uy ov ày&nm xdguot fpa, 0 Occ 0 cono 
nA, 7 éAnig ndvroyv vOv ng ót Oy tüs yrs. 

Mrrjo?r, Kupte, EUxoaaLa GÉQav, Opto gcov elonvixóv, 
goo &yaOdv, xegnáv eUqoptac, xoi TOU Oreqdvov ToU 
éyiGUTOU tis Xenavótmtós Gov: oL ya óqOaAuot 7 tov els 
0é éubovau, xci OU didac UY tQogrjv cUrQv &v eUxougiq " 
&volyttg gÜ tTZv xsg& Gov, xai éuzunAge mnüv Door tv- 
Qoxios. 

Mvijo9, Kipue, tV za 97t0gogoUvtuv xot xa luegyoUy- 
toy éy tOlg &yiaug CoU éxxiajatas «at ueturmuévavy TÜV 7E- 
via, xnoóv, 0ggovóv, Bévov, xci éuótouéva : xoi 7ny- 
voy TOv ivrteAeuévrov vuiy vo uvmnuovcotty ottÓy ày oig 
7tQogev aig. 


tist, the holy and celebrated Apostles," it adds a long list of other Saints, and conclu- 
des, "not that we are worthy to commemorate their blessedness, but that they, standing 
at Thy holy and tremendous tribunal, may, in their turn, remember our miseries." 

The Nestorian Liturgies of the Apostles and Nestorius have, '[emember;" Theo- 
dore, "Let the memory be acceptable to Thee;" and, probably in developement of their 
heresy, the Dlessed Virgin Mary is not expressly mentioned. 

Laatly, the Mozarabic Mass seems, in some instances, to have a prayer for Saints, 
in the Collectio post Nomina, a collect after the diptychs, which varies with the 
doy: of which I shell spesk more st length hereafter." 
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! 'Eu uynoOiyou xovostogoy, Kvpue, xoi àv tác 7tgogqpo- 
(c vT&UtOg TtQocEve xávtav. ey "ii ,Piuegov 7nuéoq éni 1 
dyióy gov ÜvaiactyQrov, xoi jnég dv ExetO toG AQOGTVEyxEV, 
5, xat& Qiucvoiuav € ExEL, xai iv ético oL Aveyvaguévov. 

Mrvi5jo951, Kop, xoà TÓ nÀijSog toU éAéovc gov xai 
Ty obxciguóv gov, xai. poU TOU tO7ztV0ÜU xoi GXpelov Óov- 
lv Gov, xoi Ty tÓ &Gyióv GOU 9voiactijpioy xvxioUyva 
doxóvan : xci xy&QugcL CUtOig fiov Gueumov, &c7uÀov a$- 
"uy UY Jiexoviay qvAa$ov, xai BaOuoUs  éyaDovs TQL- 
106500, iva eUQmusy &Aeov xai xdg uera ndyvav TY 
&ykoy vy àn  eláwóc got ebagentradvta xoà yeveay. xci 
yeveàv,, ngonetóQov, naépov, nevgieoxdy, ngogrváv, &70- 
sróAav , uapgrópay » üuokoymty , OidacxdAov, óociov, xai 
nayróg nveuuetog Oixoiou à» nmícteL ToU XQioroU Gov vété- 
leto u£vov. 

XXXV. [(Xeips, xexogrvopéy Mogto , 0 Kigioc uerà 
gov eUAoynuévi gÜ éy yvvausi, xL eUkoyijuevog. Ó xa gnóg 
ts xoiiag cov), Ortu owoe Frexeg TOV wvuxóv nudyv. 





Ela OU Ó LeQevg. 
/ 


"ESeigévog vie noyoyíos, xodrvov, UnegevAoynuérms, iy- 
dofov Ósonoivge Zudv, Oeoróxov xoi dtnagOévov Magíac. 


Oi weksat. 


"lib éotty cg d) ds poo gt Ger 06 UL Beozóxov, UV 
üuuoxd oua oy , xai navottoumrtov , xci jumyréoa oU OroD 
iud, vi viuiOrTéQoy tÓ»y xeoovpiu, xoi évOoSorépay ó Govy- 
xgívug tiv gtganpiu thv Gig D opns Ocóv 7óyov vexoboav, 
tjv Óvtc0g ÓÜtotóxov G6 ueyolvvoutv. 


Kai nh aliove. 


Eni coi qoos xeyaprtoéym náGco 7 «tia, GyyéAam TÓ 
OvocQuUc, xot &vÓgunorv TÓ yévos, jyiuéve vaé xoi nagá- 
deae AO/AXÉ, nagOtyixóy xo Uy, zi Te Ocóc égagadon, 
xci madioy yéyovtv Ó 7tgó clava Uztdgyov Ocóc nud: 
UV yao onr pico Opóvov. énorgos, xai Uv on yagiéga 
nietvtépay oUgavd Gnetgyeaoo. "Eni Goví xotgtt xexogi- 
touéym nüca 7) xtíOt:g* ÓOSo Goi.] 





Cap. XXXV. Neque M. nec R. longius excurrunt in laudibus Beatae Virginis sed 
slatim procedunt ed Memoriam Defunctorum et Sanctorum. 
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Oi duáxovot. 


XXXVI. Mv5goOsu, K)pie ó Osóg tud. 


'O íi iegeic àrixAevóusvog Aéyet. 
Mviíjo9qu , Küpie Ó Occ Z y TVEUMOTOYV xai 7-056 
capxóc, ov àuyroOnusv, xai Ov o0x iuyraOqusv, 099odó5ov, 


Cap. XXXVl. M. 2nd; dB (wc xol Savcrov rüv Povoíav Eyetg, xUgie 0 
960g nud, nu urna xatat£(ogov déGmota xal ry àz' «alüvag Got xata yt- 
yàg eUagen TIO» tty O0. &yíoy nz«TÉQU, &nogtóAoy etc. xal .ztavTOg nveUputog 
dixafov lv zíat&| v0U Xeuroi rézeàetoiÉy oU xal ov» ly rj orusgov ri» Ünóury- 
div 7t0.0U0u€V. In margine: 0 dicxorog 1à dínsuya. Commemorontur in sequentibus 
Beata Virgo eaque angelico praeconio salutata, S. loannes Daptista, Apostoli, Evangelistae, 
Apostolorum discipuli, XXXVIII Sancti Veteris testamenti, Stepbanus Protomartyr, XXV 
martyres, Sanciae Mulieres quae ad tumulum Christi unguentum detulerunt XXI] Virgines 
Mertyres — — oy Órt nucic àcuiv dbi. uvynuovtUgo:! Tl; aU1Q» uaxaQiótnros 
&ÀX fy! abrol nagteOrOTég TO qQuxrQ x«l qoftoQ cov fnuu«n xvQu &rvnurnpo- 
vtUdiv Tüg "utrÉQac PAeworgrog. x«l vOv &yíu» narÉQov ruv xal dQyiem0xó- 
zw» TÀ» nó ToU ayíov "«xcfov toU &noctolov xal &dslqoU ToU xvQ(ov xcl 
7IQUrov TY ügyizu0xónow u£ygt AM£ovrog x«l 49avactou óo9odOEug doyirtiaxo- 
z7)0«VrOV (in marg. tc &y(eg Xo«g10U ToU OtoU sud» nóAtoc) xal tà» &ànó rob 
&y(ov xal rÀv &nó tÀv lb doyüc dgyuzu0xonnoártorv uaxagíov zatQóg nuoy 
"Evén toU ámoGtolixoU xal mQorov rà» bnixónov» ufyou. Xoqpov(ov x«i 'Ioavyov 
xal rà» «yíg» natfQoY ud», — — Appellantur LII Confessores et Doctores ec- 
clesiae (novissimo loco Tarasius). Dein mentio fit sanctarum magnarum sex oecumenica- 
rum synodorum, XXIV monachorum el «yío» zetrfoQo» tà» üvcigtO9£vroy 070 tOY 
Baodagov iy tà &yíp ogsk 1 Zivà x«l dp 1j Pei9oU. Porro commemorantur Con- 
stantinus et Helena, Theodosius, Marcianus — x«l r4» xe«t' «rd» tUOEBQg xal zu(- 
Grog f«cievadvroy. '"Yzio tlonvng xci tüoraÓ(ag zavtoY elc. ut in edito. Ft 
dicit Sacerdos secreto: ro) «yíov '"[m&vvov toU ztooq:tov* zQoodQóuov x«l Bat 
grob, TV áylov xal navevqiuam &zo0t0Ào» xal 10U &y(ov toU Ó.f[tiva (sancti N) 
oU T0] urnunv pu ortvouty etc. 

Uti testatur Assemannus, codicis ordo hinc paullisper perturbatus est ,,ob varias 
transpositiones quae variis sive punctis sive lineolis aperte indicantur: verum cam illis 
respondentia signa suo loco non amplius appareant aliquid certi erui non potest. Sed 
res est ad explicandum expeditissima. Membrana duplicem exhibet memoriam Defunctorum 
et Sanctorum: alleram longiorem, quam modo percurrimus, alleram breviorem, edito 
magis consonam. Haec sic incipit. Kei óvouattt Tous xou ]3£vras. Mv9309q1. xv- 
Que TÀv qutrfQuy yovéov eic. uli in edito. Zfi! cv xel qui» etc. ut supra. 'O iaos;* 
&rcg, Cqec etc, ut in liturgia vulgata. "Exqrei ó fegevc* "Ev zigoroi uvnaomt x- 
Qi€ 100 &ytrdtov zatQ0g quo» Zfiva, Tic &ylag XougroU ro) 96oU zudv n0Àltog 
xal rà» c)» ajrQ &yíuv rtGOQQUOY, utycioy, olxovutvixv, bp39odótov zetQieQ- 
"xàr* Bivtdíxtov "Pone (t 984), Nixotov Kovatarzvovnoltos (T 991), 4yantov 
Ayrioyt(ag (9805 —997) xal 'Hà(a rág utyaÀne z0Àtcog AictardQt(ag etc. (T 1004). 
Intonat Archid. Kel zio cloyrnc ut supra. lntonat Sac. «oir xal olxiiguoig ut in 
edito. — Punctis ac lineolis suis scriptor indicare voluil, quo modo secunda Defunctorum 
memoria ab Celebrante conglutinanda sit cum priori. 

R. in plurimis concordat cum Messanensi. At imperatoribus, in quorum numero 
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070 Ae) toU OtxCLOU px tije Oíuegov fuépas CUitÜg EXE 
cvrOUS ávénavooy, iy xoQ0q guia, &y cjj fJaciAsíq gov, 
i vj vQuqjj voU nod eigoU, iv voig xóknoug "Aflonàp xoL 
loecx xci Jaxofi, Tdv &yicy natéQuy 72 uv - GOev &néd Qo 
iduvm , Ava, xai Gcevayuós &OJa éruaxonei TÓ qd toU 
1g0catOU 00v, xai xocaldumet dic naytóg* udv 06 1& 1£Àq 
tijg Lure Xouuayó xai ebeQsOta zo &vaudovmta, iy elenvn 
xxt eU vOv, Kvoie, Kipie, Pucvydyov cuc V70 tOU$ nó- 
deg TÓYv ixlexváv GOU, Ort 9éhtg xai tg OéAsig: uóvoy 
gooig oloyvrose xoi napoztoué toy, 0i toU uovoytvoUs Gov 
Yiov, Kvpíov dc xai Oo, xci Zunijoog nudv "noob Xpi- 
croü: eUróg ydg éco Ó guóvog &voudgimtog qayveig ét 
ijs yTjs- 
'O dixovog. 

Koi UnéQ elonrvns xai evovaD elg netyvóc XÓGLUOU xol vv 
éyiov. toU OcoU éxxisotóy, xo Ung Qv Éxactog "tgocijvey- 
xtV, 7 xoà Óidvouxy Eye, xoi voU ntQueGtOytog ÀmobU, xoi 
n&yroy xai 1o00v. 

'O Aaóg. 

Koi návtov xoi naców. 


'O iegebg àxquvei. 
* A^ ^ 
4 ov xoi uiv xai avtois Qc GyaO0c xai quavOgonos, 
*O àAaóg. 


Ares, Ges, gvyyuigrgov, Ó Ocos, TG 7t O)uorco fuv, 
1d éxovota,, tà &xovot. TG Ev Ey xci Aóyo' TÓ EV yva- 
0& xai &vvoiq' tà £y yvxti xai ev Tuéoa 1d xoa voUy 
xüi Qidvoixy: T& ndvia Tuiv Ovyxoonoov, cc &yaO0g xci 
qiiayOgonos. 


*t lustiniani nomen adparet, simul adnectit collectam: JMysogOsr xvgi& etc. ul in edito 
xa vnio &lowyne. Zi aw. vec, &qeg. yagui xc olxrguoig ut est apud vulgatum. 
Syr. — Meminisse digneris omnium eorum qui tibi a saeculo placuerunt Sanctorum, 
Patrum, Patriarcharum, Prophetarum et Apostolorum. —  Nominatar loannes Doptista, S. 
Stephanus, sanctissima et gloriosa Dei genitrix semper Virgo Maria, SS. Antonius, Simeon 
Stplita, Georgius. —  adscribe nos in numerum beotissimi illius coetus; accense nos in 
illa ecclesia: admitte nos in gratiam tuam inter primogenitos, quorum nomina scripta 
sunt in coelis: ldeo enim illoram memoriam ogimus ut et ipsi ante sublimem thronum. 
tuum stantes humilitatis ac paupertatis nostrae recordentur el una nobiscum offerant libi 
üremendum et incruentum sacrificium pro vivorum custodia etc. Porro commemorantdr 
Episcopi ab 'Archíepiscopo, Apostolo et Martyre lacobo usque in praesenlem diem. 


- 
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'O tegevc.. 
^ Xdguri za oixtiQpioic xai qiiavS oonie toO povoysyoUc 
gOU Yiob, ue 0U tUÀ óg & xai Oed'o5auévos, gUY rj 
nayayip xai à YyaOd) xci GwonouD cou [lvevuett, viv xci 
&eb xai els tovc alovos. 
*O Aaóg. 
un. " 
'O tep&vg. 
XXXVII. Eloyvy nàow. 
*O Aaóg. 
Kol và nveUuati Gov. 
*O didxovog. 

[Ec xai uà navróg àv elonvg toU Kuoiov 0enSóyuev. 

"Ynég Tw ngogxojiaOéyva xai OvyicOOÉyvoY cud, 
énovgaviov, Goórcaw, Gxodrrav, ioóbov, qo[$sgóv, qoixtàv, 
Oeo duoov Kupiqp tQ Osó OenQ'uev. 

"Ones KUpios ó Ocóc fuv npocós5áuevog avrà elg 1Ó 
&ywov | xci Uztegovgéviov, vosQOy, xoi nveuuertixóy evtoD Ov- 
ga acrjocoy elg ónuTv svo ías nyeupuotixijs, Gy vixoanéuinm 
nui " Üeíay xáguv xoi qv Owgeàv roD novayiov IlveU- 
Moos, 9en9 à, u£y. 

Tov évótqra Tijg 7TiTEO e, xai Uv X0Ly0VL&4) toU noya- 
yiov cvroU xci npocxvvirtoU IHyet uovog olcnoduevot, écv- 
TQUg XO GAMnjAovs xci nücav 15v Co5nv rudv Xr t 
Oc nogaOous9o. 

'O àaóg. 
du. 
O iegeos ànevxerat. 

XXXVIIT. "O Oróc, xai Il«t5o vo Kugiov xci Osob xai 
Zwnijooc qud» '[ncoU Xgicro), ó ucyalovvuog Kopie, 7, 


Cap. XXXVII.  Haüd dissentit M. R. post xyagitt xal oixtiguoig. Populus. Tibi 
Domine. Dum Diaconus incipit haec dicere, Sacerdos inclinatus orat: Ó 960g xolzterngo 
eic. ut in edilo c. 38. 

Cap. XXXVIII. Idem et unum sentiunt M. et R. Lit. S. Marci praebet &xq.ovmatr, 
ut mihi videtur apostolicam. Pro ovurtérQruuérn Marcus 7teqotrioutry. 

Syr. Sacerdos. — — ut pure, purgata anima el sereno vultu. audeamus invocare 
te Deum coelestem Patrem omnipotentem et oremus dicentes. Pater noster qui es in 
coelis. Populus. Sanclificetur nomen tuum etc. Sacerdos. Eia Domine Deus noster, ne 
nos inducas in tentationem elc. Sic est quoque apud Cyr. 

Doxologia qua Oratio Dominica concludit, ostendit codicem nostrum exaratum esse 
saeculo quinto: nam antea vix apparet Doxologioe usus in ecclesia orientali. 
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Magia quvaig, 7 GqOovos &yoOórgs, Óó n&ávtov Og x&i 
4inótnc, 0 d» cebAoymtóg elg vo)g oalóvac, ó xcÓ1Qutvos ini 
dv yepov(9ij,, xai QobatÓuevog nó vÀv cepaqiu, q 7«9s- 
(rjxact xiÀuct. gusce xai ubguau uvgiddec &ylmv &yy£Aovy 
züí GoyoyyéAuy OcvQattoi, tà uéy ngoceveyOévra co. Ódoa, 
Üóucto, xapnoore, dg bounv.svadíag nvevuetuxr;s rupog- 
e£, xai áyidcot xoi vehetQcoL xovnéio0ag, àya92, «jj xd- 
Qt. x00 XQiOToD Gov, xoi vjj émugoirvrjoe. 100 navayíov GoU 
Ilveóuovoc* áyíadoy, 4díanotra, xal vàg Tuetégog wuxàg xal 
cducro xci và nveUuoata, xci VnA&qnoov vàg Óuxvoíag, xal 
&yaxQivoy 1Gg OvveiOnoug, xai &xfjeAoy àq' Tuv nàcay Éy- 
youay nt0ovmoàry, ndvra Aoyicuóv GGthyg, nücov PiuÓvuiav 
eloyoày, ndvra Àoywcguóy àngenij, nüvto qOóvov xai vÜqor 
xüí UT0XQuUiy* 7tüy weUOog, ndvra ÓÓAov, ndvta nsQuOa- 
opóv (fjumtixóy, n&ccav nAtoveíiav, nüGcov» xtvooo&iav, nàáGcav 
ónOvuiav, n&ücev xoxiav, n&v:e Ouuóv, nácay Ügy5"v, nà- 
cav uvnciuxaxiay, nücay [jJAmgqmuuiay, nácav xívnow cagxóg 
t xci zweUMaeTog uAAotQuOuévmy voU OsM5uucrog tijg &yiÓ- 
TytÓS OOV. , 
"Exguvnoig. 

Kai xaraóímcov zguüg, déanovoa quiavOgose, 
usevà nagónoíag, Gxavaxotvosc, iy xaQ&aopg xapÓímq, 
Vvxj cuvvevQuuUuévg, àvenatiaxovtQ 7006070, tj- 
yiaacuévotg xetAeci, voluiéy ànixzaleioO aL GE TÓVY 
iy voic ovgavoig Gyivov Ocóv IIavéoa, xai Aéyeur: 

*O Aaóg. 
. Ive 7M div ó £v toig o0Qavoig, &yiacO 110 vÓ 
0vy0ouC€ GOU' xoi zà és. 
'O iegetg énixAivóuevog Aéyet. 

Kai ur) elgevéyxgg uic celo nseigaauóv, Kugte, 

Kvgie vOv Ovv&áusov, ó tiOüOg v9ygv &oOÉvtiay 





Nealius Tetral. Lit. p. 255: Sequitur oratio dominica, quae in omnibus liturgiis, 
ercepta Clementina, locum habet, at diversum. |n officiis Romano, S. Chrysostomi, S. 
Basilii, Armeno-Gregoriano, S. lacobi Graeco, S. Marci, fraclionem bostiae praecedit; sub- 
sequitor eam in liturgiis S. Dasilii, S. Gregorii, S. Cyrilli Coptico, S. Iacobi Syriaca, 
Nestoriana, Mozarabica, Ambrosiana. Conon Aelhiopicus, ut et liturgia Anglicana minus 
bene post communionem orationem dominicam postponunt. Memor mandeti D. N.: 
"Orate ne intretis in tentationem," orationi dominicae affigit ecclesia Embolismum, 
seu adversus diaboli illecebras petitionem. Ea omnibus fere liturgiis, excepta familia 
Conslantigopolitana, cogmunis est. 


lj 
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huy, LET. (LIT 7)u&sg &nó vob novngob, zai va 
£oy aov cUTob, nácng inneíac xai :ueOGodsíasc o. - 
Tob, 9uà tÓ óvoud gov rÓ üyiov, v0 inixAmO ày izti 
72v »HeTéÉQOY vazELY OOLY. 


"Exgovnotg. 
"Ort cov ioriv 7 faciele., xoL 3 oOvauus, zai 7) Ooia 


toU Iovis, x«i toU YioU, xai voU &yiov IlveUuavog, viv 
xol ds. 


*O àAaóg. 
dun. 

'O tegevg. 
XXXIX. Elpávg nàotv. 

*O Aaóg. 


Koi vj nvsUuett Gov. 


*O duexovog. 
[T&g xepaAac Zudv vo Kvgio xMrouv. 


*O Aaóg. 
Zoi, Kopie. 


*Q iegetg énevyera, Aéyov ovra. 

Zi ixMvauev ol J'oUAo cov, KUgie, voUg Tjusrépgovg ab- 
xévos ivairuov toU &yioU Gov 9voiornpiov, GnexÜ ex Óuevot 
c 790 CoU 7ÀovOiM dÀÉQ* nÀovotoav TY xor Gov xat Uv 
eUAoyLay gOU ionógvetior 2uiv, 4díéanota, xal Gyiodoy vag 
Vuxes ]uÓ!v xoci TC cuero zai TÀ nveUuata, tro c 5toL 
yevaueda X0LV UY OL xai uétoxou yevéadet TOY yia GOU 
Hvatnotav, elc &qeouy &uogiuy xoi eig Gonjv olovioy. 

Exgivnous. 

zc yop Aupogxurtos xai soos Seauévoc bad pets, Ó Occ 
fuv, xai Ó iovoyevie dou Yióg, xoi 10 llveUuc cov t4 
narayiov, vOv x«i Gu. 

*O Aaóg. 

"dunv. 

'O iegEic àxgvei. 

Kai £oroi 7 xotg xoi t& éAÉm Tijg &yias zat Ó100UOLOU 
xai &xtctov xai ngogxvvitijs doucdog ueri n&vtov Tuv. 


Cap. XXXIX. Nihil habet proprii M. Cod. R. orationi dominicae, reliquis praeter- 
missis, subiungit exclamationem. .Kai Fari 7] xaorg et deinceps ut in edito. 
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'O Aaóg. 
Kai usv& voU nveUuatóg Gov. 
*O didxovog. ; 
Mtxà  qóflov Ocob noóoyousv. | 
'O iegevc vydv 1ó Odo» Àéyet xa9^ éavzó». 
yit 0 éy &yioig &vanavóuevoc Kogie, &yíacov zjuüs TD —-— 
lóro -rije Ofje xdgirog xai rjj imuorejae, ToU navayíov coU 
Ilyeóuavocg* cà) yàg elnag, déanotoa, "yis BasoOe, Ovi àyo 
dyióc elu. Kopie 0 Osüg rude, üxcrdAgnte OroD 7óve, 1d) 
Ile1Qi xai vd) &yiqp Ilvevneri ónoovote, avrolót, xai &xcj-. 
Qi01e, zQócÓ:fon Ov üxüpavov Uuvov iy toic vic xol 
&yoiuexroic Gov Ovoíeig, gdÜv cvoig xegovfNüu xai ctQaqin, 
xei nag' £uov vo GuogtoÀoU (joóyroc xai Aéyovtosg,] 





"Exgovnois. 
XL. Tà &^« voig à7(oig. 
*O Aaóg. 


Eig G&yiog, elg Kwgiog, "[ngotg XQior0g, slg OOGev Osov 

Ila1góg, 7j dó5o dg vojg oióvoc vv clovov.) 
*O didxovog. 

XLI. 'Ynég &qéosog vÓÀv &uogtdv ruov, xai (ÀcGuoÜ0 
tÜv yuxov zudov, xci oneg ndonc wuyüe OAfouévne ve xal 
xxrozovovuétvne, édAéovg xoci (9onOtíag Oso émiÓsouévng, xai 
buctoóqüs và» nenAavmuévowv, l&osog vv GcÓsvovvtuw, 
Gvagóvoscc TOv olyuoaiotov, &vancvctoc TY nQoxexotun- 
uívovy natíQuy 15 xai dÓsAqQv Zudy, nvtsc ExvevOg &- 
"ouey, KUgie éAénoev. 


Cop. XL. Codices uno ore consentiunt. 

Cap. XLI. M. differt aliquantulum in Deprecatione. Kol ueA(zuv 0 fepeve xoa- 
TU» 10 5uiGU Tjj Óe£iG. Bantts ztQd Tov el; 10 notgorov 15g detiGg A£yov* "Evooctg 
TOÀ zcvay(ov eic. ut supra. Eira aqoay(Qts 10 Tig &griaregüg xal agyerat uelttur 
xal mgó zwrtv didorva &lg Ex«atov xoatijoe u£gide dunAgv, A£yov * "Hrortes. xal 
jyíaGtas xc veréde(cotae TÓ 9tiov — hic Assemannus unam vocem legere non potuit — 
dg ró Orvoua etc. xal Órav nÀqouo0y uti(iw — — (lacuna aliquot linearum) ce 
xur& qtAavOooníav noayOtíOnc "uev Ot(ng yágurog zà v7ztio rudc ?àrolunocguty. 
"QotoyóuéS9a ov» uetà qófov Toig &ylorg uvaroo(o, déGnora, alioUusvon elra 
di& dv9oozuyiv àc9£vtay quiy zagdztot, Gvyyvo po ytyoU xvQi& Ó 960g juo. 

B. Et signat dimidium quod .est ad sinistram, deinde dimidium sinistrae partis ac- 
dpiens, tenel. dexteram manu et immergit in calicem et dicit: Unio sanctissimi corporis . 
elc, Et statim incipit dividere et ante omnia distribuere in singulos calices partem unam 
simplicem, dicens: "Ziywres etc. Deinceps conspirat. cum vplgato. 
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| *O Aaóg. 

Kopie dAégGOv. — 4uóexdxig. 

Ela xÀg vóv GQrov Ó iegetg, xal xgavei vij OebuG 10 f]uuov, xt 
vj Gou0T&Qd TO TMAOv, xai fdrweu *Ó víijg Óeliüg àv tjj .xgaifjQh 
Aéyov* 

( Evqcig toU 7. /yLOU Gd uotos xoi TOU Tiuiov Giuato 
vot Kvupotov xai OsoU xai XXwr9eog rhv dncov XQuczov. 


^. Kai ogeayibe, tó víjc GgiovEQüg" elra vovtq TQ iogoayipévg, 
zó GÀAo ZuiOv* xai &b9écg Opyeveu ueAibew, xal stQÓ návecv Ou00- 
»aL eig &xacTo» xgavíoa &mADv, uidi 

"Hyonet xa fyiaovat xci vettAc(cotaL elg tO óvoua TOU 
Ilargóc xoi rov YioU xoi &yíov IlveUuotog vüv xai dc.) 


Koi Ova egeayitg TÓY nora Aéyet. 


10s ó àuvàg tob OkoU, ó Yióg vo) Ilaxoós, Óó atom UV 
Guagzíay 10U xócuov, 0qayixgOtig OnéQ vüc ToU xóGuov 
bwfje xai oocnotas. 

Koi 0ray oid uéolóo anf elg Éxaoto» xpatíjoo, A&yet. 

Mtis &yía Xiao, HEN xcorvog xoi &ÀnOsíoag, Ila- 
tos xai &yiou Iyevpavos, ) Óó£a xai 1Ó xpgcrog eg 
vóvc elQveag vOv alovov.: 


Eizo agyevot uelibew xai. Aéyew. 
XLII. Kvetos 7ztoLuOLVEL M6, xai oUOÉv ut vOttolgtt, elg 
TÓzOY XÀÓTS' xai và ÉL voU waAuos. 


x Elza. 
I4 d - 
EvAoyjoo 1óv Kogiov iy navti xoiQQ xai và tig. 


Cap. XLII. XLIII. XLIV. XLV. M. "Moxovroi db of atat 10. F'evoaco9s xal xoi- 
*wvti ó itgeUg xal 6 xÀüooc. "Or. dé alpes 0 4fidxovog 1v d(Gxov Àéyti* xvpie 
&)Àóoygcor. "YwuwOmt etc. ut c. 43. 'O fegeUg* 7fota tQ 9eQ — judge ut c. 43. 
xe«à noogt(9e. ó iepeUg* eUAoymntóv 1Ó Ovoua elc. ut c. 43. Intonat Diaconus. JMerá 
zí(Grtog xal qófov ut c. 43. xal uez& rÓ xowwvijaec 1üy ia» doyovra: of yita" 
zÀjowGo» ut c. 43. xal weAlovot* tbyapiGToDusv. c. 43. xal eb90c ó di&xoroc* óo- 
$o(.  MttalaBovrec 10» àyíov, &yoüvrauv x«l (oonowv uvaryofov Pm) &qéat 
TOv &uegrü» Zur» den9ousy. "Omnog yévgrct elc. ut c. 45. T9jc zavay(ag eto. 
ut c. 49. i 
Neque Liturgia lacobi graeca, neque Syr. et Cyr. continent Distributionis formulam. 
Ássemannus ex Cyprio Missali quod in Bibliotheca Vaticana asservatur et ex aliis Ritualibus 
. dedit supplementa, in quibus apparet formula, quam supra desideramus: Corpus et San- 
guis D. N. I. C. datur tibi in remissionem debitorum et in veniam peccatorum in utroque 
Saeculo. Amen. At haec formula incertae aetatis est et auctoritatis. 
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Elsa. 
"Tyojow Ge, ó Osóc uov Ó (9jacikt)e" xai «à iE. 
Eizo. 
Aiveive vv KUgioy n&vto 1à Ovm: xol «à &i. 
2) *O iaxovog. - 
Kvgis &evÀoynoaov. — 
O degeus. 

'O Kigios. eDioyrjoet, xoi Gxeroxobrovc 7nu&s dicrorost 
ini Tj uetodMjyet vÀyv &yoctvrrov cvtoU ÓcQOv, vüy xci 
xci eig tovg clóvag. 

Kai Ora» zÀngoO0w001i, Aéyet Óidxovog. 


Kopie &bAóynoor. 
'O tage)c Aéyet. 


'O K Kvpioc &UA0y1j0EL, xai ó5uget 7Hüs d yy ois tatc TOY 
daxiviov Aa[ocác, Aa[Seiy Tüy 7UQUYOY GyOgoxa, xoi imÓci- 
yat tois TY TLOTUY gina, elc xadapgiguóv 2x Gyoxou- 
xuóv t)v wvxóv cUr)v xoci vày oouctor, vOv xci às. 

Eiso. 

"t eUgaoóe, xO&Li iÓETE, ou Xerovós ó Ó  Kvgos, Ó usiaSópe- 
vog xai jui) [TT TT L5V0G; xai vois 7uGroig pezedidóuevog x 
ui, donovolpevos, elg Gqecwv Guoguóv xoi Goiv try el- 
Vioy, yUv xai tL xai elg vovg oldvog. 

'O ói&xovog. 
'Ev sgrüvg Xo oU waAouer. 
Oi waàzot. 
I*voacÓe, xoi ideve, Óvt yogavóg Óó Kupgios. 
'O iegevg Aéyen evyrv zQÓ vijg nuevo An weug. 

Kpios 0 Osüg Zudv, Ó otodvioc &gtos, 7 bor, ToU nay- 
Tóc, jua Qrov slg vÓv obgavv, xai voy gov, xoci 0UX eiui 
Ghg pueraAcfev vÀY &xocvraov gov pvovnoiov, &AÀ Og 
eüoniaryyvoc Ocós GSlagóv pe cj xdouii gov &xoroxoivuaS 
peace» oU &yiov ooLarog xoci ToU Tiuiov oWuerog cle 
Gqsciy. &uagtiy xoi Gom» aloviov. 

XLIII. -.Elva uevadiówco. vQ xA5oq: 016 08 àralgovow ot óid- 
xovou, toig Ói0xovc!) xai vovg xoovfáoac tic 10 uevadobvat vQ Aag, 
Aye, ó. Ódudxovoc: aboc» vOv rrQUtov Óloxov. 

Kvpie eUAÓy moo». 


1) Patenas. 
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"noxolverat Ó tegeUc. 
4óto 1d Ok &yidcoyr xoi &ywttorn n&rvtac Tuas. 
"déyseu Ó Óudxovog. 


YyoOmu éni TOUS oUpgayoUs 6 Osüg, xai àni nácay Uy 
yijv 7, 0ósa cov, xai 5j (9aciAcia Gov diauéve. elg vovg olà- 
vag tOv olóvov. 


Kai 0z& uéAAs, 0 ÓOudxovog zu3évat éig TÓ zagavoarebo, Mya à 
Legavg. 
E)loyqgóv 1ó óvouc Kugíov voU OsoU TZudwv, slg ove 
elóvos. 
*O diéxovog. 
. Mexà. qóffov Oso), xai níarenc, xal àycmygs ngogéAOere. 
*O àaóg. 
EbAoynuévog ó égyóutvog ày óvóuart Kugiov. 


Kai xà» 0v& imalpet vv Óloxor dnx vov magasQamélov,') Atyex. 

Kügie ebAóyroov. 

€ € Li 
O tepevg. 

Zügor 0 Otróc TÓv Àaóv Gov, xai tbÀóymoov T?Y xÀnoo- 
vouicy Gov. 

'O tegebg zaAu. 

4ó&a v On rudv, v) &yitoayti návvag Tus. 

Kai 0vav dmoSijvaL. vÓ zovügiov tig vh» Gyiav voamtba», Aéyet ó 
| Lepevc. 

Eig 10 óvoua Kvgiov evAoynuévov dg voUg oldvag vÀv 
elovoy. 

"déyovasty oí Ótaxovo, xai 0 Aoóg. 

ITujowcov tó crono quw clvéasuic gov, Kügue, xol ya- 
oc Éunisooy t Xetàa] zuóv, 0710€ GvvuviOQuer tqv Oóiav 
gov, 0Àgv vüv nuéQav vryv utyalongéneiky GOU.. 

Koi rà». 


 Eüxoguotoüuéy C001, ,Xeioié ó Osóc TudÀv, Ost jj5íagas 
zuac uerGOyéiy oU aoiuotos xci otuetóc Gov, tlg Gee 
GuegtiOy, xol elc Gov oloviov. "dxotaaxoitovs Zudg qU- 
Ae&ov, àcóusOa, cc &yaOós xoi quidyOoonos. 


1) Mensula prope altare. 





Ey) JSvjiéparog elg t?» joydvy» sigodo». 

XLIV. [E)xyoqugvoUuév 004 TQ oro: vÀv ÓAov O:ó 
i nücwv olc nogéoyov zuiy &yaJoic, xci ini vjj nevolipype 
tüy &wiov xci &yocrtov cov uvGatuoiov, x«i ngocqépouérv 
cw 1ó Ovuíoum ToUro, ÓeÓusvo, quUAoebov Tuüc Ónó T» 
OxÉtyv TÀv TmttQUyU» Gov, xai xorabiccov Tuc uéxou TES 
iy&tnc ud» &vanvoijc usíyey vÀv Gywucudvov gov, dg 
dyiacuóvy wuxdyv xoi coudvov, sg flaciAstac otoavd v xig- 
gorouiev: Ort GU el Ó Gyiacuóc Tuv Ó Ozóc, xai coi T2v 
dofav xoà 5v sbyagutíav &vanéunousv, và Iloroi xai vd 
Yio xai và &yip Ilveunei. 

Koi Ggyevau Ó Oudxovog dv vij elgóÓq. 

4óSa goi, Oóba coi, Oó5a doi, Xoiaté (SaciAeU, uovoyevég 
toU llexoóg, 0vw xovnéicocag Tuóc vovg &uogrooUs xai &va- 
&iovg; dovAovg Gov iv &noÀaUot ycvéaO ot vÀy &yodyvov 00v 
uvctnoíoy , elg qsoww Guagti)r, xai slg CGornv oloviov: 
dob cor. 

Kai Ova» roujo;y vj» &igodo», Ggyevat Aéyew Ó Oudxovog ovtug. 

XLV. "Ez xai Ett xoi Óià navióg iv elovg voU Kugiov 
QepO uev. Posi 

"Onweg yévgrot Tuiv T, uevtAqyig vÀy àyiguétoy atro 
dc &norgomv zwevióg novmgoU ncyueros, elg éqóOi0v Duis 
olovyíoU, tlg xowemawioav xoi Ówgtàv voU àyíov Ilveóuacvog, 
omO9duev. 

*O íegebg cvyeca. 

Tüc naevayíac, &xodvvov, vnegevOOSov, sÜloymuévng de- 
onotvnc TAOÀv, Oeoróxov xci &aunegOévov Magíoc, xai nay- 
TO0y tü» Gyiomyv àv &m oldvóg co. evageatnodvtov urg- 
uoveUGayttg, éanvtoUg xai GÀMNAovg, xoi n&cav T)v GoTYX 
quy XoictQ v Os naga9ous2a. 

'O Aaóc. 

Zoi Kupgis. 

'O t&psvg. 

XLVI. *O Occ, ó 0ià noAMv xoi Gqevov quiavOgonéay 
Ovyxarg/jàg vjj &cOeveiq tdv ÓOoUAov Gov, xoi xaraMucag 
)Müg uerccyeiy taUtne Tijg énovQavíov vganéUbne, uj xoza- 





. Cap. XLVI, XLVII. XLVIII, Non dissentiunt ab edito M. et R. 
IY. 
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xouyne rug tog &pogrolobs ini vij ueradiye TÓv Ü 
TOY GOU uvoriotav, &AAd qUAaSov 71Hüg, &yaOé, iy &y 
TOU óycov Gov Iveinotog, ivo &yLot yevóuevoi eU pau 
Qog xe xirgovouíay. uetà ndytov vi &ylam tw & 
iQvóc 0o. ebagecvqacy vov, iy T quoti voU ngog 
dià vàYy  oxuouáy ToU povoyevoUc GOU Yio9, Kvpiov 
Osob xoi Zunijpog. zu "InooU Xeicvov, ps9? ob sh 
& cov 1j mnoyaryép xol GyaDd xa Ca07t0L6) Gov 

uei. Ott qUAó yq xai dsdóbacva. và ndvtiuov x 
yalongenég óvoud gov, ToU Ioxgos xai toU YioU 2x 
Gyiov IlvsUuavogs, viv xoi Gt xai slg tovg oclóva, 
alóvov. 


*O Aaóg. 
"uijv.] | 
'O teg&vc. 
Tlonrg náow. 
| *O Aaóg. 
Koi vd nveUuati Gov. 
D *O óiéxovogc. 


XLVII. Tàc xeqoàac zuódv và Kvpio xAvousv. 
'O tegevc. 

'O , cóc Ó uéyas xci Oovuactóg Emide éni 10v. 0 
00V, Oti GOL ToUc cUyévac ixMvautv. Exv&wvov tnY 
Oov 5v xgaroiy xai nij, eUioyuy xai ebÀoy oc 
ÀcoY gov. Zuaqiiaboy 75v xngovouiay gov, iya à 
dia Tuxytóc OQobábouev DT: ay uóvoy. Düvio xoi à 
Üeóv rU, Uy &ylay xoi óptóoUouoy tgudida IHovéo 
Yióv xoi v0 &yiov llveua, vUv xai &&i xol sg voUg o 
vóv clówvov. 


"Exgowvvoig. | 
ZoL yaQ npéntet xa EROQelÀevot LU n9 ZIkV TOV 
Oo5oAoyía, tuu) xai , "t90cxUvOuG xa eUyagiaTLa cà Ilo1 
v Yi xa T Qyiq Ilvsvuovi viv xai à. 
*O óiaxovoc. 


XL VIII. Ev dünvg XquaroU vákhaopev. 


Koi zàÀw Aéye. 
Ev dgryg XquovoU nogsvOOyuev. 
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'O Aaóc. | 
Ey óvóuevt Kugíov. Kis svAóyraov. 


Ejyp àmoÀvtux) Aeyonév zagà voU Otaxóvov. 

Znà dó£nc dg Ó óbay mtopevóueot, G8 ÜuvoUusv ty Zw- 
rou. tv yuxàv iuo. 465a Icxgi xai Yi xaL yip 
Iheuati, viv xoi àd xai el; vovg oldvaog: o6 Üuvoüush 
t» Zwrijea vÀv wvvyóo»v nuóv. 


'O iegebc Aéye, eUxyr)v dnó vob Juciaotnolov uéyot oU oxsvo- 
gváaxiov. 

XLIX. [Ex Qvváueue els OUvajuy 7I0QEUVÓUEVOL, xai 7tü- 
cay VY iy 1 vad Gov nÀnoaiGay res Üciav Aertovgyíav, 
xci vUv deóuedd gov, Kopie 6 Osóg Tpuiv,, teAetag quAay- 
9guníac G5ígoy quas ógD'ovóumaov viv 000» quOv: óibo- 
cov Zu&gc &v tà qoo 00v, xai vie éntovgavíov faoielag 
abiacov, ày Xeiovó JnooU T Kui qud, pE9? o0 tbAo- 
qms &, cov tà nayayip xoi ya x&L CGOO0710i) GOU 
Dyeiuori, vÜUv xci Gsi xai elg vovg olówvag. 


'O dudxevog. 
L. "Er:w! xei Ér. xoi Óià nzavrüg à)y elorvg toU Kugiou 
dm9duev. 


Evyi Aeyouévi à TQ exevogvexiq) uecà v?» GnóÀvoi». 
Edwxas zu , 4éonoro, tóv &yicuóv Pv Tfj Letovoie 
ToU n&veyiov GujLaTOg xi TOU TijioU OijcrOG TOÜ MOVOyt- 


1) in armario. 





Cap. XLIX. M. Elg ró Zfiaxovixóv Aéyet Ó. &gyidiaxoroc* To) xvoíov dt599— 
pir. 'O [eoebg eUyssas 0zii0Ócy. 14) duaxovixQ* 'Ex durdusos etc. ut in edito. 

R. post verba populi: xvgi& &bÀoyngov iy ÓvOu«z. xvQfov, Sacerdolem facit 
erantem retro ambonem orationem S. lacobi: Precibus et intercessionibus sanctissimae, 
immacplatae Reginae etc. Sequitur Oratio altera dicenda retro ad ambonem: Dominator 
Domine lesu Christe etc. Deinde Diaconus: A4zó do£me etc. ut c. 48. 'Ex duras etc. 
Ww c. 49. 

Cap. L. M. post orationem. 'Ex duvdutog. Elogrg n&ow. 'O l«0g. Kol 16 
avtüuat( Gov. Kal Aéyovaiy ol di&xovow* Kgie eülóygaov. Kol tUyetat Ó Íepevg* 
Hilóygtes 6 9tóg 0 &Qloydy» xc &yid(ov xal junquActTOy xal GxfmGV xol dia- 
Typ» xel elomveuuy, iv àydny v)» Qo» navtov quy di tic uttolqyeog tdy 
&yluv* xai obQav(oy xal &yodytuy xoi dOavatu» xab Qoonow0y aU:0U nvGTQ- 
(uv, ó d» tÜloymog tlg roUg alórvag tO» «lever. 4Mu5v. Hoc loco finem dat 
litargiae. 

R. Orationi: Ex virlute in virtatem adnectit aliam. Tu es panis vitae el fons im- 
Wertalis etc. Diaconis dicit in Diaconico. Etiam atque etiam etc. Largitus es nobia «ce. 

9*^ 


* 


voUg Gov Yíoo, Kuoiov O8 $udv 'Inco0 Xqisvo0* Og Tjuiy 
xal viv xdgw toU Hlyeüpearóg cov voU &yaOoU, xai qUAaEor 
. Qudc àuouovg iv vj níove.: ód5)ynoov "uágc clc vekeiov vio- 
Secíiay xal &nokUtQuoiy, xai sig vàc ueAkovoag oluoviov; 
&noAavOtg: c0 y&o s ó yiacuüg xai quruouóg "nud 0 
Osüc, xai Ó uovoysvüg Gov Yióg, xai 10 llvebuo Gov na- 
vdyioy, vÜv xai às xai tdg vo)g alóvag tdv olovov. 
er eu 
| O óiaxovog. 
'Ev d5ivg XqiovoU Qi&quiAoxO uev. 
«O íspevg. 

Hihóyqvat ó Osüg Ó sÜkoydw, xai dyidGcov dià vic ue- 
vaAQyeung vÀOv dAyiov xai Goonou)y xci GQygtyroY uv- 
otnoíoy , vüy xaià Gti xai elg voUg olovag vOv olóvov. 
3 / 

Aun. 
Elva eiy) vo? iAaouov. 

KUgie "IncoU Xoigti, Yié voU OsoU «00 CÓwvrog, àuvé xoi 
zoiujv Ó ocigov T5jv Guegriay voU xócuov, Óó vÓ Odvtov 
voig ÓvGOL xyosc(Qééraig xogu0Guevog, xoi tfj GuogroÀQ vy 
&qeow vOv à&uogtiD» avtü]c Óovc, Ó vqv ioci tQ nagaAvu- 
vox  OognacGusvog, gir Tjj àqéou vv GuoQrur aUroUv, 
&veg, &qec, ovyyogngov ó Osóg và nÀnuus^üuuora Tudyv à 
éxoUcim, và OxoUcim, và idv wydon, và iv yvoiq, và iv 
negafjuce. xoi magoxoj vyevóusva, & olós vÓ llveíuc Gov 
TÓ navóyiov vnég vovg ÓovAovg Gov' xcL st vu vÀv ÉvtoAQv 
gov &vOQw7wL. Gégxo qogoüvtsg xoi tÓv xÓGLoy voÜtov ol- 
xoUvitg, 7| àx voU Oie(Jólov inàaváOncav, stt y Aóyq 1) &v 
Égyq, &re Unó xavdgav Onénsoav dj v0 lOi àvaOéuan, 
z&QoxoAo xai Óétouai. v5)v qaróv Gov quiovOguniar, tQ 
Hév Àóyo AvOTmvoi, OvyxognÓfvo. dé obroig và Oxo xai 
TQ iÓip à»raOéueti xavà i5» ov àyaOOóvmgro. Noi, 4déazo- 
v& Kugi, slgdxovoov vüjc ÓtQotüc uov vonég tÀv Ooviov 
gov, xoi ndQu0s Og &uvnaixoaxog và énroucuévo avvdy &nav- 


uti in edito. Dein sic liturgiam concludit. Dominus benedicet et sanctificabit et nos 
omnes custodiet per participationem immaculatorum mysteriorum suorum gratia et beni- 
gnitate sna perpetuo, nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Liturgia S, Marci habet alio loco positam orationem. "Edwxag víoU* dóg quiv — 
XdQuY xol r3 doped» roU nzavay(ov zy. — dy. tv 1G Bip xal ód. elg 13». teÀ. 
dz0À, xai vio9to(ay — &y, $uiy xal ao v» Jófav &vanfunoyutv TQ natQl xtÀ. 
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1:0" GvyyoQnoov «vroig này nAnuufAmua éxoUcióy vs xai 
àxovcioy* &niAAobov «avrovg v5 alovíou xoA&ceng: OU yàQ 
d 0 ivreidusvog uiv Aéymv, Oru( Oca &v Ow5omte éni víjg 
yie, £OraL OtOeuéva àv voic ovtgavoig: xol 00v üy AvOmte 
&u Tác ye, &orou. Aeluuéva &v voig obQavoig: Or. oU cl Ó 
Orc Tudv, Oksóc voU &Aetiv xai GoGsvY xci àgivo, &uag- 
Tíac Quvduevoc, xai ntgénet 00, 7; dóto. o)v vdf &vdoyo IIo- 
tg, xai v CoonouD llveóuo, viv xoi Gse*oi clg vovg 
elóvag vd» elóvov. "wj. 


^ 
*. 
D 
1c 
[* 
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CAPUT IIl. 
LITURGIA S. MARCI. 


Ut vitetur. orationis longitudo operis nostri consilio admodum ini- 
mica, id non repetendum videtur e Prolegomenis Iacobaei officii, quod ad 
Marcum quoque pertinet. Restat ut de Alexandriae liturgiae editionibus, 
deque eius in Africana Christiana propagine pauca praemoneamus. 

Ioannes a S. Andrea Canonicus Parisiensis, cum ,,ad novatorum im- 
petus retundendos'* liturgiarum antiquarum moliretur editionem, curavit G. 
Sirletus Cardinalis, ut S. Marci quoque officium ex Codice Rossanensi, quem 
supra commemoravimus p. 82 describeretur et quam diligentissime cum ex- 
emplari collatum, viro erudito et sibi amico mitteretur. Sic prodiit Parisiis 
anno 1583.8. Liturgia S. Marci cum versione latina, excerpta ex Clementina- 
rum constitutionum libro octavo ac dagaqroet vig àxolov9iag vàv cod». 
Porro translata est in Bibliothecas Patrum, Graece et Latine in Tomum se- 
cundum Auctarii Ducaeani, Tomum duodecimum Bibliothecae PP. Morellia- 
nae. Posthac Eusebius Renaldotius Romae1701 in bibliotheca Basilia- 
norum Monachorum Graecorum codicem Rossanensem iterum tractavit ,,is- 
que optimus, integerrimus et annorum circiter sexcentorum visus est** Viro 
Docto. Agnovit in liturgia S. Marci orthodoxae ecclesiae Alexandrinae 
liturgiam, ne verbulo quidem spargentem Monophysitarum haeresin: ,,et 
talis procul dubio debebat esse Liturgia, quae apud Graecos in Calabriae 
monasteriis constitutos atque adeo orthodoxos usurpabatur forma, in rebus 
ad fidem spectantibus, etsi ritus et orationes, esset inter eam et usitatas 
in ecclesia Constantinopolitana discrimen non mediocre sed innoxium." 
Excusa est Divi Marci Liturgia in Tomo Renaldotianae Collectionis Priori 
p. 120—148 ed. 2. Retinuit versionem loannis a. S. Andrea latinam, 
sed pluribus locis emendatam; in graeco etiam textu nonnulla correxit. 
Renaldotii editionem expresserunt Fabricius in Codicis Apocryphi Tomo 
tertio p. 253—312 et Nealius in Tetralogía liturgica. Exstat praeterea 
in Bibliothecis Patrum. Edit. Lugd. II. p. 9—14. Auctor. Ducaei Tom. 
II. p. 26 — 42. 
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Cum ad hodiernum usque diem non inventus sit alius codex, qui 
cepferri possit cum membrana Rossanensi, ponendus erat infra textus vul- 
gus. Quod sane accidit perincommode. Nam eccurrunt initia tantum 


diversarum orationum, quae aliunde petendae forent.!) 

À decimo circiter saeculo ab Constantinopolitanae unitatis enthusiastis 
abolitam esse apud Aegyptios liturgiam S. Marci ,,pessimo et a moribus 
ecdesiae veteris alienissimo exemplo* iam supra commemoratum est. 
Sed iam antea emigravit Liturgia ad Monophysitas, qui fere totam ooeu- 
parant Aegyptum et Nubiam Christianam.?) [Inde factum est, ut hodie- 
num Coptae atque Aethiopes utuntur liturgiis, quae ad unum omnes flu- 
Ierint a S. Marco. Vide quae exposuit Nealius p. 39. Nostrum igi- 
tur erat conferre cum liturgia infra scripta libros Coptarum tres: S. Ba- 
silii, S. Gregorii Nazianzeni (cf. p. 34) et S. Cyrilli a Renaldotio ex 
Coptico conversos: e libris Bturgicis Aethiopum decem Canonem univer- 
salem, quem omnibus Apostolis tribuunt, Renaldotii opera in latinum ser- 


monem translatum. ?) 


1) Renaldotius I. p. LXXXVII: ,,Nihil huic codici deesse, quantum observare po- 
tamus, imo integerrimum esse iudicavimus, quagvis lacunis aliquot prima editio defor- 
maia sil, ex eorum qui descripserunt levi hallucinatione: nisi potius interpretis ipsius 
error faerit, dam dimidistas sententias, ul fieri solet in eius generis libris, quia formu- 
laram notissimarum initia tantum scribebantur, lacunas esse existimavit. — Maxime do- 
lemos, quod doctissimi Angli Curzon, Tattam, Pacho, qui nuper in Coptorum monasteriis 
'eénstas membranas venali sunt magna cum solertia ac prosperitate, curarunt iuprimje 
opera Patrum, neglexerunt chartas liturgicas. Fortasse emergere poterant ex jmonacho- 
rum bibliothecis vel ut rectius dicam, cellis oleariis Liturgiae Iacobi et Marci, celebratis- 
simo illi Edessemo codici antiquitate hapd inferiores. | 

2) Insignis ecelesia S. Marci in Venetiarum urbe proprio utitur officio a Romana 
Miquantalum diverso, quod a S. Marco traditum esse gloriatur plebis simplicitas. Fos- 
crino iudice (Della letteratura Veneziana Vol.l. Padova 1752. p.192 sq.) sil rito di S. 
Marco nella sostanza é uniforme al Romano Gregoriano, com' era in uso in molle altre 

diese prima della correzione del S. Porttifice Pio V." Tamen non praetermittenda est 
ditlarma Venetiarum cum imperio orientali coniunctio aeque atque Ambrosiani ritus éA- 
ip(forzog vicinitas. Nisi fallor ecclesia Veneta saeculo sexto et septimo ritus accepit 
Graecos, fortasse liturgiam Chrysostomi. Ex quo tempore potentissima urbs cum ad oc- 
tidentales regiones tum ad Italorum res animum advertere coepit, occidentalis liturgia ea- 
que Romana paollatim in ecclesiam ingressa est. Recepit sese pristina consuetudo in S. 
Marci aedem, et ibi postea Romsno colore imbuta. 

3) Renaldotius I. p. LXXXIXsq.: Ea igitur prima oratio dudum nos in eam sen- 
lentiam indwxerat, quae Litargiom Marci nomine publicatam, aut trium Aegyptiacarum pri- 
maevum exemplar esse, aut earum saltem alicuius, existimaremus. Nam cum, ut alibi 
fusius explicatum est, Officium Liturgicum, quod Anaphora vulgo eb Orientalibus, voce 
Graeca appellatur, contineat partes duas; unam quae a preeparalione altaris incipit desi- 
Dique in pacis osculo: alteram a pacis osculo usque ad finem, in Graeca Marci Lilur- 
gia prior illa pars satis integra est. Quamvis enim non accurate omnino, neque iisdem 
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Consuetis signis indicavimus apostolicam officii partem, Alexandrina 
ecclesiae traditiones, denique saeculi quarti et quinti additamenta, tamen 
ut existimat Renaldotius concilio Chalcedonensi vetustiora.?) 


verbis et orationibus, eam repraesentet simile officium, quod in Copticis omnibus exer 
plaribus, ei Liturgiae quae Basilii nomen habet, praemittitur; idem tamen, quantum : 
sententios orationumque et rituum dispositionem esse, facile agnoscitur. Supererat ps 
seeande in qua maior omnino Marci, et Basilii Liturgiarum diversitas. Est quidem nc 
in illis modo, sed in omnibus antiquis aliis cuiuscumque linguae, idem ordo, orationis: 
eamdem sententiam convenientes, ritus similes, sed insignis ex verborum varietate divers 
tas. Eo igitur coniectura ducebat, ut de illis idem ac de reliquis Orientalibus iudiciu 
ferretur, eas scilicet. quamvis non ex certo aliquo codice Graeco expressae forent, i 
simplicem quamdam et principem sacrificii offerendi legem, quae omnibus Ecclesiis ea 
munis foret, fuisse constitutas. Ut enim ita factum esse circa Liturgias Syras maltiplice 
vix polest dubitari, ita de tribus Aegyptiacis ut iudicaretur, proximum erat. Omnia quip] 
Sacramentorum officia, etiam in ritu magis diverso, qualiá est Occidentalis, isque n« 
unus, convenire certum est, in omnibus illis partibus, quae essentiales censeri deber 
Inter Officia vero diversa observari orationum aliquam dissimilitudinem, eo facilius acc 
dit, quod, ut ex Basilio notavimus, a SS. Patribus scripto tradita non fuerant. ltaqi 
jn satis prolixa precum et formülarum serie, quaedam striclius, quaedam fusius exprim 
cum sententia semper essel eadem, mirum non erat. Ne tamen snccessu temporum t 
Liturgiae scriberentur, quot Episcopis placuisset, cum in unam sententiam omnes Eccl 
siae convenirent, in singulis, quae magis insignes essent, Patriarchalibus praesertim, s: 
crorum formulee constitutae sunt, a quibus recedere non liceret, quae indubilata dive: 
sarum Liturgiarum origo est. Cumque usu consecratae aliquando forent in Ecclesi 
orationes nonnnllae, quas aboleri sine plebis aliqua perturbatione Episcopi non pos: 
iudicabant, relictae sunt et scriptis consignatae, ut quibusdam diebus usurparentur. 

1) Cestigat Renaldotius p. LXXXVIII intemperantiores criticos, qui lapidem nu 
lum immolum reliquere, ut falsam planeque supposititiam Liturgiam propugnarent ,, 
nihil dicam de Ariano Sandio qui in casso illo suo listoriae ecclesissticae nucleo mex 
mum quiddam reperisse se arbitratus est, dum Marci Apostoli litargioe auctorem, nc 
Evangelistam, sed praestigietorem, de quo Irenaeus et Epiphanius loquitur iudicari 
Neque sane est cur ad haec monstra opinionum stupeant in quos facili negotio devolvui 
tur, qui traditonem contemnunt." Conferas quae disseruimus p.95. Ceteroquin veris 
mile est, Marci liturgiam eo quo nunc fertur textu compositam esse a Cyrillo Alexai 
drino, quam ob rem Aegypti liturgiam Cyrilli vocant eam quae est in Coptoram libri 
cum Marco fere in omnibus consonam. Favent opinioni Assemannus, Nealius. 
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H OEIA AEITOYPTIA 


vU üylov "4nocrokov xoi sbayytMroU Mágxov, ucOnc00 
voU &yiov Illérgov. 
OQ iegeUc. 
[I. Elgyvg n&ow. 
| 'O Aaóc. i 
Koi vj nvsUuati( OOV. 
*O óidxovog. 


IloocesSacO t. 
*O Aoóg. 


Kus jAÉQgov. Kis dAÉQcov.  KÜgus dAÉQoov. 


*O dà iege?g svyezat. 
EUxyagiroÜuév cow xa& vnegevyaguUToUusy xUgie Ó Osüg 
uüy, ó n«v)o ToU xvugtov xai OsoU xai corpos nuOv In- 
XU XQuoroU, xatà mwi»vca, xai Óià ndvvov, xei éy nüociv, 


Cap. I. Conferas Lit. Iac. e. 1. Bas. primam partem officii ita disponit: Oratio 
"eparstionis. Domine qui nosti corda omnium etc. Oratio postquam praepsratam 
erit eltare. Ta Domine docuisti nos etc. Oratio gratiarum actionis. Gratias agamus bo- 
yum auctori etc. Oratio oblationis s. propositionis panis et calicis. Domine lesu 
wiste etc. Tunc operiet Sacerdos discum et calicem, utrumque integumento suo et 
mnia maiori velo teget; tum osculabitor conversusque ad ipsius latus australe ado- 
bit Deum et osculabitur altare. Tum circuitu peracto descendet coram altari, pro- 
mdabitque absolutionem super ministros sedentes coram eo. Quodsi adsit ipsi sa- 
"dos socius, ipse pronuntiabit absolutionem. Oratio absolutionis ad Filium. Domine 
su Christe etc. — — Servi tui hodie in ministerio constituti, Sacerdos, Diaconus et 
erus, omnis populus et inürmitas mea, absoluti sint ex ore S. Trinitatis, Patris, Filii 
Spiritus Sancti, ex ore unicae, solius, sanctae Catholicae et Apostolicae ecclesiae, ex 
e Xl[ Apostolorum et ex ore contemplationis Evangelistae Marci Apostoli et Martyris at 
iam Petrierchae sancti Severi, et Doctoris nostri Dioscori etc. Liturgia Aethiopum (Aeth.): 
Mponsorium antequam Liturgia incipiat: Alleluia. Ego autem in multitudine misericor- 
a? tgae introibo in domum 1uam, adorabo ad templum sanctum tuum in timore etc. 
Xe ac pulchre compositum est Responsorium e Psslmorum floribus. Sequitur Oratio 
90 ecclesia et altari: Domine Deus noster, tu es solus sanclus etc, Oratio antequam 
netor altare et collocentur in eo vasa sacra. Domine Deus qui novisti corda omnium 
t. Oratio super Patenam. Domine Deus noster lesu Christe etc. Oratio super Cali- 
m. Deus noster lesu Christe etc. Oratio supra cochlear crucis. Deus Deus noster, qui 
rrum toum ]saiam prophetam eic. Orstio super arcam sive discum maiorem. Domine 
"as noster, qui dixisti Moysi servo tuo etc. Oretio illationis. Domine Deus noster qui 
scepisti sacrificium Ahel etc. Oratio quando miscetur aqua cum vino. Christe qui vere 
Dems noster etc. Postea repetet super Calicem orationem: Domine Deus noster qui 
scepisti etc. ut supra in offerendo hostiam. Sequitur Responsorium: Unus Pater sanctus 
€. Oratio qrjiarum aclionis: Gratias agamus benefaetori etc. — Oratio pro illis quj at- 
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0t, &0xénacas, Hgor9noes, &vrehadov, xci nagriyayes Zu 
tÓY nagekOóvva Xeóvov tije CGm5ác THAO, xai Tyayes ái 
£g tij diga taUcnS, Gioca!) nav nagaoriivou Evo 
gov éy tÓ7tp yup GOU , epeauy alrobvisg?) vÀv Gueptu 
7Zudv, xci iAacuày "zcYti v Àej Gov. 3) Kai QeóueÓa, a 
naQoxoloUuev 06 qüdyOune, & ya), Qóg Tuv vv ey 
quépav tout, xai Gnavco tóv goóvov tis Goje 7, "ud à 
veAégeu &vapagriiros, uexà nons xaàs, jyielas, Go vnoit 
xa noy tóc GycuoD, xci TOU GOÜ , 9 óffov. IIdv1o dé q3 
vov, này: qó[fov, ndvra neLQuOUOV, n&ccy Gotavixry &yé 
yea, nücavy novroüv &yOpaiia él ovATv éxdicoboy ài 
nudv ó Otóg, xal ànó tiis yis gov xa ous xai &7001 
jixijs éxxVajotac. Tà xaÀGà xoi TG ovuqépovta div £x 
erynaov - eit coL zudoropev iy Aóyq, 1] Égytp, 7j xoà di 
vox, OU Og GyaOóc xai qiidvÓ gomnog napideiv xovasin0 
xci Hu) éyxota Mns Tug Ó Oeos éAniGortag*) ài goi, um 
elgevéyxns fpéc elc ne.gaauóy. , &ÀÀà , QUcat Tuc 4uó cv 
z0vnpoU, xai àx vÀv toyuov cvrOoU, dert xa olxtiguá x 
qiàoyOgoniq ToU , MovoyevoUs GOU /vioU » "Exgovos. 4 
xai nue" oU coi 3) Oó£Sa xai vó xodoz, i 10 ! novayio, x 
&ya9Q, xci Gooo7tou gov nvtUuati, yUy xoi ei xob elo tO 
clüvag tàv olóvov. 
*O Aag. 
"Mduny. 
'O teoevg. 
Il. Elgrvy n&ow. 
*O Aaóg. 
Koi Ti nveUuati Gov. 


*O óuxovog. 
Iloogev$aaÓs v$néQ ToU (jaOiMéns. 
*O Aaóg. 
Kvgie éAégaov.  Kügue &Aénaov.  KUgw édAénoOov. 


1)Fabr. àtí(o0a. — 2)Nealealrobrrag. 3) Assem. to» Àao» 00v. — 4) Fabr. robe dj 


tulerunt oblationes: lterum deprecamur etc. Oratio oblationis mysticae: Princeps Kk 
Christe etc. Oratio Absolutionis ad Filiam: Domine lesu Christe, fili lesa Christe e 
Commemoratur Patriarcha, Metropolits, Rex Aethiopiae, Xl sancti patres et XXI reges 4 
thiopum. Sint absoluti per os Trinitatis sanctae eic. per os XV Prophetarum et filie 
eius. — Marci, Severi, e. a. 

Cep. II. Propriae sunt Marce orationes pro Imperatore et Patrisrcha, dicend 
eiie primam clcodur et Oupucqia. " Fortasse adiunciae sunt eo tempore, .gno Monophg 
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'O dà iegsvg àrevyetan. | 

4déíonora xvUgie Ó O:óg, Ó natio toU xvolov, xai OsoU, 
xc& gonijoog Zudw '"IngoU XgitoU, dtóusDo xoi nogaxaioU- 
pév Ge, 1àv fjacilén Tuv iy sgüvg xai &vOQíe xai duxoio- 
VUv5 QiegvAaiov. KaOvnóratoy abt ó Oeóc návta iyOoüy 
züí ntoÀéuiov: émuÀm(joU OnÀov xai OvgaioD, xoi &vdovnOi 
dc vv BornOeuev cbroU. 4c cit Ó Osüg víxog, donvixà 
Qooveiv Tc, xoi ngóc vÓó Óvoud Gov tÓ Gwiov, Vrvo xai 
jusc év rjj yalgvótgr. vv ZusoOv aUroU Jjsuov xol Tov- 
pov iov dudvoiey, ày don stoe(feía xol aeuvyóvqu, ydpuri 
xài olxviguoig xoi qiiavOQunig voU HovoysvoUg Oov vioU. 
xpd»og. 4 o5, xoi usÓ" oo Gol 5j Oóbo xoi vÓ xpdvos, 
civ tQ zavayip, xaí &ya94Q, xal boonow cov nweUuau, 
viv x«i &tí xoi elg vove clóvag vd» oldvaow. 

*O Aaóg. 


*O iegede. 


*O. Aaóg. 
N [ud 
Kai TQ nvevueti Gov. 


III. EFiogvg nàow. 


*O 6iaxovog. 
IToogeUSaaÓe vno ToU Ilc&zoa xoi imucxónov. 
*O àaóg. 
Kvgie. éAénaov. — Kügue éAénaov. — KUgue. 2Aégaov. 
€ c e 
O tegevg. 
, 4 L3 / € / 1 ^v 
déíanora xUgie ó ÓÜtóg, Ó novroxocroQ, Ó novyQ toU xv- 
(ov z&i ÓO&oÜ xoi corijp9og rudv [ngo XiusroD, ÓtóusO'a 
«uU aopaxocAoUuéy ge quAcyO Quz, àyadé, Tóv &yiarrotoy xai 
ucxagiürreroy Goxiegéo Tuv Ilánav d. xai 1óv ócwtator 


brum haeresis serpere coepit per totam Aegyplum. Nam tessera erat orthodoxiae Oratio 
Pro orthodoxo imperalae et patriarcha Aegypti. Alia suadet Nealius Hist. I. p. 362: 
»The second great family, the Alexandrine, seems to have retained the most primitive ar- 
nogement of the commencement of the Liturgy. The ofíüce of S. Mark contains, before 
fhe first hymn, three prarers, for the congregation, for the King, for the Pope of Alexan- 
dra. These are each preceded by "The Lonp be with you," from tlie Priest, by the 
bidding from the Deacon, by the Kyrie eleison from the people." Ego vero puto in an- 
liquissimis Liturgiis Scripturerum Lectionem precessisse praecibus publicis p. 18. 

Cap. lif. Non egitur de Romano pontilice sed de Patriarcha Alexandrino, cui Pa- 
Me nomen inditum est. Admodum similis est &'yz) ztéol ToU Jlazt« in Lit. Beailli 
Graeca. ÉreGt. z0ÀÀoig x«à yooroug tlonrixoig —  diixovoig Gv». ztavil 1Q. rtÀno. 
0j; — aUroig r6 xci uiv yag. ix nagQ» tOy utgew. — &g noiUrres d. qj. xel 
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éníaxonov 4. ovvrgoUy, OvvvQongcov nuiy cvtoUgc ÉrsOL zt0À- 
Aoig slggvixOg, xveÀloUvrag 15v vnó coU édunemucrtvuévmv 
&yíay ügxuguoOUvmr, xarà 10 Gyiov xci uoxogióv cov Oé- 
Agua, ógOorauoÜviag vOv» Aóyov tic GÀmOsag, c)» noci 
0gOo0ó&oic àruaxónoig, noso(gvrégoig, duxxóvoic [61001exóvoic] 
&vayvoluroig, yeAroig Te xol Àaixoig, OUy nzuvti ri) 7t1À5oo- 
uou tÓc &yiag xci uóvne xaoluxic éxxaías, eonvqv xoi 
jDyuiav xol GorqQíov cUvoic xeoiGóuevoc.. Tac 0 eUxég ab- 
tdjy, üg noiobOiv vntQ Tudv, xai Tusig UnéQ «vtÓv, ngóg- 
Osbai, x)Qie, elg 10 üytov, xol inovgdviov, xai Àoyixóv GOV 
Ouoiactroiov. llidvta O6 ixOQgórv các yíag cov &xxAgoíog 
xaOvnótatov $nó ro); nóÓ0og ovbrÀv iy váyet, ydgrts xoi 
olxriguoig xai quíavOQuzic roD uovoytvoUg Gov vioD. "Ex- 
gvug. Ov ov, xoi usÜ' ov coi 7 OÓ6a xoi t0 xQdroc GUY 
tQ navayip, xci àyaOd, xai Goonou cov nveUuati, vy xoi 
&cí xai dg voUg alóvog vÀv clóvov. 

*O àaóg. 

"Aun. 
'O ieg&Uc. 


*O Aaóg. 
Koi vj nvsóuoti Gov. 


IV. Elo5jvg nào. 


*O óiaàxovog. 
"Eni ngogevy?v avdO mre. 
*'O Aag. 
Kugie éAéngOv. «pic. 


vnlg mavtóg ro0U Ano! Gov xal 4utig zig «ürOv z. ini rÓ obp«viov xal tUloyr- 
pévov aov 9. tlg ócus9 &eUwd(ac. Ilavra uiv Pz79900v avro) Op«róv fj àogaror 
gUryiQupor xal xa9. — Tayti* IMotüv di Pv aij &yíq Gov Pxxlna(q v elonvg xci 
dixeiocUrn diaqa£or. 

Cap. IV. Renaldotius Tom.]. p. 335: Ibi aliquid deesse notavit primus editor 
et interpres loannes a sancto Ándrea. Sed fortasse desunt plura quam ipse existimavit. 
OUrwge x«l iqj' nuage rovg zttQrearQxorag dovAoug Gov Pv rij &lco0q 1e legovoy(asc 
tdg Toig bzi0xó70:c, ad baec verba annotavit: Deest aliquid in contextu Graeco, quale 
est zrtpocóECear Ótngeig suscipe orationes Episcoporum, etc. aut potius 2zt/A£ipag do- 
povutrog 1& &rvayxaio Toig, elc. Nihil minus, ut videtur. Oratio est Absolutionis, ge- 
neralis scilicet illius, quae ritu Alexandrino inter primas praeparaetorias solet recitari, non 
modo super circumstantes, sed super Sacerdotem celebrantem, ab eo qui dignior est, si 
quis Liturgiae intersit. Sensus igitur abruptus est, nisi periodus aliqua supponatur de- 
esse, quae ad absolutionem illam pertineat. Cumque in Liturgia Basilii sequatur Oratio 
thuris, cuius mentio esl in verbis illis quae lacunam proxime sequuntur, duae orationes 
im upam videntur, aut librariorum negligentie, aut codicis mutilatione coaluisse. 
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"O dà iegevg érelyeran cvy)» víájg eicódov xai sig và Svulaua. 

Zdéazota xUgte 0 Ot0c zuOv, Ó tv dod exóqarroy eundo 
ty ÓuÓtxa &noctOAcy éxAe d uevos, xoi éarontelAag cb- 
TOUS, iy' 904p 1Ó xó0J xnoUsau, xoi di0dSoL TO tÜayyéMov 
E Bacielag Gov, xoi OcganeUey vógoy, xoi nóácey uola- 
xicy iy Tj Àaó, xai iugvoroas elg và ngógo7a evi, xoi 
dnav ,aUtois, AMifiete nveüua &yiov, tÓ mnagdximcoy : &y Ti- 
yay &gíete TÓg Guagtiac Geievrat. eUvois, &y vivQV xQa- 
TÉTE, xex Qtr vat - ovtog xai ip zug toUc vtéQteo xóa 
QoUAovc Gov, iv iij edlcóOQ ci iegovoyias, 1g * tois énuoxó- 
70g, !) nota vréots, diaxóvous, Gyoryralovous, waAtotg v6 xai 
Amixoig Gv» ntayti T( ninoduei tis &yiac xaDoAxijc xoi 
éno0roAxG bola: óvooL fuac xvQue nó Gas xoi xa- 
rdg, ") xci n &voOéunoos , xai deauob, xal &qograuob, 
xai éx Tis uegidos tob Gyvixeuuéyov * xoi xaÓdgiucov Tudv 
"à yeÀàm xoi T5qv xcpgÓiay nó maviüg poiwapob, xui 7t 
a0ng óadtovgytas: iva d xoadooG xagOíq xa xad api gvy- 
adorti ngocqépauéy got TÓ Ovuíauo tobto, elc ócuTyy €U0- 
dios, xci elg Gepeoty éuagrióv Zudv, xoci navróg toU Aco0 
Gov, ydo xai olxtiguois, xci qiàayOgoniq rob uovoyevots 
voi. "Exodvug. A ob xoi u&9^ ob coi 7 Óó&a xot TÓ 
xgdtog oov t nave xo Qya9 d zo Caoztoui) AyeUuett, 
yÜy x«i &e& xai elg vovg oldveg vv olwwov. ' 


*O àAaog. 
3 
Aun. 
*O óiaxovog. 
V. '0o9oí. 
1) Nealius at» toig Pm. 2) Editi perperam x«Óugac. 





Bas. Oratio tharis. Osculabitar Sacerdos caput sacerdotis ministrantis, quod si fue- 
nl cum e6 socius, osculabitur gradus altaris ascendensque osculabitur altare eL accipiet 
Bivicalam thuris et adolebit incensum. Ordinem qui de incenso vespertino scriptus est 
ebservabit, quinquies addendo et his peractis dicet Sacerdos orationem sequentem. Deus 
aderne absque principio etc.  Circuibit allare cum incenso semel, osculabitur illud 
descendetque laevo pede; versus orientem stabit e regione altaris, adolebitque thus ter, 
adem dicens quae prius: tum Patriarcham si adsit incensabit seorsum ab aliis: quodsi 
abfaerit dabit incensum sacerdotibus, non aliis. 

Aeth. Sacerdos dicit orationem incensi. Hic imponit incensum, simulque commemo- 
nt ortus, dierum et noctium et novilunia et festos dies. Facit eliam memoriam vivorum, 
tum dicit: Benedicatur Pater omnipotens etc. Deus noster in aeternum elc. Dum adolet 
incensum : Salve sancta ecclesia, habitaculum pacis, Salve Virgo Maria, mater Dei: tu es 
tharibflum aureum, quae carbonem ignitum portasti etc. 

Cap. V. lac. c. 10. Renaldotius l.c. p. 335 sq.: ,,Hoc loco non assignatur in 
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Kai waAAovoiw vó lMovoysr9o vióg xci Aóyog.] 
Kai yívesaL ?) eigodog vob eXayysAlov xai Aéyeu Ó Oudxovoc. 
"Eni ngogevymv. 
*'O t&gevg. 
*O àa0g. 
Koi vj nve)peii Gov. 


Elo5vg noc. 


*O óiaxovog. 
"Eni ngogevymsv. 
*O Aaog. 
Kvgie. éAénoov. 


aliis Liturgiis. Quod vero legitur bic, ut apud Orthodoxos cani solebat, absque addi 
illorum verborum qui crucifirus es pro nobis, quam Petrus Gnapheus induxit, Orthoc 
docirinae signum est, simulque antiquitatis. Iacobitae quippe Aegyplii, non minus « 
Syri illa verba subiupgunt: ande constet hanc Liturgiam ad illos non pertinuisse, v 
ad Orthodoxos: idque eo verisimilius est, quod in illa nihil occurrit quod Monoph| 
rum haeresin vel leviter redoleat.' Hymnus JMoroysrre in nostro officio non exscr 
est, repetas eum e capite sexto Iacobi. 

Bas. Deinde prostrationem faciet; cumque lecta fuerit Epistola Pauli Coptice 
cet orationem sequentem secreto. Si fuerit cum eo Sacerdos socius, is eam reci! 
Diaconus leget Epistolam Coptice et deinde Arabice ut etjam Catholicam sive lecti 
er epistolis Catholicis. Hic adoletur incensum ter circum altare a sacerdote celebr 
Oratio post Apostoli seu Paulinae epistolae lectionem: Domine scientiae et sapientiae 
gitor etc. Tum unus Diaconorum leget Catholicon Coptice et Arabice et postquam le 
fuerit coptice dicet Sacerdos celebrans hauc orationem: quod si Patriarcha ipse sacr 
ciat, dicet eam sacerdos. Oratio post Catholicon. Domine Deus, qui per sanctos 
stolos etc. Finita lectione Catholici arabice, ascendit Sacerdos ad altare et adolebi 
censum semel, tum recitabitur oratio sequens. Oratio Actuum Apostolorum. Dea: 
suscepisti etc. Perficit illam ex oratione thuris Pauli, nulla re detracta vel addita: 
expleta chorum solus cum incenso circuibit. Finita lectione Actorum Coptice el Ar 
dicent ter: Sanctus quo finito dicit Sacerdos orationem Evangelii sancti. 

Aeth. Coadiutor Sacerdotis dicet antequam legatur Epistola Pauli: Domine sapie 
auctor sapientiae etc. Diaconus antequam legatur Epistola dicit; Ex Paulo servo et Apo 
Domini et salvatoris nostri I. C., qui vocatus, electus et segregatus est ad praedicationem S 
Evangelii: lectio Epistolae N. Oratio eius el benedictio sit nobiscum. Et post lectionem 
Diaconus dicet: Gratia Patris, caritas Filii etc. Sancte Paule apostole, bone minister, sai 
infirmorum, accepisti coronam: ora et precare pro nobis Christum, ut salvet animas no: 
per multitudinem clementiae nominis sui sancti. Sacerdos. Pax vobis omnibus. Tun: 
petit orationem: Deus noster in aeternum etc, Sacerdos assistens antequam legatur 
stolus sive Epistola ex Catholicis dicet: Haec est lectio ex Epistola N. discipuli et Apt 
Domini etc. Oratio et benediclio eius sit nobiscum. Post lectionem Catholicae epis 
Diaconus dicit 11oann. 1,15 —17. Populos. Sancta Trinitas, una in substantia tua 
Diaconus. Surgite ad orationem. Sacerdos. Pax vobis omnibus. Populus. Et cum, 
cerdos. Domine Deus noster, qui Apostolis tuis sanctis etc. Sacerdos adolel incei 
et dicit: Domine Deus noster etc. Acta ministrorum istius praedicationis, Patrum no 
rum Apostolorum, purorum et gratia plenorum, electorum et iustorum, cumulat 
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*O iegebg sUgerat &Uypv vo) vQucaylov. 

Aéanota xUgue ,; [noo Xqwié IC cvvaldioc Aóyoc Tob 
vépyov neroóc], 0 xcO" fus yevOpevog. xarà nüvia xois 
uagziac éni OwrtnQeiq ToU yévovg T]uGv* 0 éenogttíAas tovc 

iovg GOV panes xa &nocóAovc xrgUsoa xai didd$o: x 
jay yéMoy TÜüg faciens gov, xai ÜspozteUty nüccy vócov, 
u nàgav ualaxiay iv tó Aed) gov, avcvóg xol vüy 9éonora 
nOD t&LiOV t0 «Og cov xai vy» &AQOudv cov: xai XOTGU- 
"70V TOUS ógOoAuoUc Tis diavolas $ elc xotavónaty tV 
&Y GOU Aoyiaov * xe lxdyagoy nud Gxgodcag cbráy yt- 
(gOcu* xa ui uóvoy Gxgodas, élià xci nonjràc Aóyov, 
"yOLEVOL elc 1Ó xagnoqogijgen, xa norijget XC 7100s &ya- 
vig, &vG tQudxovta xci ày ExatOvV, 070g xovobund duey vic 
aciieiac TOY obUgavóy. ,Exgowvac. Koi toy) ngoxevaAa[Sé- 
DOC jua oL olxtiguot gov xg. "Exgowug. zÜ j9o & 
Uayyelug uos, ooi, xoi qas ty vuxav, xoi Ty ga- 
IGTQ0Y zuóv, xUpte Ó Oeós, xoi go. t?v Óóbe» xci Uv eU- 
uoiTTÉRy', xci TÓY tgigdytoy Vuvov Gyonéunouey tj notol 
«b zQ vid xoi vQ Gyip nveUuoti, vUv xai às xai &lc toUe 
dóvyag rà» alovov. 


- *O Aaóg. 
Aum. 
"yiog ó Otóc, Gyiog loyvoóc, &yioc &Odvoaros. 
VI. Kai uexà toug&yioy, oggayiLek Ó tegevg vÓv Aaóv, Ayo; 
/; *- 
Elgnvg nàoiw. 
O Aao0g. 
Kol v nveUneti Gov. 
Elra, «0 zgóoyoutv, ó ànócvoÀog, Ó mQóÀoyog vov dÀÀgAovio. 
0i diaxovot xaxà Qmróv') Aéyovot. 
Kopie &UAóyraov. 


1i) Nealius 4£r& Qro» per coniecturam. 





mia Spiritus Sancti: orationes et benedictiones eorum custodiant nos omnes Christianos 
B saecula saeculorum. Et post lectionem Actuum Apostolorum Sacerdos dicit; Verbum 
jeomini magnum propagalum est in ecclesia sancta, multiplicatique sunt, qui crediderunt in 
Dminum et salvatorem nostrum I. C.: ipsi gloria in saecula S. Sanctus, S. S. Deus Pa- 
tr omnipotens. S. S. S. Filius unicus, Verbum Patris vivum. S. S. S. Spiritus Sanctus 
dens omnia. 

Cap. VI. VII. Bas. Oratio sancti Evangelii. Domine et magister etc. Diaconus. 
ÜrMe pro sancto evangelio. Sacerdos. Mementó etiam Domine, omnium qui praeceperunt 
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' O i i&gevc Aéyet. 
'O xóguoc eUAoyr/ay xo dvyOiaxovijag Ouiy !) zjj &vrov xa— 
Qiu, vOy xai àe xai sg vovg cidvag vv olovom. 

*«O isgebg ztQÓ vo) evayysMtov, BaAAsu 9vulauo, Aéyuv ovtus. 
Ovutauc ngocqépouev ivoiruoy tic yia donc gov, Ó 
3eós, ngocd esc uevog elc vó yiv, xo Üztegovodvtoy, xoi y0E- 
Qóv Gov Ovoiactforov.. "Avuxetáneuyiov Tiv T0 xdoty toj 
&yiov GOU nyeUuatos, 0r. eÜAoyruévog UndQyeug, xol gU vv 

dófav cov àrydneuwov. 


VII. *O diáxovog 015 uéAAeu eirveiy 10. evayyéAtov, Aéyen. 
Kus &0AOynOov. 


1) Fabr. jui». 
1 . 

nobis ut eorum meminissemus in nostris ad le orationibus et precibus. O Domine quie- 
tem illis tribue quorum praecessit dormitio: infirmos sana, quia tu vita es omninum no- 
sirum, salus omnium, spes omnium, medela omnium, resurrectioque omnium — — 
Tum dicet Psalmum et post tertinm versum Sacerdos Evangelium incensabit. Ascendet ad 
altare, rursusque incensum offeret, semel signans naviculam signo crucis: deinde circuibit 
cum incenso Evangelium, tum altare semel: descendet ab altari, accipiet Evangelium a 
Diacono, converteturque ad Occidentem. —Accedent Sacerdotes omnes, et illud oscnlabun- 
tur: ipse postremus illud osculabitur, dabitque illad Diacono ministrenti, quem etiam in- 
censabit. Cumque Diaconus dicet State, conversus Sacerdos ad Orientem dicet, In nomine 
Dei. Mox incensum ter adolebit, sd Sanctuarium. Dicet Diaconus Benedic Domine, et 
dicet, Initium sancti Evangelii secundum Matthaeum, Marcum, Lucam, loannem. Cumque 
interpres Evangelii dicit, State cum timore Dei, convertitur Sacerdos ad Occidentem, in- 
censat tribus vicibus Evangelium. Tum conversus ad Sanctuarium, illud incensat etiam 
ter, deinde Sacerdotes semel: stans in loco suo, recitans aliquid interea ex oratione 
Evangelii. Tum Diaconos semel incensat: nec desinit interim thuribulo adolere; coram 
Evangelio, ad Qnem usque lectionis eius Coptice et in ultimo commate incensat ter, det 
autem Evangelium legendum Diacono si probe illud legere sciat, sin minus, leget illud 
ipse Sacerdos. Quod si Diaconus legat Evangelium ex Amhone, incensatio Evangelii primo 
et postremo fiet ad limen chori. Cumque dicet interpres, Domini et Dei nostri, redibit 
ad Sanctuarium et incensum tribus vicibus adolebit, dicetque sequentem orationem se- 
creto, quando Evangelium legetur Arabice, facie ad Orientem conversa. Quod si Sacerdos 
socius, ad quem eius perlinet recitatio, ibi adsit, dabit ei thuribulum et ipse eam recitabit. 

Aeth. Diaconus. Surgite ad orationem. Populus. Kyrie eleison. Sacerdos. Pax vo- 
bis omnibus. Populus. Et cum. Sacerdos. Domine Deus noster lesu Christe etc. Dia- 
conus. Orate pro Evangelio sancto. Sacerdos. antequam legator Evangelium dicit: Bene- 
dicatur Dominus in omni tempore, semper laus eius in ore meo: in Domino laudabitur 
anima mes. Alleluia, Alleluia. Surgite, audite Evangelium sanctorum, praedicationis Do- 
mini et salvatoris nostri lesu Christi. Sacerdos. Memento pro offerentibus, mortais et 
infirmis. Sacerdos conversus ad populum dicet: Dominus desuper benedictionem mit- 
tat eic. Sacerdos ter incensat Evangelium et tunc annuntiat illud Populo dicens. Evange- 
lium sanctum quod praedicavit aut. annuntiavit N. verbum fllii Dei. Populo. Gloria tibi 
sit semper Christe domine et Deus noster. Exultste Deo adiutori nostro, inbilate Deo 
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QO iegevc. 
0 xvgioc tbÀoynop, xai &visyv0n, xci xgoatàg Tug 
"orjog toU &ytov avvoU cbayyshiov, 0 Ov eUAoymtóg Otóc, vUV 
xci Ge, xai elg vovg aldweag và» olóvov. 4urcv.] 


*O diéxovogc. 
ZidÓmre, áxovocusy voU áyiov sbayysMov. 
'O tepsvc. 
Elo5jvm náow. 
*O àAoóg. 


Koi vj nve)ueti Gov. 


VIII. Kai AMyst «à eüayyéliov 6. Qidxovog, viv avvártqv, ó íe- 
peg ércevyetat. 


Tovc vocoDvrog xvguie, voU ÀAaoU Gov iuocxewdusvog iv 
fe xav olxviguoig, tacat. Tovg; &noÓnunoavtoc rnudv àdti- 
qoUe, 3] uéAAovroag &noÓnueiv, év và) TÓnq xavevódwo0or Éxa- 
(tov elg vOv xoigOv. To)g àyoOoUg veroUc xoaváneuwyor ini 
toUg xoLorvrog, xol émidsouévovug vTónovc. Tà notdáuie Üdetc 
&vdyaye ini 1ó uérgov mbrdv, xorà v»v o$v xágw.  ToUc 
xugmoUg Tic yijg aUénoov slg anéguo, xai dg Qequauóv. "Fnv 
f&ciAsíav ToU ÓOovAov cov, 0v iÓixaLiwoag (fjaciAevewy. énl vc 
vüe, àv elgnvg, xoi &vÓQig, xai Ouxoiocuvg, xob yokmvórgu 
diagiAoSor. Tiv tonetyiy, xot Henr, xai quAÓxQuOTOV 
này ravtgv, QUcau avtv, 0 Jtóg, Gq' Tuto» xornoOv, 


licob: sumite Psalmum et date tympanum, psalterium iucundum cum cithara. Post leclio- 
mm Ev. Populus dicet: Cherubim et Seraphim sursum mittunt ei gloriam. Tunc 
dicent: Sanctus, S. S. omnipotens: pleni sunt coeli et terra sanctitate gloriae eius. 

Cap. VIII. lac. c. 12. Renaldotius l.c. p. 336: Non est proprie loquendo Col- 
leta, quo sensu illa vox in Latinis Missalibus usurpatur, sed oratio quae lectioni Evan- 
peii statim subiungitur. Continet autem preces pro omnibus personis, et publicis neces- 
slaübus, pro quibus oratur ante inceptam Anaphoram et post consecrationem. Inter 
aMias animadvertenda est oratio pro aquis fluminis, Nili scilicet, de quibus solis haec verba 
inelligi possunt &v&yaye elc ró uérgov: Eleva eas ad iustam merlBuram ; quod certum 
indicium est pertinuisse illam Liturgiam ad Ecclesias Aegyptiacas; non minus quam Cop- 
ticss io quibus idem legitur. Oratio quoque fit pro Regibus, quos dum haec Liturgia 
scripla est, Christianos fuisse verisimile est: nam infidelibus verba non convenissent. 

Bas. Oratio post Evangelium secreto dicenda continet solitam deprecationem. ,,Tem- 
pore Nili exundationis et pluviae dicetur: Memento Domine aquarum flumihis et benedic 
illis, augeas illas iuxta mensuram suam. Tempore sementis dicelur: Memento Domine 
seminum plantarumque ut crescant et maltiplicentur. — -—- Post lectionem Evangefli af- 
feret illad Diaconus ad sacerdotem qui illud osculabitor ut etiam Clerus et populus, et 
interea Tecitabit Sacerdos orationem vel (Deus qui tuo erga hominum etc.) stans ad latus 
vel, capite inclinato. 

JV. 19 
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&nzó Ao, AouuoU, xai éruovdaene iOvdv, cg xai Nwevi 
tic 7110406 àgeian 0v. denuo xai olxvíguow el, xai &uyr- 
cíxaxoc ni xaxioc &vOgoinov. ZU) dió vob ngogrjcov COU 
Hoatov einas, Ünegaozud) $nég tijc nókems taUtre, voU GÀ 
cca. «buy Ov jué, xoi Óià 4afid 10v noidc iov. 4 Ü 
A xai no goxoloUu£y 05 qiidvOoune, &ya9é, Üntegdo7u- 
0€. t7s nÓAeuG te vtns, di t0Y udorvoa xe ebay yeluatiy 
Mdoxov, TÓV ÜroósiSavro áiv 000v tf; aucto, xágrtt 
xci olxriguoto xal gqiiavOonnie tob uovoyevoUc Ov vioÜ. 
Esgdwas. óc ob xai ut? ob oi 7 Óóía xoi TÓ xQtoc 
cbr TQ navoyio xoci éyo9 d xai Guonoi cov 7wEUuOZL. 


'O didaxovog. 
IX. "4o$ot. 
Kai Aéyovow vv av(yov. Ó duaxovog Aéyei. 
Tag totis. 


-————— 


Cap. IX. Cf. c. 3. Nealius Tetr. Lit. p. 236 sq.: Z'r£yog hic troparium quiddam 
apertissime denotat: sed quum, iniuria annorum, et desuetudine officii, rubricae et pro- 
priae missae ordinis S. Marci perierunt (nisi quoad in offlciis ecclesiae Copticae serven- 
tur], quibus de verbis vel sententiis constabat dicere non possumus. T&g rotig. Quid 
sit hoc, quaerunt interpretes. Renaudotius: *''Tres orationes significantur, quas exhibet 
prima Coptitarum liturgia (ea est S. Basilii), quae sunt oratio: 1. ro) x«rezttzaguatog. 
2. pro pace. 3. pro patriarcha et ordinc ecclesiastico; quae, ut notissimae, omittuntar." , 
At, quod ipse uotat Renaudotius, mirum videtur cur a diacono, non a sacerdote, recitari 
iubentur: nec 'feam difficultatem non magni momenli esse" cum eo possumus arbitrari. 
Duae praeterea occurrunt in contrarium rationes, quas V. D. silentio praeterit: altera, 
quod oratio pro papa, quam ille unam de tribas arbitrotus est, immediate sequatur: al- 
tera, quod rubrica quae proxima est, 0 V£pevg PzeCyerat incipiat, quod proprium est 
orationis a sacerdote recitatae post antiphonon, vel cvxezttz»*, vel simile quiddam a dia- 
cono pronunciatam. taque probabilius videtur vag voéig tria fuisse tropario, quae hoc 
in loco a diacono recitata sunt. — Ego vero putaverim, Stichum vel iuc exorsum 
esse ah voce rdg toEts. Fabricius tres Litanias intelligit. 

Periodus ilJa: re ?m:Gvrvayoyac xrÀ. manifesto scripta est ea aetate qua Chri- 
stiani passi sunt ethnicorum odium atque injmicitias. 

Bas. Interea cum absolvitnr oratio veli, osculabitur Sacerdos gradus altaris, ascen- 
dit ad sonctuarium, osculabitur altare et conversus ad occidentem recitare incipiet tres 
maiores orationes. Dam Sacerdos dicit: Pax omnibus, conversus ad Sacerdotes fratres 
suos capitis inclinatione salutat et conversus ad occidentem populum cruce signat. Ora- 
tio pro pace. ]terum oremus Deum oinnipotentem etc. Pro patriarcha et episcopis. Pro 
congregatione. Pro ecclesia diebus ieiunii. Populus dicet Symbolum fidei orthodoxae. 
Adolebi& Sacerdos ter incensum ad orientem dabitque thuribulum illi qui deferre solet; 
tum dicent Symbolum: quo tempore lavabit Sacerdos ter manus suas et antequam eas 
abstergat, convertetar ad populum, educelque manus ex aqua coram eo et a sordibus di- 
ligenter purgabit. Post recitationem Symboli dicet: Pax omnibus. Respondebitque popu- 
lus. El cum spiri tno. Tum conversus signabit populum semel in modum crucis et 
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'O iegevc Émevyerat. : 
Zéonova xügisg 0 Ósóc, Ó novroxoétoQ, ó natio toU xv- 
otov 7v "Ingo0 XouvoU, ÓeóueOo xai «apoxoaAotuéy oc? 
vj» ài obocvoU clg5nvmv fjodflevcov voic &ándvvov ud zag- 
jícic: &AÀà x«i voU ffiov vovrov t5)v clgüvmv nuiv oQnoco:. 
[Tóv dyiorerov x&i uaxagiratoy Zudwv IIínav tóv 4, xoi 
tóv óctürerov Tudyw Éníaxonov xóv Jf. ovvvnodv, ovviror- 
coy Tv avrovg Éregi n0ÀÀoig, slgnuvixdg xrtkobvtag a7»v 
ónó got iunenucrevuérry üyluv &gyuQuoabvny, xoà vó Gyiov 


dicet Orationem Osculi pacis ad patrem. Sequitur alia Oratio pacis et tertia Iacobi Apo- 
stoli. Deus omnium Domine etc. cf. Iac. c. 19. Deinceps Praefstio. Et. Greg. ac. Cyr., 
qui incipiunt ab oratione veli, plures exbibent orstiones osculi ad paetrem et filinm. 
Aeth. Diaconus cantato Cherubico hymno dicit: Surgite ad orationem. ' Sacerdos: 
Par vobis omnibus. : 
Et sequitur Deprecatio pro ecclesia, pro pace, pro Rege et exercitu eius, pro Pa- 
triarchis Aethiopiae et Alexandriae, Episcopis et omni clero, pro congregatione. Populus: 
Benedic congregationi nostrae el conserva eam in pace. Moxque dicunt Symbolum fidei 
Miaenum (unicum, qui erat cum eo antequam crearetur mundus — -——- aequalem Patri 
secundum divinitatem suam — facta sunt et sine ipso factum est nihil quidquam in coelo 
e in terra — ex Maria virgine sancta — —-,ascendit cum gloria — qui ex patre pro- 
cdit). Iterum orant pro congregatione. [jiaconus: Orate pro pace perfecta et amica sa- 
latatione apostolica. Amplectimini invicem. Qui non communicatis exite: qui communica- 
tis ampleximini invicem in plenitudine cordis vestri: qui communicaturus est custodiat se 
à malo. Sacerdos: Domine per benignitatem tuam imple corda nostra pace tua et munda 
D0$ ab omni macula et immunditia, ab omni vindictae sludio, ab invidia, et iniuriarum 
recordatione letifera. Domine fac nos omnes dignos u$ amplectamur invicem in osculo 
Sando, ut percipiamus absque condemnatione donum tuum coeleste et immortale, sicat 
deel gratiam taam. Populus: Christe Deus noster fac nos dignos salotandi te osculo 
saüdlo el coelesti, ut laudemus te cum Cherubim et Seraphim el clamemus dicendo: Sanctus, 
S S. omnipotens, pleni sunt coeli et terra gloria tua. Posthac denuo orat pro eccle- 
$a etc. etc. Per Stephanum *protomartyrem, Zachariam sacerdotem et losnnem Baptistam 
eàaodi nos. Simili ratione commemorantur omnes Sancti Martyres, IV Evangelistae, Dei 
tetrix, Apostoli et Apostolorum discipuli, LXXII discipuli, patres Nicaeni. Sequitur 
Memento pro Defunctis, ,per preces et deprecationes quas faciet pro nobis Domina om- 
hium sancta et pura Maria, Mater Dei et per preces magnorum luminarium Michael, Ga- 
bri, Raphael et Uriel: quatuorque animalium incorporeorum el viginti quatuor Sacer- 
deum coeli sancti loennis Baptistae, patrum. nostrorum Patriarcharum, Apostolorum, 
IXXII discipulorum et trium puerorum, S. Stephani principis Diaconorum, S. Georgii, S. 
Theodori, S. Mercurii, S. Mennae, S. Philotbei, S. Bssilidis, S. Patris Nob et omnium Mar- 
tram, Domini quoque et magni sanctique Patris nostri Abba Antonii: Patrumque nostro- 
rum SS. trium Macariorum etc. etc. Commemorantur plures Sancti Aethiopiae; dein: et 
preces Patris nostri venerandi Patriarchae nostri N. Regisque nostri Claudii et omnium 
cruce signatorum iustorum et electorum eL Angeli diei huius sanctae. Orationes eorum 
benedictionesque et intercessiones eorum et caritas Dei sint nobiscum in saecula saecu- 
lerum. Amen. Sacerdos: Nobis et omnibus qui quietem acceperunt miserere, tu qui 
misisti filium tuum in sinum Virginis. TS 
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xoi paadiouóy cov OéAnua, ógSoronobrvrag TÓy ÀÓ ov t 
GA eiac , 0UY náocuw ógO'o0óSot &zuaxóngig , noso(jutégoi 
— [07100 ieóvois] &yayvoGctoutg, yaxvous, GUY 7Cy 
D niggauat tijg &yias, xaoAxijc xai &7t00c0Mxi;s éxxk 
alog.] Tag éugvyayoyós zudvY xUQe eUóynaov : dog cUt 
&xo)rtog xoi &veunodiaroe yevéadou xea 1Ü &yióv e 
8éinua. Olxovuc sOxÓv, oixovg eUAoyty 7Mi» tt xai vC 
usO" Tuüg QoUAow Gov slc Tóv alüwe 9uroa:. 
"ESeyég8qu XUQuE xai diaoxogruaTyco0ey ot ix9goi go 
quyévuoay. aévteg oL pagobv es 1ó Oüvoud Gov TÓ Gyio 
Tàóv 06 Àaóy Gov tÓv TuOTÓy xai ógOóo&5ov eb1óynaov : nc 


| joov avióy ee xduddag. xoi uvpgiddag- xoi us) XO tO (UN 


9dvexos Gua xa^ zu, u5yóé xarà naviüg ToO Àa. 
oy; xdou xoi olxtiguoic xoi qi'avO ong voU uovoytvo 
gov vioU. "Exgovug. ov oU xci usÓ' oU Gol 7 ÓOófo xai 
xoórog Ovv 1 navoyip xci &ya9d xal GuO07t00Q GOU 7€ 


pott. 
*O Aaóc. 
uj. 
'O RE 
Elorvm nóow. 
*O DRUN 
Koi 1Ó nreUuati gov. 


*O óiaxovog. 
Bàéneve umtig vÀv xatqnyovuévov. 
Koi wáAAovow oi xegovBiu uvovixás. 


X. *O iegebg BGÀAAe, 9vulopo eig 1ó. Eigódtov xai eUyecot. 

Kvgie 0 Oeóg qudv 0 ndvrov &ngocdenc,!) Oécor 1o O 
uiauo. TOoUTO, zi Gvastov ' Xetgóc npocqpegóuevov, xci tjs ne 
goO eUkoyías néytas Tudg &$iocov. XV yàg d 0 yino 
Zudv, xci doi vzv dó&av &vanéunouev.] 


Kai tigéoxyovrat và Gyia &lg TO 3voiagvt jov, xai Ó iEQEUG . 
gerat ovrQg. 


ye, Uwe, qo[ieo£, ó &y &ytote Gvonavoutvos, XUL 
QUtÜgS 7ues ycagov, zo Gic 0ov tijg qo[9egüg Gov ieQuc 
vn6, xo noc yoye Zzu&g và tuu GOU Ovoaiicnoro, ut 
ndons Gcuvtdrnctoge ó&yaOZc: xoi xaO4Quov gudv reg xc 
1) Fabric. &3906t»Ócc. 


Cap. X. lac. 16. 
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drag &nó naróc iuokvouob: nücay cia9naw "tovr9&y ixÜio- 
5oy éq Zudv. yíocov tÓy voUv xol U»v Voxdv, x0 rs 
ipiv viv TtÓY &ylav narépov TuÓv imurtÀeiy AatQeiav, pet 
góBov gov, éilaoxóuevot TÓ npógmnóv. gov did naytós. ZU 
yàp ed ó  FÜloy Gm xai &yidboy ki gÜunayro, xci Gol vüV 
dófav xci r?v süyeQictíay àvanéunousv. 


*O óuéxovog. 

Al. '4on&caoOds &AAáAovs. 
'Q isgevc svyerat vó» doraopuó». 

Zéíanora xvgie my tóxoarop ; oboavóOev eni fie wov éni 
wy éxxAgoiav gov, xoL ini ndyta tÓy Aaóy gov, xai nüy tÓ 
no ytóv gov, x«aià cóícov ndvrag ju&c toUg &vobiovg Óov- 
lvc Gov, T 9ofupeca Ule ais &yélns xai done Tiv - 
uy» oOnv elei, xai vivo env yz, xai tnv d floxj- 
)uay, xai xa vas upoy qui» viv Oumgeüv roU meyeyíov gov 
TvtUMLOG, onog ày xoaÓOapQ xegóío, xai avveidrjoe &yoOj, 
dota eO o &AMjAovg iv giuei &yla, Ui iy bnoxpiget, 
Hi Tv 100 GAlorgiov xexvtuéyot ngocigeoty, * GiAO Guo, 
xai &ozuloy £y &yi nyeUuotu, iy 1ó cvydéau is eignjne 
zu tig  dy&nme, &y aue xai Ey nveüua, iv ud nitet, xa- 
Üosc «ot éxij Ora, &y pug dni tis xinjoeug zudv, Ong 
umToytroQuev oi 7wtvtsg :elg Uv Oelay za &négavtoy OT0Q- 
"iv, &y XQouotQ "Inoo! và xvoío 1u&v, uc9^ oU cükoyqtósc e. 


[Etva ó t ieosic BáMia Svuiapa, Aéycy. 

Ovuieua ngoggégetat và) óvóuatt gov, Gv oAnpo1co 07 
diiueDo. ix vv neviygüv yeigdv Zudv vÀv CuogroÀAÓv clg 
1Ó Ü1egovgáyiór 0OU Svoatattiotov, elc ógunv eDuOiag, elg 
lauóv nay Tóc tob ÀaoU dov. "Or. gol ngénet nàco 965a, 
"ur, ngoexvqots, xoi ebyaguatía, UD notQL, xoi TQ vij 


xu T &yip nveUuatt, vÜy xoi Geb xai elg t0UG cláveg tdv 
alvo. 





Kai uerà vóv domaouóv, àxguvog Ó Óixovog. 
XII. Iloocqéoew xav& voónovg ovaOrre.!) 
1) Fabr. z9oc9 (Q4. 


Cop. XII. lac. 18. Renaldotius I. l.c. p. 338: Hic fortesse turbatum oliquid 
est Nam Symbolum in Basiliana Alexandrina Graeca et Coptica, dicitur prius quam Os- 
«ulom pacis. Neque locum suum tenet Oratio 77oo9éGtw$6, quae, prius et ante Introi- 
tum, sive Elcodo» assignatur in aliis Liturgiis. ]n illis etiam mentio nulla est signi 
cracis super oblata facti, dum retitator Symbolum ; quem ritum, fortasse singularem (wise — ^ 
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'O iegevc agoayiLav vovg Óioxovg, xai tà mp5, iupra. 
Ilhovsvo sig &va Oeóv. 
*'O dutxovog. 
"Eni ngocsvynv ovcOwre. 
'O ispevg. 
Elo5»q nóocw. 
'O Oidxovoc. 
Iloocgsv£ac9e ónéo vÀv ngocqsoórtov. 
'O i&pevg AéyseL eUxi» "íje ngo3égeus. 

4déanota ao Xeioé, xÜgue, Ó gUvaQyoc Aóyoc tOU évdg 
Xov nuvgós, xai toU Gylov RveUuatoc, L péyas GgxtegeUs, 
dioros Óó àx vOU 'oUgavoU xava(dde, xa &yayayay 6x q9ogó 
hv Gov. 2udv, ó ÓoUsc éavtóv éuvóv &ualuoy np t7g t0 
xÓOHOU Suis, dsóueOa xai na goxaAonéy 06 xUpue quid 
9n, énigavoy tÜ npócamnóy OOU éni TÓy GQgrov ToUto! 
xai ini và noTáous vavra, à 7 naveyte vocneGo UntoÓéystt 
Óv ay yeluxiie Aertovoyias xci y (ipm Xogoataoíasy zt 
Legouixijs iegovoytac, elg on» 0óiav xoi v axotyiauóy tü 
fuero Vuxóv, Xxdguti, xai olxtiouois, xc guavOooni 
ToU uovoyevoUc Gov vioU, Ov ot xal us9' oo coi T, O06 
xoi TÓ xQctog. 


Kai 0vav Àéysu Ó Aaóg. 
Kot GapxoOérra ix nreUuavog &yíov. 


Ilowi ovavoó». 
Kot ovravQuÜ£vro nig Tuv. 
Kai mà ogoayibet. 
Koi sg vÓ nveÜuo vÓ Gyiov. 


XIII. *Ouoieg xoi uevà v)» rciavi, oqoayiLer Ó iegebc vv Aaó» 
éxg ova». 

'O xvotog uere advcov. 
in Ecclesia, ad cuius usum Codex Cryptaferratensis scriptus est, existimare possumus, s 
Alexandrinae communem fuisse, non constat. 

Cap. XIII. XIV. XV. lac. c. 27. Renaldotius L. p. 340: Hoc loco animadve 
lere quisque potest, maximam sententiarum et verborum huius Oralionis conformitatem, ct 
Coptica Cyrilli: adeo ut vere scriptum fuerit ab Abulbircat, eamdem esse quae a nonni 
lis Marco attribueretur. ld perspicue confirmat singularis orationum dispositio, ab i 
parte usque ad consecrationem. |n aliis enim omnibus Liturgiis post illa verba, Ve 
dignum eL iustum est, Sacerdos pronunciat orationem, quae Praefationi Gregoriani ril 
respondet, quae in Gallicano, Gothico et aliis, Contestalio vocatur, in qua Dei erga h 


151 


'O Aaóg. 
Kai usvà ToU n1vevuatóg Gov. 
'O tsgevg. 
Avo nudr vàg xagóiag. - 


manum genus beneficis, cum gratiarum actione recitantur, usque ad bymnum Cherubicum, 
Sanctus. Breviores sunt aliquando orationes illae, interdum prolixiores, sed in ista so- - 
lemmodo Liturgia, tam Graeca quam elucidamus, quam Coptica, interponitur series ora- 
onum pro omnibus et de omnibus: tum Diptycha recitantur. Huius disciplinae exem- 
plum, etsi in Oriente rarissimum, subtministrat tamen Canon Latinus, qui eadem ferme 
epita, sed brevissime persequitur." [nter istam vero et Copticam Liturgiam leve discri- 
men est, quod in Graeca, Diaconi verba et hortationes ad orandum, omittuntur ut notis- 
simae: in altera describuntar. Nealius Tetr. Lit. p. 250: Incipit intercessio generalis 
pre vivis et defunctis. Ea omnibus liturgiis communis est, quanquam diversa occupat 
lera. Quatuor nempe tenet: 1. Inter invocationem Spiritus Sancti et orationem domini- 
Gm: quae quasi regula est ecclesiae. Liturgiae S. Chrysostomi, S. Basilii, et Armeno- 
mn, Clementina, quadraginta $yro-Iacobitarum, duae Copto-lacobitarum, et ritos Mozara- 
bias in hunc tenorem conformantur. 2. Ante verba institutionis; ut in hac liturgia S. 
Marci, qgeeque ab ea originem ducunt, in liturgia S. Cyrilli Coptica, et canone AethiB- 
pee. 3. Partim antea, partim vero posi verba institutionis: ut in litargiis Romana et 
kmbrosiana: quibus addi potest Graeca S. lacobi. 4. [nter verba institntionis et invoca- 
tomis Spiritus Sancli: quod tribus Nestorianorum officiis proprium est. 

Bas. Diaconus. Áccedite, adstete, o viri, cam tremore, el ad Orientem ospicite. At- 
tedamus. Populus. Misericordia, pax et sacrificium loudis. Ter signum crucis hic fit, 
pimum a Sacerdote super se ipsum; secundo super Diaconos ministrantes: tertio super 
populum. Sacerdos. Dominus vobiscum. Populus. Et cum spiritu tuo. Sacerdos. Sur- 
sum levate corda vestra. Populus. Habemus ad Dominum. Sacerdos. Gratias agamus 
Üeo. Populas. Dignum et iustum est. Sacerdos. Dignum et iustum, dignum el iustum 
esi, vere est dignum, conveniens, necessarium, dignum et iustum, Domine qui existis, Do- 
mine Deus vere, qui es ante saecula, regnans osque in aeternum, qui in excelsis habitas, 
€ humilia respicis, qui creasti coelum et terram, mare et omnia quae in eis sunt, Pater 
Domini Dei et Salvatoris nostri Iesu Christi, qui cuncta visibilia et invisibilla per eum 
teasti, sedens super thronum glorise tuae, quem adorant omnes potestates sanctae. Dia- 
(nus, Qui sedetis surgite. Sacerdos. Circs quem consistunt Angeli et Archangeli, Prin- 
apatas, Potestates, Throni, Dominationes, Virtutes. Diaconus. Ad Orientem aspicite. Sa- 
terdos. In. circuitu enim tuo stant Cherubim, oculis pleni, et Seraphim sex alis instrucli, 
irmnum gloriae concinunt indesinenter dicentes: Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus Do- 
Minus, Greg. Consueto praefamine praemisso. Vere dignum et iustum esi, ut te laudem, 
benedicam tibi, et serviam tibi, adoremqne et glorificem te, qui es unus, solus, Deus ve- 
Tus, amator hominum, ineffabilis, invisibilis, incomprehensibilis, sine principio, aeternus, 
sine tempore, incircurmscriplus, ininvestigabilis, immutabilis, Creator omnium, Salvator 
(maium ; qui remittis peccata nostra, qui redimis ab interitu vitam nostram, qui coronas 
10s in misericordia et miserationj»us. Tu es quem laudant Angeli, et adoraut Árchan- 
teli; ta. es cui benedicunt Principatus, ad quem clamant Dominationes; tu es cuius glo- 
rim celebrant Potestotes; tu es cui Throni sursum mittunt gloriam et honorem: millia 
milium assistunt coram te, cet dena millia denum millium ministrant tibi. Tu es quem 
benedicunt invisibiles, quem adorant visibiles, et omnes faciunt verbum (uam, Downs 
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*'O Aaóg. 
"Exoutsv npóc vóv xvgiov.) 

'O t&gevc. 
Ejxagiovóusv v xvgio.?) 

*O Aaóg. 


"A465.0vy xai Ódíxatoyv. 


*O didxovog. 
5o 0*y * 
€ € M » LE ) E 
O isgebg GoxyeraL vfjg avogopgós. 
"4199óg yàg &&ióv &aviv xai Qíxatov, 0aiCv te 
1) Fabr. Iyege». 2) Fabr. eUyaQiotrgeuty. 

moster. Disconus. Qui sedetis surgite. Sacerdos. Aeterne Domine, Deus verus de Deo 
vero, qui ostendisti nobis lumen Patris, qui largitus es nobis cognitionem veritatis Spiri- 
tus sancti; qui manifestasti nobis mysterium hoc magnum «itae: qui constituisti chorum 
incorporeorum inter homines: qui dedisti eis qui supt super terram, canticum Seraphim, 
suscipe voces nostras, cum vocibus eorum qui sunt iuvisibiles. Connumera nos inter Po- 
tdilates coelestes, ut dicamus cum illis, abiicientes omnes cogitationes absurdas, et inui- 
les, clamemusque idem quod illi dicunt incessabili voce, atque ore indesinenti, benedica- 
mus magnitudinem tuam. Diaconus. Ad Orientem aspicite, Sacerdos. Tu es enim csi 
assistunt Cherubim et Seraphim senis alis instructi: sex alae uni, et sex alae alteri: dua- 
bus elis velant facies suas, duabus tegunt pedes suos, et duabus volant: clamantesque 
alter ad elterum, dicunt bymnum triumphalem salutis nostrae, et vocibus gloriosis, lau- 
dant clamantes et dicentes. Diaconus. Attendamus. Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus. 
Sacerdos. Sanctus, Sanctus Dominus, et Sanctus in rebus omnibus, et praeclarum lumen 
substantiae tuae, sicul ineffabilis est potestas sapientiae tuae, nec verbis explicari potesl 
pelagus amoris tui erga homines. Creasti me hominem per benignitatem tuam, neque 
indigebas mea servitute, sed ego indigebam dominatione lua: propter clementiam tuam 
magnam, fecisti me cum non essem: erexisti mihi coelos in tectum: firmasti mihiterram 
ut super eam àmbularem: propter me conclasisti mare, propter me prodoxisti naturam 
animalium, et omnia subiecisti sub pedibus meis, nec passus es deesse mihi quidquam 
er operibus magnificentiae tuae: qui me cressti, posuisti manum tuam super me: de- 
scripsisti in me imaginem potestatis tuae: dedisti mibi donum rationis: aperuisti mibi pa- 
radisum voluptatis: dedisti mihi scientiam cognitionis taae: manifestasti mihi arborem vi- 
lae; ostendisti mihi spinam mortis, ne ex ca comederem: mihi interdixisti, ex ea sola ne 
ederem: comedi voluntarie; sponte neglexi mandatum tanum, contemsique praecepta tuà; 
setque induxi mibi sententiam mortis. Aeth. Diaconus. Qui sedetis surgite. Sacerdos. 
Gestatus est in utero, el caro factus est Filius tuus, manifestatusque eat a Spiritu sanclo. 
Diaconus. Ad Orientem aspicite. Sacerdos. Coram te stant mille millies Angeli et Arch- 
angeli sancti. Diaconus. Attendamus. Sacerdos. Veneranda animalia sex alas habentis, 
Seraphim et Cherubim, qui duabus faciem suam tegunt, duabus pedes suos: duabusque 
volant a finibus usque ad fines mundi: et sicut semper te laudaut et sanctificant, ila sus- 
cipe has sancüificationes, quas tibi dicimus: Sanctus, Sanctas, Sancius. Discouus. Re- 
spondete. Populus. Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt coeli 
et terra sanctitate gloriae eius. 


Ab Hymuo énrixéQ maxima est Marci et reliquarum Liturgiarum apud Coptas similitudo. 
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ze n"Qénov, xai Taie juetégatc yvxeis. ino giis, 
0 y, Qéanora, xUQie 9eé, züTtg novcóxQatop, Gé 
alveiv, G6 Ünveiy, coi eUxaQiOTeiy, aoi éyOouo- 
ioyeiad ai yUxTop t6 xai xa juégay üxaTanaU- 
010 OTÓUucT, xai Got yjroig XetAegt, xci G0iO7tf- 
[9 xapdíq: coi tà novjcavct TÓY oUgavóv xa 
t& ày TO ovgavó, yüv xai và ày Tjj yj» 9 diac- 
cay, amyás, notcuoUsg, Àcuvasc, xai nàávcva rà ày 
gÜTOLg, 00 d noijgavti tÓY &vOgonov x«t ioí- 
ay elxóva, xoi xa^ óuotooty, Q xai ixagíco thY 
iy nagadcíop vovuqv, nega(Sávvo 0e avvÓY ox 
vnégides, ovóOé ÉyxavéAineg &$yaO£, &AAR ndàiv 
üQyexaAéao di yóuov, inaidaydyngas 0:À ngo- 
gptàv, &véniacac xai &yexaívuaag PT toU qQQi- 
xTtoU xai CwoonoioD x«i obgaviov uv gtnotov TOoU- 
tov: návra Óé inoígoags Óià vg ac gogíag, toU 
qotósc r0 &n9ivob, vob povoyevobs cov Yiov, 
t0U xvQiov xoi Oeo xai goijgosc juÓv Inco 
Xgiov o: vU o9 coi ovv LA. xai &ytío nyeipati 
sUyagiovobveesc, ngoggégouey TY Àoyiz)v xai 
àvaíu ax toy Àatgeíav ToUTTY, Qv ngogqépet gv: 
zUpie novia rà iov, &nÓ &votoAóy 1 Àiov xci 
néy Qu Qvcuóv, & 71 G QxToU xa ueonuotas: OTt 
néyo T vod gov év n&Gi tots £O vat, xci év 
navri TÓnQ S9vutauao ngogqégertat TQ Ovóuactt 
iyi gov, xai Qvoía xai nQgocqogd. 
XIV. Koi ÓcÓusOo xoi nagQaxoakoUuév Gs quAavOQunt 
&yaO£. | 
Mv15o9q. xUpie tis &yies xai uóvis xoDoluxijc xa &710- 
OroMais éxximoías, tij &71Ó yis negra uéxo tv 7L6QÓ.- 
ty a«viije, n&yroy vy Andy, xoi návcoy tiv noumvitoy 00v. 
Tra» ii oUgavoU elgrmv Bocfievaov TOS énávrav nudv 
saodsis &ÀÀG, xoi toU fitov TOUTOU UV elenvmy "uiv Ówpnoot. 
Tóv Baciéo, [j^ GrgotupTixG, TOUS Goyovvas , fovids, 
3ripove, yervoviag, &lgódovc xai à$ódovg ZuÀv, àv ndo d- 
wvn xeraxóouncor. 
BaoieÜ tiic elgrjvns, Thy ov egy dos 7ui» &y Ouo- 
volg xoci GU «rijout qugs Ó Ü:tóc, éxtÓc GoU Aio !) 0Ux 
Jdausv: xó üvoud cov üvoudzousr: Cmonoíggov tàg éndv- 


1) Fabr. &Aàa. 
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Oy 7nudv wuyds, xoi ui) xaTiOX UO O'vatog Gueptiagc xo 
fud, umuóé xóárà novróg toU ÀcoU Gov. 


Tovg vocobviag xÜgis voU ÀaoU Gov àmoxnpouevog 
éAéeL xo olxtiputotc looo. 


inácvnogv &n' ebrüv, xoi àg' Tud»y ztücav vógoy xü 
uakaxiay, tÓ nyebuo ize &oÓOcveag*!) iBdAsvaoy m ci 
tv. Tovg ày uexoois &dónocvi nao zgoxotaxeiuévoug Bjavá- 
OTnOOY. Tov; UnÜ nveuu&toy GxaDovov évoylovuévovg ic- 
0t. Toc &y gviaxois, 5 iy uetdAAoug, 5 Otxoug, 1j xatogi- 
xag, 7] &y éSogicug, 5j nuxpG Óovide, 1 .qpógotc Xov ouéyow 
návras éAégcov, ndvrag &evOégngov: ont gU 6ó O«s0g Tzud», 
ó ÀUOV neneOruévous Ó GvogOd TOUS xotedóoyuévous, 1 
éAnig vOv &ntÀvuOuévOM, 7) for9ua : vi» &flondzvov, 7 &yd- 
0tcOig tÜV neJtaxótov, Ó |ui TÓYV xeuosouévov, ó &xdi- 
xoc TOY xata ztoyovuéyay : "160g Vx Xguio» ; OAffouérg 
xo nteQuEQXOuÉvq doe EAeos, dos Gveow, 0óc évdyv&w. "Aa 
xai zHÓv xÜQui& tàg xaT VUETY vOOOUS to.001, tóg gaouan- 
xg &oÓcveiag Üsodztevaov, lotQé ux àv xoi  Gouácav, € u- 
0x0n6 7«Onc gegxós, énioxeyot xai (c0oL Tug Oud ToU 00- 
TqoiOU Gov. Tovs &noOnujoevtas nudv GO cAqovs, 3; 3j; uéAloy- 
tag &noÀnu&v àv nayti TÓ7LO xerevóO cov, ELTE 9i Jie, 1 
ovaudv, 7 AMuváv, )) ódonopióv, 7 olore TQO7MD IY 
ztogetty noi0Uviog, n&vvag novtoyoU &noxevdotncor dg A 
uéva eUdtov, elo Auuéva gorrjgrov * gGUuniovg zai Gvrodoum- 
Qoc CUTOYV yevéa9«u xe tostagov. &nódog roig olxeiotg QUTÜV 
Xaigovou, ? yii ovTog byioivovaiv. &ÀAÀAa xL nv xpi 
UY nagezuómucay vrv &v và fi TOUTO, afia; xai ày8- 
uaocoy LAT téAoUc JiagiAasor. Tovs UETOUG GyaOoUs 7IÀ0V- 
dies xot ane utor zn TOUS Xerjbovrac xci émb voUc Otojévove 
Tót0U. EUqpgayoy xL QYOXOLVLGOY tj; xevo(jaat. abrOw 10 
zt90go7t0v tij; yjjc, ive iv voig Oteyó0ty evrijc eigo 
TOL, &votéAlovoa. Howtuta vOatc ye yaye ini 1Ó tiov yu 
tQov cvtàv, eUgpavov z0L CYGXOLVLOOV Tfj &vo[3ics, (vto 
TO "tpogurtoy. TS /'is- Tovg «vAoxag LUE uédugor, n)ajOv- 
vor rà yevviuota cutis. Toug xag7toUg Tijg viis UE eU Oy 
gor, Ooovs zo Gxegotovs ny Ütotijgrjoov nogdavnaoy 7j utt 
cUroUe: ?) eig Onég4Lo xai &lg Oegiouóv. EvÀoynaov xc yUy zUQIE 
tóv orégavov roD EyiGU TOU tiis Xenaóvimtós gov, Ói«& tovs 110 
Xobge roD Àao) Gov, ÓiG Tür z5gav xai dià vOv Opq.avor, Óià 


1) Nihil deesse videtur. 2) Fabric. Nealius y&foovytac xa(oovot., 3) Fabr. avrois 
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t0v ngogAvtov, ÓV 7uüc návroag rovc lAniGorvag éni 06, xoi 
huxaAovuévovug xó Oyouc gov vó Gyiov. Ot yàg ógOaàiuo! 
ndytcY» &lg o6 dAniLovOou, xai OU dis iV tQoq?"Y aUtóv 
ly ebxougiq. 'O didoUc roog?v ndoy cagxi, nÀ5oooov yoagügc 
vai &bqpocUrns t&g xeQü0ícc ZuÀY, iva ndvrot& nàcay ab- 
rágxeixy Éxovreg mteQuJOEUO uev elg 7ztàv Éoyov GyaOóy, iv 
Xowt "IyooD 1 xvoio Zuóv. [Baoueb vàv facisvóvvov, 
ti oUgie TOY xvgievóvtoYV, Tyv (jacisiey roU QoUÀov Gov 
roU ógO'odóSov- xai quAoyoíavov qudv aciéng, Oy éQixalo- 
jug fjaciAeUewy. ini vc yi &v dlgnvm xoi &vOQíq xoi duxoio- 
Urg.!) * 'O 90e ndvra ix99óv xoi noMéuov àuqUAÓv ce 
eai GAAÓqvAov. ima(joU OnAov xai Qugaiov,?) xui &váotgOi 
dc c7» [jon9ttav «bro0, xci Éxysov óouqaíav xai cÜyxAti- 
Joy éEevoavtiag tOYv xatadwuoxóvtoy avtóv. ?Ernuoxiacov àni 
n xtpolyv aUtoU ày uoc nokéuov: x&Ougoy ix vijc óoqvoc 
zUtoU * &yaO à onég tijg dylag Gov xaOoluie xol ànootoli- 
rjc &xxÀgotag xai navyrtóc 100 quàÀoyoiorov ÀcoU, TVya xai 
iuc à» vj vyaMgvóvmu ovvoU Zotuov xai zOUxyvv ffKov Out- 
vousv, iv nog evGes(jeiq xoi ceuvóvgu. Tov iy niote. Xp- 
(ob 7tQoxexouunuéyoy  nwxrégoyv 1e xaí &ÓtÀAqov vüg wvuxasc 
ivíénavoov, xvgie Ó Osbg Tuv, uvncOtig viv àm'  clóvog 
ngoztarépov,?) nezíoov, nargusgyQv, nooqnrv, &noortólov, 
ucgrvocv, OuoAoymtüv, énuoxónov, ó0itv, Óixotov, navtóg 
meUuatog iv níGtt&L XQucroU Tetelettouévoy: xol ov ày ijj 
cjutpov Tuéíoe 5v vnóuvmnow mwowUusÓa, xai voU Gyiov 
—rrgóg Tuv Magxov vroU &ànocr0Aov xci evoyytMGOTOU, toU 
W0s(5evroc nuty 000v ocrnotas. 

Xeige zezyagvvouévg, Ó xUgiog uer Gov, tUAoynuévm GU 
i, yvvai&ty, xol sbhoynu£vog 0 xognóg rijg xoiMag cov, Oui 
ires OuTijoa TOY wuxyOv qUdOV. "Exgowog. E&Sotgérog cj 
atyayticg, Gyocvvov, ebAoynuérns Ócaztotvne Tudv, Otoróxov 
zu &eiooOévov Magtas.] 

*O óuaxovog. 
Kopie ev Aoynoov. 
'O t&g&vc. 

'O x)óoic sbAoynce, 06 vjj eUtoD xcgutt, vOv xot Gc xai 
d; rovs alOvag vv oclovov. 

XO Oioexovog và Óiztvyoa vv xexouunuévo». 


1) Nealius supplet: du«qvA«tor, bzó0raio» v3ó rovg z00us GiToU cf. c.2. 2) Fa- 
. - . - . . , 
ic. Nealius Qugsov secundum Septuaginta, 3) Nealius: :zgozat0Quv. 
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*O dé iegebg xAwóuevog értebyezat. 


Koi TOUT nérrüv 1àg Vuxàc &yünavoov, Oéanota xÜ- 
Q6 ó Osüg Tuv, iy voig vÀv &yicy gov Oxnvois, à Tjj 
Baoieig GOU xogiGóuevos cUtois tó TÀY eU yeMy gov 
&yod 4, à ógO auos 0Ux glos, J xci otc. 0UX fjXovOev,, xai 
ni xagdíay GyO ooinov 0Ux &véfm, à Zroiuagas Ó O'eóc rois 
&yondot tÓ óvoud 00U TÓ ,&ywov. Avrdv uév Tóc Vvxdas 
Gvanavoov, xai fiaciielac obgavó»y xovabíogoy : ái 06 TQ 
1éÀAg tijc Gris Xouoturà xci eUdigeota xai Graudoryca dd- 
goo. xci Oóg uiv usgíÓa xai xAjgov yer uexa ndvtav 
Tür &yíov.cov. Tóàv ztgosqpegóv tay vüg 9voíoc, xoi 1üg 
"tgoctpogas, Té eUyagiatijoua 7tpócOsso, 0 Osüg tlc TÓ Gyioy 
xL énovgdyioy xai yotgóv gov ÜvoiaoTEQuoy, cg và ueyéon 
tá obgavóv, 0iÀ Tic Goxoatyyeluxiie gov A&tovQyiag, ty 
tÓ 7-0Àv xai óMyov, XgUqo xai ,nadénoie, foviouévav, xoi 
0Ux ixóvtov: xai Tüy & ijj oríuegov Lnuéoq T&gc "t9octpogàg 
TiQOCEV yx toy , QS vigoced Eben à ÓdQo ToU Oixoiov cov 
-A/6n. [Kai BálÀe Svutaua Ó tegeog x xai Aéyen.] Tiv S9voíav Toi 
naTQóc 7jp)v "figa, Zoxagiov tÜ 9vuiouo, Kogvehov t 
Benuoovvas, xai vic xüoes. 1à Óvo Aentd, npócOesat , xai 
cvtdv tÓ eÜxauatrioua, a uoc evvois &yti TOY &u- 
yeioy 7& oboária, vu tV ztpoczotgo à olovia. [Toy 
áyuretoy xai uaxogiurotoy IIénov 4. 0v a9ocyyoc xai ? 
npoxeigigaaO ot ci cyiy COU xaOoluxiy xa GnootoMzIy 
ixxAngtav, xoci TÓy ógtitaoy &uoxonov 4. ty nuéregor, 
ovvio cvvvionaov e'UroUc ETEGI 7toÀÀotg, XQóvots elorvi- 
xoig, Exvelobytas cUtoUs Uv nó GoO  éuneniovevuévny eyíav 
00V Goxtega Uv, xoi tÓ &ytor xci paxeguóv 00v OéAnua, 
0g8 otouobvrac TÓv Aóyov Tfic óijOeas.] My5jo9Orn:u 6 xoi 
tÓy»y dnavtaxoU ógodóSov &Uuoxó7ov, npeoviégo, 01azé- 
yov [óztodtaxóvav], &vo yrocváv, vovv [uovabóvrov, ea 
nag8évov], xnei», AotzOv. Mvijaona xUgie Tijg G&ytog Ap- 
OToU voU O'eoU ju TtÓÀetG z0L Tijg Baaikevovans,. xoL rijs 
71060 Tuv t&UTQS, 700756 ztóÀeOg xai xdas, xai riw i 
0g90005 (D nigte Xoiarob olxovrvam £y evroig, &lgnrns xai 
&cqodslas avrà. Mrijodimn ZUÜpiE ndr Vvyijs zotoriavigs 
OUiouérns xol xoroTtoyovuéyns, éAéovg OsoU xai por «as 
érudtouévn, xai émurQogis tv nenAovijuérav. Mvi, j0Oort 
zvgie vOv iv olyualociq, rÀr GÓtÀAqdr 5Zudv, Óóg abrois 


1) Fabric. male oit». 
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v 


iy dni xai olxtiguois elvou, ivayvioy nd»tQy tà» ciyuolo- 
TevOdy tv avvove. Myvr5joOyu xvpus xci Auóv, tv pap- 
TOÀUV xci &valicy JovAoy 00U, xci TOg Guogtiag 7zudv 
ibakeryov , ag &yaOós xat quidyO unos Oeóg. Mvijo9nu 
xUpie xe £uoU ToU veneryoU xa GuoQtoLoU. xcí vgliov 
dovÀov Gov, xai t&g ápagtiac pov ddlenyoy "a qiidy Qo- 
706 O sóc. Z'vundotgo 06 nv Á&LTOU yodai t noyayio CoU 
óvóucti. Tag éruavrayayac Tuy XUue eUAóynaov. T» d- 
dQuioAatoeiow téAeov Éxgibodoy &7n10 toU xócuov. Tov 0cta- 
yy xot ngay avtoU UQY &végytiety xL novngiav a vtQuyov 
vn tovs nódus jur. Tovs x9 goUs vis ixxinaiag. 0OU xU- 
eue, (c nvtote xol vov roneivaooy. Iv ULvOOOV ovv LY 
Unegrypaviay Ocisoy avtois iy vix Uv &cOéveiy cvv, 
tüs Puffoviós citdür xci tg n yovoia, óg TtoLoU0iV xa^ 
judv Gngdxvovs 7toí1gov. "EseyépOnu XUQLE xci Oieaxognu- 
cürcccay oi éxOooi Gov, xoi gvyévuoay elg 1& ónico ndy- 
tg ob pugoUvtes tÓ Óvouc cov x0 Gyiv. Tóy* 0$ Àaóv gov 
10» 7010» xa bg9ó0oSov, J in eUoy(ag xudag gtddac xai 
uvoíac uvgiddag, notoUytoc 10 OéAnud cov v0 Giov. * 


'O óiaxovog. 

Oi xa91Xusvo. àvdotrte. 

'O tegeUg A&yeL epi. 

ZAdV/roocei Ótouíovc, iov vo)s iv &vdyxaig, nevüvrac 
jogtecor, OM yowyvyobvtas no goxdàegov, neniovnuévoug éni- 
srgeyov Paxotiguévovg qooyayngov, neTtOXÓtOG Eyetgov, 
seÀevojiévoug GríjoiSov ; ytvoorjzóvac faga , ndyta, &yoÉ, 
dg Uv 000v Jie oc rnpoLec govowyov, xai c UtoUc Tjj &ylc 
00v noipypm Uu 08 $0! &nó tów Gvouudy Tudr, qpov- 
(og uv xai àvru TQ xcrà ndyra yevÓjuevos. 


, 'O diaxovog. 
Eig &vovoAgv. 


Kai xAiveu ó tegeUG, xai evyevau. 

X y&Q el ó ónegdvo na&onc &oxtüs xoi HEov- 
eios, xai Ódvváuecg zai xvQiótTqTOS, xai navcióg 
)vóuevosc, óvouatonévov, ov uóvov iy 1Ó aldvi 
tav, GAÀÀ xai àv 1j uékiovtt. Zoi no9agt1- 
X0UOL XLÀLOL giis, xai nUgtat uvgiades à &yLOY 
&yyélov, xai &oyayyéAor ovQatial. Xoi &aga- 


1) Nealius: ebAóygaor, B diAoy(ac. 


& tic GQyíag Gov 
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gGT17)x0UOL tO ÓvO tipi Tod gov Ga, và nokvóu- 
uaa xsoovfín, xai TO é&antéQuvya aegaqíp, à 
Üvoi név nTéguéi à ngógona xalUntorto, xai 
Üvci TOUS nódag, xci Ovoiv íi in1dueva, xa xéxQa- 
ytV,. dveoov ngós TÓ EÉTEQOY GxaTroncUgToig oróua- 
0L, xai &giyTvotc OcoAoyíatg, vTóv inivíxiov xai 
toig yiov Üuvov qoovza, foórvca, doSoloyobvta, 
xexgayóto xai Aéyovto vjj pueyakonenei Gov dóbg. 

yos, Gytos, &yioc xUgioc cafifiec9. Ili"egs 
Ó o0gavósc xai 7 vij tfc áyiag gov dés. "Exgdsás. 
IIàvvove uév n&vrag Gyon, &6AÀAa xci uev, JIXYtOY 1ÓY ot 


&yiobóvcov, Jésou 0foztoto xUpie x«i tóy Tuéregoy Gyiaauóy, 


cvv cvtoig UuvoUvzOY xaL ÀsyOvTUM. 
'O Aaóg. 
"dyiog, &yiog, Gyiog xpo. ! 
'O iegeUc ggoayibet và Gy, Aya, 
XVI. Ilujone yáo éorw c &An9dc Ó obgav0s, xai 1 7i 
Ó jEns Óià vijg &uqaveiog ToU xvgiov xoi 





Cap. XVI. lac. 29. 30. Bas. Sacerdos. Instituit nobis mysterium boc magnum pie- 
latis et religionis, cum statuisset tradere se morti pro mundi vita. Populus. Credimus 
in rei veritate ita esse. Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanctas, puras et im- 
maculatas, beatas et vivificantes, et aspexit in coelum, ad te, o Deus, Patrem suum et 
omnium Dominum. Tunc accipiet oblationem super manus suas, auferetque velum de- 
super disco. Populus. Àmen. Sacerdos levabit oculos dicens. Et gratias egit. Populus. 
Amen. Sacerdos. Et benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos digito ler oblationem 
suam signabit in modum crucis. Et sanctificavit eum. Populus. Amen. Sacerdos franget 
oblationem in tres partes, quas ita ad se invicem adiunget, ut quodammodo divisae non 
sint. Quae dum faciet, digitos intra discum detergit, ne quid ex oblatis adhaerest, et 
dicet. Et fregit eum, deditque sanctis discipulis et Apostolis suis, dicens: Accipite, man- 
ducale ex hoc omnes. Hoc est enim corpus meum quod pro vobis frangitur, et pro 
multis datur in remissionem peccatorum, hoc facite in mei memoriam. Populus. Amen. 
Sacerdos tenens calicem manu sua, dicet. Similiter etiam calicem post coenam, aqua et 
vino miscuit. Sacerdos calicem ter cruce signabit, et dicet. Gratias egit. Populus. 
Amen. Sacerdos. Benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos. Sanctificavit eum.  Po- 
pulus. Amen. Sacerdos. Gustavit, et dedit discipulis suis et Apostolis sanctis dicens: Ac- 
cipite, bibite ez eo omnes. lic est enim sanguis meus novi Testamenti qui effunditur 
pro vobis, et pro multis in remissionem peccatorum ; hoc facite in mei memoriam. Sa- 
cerdos calicem in crucis formam movebit, ita tamen ut non agitet. Populus dicet. Amen, 
hoc ita est. Sacerdos. Quotiescumque menducabitis ex hoc pane, et bibetis ex hoc ca- 
lice, mortem meam annunciabitis el resurrectionem meam confitebimini, meique mernores 
eriis donec veniam. Populus. Mortem tuam annunciamns Domine, et resurrectionem 
iuam copftemur. Sacerdos. Memoriam agimus passionis eius sanctae, resurrectionis eius 
a moriuis, ascensionis in coelum, el sessionis ipsius ad d:ixteram Quam, 0 Peter: secundi 
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je xai owTijgoc nudv Inco? XqictoU: nA5noccov 6 ÓOtóg 
xui vavtyv viv Óvoíav Tic nao& coU sbAoyíag, did vij iru 
gorrigsoc ToU navoyíov gov nveUuatos. "Üvs avos Ó xv- 





eliam ipsius e coelo adventas terribilis et gloria plenissimi, offerimusque tibi hsec dona 
ex bonis tuis, pro omnibus, ex omnibas, et in omnibus. Diaconus. Adorate Deum cum 
more et tremore. — Greg. Sacerdos. Offero tibi, Domine, symbola liberationis meae: 
&ribo opera mea secundum verba tua: Tu es qui dedisti mibi boc ministerium plenum 
myserio: dedistique mihi participationem corporis tui in pone et vino. Populus. Credi- 
mas Sacerdos. Nam ea nocte in qua tradi voluisti, voluntate et potestate tua sola, ac- 
eepisti panem in manus tuas sanctas, puras, immoculalas, beatas et vivificantes. Populus. 
Credimus ita esse. Sacerdos. Et suspexisti in coelum ad Patrem tuum Deum, ac Domi- 
aem omniem, et gratias egisti. Populus. Amen. Sacerdos. Et benedixisti illum.  Po- 
pelus. Amen. Sacerdos. Et sanctiflcasti illum. Populus. Amen. Sacerdos. Ei fregisii 
illum, et dedisti illum tuis gloriosis discipulis sanctis, et Apostolis puris dicens: Acci- 
pie, manducate ex eo omnes: Hoc est enim corpus meum quod frangitur pro vobis, et 
pre multis dabitur, in remissionem peccatorum: boc facite in meam commemorationem. 
Populos. ]ta est in rei veritate. Amen. Sacerdos. Similiter postquam comederunt, acce- 
pst calicem, et miscuisti eum ex fructu vitis el aqua; et gratias egisti. Populus. Amen. 
Sscerdos. Et benedixisti illum. Populus. Amen. Sacerdos. Et sanctiflcasti illum. Po- 
pues. Amen. Sacerdos. Et gustasti, et dedisti illum tuis gloriosis discipulis sanctis, et 
ÁApostolis puris dicens: Accipite, bibite ex eo omnes. Hic est enim sanguis meus novi 
Tetamenti, qui effunditur pro vobis, et pro multis datur in remissionem peccatorum : 
hec facite in meam commemorationem. Populus. lts quoque est in rei veritate. Sa- 
cerdos, Quotiescumque enim manducaveritis ex boc pane,. et biberitis ex hoc calice, an- 
nesciabitis mortem meam et confitebimini resurrectionem meam, et mei memoriam facie- 
Us, donec veniam. Populus. Mortem tuam, Domine, annunciomus el senctam resurre- 
conem (nam, et ascensionem confitemur; te laudamus, tibi gratias agimus, eL te depre- 
esmar, Domine Deus noster. Sacerdos. Et nunc etiam, Domine, memoriam agimus de- 
scensus (ui ad terram, ei mortis tuae vivificantis, et sepultarae tuae triduanae, et resur- 
reclionis a mortuis, et ascensionis ad coelos, el sessionis tuae ad dexteram Patris tui, et 
idrentus tui secundi de coelis tremendi et gloriosi: offerimusque tibi haec dona tua, ex 
iis quae tua sunt, pro omnibus, et propter omnia, et in omnibus. Diaconus. Adorate 
Deum cum timore et tremore. — Cyr. QuippeFilius tuus unigenitus Dominus, Deus, Salva- 
lor et rex noster omnium lesus Christus, ea nocte qua tradidit se ipsum, ut pateretur 
pro peccatis mostris, ante mortem, quam propria sua voluntate suscepit pro nobis omni- 
bus. Populus. Credimus. Sacerdos. Accepit panem in manus suas sanctas, immacula- 
l3$, puras, beatas, e( viviüicantes, et suspexit in coelum, ad te Deum Patrem suum, et 
»mpium Domingm, et gratias egit. Populus. Amen. Sacerdos. Et benedixit illum.  Po- 
palus. Amen. Sacerdos. Et sanctificavit illum. Populus. Amen. Sacerdos. Et fregit 
llam, et dedit illum suis discipulis sanctis, et Apostolis puris dicens: Accipite, mandu- 
te ex eo vos omnes, Hoc est corpus meum quod pro vobis frangitur, et pro multis 
tar in remissionem peccatorum; hoc facite in meam commemorationem. Populus. 
Sacerdos. Similiter et calicem post coenam, miscuit vino et aqua: et gratias 

egiL  Popplus. Amen. Sacerdos. Et benedixit eum. Populus. Amen. Sacerdos. Et 
saBclificavit eum. Populus. Amen. Sacerdos. Et gustovit, deditque eum suis, praecláris, 
Mactis discipalis, et Apostolis dicens: Accipite, bibite ex eo vos omnes: Hic est sanguis 
meus novi testamenti, qui pro vobis effunditur et pro multis dabitur in remissionem yec- 


Qiog, xai ó Oeóg xui zaufgaciAsbe yu dv Iygsoóg ó 
Xeiovóg Tjj vvxsi fÓ nagedidov éavvóy ,onéo Tüyv 
uoti dy 7AÓv, xai vóv 0népo návrovy Óyiataroy 
? Oéávavoy caQxi;) cvvavaxiióeig uttTü tv &yiov 
xai àáxoüvvov xai Gu Ouor cUT1oU xeiodv,) àva- 
fAéwag slg vóv iOiov navéga, Qeov dé Quy xai 

1) Nihil deest sed ita legendum: eig vÓ» bao ndvrev bylovazo» Gavaror caQxí. Ya 
Uyloreros uti saepe apud Tragicos vim habet extremi horrendi : dein . prolixe significat Chri- 


stum in cruce exaltatum. 2) Nealius: dU. uerd T» dy(u» avzov uaOto» xai da0- 
c1t0Ào» lugo» dQro» utri TU» xr. Eadem supplet versio Ioannis & S. Andrea latina. 





catorum: Hoc facite in meam commemorationem. Populus. Amen. Sacerdos. Quotier 
cumque enim manducabitis ex hoc pane, et bibetis ex boc calice, annunciate mortet 
meam, et confitemini resurrectionem meam, et memoriam mei agite, donec veniam. Po- 
pulus. Mortem tuam annuanciamaus, Domine. Sacerdos. Nunc, Deus Pater omnipotens, 
annunciamus mortem unigeniti Filii tài Domini, Dei, Salvatoris, et regis nostri omnium 
lesu Christi: et confitemur resurrectionem eius sanctam, et ascensionem eius sorsum ib 
coelos, sessionemque eius ad dextersm tuam, o P'ater, et exspectamus adventum eius se- 
cundum, quo veaturus est ex coelis, terribilem et gloria plenum, in fine huius saeculi: 
in quo veniet ad iudicandum orbem in aequilate: et dabit unicuique secundum opers su 
sive bonum, sive malum. Populus. Secundum misericordiam tuam, Domine, et non sc 
cundum peccata nostra. Sacerdos. Tu es coram cuius gloria haec sancta dona proposi- 
mus, ex illis quae tua sunt, Pater sancte. Diaconus. Adorate Deum cum timore. — Aelb. 
Sacerdos. Vere pleni sunt coeli et terra sanctitate glorise tuae, per Dominum, et salrato- 
rem nostrum [esum Chrigtum, cum Spirita sancto, in saecula saeculorum. Amen. St 
ctus Filius tuus, qui venit et nalus est ex Virgine, ut voluntatem tuam perficeret, popt- 
lumque sanctum tibi constitueret. Hic Sacerdos manus suos imponet tburibulo, mosque — 
eas extendet super oblatam. Populus. Secundum misericordiam tuam Deus, et non st 
cundum nequitias nostras, Et dicitur ter. Sacerdos. Extendit manus suas ad passionem; 
passus est, ul passiones solveret, eorum qui sperant io te: qui tradidit se ipsum volua- 
tate propria, ad patiendum, ut mortem destrueret et vincula satanae dissolveret, infernum 
calcoret: testamentum suum conslitueret, el resurrectionem suam manifestaret, Ea ips? 
nocle in qua traditus est, accepit panem in manus suas sanctas, beatas et immaculi- 
tas, asperit in coelum, ad te Patrem suum, gratias egit, benedixit, sanctificavit, et dedi 
discipulis suis diceus: accipite, manducatle ex eo vos omnes: Hic panis est corpus meon, 
quod pro vobis frangitur in remissionem peccatorum. Amen. Populus. Amen. Ameh. 
Amen. Credimus et certi sumus, laudamus te Domine Deus noster, hoc est vere, el ils 
credimus, corpus (uum. Sacerdos. Similiter calicem gratiarum actionis benedixit et s3p- 
clicavit et dixit illis: Accipite, bibite ex eo vos omnes. Hic est calix sanguinis mei, qui 
pro vobis effundetur, pro redemtione multorum. Amen. Populus ad Calicem dicet. Ámen. 
Vere est sanguis luus, credimus. Sacerdos. EL quotiescumque id feceritis memoriam : 
facietis. Populus. Mortem tuam annuntiamus Dogine, et resurrectionem taam e 
credimus, ascensioBem tuam et adventum tuum secundum: rogamus te Domine Deus 
ster: hoc vere ita esse credimus. Sacerdos. Nunc etiam Domine memoriam agentes mor- 
tis el resurrectionis tuae, offerimus tibi hunc panem et hunc calicem: gratias agentes 


tibi, quod per ea dignos fecisti nos standi coram te, tibique sacerdote ministerium exbi- 
bendi. 
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9eóy vdv GAcv, cbxagiovrGag, cbAoyraac, áyid- 
0&6, xháaag, dQuédwxe voig [dyíoig xai uexagíoig] av-- 
100 uaO qcvaig xai ánoavóAoig, sino. "Exgovog. /d- 
fs*s, 9 dy ee. 


^"Extsivote. 


*O &idxovog. 


'O iegebg Pxpovuc. | 

Tot$ro ydo jovi v0 coüudá nov tà ónig óudv ^ 
xAdpneyoy xai diadidóusvoy elg &áqeouv áuagtióv 

*O àaóg. 

un. 

'O iegsbc Aéyat Énmevyóusvogc. 

(gaóvoc xai vó notágiovy ustà vTÓ Ócunvijaat 
lafjdv, xai xegáaag 86$ otvov xal Udavoc, àvaflAé- 
yag sig vróv obgavóv ngóg aé vTÓVv iOiov navéoa, 
Ocüv Oé uv xai Otóv vv Ülcov, eüxagiotrcag, 
tüloy5cag, nàgcag nvtevuatog Gyíov, petédoxe 
roig [Gyioig xal uoxepíosg] «0v00 ua95voic xai &no- 
01óAoic, clin v ,"Exgóvag. niete 65 aUvoU ndvceg. 

| *O didxovog. 

"En Psyate. 

'O tege?g éxgovug. 

To)vo ydp doti vó alucá nov vó vexare diua- 
9uxns, 4 vnég UÜudv xoi noÀÀÓdv ixyvvóuevov 
zai duadiÓ0óuevoy elg &qeaouy ápuagcid y. 


*O Aaóg. 
dj. 
'O iegsbg svyeraL ovrog. 

Toícvo noieicve elg 72v éugv àváuvqouv. Oadxig 
y&og &v àaDiímve vóy &gvov voUtov, nivqvc Oi xai 
10t5910vy toUTo, vóv éuóv Odávatoy xatayyéAAEte, 
xai vv éiuzyy àvdovaciy xai àydAqnyiv óuokoyeite, 
Exeis ov üy E£A9c. Tóy Oávorov, Qéaonovo x)ptie 
navvóxoavtoo ànovQ&vie (5a014e0, ToU uovoysvobs 
70v, YioD, xvogíou Oe xai Oto xai oo1ijpoc uv 
19000 XQguiovoO0 xoavrayyéhAovteeg, xai vrv vourUu6- 

oy» xai uaxagíav cvToU ix vexoy àvdáovtaOty 
óuoAoyoUvteg, xoi viv tlg ovQavoUg &vdiqgwyiv 
0poAoyoUDuty, xoi ty éx Ót&idv Gov voU Oeob xai 
zarQóg xaQé0Qav, xai vij» ÓcuzéQay xai qguxvty 
IV. x 11 
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xai Qo(jsgàv a0voU nagovoiav &nexQexÓusvoi, iv 
jj MéAAes EggyeaO atc xoivat Güytag xai * vexogobg iy 
di.xatoG vg, xai àánodoUva:.!) : 


XVII. Xoi xvgie Óó Oeóg 74D» và cà ix vÀv odv Ooiguv 
ngosÜrnxeusy ivoxuóv cov. Koi OeóusÜa xai nagaxalobuéy 
G6 quii4yOQune àyaOé, ibanóottiior à& Uyovc toU &yíov Gov, 
àE éroíuov xarouxmvroíovu Gov, ix vd)v &negiygdnvov xóAnov, 
«Utü» vóv nagoxAmtov, 1ó nvtÜuc cie &AnOeag [vóv yu) 
1óv x)giov, 10» Goonoiv, tóv iy vóuo xci ngogmveig xai 
&nocnóloig ÀaMjcav, vTó nàvrayoU nagóv xol 1à ndyta nÀg- 
gobv, ivsgyotv Tt obTtbovotoge, oU Jiaxovixdc, àq' oUc (JoU- 
Aero, TÓ» &ywxcuÓv cbOoxiq Tjj Oj, 10 ÓnàÀobv T4» qUow, 
10 nÀnusQég vij &véoyeiav, vv vÀv Ósiov yoagu0uatom w-- 
yrv* 1ó col óuoovOtov: và éx GoU »xnogsvóuevov, tà ovv- 
Ogovov cic (jaciksiag Gov, xci toU uovoysvoUg Gov YioU, 
voU xvgiou xai ÓtoU xoi Gwrijpoc Tuv ncoU XqioroU]. 
"Et 03 iq! qug, xoi ini voUc ÓQrovc vovtovg, xai éni xd 
norüjgua vaUra, vó nveUud Gov 1Ó Gyiov,?) Yva. avrà &yidog 
xal vsÀetgg, Gg ztavroÓUvauog Ótóc. "Exgowog. xal noujog 
róv uiv Ógvov có. 

mE *O àaóg. 

un. 

i 'O tegebc ixgovcg. 
Tó di norágiov, oluc vüjc xoivijg OiaOnxnc, avroU ToU 


xvgiov xai Jtob xai Ouijgog, xoci nouflacuéoc Tuv Im- 


gGoU XpiorTovU. 
€ , 
O 0iaxovogs. 
KaréABeve oí. Ót&xovot. 
'O tepe)g àxpovcos. 
"Ive. yévowvtot n&ow Tiv i$ obvÓ» ueraAop[fdvovaiu 
elg níguv, tig vijjuv, elg taciv, elg ocQgoovrmv, tlg &yia- 
, Ld ^ /, 
Ouóv, elg énavavéuOiv |uyic, GoHMe«TOS x«i nvsUuatog, tlg 
1) Nealius supplet.: d:t. íxdGre xerd và loya abroU. Suadet coniectnram Liturgia 


Cyrilli. 2) Nealius: T0 àyiovr — x0 Leox. — 10 AaàlQgoar. 3) Nealius supplet. xazd- 
zuspo» sed spuria periodo rescissa apte pertinet ?5azocr&o» ad ea quae sequuntur. 


Cap. XVII. XVIII. XIX. Iac. 31—39. cf. p. 69. Bas. Invocationem Sancti Spiritus 
excipiunt Commemorationes, apud Marcum et Cyrillam Praefatiopni intersertae, plures Ora- 
Liones ante fractionem Hostiae, Pater Noster cum subsequente Oratione. Similia praebet 
Greg. Aethiopes orationem dominicam orant demum communione peracta. 
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xovoviev paxagióryrog Loc olovíov xel àqOapoíag, slg 
dofoloyíav toU zavayíiov cov Óvóuatog, dg Óqsow iueg- 
"y, tv« Gov xci iy roUrQ, xaOügs xai &y naytí, do£doOn, 
xu Ourg9p!) vó navdyiy xci Évyvov xoi Ósdotacuírov 
cov óvoua cvv "DjooU Xpi0rÓ xai &ylo 7tyeULa tt. 
*O àaóg. 
"Deneg jv xal Eouv. 
| 'O i&gevg. 
XVIII.  Elgvn nàow. 
*O dukxovoc. 
IlgogeiSoc9:. 
'O iepebg evyera, xa9 tavró». 

Osé qwróc, yévrgvog boijg, &oxnyé xdorvog, nouo olo 
vOy, Deusiuovà yvojosoc, Ówgorà Gegíac, 9noavoé &yuov- 
vyc, diddoxaAe eUydwv xaDagOv, wuyrc eUtgyéra, ó toic 0Ai- 
voyUyotg slg G8 nsn&OOoi. duidoUg à &mOvuobow dyyskot 
nuoexUyoi' 0 &vayayOv nuüg 86 àffUccov elg quc, Óó Oovg 
dy ix OQovéárov bumov, ó xagioausvosc zjuiv ex dovisiag &Asv- 
Ütgtay, Ó 10 £v Tuv Oxótog 1üjg GLaQt(ag dià Tfjg nagov- 
0lag ToU poyoysvoUc Gov YioD AvOag, cUrüg xoi vOv Ó£oztota 
xvp& Oià Tijg émiqorrosog oU nayayiov cov nyeUuarog, 
xxcvycgcorv roUg OQOoAuoUg Tc Oiwvoiag nuÓv, clg TÓ u- 
tüafieiy Gxeveaxgitoc Tig?) àÓDavdarov xci énovgaviov vav- 
Ug vQoQjc* xoi óáyiacov nuc óÀotehdg wx, owner. xoi 
—wuati, Vya uerü vÀy Gyiovy gov uaOrcOv xai à x0010Àoy 
ünouey GoL ziv nQgoctuy;v vavtmv, 1Ó, 

Ilíávso Zudv ó iy voig otgavoic, xai và és. 

'Expgovog. Koi xavaSiooov uüg déonova quA&v- 
jpnzs xvQie uev& naQómgoíag, àxavzaxQívog, àv 
x00oQà xoaQÓíqg, wuxpy neqotricuévg, àv à&nai- 
OguytQ mngocono, Tgyiaguévoug xetAegiv, voluiv 
GuxoÀtsioOni Gs vTÓv iy voig otgavoig Gyivov Osóv 
101éQa, xab Aéyetv. 

*O Aaóg. 

Ilávso uv ó iy voic ovgavois. 

'O i&gebg evyezat. 

Nol x)que, xUQue, ui) slcevéyxnc Tuc elc zteugnouóy, &AAd 
6Uce. Tj4M&g &nzÓ vov novqgoob. Olósv?) yGg T noA] Gov tb- 

1) Fabric. etNealius interserunt x«) áyiacÓr. Ita latine Ioannes a S. Androa. — 2) Fa- 
bri. et Nealius veü. à. 3) Nealius olds. 

1A" 


— 
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ania yxvía , Ou ov JurdusD.o Üneveyxiv Oui viv nov 
zudv. &cOévaay: GAià moingov cU» tij Tego) xa Exfja.- 
O:w, toD OvvacOo.! jués  Uneveyxeiy. P yà0 éduxec ziv 
éovotay ! mare» àn&yo Ügsov xci Oxogniav, xai ni nücey 
vy OUvayjav voU éxOQoU. "Exguvuc. [Ott 00D éoviv 7j (ac:- 
Ac(a xai 7 Ovvajus.] 
Mu» *O Aaóg. 
uv. 
"d 'O tegevg. 
XIX. Elgüv5 nào. 
*O éiaxovog. 
Tóc xsqoAóc ngudv v0 "coU xiva. 
'O Aaóg. 
ZU xUQie. 
'O tegesc erre exat. 

Aéonota zUgue ó Osóc, ó noytoxodtup, Ó xoi uevoc. éni 
váy?) xegovfiiui, xa dosatóuevos ónó rw!) csgaglu- ó d 
joc1ov obgayóy oxevdaas, xai toig dw GOtéguv Xogots X(.- 
Tax001r0o6 * ó dy OyiGroig &ccudtovs &yyéLov gvovnodue- 
voc groeiós, 7t9óc Gevvdovg Jobohoyíag" goi éxMyapev tÜy 
eyéva tíy wvyów xci TÓy couv zuo, T vig Óov- 
Actag ngócynuo. onuaivortec, xai 0eóueOd GOV, TÓg OxOTOti- 
deis tíjs Gpagiac iqódovc éx ijs qudv Qievoiag &néAacov, 
xai vOic TOU Gyiov GOU Oeociü saw cUyoig vóv fuéregoy : voUy 
xavoqoíógvyov, onus. 7j; procu gov nÀnOvvóuerot, &sies 
pevdoyoluev tÓv mgozeiuéva nui &yaSíy, TOU Óygdrtou 
gouotoc, xai tot TLULOU ciueos. ToU uovoytvoUs Gov Yio0, 
toU xvgiov, xoi OtoU xoi garijpoc 7zudv Inaov Xerovob, 
OUyxoQOv 7 utv ná&v &lÓog Guogtv, dio TY noiAijy zai 
&vesiyviagtóv Gov GyaO ovra, xdorri zol olxtiguois xai q- 
AayO genie tob uovoytvoUs gov Yiov. Exgóvog, 0c oU xot 
ReOÓ* o0 Gol E Óósa xai TÜ xgérog O)v 1j maovayiq xoi 
GoonowuD nyevuatt. 

'O tepevg. 

XX. Eigorvg nóoiw. 

'O óiexovos. 

Mex& qóffov 9ov.?) 


1) Fabric. 2Sovo(ag. 2) Fabric. zór. 3) Fabric. $20 roc. 1) Nealius supplet 
ex lacobo z000y8ev. : 


Cap. XX. lac. 40. 41. Bes. Diaconus. Cum timore Deo attendamus. Populus di- 
cel. Uuus Pater sanctus. Ubi Diaconus digerit. Cum timore, etc. Populus. Kyrie eleison 


165 


'O isgebc evyezat. 
yu, Vyegre, qofjeg£, ó iy &yioig &vonavóusvog, xpi, 
&yíagov 17g v AÀÓyo tijg dije yéQrroc, xoi vjj énuporvtost 


Sacerdos attollit Despoticon manibus sublatis, et inclinat se, tum clamat alta voce, Sancta 
Sanctis. Omnesque e populo prostrati erunt in terram super facies $035: immittetque 
Sacerdos Despoticon in sanguinem, extrema sui parte, formabitque cum eo crucem unam 
in sanguine: tum educet, et eo signabil corpus sanctum in disco, crnce una: tum signa- 
bit eum semel sanguine pretioso in modum crucis, et ita perficiet tres signaliones corpo- 
ris soper sanguinem, et ires ex sanguine super corpus. PPeracitis vero signalionibus tri» 
bus, mittet Despoticon in sanguinem, intra calicem dicens: Benedictus Dominus lesus 
Cbristus Filius Dei et Spiritus sanctus. Amen. Tum accipiet Sacerdos tertiam partem ím 
qua erst Despolicon, dividelque in tres pertes: quod si faerint magnae, frangel eas ia 
disco, et tres partes manui dextrae imponel, quam retinebit elevatam: laevam. vero intra 
discum ,et dicet. Corpus sancitum et sanguis pretiosus, purus, verus, lesu Christi Fili 
Dei nostri. Amen. Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est in rei veriiste, 
Ámen. Credo, credo, credo et confiteor, usque ad extremum vilae spiritum, hoc esse 
cerpus vivificom Filii tui unigeniti Domini Dei et Salvatoris nostri lesu Christi: accepit 
illud ex omnium nostrum Domina, Deipara, Diva et sancta Maris, et unum illud fecit cum 
divinitate sua, sine confusione, commistione, aut alteratione. Confessus est confessionem 
bonam coram Pontie Pilato, et tradidit se ipsum pro nobis super lignum crucis sanctae, 
sola sui ipsius voluntate, pro nobis omnibus. Vere credo ipsius divinitatem separatam 
Bon foisse, ab ipsius humanitate, ne unica quidem hora aut niclu oculi: tradidit illud pro 
sobis ad sslutem, remissionem peccatorum et vitam aeternam ei qui illud percipiet. Credo 
boc in rei veritate ita esse. Deinde Sacerdos teget corpus sanctum volo scriceo, alio. 
obrolvet manus sues, similiter Disconus calicem bombycine operiet, tum Sacerdos caput 
inclinabit, et dicet. Omnis honor, gloria et adoratio debetur Trinitati sanctae Patri, Filio 
et Spiritni sancto. Deinde Sacerdos osculabitur altare, caputque inclinabit fratribus suis 
Sacerdolibus, et populo dextrorsum 'et sinistrorsum, deteget latus disci coram se, canent- 
que ex psalmo, et dicet Sacerdos secreto Dignos fac Domine nos omues ut corpus tuum 
$ancium percipiamus, et senguinem tuum pretiosum ad mundationem corporum, anima- 
rum, spirituomque, ei peccatorum nostrorum remissionem comparandam. Tum commu- 
micabit Sacerdos, corpusque et sanguinem pretiosum Sacerdoti socio distribuet, tum mi- 
pistris et populo deinceps: tandemque mulieribus ex alteri cum disco descendens. . — 
Greg. Sacerdos dicit Confessionem. Corpus sanctum et senguis pretiosus lesu Cliristi 
Filii Dei oostri. Amen. Populus. Amen. Sanctum et pretiosum corpus el sanguis verus 
Jesu Chrieti Filii, Dei nostri. Amen. Corpus et sanguis Emmanuelis Dei nostri, hoc est 
in rei veritate. Amen. Credo, credo, credo et confiteor usque ad ultimum vitae spiritum, 
hoc esse corpus vivificum, quod accepisti, Cbriste Deus noster, ex Domina omnium no- 
strum, Deipara, pura, sancta Maria, fecistique illud unum cum divinitste tua, absque con- 
fasione, commistione, aut alleratione: el confessus es confessionem bonam coram Pontio 
Pilato. Dedisti illad pro nobis super lignum sanctum crucis, voluntate tua sola, pro no- 
bis omnibus. Credo divinitarem tuam separatam non fuisse ab humanitste tus, ne mo- 
mento quidem aut niclu oculi. Dedisti eam pro nobis ad salutem, remissionem peccalto- 
torum et vitam aeternam iis qui ex illo communicabunt. Credo loc vere ita esse. — 
Aeth. Disconus. Áspiciamus. Sacerdos. Sancta sanctis. Populus. Unus Pater sanctus: 
wnus Filius ssneina: unus Spiritus sanctus. Sacerdos. Dominus vobiscum. Populus. Et 
cum spiriu tuo. Sacerdos.:Bemine lesu Christe miserere nostri: ei ter & popu teque 
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ToU navayiov cov nveUpavog. ZU yàg ela déonota, &7yi0 
» ' et € D 3 
(osa9e, Ur. àyd) Gyiog. elu, xvguog 0 Jeóc jud, &xovdAnnc. 





catur. Sacerdos. Corpus sanctum, pretiosum, vivam et verum Domini et salvatoris nosti 
' [esu Christi, quod datur ad remissionem peccatorum, et vitam aeternam suscipientibu 
illad com fide. Amen. Sanguis sanctus, pretiosus, vivificns et verus Domini et salvatori 
nostri lesu Cliristi, qui datur ad remissionem peccatorum et vitam aeternam suscipieati 
bus illam cum flde. Amen. Hoc est corpus et sanguis Emmanuelis, ia rei veritate 
Amen. Credo, credo, credo, ex hoc nunc et usque in saeculum. Amen. Hoc est corpe: 
et sanguis Domini et salvatoris nostri lesu Christi quse accepit ex Domina omnium no 
strum sancia et pura Maria Virgine, fecitque illad unum cum divinitate sue, absque com 
mistione, aut confusione, divisione, aut slteratione divinitstis: perhibuitque bonum testi 
monium in diebus Pontii Pilati: et tradidit se pro nobis voluntate sua, super lignum cra 
cis sanctae. Amen. Credo, credo, credo, quod divisa non fuerit divinitas eius ab huc 
nitate eius: ne hora quidem una, sut nicta oculi. Tradidit se pro nobis ad salutem, re 
missionem peccatorum, el vitem aeternam, suscipientibus illa cum fide. Amen. Credo 
credo, credo, ex hoc nunc et usque in saeculum. Amen. Et postquam communicsveri 
Sacerdos corpori Christi, popalo communionem distribuet diceus. Hic est panis vitae 
qui de coelo descendit, vere pretiobum corpus Emmanuel Dei nostri. Amen. Et qui re 
cipit, dicet. Amen. Diaconus prsebebit calicem dicens. Hic est calix vitae, qui descendi 
de coelo, qui est pretiosus sanguis Christi. Et qui recipit, dicet. Amen. Amen. 

Renaldotius Il. p. 341: Quantum ad reliqua usquo ad Liturgiae finem, nibil sin 
gulare occurrit quod sliqua observatione indigeat, nisi circe communionis distributionem 
Cum enim Copticae Liturgiae et Alexandrinae priores duae Confessionem illam exzimian 
de veritate corporis et sanguinis Christi in Eucharistia, integram exhibeant, in ista legug 
tur tantam prima verba oa &yi»: et ad calicem iua T(utoy. — Corpus senctum e 
sanguis pretiosus: quod dupliciter uccipi potest. Primo, nt voces illae initium orationi 
solum designent, cuius relique pars ex alia Liturgia peti debeat. Secundo, ut pauciori 
bus verbis Confessio antiquitns facia faerit, quo magis ad vetustissimam illam formar 
accederet, quae usurpabatar in primitiva Ecclesia, in qua dicebatur tantummodo, Corpu 
Christi, Amen. et Sanguis Christi, Amen. Quocumque modo heec formula intelligatur 
sententia est prorsus eadem. Nem veteres intellexisse id quod commuuicantibus praebe 
bant, esse corpus et sanguinem Christi, et T Amen, (ldem suscipientium quantam opu 
eral expressisse, certiori nullo argumento probari potest, quam enucleatiori illa confes 
sione quae sequentibus saeculis apud Aegyptios instituta est, aucla deinde singulari unia 
in Christo naturae confessione, quae ab aliis quam a lacobitis proficisci non potuit, se 
est tamen antiqua, cum legatur Graece in duabus Desilii et Gregorii Liturgiis non mino 
quam in Copticis. An istis bac in parte, haec tertia similis fuerit, sciri non potest. 

Nealius Tetral. Lit. p. 260 sq.: Tribus modis in oriente sacratissima perficitu 
aclio. 1. Eo quo in nostra ecclesia: sacerdote Corpus Dominicum primum praebente 
dein Sanguinem. 2. Sacerdote, ut antea, Corpus Domini pracbente: diacono autem San 
&uinem in cochleari edministrante. 3. Pane eucheristico in multas perliculas fracto, € 
in calicem immisso, ambae uns in cochleari fidelibus porriguntur species. Apud Alexan 
drinos, primo modo celebrans et diaconus, episcopus quoque, si quis adest, communi 
cantur; secundo, clerus; tertio, laici. Tertio modo, iam inde a S. Chrysostomi tempori 
bus, in laicorum communione utitur ecclesia Constantinopolitana. Sunt et Syro-lscobita 
rum ecclesiae, ubi sacerdos ad populum patenam, diaconus vero calicem defert; et ill 
panem vino ipntincinam popalo porrigat. 
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JeoU Aye », 1à 4otQU xai Tj yi yeu ójooUgue, Guvot- 
0i, xai gvvapre, ngócdeso ) Tv &x0gator Uuvov, d Toig 


yeoov/ip, xci Gsgaqüu, xai na iuo) oU GuagtwoLoU xoi 
&vobíov do/Aou Gov, i$ &vehimv uov xakísy flodwro xoi 


léyova.] 
*O Aaóg. 
Kis dAémgov.: KUgue dAénaov. —KUpue dÉnoov. 
| OQ isgevg éxguvos. 
Tà yw xoig. &ytoig. 
*'0 Aaóc. 

Els noti &yuoc, &c Yióg , &ytos, &y nvelua Gywy, eg 
éóvgva nyeUjorog üyiov. dur. 2 
'O duixovoc. 

"Ynfo oomoíeg xoi àvtifwyeus. 
'O i iaQeUc ageoyita» vó» Àaóv éxguvog. 
'O x$gioc uevà. ztivtoy. 
Koi xÀdwei*) Ó iegebg vÓ» üQrov, xci Àéyei. 
4ivsit& vy Ósóv 6v voig.?) 


-Kai ueAibe, Ó iegebg Aéyov volg magoUow. — 


'O xgiog sbAoyrae xol GvvÓiexovüos, Óià vig ueycArn. 
Kai Aéyet Ó iegeve. 
 KsAsevets. 
'O xÀfjoog. * 
Tó nvebua vÓ Qwyiov xshsUet xab AyitGEt. 
'O i&gsve. 
0o) 5yiactos xoi vettÀsictou. 
'O xÀfgos. 
Eig nevr5g &*i0g. elg. 
. Kai Àéyc, 0 leges. 
'O xgiog ust n&vvav. 
*'O xÀfpoc. 
Kai ga 10U nzYv&UucTÜg Oov. 
'O teg eoe Aéyet. 
46s ebAóyraev *) avtÓv. 


1) Fabric. zQócdetcoi. — Assem. zQócdate. Fortasse legendum: 290cót0sto. 2) Fa- 
bric. xÀetre. 3) Nealius supplet: &y(osc xaà và E57, toU spaAqtov. 4) Y or, tUboqmoov. 
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Kai ueraAapBaver ó ieget, &Uy. vfjc xovà guAavOQurrlag.*) 

"d4AÀog. 
"Oy vgónov &unoÓs j Lagos inb víjg mpYijc. 

Kai 0vav uevadíós, vóv xAfjpo», Myei. 
Zóua üvyiov. 
Kai sig và moTtjQLo Mya. 

4lua víuiov voU xvoíou xai 9eoU xoi oci) oo0c 

7udv. 
Kai uevà và "t Aéysu Ó Óudxovog. 
XXI. "Eni ngocevyi or mte. 


*O tepevg. 
Elo5vy náoiv. 
'O àidxovog. 
Ilgogeí&ocO«. 
/.— 'O iegebg eUyevau v3)» ebyaguasíav, 
EvyogiovoUuéy Go. déonoro xügi& Ó Deos Luv, ini 1j 
uevalqye vày éyiov, Gxocvvov, GO aydvov xai éntovgayiay 
gov uvotnoiov, ow &'oxos "uiv éni eDegyeat xci áy "hd 
xai oovnoic tà» wvydwv xal vÀv OouétoY jud, xai Ó 
ued3a xoi nogazoAoUuéy GE qii ávO gone, &yaOé, xpue, xd- 
qucoL nui» vay xowwoviey toU Gyiov coueog xcb ToU TLULOU 
1) Fabric. etyí(rgc xarà giAarOguaar. 


Cap. XXI. Iac. 44. Bas. post Communionem ita Liturgiam concludit. Dicet Diac. 

* Orate pro omuibus Christianis. Oratio gratiarum actionis post Communionem. Sacerdos. 
Ora nostra repleta sunt etc. Oratio inclinationis post communionem. Servi tui Domine, 
qui tibi ministrant etc. Sacerdos dicet benedictionem. .O Domine esto nobis misericors 
etc. Cum absolverit vasorum oblationem, hibit aquam in iis residuam dimittetque plebem 
benedictione recitata. — Greg. Oratio Gratiarum actionis post communionem. Gratias 
agimus tibi Christe Deus etc. Oratio inclinationis post communionem. Qui est et fuit 
elc. Alia Gratiarum actionis. Gratias agimus tibi Pater noster, sancte omnipotens etc. 
— Aeth. Diaconus. Orate pro nobis et pro' omni populo Christiano et illorum memoriam 
facite, qui nobis dixerunt ut eorum recordaremur: laudate et psallile cam pace et amore 
lesu Christi, Sacerdos. Quo vocasti Domine et sanctificasti etc. Domine qui aeternum la- 
men vitae etc. Diaconus. Gratias agamus Domino cuius sancta suscepimus elc. Sacer- 
dos. Exaltabo te rex meus et Deus meus, et benedicom nomini tuo in saeculum et in 
saeculum sseculi. Populus. Pater noster, qui es in coelis, ut non inducss in tentatio- 
nem. Dein Amen Populus. Pater Noster. Sacerdos. Laudem Domini etc. Populus. 
Pater noster. Sacerdos. Rector animarum etc. Orotio Benedictionis. Domine Deus no- 
ster etc. Hic finem hebet Liturgia Patrum nostrorum apostolorum: orationes eorum et 
benedictiones eorum nobiscum sint. Sancta, S. S. Trinitas inexplicabilis etc. Diaco- 
nus. inclinate capita vestra etc. Populus. Amen. Sacerdos. Benedicset nos servos suos 
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uerrog voU povoysvoUc gov Yéob, elc ua xevaiOyvyTOy, 
g Jic ing &yvnóxQttov, elc niygueriy Osoct(9&ec, elc dz10- 
àvyevtiov, elg 7tegintolgoiv zy iyrolóY gov, dg égó- 
OY to» Lus alovíov, slg ànoXoyiav sbngócÓextov c5v éni voÜ 
offegoU f'ipavos voU Xoigto8 GoU. "Exgdwug. or oU xoi 
a) ' oU goi 7j Ó0f« xei 10 , «etos, d)r v ncevayio xci 
yaq) xai bwonbi gov nvevuat. 
Elsa ó iegsig esoégevot zQóc sóv Àaó», Aéyo. | 

XXII. 4 "vot uéyiare; xai vó "avQol oUrapys, ! ó 1 oó 
tte TOV GÓmv cxvieboas, xci vüy Odvavoy nerígas, xal 
ty loyvgóv Ósousvoae, xai vov vtdàpn ix Tágov &yoccijoac 
nj O9tovoyix aov Qvydpet xci quuouxjj etyg vis Of &- 
Htov Oeórmros, cUr0g díonota, dià Tij uevayeuc voU 
Modrrov gov coiuaros xai toU "toU OoU ciuocos, iSonó- 
nalov TY &ógetóy cov Os&idv, cmnv nao ebloyidv, xci 
Wyrag judc eUAóynaov, olxveignoov, aO vocor jj Oeixjj coU 
ydpat, xal negise àg^ Tjudw vh xaxoni; xoi ápegrádo 
VtQxtxT)G jug vptac égyaaiaty - xoTGUyGOO0y TOUS vorrtobc judv 
goaAuovs tiic negixetuévng Cogegás évouíac, 3 c vaoy zuée 
LJ nauuoxagiato, t ebogeavijoovii 00. ovAMóyo, 0t, did 
oU xoci ovy coL Tj nat ol xot tj mayo nveUuati nüs 
ios noénet, uu, xgácos, ngogxvrnais te Xi 6UxoQuOTia, 
Üy xai &sií xai sig vovg alóvag vv alovov.] 

*O óiaxovog. 
llogeísoOe àv dag. 
*O Aaóg. 

'Ev óvóuet xvQoiov. 

'O tegebc éxgpusvuc, 

XXIII. H &ydntm vob DtoU xai natQóe, 7) 7 x&otc vo Yiob, 
ugiov 0€ Tuo» root Xpqiorob, L xov avia XO 7| Oupeà 
oU TXyOytoU AYyeUMOTOS ei perÀ nóvtov Tuv, vyÜy xoci 
&b xGLi slg voUg elOvog vv aicvov. 

*O Aaóc. 

Aun. | 

[Ei 10 0vouo xvgíov tbAoynuévov. 


1) Fabric. cvvavapye. 





Cap. XXIII. Oratio £doxag uiv xrÀ. eadem est atque in Liturgia lacobi c. 50. 
I| noa enndem tenet locam. Nam opud lacobum dicla est uera 77)» d204v0t7, in litur- 
fa superseripta Sacerdos post hanc orstionem diclam reverüitog ei &zolUtt, 
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'O isoebg érevyerat £v tQ Óuoxovuxu Aéyo. 

"Eówcxec 5uiv déonora xóv &yiwcuóv iv Tjj uevovotq : 
zavoyíou gGoetog, xci voD 1iutou otucvo; toU MOoVOYytV. 
Oov YioU, dóc "uiv viv xdQuv xoi v5v Óogsiv voU navay 
nyeULctog, xai quUAaLoy Zuüg Guouovc àv và iq xai 
yncov slg v5v vsksíay &nolutQuoOiw xoi vioOecimv, xoi 
vàg ueAÀoUgag alovíovg &zoAovotg. XD yàg d 0 Giao, 
TuÓv, x«L doi vip Óótav &vaníunousv,) vd negl xoi 
Yi xoi v àyip nvevuazi vOv xoi dci xol sg vovg aldn 
và» olovov. 


"dur. 
Elog5jvo nào. 


*O Aaóg. 
'O i&gsUc. 
*O Aaóg. 

Koi TQ nveUueti Gov. 

Koi &moÀosi Aéyov. 

Ebkoysiva Ó Oeüg 0 süloyOv xai AyidLuv xai Gxém 
xai di«vnodv ztüyrag Tug Óià vig ueOÉteng vv dyim e 
voU uvorroloy, ó d» sUAoymtüg elo vo)c oldveg vdw ol 
vov. unv.] 


1) Fabr. dvazégtoper. 


MET CAPUT IV. 


LITURGIA SANCTORUM APOSTOLORUM ADAEI 
ET MARIS. 


lam sequitur quarta Liturgia ex illarum numero, quas matres vel 
lormas appellamus reliquarum, deducta a S. Thaddaeo et S. Mari, 
Ürientis, ut antiqua existimatur traditione, apostolis, et hodie cum dua- 
es aliis anaphoris Theodori ac Nestorii usurpata a Nestorianis. Optime 
Wi. offieio praefatus est Nealius, ad quem Leclores transmittimus 
)36—38. 41). Infra recusum est ex Renaldotii') editione secunda 
lem, I. p. 578—592: adspersimus Theodori et Nestori in gravissimis 
spiibus consensum vel discrepantiam. Nec prorsus negligenda nobis 
ia est Malabarica missa a Nestorianis oriunda, nunc ab censoribus 
lomanis ad Romanos mores accommodata. 


LITURGIA APOSTOLORUM SANCTORUM 
SEU ORDO SACRAMENTORUM. 


ap. IL. Primo. Gloria in excelsis Deo: et Pater noster qui es 
in coelis. 


Oratto. 


Robora Domine et Deus noster infirmitatem nostram per 
Hsericordiam tuam, ut administremus mysterium sanctum quod 
alum est ad renovationem et salutem nalurae nostrae humilis: 
er miserationes Filii tui dilecti, omnium Domini. 


1) Adess doctissimi viri Dissertetionem de Nestorianorum Litorgis.d: c. Tom. I. 
Mj—577. - 
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Diebus communibus. — Adoretur, glorificetur, laudetur, cele- 
bretur, exaltetur et benedicatur in coelo el in terra nomen ado- 
randum et gloriosum Trinitatis tuae, semper gloriosae, Domine 
omnium. 

Diebus communibus dicunt Psalmum, Domine quis habitabit 
in tabernaculo tuo, :snfegrum cum suo canone, mysterii Sacra- : 
mentorum. 

Elevatio vocis. Quis praebebit iubilum etc. 


' Oratio. 

Il. Coram throno, Domine, praeclaro. maiestatis tuae, el so- 
lio excelso atque sublimi gloriae tuae, et in sede terribili for. 
ütudinis caritatis tuae altarique propitiatorio, quod voluntas tui 
stabilivit, in regione pascuae tuae, cum millibus Cherubim lav 
dantibus te, et decies millibus Seraphim sanetificantibus te, ac 
cedimus, adoramus, confitemur et glorificamus te, semper, om. 
nium Dómine. | 

In memoriis, et sertis feriis. Nomen tuum magnum et san- 
ctum, praeclarum et benedictum: beatum et incoinpreéhensibile 
Trinitatis tuae gloriosae, et gratiam tuam erga genus nostrum, 
debemus quocumque tempore confiteri, adorare et glorificare, - 
omnium Domine. 

Responsorium ad cancellos, ut supra. Quis praecepit. Pon- 
tifici. Quam spirat in nobis Domine et Deus noster odor suavis 
dulcedinis caritatis tuae: illuminatae sunt animae nostrae, per 
cognitionem veritatis tuae: digni efficiamur suscipiendi manife 
stationem dilecti tui, de coelo sancto tuo: illic confitebimur tibi, 
el (interea) glorificabimus te indesinenter in Ecclesia tua coro- 
nata et plena omnibus auxiliis et omnibus bonis, quia tu es Do- 
minus el creator omnium Pater. 


IIl. Oratio incensi. | Referemus hymnum, Trinitati tuae glo- 
riosae, Pater, Fili et Spiritus sancte. 


Cap. IIl. Renaldotius l.c. Tom. lI. p. 594: Paucis verbis significatur, sequentes 
orationes dicendas esse, quando fiunt lectiones sacrae scripturae, ex Veteri Testamento, 
tum ex Actis Apostolorum, Epistolis, Panli et Catholicis: sunt autem multae orationes sea 
benedictiones buius generis in omnibus Liturgiis cuiuscumque ritus. 1n Missa Malabarica 
nihil occurrit circa lectiones Epistolarum, imo nec ad lectionem Evangelii, quod satis 
mirum, cum ex alis Officiis constet, partem illas Liturgiae fuisse, neque sine caeremo- 
niis el thure peraclam. Eam disciplinam, licet brevius quam optandum fuisset, designant 
lamen nosiri codices., In ea orstione quam ante Apostolum, hoc est Epistolae lectionem 
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Diebus ieiunis. | Et propter. 

In commemoratione Sanctorum. Tu Domine, vere es susci- 
blor corporum nostrorum: tu es Salvator bonus animarum no- 
strarum, et conservalor securus vitae nostrae: nosque oportet te 
perpetuo confiteri, adorare et glorificare omninm Domine. 

Ád Lectiones. Sanctus, laudandus, potens, immortalis, qui 
in sancüis habitas, et requiescit in eis voluntas tua: respice Do- 
mine, propitius esto et miserere nostri, sicut in omnibus auxi- 
lator es omnium Domine. 


— ]V. Ad Apostolum. lllumina nobis Domine et Deus noster, 
motus cogitationum nostrarum, ad audiendum et intelligendum 
auditiones suaves mandatorum tuorum vivificantium et divinorum: 
et concede nobis per gratiam et misericordiam tuam ut ex illis 
coligamus argumentum dileclionis e& spei; salutemque animae 
e corpori convenientem: canemusque tibi gloriam perpetuam in- 
desinenter, et semper, omnium Domine. 
Diebus ieiunsi. Tibi gubernator sapiens. 


. V. Descendens salutabit Evangelium, dicens hanc orationem 
eram altari. Te germen praeclarum Patris tui, et imaginem 





dii debet, occurrit una, quae aliter legitur in Missa Malabarica, et de qua dicendum est. — 
Addiionem in Trissgio Qui crucifixus est pro nobis ignorent el aversantur Ne- 
sloriani non minus quam orthodoxi. | 

Cap. V. Reneldotius l.c. p. 594sq.: Nihil praesidii hoc in loco habetur ex 
Missa Malabarica: sed ex paucis istis verbis intelligi potest ad Evangelii lectionem, noun 
minus reverentiae apud Nestorianos quem alibi, fuisse adhibitum: nempe salutatum füisse, 
iacensatum, et cum honore praecedentibus cerois ad ambonem delatum. Proclamationem 
autem, cuins hoc loco mentio est, existimamus esse ipsam Evangelii recitationem quae fit 
slla voce in omnibus Ecclesiis. Oretio quae interponitur, in qua haec verba sunt, qui 
Tevelatus es nobis in corpore humanitotis nostrae, posset alicuius veneni suspicione laho- 
r»re, quamvis Orthodoxam sententiam contineat. In istam opinionem potias eundum vi- 
delar, cum in bac Liturgia, imo in aliis duabus Theodori et Nestorii, vix quidquam quod 
ad haeresin insinuandam pertineat, reperiatur. — Hoc loco mognum discrimen animad- 
verlitar inter istam et Malabaricam Liturgiam, in qua multae preces inseruntur de om- 
nibus et pro omnibus; pro pace; pro aéris salubritate: pro Patriarcha et Ecclesiasticis 
ordinibus; pro Ecclesias, etc. Tum sequitar memoria B. Mariae Virginis et Sanctorum: 
deinde mortuorum: pro civitate et eius habitatoribus, pro infidelibus, infirmis, egenis, elc. 
Deinde afferantur panis et calix, et in alteri religiose collocantur: tam post mulla legitur 
Epistola et deinde Evangelium. AL scripturarum lectionem praecedit expulsio non bapti- 
satorum. Án talis fuerit Ecclesise Malabaricae disciplina divinare non possumus: sed aliam 
fuisse Mesopotamenarum Ecclesiarum certissimum videtur: et forte Alexio Menesio visum 
est aliquid immutare, ut illatio panis et vini ad altere fleret priusquam Epistola et Evan- . 
gelium legerentur, sicut in Latinis quibusdam Ecclesiis fieri so!et.. Precem illam pro 
empibus et de omnibus quam idcirco libri Ritueles lacobitici Catholicam vocant, dictam 
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personae genitoris tui, qui revelatus es in corpore humanitatis 
nostrae, et ortus es nobis in lumine annuntiationis iuae, te con- 
fitemur, adoramus etc. 

Et post proclamationem. 'Te Domine Deus potens deprecs. 3 
mur et rogamus, perfice nobiscum gratiam tuam et effunde per * 
manus nostras donum tuum, misericordiam, et miseraüionem di 
vinitatis tuae. Sint nobis ad propitiationem .delictorum populi & 
tui, et ad remissionem peccatorum tolius gregis pascuae tuae, 
per gratiam tuam et miserationes tuas, bone et amator hominum, 
Domine omnium. 


VL Diaconi dicunt. Inclinate capita vestra. 


Sacerdos dicit. Oraltonem secretum hanc 1n Bemate. 


Domine Deus omnipotens, tua est Ecclesia sancta Catholics, 
quippe qui per passionem magnam Christi tui, emisti oves pascuae 
tuae, et ex gratia Spirilus sancl, ipsius qui unus est cum 
divinitate tua gloriosa naturae, dantur gradus ordinationis sacer- 
dotalis verae: et per clementiam tuam Domine dignatus es im- 
becillitatem nostram facere membra spiritualia in corpore magno 
Ecclesiae tuae sanctae, ut ministraremus auxilium spirituale ani- 
mabus fidelibus. Tu nunc Domine perfice nobiscum gratiam 
tuam, et effunde per manus nostras donum tuum: et misericor- 
diae tuae, et clementia divinitatis luae, sint super nos, et super 
populum istum quem elegisti tibi. | 

Elevans vocem. Et da nobis Domine per clementiam tuam, 
ut nos omnes simul et aequaliter omnibus diebus vitae nostrae 
placeamus divinitati tuae, dignique efficiamur auxilio gratiae tuae, 
ad offerendum tibi laudem, honorem, confessionem et adoratio- 
nem, omni tempore Domine. 


fuisse in quibusdam Ecclesiis ante oblatarum illotionem, alibi monuimus, cum ita ferat 
Ecclesiae Álexandrinee consuetudo, cuius similem Malabaricae sequi potuerunt. Verum il- 
lationem elementorum consecrandorum fieri, ante Epistolae et Evangelii lectionem, contra 
Orientalem disciplinam est: multo magis expulsio Catechumenorum, sntequam scripturae 
legerentur, cum non nisi. antequam actio sacra inciperetar, nempe circa osculum pacis, 
solerent eiici. Ut se habet codex quem secuti interpretando sumus, disciplina quam re- 
praesentat, confirmatur exemplo reliquarum Ecclesiarum Orientalium. Plura de caeremo- 
niis Nestorianorum ad hanc Liturgiae partem dicere non possumus, cum Codices manu- 
scripti nullas prope rubricas babeant: rituum Interpretes nullos buc usque viderimus. 
Tamen symbolum recitatum fuisse post Evangelium non dubitamus, quamvis nihil de eo 
occurrat, cum inter Missarum solennia apud illos cani multis autorum testimoniis constet. 
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VIL Ef ascendunt Diaconi ad altare et dicunt. Qui non 
accepit. baptismum . etc. 

Et sacipst. Sacerdos. responsorium mysteriorum, inferuntque 
Sacrisía et. Diaconus. discum et. calicem super altare. Sacerdos 
manus format in. modum crucis et. dicit. Offerimus laudem Tri- 
nilati tuae gloriosae omni tempore et in saecula. 

Et prosequitur. Christus qui immolatus est pro salute no- 

stra, praecepitque nobis ut ageremus commemorationem mortis 
« resurrectionis suae, ipse suscipiat sacrificium hoc ex manibus 
imbecillitatis nostrae: per gratiam suam et miseraliones suas in 
secula; Ámen. 

Et prosequitur. lmponuntur mysteria praeclara, sancta et 
vvfica super altare Domini potentis, usque ad eius adventum, 
in saecula. Amen. 

Lauda. Memoria tua. Pater noster. Apostoli Patris. Super 
alere sanctum. Qui dormierunt. Mathaeus. Marcus. Lucas etc. 


LITURGIA BEATORUM APOSTOLORUM 
COMPOSITA A S. ADAEO ET S. MARI ORIENTALIUM DOCTORIBUS. 


VIL Accedit Sacerdos ad celebrandum, terque inclinatur. coram 
altari, cutus medium osculatur: tum cornu dextrum et. s- 
nisírum, et inclinatur ad eius partem sublimiorem: Et dic. 


Benedic Domine. Orate pro me Patres, fratres et Domini 
mei, ut Deus det mihi virtutem et possibilitatem, quo perficiam 
ministerium hoc, ad quod accessi, suscipiaturque oblatio haec 
er manibus imbecillitas meae, pro me, pro vobis, et pro toto 
corpore Ecclesiae sanctae Catholicae, per gratiam eius et mise- 
raiones eius in saecula. Amen. 

Et respondent. Christus exaudiat orationes tuas, gratumque 
habeat sacrificium tuum: suscipiat oblationem tuam, honoretque 
sacerdotium tuum; et det nobis per mediationem tuam, veniam 


Cap. VII. Renaldotius l.c. p. 595: Haec primis tantum vocibus designantur in 
manuscriptis. In Missa Malaberica ita legitur. Qui non suscepil Baptismum discedat. 
Chorus. Vere. Qui non suscepit illud, discedat. Sacerdos. lie audientes et videte ostia. 
Ea vero verba formulam integram, ut maxime verisimile est, continent. 

Cap. VIII. Docet repetita beatorum Apostolorum commemoretio, Nestorianos quo- 
que apostolicam liturgiae suae originem accuratius ita explicasse, ut quae ad eucharistiam 
proxime spectarent, a SS. Thaddaeo et Mari fluxisse crediderint. 
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delictorum nostrorum, et remissionem peccatorum nostrorumm, 
per graliam suam et miserationes suas in saecula. 

Moz inclinat se ad.partem inferiorem, eadem pronuntiando, 
eodemque modo illi respondent: (um inclinatur versus altare 
et. dicit. | 

Deus omnium Dominus, sit cum omnibus nobis per gratiam 
suam et miserationes, in saecula. Amen. 

Et inclinatus ad. Diaconum qui est a. sinistra, dici. Deus. ' 
omnium Dominus confirmet verba tua, et praestet tibi pacem, , 
suscipiatque oblationem hanc ex manibus meis, pro me, et pro ; 
te, pro toto corpore Ecclesiae sanctae Catholicae, et pro universo 
mundo per gratiam eius et miserationes eius in saecula. 


Inclinat se ad altare et secreto dicit. s 


IX. Domine et Deus. noster ne aspicias ad multitudinem pec- 
catorum nostrorum, neque avertatar dignitas tua propter gre 
vitatem nequitiarum nostrarum, sed per gratiam tuam inenarre 
bilem sanctifica sacrificium istud, et da per illud possibilitatem 
et virtutem, ita ut obliviscaris peccata nostra multa, sisque pro 
pitius, cum manifestaberis in fine temporum, in homine quema 
nobis assumsisti, inveniamusque coram te gratiam et misericor. 
diam, dignique efficiamur laudandi te cum coetibus intellectss 
libus. 


Surgit et dicit. hanc. Orationem. secreto. 


Confitemur Domine et Deus noster divitias abundantes gra- 
tiae tuae ergà nos: Ef prosequitur. Qui cum peccatores et hu- 
miles essemns, propter multitudinem clementiae tuae fecisti nos 
dignos administrandi mysteria sancta corporis et sanguinis Chri- 
sli tui. Petimus auxilium a te, ad robur animarum nostrarum, 
ut in caritate perfecta, et in fide vera admiuistremus donum 
tuum erga nos. Canon. Et referemus tibi laudem, gloriam, 
confessionem et adorationem, nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. 

Signat se signo crucis et respondent. — Àmen. 


X. Et prosequitur. Pax vobiscum. 


Cap. X. Renaldotius l.c. p. 597 sq.: In Cod. recentiori, pro omnibus Catholi- 
cis. |n Codice Eliae, et aliis, ultima vox omittitur; servari tamen potest et debet, modo 
deleantur puncta duo quae pluralis numeri nota sunt, et quae de suo adiecit qui alium 
codicem descripsit. Nam £atholica legendum est, qao nomine oppellatur oratio similis, 
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Respondent. Tecum et cum spiritu tuo. 

Et dant pacem sibi invicem et dicunt. Pro omnibus Ca- 
tholicis. 

Diaconus dicit. Confiteamur, rogemus, et deprecemur. 


Sacerdos dicit hanc. Orationem secreto. 


Domine Deus potens adiuva imbecillitatem meam, per cle- 
mentiam tuam, et per adiutorium gratiae tuae: meque «dignum . 
fac offerendi coram te oblationem hanc, tanquam ad commune 
omnium auxilium, et ad laudem Trinitatis tuae Pater, Fili et 
Spiritus sancte. 


Alia Oratio quae dicitur etiam in. Liturgia. Nestorüi.: 


Domine et Deus noster coérce cogitationes meas, ut aon 
tvagentur in vanitatibus mundi huius. Domine Deus noster da 
mihi ut uniar dilectioni caritatis tuae, quamvis indignus sim. 
Gloria tibi Christe. 

Ascende in thalamum luminis praeclari tui Domine: semina 
in me semen bonum humilitatis: et sub alis gratiae tuae abs- 
conde me, per misericordiam tuam. Si iniquitates observaveris 
Domine, quis poterit consistere? quia apud te propitiatio est. 


In alio Codice Sacerdos dicit *hanc. Orationem secreto. 


Mater Domini nostri Iesu Christi, deprecare pro me Filium 
unigenitum qui ex te natus est, ut remittat mihi delicta, et pec- 
cata mea, et suscipiat ex manibus meis infirmis et peccatricibus 
sacrificium hoe quod offert imbecillitas mea, super hoc altare, 
per intercessionem tuam pro me, Mater sancta. 


^4 


XL. Cum dixerit. Diaconus. Vigilanter et attente, statim sur- 


in qua universim pro emnibus personis et rebus preces ad Deum fiunt. lta autem per- 
ficienda est illa oratio, ex Missa Malabarica, Pro omnibus Patriarchis, Episcopis, Presby- 
teris et Diaconis, et pro his qui vita functi ex hac Ecclesise congregatione exierunt: (Et 
pro Beatissimo Papá nostro) quae additio est a Lusitanis facta: proque mundi pace el. 
»nni corona, ut scilicet benedicatur et misericordia tua-adimpleatur: pro omnis etiam Ec-, 
desiae germine quod dignum reperitur, oblationem hanc quae in conspectu (uo est sus- 
cipe, etc. 
Cap. XI. Renaldotius l. c. p. 598sq.: Petamus, confiteamur et obsecremus 
omnes in cboro Dominum: state pure et attendite his quae aguntur; tremendis mysteriis 
Iv. 12 | 
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git Sacerdos et discooperit. sacramenta, auferens velum quo te- 
gebantur : benedicit. incensum et. dicit? Canonem, alta. voce. 


Gratia Domini nostri Iesu Christi: et caritasDe. 


quae consecraniur. Sacerdos accessit ut oret, ut eius intercessione pex imultiplicetur it 
vobis, Oculos vestros deorsum demittite, et mentem vestram diligenter curate in coelum 
levare: petite et obsecrate hoc tempore: nemoque loqui audeat: et qui orat corde oret, 
in silentio et tremore permanente: pax nobiscum. |ta in Missa Malabarica, satis obscure 
In illis verbis latent formulae veteres hortationum a Diaconis alta voce pronunciari soli- 
tarum. Zrüóute» xalóg, ztoóGywut». Apud Orientales Christianos, ut inter Graecos 
fieri solet, panis et calix praeter singulare velum quo uterque legitur, maiori quod Amt 
phoram Syri alii vocant, operitur; tollitur autem maius illad, cum incipitur sscra actio: 
et de illo haec Rubrica intelligenda est, non de minoribus, Graecorum hac in parte dis- 
ciplinam, quae prope eadem est fuse et accurate explicat Goarius ad Liturgiam Chryso- 
siomi. Hinc incipit Praefatio ut vulgo dicimus. Quod autem ita Syri Orientales expres- 
serint Graecam formulam 44»o zag xagdíag, ei alia addiderint: ut illa, apud te sunt Deus 
Abrsham, Deus Isaac, Deus israel, levis momenti est, cum sententia eadem sit. Qued 
sequitur Oblatio Deo omnium Domino offertur, verti potest et sane melius sacrificium Deo 
offertur: vox enim ipsa quae proprie et ad verbum zrpocq.opav, seu oblationem significai, 
pro sacrificio proprie dicto saepissime usurpatur. Haec vero verba in aliis Officiis noa 
reperiuntur, sed eorum loco Gratias agamus Domino. lllud quoque singolere est in rit 
Nestoriano, quod interponitur incensi impositio, et orstio secreta, ad gratiam postulan- 
dam, cum in aliis Officiis statim post Dignum et iustam est Secerdbs incipiat praefatie- 
nem ab iisdem verbis, eamque uno tenore usque ad hymnum Cherubicum prosequatur. 
In Codicibus Ecclesiae Malabaricae legitur eadem oratio, ut sequentes, in quibas iterut 
commemoraliones fiunt sanctorum; mox vivorum et mortuorum, quod in aliis Liturgiis 
observatur ante consecrationem, prolixiuy etiam aliquando interiectis Diaconi monitionibut 
ad orandum, et populi precibus, Kyrie eleison, repetentis: ut praesertim in Marci Graeca, 
et Cyrilli Coptica, quae sunt eadem. |n Syriacis lacobitarum statim proceditur ad con 
secrationem. [n Ritn Latino commemorationes sanctorum, etl vivorum praemiltuntur, sed 
paucioribus verbis. 

Praefatio Theodori: Sursum in excelsi sublimibus, in regione timenda gloriae, 
ubi non cessant Cherubim alas suas agilsre, neque desinunt iubili et laudes suaves san- 
clificationum "Seraphim, ibi sint mentes vestrae. Et respomdent. Sunt apud teDeus. Sa- 
cérdos prosequitur. Oblatio viva et rationabilis primitiarum nostrarum, victimaque non 
immoleta, et acceptabilis Filii generis nostri, pro omnibus creaturis universim, Deo om- 
nium Domino offertur. Et respondent. Dignum et iustum est. Diaconus. Pax nobiscum. 
Sacerdos secreto. Dignum est Domine quotidie, et iustum omni tempore, aequumque ho- 
ris omnibus gratias agere nomini tuo sancto, et adorare maiestalem tuam in omni regiont 
et loco: te Deus Pater veritatis qui existis ab aeterno, et Filium tuum unigenitum Domi- 
num nostrum lesum Christum, et Spiritum sanctum in saecula saeculorum: quia tu et 
Dominus et conditor omnium visibilium et invisibilium: qui per Filium tuum unigenitum 
Deum Verbum qui est lux gloriae taae, et splendor ex te imagoque substantiae luae, 
creasti et conslituisti coelum el terram, et omnia quae in eis sunt. Et per Spiritum 
sancinm, Spiritum veritatis, qui ex te est Pater, omnes naturae rationales, visibiles et in- 
visibiles confortentur, sanctiücantur, dignaeque fiunt, referendi laudem divinitati tuae ado- 


randae. Quia coram te Pater vere, et coram Filio iuo unigenito Domino nostro lest 
e 
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Patris et communicatio Spiritus sancti, sit cum om- 
bus nobis nunc, etc. 


Signal. sacramenía, et respondent. Amen. 





bristoe, el coram Spiritu sancto consistunt' millena millia sublimium Spirituum et decies 
illis decem millia Angelorum sanctorum, quorum vitae voluptas est in constanti sua 
lostste, ut nomen toum magnum et sanclum, laudatione perpetua sanctificent. Dignum 
m fecisti Domine per gratiam tuam genus nostrum infürmum, bominum mortalium, ut 
m coelibus omnibus sublimfüm, maiestali tuse omnibus dominanti laudem et honorem 
ferrent, com illis qui semper coram maxime sanclitete taa iubilant ad celebrandam 
riam Trinitatis tuae gloriosae. Canon. Vociferantes, glorificantes indesinenter, clamen- 
qune unus ad alterum, dicentes et respondentes: Sanctus, Sanctus. Sacerdos dicil hanc 
aeüonem.  Sancins. Sanctus. Sanctus Dominus potens. 


Praefatio Nestorii: Supra in excelsis sublimibus, in regione timenda et gloriosa, 
quà cessatio non est agitationi alarum Cherubim, et hymnorum cantuumque suavium 
acificationum Seraphim, illic sint mentes vestrae. Et respondent. Ad te sunt Deus 
vehem, issac et Israól, Rex gloriae. Elevast vocem, extenditque manus sursum, canit- 
$ canonem tertium et prosequitar. Oblatio viva et rationalis primitiearum nostrarum et 
ims, non immolata, et acceptabilis fllii generis nostri, quam Prophetae mysteriis suis 
tsiguaverupt, et Apostoli manifeste praedicaverunt, et Martyres sanguine cervicum suarum 
quisiverunt ; Doctores in Ecclesia explicaverunt: sacerdotesque super altere sanctum ob- 
lersat et immolaverunt: Levitae brachiis suis portaverunt, populi ad expiationem delicto- 
m suorum susceperunt, pro omnibus ombpino creaturis, Deo omnium Domino offertur. 
spondent. Dignum et iustum est. Diaconus. Recordamini dispensationis admirabilis 
wisti Salvatoris nostri, quae pro nobis completa esl, et per ortum suum abstulit lan- 
ores nostros. Decenter igilur state et orate. Pax nobis omnibus. Sacerdos. Domine 
'us fortis, da nobis aperiam faciem coram te. Et prosequitur dicendo hanc Orationem 
m inclinatione secreto. Te Domine fortis, existens, aeterne, Deus pater omnipotens, 
i es perpetuo id quod es, dignum est, decens et iustum, nos laudare, confiteri, adorare 
exaltare semper, et quocumque tempore. Tu enim es Deus verus, incomprehensibilis, 
lümitus, inexplicabilis, invisibilis, non compositus, nec sensu perceptibilis, immortalis, 
blimis et excelsus supra cogitationem et intelligentiam omnium creaturarum: qui es in 
cumque loco, nec tamen loco comprehenderis, tu et Filius tuus unigenitus et Spiritus 
us sanctus. Tu Domine da nobis verbum, ad ora nostra versus te aperiendum, ut offe- 
mas tibi corde contrito, el in spiritu bumilitatis, fructus spirituales labiorum nostrorum, 
inisterium rationabile: tu es enim Deus noster, et pater Domini regis et Salvatoris no- 
ri lesu Cbristi, spei nostrae: in quo absconditi sunt omnes thesauri sepientiae et scien- 
ie; el per quem accepimus cognitionem Spiritus sancli, Spiritus veritatis qui a te Patér 
'ocedit, et esl ex natura abscondita divinitatis tuae. Ipse est per quem naturae omnes 
Mionales visibiles et invisibiles, roborantur, sanctificantar et perficiuntur. Et tibi, Filio- 
1€ tgo unigenito, et Spiritui tuo sancto, laudes perpetuas offerunt quocumque tempore, 
ia emnes opus tuum sunt. Tu enim ex nibilo nos ut essemus produxisti, et ordi- 
nü.  Offendimus et cecidimus; atque vetustate consumtos iterum "hos renovasti, 
visi eL acquisivisti, neque ceasasti quin visitares nos omnes cum magna cura. Adeo 
; Dos ad coelum ascendere feceris, et regnum venturum tuufü per misericordiam tuam 
)bis dederis. Et propter omnia beneficia tua erga nos, gratias agimus tibi Deus Pater 
re, et Filio tuo unigenito, et Spiritui tuo vivo et sancto; adoramusque te propter omis. 

12* 
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Sacerdos prosequitur. Sursum sint mentes vestrae. 

Respondent. Sunt ad te Deus Abraham, Isaac, et 
Israél Rex gloriose. 

Sacerdos. Oblatio Deo omnium domino offertur. 

Respondent. Dignum et iustum est. 

Diaconus. Pax nobiscum. 


Sacerdos unponit incensum et. dicit hanc. Orationem. 


Domine, Domine dà mihi apertam faciem coram 
te, ut cum fiducia quae a te sit, perficiamus sacri- 
ficium hoc tremendum et divinum, conscientiis ab 
omni nequitia et amaritudine puris. Semina in no- 

bis Domine dilectionem, pacem et concordiam ad 
invicem, el erga quoscumque. | 

Et erectus dicit. secreto... Dignum est gloria ab omni 
ore, et confessione, ab omnibus linguis, et adora- 
tione atque exaltatione ab omnibus creaturis, no- 
men adorandum et gloriosum Patris, et Filii, et Spi- 

ritus sancti: qui creavit mundum per gratiam suam, 
* et habitatores eius per clementiam suam, qui salvavit 
| homines per misericordiam suam, et praestitit gra- 
tiam magnam erga mortales. Maiestatem tuam Do- 


beneficia tua, quae contulisti nobis, tam ea quae scimus, quam quae ignoramus, manifesta 
et secreta. Gratias quoque agimus tibi propter hoc ministerium, deprecantes te ut susci- 
piss illud ex manibus nostris: quis enim sufficiat ad enarranda miracula potestatis tuae, 
et auditas faciat omnes laudes tuas? quia etiamsi crealurae orones os unum essent et 
wa lingua, non sufficerent Domine ad loquendum de maiestate tus. Canon. Quia coram 
Trinitate tua Domine, consistunt millies mille, et decies millies, decem mille Angeli: 
omnesque simul pariter volantes incessanter et perpeluo, voce alta et indesinenti laudem 
.eanunt, iubilant, clamantes unus ad alterum dicentes et respondentes: Sanctus, Sanctas 

' elc. Sacerdos profunde inclinat se dicendo hanc Orationem. Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Sominus fortis, eius pleni sunt coeli et terra. — Hanc Nestorii haeresi contaminatam esse 
docet Renaldotius l.c. p. 637: Ia duabus primis Liturgiis nihil reperitur quod ad 
Nestorianae haeresis significationem pertineat, quodve ad Orthodoxam sententiam levi, nec 
&, coacta interpretatione non facile reducatur. At in ista quae vel hoc solo indicio aliis re- 
'*  centior demonstratur, nou obscura deprehenduntur erroris indicie. Quod dicitur Dei Fi- 
lius assumsisso hominem perfectum ex anima rationali, intelligente et immortali: et cor- 
pore mortali hominum, rectum est, Symbolo quod Athanasii vulgo dicilur, et a Graecis 
Letinisque recipitur conforme.  Perfectus Deus, perfectus homo ex anima rationali et hu- 
mana carne subsistens. Quae sequuntur licet quodam intelligendi modo vera sint, ex ore 
Nestorisnorum prolota totam illorum haeresin complectuntur. * 
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mine benedicunt et adorant, millies milleni superni 
(Spiritus) et decies mille myriades Angelorum San- 
ctorum, exercitus spiritualium, ministri ignis et 
spiritus; cum Cherubim sanctis, et Seraphim spiri- 
tualibus, nomen tuum sanctificant et celebrant, cla- 
mantes, et laudantes, indesinenter clamando alter 
ad alterum. . 


Dicunt alta voce. Sanctus, Sanctus, Sanctus, Do- 
minus Deus potens, pleni sunt coeli et terra glo- 
ria eius. * 


Sacerdos secreto. Sanctus, Sanctus, Sanctus es, Domine 
Deus potens, cuius gloria pleni sunt coeli et terra, et natura 
substantiae eius: ut honore splendoris eius gloriosi: (sicut scri- 
ptum est) coelum et terra plena mei sunt, dicit Dominus potens. 
Sanctus es Deus Pater, vere solus, a quo omnis paternitas in 
coelo et in terra nominatur. Sanctus es Fili aeterne, per quem 
omnia facta suut. Sanctus es Spiritus sancte, aeterne, per quem, 
ommia sancüificantur. "Vae mihi, vae mihi, qui obstupui, quia 
vir pollutus labiis ego sum et inter populum pollutum labiis ha- 
bito, et Regem Dominum potentem viderunt oculi mei. Quam 
terribilis est hodie locus iste; non est hic aliud nisi domus Dei 
el porta coeli, quia oculo ad oculum visus es Domine. Nunc 
vero adsit nobiscum gratia tua, Domine, purga immunditias no- 
stras, cum sanctificatione Seraphim et Archangelorum. — Gloria 
miserationibus tuis, quia terrenos sociasti cum spiritualibus. 


Et prosequitur. secreto. dicens inclinatus hanc. Orationem. 


XII. Et cum illis Potestatibus coelestibus confitemur tibi, nos 
eliam servi tui, tenues, imbelles et infirmi, quia praestitisti no- 
bis gratiam tuam magnam, quae rependi non potest. Nempe 
induisti humanam naturam nostram: ut vitam nobis praestares 
per divinitatem tuam: exaltasti humilitatem nostram: erexisti rui- 
nam nostram: resuscitasti mortalitatem nostram: dimisisti. pec- 
cala nostra: et iustificasti reatum peccatorum nostrorum: illumi- 
nasti intelligentiam nostram, et condemnasti Domine Deus noster 
inimicum, et triumphare fecisti tenuitatem naturae imbellis no- 
strae. Per miserationes effusas gratiae tuae, o clemens, remitte 
delicta et peccata: dimitte delicta mea, in iudicio. Lt propter 
omnia auxilia tua, et gralias tuas erga nos, referemus tibi 
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hymnum, honorem, confessionem, et adorationem, nunc et sem 
per, et in saecula saeculorum. 
Sacerdos signat. Sacramenta. — Respondetur. — Amen. 
Diaconus. |n mentibus vestris. Orate pacem nobiscum. 


Sacerdos dicit hanc Orationem, inclinatus el submissa voce. 


Domine Deus potens, suscipe hanc oblationem, pro omn 
Ecclesia sancta Catholica, et pro omnibus Patribus piis et iusti 
qui placiti fuerunt tibi, et pro omnibus Prophetis et Apostolis 
et pro omnibus Martyribus, et Confessoribus, et pro omnibu 
lugentibus, angustiatis et aegrotis, et pro omnibus necessitaten 
et vexationem patientibus, et pro omnibus infirmis et oppressis 
et pro omnibus defunctis, qui a nobis separati migraverunt: tun 
pro omnibus qui petunt orationem ab infirmitate nostra, et pr 
me peccatore humili et infirmo. Domine Deus noster, secun 
dum miserationes tuas, multitudinemque gratiarum tuarum, aspic 
populum tuum, et me infirmum, neque secundum peccata mea 
et insipientias meas: sed ut digni fiant remissione peccatorun 
suorum, per corpus hoc sanctum, quod cum fide accipiunt, pe 
gratiam misericordiae tuae in saecula saeculorum. Amen. 


In. alio codice ita. incipit. illa. Oratio. 


Domine Deus potens, exaudi vocem clamoris mei coram t 
hoc tempore: intende Domine et audi gemitus meos coram ma 
lestate tua, suscipeque deprecationem mei peccaloris, qua inter 
pello gratiam tuam, hac hora qua offertur sacrificium patri tuc 
Miserere omnium creaturarum: parce reis, converte errantes; op 
pressos recrea; turbatis quietem praesta: sana infirmos: conso 
lare afflictos; et perfice eleemosynas eorum qui operantur iusti 
tam, propter nomen tuum sanctum. Mei quoque peccatori 
miserere per gratiam tuam. Domine Deus potens, suscipiatu 
oblatio haec pro universa Ecclesia sancta Chtholica, et pro Sa 
cerdotibus, Regibus, principibus, ef reliqua ut supra. 


Sacerdos dicit hanc. Orationem inclinationis secreto. 


XIII. Tu Domine per miserationes tuas multas et inenarre 
biles, fac memoriam bonam et acceptabilem omnibus patribu 


Cap. XIII. BRenaldotius, strenuas orientalium rituum patronus ac vindex hat 
monet: [n hac oratione (Et veniat Domine Spiritus Sanctus) observanda sunt mulia qui 
4 
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pis et iustis, qui placiü. fuerunt coram te in commemoratione 
corpis et sanguinis Christi tui, quod offerimus tibi super al- 


mami ad Liturgias explicandas momenti sunt. Continet illa Invocationem Spiritus sancti 
sper dona proposita, illisque propemodum verbis, quibus in aliis Graecis Orientalibus- 
qe Litargiis exprimitur; nisi quod pars illius posterior, in qua dicitur, et hunc quidem 
pnem faciat corpus Christi, et quod in calice est sanguinem Christi, non adiungitur. 
$ed verba ista ut eam oblationem benedicat el sanctificet, eamdem potestatem habent. 
Est autem haec Invocatio eo Liturgiae loco posita, quo antiquitus illam foisse nonnulli 
wlaerunt, ut inter alios Neophytus Rhodinus, et obscuriores non pauci, qui Invocationem 
qualis extat in Basilii Chrysostomiqae Liturgiis, transpositam existimaverunt, paucis tamen 
Prsuaserupt. [Its quippe, quod magno conatu amoliendum censuerunt, non spectabit In- 
Yvwcaljo ad perficiendam consecrationem, quia dicta erit ante verba Dominica: neque enim 
orari posse super donis iam consecralis, capere unquam potuit illorum hominum Theolo- 
ts. Heauc Invocationem si vidissent, magnes haecLiturgia laudes ab illis consecuta fuis- 
set, omnesque ex illa reformandas pronuntiare non dubitassent, adeo haeret animis illo- 
rum haec opinio. At veteres illi Syri quorum Ritus Nestoriani proprios sibi fecerunt, et 
recentiores qui illa Officia scripta reliquerunt, aut non sibi constabant, aut aliter sentie- 
bant, cam si in prima ista Liturgia lnvocatio Spiritus sancti super dona proposila fiat, 
snte pronuntiata Christi verba, neque similis allera deinceps praescribatur, in duabus al- 
teris Theodori et Nestorii, eidem loco assignatur, quo extat in Graecis, et Orientalibus 
litergiis, ipsisque verbis, quae novam, ut oeiunt, Graecorum haeresin aperte confirmant. 
Imo in Missa Theodori interiiciuntur orationes multae inter Christi verba et Invocalionem, 
quod non occurrit in aliis. Ex sola Malabaricae Missae Latina versione, ut etiam ex Co- 
dice scripto manu losephi Patriarchae suspicio nasci poterat suppressam fuisse aut trans- 
positam [nvocationem, ex praeiudicata opinione, cuius fundus fuit Turrecrematae disputa- 
üo Florentiae, cuius tamen ratio habita non est, cum ul aliquis de boc argumento arti- 
culos synodali Decreto insereretur, oblinere non potuerit. At cum non eliter se habeant 
Codices in Mesopotamia scripti, nullus huic conieclurae locus est. Neque tamen ulla 
inde suspicio nasci potest, adversus duas alleras Liturgias, quae cum aliis omnibus con- 
sentiunt. Neque omisissent Censores Lusitani, Invocationem Gr&ecae similem, teterrima 
3liqua nota configere, quod tamen non fecerunt. Unde certo colligi posse videtur, leclio- 
nem librorum Ecclesiae Malabaricae eamdem fuisse quae in nostris observatur, nihilque 
deesse, Patet. etiam Invocationem Spiritus sancti quae in reliquis omnibus Lilurgiis oc- 
eurrit post. pronuntiata Christi verba, non ita necessariam visam fuisse ad consecrolionem 
perüciendam, ut absque iMa consecratio nulla esset, aul in ea consisteret, quod nonnulli 
scripserunt. Nam ritus ille cum antiquissimus sit, nec a Nestorianis adinventus, sed ab 
antiquis Ecclesiis Syriacis acceptus, non mediocrem habet sutoritatem: et illa tamen ora- 


lione caret. 


Nealius History etc. I. p. 505: ,,The tbree Liturgies of the Nestorian family bave 
a strong family likeness, though not without great differences. ley all agree in mispla- 
ciog tbe invocation not only after the inlercession for quick and dead, but even after ihe" 
prayer of inclination: they are none of them broken by responds, and they all begin 
with the same formula; 'And let Thy Horr Spinir, O Lonp, descend," etc. That of the 
Apostles is extremely vague and unsatisfactory; "And let Thy Horv Sprinir. come, O Lonp, 
and rest on this oblation of Thy servants which they offer, and bless and sanclüfy iL." 
And this is the more extraordinary, if we remember that the words of institution are not 
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tare tuum purum et sanctum, sicut docuisti nos: et praesta no- 
bis tranquillitatem tuam, omnibus diebus saeculi huius. 


Prosequitur. Domine Deus noster praesta nobis tranquilli- 
tatem et pacem tuam, omnibus diebus saeculi huius: ut cogno- 
scant te omnes habitatores terrae: quia tu es Deus Pater verus 
solus; et tu misisti Dominum nostrum lesum Christum Filium 
tuum et dilectum tuum; et ipse Dominus et Deus noster venit 
et docuit nos omnem puritatem et sanctitatem: Memoriam fac 
Prophetarum, Apostolorum, Martyrum, Confessorum, Episcopo- 
rum, Doctorum, Sacerdotum, Diaconorum, et omnium filiorum 
Ecclesiae sanctae Catholicae, qui obsignali sunt signo vitae, Bap- 
tismatis sancti. Nos quoque Domine. 


Prosequitur. Servi tui humiles imbecilles et infirmi qui 
congregati sumus in nomine tuo, nuncque stamus coram te, el 
accepimus cum iubilo formam quae a te est, laudantes, glorifi- 
cantes et exaltantes, commemoramus, et celebramus, mysterium 
hoc magnum et tremendum, sanctum et divinum, passionis, mor- 


tis, sepulturae et resurrectionis Domini, et Salvatoris nostri lesu 
Christi. 


Et veniat Domine Spiritus tuus sanctus, et requiescat super 
oblationem hanc servorum tuorum, quam offerunt, et eam bene- 
dicat et sanctificet, ut sit nobis Domine, ad propitiationem de- 
lictorum, et remissionem peccatorum, spemque magnam resur- 
reclionis a mortuis, el ad vitam novam in regno coelorum, cum 
omnibus qui placiti fuerunt coram co. Et propter universam 
dispensationem tuam mirabilem erga nos, confitebimur übi, et 
glorificabimus te indesinenter, in Ecclesia tua, redemta per san- 
guinem pretiosum Christi tui, oribus apertis, et facie libera: 
Canon: referentes hymnum, honorem, confessionem et adoratio- 
nem nomini tuo sancto vivo et vivificanti, punc et semper, et 
In saecula saeculorum. 


Sacerdos signat cruce mysteria: et respondent. | Amen. 


recited in this Liturgy. Theodore the interpreter, except that it consists of but one clause, 
bas nothing remarkable: but that of Nestorius is unique in following the Constantinopo- 
litan family by the insertion of the clause of transmutation; *'And let the grace of Thy 
Horv Srigir, O Longo, come and dwell and rest on this oblation which we offer before 
Thee: and may sanctify and make it, the bread and the cup, the Dody and Blood of our 
Lon» Jesus Cnmisr, thus sanctifring tbem, and transmuting them by the virtue of the 
Horx Gmosr." 
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Sacerdos snclsmat se el osculatur altare, primum. in. medio, 
lum ad dwo latera dextrum et sinistrum, dicitque hanc Ora- 
lionem. | 

In alio codice: dicit Psalmum. — Miserere mei Deus, usque 
ad haec verba, et iniqui ad te convertentur. Ad te levavi ocu- 
ls meos, usque ad Miserere nostri Domine, miserere nostri. Ex- 
lende manum tuam, et salvet me dextera tua Domine: perma- 
neant super me Domine, miserationes tuae in saeculum, et opera 
manum tuarum ne despicias. 


Tum dicit hanc Orattonem. 


XIV. Christe pax superiorum, et tranquillitas magna inferio- 
rum, fac ut habitet tranquillitas et pax tua in quatuor partibus 


Cap. XIV. Rensaldotius l.c. p. 600: [n aliis Liturgiis, quamvis semper toto Of- 
fiei decarsu Diaconus incensum adolest, tamen Sacerdos post Praefationem raro id facit, 
et fere nunquam. taque et haec quoque singularis est Nestorianae Ecclesiae consuetudo, 
wt post Sanctus, thus adhibeatur: sed hoc inter &d«cq0Qo censendum est. 

Canon Theodori: Vere Domine sanclus es et laudandus in aeternum. Sanctus 
es Deus Peter verus solus, sanctus quoque est Spirilus sanctus: natura divina, et non 
ífscta: omnium conditor, qui naturaliter, et omnino vere sanctus es: et sanctum nomen 
eius, et sancta inbabitstio eius: qui eliam vere sanctificat omnes quicumque digni sunt 
suscipere donum gratiae eius. Et referimus libi laudem, gloriam, gratiarum actionem, et 
adorationem, Patri, et Filio et Spiritui sancto, nunc et semper, et in saecula saeculorum. 
Adoramus te Dormine, et gratias agimus tibi, et glorificamus te propter omnia tua benefi- 
eia erga nos: quia creasti nos ex nihilo, dignosque fecisti nos honore magno libertatis 
et intelligentiae: qui perpetuo et erga unumquemque curam habes conservandae vitae no- 
strae. Coram nomine magno tao et tremendo genua flectimus, el adoramus; nobiscum- 
que laudaut et gratias agunt coetus omnes sublimium, quod propter gratiam tuam incffa- 
bilem erga nos homines, et propter nostram salutem, unigenitus Deus Verbum, cum imago 
Dei esset, non rapinem arbitretus est esse se aequalem Deo, sed se ipsum exinanivil, et 
similitodinem servi accepit, descenditque de coelo, induitque humanitatem nostram, cor- 
pos mortale et animam rationalem, intelligentem et jimmorlalem ex Virgine sancta, per 
vrtatem Spiritas sancti: et per illud perfecit et complevit omnem dispensationem hanc 
magnam, ct mirabilem quae dudum praeparata erat per praescientiam tuam ante consti- 
teiogem mundi. Esem quoque complevisti postmodum temporibus ultimis per Filjum 
team unigenitum Dominum nostrum lesum Christum, in quo habitat omnis plenitudo di- 
vinitatis corporaliter: ipseque est capul Ecclesiae el primogenitus ex mortuis: et ipse est 
perfectio omnium, » quo omnia perficiuntur. Ipse per Spiritum aeternum, se ipsum ob- 
wulit immacalatum Deo, et sanctificavit nos per oblationem corporis sui semel factam, et 
paciicavit per sanguinem crucis suae, quae in coelis, et quae in terris sunt. Qui tradi- 
fas est propter peccata nostra et resurrexit ut iustificaret nos. Qui cum Apostolis suis 
*à nocte qua traditus est, celebravit mysterium hoc magnum, tremendum, sanctum el di- 
vinum: accipiens panem benedixit el fregit, deditque discipulis suis el dixit. Hoc est 
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mundi, praecipue autem in Ecclesia tua sancta Catholica: fac ut 
pacem habeat Sacerdotium, cum Imperio: cessare fac bella a 


corpus meum quod pro vobis frangitur, in remissionem peccatorum. Similiter et cali- 
cem: Gratias egit, el dedit illis dixitque. Hic est sanguis meus Novi Testamenti, qui pro 
multis effunditur in remissionem peccatorum.  Áccipite igilur vos omnes, edite ex hoc 
,pàne, et bibite ex hoc calice, et ita facite quotiescumque congregabimini in mei memo- 
riam. Sicut praeceptum nobis est ita congregati sumus, nos servi tui humiles, imbecilli 
et infirmi, ut cum bona venia gratiae tuae, celebremus mysterium magnum, tremepdam, 
sanctum et divinum, per quod facta salus est magna universo humano generi nostro. 
Canon. Referimusque simul laudem, honorem, confessionem, et adorationem, Patri et Fi- 
lio, et Spiritui sancto nunc et semper. 


Canon Nestorii: Cumque illis potestatibus coelestibus, et nos Domine bone et 
Deus misericors clamamus et dicimus, sanctus es vere, et vere glorificondus, excelsus, 
sublimisque; quod adoratores tuos qui in terra sunt dignos fecisti, similes illis esse qui 
te glorificant in coelis. Sancius etiam Filius tuus unigenitus Dominus noster lesus Chri- 
$tus, cum Spiritu sancto, qui tecum ab aelerno coexistit, ut eiusdem consors naturae, et 
conditor omnium creaturarum.  Benedicimus Domine, Deum Verbum, Filium absconditum, 
qui est ex sinu tno, qui cum in similitudine tua esset, et imago substantiae tuae, mon 
repinam arbitratus est esse se aequalem libi: sed semetipsum exinanivit, et similitudinem 
servi accepit, hominem perfectum ex anima retionali intelligente et immortali, et corpore 
mortali hominum, et coniunxit illum sibi, univitque secum in gloria, potestate et honore, 
ex nalura sua passibilem: qui formatus est per virtutem Spiritus sancti pro eslute om- 
nium: quique factus est ex muliere, factusque sub lege, ut eos qui sub lege erant redi- 
merel, et omnes qui in Adam mortui erant vivificeret: destruxitque peccatum in carne 
sua, el legem praeceplorum per praecepta sua destruxit: aperuit oculos mentium nosira- 
rum qui caeci eramus, et planam fecit nobis viam salutis; et illuminavit nos luce scien- 
tiae divinse. lllis enim qui receperunt eum dedit potestatem filios Dei fieri: mundavit 
nos et expiavit nos per baptismum aquae sanclae, el sanctificavil nos gralia sua per do- 
num Spiritus sancti. Eos quoque qui consepulti sunt ipsi per baptismum, suscitavit, et 
elevavit, collocavitlque secum in coelo, secundum promissionem suam. Cumque dilexisset 
suos qui in hoc mundo erant, usque in finem dilexit eos, factusque est succidaneus poe- 
nae debitae peccatis generis nostri, pro vita omnium, deditque se ipsum pro omnibus ad 
mortem quae super nos regnabat, el sub cuius potestate servituti addicti eramus, eidem 
venditi per peccata nostre: el per sanguinem suum pretiosum redemit, et salvavit nos: 
descenditque ad inferos, et solvit vincula mortis voracis. Et qui& iustum non erat ut in 
inferno detineretur, & morte, princeps salutis nostrae, surrexit a mortuis tertia die; et 
factus est primitiae dormientium, ul esset primus in omnibus: ascendit in coelum: sedit- 
quer ad dexteram maiestatis tuae, Deus. Et reliquit nobis commemorationem salutis no- 
$irae, mystetfium hoc quod offerimus coram te. Cum enim adveni:set tempus quo trade- 
batur pro vita mundi, postquam coenavit in Peschate legis Moysis, accepit panem in ma- 
nus suas sanctas, immaculetas el impollutas, benedixit et fregit, et comedit, deditque 
discipulis et dixit, accipite, edite ex eo vos omnes. Hoc est corpus meum quod pro 
vobis frangitur in remissionem peccatorum. Simili modo et calicem miscuit vino et aqua, 
et benedixit, et bibit, deditque discipulis suis ct dixit. Bibite ex eo vos omnes: Hic est 
sanguis meus Testamenti novi, qui pro multis effunditur in remissionem peccatorum, at- 
que ila facite in mei memoriam donec veniam. Quotiescumque enim manducaverilis ex 
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1 fnibus terrae, et dissipa gentes quae bella volunt: ut habitatione 

| tanquilla et pacifica fruamur, in omni temperantia, et timore 
Dei. Parce delictis et peccatis defunctorum per gratiam et mi- 
seraüones tuas in saecula. 

Et ad illos qui sunt circa altare dicit. Benedic Domine. 
Benedic Domine. Imponitque incensum, quo se ipsum perfundit, 
et. dicit. Suavem fac Domiue Deus noster, odorem iucundum 
animarum nostrarum, per suavitatem caritatis tuae, et per eam 
munda me a miaculis peccati, et parce mihi delicta et peccata 
mea, tam quae scio, quam quae ignoro. 

Iterum. accipit. incensum. ambabus manibus, et incensat. my- 
steria: moz dici. Áccessum dat nobis clementia gratiae tuae 
Domine et Deus noster, ad mysteria haec praeclara, sancta, vi- 
vificantia et divina quamvis indigni simus. 


boc pane, et biberitis ex hoc calice, mortem meam annunciabilis usque ad adventum 
meum. [taque quicumque cum fide vera accedet et perticipabit ex illis, sint ei Domine 
in veniam delictorum, et remissionem peccatorum, spemque magnam resurrectionis a 
mortuis, et ad vitam novam in regno coelorum. Canon. Et laudem, honorem, gratiarnm 
actienem, et adorationem referemus tibi Pater abscondite, et filio tuo, proli gloriosae, et 
Spiritai tuo vivo et sancto. et vivificanti, nunc et semper in saecula saeculorum. 

In Missa Malabarica forma verborum Christi interpolsta est, ut Latinae substi- 
tseretur iuxta exemplum Misselis Chaldaici Romae editi. ltem praecepit Menesius eleva- 
tionem in consecralione. Cf. Renaldotius l. c. p. 602sq.: Nempe existimavere qui 
recensioni praefuerunt, nullam in hac Liturgia mysteriorum elevationem fleri, quia statim 
verboram Christi pronuntistionem non sequebatur: neque sdorari quia non elevarentur. 
In duplicem scilicet errorem lapsi sunt, ex ignoratione rituum Orientalium: excusalione 
tamen digni, quod multos magnosque Theologos eadem opinio implicavit. Orientalium 
disciplina est, elevare et adstantibus ostendere sacra mysteria, paulo anle communionem, 
ewm inclamatur Sancta sanctis. Tunc eutem fleri quam Graeci vocant Ayíav buo, - 
swe elevationem, probant Graeci omnes codices Liturgici: Aegypliaci, el autores Ritaum 
gravissimi. Itaque cam descriptam habeamus ex illis caeremoniam, secundum quam dici- 
tor haec proclamatio, omnesque eam fleri significent, cum elevantur, et ostenduntur sacra 
mysteria, illaque tandem sit omnibus Orientalibus communis, ubi ritus particuletim non 
eiplicatar, sed tantum notatur Sancta sanctis, illum qui iisdem verbis coniunctus ubique 
eit, intelligere possumus et debemus. At Sancta sanctis legitur in omnibus Nestorianis 
litergiis: igitur quod Christiani omnes observabant eo loco, elevando Eucharistiam, a Ne- 
sorisnis quoque observabatur. Quam porro inanis sit ex defectu elevationis ad excluden- 
dam adorationem ratiocinatio, ex domestica nostra disciplina ostenditur. Feria Vl. maioris 
Hebdomadae, qua sola die celebratur in Ecclesia Romana Missa Praesanctificelorum, ele- 
"tio non fit, ut in aliis fieri solet, nisi paulo ante communionem: neque attollitar Eu- 
Caristia, ut in quotidianis Missis: et adoratur tamen.  Carthusienses suo Ritu sacra fa- 
cientes, calicem vix elevant: adorant tamen sanguinem Christi. Elevata est igitur Eucha- 
rstis in Litargin Nestoriana more Orientali paulo ante communionem, sed non eo loco, 
Quo assignatur in Missa Malabarica. 
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Haec verba Sacerdos semel aique iterum repetit, ei ad. sin- 
gula intervalla 1ungtt manus suas super pecius suum in formam 
crucis.  Osculatur altare :& medio: accipitque ambabus mani- 
bus oblatam supertorem, et sursum aspictens. dicit. 


Laus nomini tuo sancto Domine lesu Christe, et adoratio 
maiestati tuae semper et in saecula. Amen. Panis enim vivus 
est et vivificans qui descendit de coelis, et dat vitam mundo 
universo, quem qui edunt non moriuntur: et qui illum recipiunt 
per illum salvantur, nec corruplüonem sentiunt, et vivunt per 
ilum in aeternum: tuque es antidotus mortalitatis nostrae, et 
resurrectio totius figmenti nostri. 


In alio codice aliter haec leguntur. Gloria tibi Deus Pater 
qui misisti Filium tuum unigenitum ad salutem nostram, et ipse 
priusquam pateretur etc. | 


XV. In Codice Eliae quem secuti sumus, defectus est, cum 
lota verborum Christi recitatio praetermittatur descriptoris culpa, 
aut quod haec aliunde, nempe ex Theodori aut. Nestor. Litur- 
gia peli deberent. In eo quem scripsit Romae 16977. Iosephus 
Patriarcha, totus slle locus reformatus est ad. Missale Chaldai- 
cum Ttomae editum, «t 1n Missa cutus. versionem. edidit. Alezius 
Menesius. Cum alii codices non. suppelerent, hoc loco asteriscos 
defeclus indices apponere visum est. ****** 


XVI. Laus nomini tuo sancto Domiue: uf supra. 


Cap. XVI. Renaldotius l.c. p. 604: Fractio Hostiae secundum consuetudinem 
Ecclesiarum diversis modis facia est apud Orientales: ut etiam apud Occidentales: sed 
utrimque non eo solum fine ut panis in corpus Christi consecratus frangeretur, quo pos- 
set communicantibus distribui, ut adhuc fit apud Protestantes; sed ut ipsa fractio lacera- 
tionem, et vulnera quae Christus sustinuit in corpore, passionis tempore, repraesentarel, 
et quae significatur his verbis quae Sacerdos pronuntiat ex persona Christi; Hoc est cor- 
pus meum, quod pro vobis frangitur, ita enim leguntur in Liturgiis Theodori et Nestorii ; 
el in hac prima lectum quoque fuisse dubitari non potest. Haec autem lectio non Ne- 
storianorum inventum est, cum extet in Jacobi Graeca et Syra, ut in multis aliis, expressa 
ex Epistola ad Corinthios; quaeque duobus vocibus explicat xAcote»ox et 9ovzt toutov ; 
illas unica Syri exprimunt, quae ad primam Graecam xàc£ro» magis refertor. Graeci 
ab initio Liturgiae passiones Christi repraesentant cum Oblatam gladiolo dividunt, quem 
A yícy Àoyysyr appellant, qui ritus a primaeva antiquitate manasse non videtur, cum 
ignoretur ab omnibus Ecclesiis Orientalibus, quae tamen disciplinam suam ad Graecae 
formam expresserunt. Syri tam Orthodoxi quam haeretici, manu frangunt, in duas, tres, 
vel plures partes, secundum Ecclesiarum diversam consuetudinem: sed omnino lacerotio- 
nem corporis Christi in passione adumbrare, et in memoriam Christianis revocare per 
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Sacerdos osculatur hostiam in. modum crucis, ita tamen wt 
labia eius ad eam non pertingant, sed quasi osculando: et dicit. 
Gloria tibi Domine; gloria tibi Domine; propter donum tuum 
erga nos inenarrabile, in saecula. 


Tunc uccedit ad hostiae fractionem, quam ambabus manibus 
facit. dicens.  Accedimus Domine cum fide vera, frangimusque 
cum confessione, et signamus per misericordiam tuam, corpus 
et sanguinem vivificatoris nostri Iesu Christi, in nomine Patris 
et. Filii, et Spiritus sancti. 


Et nominata Trinitate, frangit. hostiam. quam manibus. tenet, 
in duas partes; et eam quae est $n manu eius sinistra deponit 
in disco: altera quam manu dezíra tenet, signat calicem dicens. 
Signalur sanguis pretiosus corpore sancto Domini nostri lesu 
Christi. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti in saecula. 


Et respondent. Amen. 


Tum intingit eam vsque ad. medium in. calice, et signat cum 
ea corpus quod esí i palena dicens. Signatur corpus sanctum 
sanguine propitiatorio Domini nostri lesu Chrisü. |n nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, in saecula. 

Et respondent. Amen. 


Goniungitque ambas partes, unam cum altera dicens. Divisa 
sunl, sanctificata, completa, perfecta, unita, et commista myste- 
ria haec praeclara, saucta, vivificantia el divina, unum cum al- 
lero, in nomine adorando et glorioso Trinitatis tuae gloriosae 
Pater, Fili, et Spiritus sancte, ut sint nobis Domine in propi- 
tationem delictorum, el remissionem peccatorum, in spem quo- 
que magnam resurrectionis a mortuis, et vitae novae in regno 
coelorum, nobis et Ecclesiae sauctae Christi Domini nostri, istic 
et in quacumque regione, nunc et semper, et in saecula sae- 
culorum. 


illam fractionem volant. Altera illius caeremoniae pars, quae tamen fractionis nomine 
comprehenditur, intinctio est unius particulae in calice: tum ex ea intincla et madida, 
consignatio reliquarum particularum in disco posilarum. Hic litus qui toto Oriente a 
Christianis observatur, vocatur, unio, consignalio, commistio sacrorum mysteriorum cor- 
poris et sanguinis: neque locum habere potest, nisi vera el substantialis elementorum 
transmntatio credatur. Tum etiam illud sequitur, testari eo Ritu Christianos Orientales, 
id qnod lacobitae in sua quadam oratione exprimunt: corpus boc esse illius sanguinis, 
el sanguinem illius corporis: unum scilicet indivisumque, in diversis specicbus sacramen. 
lum, mutua uniüs speciei cum altera, coinmistione confirmatum. 
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XVII. Interea signat hostiam pollice deziro 11. formam cru- 
ci$, ab inferiori parte ad. superiorem, et a. dextra ad sinistram; 
et ita levem [issuram 1n ea format, qua parte sniincta est. in 
sanguine. Partem. eius. mittit. in. calicem, in. formam. crucis: 
pars inferior posita est versus Sacerdotem, superior versus ca- 
licem, sta. ut locus fissurae spectet calicem. — Inclinatur. et. sur- 
gens dicit. Gloria tibi Domine lesu Christe, qui me indignum 
licet, constituisti per gratiam tuam, ministrum et mediatorem 
mysteriorum tuorum praeclarorum, sanctorum, vivificantium et 
divinorum: per gratiam misericordiae tuae fac me dignum venia 
delictorum et remissione peccatorum. 


Signal se signo crucis in. fronte similiterque. circumstantes. 
In alio codice. 


Signat frontem suam signo crucis et dicit. Gloria tbi Do- 
mine qui creasi me per gratiam tuam. (Gloria tibi Domine qui 
vocasti me per misericordiam tuam. Gloria tibi Domine qui 
constituisti me mediatorem doni tui: et propter omnia beneficia 
tua erga imbecillitatem meam, referatur tibi laus, honor, con- 
fessio, et adoratio nunc etc. 

Accedunt Didconi, et. signat. unumquemque eorum in. fronte 
dicens. Christus suscipiat ministerium tuum: Christus. illustret 
faciem tuam: Christus conservet vitam tuam: Christus crescere 
faciat iuventutem tuam. 

Et respondent. Christus suscipiat oblationem tuam. 


XVIII Omnes redeunt ad locum suum: Sacerdosque facta 
inclinatione, surgit. et. dicit. tono. Evangelu. 


Cap. XVII. Ex rita Nestorianis proprio fit scissura levis in hostia, ut senguis cor- 
pus penetret. Acriter hanc caerimoniam reprehendunt censores Diampenenses. 

Cap. XVIII. Renaldotius l.c. p. 605: Haec fractio a superiori distinguenda est, 
quamvis uno tenore fiat, recitatis interea orationibus, quae prius praescriptae sunt. Prior 
eam fractionem significat, qua hostia dividitur in partes duas, aut plures, et quarum una 
particula eximitur, quae calici immittatur. Altera baec fractio, est eiusdem hostiae in 
minores particulas ad distribuendam communionem. Quomodo vero distribustur, ex Ra- 
bricarum defectu certo deflnire non possumus. Cum tamen communis Orientalium om- 
Dium consuetudo sit, quam a Graecis acceperunt, ut Sacerdotibus el Diaconis calix prae- 
beatur, non Lei!cis, qui iotinclam cochleari particulam accipiunt, idem a Nestorianis ob- 
servari verisimile est: nam sub utraque specie, sed hoc modo communicant. Certom 
enim et exploratum est a multis saeculis, nullam esse aut fuisse in Oriente Ecclesiam in 
qua calix Lalcis praeberetur, eiusque usus longe diutius in Occidente viguit, ut iam du- 
dam a dociis Theologis observatum, est. 
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Gratia Domini nostri lesu Christi: et caritas Dei Patris, et 
communicatio spiritus sancti, sit cum omnibus nobis. 

Sacerdos signat se ipsum, el elevat manum suam super ca- 
put suum, ut. sit. 1n. aére. et populus particeps sit. signattonis.... 

Dicit. Diaconus. Omnes nos cum timore: et ad haec verba: 
dedit nobis mysteria sua. 


Incipit. Sacerdos frangere corpus: et dicit. Propitiare Do- 
mine per clementiam tuam peccatis et insipientiis servorum tuo- 
rum, et sanctifica labia nostra per gratiam tuam, ut dent fructus 
gloriae et laudis divinitat tuae, cum omnibus sanctis tuis in 
regno tuo. 


Et elevans vocem dicit. Et fac nos dignos Domine Deus 
noster, ut perpetuo absque macula, coram te consistamus cum 
corde puro, facie aperta et cum fiducia quae a te esl, miseri- 
corditer nobis data: et omnes pariter invocemus te et sic dica- 
mus. Pater noster etc. j 

Populus dicit. Pater noster. 


Sacerdos. Domine Deus potens, Domine et Deus noster 
bone, qui es plenus misericordia, rogamus te Domine Deus no- 
ster et deprecamur clementiam bonitatis tuae: ne nos inducas 
Domine in tentationem, sed libera et salva nos a malo, et ab 
exercitibus eius, quia tuum est regnum, virtus, robur, fortitudo 
et imperium in coelo et in terra, nunc et semper. 

Signal se 1psum: et respondent. Amen. 


XIX. Et prosequitur. Pax vobiscum. 

Respondent. Tecum et cum spiritu tuo. 

Prosequitur. Sancta sanctis decet in perfectione. 

Et dicunt. Unus Pater sanctus: unus Filius san- 
ctus: unus Spiritus sanctus. Gloria Patri, et Filio, 
et Spiritui sancto in saecula saeculorum. Amen. 

Diaconus. Laudate. Et dicunt Responsorium. 





Cap. XIX. Theodorus et Nestorius in Distributione et iis quae sequuntur 
concordes sunt cum Liturgia Apostolorum.  Adiicimus orationem Nestorii post susceplio- 
sem Mysteriorum: Quia accepimus corpus tuum manifeste, habitet in nobis virtus tua 
secreto, ut exeamus in accursum tuum laetanter, terque tibi canamus gloriam, cum veris 
fMliis mysteriorum tuorum, Domine omnium. Corpus tuum Domine vivum quod comedi- 
mos, e sanguis tuus purus quem bibimus, ne sit nobis Domine in nocumentum aut 


infrmitetem, sed ad erpistionem delictorum et remissionem peccatorum Domine om- 
Binm. 
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Cumque venit Diaconus ad portandum calicem. dicit. — Pre 
cemur pacem nobiscum. 


Sacerdos dicit. Gratia Spiritus sancti sit tecum, nobiscum 
el cum suscipientibus illum. | 

Et dat Diacono calicem. | Diaconus dicit. Benedic Domine 

Sacerdos. Donum gratiae vivificatoris, et Domini nostri les 
Christi compleatur, in miseraüonibus, cum omnibus. 


Et signat cruce populum. — Interea. dicuntur | Responsoria 
Fratres suscipite corpus Filii, clamat Ecclesia: e 
bibite calicem eius cum fide in regni domo. 


Diebus festis. Robora Domine. 

Dominica. Domine lesu Christe. 

Quotidie. Mvysteria quae suscepimus. 

Finitis. Responsoriis Diaconus dicit. — Ómnes igitur. 

Et respondent. Gloria ipsi propter donum suum ineffabile. 
Diaconus. Precemur pacem nobiscum. 


Sacerdos in medio altaris dicit hanc Orationem. 


XX. Dignum est Domine, iustum et aequum omnibus diebu 
temporibus et horis confiteri, adorare, et laudare nomen timet 
dum maiestatis tuae, quia dignos fecisti nos Domine per gratia 
tuam, homines mortales imbecillaeque naturae, ut cum spiritu 
libus nomen tuum sanctificaremus, et mysteriorum doni tui fi 
remus participes, et suavitate eloquiorum tuorum delectaremu 
Et voces gloriae et confessionis divinitati luae sublimi. semp 
referimus Domine. 


Alia. Christus Deus noster, Dominus, Rex, salvator et s 
vificator noster, per gratiam suam dignos fecit nos suscipien 
corpus eius, sanguinemque eius preliosum et omnia sanctifica: 
tem: ipse det nobis ut placeamus illi, verbis, operibus, cogit 
tionibus et factis nostris, adeo ut pignus istud quod accepimu 
sit nobis ad veniam delictorum, remissionem peccatorum, et spe 
magnam resurrectionis a mortuis, vitamque novam et veram 
regno coelorum, cum omnibus qui coram eo placuerunt: p 
gratiam eius el miseraliones eius in saecüula. 


Diebus ordinariis. Laudem Domine, honorem, confessi 
nem et graüarum aclionem debemus referre Trinitati tuae gl 
riosae, pro dono mysteriorum tuorum sanctorum, quae dedi: 
nobis ad propitiationem delictorum nostrorum, Domine or 
nium. 
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Alia. Benedictus sit honor tuus adorandus, ex loco tuo glo- 
roso Christe, propitiator delictorum nostrorum, peccatorumque 
nostrorum quique aufers insipientias nostras per mysteria tua ' 
praeclara, sancta, vivifica et divina: Christus spes naturae, sem- 
pr et in saecula. Amen. 


Obsignatio, seu. ultima Benedictio. 


XXI. Dominus noster lesus Christus cui ministravimus, quem 
sensimus et honoravimus in mysteris suis pràeclaris, sanctis, 
vvificantibus et divinis, dignos ipse nos efficiat gloria splendida 
rgni sui, et laetiia cum Angelis suis sanctis, et ad confiden- 
liem coram eo, ut stemus ad eius dexteram. Et super congre- 
gionem nostram universam miserationes et misericordia eius 
perpetuo effundantur, nunc et semper, in saecula. 


Diebus Dominicis et. Festis. 


Ipse qui benedixit nos omnibus benedictionibus Spiritus in 
celis, per lesum Christum Dominum nostrum, et praeparavit 
Bos ad regnum suum, vocavitque nos ad bona desiderabilia, quae 
nec desinunt, nec pereunt, sicut pollicitus est nobis in Evange- 
lio suo vivificante, dixitque congregationi benedictae Discipulo- 
rum suorum: Amen, amen dico vobis, quia omnis qui mandu- 
cat corpus meum, et bibit sanguinem meum in me manet, et 
ego in eo, et ego resuscitabo eum in novissimo die, et in iu- 
dicium non venit, sed transire illum faciam de morte ad vitam 
aeternam: ipse nunc benedicat congregationi nostrae, el conser- 
vet statum nostrum, et gloriosum faciat populum nostrum, qui 
venit et laetatus est in susceptione mysteriorum eius, praeclaro- 
rum, sanctorum, vivificantium et divinorum, vivoque signo crucis 
dominicae sitis obsignati et custoditi, ab omnibus fraudibus se- 
celis, el aperlis nunc et semper. 


LIBER SECUNDUS. 


DE 


BECENTIORUM GRAECORUM REBUS 
SACRIS TRACTATUS GENERALIS. 


- 


CAPUT I. 
DE GRAECORUM ECCLESIIS EARUMQUE OIKONOMI.At. 


Qui rebus Graecorum sacris cognoscendis operam dedere, ii probe 
stunt, quam difficile sit vastissimum aequor recte metiri vel ex tot tan- 
lisque ignotarum rerum labyrinthis sese emergere. Itaque, quamquam 
hac nostra aetate involutae rei notitia magis aperitur atque in Graecorum 
sacris explicandis admirandus incredibilisque cursus ad omnem excellen- 
tiam factus est, in nostri operis modulo potissimum enitenda est et effi- 
denda pura illa et illustris brevitas, quam Cicero commendat historiae 
scriptoribus, ne excrescat in ingentem molem, quod suis finibus circum- 
scribendum est. Tamen cavendum est, ne, dum breves esse laboramus, 
fiamus obscuri vel omittamus, quae ad perspiciendos atque aestimandos 
Graecorum ritus cognitu necessaria sunt. 

Quod ad Ecclesias, quarum ingens apud Graecos copia se con- 
spiciendam praebet, haud moramur in enarranda architecturae sacrae hi- 
storia,') sed progredimur ad ecclesiae cuiusdam Graecae, ut ita dicam, 


1) Leo Allatius de Recentiorum Graecorum Templis Dissertatt. II. Et vetustio- 
res et recentiores ecclesias sd quinque summa reducit genera 1. zgovAAct& quae in 
supremo fastigio in arcum rotundata ambitu decrescente arcuentur. 2. xcuceQot:d quae 
in forbicem desinunt et arcueto opere ac teclo conflexo ad formam testudinis contegun- 
lur. 3. cr&vgoteid7 s. GravQutX quae crucis formam referunt et extensis utrinque bra- 
chiis ecclesiae partem in qua altere collocatur, ab ea quae ducit ad ostia subdividunt. 
4. dooutx& quee forma quadrata, lateribus peribus vel imperibus substructa sunt, quo- 
rum in culmine asseres, seu trabes cantheriis colligantur; adeo ut templi parietes pro- 
ieduris asserum tegantur. 5. Mixta, quae his generibus immixtis conflabantur. Nuper- 
rime optime, ut solet, Nealius de ecclesiis Graecorum disputavit History eic. Vol. I. 
p.163—305 (The Ecclesiology of the Holy Eastern Church). Distinguit duo architecturae 
sacrae genera praecipua, Byzantinum atque Armenium et qualuor Byzantinae architecturae 
periodos. ,,1. From the foundation of Constantinople to the erection of S. Sophia 330 
—937. 2. From the erection of S. Sophia to the commencement of the catbedral of 
Cuais 537— 1003. 3. From the commencement of tbe cathedral of Cutaia (o the fall of 
Constantinople 1003— 1453. 4. From the fall of Constantinople to the present time 1453— 
1849* Alt Der Christliche Cultus. Ed. 2. p. 46 sq.: ,,Wenn seit Constantin die Tempel 
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normalis delineandam imaginem. Nam non eadem est omnibus facies 
exterior, nec unus aspectus interior: tamen in omnibus eaedem sunt par- 
tes praecipuae ac res sacrae, quas exposcit officii divini indoles. Pergimus 
igitur a vestibulo ad sanctuarium usque, mutuati ab Nealio ecclesiae S. 
Theodori quae est Athenis ichnographiam, ne desit narrationi vivum quasi 


exemplar. 





Ecclesia S. Theodori quae est Athenis. 


Tó &ywov fuo. 

Altare. 

Prothesis. 

Diaconicon. 

Iconostasis. 

IlvÀoit &yiat. 

Bógstov xAivog, vovetovy xAcvog. 
Chorus et ambon. 

Naog. 

IlíAat caía. 


Náo95. 
IlvAo: ueydAat. 
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grósstentheils zerstórt wurden, so geschah dies zwar zum Theil aus Erbitterung über den 
beidnischen Gützendienst, mehr noch aber darum, weil sie sich für den christlichen Got- 
tesdienst nicht eigneten. Doch blieb für die Baptisterien oder Taufkapellen, die auf 
keine gróssere Volksmenge berechnet waren, die runde oder vieleckige Grandform, ge- 
wühnlich die eines regelmássigen Achteckes, über welchem sich eine Kuppel wólbte, auch 
weiterhin im Gebrauch, und aus dem Ruppelbau der Baptisterien entwickelte sich der die 
orientalischen Kirchen charaklterisirende byzantinische Styl, wahrend im Abendlande 
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Nos ad ecclesiam vocamur grandi campanarum sono. Etiam Graeci 
earum receperant usum ex quo ab Urso Venetorum duce duodecim mis- 
sas anno 895 Michael imperator in pretio habuerat et in turri ad S. So- 
phiam exstructa collocarat. Sed direpto postmodum imperio ditione- 
que reliqua Graecorum a Turcis occupata campanarum usus a barbaris 
prohibitus fere ubique intermissus est. Itaque nunc in singulis locis 
! lantum, qui singulari utuntur privilegio, ut in Monte Atho pulsantur 
ji campanae!): alias adhibentur instrumenta et crepitacula lignea vel me- 
lalliea, quorum antiquissima mentio fit in Actis Synodi septimae, apud 
Theodorum Studitam, Nicephorum Blemmidam aliosque (xgovew vÓ Eó- 
lo, 10. 5VAov caAníLew, vó avufloAo» xoovezat, xoovsw tà a.Ónoob»), 
ejuavzQa, Baoéaot, turcice tokmak. Signorum tria genera statuit Bal- 
samon, quae coniuncta in monasteriis tantum inveniri solent: vÓ pxQóÓ» 
quod antiquas prophetias designat et futurorum simulacra; vÓ ué»a si- 
gnificat Evangelii sonum, totum orbem peragrantem: có ciÓmoob» quod 
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au der auf Kirchen angewendeten Grundform der Besiliken der romanische Styl 
lervorging. — — Bei dergleichen in die Lànge gezogenen Basiliken liessen sich nun al- 
lrdiogs die Kuppeln der Baptisterien nicht anbríngen. Aber man brauchte js nur den 
Setenhallen, statt sie neben der Heuptballe her laufen zu lassen, die Form einer Quer- 
halle von. gleicher Ausdehnung zu geben. Dann batte man ein Gebàude von der Form 
enes griechischen Kreuzes (dp. und dieses bot binreichende Gelegenheit dar, über 
dem mittleren Raum, wie über den vier Enden der beiden sich durchschneidenden Hallen, 
besondere Kuppeln sich wólben zu lassen, und so den Kuppelbau mit dem Basilikenbau 
1) verbinden, und eben darin besteht das Eigenthümliche des byzantinischen Styls, 
wie er sich namentlich in den russisch-griechischen Kirchen bis auf den heutigen Teg 
erbalten het. Denn alle diese Gottesháàuser, die àltesten, welche genau nach dem Muster 
der Sophienkirche in Constantinopel gebont sein sollen, wie die in neuester Zeit gebau- 
len, stimmen darin überein, dass sie statt Eines Daches fünf Kuppeln haben, von denen 
die gróssere in der Mitte, und die vier anderen im Quadrat um sie herumstehen (Chri- 
sius et Evangelistae). Jede dieser Kuppeln endigt in einem hoben vergoldeten Kreuz, des 
in den Kirchen aus àlterer Zeit auf einem Halbmond steht und mit allerlei Ketten be- 
hangen ist, durch welcbe es an die Kuppel befestigt ist. In neuerer Zeit dagegen wird 
der Halbmond und Kettenschmuck meist weggelassen, wáhrend die Sitte, die Kuppeln 
selbst, wenn es an den Mittela fehlt, sie über und über zu vergolden und zu versilbern, 
mi irgend einer grellen Farbe — meistens hellgrün — anzustreichen, sich bis jetzt 
erballen. bat." 

1) Nealius History etc. I. p. 216: ,,They have, however, been in various places 
allowed as a matter of fsvour. So we find that Ali Pasbe, anxious to conciliete his 
Christian subjects, permitied them at Joannina: so at Argenteirs, where they hang over 
lhe doors of the churches, and ere much prized. — The monastery of the Prophet Elias, 
in Crete, has always been allowed to possess them; il has three ofVenelian manufacture, 
and east in 1634. As the Turkish dominion has been thrown off, so have bells retur- 
Bed. At the cathedrals of Belgrade and Shabatz, in Servia, bell-towers have been erected 
since (he revolotion.'' 


200 


tubam mortuos ad iudicium evocaturam praefigurat. Primum igitur, 
puxgóv oyuavvioiov, xeigooruovroo» est lignum, binarum decemp 
rum longitudine, duorum digitorum crassitudine, latitudine quatuor, q 
optime dedolatum, quod manu sinistra medium tenens sacerdos vel a 
dextra malleo ex eodem ligno, cursim hinc inde, transcurrens mod: 
unam partem, modo in alteram, prope, vel eminus ab ipsa sinistra 
lignum diverberat, ut ictum nunc plenum, nunc gravem, nunc acul 
nunc crebrum, nunc extensum edens, perfecta musices scientia aur 
suavissime moduletur. Haec minora ligna adhibentur saepe in proce: 
nibus sacris. (Allatius l. c. p. 103.) Secundum item ligneum, «vÓ & 
onuavtroio» in turribus sive campanariis in Proaulio catenis ferreis 
extremitatibus appenditur. Illud est insigni magnitudine, ut quandc 
sex palmos latitudo, unum crassitudo, triginta longitudo exaequet, i 
leoque pro magmitudine pulsetur. Tertium zó ot05gob», ferrum ex 
sum in laminam, cum malleo ferreo plerumque appensum est in for 
supra portam ecclesiae excurrente. Eo potissimum ó Aaeocvraxcyc 
pulum ad ecclesiam convocat. In illis orientalis ecclesiae provin 
quae christianis principibus subditae sunt, viget ubique campana 
usus. Notum est Russos luxuriari campanarum et magnitudine ac 
bra pulsatione.') ltem utuntur campanis Georgiae incolae, Chri&i 
Malabares, Aethiopes, qui ea pulsare solent in elevatione Sacramenti 


1) King Gebr&uche und Cárimonien der Griechischen Kirche in Russland p. 2 
Alt Christlicher Cultus ed. 2. p. 66: ,,Nur die russische Kirche hat von jeher eine g 
Vorliebe für das Glockengelàute bekundet, und wie sie schon in den Zeiten des Mit 
ters sich durch die Menge und oft riesenmàssige Grósse ihrer Glocken auszeichnet: 
ist auch noch gegenwàrtig der Handel mit Glocken des ungeheuren Verbrauchs w 
sehr gross, weshalb msn auf allen Messen und Márkten neben anderen Verkáufern gi 
immer auch einen oder ein paar Glockenhándler sieht, die ihre Glocken, kleine 
grosse, in langen Reihen geordnet, an grossen hólzernen Gerüsten aufgehàugt hi 
Obwohl es indess einerseits bei den "Russen viel Glockengelàute, andererseits nicht 1 
eine russische Kirche giebt, welche nicht fünf Kuppeln oder Thürmchen hàtte, so 
den diese letzteren doch nie zum Aufhángen der Glocken gebraucht, sondern sie di 
blos als Zierrath; liefern aber zugleich auch den Beweis, dass die saracenische 
weise auf den Bau der Lyzantinischen Kirchen von Einfluss gewesen ist. Der byzar 
sche Schriftsteller Cedrenus (Il. p. 109. ed. Bonn.) spricht dies geradezu aus, ir 
er sagt, dass Theophilus die Bauweise der Sarscenen nachgeahmt habe, und 
Thürmchen um die Haupikuppel in der Mitte erinnern in der That lebhaft an die 
rets der muhammedanischen Moskeen. Für die Glocken dagegen giebt es bei allen 
sischen Kirchen einen eigenen ,Kolokolnik*'* oder Glockentrüàger. Bei Landkir 
ist es gewóhnlich eine alte Eiche, in deren Aesten die Glocken wie grosse Baumfrt 
hángen. In anderen Gegenden, wo es keine Eichen giebt, hàngen die Glocken an ei 
von zwei Pfáhlen getragenen Querbalken, oder unter einem aus Steinen aufgeführten 
8eD, der einer Triumpbpforte àhnlich sieht. ]n Stádten aber sind für diesen Zwec 
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*  Jamiam adsumus azuavtzQorg advocati ipsamque ecclesiam ingressuri. 

Sed detinet nos septum in multis aedificiis sacris vestibulum. sive porticus 
(r0 rzpoavA40v, 1Ó £90 9vgov v0? vaov, &uffoAoc). Neale l.c. p.215: ,,Oc- 
cassionally in the middle of the proaulion, a dome or tower rises, as at S. 
Michael at. Athens, and at Samari. The north, south, and west sides are 
open between the piers on which the proaulion is supported; the east side, 
lhat i$ the west end of the pronaos, is usually of infernal punishments. 
Commonly the proaulion opens with three doors into the marthez, as 
that into the nave. Against the east side there is a seat of marble or 
stone, or, in poor churches, of wood." Praeterea persaepe in Proaulio 
est quaàs, fons ad templum accessuris lavandae faciei vel manuum gra- 
üa pervius. Nam aquam benedictam non habent in usu Graeci prae fo- 
ribüs ecclesiae apponere, nisi forte ubi iuter Latinos commorantes ad 
eorum sese accommodarunt consuetudinem. 

Sed intramus per portam maiorem (940gat ueydÀat s. dQyvgoi) 
in ipsam ecclesiam. 

Sequitur enim ó zrgó»aoc s. vag9*5 ab ipso templo procurrenti- 
bus undique muris separatus nec ullam cum templo nisi tribus portis; 
media grandi, et quae ex parle sunt parvis necessitudinem habens. In 
hoc protemplo, quod modicam obtinet profunditatem, vetusta disciplina 
remanere iubebat Catechumenos ac diversos ordines Poenitentium, Infi- 


der Regel eigene, seilwüárts von der Kirche stehende Thürme erbaut, und: der ,,grosse Jo- 
bann (Iwan Weliki) in Moskau ist nichts anderes, als ein isolirt stehender Kolokolnik. — 
In Betreff des Láutens ist ausserdem noch zu bemerken, .dass, wàáhrend bei uns die 
Glocke; selbst in Schwung gebracht wird, damit der Hammer anschlage, bei den Russen 
die Glocken selbst in Ruhe bleiben und nur die Hàmmer hin und her bewegt werden. 
Trotzdem aber isi die Arbeit eines russischen Küsters keine gar so leichte. Zwar, wenn 
er aur eip Paar Glocken za bearbeiten bat, kann er sich bequem auf einen Stuhl in 
der Mitte hinsetzen und er bat nur abwechselnd bald au dem einen, bald an dem ande- 
rn Strick zu ziehen. Sollen aber eine Menge Glocken zugleich ertónen, dann muss er 
sich die Stricke theils um die Finger der beiden Hànde, ein paar andere um die Beine, 
end den der gróssten Glocke um den Leib schlingen, um so dorch die verschiedenen Be- 
wegungen, die er bald rückwáàrts, bald vorwàrts, bald rechts, bald links macht, die ein- 
ilnen Hàmmer zu bewegen, und wie komisch auch der Anblick eines solchen mit Hàn- 
den, Füssen und dem ganzen Leibe hin und her zsappelnden Glóckners ist, so sehr thut 
Einem doch der Mann leid, wenn man die hellen Schweisstropfen sieht, welche ibn die 
beschwerliche Arbeit kostet. Gleichwohl machte die Sache einem russischen Czaaren der 
früberen Zeit so viel Vergnügen, dass er es sich nicht nebmen liess, bei seiner Hofkirche 
selbst das Glóckneramti zu verwalten, was allerdings für einen Einzelnen nur bei kleine- 
ren Glocken moglich ist; denn bei der an tausend Centner schweren Riesenglocke auf 
dem ]|wan Weliki, die vorzugsweise ,,die Grosse'* (bolschoi) heisst, sind zu einem anhal- 
tenden Làuten vierundzwanzig Menschen erforderlich, und ein dumpfes Getóse, gleich dem 
Rollen des Donners, erschallt durch die ganze Stadt, wenn sie ertónt.^ 


» 
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deles et Communione privatos.) Ut nunc est, horae canonicae ex 
parte persolvuntur in Narthece, defunctorum Laicorum cadavera an- 
tequam sepulturae mandentur inter ritus funebres in eodem loco retinen- 
tur, persistunt ibi qui orandi causa adveniunt, dum in choro canitur, quo- 
usque officium absolvatur. lllud etiam advertas, plerasque ecclesias me- 
nasticas non uno tantum Narthece contentas fuisse, sed secundum etiam 
adiunxisse (dcv»ag9n& et i5wvag9vnE). Nam, ut recte monet Goarus, 
monachi cum poenitentium formam repraesentent, imo cum vere animum 
Statumque eorum affectent et induant, ut Poenitentes plurimam officio- 
rum divinorum partem, Matutinorum scilicet portionem, minores horas 
primam, tertiam etc. cum Completorio in narthece persolvunt: solasque 
fere Laudes cum Missa et Vesperis in templo celebrant. At vero, ne 
sacra in Narthece persolvenda, turbentur populi accurrentis multitudine 
opus erat Narthece secundo eoque exteriori. lmmo Cedrenus in S. So- 
phiae templo describendo quatuor »aQ97xog enumerat, portis praecipuis, 
opinor, praestructas: alii commemorant duas. Denique plurimae ec- 
clesiae in Narthece habent xoAvufr99av s. fontem baptismalem. 


Narthex in permultis ecclesiis tribus portis cum templo, proprie sic 
dicto communicat: media magna et pulcherrime adornata, aliis ex utra- 
que parte minoribus. Mediae fores vocantur zrvAe. cooiaot, repraesen- 
tantes quasi portam templi Hierosolymitani, Act. 3, 2 commemoratam.?*) 
Tamen in multis templis una tantum porta separat Narthecem ab navi. 


Iam ingressis TÓ» vaO», accurate distinguendum est inter ecclesias, 
solis monachorum usibus exstructas et aedificia xaSoAixa, quae omnibus 
fidelibus pervia sunt. Nam apud monachos totum templi spatium a por- 
tis speciosis ad iconostasim usque excurrens, totus etiam chorus est. 
Disposita sunt circum circa subsellia (r0zzot, ora0ió.a) in quibus mo- 
nacli, sacra officia cantantes, quiescunt vel stantes accumbendo laborem 
levius ferunt, eo ordine ut digniores spectabilioresque dignius occupent 
sedile: idque est quod portae speciosae proximius est a dextra intro- 
euntibus. Aliae sellae mobiles sunt et gestatoriae, quae a ministris, 
ubi opus fuerit, convehuntur. 


1) Mittimus insignem illam controversiam de Narthece qua decertant Da Cange in 
Glossario et Leo Allatius in Dissertsetione de Narthece veteris ecclesiae (,,with great lear- 
ning and confusion"). Ducimus cum Nealio Nartbecem partem ecclesiae. 


2) Franc. lunius, ut nomen explicaret, excogitavit borologia sciaterica, in valvis de- 
picta. Ex Goari sententiae vocantur illa fores wQ«iat, quia bora matutina in Narthece 
ad illas portas incipitur. Nobis placet Hierosolymitani templi imitatio. Ceterum non ne- 
gendum est, portam illam inconsideranter ab nonnnllis vocari praeterea portam regiam 
(nvÀe« Bacuixat). 
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Aliter comparata est ecclesiae laicae ratio. Implent zó» vaó» fide- 
. ls, qui intersunt divinis mysteriis: mulieres a viris vel muro bhumi- 
-" lori vel cancellis seu clatris quibus sacra celebranda perspicere possunt, 
ubique seiunguntur, vel cameras superiores, zo? »cov ambitum circum- 
ambientes obtinent (yvracxeiov, yvvouxivnc).') At vero cum magna di- 
vini officii pars peragenda sit à» vQj va«, opus est ut reservetur sacer- 
dotibus locus sacer, legentibus et psallentibus idoneus, quem Chorum 
appellant. Hic tenet totius templi meditullium seu OugoAo» in ecclesiis 
wulletis sub trullo maiori exstructus. Nonnullis gradibus ascenditur in 
chorum seu in Ambonem (ó Gufi») ex antiqua disciplina Sacerdoti- 
bus, Diaconis et Cantoribus sacris patentem. Ut nunc est, cantores 
stare solent in Solea, cuius mentio statim iniicienda est. Diaconus 
vero in legenda epistola vel evangelio adhibet pulpitum portatile (zó 
&valoyeto»), vel in medio, vel in sinistra, vel in dextra parte lo- 
candum. ?) 


1) C. Angelus Status et ritus Eccl. Gr. p. 35: ,,Orant Graeci in templis, erecti 
semper stantes. Habent vero et fulcimenta nonnulla in templis et quandoque possunt 
in illis sedere, quandoque stare, sicut in quibusdam templis collegiorum videre est. In- 
sdeat vero falcris istis Laici quando a sacerdote docentur, stant vero istis fulti 
qeando hymnos canunt. Templum vero ingressi proprium quilibet occupat locum 
consistensque pileum aut capitium deponit, ac ires manus dexterae digitos con- 
iwmgit h. e. primum, secundum, tertium digitum  sociat, significans eo quod Deus 
vus est sancta Trias. Tres autem illos copulatos digitos primo omniom palpe- 
brae imponit, notans, sanctam illam triadem in coelis existere, postea ventri eos- 
dem spplicat, indicans filium verbumque Patris in terram descendisse, carnem induisse, 
loleratisque crucis passionibus tandem propter peccata nostra sepultum esse. His per- 
icis humero dextro eosdem admovet, innuens quod Christus ex inferno reversus ad dex- 
leram Patris consederit. Post haec humerum sinistrum contingit, significans ne a sini- 
stris collocemar sed a sinistra illa potius liberemur. Hoc puncti quasi intervallo, quo 
pslpebris primo, tum ventri, tertio dextro, denique sinistro humero digitos admovet, per 
hoc ipsum aio intervallum haec verba pronunciat: Domine lesu Christe, fili verbumque 
Dei propitius esto mihi peccatori. Id cum peregit, inflectit cum dorso latera et sic Chri- 
si crucem designat. Hanc figuram quilibet ter quaterque effingit et postea demum in 
sa3 sellula copquiescit. 

2) Allatius l.c. p. 154: ,,Ambonis usus hodie rarus aut nullus. Et si quae sunt 
orationes óztt09auBo»ot, eas in media ecclesia recitant." King Gebràuche und Caerim. 
der griech. Kirche in Ruseland. p. 25: ,,74fv«Àóyiov, eine Art von tragbarem Tische oder 
Schranke, der zussmmenscehlàgt, damit man ihn bequemer fortbringen kann; darauf legen 
die Diaconi oder Leser ihre Bücher, wenn sie einen Theil des Dienstes lesen. [n der 
biserlichen Kapelle zu St. Petersburg und in sehr wenigen anderen Kirchen sind die Kan- 
itin eingeführt, um den Prediger zu erhóhen; es ist dies in der griechischen Kirche et- 
wis Neues, welches von der lateinischen entlebnt ist und augenscheinlich von den rómi- 
$then Bostris hergenommen war, wo die Redner zu dem Volke redeten; und dieses ist 
3h die Ursache, warum sie nur zu Predigten gebraucht werden, indem die Gebete alle- 
zt an. einem anderen Orte gesprochen werden.'' 
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In multis ecclesiis gradibus vel pluribus vel paucioribus ascendit 
ad adytum ita ut sit ante tabulatum modo commemorandum pavimentui 
reliquo ecclesiae solo plano et aequabili altius. Et hoc sanctissimi adyf 
ut in re sacra profana voce utamur, proscenium habemus pro Sole 
(0cÀéao, 0cÀsiov) cuius et vox &zvpua et usus ecclesiasticus valde vexa 
vit viros doctos. (Solium Christi extra septa?) Christodulus in Ca 
techesi Sacra: Gw4sà» cwvóuacav tó ÓOiudorgua Ónmob clivo, dvdusm 
ví» Óv0 xoQUv zónog iOtog vd» dvay»roOTtüv» xci tv DroÓuaxóvas 

Adytum in semicirculum arcuatum ab navi ecclesiae intersecat Ta 
bulatum ligneum velum Mosaicum significans, quod sanctum dividebe 
ab Sancto Sanctorum (No. 5). (Eixovóoraotc) Plerumque .hoc sepius 
tribus portis aditum praebet: media maiori (No. 6) et duabus minoribe 
(ragarmógtia), dextra s. boreali (8ógevo» xA(vog s. uégog) et sinistra & 
australi (vozeiov uégog). Mediae fores (Gyvat 90Qot s. BacuAuxat dwefi 
zarskija) ita divisae sunt, ut pars inferior duobus cancellis seu portulis, 
quae sese in medium complectuntur nec hominis mensuram excedunt, 
constipetur: superior velo obtegitur (fnuó9vgov)') et ut plurimum dua 


1) In hoc velo saepe conspicitar S. Michaelis arcbangeli metuenda facies, quae:is 
gressum ad sacra prohibeat vel saltem deterreat ab temerserio accessu. Alt1.c. p.902€: 
Natürlich ist, wàáhrend die beiden Seitentbüren in der Regel sehr einfach sind, die k&- 
Digliche Pforte mit desto grósserer Pracbt ausgestattet, Bisweilen stellt sie eine gross 
goldene Sonne mit tausend Strahlen dar, die sich dann wàhrend des Gottesdienstes atf 
einmal auseinander thut und den Altar erscheinen làsst, oder sie veranschaulicht den mil 
zahlreichen Tempeln und Zinnen besetzten Berg Zion, dcr sich dann plóotzlich spaltet, um 
den Altar sichtbar werden zu lassen. Am gewohnlichsten aber stell sie ein buntes Gil 
terwerk von goldenen Dlumen- und Fruchtguirlanden dar, wobei besonders die Traubes 
báufig vorkommen, was J. G. Kohl zu der Bemerkung veranlasste, dass manches lkono- 
slas geradezu wie eine für Bacchus errichtete Triumphpforte aussehe. Wenn ibm jedoch 
cin Priester auf seine Frage nach dem Grunde davon antwortete, die Traube wire dis 
reichste Frucht und besonders geeignet, die Fülle der Gnade, an der die Kirche so reich 
sei, zu repràsentiren, so ist dies schwerlich der eigentliche Grund. Die Traube soll viel- 
mehr an den Abendmahlswein erinnern, und der Kelch ist in der griechischen Kirche 
von um so grósserer Wichtigkeit, je mebr bei der hier üblichen Art zu communicireb, 
der Genuss des Brotes, von dem nur ganz kleine Krümchen den Communicanten mit dem 
Wein zugleich in einem Lóffel dargereicht werden, wenigstens àusserlich binter dem dei 
Kelches zurücktriti. — — Dass bei keinem I[konostas rechts das Dild Christi, links das det 
Jungfrau Maria fehlen darf, ist bereits erwàáhnt worden. Ausserdem aber prangt es noch 
mit einer grossen Menge anderer, die in den reicheren Kirchen über und über mit Gol 
und Edelsteinen geschmückt sind. Dazu kommt noch, dass die hier üblichen Heiligenbil- 
der nur dem kleineren Theile nach Oelgemalde sind, weil, die Gesichter und Hànde sus 
genommen, alles Uebrige mit Silberblech überzogen ist, das die Kleider, Helme, Mützen, 
Kreuze, Schwerter, Bàume, Háuser u.s. w. durch halberhabene Arbeit darstellt, und da$ 
hellpolirte Silber verbreitet in der Thai, wenn sich die Menge brennender Kerzen uud 
Lampen, welche vor der Bilderwand angebracht sind, darin spiegeln, einen blendenden 
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ecitantur et res divina peragitur, revoluto velo adaperte conspicitur, 
y semper obseratis, qui tantummodo exeunti vel introeunti sacerdoti 
ono, cum id res ecclesiastica postulat, reserantur. Praeterea Impe- 
um sacram oblationem Deo oblaturus vel sacram communionem re- 
j accesserit sacra adyta intrandi datur facultas. In laeta vero Domini 
:tione et per Octavam bipatentibus portis continuum se conspicien- 
aebet adytum. In ipso tabulato imagines Christi, Virginis Deiparae 
orum tutelarium depictae sunt; talisque est eorum ordo, ut Christi 
is imago ad dextram adorandis semper conspiciatur, a dextro 
| sacrarum valvarum latere, Deiparae sita sit ex earundem sini- 
inc inde vero illi sancti coloribus sunt expressi, quos vel animi 

vel ecclesiae titulus iubeat, ita tamen ut alia valde sit conspi- 
praecipua chori sede, quae &xc» cració(ov vob "yovuécvov vo- 
ibi coenobiarcha vel Antistes sedet.) 


- Vor dem Ikonostas befindet sich nàmlich, durch ein niedriges Brustgelànder 
T der Kirche abgegrenzt, eine kleine Vorbühne, welche der eigentliche Schau- 
gottesdienstlichen Drama's ist, indem hier die fongirenden Priester und Diaco- 
adig hin und her wandeln, bestrahlt von dem Licht der zahlreichen Wachsker- 
von den Glàubigen auf die zur Seite stehenden màchtigen Leuchter gesteckt 
ind der vielen silberpen Lampen, die hier aufgehàngt sind.' 

308r.: l.c.: ,Tabulati huius sacrarumque imaginum custodia T x«vdgAazT, 
res non ignobili commendatur; ipse vero ut GxévoquAaxos, sacras imagines a 
ersas conservat, lampades coram illis appensas et super coronidem duodecim 
tendit propter apostolorum chorum, quorum unus excelsior est in figuram magni 
su. — — Tantum exhibent Graeci sacris imaginibus cultum ut non minus ex- 
« quam admirationi. Has corporis veneratione et odoribus incensis, vestibus, 
donariis affinis ex animo non illiberali prosequuntur, si tamen pictae sunt el 
etorum lineamenta non profana simul plurs et a sanctis aliena contineant. A 
i$ autem tanquam ab idolis abhorreut, de quibus Davidicum illudi: Os habent 
quentur etc. concinere non verentur: media tamen planaque sculpture in sacris 
$ formandis, eo quod ad picturam accedat, utuntur." De Russorum imaginibus 
p. 114 sq.: ,,Die Bilder selbst haben nur selten einen gewissen Kunstwerth, und 
1 sind diejenigen, welche am meisten in Ehren stehen, in der einfórmigen by- 
;chen (denn von den Byzantinern erhielten die Russen die ersten Heiligenbil- 
sis sich spáterhin russische Mónche mit dem Malen solcber Bilder bescbáftigten, 
ye sich mit der gewissenhaflesten Genauigkeit bei ihren Copien nach den vor- 
Originalen richten za müssen) Manier gemalt, mit halberhabenem Heiligenschein 
nd von Silber oder Gold, wàhrend Gesicht, Hánde und Füsse dunkelbraun oder 
ind, und Nikon stellt es in seiner Chronik (V, 14) sls Kanon suf, dass ein 
ld um so mehr Verehrong verdiene, je àáller und schwarzer es sei. Solche Bil- 
vornehmlich: das, der Tradition zufolge, vom Evengelisten Lucas gemalte 
ir'sche Mutter-Gottesbild in Moskwa, das Iberische Matter-Gottesbild (Iwers- 
ia mater), ,,der Trost und die Stárkang der Kranken*. Das Bild, welcbes in 
»lle der Iberischen Mutter Gottes'* in Moskwa seinen Platz bat, stellt die beilige 
mit dem Christkinde dar. Um den Kopf hast sie ein Netz, in welches lauter 
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Locus Tabulato inclusus sacer est ac venerandus et clericis tam- 
tum, viris saecularibus raro, mulieribus nusquam penetrabilis!) (sà Gy» 
Bijum, «à iegozetoy, vó 9eio» aÓvrov) Et iterum tripartita conspid- 
tur sanctuarii ratio. Absis media eaque maxime habet altare, in que 
Missa celebratur: absis borealis appellatur Diaconicon s. Sacristia, abeis 
australis IIgó9ec:c. In nonnullis ecclesiis Diaconicon et Prothesi 
muro vel tabulato a reliqua Bematis parte separantur et aditu adaperie 
in eodem muro cum Bemate communicant. 

. Altare unicum (Eusebius: uovoyevég 9voiaotQQiov)*) 9j &yla sgo- 
ztéboa, in quo non nisi semel per diem offertur sacrificium, medium tt- 
net cellae mediae locum lapideum, nusquam parieti contiguum sempe 
ad orientem spectans. Semper iacet in altari crux argentea (sed sin 
imagine crucifixi): praeterea conspicitur in ipso Evangeliorum liber,*) € 


echte Perlen eingewebt sind. Auf der einen Schulter befindet sich ein grosser, seht 
werthvoller Edelstein, von welchem eine Menge Edelsteinstrahlen ausgehen, und ein zwet 
ter ebenso grosser Edelstein schmückt ihre Stirn, über welcher sich eine Krone vos 
Brillanten zeigt. Seitwárts in einer Ecke des Bildes liest man auf einem kleinen Silber 
schild die Worte: ,,5] uxo 9toU rv 'IBéoo»'*. Rund berum sind goldhrockatene Ge- 
hànge mit aufgenübten kleinen Engelskópfchen zu sehen, die zierlich auf Porzellanstàd- 
chen gemalt und mit silbernen Flügeln ausgestattet sind. 


1) Observavit tamen Goarus, urgente necessitate aditum licere impuberibus puellis c 
mulieribus quinquaginta annos praeterveclis. 


2) Neque haec sententia evertitur sacellis vel zragexxAmgc(aig, interdum maioribes 
templis adiunctis. Sane habent altaria, sed numquam uno eodemque tempore celebri 
tur Missa in sede maiori et in sacellis. Allatius l.c. p. 177: — — per ecclesiam 
quandoque, aliquando in Perecclesii muris extra ecclesiam aditus est. Ubi Parecclesia 
per se stant, portam peculiarem babent et in nonnullis monasteriis eo numero sunt, ul 
dies hebdomadis aequent. |n iis praeter dies Dominicos et sollemnes Sanctoram celebri- 
tates, in quibus omnibus Monachis praescribitur, ut sacris adsint, reliquis diebus unus 
ex Monachis, cui id onus incumbit et é8douadeQios dicitur, singulis diebus, hoc nempe ia 
uno altero in alio sacrum celebrat, ut finita hebdomsde Parecclesiorum numerus exples- 
tur." Goaro teste in sacellis peragunturhaec officia votiva: fer. 2. Angelorum fer. 3. Beatae 
Virginis fer. 4. S. Ioannis Baptistae fer. 5. Apostolorum fer. 6. Crucis. Sabb. Defanctorum. 


3) Alt l.c. p. 96: ,,Auch in den russischen Kirchen darf auf keinem Altar d$ 
Evangelienbuch fehlen, welches oft nicht weniger, als das Tabernakel, von Gold und 
Edelsteinen strotzt. So scbenkte Natalia Narischkin, die Mutter Peters des Grosses, 
an die Uspenski-Sabor ein Evangelienbuch, das so gross und dessen Deckel mit Gold- 
und Edelsteinen so beladen ist, dass es nicht weniger als 4 Pud (160 Pfund) wiegt. Da- 
her wird es, wenn nicht gerade ein riesenhafter Diacon vorhanden ist, der die ganze Las 
allein auf seine Schullern zu nehmen im Stande ist, meist von zwei standbaften Mànnert 
in die Kirche getragen. Allerdings wird dieses Riesenbucb, dessen Einband 1,200,004 
Rubel gekostet hat, nur viermal im Jahr an hohen Festtagen gebraucht, und die zum ge- 
wühnlichen Kirchengebrauch bestimmten Evangelienbücher sind minder kostbar und leich. 
ter, obwobl auch sie hinsichtlich des Gewichtes einen Vergleich mit unseren grossen Al. 
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limeonis Thessalonicensis mente zvrrovuevog Incob» àri vo 9votacvr- 
iov Ógu&vov.') Saepenumero in quatuor angulis quatuor sunt co- 
unpae, quibus fornix sive Trullus tali altari superincumbens innititur. 
»ndunt Graeci in columnis illis sacras reliquias vel in effosso ipsius 
nclae mensae lapide. Contecta est ora meppis linteis in dedicatione 
wae ecclesiae simul consecratis. 

Retro Altare in Absidis sinu sedes Sacerdotibus Pontifici assisten- 
us et simul celebrantibus circum circa dispositae sunt (cU»JQovog): 


bibeln nicht scheuen dürfen." Omnem alteris ornatum bene ostendit Muralt (Briefe 
tr den Gottesdienst der morgenlàndischen Kirche p. 293) in eharranda ecclesiae Dedica- 
ne: ,Der Biscbof besprengl auch die weisse Unterdecke, mit welcber die heilige 
fel bekleidet ist, gleichwie der aus der Taufe Emporsteigende mit einem Unterkleide 
d bàlt das Ende des Strickes, mit dem sie dreimal umgürtet wird, so dass das Zeichen 
| Kreuzes an allen vier Ecken erscheint, upd die Chóre wiederholen jenen rübrenden 
(sm (CXXXIL.), der uns nach dreitausend Jahren nocb »n Davids Demuth und sein Ver- 
igen erinnert, dem Herrn ein Haus zu bauen, was erst seinem Sobne vergónnt ward. 
B bringen die Geistlichen die Oberdecke der heiligen Tafel, gleichsam ein priester- 
hes Oberkleid, und legen sie über die Unterdecke, nach Besprengung durch den Bi- 
19; denn von nun en soll diese Tafel alle Gefásse des Gottesdienstes tragen. Sie brei- 
| such das Aptimensium und das Liton aus, d.h. ein jenes bekleidendes Tuch zur 
iRerupg an das Grabtucb, mit welchem des Heilands Stirne umwunden war, und des- 
» ÁAsffipdung in dem leeren Grabe den Apostelp die Wirklichkeit der Auferstehung ver- 
rgte. Sie legen auch das heilige Evangelium und das Kreuz dahin, und bedecken alles 
smmen mit einem Leintuche, und nachdem die heilige Tafel auf diese Weise alle ihre 
den erhalten, wird der erhabene Psalm: ,,Der Herr ist Kónig'" (XCIIL) nochmals ge- 
agen." Neale l.c. p. 187: ,,The following is the Eastern method of vesting the Al- 
. Àt tbe angles of the mensa are placed four small pieces of cloth, symbolizing the 
ir evangelists, called from them, and adorned with their respective emblems; over these 
 eatasarka of silk or stuff is spread, having four strings or tassels at its extremity ; 
d over this the éz£vdvoigc, otherwise called àzevdvrEe or rQazté(oqopo», the exterior 
rring, and generally worked with crosses. The colour of these vestments is perfectly 
materisl, and does not, as in the Latin Churcb, vary with the seasons, except that in 
Bl it is usually red." 


1) Si non rite dedicata est ecclesia sive altare, utuntur Sacerdotes Graeci pallis 
hanc usum in dedicatione novae ecclesiae simul consecratis (&»14ulv0ue, &»t(urv- 
t): ex quatuor laciniis una continet cineres Sanctorum." Mirifice errat Alt l.c. p.92: 
t der griechischen Kirche wird der Altartisch durch die Ausbreitung des Antimensium 
:«Iches ein seidenes Tucb mit der Darstellung des Begrábnisses Christi ist) zum Opferaltar. 
ber liegt es auch nicbt für immer auf dem Altartische, sondern wird jedesmal vor dem 
jginn des Messopfers über denselben ausgebreitet und am Schluss wieder weggenom- 
&.* Conf. Officium in Dedic. Templi Goar. p. 844: u£yg« dà gvunzAmoootog nus— 
y É£nia xaÓ' íxagiqv dv 1Q 1o0w0U1Q yaQ Actovoy(a 16l6itou, TOV "Arruurotoy 
sztsuéroy TQ i15); &ylag 1Qazéljgg &nÀwopuan. Mtra di ràv ÉBdousv algortas 
AMdruuívauxs xal 4ouvnóv ÀAeizovoy(ía xopolc Avtiiuiyvatov y(vetaws ày 
rq, did rO elvat abrÓ» xaOu&EQuisÉVOY. Antiminsia sufüciunt altaria 
tatilia ecclesiae Latinae. 
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in media testudine thronum eminentiorem obtinet Pontifex (jj d»«» xa- 
 9édga) Sub altari locus excavatus est, aquae qua in missa Sacerdes 
abluitur omnique alii post expurgata vasa sacra eluviei recipiendae 
dispositus (944a00o, 9aAatriÓto») ,xazà uiungu» toog *íjc rtalei; 
" &yiac. yoagüjc* xai Óusmogeveto vÓ vÓuoQ xvxÀQ tob zie | 
*' xai vv Jálaoca» ÉnÀgca» Vdarog.' | 

In eodem sacrario panis consecrati frustula (uagyapísaot) pro in- 
firmis asservantur. Recondita sunt in vaso ligneo, ubi id fieri potest, 
argenteo vel aureo, ad pyxidis instar elaborato (ut&ópmAo», zto&iov, de- 
vogóQio»). Hanc pyxidem, panno sericeo involutam aut sacculo inclu 
sam, muro appendunt nec desunt in ecclesiis maioribus et opulentio- 
ribus lumina indesinenter dgrogogí« et simul altari praelucentia (dxol- 
ugca, Gofscvo). Plerumque hoc sacramenti tabernaculum super thronum 
pontificis exstructum est'): in aliis ecclesiis ipsum ornat altare vel ipsi 
superpendet. 

In cella szoSécswg collocata est mensa vel ara propositionis. 
In ea Sacerdos ante Missam et una cum eo ministrantes omnes res ad 
sacrum complendum necessarias ut panem, vinum et alia praeparanl, 
quibus finitis secedunt et in medio altari, tanquam rei agendae novum 
principium sumentes, implorato divino numine Missam incipiunt et cum 
opus fuerit a Prothesi dona iam praeparata ad altare deferunt.*) 


1) Goar. l.c. p. 16: In supremo fornicis sinu Christum divina sacrae mensae ia- 
stitaentem vel quasi populo, preces offerenti, benedicentem: eL inferius paulo sacrum Apo- 
stolorum chorum depingere vel opere musivo solent exprimere et nonnumquam Hlierir- 
chas suos Dionysium, Basilium, Gregorium, Chrysostomum sanctosque alios Sacerdotes 
sacris indutos coloribus effingunt, Diaconos autem nusquam; at si quos, at Stephanum, 
Laurentius, Epbraim etc. imaginibus in toto tribunalis ambitu decorare cupiunt, illos et- 
tra absidem in diexorvixoU parte, vel hinc inde ad laterum muros variis colorum lines- 
mentis efformare consueverunt." Signiflcat enim ró &y1ov fuc ex Germani sententia 
thronum, in quo universorum rex praesidet cum suis apostolis prout illis praedixit: Se- 
debitis super sedes duodecim etc. 

2) Christodulos in Catechesi Sancta: — 7 &y(a zodzteQa clvca 10. 7tÀéor 
Éfa(oerov uégog tijg Pxxlna(ac, xal dià voUro Otrxeros elg 1 u£gov oU &yíov fg- 
p«roc, Onov tiva. tÓ OuciacTSoro» 7] xoà [Alacrgoroy, «bt 1& Éyra và» dyímr. 
Kol anuadtvet tj» roaztei«y xa9* 7v xal dy 1Q uvoatixQ abtoU de(trq u£aor ev 
&nocróÀlov «UroU xaO(Gag Ó xUQiog Tu xal Aefóv dQroy xil. Znuadtv& xe 
TÓ uviua, elg 10 ómoior Boyer TV Xeirór. L ty(a Toené(e Pariw &rr) ToU t0- 
7I0U Tij6 Tepic év L &é9n Ó Xpiaróc iy 5 ] 7Igoxeutet 0 oUgQavioc doc — — 
ytita, xal eivai Ó xtQoufixóg 9oóvog roU utydiov Bacilémg by à ó énovgartog 
$e0g 0 énl rdv Xegovfiu éinmoyovutvog Gouaridtg Pnaverztavaato. — — "BEous- 
veut TV 7z90060iY Q0 Kwvatarnvonóleog F'eguevóc và anuadtug x0 azgicuor 
0nov iyevyr95 0 Xoigróc, 1v. àv Na(agiz xa Kantgyaosu diatQif». xoi rÓ 0pog 
10 lolyo9Q — — dià rÓ ózoior xcl 5 rQ«zt(a elvat navita. 0nd. el; v3» 71009€— 
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In alio altaris latere exstat GxevogvAadxtov, ÓiaxopixÓ»!) cum 
iensa tertia: illi superimponunt res necessarias celebranübus, sacra 
asa, vestes et libros: panis etiam eulogicus, post ohlationem in Pro- 
besi factam, ad finem usque Liturgiae hic asservatur, sicut et aqua ia 
"heophania benedicta e. a. In eodem loco carbones ad altare pro &uf- 
itu ferendos accendunt, sacris lebetibus calefaciendis occupantur, ut 
Bore solito aqua fervens sacro calici tempestive infundatur. Et id genus 
lia. Vides Diaconicon idem esse atque zraorogóQua nobis in Coneti- 
ationibus Apostolorum obvia p. 15. 


Et haec est brevis et succincta recentioris apud Graecos ecclesiae 
leineatio. Nam quae fortasse desideras, suggestum sacrum et organa, 
m raro vel numquam reperiuntur. In ecclesiis tantum cathedralibus e 
vestris sacris interdum concionatur episcopus, quippe quod Graeci ser- 
Bones ad propium episcopi munus referunt. 


Ut Sectarum aedificia sacra tribus verbis commemoremus, paene 
mnes in tripartita templi ratione (fua, vaóg, vaQ315) conspirant cum 
mthodoxis.?) Tamen nonnulla sunt in observatione. Apud Nestorianos 
mnis templi sanctitudo continetur angusto quodam crucis receptaculo, 
wientali sanctuarii plagae adstructo. Nihil praeter crucem ibi con- 
ipicitur nec ulli, ne sacerdotibus quidem, conceditur accessus. Simili 


D—Ó 


Wr Entd5 byy)oc qv tó uvqutioy $nov ó 'IngoUc &gravgo9s. Kal ravtz eive 7 
diía onov Pndvo Tjc &ylag ztgo9£Geoc y(vesos 7) àvauvnaig. 


1) Demonstrare studet Allatius GxevoqvAaxioy olim. diversum fuisse ab Diaconico. 
Masa sacra et reliquam ecclesiae supellectilem sacerdotes post illius usum in aedes pro- 
irias convehunt conservandam. — Sic enim bisce temporibus magis in Lulo esse compe- 
immtur. Quare frustra nunc temporis Sceuophylacion, quod sit templi pars, templo ad- 
exam perquires.^ Nealel.c. p. 191: ,,The situation of tbe diaconicon is not so ab- 
olately fixed as that of the prothesis: we find instances (as for example in the church 
f Nakolakevi, hereafter to be noticed) where it is quite pushed out of its usual place: 
Bd there are very frequently two. So it was in S. Sophia; so, probably, in the cathe- 
ral of Tchesemay; so in the monastery church of Daphni. The frescoes in the diaco- 
icon are frequently the icons of ssintly deacons; as S. Stephen, S. Benjamin, etc." 


'" , 2) Neale l.c. p. 179: ,,This strict seclusion of the sanctaary prevsils all over the 
ast. [n the Coptic Church it is the Aradion, a clear corruption of tbe Greek Hieration: 
| the Ethiopic the Kedis Kedisen, or Holy of Holies; among the Nestorians it is the 
sikla, and not even the Priest may enter it withont prayer or fasting, their strictness 
B tbis point being almost Jewish. *'l observed," says a modern traveller, speaking of 
Mestorian church, 'that a door conducted into the sanctuary, and was about to enter; 
st tbe Bishop commanded me in an authoritative tone to stop: [ replied that I too was 
Priest; bnt he auswered that the place could only be entered by fasting, and betrayed 
rbhis manner such ap earnesiness that I desisted." 

IV. 14 


ratione ecclesiis Aethiopum omnibus, Coptorum plurimis adnexa est in 
australi parte casula, Bethlehem nuncupata: coquuntur enim ibi im 
fornace panes oblationis ab Diacono. Nec ipsum Sanctuarium in Ae- 
thiopia singulari caret ornamento. Inculcatum est populi mentibus, ser- 
vari arcam foederis Hierosolymitanam in cathedrali Axuritana: ideo se 
adduxerunt in eam consuetudinem, ut in quavis ecclesia parochiali san- 
cluarium ornarent arca ad exemplar Axuritanum expressa (Tabout) 
cui maximam praestant reverentiam. Inest, ut alii opinantur, sanctis- 
simae thecae charta pergamena, anno et die dedicationis inscripta: aliis 
magis placet sententia, liturgia Aethiopica commendata, servari in illa 
arca calicem et patenam vel'adeo augustissimum eucharistiae sacramen- 
tum.!) Magnam liabet proprietatem Armenorum architectura sacra. 
Non solum pro iconostasi adhibent velum, sed tota templorum oixovo- 
Htq a consueta Orientalis ecclesiae ratione recedunt. At haec longiorem 
narrationen desiderant, quam ut in hoc capite liceat immorari. Suff- 
ciat nobis Nealii doctrina p. 173 sq.: ,,As all Byzantine churches may 
be referred to S. Sophia as to their prototype, so may all Armenian 
churches be derived from S. Hripsime, near Etchmiadzine; of which 
I therefore give à ground-plan. 


1) Aethiopum ecclesias W. Hoffmann (Abessynische Kirche in Herzogii Encyd. 
Theol.) his verbis depingit. ,,Die Kirchen, deren Abessynien eine Unzabl hat, meist auf 
Anhóhen belindlich, von herrlichen Bàumen umschattet, sind kreisfórmig, niedrig, mit ke- 
gelfórmigem Strohdach, worauf ein Kreuz von Messing glanzt, die Wànde scblecht gebast, 
aber sussen weiss getüncht, mit vier Thüren, nach den vier Himmelsgegenden gerichtet, 
versehen. [Innen ist Alles voll Schmutz, die Wànde sind mit meist abscheulichen Gemil- 
den bedeckt. Sculpturen sind nicht erlaubt, Ein Vorhof làuft rings umher, der für die 
Laien bestimmt ist, und der zum tàáglichen Morgengottesdienste (?), so wie hülflosen Rtei- 
senden zum Nachtqusrtiere dient. Dann folgt das [nnere der Kirche in zwei Abtheilun- 
lungen, wovon das Heiligibum, mit Reliquien behàngt, nur den Priestern und Diaconen 
zugànglich ist." Ecclesiam S. Michaelis quse est in urbe Ankober Harris (satis acerbus 
rerum sacrorum apud Aethiopas iudex) hac imagine exprimit (I. p. 206). ,,Die Wande 
waren mil ein Paar Schilden geschmückt und mit elenden Schmierereien, welche die Jung- 
frau Maria, die heilige Dreifaltigkeit im Himmel, den Vater des Uebels in Flammen ge- 
hüllt, St. Petrus und St. Paulus, den heiligen Georg und seinen grünen Dracben, St. De- 
metrius, wie er den Lówen bezwingt, der heiligen Tekla Haimanot, St. Bileam und seinen 
Esel (!!), den Kirchenheiligen und sonst jeden Heiligen im abessynischen Kalender vor- 
stellten. 1m Allerheiligsten ist die heilige Tabot oder Glaubens-Bundeslade, die zu Gondar 
vom Delegaten des koptischen Patriarchen geweihet worden, verwahrt; um den Vorhang 
aber, der von diesem geheimnissvollen Sinnbild niederwallte, hingen siegesprangend vier 
— Sporting-Bilder, von Alkers Pinsel, welche Sr. Majestàt verehrt worden woren; sie 
stelllen das grosse Leicestersbire Kirchthurmwettreiten dar und Dick. Christie, mit dem 


Kopf in einem Graben, nshm die bei weitem hervorstecbendste Blende in der hochgerühm- 
ten Kathedrale zu St. Michael ein." 
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The apsidal arms of the cross are always circular or elliptic inte- 
rorly always polygonal exteriorly; while the prothesis and diaconicon 
are never apsidal on the outside, and seldom so on the inside, 

The approximation to European architecture is often striking on a 
distant view, the spires being sometimes lofty, and the towers of much 
the same proportion as our own. 

Although the general idea and principal details of these churches 
are Romanesque, pointed windows are very frequent; and two lights, 
with tracery, occassionally occur. 

The reader will here notice the peculiar niche by which the apses 
re formed; a sure mark of Armenian art: never occurring in a purely 
Byzantine erection, though frequent enough in Georgio-Constantinopoli- 
lan churches. 

Georgian architecture combines in a certain degree the two former 
styles: it retains the Byzantine narthex, and does not refuse piers: it 
adopts the Armenian tower, and, to a certain extent, the niche. ts 
own peculiarity consists in arcading the exterior of its cburches."' 


- — —— — ——À —— "— — — MÀ ——— M "—À 
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CAPUT Il. 
DE GRAECORUM HEORTOLOGIA.!) 


Hebdomas Graeca aliquantulum differt ab Latina. Taceo feriam 
quariam et sextam statos esse dies abstinentiae: etenim baec pia in 
dies stationum'' observantia neque ab Romana ecclesia aliena est. À! 
peculiaris est Graecis Sabbati eminentia, quod propriis officiis insigne 
est et immune ab ieiunio (uno Sabbato excepto ante Dominicam Resur- 
rectionis), : alterius Dominicae instar. Nec praetermittes in feriis enu- 
merandis diversitatem. Latinis primus dies hebdomadis est qui Domi- 
nicam subsequitur et tota illa hebdomas ab illo eodem Dominico sibi 
nomen sumit. Hebdomas enim tota Passionis dicitur, quia praecedens 
Dominicus Passionis est etc. Apud Graecos aliter fit. Hebdomas nam- 
que ab subsequente Dominica, tanquam termino, nomen et numerum ha- 
bet, exceptis hebdomadis, quae a Paschate ad Pontecosten excurrunt: 
illae enim a prima et praecedente, non subsequente nominantur. 

Annus Graecorum ecclesiasticus?) non orditur ab tempore Adventus 
(quod prorsus ignorant), sed a paschalis sollemnitatis longinqua, ut ita 
dicam, meditatione.?) [taque ex amplo librorum ecclesiasticorum numero 


1) Allatius De Dominicis et Hebdomadibus Recentiorum Graecorum Dissertatio 
post librum: De Eccles. Occid. et Orient. perpetua Consensione Colon. 1648. p. 1400 
— 1530. 

2) Proponimus infra anni cuiusdam, ut ita dicamus, vivam imaginem.  Selegimus 
autem annum qui currit 1853. 

3) Muralt l.c. p. 59sq.: ,,In Wahrheit, die Kirche hat in dieser Muttersorge für 
das Heil ibrer Kinder durch die sieben Wochen der grossen Fasten und die drei diesen 
vorhergehenden, wenn ich mich so ausdrücken darf, das Epos der ganzen Menschheit ge- 
schrieben in ihrem Fall, ihrer Erlósung und ihrem jüngsten Gerichte! Den ganzen Umfang 
dieses rührenden Gedichts hat sie ausgefüllt bsld mit dem bittern Weinen der Bosse, bald 
mit der Veraückung des Psalters, bald mit den Offenbarungen der Propheten über die heran- 
nabende Erlósung, bald endlicb mit der Darstellung der Leiden des Heilands, aber nicht 
mehr bloss in geistlichen Gesàángen, sondern auch in heiligen Gebráuchen zur Befestigung 
hres Eindrucks. Der ganze àussere Mensch soll mit dem Innern an dem Werke der Er- 
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primus proponitur To:odÀiov, e Canticorum sive Cànonum, quibus 
abundat, ratione et modo ita appellatus. Ceteri namque Graecorum Ca- 
nones, qui in officiis divinis in usu sunt, novem odis seu strophis con- 
stan. At qui in isto volumine continentur, tribus tantum conflantur.') 
Et continet volumen Officium in ecclesiis recitari solitum a Dominica 
ani ecclesiastici prima usque ad Sabbatum sanctum. 


1. Prima autem Dominica est zo0 z640»v0ov xai gagucatov 
(16 Ian. apud Latinos Dom. Secunda post Epiphan.), quae cum hebdo- 
made subsequente zrgoggo»y9go:iuog dicitur. — Adbortatur enim, ut 
fileles digna conversatione accedant ad ieiunium Quadragesimae et poe- 
hilentes sicut publicanus in Evangelio. Epist. 2 Tim. 3, 10—17. Evang. 
Luc.18,9—14. Kovraxi»*): Oagucalov q)ycousv bynyoglary, xai Te- 
luvov u&-9wu&» 1Ó varcewóv &» ovevayuoig, z90g vóv Sotíga xgav- 
JGlovreg, tAdo9vrt uóve cui» ebou.aAAaxte. 

Triodium: xo?) yuyreoxet» 01t. 2» vavvp vij éfldoudÓL vnovevovoty 
0 vQtcxar Qao Aouév«o, v3)» fÓsAvoà» abri» vgcts(av v5» A&eyo- 
uiv» vov àgviiBovoíov: zutig dà xa9^ íxdovgv (etiam diebus 
slationum) dc9éopusv vvQÓ» xai «à, dvatgímovveg vÓ ixeivov Ódóyua 
jc sa 775 aigécscg. 

2. Kvguaxyg sov acocov (23 lan. Lat. Septuagesima) 1 Cor. 
0,12—20. Luc. 15, 11—32.  Kovrdxio»v: Tc ze«tQqag dOóbgc cov 
dmocxiQt1cag dqoóvog, £v xaxoig &oxógzia, Ó» uou magéídoxag 
mÀovvov* 0J&» go, v)» toU L4oorov qur)» xoavydbo* Tjuagto», 


losung wirken; sein Obr soll hóren, sein Auge sehen, sein Mund beten; seine Hànde sol- 
len zum Himmel sich erheben und seine Kniee sich beugen; zur Erde soll sich erniedri- 
gen die stolze Stirn und fasten der gierige Magen, der die hohen Gedanken der Geister 
s0 tief herabgezogen hatte. — Schon in den drei Wochen vor den grossen Fasten fàngt 
die geistliche Bereitang sn, und das Gleichniss vom Pharis&àer und Zóllner belehrt uns 
durch das inbrünstige, reuige Gebet des Einen wie durch die Aufgeblasenheit des Selbst- 
gerechten. Das andere Gleichniss vom verlorenen Sohne bringt nun jeden nicht ganz ver- 
stockten Sünder zur Zerknirschung, oder wenn dieses nicht binreichte, so erfüllt ibn die 
Lesong des furchtbaren Evangeliums vom jüngsten Gerichte mit Entsetzen.'' 

1) Mihi praesto est: Toiddiov. wvyoqtàfégrarov néQi£yov v3» ztQénovaar iy 
Tj &ylk xol ueydÀg rttGGaQaxogT) &n«gay üxolovDO(av, vtuatri ustatuno9iy xal 
Émiutit(e diop9o9érv. Venetiis 1702. fol. 493 pagg. 


2) Kovwréxiov est brevis hymnus a voce xo»róg parvus, eo quod laudes alicuius 
sancti vel festi succincte complectatur. Aliam etymologiam commemorat Muralt in Le- 
xidio: ,Die Russen schreiben es Kondan, obgleich sich dieses d nirgends in den grie- 
chischen Kirchenbüchern findet; iedenfells aber bedeutet es nur einen Pflock, nicbt eine 
Rolle, dergleichen die Gottesmutter dem süssen Sànger Romanus (um 500) gegeben haben 
soll, um ihn zu solchen K. zu begeistern, woher er auch im Synaxarion der Kontakien- 
dichter heisst." 
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àyairióv gov Iláveg oixr(guov: ó£&au u& uevavooivsa, xai svoingór 
ue tg Eva sd» uic9íior» co. 

Septimana quae sequitur a subsequente Dominica nomen habe 
à óxoeug.') 

Triod.: — TQ Xeflfgazq víjc 4roxoéc, uviumv àéniveAobuey vàr 
àn' aiQvog xexouuguévo» IIavéQqov, xai àócÀqGo» nuó». 

— — nd) ydg vwveg üwpov moÀAaxig imi Bévmgo bnméovgom 
Sdvavov, dy 9aAdcoy ve xai aBdvoi 0ge0t, xonuvoig ve, xai yacau, 
xai Àouuoig, xai Auuoig, xai zcoAeuoig, xai duzcgnouoig, xai xQuuoig, 
xai &AAovg zavrolovg 9avdrovg Üóxopueuvyxóvsg, i0«g dà, xai nén- 
v&G Ovteg xai üzt0Qou, xai ví» vevouuguévov waAuwdió» xal uvguo- 
O)»0v OUX ttvyov, ot 9eiot zvavéQeg xuvovpvot, xvà. 


9. Kvoiuax:) 4a óxos&wg (30 Ian. Lat. Sexagesima) 1 Cor. 8, 13 
— 9, 2. Matth. 25, 31—46.?) 

Sequitur Hebdomas víjg vvgogayov. 

Triod.: Eidévat xor, 0r« vij Tevoadt, xai IIagaoxevij gc Tvgo- 
q&yov, da9loue» 1vgÓy, xai dà, Quà vovg Taxofiizag, xai Tevoadizas, 
xarà tÓó» Kavóva tob i» Ldyioig IIavoóg vudw NixegóQov oyuri- 
0xórov Kwv»ovavttvovzóAeog. 

TQ Xoffirp vüjc Tvgogayov nrüugv &nvceAobuev scavruv vy 
ày aoxücsu. Aauwvaávvov Ocio» xai Oc09ógo» IIavégur 
0g. 

4. Kvgiax?) vig vvgog yov (6Febr. Lat. Quinquagesim?) 
Rom. 13, 12 — 14, 4. Matth. 6, 14 sq. 

Allatius: ,Graeci in hebdomade víjg vvoog&yov caseo ac ovis 
vescuntur. Volunt enim ordine quodam per media ab uno extremo, car- 
nibus scilicet ad aliud, pisces nempe et quadragesimalia gradum facere; 
ne, subita illa mutatione ab uno in aliud extremum, naturae vires sut- 
cumbant — — quamvis alii hanc ab Heraclio institutam esse autument, 
voti reo, bello cum Chosroa feliciter peracto." Quod ad Russos Mu- 
ralt in Lexidio: Butterwoche (Maslánitza), in der noch Milchspeises 
wnd Eier erlaubt sind, aber kein Fleisch mehr. Es ist die Woche Seza- 


1) Nicephor. Gregoras VIII: 'MzóxQécg yàp qv Ó xeióg ore npóc &my(ag &3po- 
Tépag xal &xgaerozoGíac didoncev &vOQomoc. Sequenti die lunse abstinere incipiunt 
a carnibus, sed utuntur adhuc ovis, lacte, caseis, buiyro el similibus unclis, quae a carne 
ortum habent. 

2) Hac ipsa Dominica crebro convivia agitant, eleemosynas plurimas distribuunt, 
inimicis condonant, amicitiae vincula per inimicitias dissoluta iterum connectunt. Et si- 
milia observantur sequenti Dominica 7vQoqg «yov. 





qesima der Lateiner, die dem Aschermittwoch oder:.Carnevale des Abend- 
lands vorhergehende, in welcher das Volk sich awf die Entbehrungen 
der sieben folgenden Wochen, in denen es mur Grütxe, Graupen, Mel- 
speisen und an zwei Tagen Fische in Oel geniessen darf, durch Schmau- 
sereien. und. Spiele jeder Art vorbereitet. In St. Petersburg werden auf 
dem grossen Plate vor der Admiralitát Schaukeln, Schlittberge, Buden 
[àr allerlei Spektakel errichtet, und die vornehme Welt fáhrt hin, um 
das jubeinde, singende und swummende Volk su sehen und su hóren. 
Die drei wáhrend der Fasten geschlossenen Theater, das russische, 
deutsche und. franzósische, kónnen dem Zudrange kaum genügen, ob- . 
gleich in jedem zweimal des Tages gespielt wird. — Auch feiert man ín 
dieser Woche die meisten Hochzeiten, da dieselben den Griechen wah- 
rend der grossen Fasten verboten sind, wund auch die Nichtorthodoxen 
keine Lustbarkeiten halten. dürfen. (Kohl St. Petersburg II. p. 294 
—337.) | 
Àb die Lunae, quae insequitur, Graeci auspicantur Quadra- 
tesima m. 


Neale l. c. p. 744: On the Monday, Lent begins. The extraordi- 
mry rigour of this fast in the Eastern Church is well known. — Not 
only is. meat. forbidden, but fish, cheese, eggs, butter, osl, milk, and all 
preparations of it. Caviar, however, and other preparations of fishes' 
(gs, shell-fish, crabs, and lobsters, are allowed. The fast continues 
(& Sunday, though its rigour is a little lessened, oil being permitted; 
t$ it also is on the Saturday. General indulgences are never granted: 
Üus we find the Emperor Andronicus when an aged man, and in in- 
frm health, sitting down to a supper of shell-fish, and correcting their 
toil effects with wine. The only relazations are, (1) The use of wine; 
() The permission of fish on the Annunciation and Palm Sunday; (3) 
The allowance of more than one meat on Saturday and Sunday. 

Triod.: — TQ Ilow: Zogfgavo vdv Nroorteu)» uvjugv é&nite- 
loue» ro0U yevouévov OGOavsuavog óu.à v» Kov w» raga v0o9 
Ayiov MeyalouáQvvoog Ocoócgov vro? Tégo»og. 

Neale l. c. p. /45: The Saturday of the first week of the fast is 
observed in. memory of S. Theodore Tiro, who is said to have appeared, 
i& the time of Julian the Apostate, to Eudoxius, then Patriarch of 
Constantinople, and to have warned him of a stratagem by which the 
Emperor proposed to sell im the markets bread offered to idols, and 
actually sprinkled with the blood of the sacrifices, recommending him. 

4o confine his people to the cakes called collyba. On this day, a dis- 
£ribution of these cakes in made to the poor. 


* 
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5. Kvguax) mouUtg TÓO» vyovtsiÓ» vT0t ó09o0d0£lag 
19 Febr. Lat. Invocavit) Rom. 16, 17—21. Matth. 10, 10—19. 

Triod.: Ty Ilocvg Kvgiaxá vóv Nuove, $)t0t vf; 'Op9odo- 
Elec uveia» énizslovusv và» Ldylw» llQogogrd», MobUcéog 
xai 4agQ», xal v» Aouwrü», xai Tfj; tÀv M yl» xai gersár 
Eixóvo» dvaovyAco0sog, ysvouévg àni víjg Bacileiag Mta) 
xai Ocodoogag. — — xe) eidévat, Dr. uesà vi)» ánólvouw vov 0g- 
$9oov Awavebousv xoivüg uevà vOv» dGyiov toU cravooU EoÀew xe 
v» Gemtüv &ixóvo» xci àrmegyóusSa à» vÓmq ocowué»o, Ornov à 
dvayuvGoxet 1Ó OvvoOuxóv* ztopgevouévu» dà xai dvaosQegóvsov cud» 
wvaAAouev *Óó» zagóvra xavóva voU dyiov rzatQóg Oeodugov sob 
Zrovóitov. 

Accedit sollemnis omnium orthodoxorum Imperatorum ac Sanctorum 
Doctorum Commemoratio, Haeresium vero d»a2mua. 

Muralt l. c. p. 61: ,, Nicht ohne tiefen Grund ldsst die Kirche am 
ersten. Fastensonntag die Wiederaufrichtung der heiligen Bilder feiern, 
woher auch diese Woche gewóhnlich die der Rechtgldubigkeit keisst. Sie 
will uns durch dieses Andenken zur Erneuerung des Bildes Gottes i$ 
gefallenen Menschen durch warmen Glauben an Jesum Christum bew- 


gen (?). — Das Andenken dieses freudigen Ereignisses ward mit Gt- 


beten. für die lebenden und todten Bekenner der Rechtgldubigkeit. ee- 


feiert, zugleich aber mit warnender Bedrohung des Anathema, welch : 


zw verschiedenen Zeiten gegen von der rechtgldubigen Kirche verwor[t- 
nen Irrlehrer ausgesprochen worden, und zwar in starken Ausdrücke, 
weil sie den Grund des Glaubens amzugretfen drohten. Sie hat dies 
traurige Pflicht aus Menschenliebe erfüllt, um die vielen Tausende us- 


erfahrener Christen durch Widerlegung einiger hinterlistiger Verführer.—. 


zu retten nach dem Beispiele des Apostels Paulus, der da sagte: ,9 


auch wir oder ein Engel vom Himmel euch würde Evangelium predig^ — 


anders denn das wir euch gepredigt haben, der sei verflucht! * — Das 
erwdhnte Gebet für ewiges Andenken der frommen Fürsten und Patriar- 
chen der griechischen und der russischen Kirche mit feierlicher Ver- 
dammung der Abtrünnigen wird von jenen Zeiten an bis jetst bestdn- 
dig im Anfange der Fasten gehalten, gleichsam als ein erbauliches Bild 
der dereinstigen Scheidung der Làmmer von den Bócken durch den Hir- 
ten. Christus am jüngsten Tage! * 

Ut semel dicamus, Mouravieff et Muraltius non consistunt in sobrio 
ac iusto patrocinio, sed perpetuum sibi suscipiunt propugnationem, 
etiam in &»aztoAoyictoi:g. Perperam eiusmodi anathematis efficitur 
cultus publici officium, a quo semper arcenda erit et iusta ecclesiae 
in secus credentes comminatio. Sane vero illius Dominicae liturgia 
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noratu admodum digna est, et ideo infra eam ex Kingii libro ex- 
psimus.!) 


1) Sobald ais die horae gelesen worden, stellet sich der Bischof in seinem bischoflichen 
Me an seinen gewóhnlichen Ort. Die Archimandriten, Hegumenen, Priester und Dia- 

gehen aus dem Altarplatze. Die Priester tragen die Bilder unsers lHeilendes und der 
frag, und legen sie auf die Analogions mitten in der Kirche. Der Protodiaconus 
t an: Gieb den Segen, mein Herr. Bischof. Gelobet sei unser Gott. Chor. Amen, 
singen: O himmlischer Konig. Lector. Trisagion: Herr sei uns gnádig; zwülfmel. 
ommt lasset uns anbeten u.s. w. Psalm 76. Des Gloria: Jetzt und immerdar: Hal- 
ij; dreimal. Der Diaconus liest die gewóbnliche Eclinia bis euf die Bitte: Für alle, 
da reisen. Und sodann setzet er das folgende hinzu: Lasset uns beten zu dem Herrn, 
. er ansebe diese seine beilige Kirche mit einem gnàdigen Auge, und sie bewehre 
er und unüberwiudlich vor Ketzereien und Abergleuben, und sie erbelte in Friede. 

Lesset uns beten zu dem Herrn, dass er sie befreie von aller Trennung, und durch 
Kraft des heiligen Geistes bekehre alle diejenigen, welche von der Kenntniss der 
rheit abgewichen sind, and sie vereinige mit seiner auserwàhlten Heerde. 

Lasset uns beten zu dem Herrn, dass er erleuchte diejenigen, deren Verstand ver- 
ert ist. durch Unglauben, mit dem góttlichen Lichte seiner Weisheit; und befestige 
» treuen Knechte, und erhalte sie standhaft in der Orthodoxie. 

Nech der Ectinia, Deus Dominus nobis spperuit. Wir deine unwürdigen Knechte, 
mr, mit der tiefsten Empfindung deiner grossen uns erzeigten Gnadenbezeigungen 
yen dich und preisen dich, wir loben dich, wir danken dir, wir singen dir, und er- 
n deine Gnade, und bls deine Knecbte rühmen wir dich; o unser Wohlthàter und 
ind, Ebre sei dir. Das Gloria. Wir deine unnützen Knechte, o Herr, welche du 
ig geachtet hast deiner freien Güte und Gnade, wenden uns begierig zu dir, und. 
ren dir dar allen móglichen Dank und Lob; und rübmen dich als unsern Wobltbàter 
Scbópfer, wir rafen aus: Ehre sei dir, o gnádigster Gott. 

Du, o Herr, der du scheinen liessest die Pracht des Firmamentis und die Schónheit 
heiligen Gnadenstuhls hier auf Erden, bestàátige diesen immer und ewiglich: und 
) an unser Gebet, welches dir unaufhórlich gebracht wird, durch die Fürbitte der 
gelobten Jungfrau, o du, der du bist die Auferstehung und das Leben von allen. 
»disconus. Lasset uns aufmerken. Bischof. Friede sei mit uns allen. Lector. Und 
leinem Geiste. Protodiaconus. Weisheit. Lasset uns aufmerken. Lector: das Pro- 
non. Die in dem Hause Gottes gepflanzet sind, sollen blühen in den Hófen des 
es unsers Gottes. Vers. Die Gerechten werden sich freuen in dem Herrn, und ihr 
suen auf ihn setzen. 

Epistel. Evangelium. Sodann die Ectinia: Sei uns gnàdig, o Gott, nach deiner 
yen Güte, wir bitten dich, erhóre uns, und sei uns gnàdig. Nach der Bitte für die 
ge geselzgebende Synode. 

O du, der du nicht willst den Tod des Sünders, sondern dass er sich bekehre und 
; bekehre alle Abtruünnige zu deiner heiligen Kirche. "Wir bitten dich, o barmherzi- 
Herr, erhóre uns, und sei uns gnàádig. : 

O du, der du schufest diese Welt zu deiner Ehre, führe alle diejenigen zur Busse, 
he von deinem Worte abgewichen sind, dass sie mit allen Glàubigen dich, unsern 
;im Glauben und wahrer Frómmigkeit anbeten mógen. Wir bitten dich, o allmàách- 
' Schüpfer, erhóre uns, und sei uns gnàdig. 

O du, der du uns gabest dein Gebot, dich, unsern-flerrn, und unsern Nàcehsten zu 
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6. Kvoiaxy) Ódevréga vd» Nogoveióv (20 Febr. Lat. Remi- 
niscere) Hebr. 1, 10 — 2,3. 


lieben, gieb, dass heute alle Feindschaften, Beleidigungen, ungerechter Gewinn, Gevwalt- 
thátigkeit, Fluchen, und alle Bosheit ausgerottet werde, und dass wahre Liebe in unsern 
Herzen herrschen móge. Wir bitten dich, o unser Heiland, erhóre uns ond sei uns 
gnádig. 

Bischof. Ausrufung. Erhóre uns, o Gott unser Heiland. Chor. Amen.  Protodia- 
conus. Losset uns beten zu dem Herrn. Chor. Herr sei uns gnádig. 

O bóchster Gott, der Herr und Schópfer der ganzen Welt, der du erfüllest alle 
Dinge mit deiner Grüsse, und erhàltst sie durch deine Macht; wir, deine unwürdigen 
Knechte, bringen dir dar unsern Dank, o Herr, dem Geber aller Dinge, dass du deis 
Anditz nicht von uns gewendet hast wegen unserer Sünden, sondern kómmst uns mil 
deiner Gnade zuvor: Du hast gesandt deinen eingeborenen Sohn, uns zu erretien, und 
deine grànzenlose Güte den Menschen zu verkündigen, da du ernstlich verlangest, dass 
wir alle bekehret, und errettet werden sollen. Du kennest die Sclhwachheiten unserer 
Natur, und stàrkest uns mit der allmáchtigen Gnade deines heiligen Geistes; du trüstest 
uus mit heilsamem Glauben und fester Hoffnung der ewigen Güter, und fübrest deine 
Auserwàáhlten auf den Berg Zion, und bewahrest sie wie deinen Augapfel. Wir bekennen, 
o Herr, deine Gnade und Liebe gegen die Menschen, die überschwenglich gross sind; 
aber in Ansehung unserer mannigfaltigen Gefahren bitten wir dich, o seliger Herr: Sieb. 
herab auf uns, deine Kirche: Den& ob wir gleich dein Evangelium des lleils mit Freuden 
empfangen haben; so haben es doch die Dorfnen der Eitelkeit und der weltlicben Lüste 
unfruchtbar gemacht; und viele unter den Menschen sind der Bosheit ergeben, und sirei- 
ten durch Kelzereien und Treunungen wider deine evangelische Wabrheit, weichen von 
deinem Erbe, verwerfen deine Gnade, und unterwerfen sich selbst dem Urtheile deines 
heiligen Wortes. O0 gnàádigster und allmàchtiger llerr, der du nicht immerdar zürnest, 
sei ibnen gnàdig! Deine heilige Kirche, welche dir Jesus Christus, der Urheber und Voll. 
ender unsers Heils, dargestellt hat, bittet dich, sei ibnen gnàdig; befeslige sie mil der 
Kraft des orthodoxen Glaubens; erleuchte die Augen ilres Verstandes mit deinem gott- 
lichen Lichte, dass sie verstehen mógen deine Wahrheit; erweiche die Hàrte ihrer Herzen, 
und óffüe ibre Ohren, dass sie hóren deine Stimme, und sich zu dir, unserm Heilande, 
wenden. Verbessere, o Herr, ihre Irrthümer und ihr Leben, welches von der christlichen 
Religion abweichet; und gieb, dass wir mógen alle heilig und unbefleckt sein, damit dein 
heilsamer Glauben Wurzel fossen, und Frucht bringen móge in unseren Herzen. Wende 
dein Ántlizz nicht von uns, o Herr; zeige uns die Freude deines Heils, gieb den Lehrern 
deiner Kirche einen heiligen Eifer und Sorgfalt für das Heil und die Bekehrung derer, 
die da irren; regiere sie mit dem Geiste des Evangelii, dass wir durch deine Hand ge- 
führet, alle dahin gelangen mógen, wo die Vollkommenheit des Glaubens, die Fülle der 
Hoffnung, und die wahre Keuschheit sind, und zugleich mit den Chóren der englischen 
Kráfte dich preisen, unsern [lerrn, den Voter, den Sohn, und den heiligen Geist, in Ewig- 
keit. Amen. 

Protodiaconus, laut: Wo ist ein so grosser Gott, wie unser Gott? Dau bist es, der 
Wunder thut, da bist Gott allein; dreimal. 

Lasset die Rechtglàubigen, die jeizt den Tag der Orthodoxen auf eine besondere 
Àrt feiern, preisen Gott, den Urbeber alles Guten, der selig ist immerdar. Diess ist un- 
ser Goti, der durch seine Vorsehung befestiget das Erbe, woran er Wohlgefallen hat, 
seine heilige Kirche, deren Grumd er sogar im Paradiese legte, indem er durch sein un- 


Triod.: ,,'PáAAerat 9: :dxolov9ía, soU à» 1dylow IIasoüg zjuóv 
Tlonyogíov OGsocaAovixng vob  Savuasovoyo?, toU xai IMaAouá. 





schàizbares Wort diejenigen tróstet, welche durch die Uebertretung unserer ersten Eltern 
fallen. Dies ist unser Gott, der uns zu dieser seiner gnàdigen Verheissung fübret, und 
sich nicht unbezeugt liess, sondern sorgte für das zukünfüige Heil, und gab manche leb- 
baie Beschreibungen davon durch unsere Vorfahren und die Propheten. Dies ist uuser 
Got, der manchmal] und auf mancherlei Weise redete in den vergangenen Zeiten zu den 
Yatern durch die Propheten, und hat in diesen letzten Tagen geredet zu uns durch seinen 
Sohn, durch welchen er auch die Welt gemacht bat, der uns seinen guten Willen bekannt 
michte, die Gebeimnisse des Himmels óffnete, und uns zur Wahrheit des Evangelii durch 
die Kraft des heiligen Geistes kommeu liess; seine Apostel schickte, zu predigen das 
Eungelium des Reichs in aller Welt, und es durch Zeichen und Wunder bestàátigte. Die- 
ser heilsamen Offenbarung zufolge, und in der Annehmung dieses Evangelii, glauben wir 
àà einen Gott à. s. w. (Der Nicánische Glauben wird wiederbolet.) 

Dies ist der apostolische Glauben, dies ist der Glauben unserer Váter, dies ist der 
oribodoxe Gleuben: diesen Glauben bestàátiget die ganze Welt. 

Ferner nehmen wir an und behaupten die Concilien unserer Vàáter, und ihre Tra- 
dijionen und Schriften, welche mit der góttlichen Offenbarung übereinstimmen. 

Und ob gleich einige Feinde dieser Orthodoxie, und Widersacher der beilsamen 
Ofenbarung sind; so hat doch der Herr die Vorwürfe seiner Knecbte angesehen, denn er 
ht die Gegner seiner Ehre mit Schande bedeckt, und die verkehrten Feinde seines Glau- 
bens in. die Flucht getrieben. 

Wie wir nun diejenigen segnen und rübmen, die ihren Verstand dem Geborsam ge- 
tn die góttliche Offenbarung unterworfen und dafür gestritten baben; so müssen wir 
&ch nach Anleitung der heiligen Schrift, und der Traditionen der ersten Kirche, alle 
diejenigen, welche sich der Wahrheit widersetzen, gànzlich verwerfen und anathemalisiren, 
wenn sie, da der Herr auf ihre Busse und Bekehrung warlete, sich geweigert baben zu- 
rck zu kehren. 

Denen, welche das Dasein Gottes leugnen, und behaupten, dass die Well von selbst 
besiehe, und dass alle Dinge darinnen durch einen Zufall gemacht worden, ohne die 
tütlliche Vorsehung, sei Anathema, Anathema, Ansathema. 

Denen, welche sagen, dass Gott nicht ein Geist, sondern Fleisch ist; oder dass er 
àicht gerecht, gütig, weise, allwissend ist, und dergleichen Làsterungen, sei AaBathema; 
dreimal. 

Denen, welche es wagen zu sagen, dass der Solin Gottes und der heilige Geist nicht 
gleich wesentlich und von gleicher Ehre mit dem Vater sind; und dass der Vater, und 
der Sobn, und der heilige Geist nicht ein Gott sind, sei Anathema; dreimal. 

Denen, die stráflicher Weise behaupten, dass die Ankunft des Sohnes Gottes in die 
Welt im Fleische, und sein freiwilliges Leiden, Tod und Auferstehung, zu unserer Selig- 
keit und Versóhnung der Sünde nicht nóthig waren, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche die Gnade der Erlósung verwerfen, die im Evangelio als das einzige 
Miuel unserer Rechtfertigung vor Gott geprediget wird, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche behaupten, dass die gebenedeiete Jungfrau Maria nicht eine Jungírau 
war vor ihrer Niederkunft, in der Niederkunft und nach ibrer Niederkunft, sei Ana- 
thema; dreimal. 

Denen, die nicht.glauben, dass der heilige Geist eingab den Propheten und Ápo- 
stein, und dadurch uns unterrichtele in dem wahren Wege zum ewigen Leben, und be- 
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Sed alii Gregorii Palamae memoriam respuunt, tanquam haeretici et fil- 
sorum dogmatum disseminatoris. 


státigte eben dieses durcb Wunder, und jetzt wobnet in den Herzen der glàubigen oM 
wahren Christen, und leitet sie in alle Wahrheit, sei Ansthema; dreimal. 

Denen, welche verwerfen die Unsterblichkeit der Seele, und leugnen, dass die Welt 
ein Ende haben werde, und dass ein zukün(tiges Gericht, und ewige Belobnungen für (ie 
Tugendbaften im Himmel und Strafen für die Bósen sein werden, sei Anathema ; dreimil. 

Denen, welche alle heiligen Geheironisse verwerfen, welche die Kirche Christi sn- 
nimmt, sei Ánatbema ; dreimal. 

Denen, welche die Concilien der heiligen Vàter und ihre Traditionen verwerfen, die 
der góulichen Offenbarung gemáss sind, und die orthodoxe katholische Kirche auf eise 
fromme Weise annimmt, sei Anathema; dreimal. 

Denen, welche glauben, dass die orthodoxen Fürsten ihre Thronen nicht durch eine 
besondere Gewogenheil Gottes gegen sie besteigen; und bei ihrer Salbung nicht empfaa- 
gen die Gaben des heiligen Geistes zur Vollziehung ihres grossen Amtes; und es daber 
wagen, Aufruhr und Empórung wider sie zu erregen, wie Gregorius Otrepevius, Jobannes 
Mazeppa, und dergleichen, sei Anathema ; dreimal. 

Denen, welche die heiligen Bilder verwerfen, welche die heilige Kirche annimmt, 
zur Erinnerung der Werke Gottes und seiner Heiligen, um den Anschauern Frómmigkei 
einzuflósen, und sie zur Nachabmung ihrer Beispiele zu erwecken, und denen, welcbe se 
gen, dass sie Gótzen sind, sei Anatbema; dreimal. 

Aber allen, welche gestritten haben für den rechten Glauben durch ihre Worte, 
durch ihre Schriften, durch ihre Lehre, durch ihre Leiden und gottseliges Leben, wit 
auch den Beschützern und Vertheidigern der Kirche Christi, feiert die Kirche ihr Anden- 
ken jàhrlich, und saget óffentlich: 

Dem heiligen und frómmsten Kaiser Constantin, gleich den Aposteln, und seiner 
Mutter Helena sei immerw&áhrendes Andenken, immerwáhrendes Andenken, immerwiàbren: 
des Ándenken. 

Den orthodoxen griechischen Kaisern, Theodosius dem Grossen, Theodosius de? 
Jüngern, Justinian, und allen frommen griechischen Kaisern uud Kaiserinnen, sei immer" 
wührendes Andenken; dreimal. 

Dem frommen Grossfürsten Woladimir, gleich den Aposteln, und der Olga, seintt 
Grossmutter, und allen andern frommen Prinzen und Prinzessinnen von Russland, sei itf 
merwáhrendes Andenken; dreimal. 

Den frommen Monarchen, Kaisern und Grossfürsten Johann Wasilewich, Theod €' 
Iwanowich, Michael Theodorowich, Alexis Michaelowich, Theodor Alexiewich, Johann Alex 3 * 
wich, sei immerwáhrendes Andenken; dreimal. 

Dem frómmsten grossen Monarchen und Kaiser Peter dem Ersten, sei immerwz* hk 
rendes Andenken ; dreimal. 

Dem frómmsten Monarchen und Kaiser Peter dem Zweiten, sei immerwahrened € 
Andenken; dreimal. 

Den frómmsten hóchsten Prinzessinnen und Kaiserinnen Catharina Alexiewna, Arz £? 
Iwannowna, Elisabeth Petrowna, sei immerwáhrendes Andenken; dreimal. 

Den gottseligen hóchsten Prinzessinnen und Grossfürstinnen Eudoxia Lukianowna, Ma y i 
Eliechna, Agatha Simeonowna, Martha Matthewna, Natalia Cyrilowna, Parascovia Theod 9^ 
rowna, der Nonne Helena, der Nonne Martha [wanowna, sei immerwàbrendes Ande X^ 
ken; dreimal. 
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7. Kvouax?) voízg ví» Nyovecó» (27 Febr. Lat. Oculi) Hebr. 
! 14 S 5, 6. 


Den frommen Prinzen und Sóhnen der Zaare und Grossfürsten Demetrius Iwano- 
ich, Alexis Alexiewich, Alexis Petrowich ; ' 

Den frommen Prinzessinnen und Tóchtern der Zaesre und Grossfürstinnen, Anna Pe- 
rowna, Natalia Petrowna; 

Den frommen Prinzessinnen und Tóchtern der Sóhne der Zaare und Grossfürstin- 
en, Tatiana Michaelowns, Irena Michaelowna, der Nonne Anthya Michaelowna, der Nonne 
wphia Alexiewna, der Nonne Margaretba Aleriewna, Theodosis Alexiewnasa, Eudoxia Ale- 
wwna, Maria Alexiewna, Catharina Alexiewna, Natalia Alexiewna, Catharines lwanowna, 
arascovia Iwanowna; den gottseligen Prinzessinnen und Grossfürstinnen Natalie Alexiewna, 
ad den übrigen von der kaiserlichen Familie, und ellen, die von Grossfürsten von Russ- 
ind geboren sind, sei immerwàhrendes Andenken; dreimal. 

Den heiligsten russischen Patriarchen, Hiob, Hermogenes, Philaretes, Joasaph, Jo- 
tph, Nichon, Joasaph, Peterimus, Joachim, Adrian, sei immerwàbrendes Andenken; dreimal. 

Den heiligsten Patriarchen zu Constantinopel, Alexandrien, Antiochien ond Jerusa- 
m, sei immerwáührendes Andenken; dreimal. 

Den ehrwürdigsten und orthodoxen Metropoliten, Erzbischófen und Bischófen, sei 
amerwàhrendes Andenken; dreimal. 

Allen Fürsten und Bojaren, welche gelitten haben und in verschiedenen Scblach- 
'n0 zur Vertheidigung des orthodoxen Glaubens und ihres Vaterlendes geblieben sind, sei 
amerwàhrendes Andenken; dreimal. 

Allen orthodoxen Christen, welche im wahren Glauben und Religion, und in der 
offoung der Auferstehung gestorben sind, sei immerwàhrendes Andenken; dreimal. 

Die orthodoxe Kirche Christi, welche so siegreich feiert das Andenken derer, die in 
9» vergangenen Zeiten für den Glauben gestritten haben, um dadurcb alle ihre glàubi- 
:0 Sóhne zur Nachfolge ihrer Beispiele zu erwecken, erhebet auch mit Recht diejenigen, 
elche jetzt. durch ihre Arbeit streiten für die wahre Orthodoxie, und durch einen heil- 
men Glauben und Tugend sich selbst zur ewigen Seligkeit vorbereiten. 

Sodann rufet er mit lauter Stimme aus: Der frómmsten und durchlauchtigsten (Mo- 
chin, namentlich), die eifrig annimmt, und vertheidiget die christliche Religion, und 
eschützel die Kirche Christi, verleih, o Herr, Glückseligkeit und Friede, und Gesundheit 
nd Heil, Glück ip alleo ihren Unternehmungen, Sieg über alle ihre Feinde, und erhalte 
ie viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; neunmal. 

Die gottseligste (kaiserliche Familie, namentlich), viele Jahre. 
Chor. Viele Jabre; dreimal. 

Die heilige gesetzgebende Synode von ellen Reussen, viele Jahre. 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Die heiligsten orthodoxen Patriarchen zu Constantinopel, Alexandrien, Antiochien 

Ud Jerosalem, viele Jahre. 
Chor. -Viele Jabre; dreimal. 
Den ehrwürdigen Bischof (dessen Dióces es ist, namentlich), viele Jahre. « 
Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Die ehrwürdigsten orthodoxen Metropoliten, Erzbischófe und Bischófe, und den gan- 
*! heiligen Orden, viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; dreimal. 
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Triod.: *Eogratouov vj» llgooxóvgsi» ToU Tiuiov xai Lbworcotov 
Zravoob.  Kovróxiov: Ovx Fw. gàoyirg óougaia qvidvrer viv. IIU- 
Ap» vüjg EÓíu: abro yàg inéov, magádoLoc décig, v0 E/Ao» tov 
Zvavgob, S9avdrov 10 xévtQov, xai 4dídov 10 vixog dÀjAavo* ináéotyc. 
d Zero uov Bod» voig à» Jfidp sigayso9e mà tig zó» Ilagd- 
0suGO*. 

Euthymius: — eiy d' àv ó otavoóc 2vrab9a xal vÀ» toU ou- 
vfoocg ma95udvov $nóuvgoig, iv' cjuei; meóg viv v» vig vyosetag 
uj 4nmoxouduev xoaxoradJeiay, GÀ eí0gouduev uàAÀo» móc tvjv 
d»dGvaci» Óià OTavQoD zQÓc va/ty» xyeigaycyovutcvot. — xai Ó u& 
dÀp9üg oUrec Aóyog OU ww d» vQ vív vgcveiÓv uecacuQ v)» vob 
cravQoU zrQogxóvpow Ébógrálouev. Muralt l.c. p. 93 sq.: Bei dem 
rührenden Gesange ,, Heiliger Gott!* trágt der Presbyter, dem der Dia- 
con mit dem Rauchfass vorangeht, das Kreuz auf seinem Haupte aw 
dem Heiligthum heraus. Die Blumen, mit denen es meistens geschmückt 
ist, sollen uns erinnern, dass die Dornenkrone des gekreusigten Hei- 
landes für uns zw Rosen wund Lilien des Feldes aufgeblüht ist. Er 
legt es dann auf das in der Mitte der Kirche bereit stehende Analo- 
geion. nieder, wund füllt vor demselben mit der ganzen Gemeinde drei- 
mal auf die Kmiee bei dem feierlichen Rufe: , Dein Kreux verehren 
wir, o Herr, und deine heilige Auferstehung verherrlichen wir.*^ Dana 
werden von beiden Chüren die Sticherien (Versiculi) des Kreuses ge- 
sungen, und das Holz der Erlósung wird erhoben, und herangerufen 
werden alle Volker der Heiden zur freudigen Verehrung desselben." 


Den gotliseligsten geselzgebenden Collegio, Genersls und Gonverneurs der Stàádte, 
der christlichen Armee, und allen orthbodoxen Christen, welche recht behalten den Glau- 
ben und Leben im Gehorsam gegen die Kirche Christi, verleih, o Herr, Friede und Ruhe, 
Glück und Ueberfluss an Früchten der Erde und viele Jahre. 

Chor. Viele Jahre; dreimal. 

Verherrliche alle diese, o heiligste Dreieinigkeit, und befestige sie im wahren Glaa- 
ben, dass sie ihn bis ans Ende behaupten mógen: Und bekehre alle diejenigen, welche 
heimtückischer Weise verláumden den orthodoxen Glauben und die Kirche Cbristi, und 
derselben nicht gehorchen. Und gieb, dass sie zur Erkenntniss deiner ewigen Wabrheit 
kommen mógen, durch das Gebet unserer heiligsten Frau, der Mutter Gottes, und Jung- 
Írau Maria, und aller Heiligen. Amen. 

Nach diesem Gebet saget der Bischof: 

Ehre sei dir, o Gott, der Geber aller guten Gaben, in Ewigkeit. 

.. Chor. Amen. 

Sodann singt er den Gesang des heiligen Ambrosius: Te Deum Laudamus; und 
wáührend der Zeit, da dieser Gesang gesungen wird, so kissen die Bischófe, Archimandri- 
ten, und alle Geistlichen, die heiligen Bilder, die auf den Analogions liegen. 

Die gewóhnliche Entlassung. 
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|... Per totam insequentem hebdomadem (ué£ov, uecóvgg TOv vnotetuv, 
pecovrotiuoc) crux publice exponitur adoranda. 


8. Kvgiax?) vevaQgvn vv Nnovsco» (6 Mart. Lat. Laetare) 
Hebr. 6, 13— 20.  Triod.: FaAAouev v)» dxoAov9(a» vo) óoíov IIa- 
100; 2uÀ!» Ioav»vov ToU Gvyygagéogc tijg xA(uaxog. 

Feria quinta «t fideles ad poenitentiam evocentur cantatur ó uéyag 
Kavov, ab Andrea Cretensi ex universa veteris et novi foederis histo- 
ria collectus. | 

Sabbato recitatur ó sig v5» ónegaylav 9eoróxoy àxà 910106 
Vu»vog ita dictus quia olim a povulo, ob urbem ter servatam ope B. 
Virginis, per totam noctem stante sine sessione canebatur. 


9. Kvgiax?) ttéunvo và!» Nvnoveuóà» (18 Mart. Lat. ludica s. 
Passionis) Hebr. 9, 11—14.  Triod.: PáAAouev viv dxoAovOía» cg 
ó0lag urtoóc juo» Mooíag vc Miyvríiag. 

Sequitur Hebdomas và» Botwv, Palmarum. Ea quotannis ab. Im- 
peratore et Patriarcha dona, munera, largitiones, ab ipsa Hebdomade 
Baja dicta populo distribuebantur. Et apud Russos Sabbato pueri et 
et puellae accipiunt. munuscula. — Kohl »St.. Petersburg II. p. 346— 
356. 

Sabbato peragitur una er mazimis Graecorum sollemnitatibus 
Toi dixatov Mabagov Resuscitatio Lazari. Tooragto» (An- 
tiphona): TZ» xow)v 4dváoraci» zQó vov cov Ilá9ovg miwrovus- 
voc, 2x vexgOv ijysigag vóv ^fabagov Xoioté 0 Ocóg* 09e» xai zjueig 
cg oi Iloidsg, và tijg vixyc avufloÀa qégovveg, ooi vQ Nixgeij vob 
Savàrov foduev: dcavyà àv toig vuoto, etAoyguévog ó &gxóuevog 
à» óvóuavi Kvgiov. 

10. Kvoraxz tv» Botov (20 Mart. Lat. Palmarum) Philipp. 4, 
4—9. Ioann. 12, 1 sq. Kovzaxtov: TQ 990» ày OvgavQ, vQ wo 
ini vá yüg, émoyotusvog Xuoré 0 Os0g, vÀY» AMyyéluv vr» aiveou, 
xai và» Ilaióov àv(uvQow zQogedé5u Bodvvov 00v e Aoynuévoc el 
ó &gyOusevog, vóv 1dóàp. üvaxaAécacOSat. Et magnae pompae appara- 
tu ramis olivarum palmisque in cruces et alias formas conficlis, in 
ramis appensis sollemni ritu celebrant. 


'H. &yla xai ueyaAn devréga. 
Memoria colitur Ioseph et ficus exsiccatae, quoniam ex ea initium 
sumit Passio Christi. loseph vero in illius figuram assumitur. 


'H &yía xai ueyaàn tobrr. 
Proponitur parabola decem virginum: quod similes parabolas ascen- 
dens Hierosolymam Dominus discipulis enunciabat. 
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'H d&yía xai ueyáÀAn vesdQty. 

Peccatricis mulieris, quae unxerat Dominum, memoria agitur, quod 
id factym paullo ante passionem contigit. 

H áyía xai usyáAg néuztyg (Fer. 5 in coena Domini) Gal. 
6, 14—18. Rom. 5, 6— 10. Hebr. 2, 11— 18. Hebr. 10, 19 —25. Inter 
missarum sollemnia fideles, qui se tanto muneri fore idoneos iudicant, 
corporis et sanguinis Christi participes fiunt. Dum communicant recitt 
Chorus perpulerum Troparion: Tov deízvov cov ro? uvotixoÜv G9p:- 
qov vié 960b xowwvó» us ragaAoe,o) ur yàg toig &y9ooig Gov s) 
uvot5Quo» cio, ov giÀnu& coL Occo xa9d&nso Ó Tovdac, aÀX dg 
ó Àgot)g ÓuoAoyd cou uvjc9vii uov xügue, Ozav fA9gc y cji flane- 
Aeíg cov. Muralt l.c. p. 110: ,, Wenn ein Bischof den feierlichen 
Gottesdienst des hohen Donnerstages hált, so vollendet er, der gleich 
sam die Gestalt Christi an sich trdgt, die Darstellung seines geheim- 
nissvollen Abendmahles noch durch Wiederholung der rührenden Fuss- 
waschung, und zwar nach der Liturgie. | Mitten in. der Kirche, auf dem 
Ambon, zieht er die bischüfliche Kleidung ab, von zwülf um ihn sitzen- 
den Presbytern umgeben, und nimmt, nach den von einem Diacon laut 
gelesenen Worten des Johannes, einen Schurz, giesst Wasser in ein 
Becken, und wdscht jenen damit die Füsse. Zu noch grüsserer Verdha- 
lichung des ursprünglichen Actes geht nun die Lesung vom Diacon zum 
Bischof und zum Aeltesten. der Mitdienenden dber. Dieser Letstere 
wiederholt die Worte des Apostels Petrus, als er sich weigerte, sich die 
Füsse waschen zu lassen, der Bischof selbst aber die Antwort Christi. 
Zuletzt, nachdem er sich aufs Neue angezogen, setzt er sich unter die 
Presbyter, und spricht. zwm Schlusse des Evangeliums im. Namen des 
Herrn noch die Worte Joh. 13, 13—17.* Augusti Denkw. II. p. 105: 
,,Ausserdem, dass das Fusswaschen am russischen Kaiserhofe und bei den 
Hospodaren der Moldau und Wallachei eingeführt ist, wird es auch in 
allen griechischen Klüstern von den Archimandriten vorgenommen. Doch 
ist bemerkenswerth, dass es hier an dem folgenden Charfreitage ge- 
schieht.* (?) 

Typicum: ZyoAabe( O0 i1paÀvgguov àmÓ Tic usy&dÀgo méurzt9c 
uéyoc vov Gafflazov vob dvturaoya. 

'H àyia xai ueyaÀn rr agaoxevs oovnoia 1 Cor. 1, 18 — 2,2. 
1 Cor. 5, 6—8. Gal. 3, 13. 14. Rom. 6, 3—11. Allatius l. c. p. 1447: 
Nocte hora secunda signo dato in ecclesiam conveniunt et Christi pas- 
sionem concelebrant, quatuor Evangelistarum textum in duodecim par- 
tes subdividentes multaque inter singulas preces et Troparia effunden- 
tes et concinentes. Officium fere per totam noctem durat. Feria sexta 
circa horam diei secundam Horae, uti praescriptae sunt a S. Cyrillo 
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Patr. Alex. in ecclesia et reliqua eius diei officia. Nocte &ubsequenti, 
ante Sabbatum sepulcri sepultique Domini laudes cum cantu prosequun- - 
tur. Ad haec tamen tempora usus obtinuit, ut dum Psalmus 118 cani- 
tar et singulis versibus singula Troparia concinuntur, Christus decore ex- 
sculptus vel affabre in tabula depictus, sollemni cereorum ardentium appa- 
ratu, Sacerdotibus, quemadmodum sacra Missarum sollemnia vestitis, re- 
ligo Clero non sine ordine concomitante et Christi fidelibus feretrum 
prosequentibus per urbis plateas defertur proponiturque omnibus adorandus 
exsculandusque: sicque omnium venerationi patet. Flores interim, ima- 
gini superpositi, maximo studio ab omnibus conquiruntur, quibus sibi ma- 
lima bena, non corporis modo, sed rerum etiam domesticarum pollicentur. 


Tó &yiov xai uéya Zaffacov. 


Allatius l. c. p. 1448: Sabbato sancto recitant horas et post va- 
ras multasque ex sacra scriptura lectiones dicunt Liturgiam S. Basilii, 
quam ad secundam usque noctis horam producunt (Gygvz»(a tÓv zra- 
9)». Qua demum finita non exeunt ecclesia, sed suis insistentes se- 
dibus alia atque alia ex patribus legunt, quousque tempus advenerit Pa- 
schale officium recitandi. Et sic tota illa nocte insomnes agunt. 

Muralt l. c. p. 133sq.: ,,Nahe ist nun endlich der langersehnte 
. Freudenmorgen und wie treten ihn die Glàubigen an? — Wie bringen sie 
dm Rest des güttlichen Sonnabends zu? Mit Lesung der Apostelge- 
schichte und. zwar ohne die Kirche zu verlassen, gleichsam voll Verlan- - 
gen den Myrrhentrdgerinnen zuvorzukommen, dem Engel den Stein vom 
Grabe des Lebenspenders zw wüálzen. Es schlágt Mitternacht, und der 
letzte Hymnus wird noch dem Sabbat gewidmet; noch einmal hórt man 
den geheimnissvollen Kanon desselben: 

,Der du einst mit der Meer[luth den verfolgenden Tyrannen ver- 
graben; dich haben die Kinder der Geretteten in die Erde vergraben; 
aber wir, singen wir gleich jenen Jungfrauen dem Herrn; denn er hat 
eine herrliche That gethan." 

Mit dem Kanon endet der Sabbat und hebt das Pascha an. Der 
Gesang: ,,Deine Auferstehung, Christus, unser Erlüser, singen die Engel 
an Himmel", wird zuerst im Heiligthum vernommen, das jetst'noch ver- 
schlossen ist, weil die grossen Führungen Gottes sich im Himmel früher 
offenbaren als auf Erden. Von da aber gehen die Geistlichen mit Kreuz 
und Fahnen um die Kirche herum, und singen in der Dunkelheit und 
Stille der Nacht dieselben Worte wieder mit dem Schlusse: , und auch 
uns auf Erden würdige, dass wir mit reinem Herzen dich verherr lichen." 

Der Vorbereitungsgang bleibt bei der geschlossenen Alendpforte - 
stehn; die Kirche aber steht leer, indem das Volk den Chóren nachge- 

Iv. 1$ 
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gangen ist. Die Kinder Adams eilem dem neuen. ddam zu, um bei der 
freudigen Nachricht seiner Auferstehung durch die offenen Thüren in 
das new eróffnete Leben eintreten. zu. kónnen, und hier lásst sich gleich- 
sam das kindliche Stottern der erneuten Menschheit vernehmen: ,,Chrt- 
stus ist. von Todten auferstanden, und hat den Tod durch den Tod 
überwunden und den im Grabe Befindlichen das Leben gebracht." 

Aber auch bei diesem die Pforten der Unterwelt erschütternden 
Rufe wird die Pforte der Kirche noch micht gleich eróffnet. Die ver- 
sügerte Eróffnung derselben soll darstellen, wie die Jünger in ihrer er- 
sten Freude kaum an die Auferstehung glauben konnten. 

Ferner vernimmt man den prophetischen Psalm Davids: ,,Es stel 
Gott auf, dass seine Feinde zerstreut werden, und die ihn hassen vor 
thm. fliehen,* und jeder Vers desselben wird durch das rührende ,,Christ 
ist. erstanden !*. erklárt. 

Am Ende nimmt der erste Geistliche das Crucifir in die eine und 
das Rauchfass im die andere Hand, «und zeichnet mit Schwingung des 
letstern das Zeichen des Kreuzes vor der verschlossenen Pforte des 
Tempels, und sie Offnet sich, und es fdngt der feierliche Bingang aus 
der dusseren Finsterniss in die aus threm Innersten erleuchtete Kircle 
an, um das Aufsteigen Christi aus den Tiefen der Frde su den Hóles 
des Himmels mit den von ihm Erlósten, nachdem dieses einmal durch 
sein. Kreuz erüffnet worden, darzustellen. | Die frohlockende Versamm- 
lung geht uuter Siegesgesángen ohne Aufenthalt durch die ganze Kirche 
gerade nach dem Heiligthum, das nun für die ganze Woche offen ist; 
denn von jetzt an ist das Reich Gottes den Gláubigen eróffnet. Die 
ganze Kirche aber wird plótzlich von dem Glanse der angezündeten 
Lichter erleuchtet und die Chóre singen. — — 

Zwischen den Ileirmen gehen die Geistlichen wáhrend der Absingung 
der Strophen, die durch ein háufiges ,,Christus ist von  Todten erstan- 
den!* unterbrochen werden, bestándig mit dem Kreuze und dem Rauch- 
fasse, den Leuchter voran, ín der ganzen Kirche herum, sie mit Thy- 
mian. erfüllend, gleichsam mit den frühdargebrachten Aromen der Myr- 
rhentrdgerinnen, die weinend einen Todten suchend voll Freuden in ihm 
den lebendigen Gott verehren konnten. Wáhrend ihres Ganges rufen ste 
überall aus: , Christus ist von Todten erstanden!* damit keiner im 
Zweifel bleibe in dieser Nacht der Erlósung und des Lichtes, in. der das 
ewige Licht aus dem Grabe für alle hervorleuchtete. 

Womit kann man diesen erhabenen Morgen vergleichen? Alles wird 
beherrscht von einem gewissen geistlichen Entzücken. Jeder móchte im 
Drange seiner heiligen Freude seine Gefühle ausdrücken, aber statt der 
Worte entstrómen dem Munde lauter Gesdnge. Jeder móchte vor dem 
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Herrn spielen sie einst David vor der Bundeslade; denn die Erfüllung 
seiner. Verkündigungen von Christo ist jetzt zu sehn. Wenn Gefánge- 
wn, die lange in der Finsterniss ihres Kerkers vergraben waren, plótz- 
lich die Thüren geüffnet wecden, und ein Befreier erscheint: so kommen 
sie vor Entsücken wohl ausser sich; abgeworfen werden die Ketten, und 
sie stürzen ihrem Wohlthdter zu Füssen oder einander gegenseitig in 
die Arme, und hüpfen und weinen und lachen und singen, wnd bitten 
dnander gegenseitig, und flehen und weinen wieder und singen wieder. 
Ebenso ist es auch am Pascha-Morgen. 

Allatius l.c. p. 1450 sq.: Absolutis precibus matutinis, summa 
ewimi omnium alacritate, post. dictum Evangeliwun Sacerdos in foribus 
Bematis stat, Sacerdotalibus vestibus amictus et manibus in pectore 
Evangeliorum librum clausum tenens; in cuius parte, quae respicit po- 
pulum, crux domini argentea vel ez 'alia materia affixa est. Tum ca- 
sifur Troparium: Xougróg ávéor dx vexgOv 9avawp 9dvavov maté- 
(ug xai toig à» Toig u»ruacu bw?» yagicauevog. | Repetiturque donec 
taerimnonia finiat. Interea primus dignitate accedens, post venerationem 
& oscula sacrarum imaginum, imaginem quae est in Evangelio deoscula- 
tur; tum. ambabus manibus Sacerdotem amplectens, eius humeros deoscu- 
latur dicens: XqiOrÓc dvéOTm: et ipse vicissim in faciem a Sacerdote 
esculum accipiens, respondente: aÀg9dGg àvéovo. Et sic coram Sacer-- 
dote sistitur. Et procedens alius, post Sacerdotis oscula, alium stantem 
amplectitur et mutuo amplexu alter alteri oscula impingit, verba eadem 
enuncians et penes primum manet. — Sic advenit tertius, quartus, donec 
omnes, qui in ecclesia sunt, eadem peragant, osculo dato omnibus ac- 
ceptoque. ab. omnibus: quo finito a Sacerdote populus maxima laetitia 
dimittitur. Feminae in gynaeceo inter se ipsas mutuis amplexibus ea- 
dem verba altera proponente, altera respondente, similia agunt, donec 
stantes stantibus omnes libenter non sine complexu suavium dent acci- 
piümtque. Neque pueris hoc osculum denegatur: tlli etenim, pleni gau- 
dio, tumultuario quodam subsultu, totis parentes et amicos et quos 1psi 
noverint, ulnis amplectentes, oscula capiunt et reddunt. Extra quoque 
ecclesiam per tres illos Resurrectionis dies et amplius, quicumque obvii 
facti fuerint, amplexu excepti, ad oscula mutua admittuntur, viri a vi- 
ris, mulieres a. mulieribus: pueri nullum servant ordinem. Et sic 
waiversus Christianorum coetus, depositis odiis et osculo reconciliatue, 
«no dilectionis vinculo colligitur.!) 


—— 


1) Non, possnmus quin lectorem, pleniores crateras sitientem, transmittamus ad 
Kohlium optime ritus Russorum paschales enarrantem St. Petersburg 1L. p. 364—397. 
Unum et huc transscribamus locum, ne praetermittatar lgudabilis et sancte consuetudo, qne 
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11. 'H áyla xai ueydÀg Kvgiaxi) vo? vdoxa, Kou) 
AeuzQó, Suéoa AeauzQogógog e. a. 27 Mart. Act. 1, 1—8. 

Ex libris ecclesiasticis proponitur hodie IZevzgxootáQto» s. 
Triodion floridum (Blumen- Triodium). Coptinet officium ab ipso die 
Paschatis usque ad octavam Pentecostes s. festivitatem Omnium San- 
ctorum. !) 

Muralt l. c. p. 142: ,, Einer der feierlichsten Augenblicke der durc 
einen. Bischof am Pascha-Tage gehaltenen Liturgie ist die Vgrlesung des 
Evangeliums, in welchem die allgemeine Predigt der Apostel in alle 
Zungen und bei allen Vólkern dargestellt wird (Joh. 1, 17). 

Der Bischof fángt dieses Evangeliwun auf Slawisch an der heiligen 
Tafel an; nach ihm lesen es die mitdienenden Presbyter auf Hebráisch, 
Griechisch und. Rómisch, in welchen Sprachen die Aufschrift des Krev- 
zes verfasst war, dann auch in andern, neuern Sprachen der Vólker, 
die die Erlósung angenommen haben. Ausser den Schranken des Hei- 
ligthums aber stehn vier Diaconen, einer auf dem Ambon mit dem 6t- 
sicht nach Morgen, und. die übrigen nach den Nord-, Mittag- und Abei- 
seiten der Kirche, die jetzt die ganxe Welt darstellt: ,,Es ist je im ali 
Welt ausgegangen ihr Schall, und in alle Welt ihre Worte!** (Ps. XIX, 
5. Róm. X, 18) und sie sprechen dasselbe Evangelium auf Slawisch eut 
es schliessend mit den Worten: ,,Denn das Gesetz ist durch Moses 9€ 
geben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum: Christum worden." 

Quae festum Paschae proxime sequitur tota Hlebdomas óiaxaum- 
O:tpLOG dicitur: celebrat enim, tanquam unus dies festivus, triumphum 
Christi, quo omnia renovantur et instaurantur. Non ieiunatur, non genu- 


mirum in modum movet animum: ,Den ganzen Sonnabend Abend dauert noch jenes 
Herumwandern von einer Kirche zur andern fort. Priester zeigen sich an diesem Abende 
vor Mitternacht gar nicht. Es ist Sitte, dass Einer aus dem Publicum das Vorlesen sus 
dem Evangelium selber übernimmt. Zu diesem Beluf ist ein Pult mit einer aufgeschla- 
genen Bibel mitten in der Kirche aufgestellt. Da treten nun Leute aus dem geringen 
Volk heran, die slavonisch buchstabiren kónnen, leuchten sich, eine brennende Wachs- 
kerze in der Hand, selber zum Lesen und tragen so lange aus der Bibel allen Denen, 
die zuhóren wollen und sich um sie herumstellen, vor, bis sich ein Anderer meldet, der 
sie ablosen will. lch muss gestehen, dass ausser dem schónen Kirchengesange diese 
Lecture des Oster-Sonnabends derjenige Gebrauch der russischen Kirche war, der mich 
vor allen andern am meisten erbaute und wahrbafi ergriff. Als ich am Ostersonnabend 
1887 meine Tour durch die Kirchen der Residenzstadt machte, fand ich in der Kirche 
Spass-Presbojenskoi einen alten narbigen Soldaten in seinem grauen Kittel beim Pulte 
stehen, seine Wachakerze in der Hand und laut das Evangelium vorlesend. Rund um ihn 
herum standen viele Kinder, die ibn unverwandt anblickten und eben so andáchtig mi! 
gefalleten Hànden zuhoürten, wie die Erwachsenen u. s. w.'* 


l) inspexi: IItvt5xoGtaQior ztoiÉyo» tiv nzQÉzOovO«y» abrQ &maga» &xoAov. 
Jíav x11. Venetiis 1703. fol. 252 pagg. 
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eetitur. Et continuatur resurrectionis memoria omnibus per annum 
lominicis. Nam semper recitatur in Matutinis unum ex undecim evan- 
eliis dvacraotuotg: Matth. 28, 16—20. Marc. 16, 1—8. Marc. 16, 9— 
I0. Luc. 24, 1—12. Luc. 24, 12—35. Luc. 24, 36—53. Io. 20, 1— 10. 
lo. 20, 11— 18. Io. 20, 19—31. lo. 21, 1—14. Io. 21, 15—25. 

Tjj nagaocxsvij vijg Ziaxawnotuov vij; boodóyov zvpyfjc. Kovrdx. 
E5 àxevwrvov cov llyyijo Ocoyaglvwve, &nifloafisóeig uot zcyyátovoa 
«à »duaa, rijc Ojo yGotvog Gévva& vrég Aóyov: cg yàg zÓv 4óyo» 
vetoxvia» vig évvoiav, ixevsUw G8 ÓgocícoL u& vij 0j y&guzu, iva 
xopabo cot" Xaíoe vÓwQ Oucv5gio». 

12. Kvgiaxy vo? à»vzix á0xa, xacv), »véa xvouaxr v00 
&ylov àzoovólov Ocpuá (3 Apr. Lat. Quasimodogeniti).. Act. 5, 
12—290. Io. 20, 19 sq. 


Kohl Petersburg lI. p. 396: ,,4m Ende der Messe findet noch schliess- 
lich die Brodvertheilung statt. — — Die Priester lassen Drode backen, 
leren Aeusseres mit rother Farbe bemahlt ist, uuf der alsdann mit gol- 
denen. Buchstaben die Worte stehen: Christos woskress its mortwwich. 
Diese Brode zerschneiden sie in eine Menge kleiner Stücke, treten wt 
gefüllten Kórben an die Galerie des Altars heran. und vertheilen von 
da die Brodstückchen an die Gemeindeglieder." 

Feria secunda Defunctorum Memoria recolitur Kohl l. c. p. 
398 — 404. 

13. Kvgiaxrz) và» áytio»v uvgogópo» yvvaixdv xai To- 
059 v0 Óixaiov (10 Apr. Lat. Misericordias Domini) Act. 6, 2—7. 

14. Kvguax?) 09 zagaAvtov (17 Apr. Lat. Iubilate) Act. 9, 
33—42.  Kovroxto»v: T$v wvyügv uov Kvgus àv duaptiaug navvotat, 
xaí dGtÓ7zt0ig zvQabe0L ÓOeuvOg zagaAeAvuévgy, fyeigov vij 9eixij Gov 
iniovo0íq, Mere xai vóv IIlagaAvzov ijyetgag ztaAat, Yya xoabw ae- 
eocuévog* Oixziguev Ódó&o, Xouové vQ xoateu Gov. 

Officium Paralytici canitur etiam Feria secunda et tertia. 

Synaxarion: Tj vevagvy v0) IlagaAvsov, vi» «jc uegonevtn- 
xog/jc ÉtogrüLoue» ÉogtQv. à vy)» vuv viv ueydÀov dvo bog- 
sj», có Iláoya Aéyco xai víjg IievtgxoOTéc, cg.txatéQag évoboóv v6 
xxi Ov»Oéovoar. Et celebratur Mesopentecostes sollemnitas per dies octo. 

Muralt l. c. p. 232: ,,An diesem Freudentage, der nach den. Wor- 
ten. des Früh-Kanons einerseits vom güttlichen Lichte der Ostern erhellt 
wird, andererseits aber von dem Segen des TrOsters strahlt und mit 
seinem Doppellichte beides vereinigt, wird nach der Liturgie der Kreuz- 
gang zum Wasser gehalten, um den frommen Durst der Christen snit 
geweihten Strümen zu lóschen. 
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15. Kvgiax9 vc Sauagsividog s. Meonzevvexóatog 
(24 Apr. Lat. Cantate) Act. 11, 19—30. loann. 4, 1— 42. 

16. Kvguazr vov vq Ao (1 Mai. Lat. Rogate) Act. 16, 16—234. 
Kovráxiv»: Tác wvyijg và Ouuaza semgoouévog, Xoi XQuov8 mQog- 
éoyoua,, cg Ó TvgAóg dx yevevijg, &v uevavorg xgavyábuv.ao,* Zo 
v» dy 0xOvtL 10 qug vÓ vrégAaungo». 

Tj verágvy voU vvqÀoU dzodídoraL 7) víjg Lumgógog vob Xp- 
grob &vaotaoig.!) m 

Tj méunvg víjg 4dvaAn ecc. Act. 1, 1—11. Serres heb- 
domas dveAmviuaog. 


17. Kvoiax?) và» &ytcv 318 950góQa» zOvTéQuy vOY» »- 


Nixatq ü0vveA9óvvov (8 Mai. Lat. Exaudi) Act. 20, 16—36.  Kor- 
vàxi0v: Táàv Idro010Àov 1Ó xíjovyue, XGL tv IHovégay và Óóyuota, 
7j "ExxAnotq uia uL Iliovuy éogoáyuav ) xal yióva qogotos 
LUIS an Setag TÓY igavtóy, ix víjg àv OsoAoylag: 0gOorouei xoi 
dobabe, víjg ev0éflelag vÓ uéya uvotrguo». 

Ti Iiuzy Z3 "Egdouádoc an odiSora. ? Eog1 Tijg ? dyod- 
Vence, xai wdaAAerau Graco 7) 4dxoAov9ía víjg aUvr;g Eogzijg azagal- 
A&xvog. 

Tj Zoffiét moó víg Hevrgxoorfzg. lMwüug» émwehotuev vw 
d; aiQvog xexowuuuévoy IIozégov xoi GdeAgQv r)uóv. 

19. Kvgcaxr) 1c &y(oac Hevvoxooviü;c 15 Mai. Act. 2, 1—11. 
Orant iterum genuflectentes, quod vetitum erat tempore paschali. Et 
per totam hebdomadem vescuntur carnibus. 

Muralt l. c. p. 2483: ,,Ganz wie die Hebrder bei Einsammlung der 
Früchte das Hüttenfest feierten und. dieses ein. Bild der Auferstehung 
von Todten war, da wir nach Zerstórung unserer irdischen Hütten die 
Früchte unserer Arbeit in den ewigen Ilütten geniessen. sollen — so 
schmückt noch jetzt am Pfingsttage das Volk nicht ohne geistliche Be- 
deutung seine Kirchen. sammt den Vorthüren und die eigenen Wohnun- 
gen mit Baumzweigen zw làndlichen Hütten der Wanderschaft aus, und 
freut sich düber die Feierlichkeit, und vergiesst Thrádnen für die Ent- 
schlafenen, und streut Blumen auf ihre Gráber. — | Unmittelbar nach 
der Liturgie fángt die feierliche Vesper an, die im Jerusalem auf dem 
Berge Zion an den Grábern der hingeschiedenen Brüder gehalten wird. 
Vor dem Schlusse derselben liest der Vorsteher, nachdem er sich mit 
dem ganzen Volke auf die Kniee geworfen, das Antlitz demselben zu- 


1) Ecclesia Graeca maiores festivitates per plures dies producit: ultima die 1] éopr;] 
&noJídorc. Omnino festum terminatur die octavo, ut est apud Latinos, at vero alia Octa- 
vam non complent, alia eam supergrediuntur. 
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gekehrt, an den heiligen Thüren allen vernehmlich sieben rührende Ge- 
bete in. drei. Abtheilungen zu. Ehren einer jeden der drei Personen der 
Gottluit, für unsere Sünden und unsere Erlósung, die wir von oben 
durch des heiligen Geistes Segen. erwarten, endlich auch für die ent- 
schlafenen. Brüder, die unserer Fürbitte bedürfen." 

TQ Zaggct Tác Ilevvexooríg, waAAsvat v; 4dxoAovo9(a Graco 
Uic ILevrgxoovijc, eg xai àv v5 "Eogt, &v ve v) EansquQ, xai tQ 
Üo9oq, Óià vÓ dzxodÓídoc9at vf)» '"Eogtiv onusoov. 

19. Kvoiaxt và» yiov Iávsov (22 Mai. Lat. Trinitatis) 
Hebr. 11, 33 — 12, 2. 

c dmagxag vig qvoscg, tQ qutrovoyQ vfo Kriosog, 9) Oixov- 
uém ztQocqéoeu go. Kvgue vo?g Geogógovc Magrvgag: taig aUtQv 
ixectatg 2v. eigrjvg BaSslq v1» "ExxAgoiav Gov, ví rolwe(q aov, du 
*jc Georoxov ovvrgonco» IloAvéAse. 

Feria secunda incipit leiunium Sanctorum Apostolorum. 

Allatius l.c. p. 1464: ,Apud Graecos Dominicarum nomina ab 
Evangelistis illis, ex quorum Evangelio legitur, desumuntur, nisi maior 
sollemnitas diem sibi vindicaverit. Quare cum a Dominica Filii prodigi 
ad ipsam Pentecosten. semper aliquod mysterium, sua .dignitate conspi- 
amm, singulis Dominicis celebretur, factum est ut. Evangelistarum no- 
mina cessarint, mysteria diem occuparint. Quod post Pentecosten aliter 
evenit. Tunc. enim, cum nullum mysterium splendidius die dominico ce- 
lebretur, Dominicus ipse dies ab. Evangelista nomen habet. | Evangelia 
itaque hac ratione leguntur. A prüna die Paschatis usque ad Penteco- 
sten. legitur. Evangelium Ioannis: a Dominica Sanctorum omnium ad 
Parascevóm subsequentem | festum diem. Exaltationis Sanctae Crucis, ab- 
s0olviturque hebdomadibus decem et septem. Horum undecim singulis 
diebus Matthaei Evangelium legitur: a duodecima quinque diebus Hebdo- 
wadis Marci Evangelium recitatur. Sabbata et Dominicas lectione sua 
Matthaeus occupat, usque ad decimam et septimam; et decima septima 
si illa infra Pascha fieret (1. e. si a Paschate ad Exaltationem usque 
XVH numerantur hebdomades) Matthaeum habet; si ultra, nequaquam, 
sed aliud ez aliis legitur et Cananaeae est. Lucae Evangelium inchoatur 
a secunda feria post Dominicam Exaltationis legiturque integris hebdo- 


madibus duodecim: ab initio vero decimae tertiae diebus ferialibus Marci 


Evangelium recitatur, Sabbatis et. Dominicis Lucae. Marci tandem pars 
potissima inter Matthaeum et Lucam  absumitur; quod reliquum est, 
Quadragesimae Sabbatis et Dominicis recitatur. 

20. Kvgiaxgo óevréga vob IMav3Satov noi vfjc Ó.0a0xa- 
Àiag vov Xuovo) (29 Mai. Lat. II post Pentec. I post Trinit.) Rom. 2, 
10—16. 
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21. Kvorax?) voivy vov Mac9aiov (51un. Lat. llI post Pe 
' tec. Ill post Trinit.) Rom. 5, 1—9. 

22. Kvouaxt) vevágty vov MacvSalov msi vov éxavorza 
xov (12 Iun. Lat. IV post Pentec. Ill post Trinit.) Rom. 6, 18—23. 

28. Kvgiax?) méuntm vob Mav3Salov sso và» Óvo dc 
nuo»djouéyo» (19 lun. Lat. V post Pent. IV post Trinit.) Rom. 10, 1—1 

24. Kvgtax? Exvy vov Maz39aiov soi toU zagaávtx 
(26 Iun. Lat. VI post Pentec. V post Trinit.) Rom. 12, 6—15. 

25. Kvoiax?) égdóun vo? MacvSalov zcol vv dio vvgli 
(3 Iul. Lat. VII post Pentec. VI post Trinit.) Rom. 15, 1—6. 

26. Kvgiax?) 0yOón voU MavSaíov negi vÀ» réyve ügvo 
xai tO» Óvo iy9ow» (10 Iul. Lat. VIII post Pent. VII post Trinit.) 1 Cc 
1, 10—17. 

27. Kvgiaxr àvyavy vo MazcSatov seg vov à» 9aÀan 
zteguraTOv (17 Iul. Lat. IX post Pentec. VIII post Trinit.) 1 Cor. 
9—17. : 

28. Kvgiaxt) óexdávm vov MavSaiov ssgl voU ockgvuat 
. Hévov (24 Iul. Lat. X post Pentec. IX post Trinit) 1 Cor. 4, 9—16. 

29. Kvoiaxr) é»dexávy vo? Macz9alov negi víjc rapof 
Àjc vov Baciéwg (31 lul. Lat. XI post Pentec. X post Trinit.) 1 ( 
9, 2—12. | 

30. Kvgiuax?) ÓwOcxavo vo? Mav9aíov sei toU àmegur 
cavtoc vÓ» "Incob» zAovoiov (7 Aug. Lat. XII post Pentec. Xl pt 
Trinit.) 1 Cor. 15, 1—11. 

31. Kvgiaxy) óexávo voívg vov Mav3Saílov zeit vio 1 
eafoAfc vov GuztAQvog (14 Aug. Lat. XIII post Pentec. XII post T 
nit.) 1 Cor. 16, 13 —24. 

92. Kvgiaxr Ósexaávy vevagto vov MacvSatov gei 1 
x&exÀnuévco» &ig tÓ» yauov (21 Aug. Lat. XIV. post Pentec. XIII p 
Trinit.) 2 Cor. 1, 21 — 2, 4. 

93. Kvgiaxr Óexávm nméumvog vov Macv3Satov rtgi 1 
énegoriaaycog vóv Inco)v vouuxob (28 Aug. Lat. XV post Pentec. 
post Trinit.) 2 Cor. 4, 6—15. 

94. Kvgiaxr dexavm 8xrm vov Mav3Saitov (4 Sept. Lat. 
post Pentec. XV post Trinit.) 2 Cor. 6, 1—10. 

395. Kvourax?) x00 vfjc vVoceog ante Exaltationem S. Cr 
(11 Sept. Lat. XVII post Pentec. XVI post Trinit.) 2 Cor. 6, 16 — 7 

36. Kvoiaxr) uevà vr» vVyooct», post Exaltationem S. Cr 
(18 Sept. Lat. XVIII post Pentec. XVII post Trinit.) 2 Cor. 9, 6—11. 

97. Kvoiaxr) noo voü 4fovxà stegi vijc Gygag TOv Ly1 
(25 Sept. Lat. XIX post Pentec. XVIII post Trinit.) 2Cor.11,31 — 15 
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398. Kvouax?) óevzéQa voU 210vxà (ZOct. Lat. XX post Pen- 
tec. XIX. post Trinit) Gal. 1, 11—19. 

39. Kvoiaxy) voíivg vov 2dovxü zsQi vov vioU vüg yyoag 
(9 0ct. Lat. XXI post Pentec. XX post Trinit) Gal. 2, 16—20. 

40. Kvorax?) verágvy v0U zd0ovxà zegl vig zagafloAgc tot 
oxógov (16 Oct. Lat. XXII post Pentec. XXI post Trinit.) Gal. 6, 11—18. 

41. Kvgiraxi? zméuntg voU zfovxà seg 100 zAovotov xai 
:00 /o5agov (23 Oct. Lat. XXIII post Pentec. XXII post Trinit.) Ephes. 
à, 4— 10. 

42. Kvgiax?) Exvy vob? 2fovxáà zéQíó voU PEyoyroc v0» As- 
X)»a (30 Oct. Lat. XXIV post ioa XXIII post Trinit.) Ephes. 2, 
14— 22. 

43. Kvgiaxy éfóóun vo? 2dovxá st&Qt vfjg Juyaroóg vob 
dgpugvvayoyov xai tfj; ciuogóoovog* (6 Nov. Lat. XXV post Pentec. 
XXIV post Trinit.) Ephes. 4, 1— 7. 

44. Kvgiaxr óyÓóng vob 4dovxá mei voU émequti)jaavrog 
tó» xvoLOv vopuxo? (19 Nov. Lat. XXVI post Pentec. XXV post Trinit.) 
Ephes. 5, 8—19. 

45. Kvgiaxy à»vávy voU 4fovxá egi vob 6&)$90Q9noss» jj 
39oa ztAovoiov (20 Nov. Lat. XXVII post Fentec. XXVI post Trinit. 
Ephes. 6, 10—17. 

46. Kvoiax?) dexáto vob 2d0vxà sagi Tí iyofünc nvsüua 
dy9eve(ag (27 Nov. Lat. Dom. Adventus Prima) Col. 1, 12—18. 

47. Kvgiaxg évÓexávg vo) 4dovxü segi vOv xexlguévoy 
tig zÓ Óctzvvov (4 Dec. Lat. 2 Advent.) Col. 3, 3—11. 

48. Kvguax?) Óod0exavm vob 4f0ovxü regi vÀv Óéxa Aena 
(11 Dec. Lat. 3 Advent.) Col. 3, 12—16. Est praeterea Dominica z à» 
&yle» zc QoszavóQu» i. e. Sanctorum Patriarcharum. 

49. Kvoiax?) xoó vg Xouovo? yevvnosog (18 Dec. Lat. 4 
Advent.) 1 Tim. 1, 15—17. Simul Omnium Sanctorum Patrum re- 
colitur memoria, quorum nomina recensentur in genealogia Christi ab 
Adamo ad Iosephum usque. Adiiciuntur et alii Sancti et Sanctae Vetéris 
Testamenti. 1) 


1) Unusquisque Sanctorum disticho proprio honoratur e. g. Debora: 
Uni yvvaixac 7] 4déBodóa t5» qotra 
Ba9e. qosvóc xoí(vovaa Àaó» xvg(íov. * 
Ruth.: £9vog AuroiOa "Pob? íavtág cvatBag - 
l9ve noogrAge TQ 9tQ toU Moaeogs. i 
Muralt l.c. p.246 f: ,,Durch den Glanz des herannahenden Feierlages werden 
auch die vorhergehenden und die folgenden Tage erleuchtet wie von dein Stegje, der die 
Weisen bis zur Krippe führte und noch immer führt am kirchlidfien 1 Figmament ; dann 
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50. 'H vo? XQuovob yévynotg. 

Allatius l. c. p. 1468: Dominica Q0 cic y6&vyOEt0G legi 
Evangelio Matthaei. Sic et quae sequitur Dominica uevà vr» yi 
legitur Evangelium ex eodem Matthaeo. Porro animadvertendum 
duae Dominicae intercedunt inter. Christi Natales et. Epiphaniam, 
Graeci Quiva vocant, prima Dominica legitur ex Matthaeo. Evan 
dvoayoQncávrco» vOv Máyov, altera Evangelium ex Marco ag; 
evayyeMov "TIycov XQuovoU. Quod si unum tantum Sabbatum : 
Dominica inter duas sollemnitates  intercesserint, Sabbato quic 
quod Sabbato post Nativitatem et. Dominica quod Dominica ante 
legendum erat recitatur. Tempus hoc a die Christi natali ad E 
niam Graecis Ówdexonueoov vel corruptius dwexapegov. dicitur 
que id tempus omnibus vesci cgrnibus Feriis quarta et sexta perm 
ad depellendam Armeniorum haeresin, qui totos eos dies ieiunabc 


51. 'H zo) Kvoíov zeguvogur?) (1 Ian. 1854). 

52. Kvguax? uevà và» GOocro» (81an. Lat. Dom. - 
Epiphan.). 

53. Kvgiax? ÓoÓdexdza vo) 24ovx& (15 lan. Lat. I 
post Epiphan.). 

54. Kvgiax?) óexaávm rméunvo voU 4fovxü regi v 0D 
gaíov (2241an. Lat. Dom. 3 post Epiphan.). 


55. Kvoiaxr) dexávm &£800umy vo Macv32aíov (29 Ta 
Dom. 4 post Epiphan.). 


unter dessen sanflem Lichte hat die Kirche um dieses von ihr gepriesene Rid d 
gottliche Familie desselben bis auf die Erzváter versammelt. Dorum sind dem À 
Adam's und Eva's, die frei geworden vom Fluche durch der Jungfrau gottlichen 
welcher mit seiner Ferse dos Haupt der versuchenden Schlange zerlrat, und dem 
ken all der übrigen Váter Christi im Fleische die zwei letzten Sonntage vor Weil 
geweiht, und der letzte feiert insbesondere seinen demuüthigen Stammvater David 
nen vermeinten Vater Joseph und Bruder Jakob, den ersten Bischof von Jerusalei 
vefgessen bleiben auch die unschuldigen von dem grausamen Herodes um des 
gewordenen willen umgebrachten Kinder. Am zweiten Weihnachistage aber verei 
die ganze Kirche, um der allerheiligsten Mutter Gottes, die unserer Erlósung zun 
gedient, den schuldigen Dank zu bringen.'* 

1) KvgiaxQ utr& inv yévvqaw ,uvnuy TOV &y(oY x«l Quxaío», '"Icc 
uvqggotogog, zfafid roU Baciléwg.  CTroparium: EbayytA(Qov 'Iluarq, tà «f, 
Sebucera 1G. Gton«roor. Hoeg8£voy side xvoqograacav, ust& Máywv 200 
G«c, u£t& Hoiu£vov (Jotoloyncag, di MyytAov yonuaridós(c: Ix£éttve Xouc 
Gcóv, Ge üver 1&c vy&s qudv. Contscium: Ebqooaírzs anunoor, «faf, 
QoUtat 0 Otiog, "Iwan 16 alveatv, aUv "axo'8o noocqfftu: oréqoc y& 07 
yt(q XougroU lafóvrtc, y«ígovat, x«l róv dqoaatwe y yij TtxO£via, dri 
xal Bodow* QixvoBor ct ro) ai ysga(gortag. 
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56. Kveogaxi) 00 vt6A0»0v (7 Febr. Lat. Dom. 5 post Epiphan.). 
Et sic amplius. 

Allatius l.c. p. 1474: — — Si Pascha subsequens 22 aut 23 
aut 24 mensis Martii veniet, Dominica post lumina nulla 'fuerit. sed 
slatim Triodion  inchoandum et. Evangelium | Dominicae post. Lumina 
1 lan. recitabitur. Si vero Pascha veniet 25. 26. 27. 28. 29. 30. Mart. 
tantwnmodo sola Dom. post Lumina fuerit et deinde Triodion inchoatur. 
Si veniet 1 April. usque ad 7, una Hebdomas inter Dom. post Lumina 
ef Triodion. apponetur eaque. Evangelium decimum quintum Lucae reci- 
tabitur. — Si veniet 8 Apr. usque ud 14 tunc numerabüntur Hebdomades 
e prima duodecimum Lucae, secunda decimum quintum Bvangelium di- 
elur. Si veniet Pascha 15 Apr. usque ad 21 tres numerabuntur Hebdo- 
mades et. recitabitur prima duodecimum Lucae Evangelium, secunda de- 
imum quintum, tertia decimum septimum Matthaei. Si vero veniet 22. 
29. 24. 25 Apr. quatuor numerabuntur Hebdomades et quarta dicetur 
Evangelium. septimum | Matthaei. . 

Annum ecclesiasticum, supra in lectorum conspectum positum, di- 
slinguunt Graeci Festivitatibus Maioribus, éograig Ósozortxoig, 
a Minoribus. Saepissime commemorantur duodecim festivitates 
maiores ut apud Allatium atque Muraltium aliosque, sed admodum va- 
rant scriptores. Allatius haec habet: Annuntiatio Virginis, Epiphania, 
Transfiguratio Domini, Resurrectio Lazari, festa Palmarum, Ligni Sanctae 
Crucis, Resurrectionis, Ascensionis, Pentecostes, Assumptionis Virginis. 
Fa Nicephorus Callistus Xanthopulus carmine complexus est 

To xoige, l'évva, Zvusov, Iogdavnc, 

OGafBcwpoiov, 44abagog, Baío, EvàÀe», 

"Eysooig, &gatg, IIveiua xoi xógng uópoc. 
Muraltius haec festa enumerat: Nativitas Domini, Epiphania, Palmae, Re- 
surrectio, Ascensio, Pentecoste, Trausfiguratio: Annuntiatio, Purificatio, 
Praesentatio, Korunoig Beatae Virginis, Exaltatio Crucis. ") 

Ut nunc est, omnes anni festivitates distinguuntur tripartita lege. 
Sunt maiores, mediae et minores. Omnino numerantur XCI festa 
foi, in quibus populus feriatur a negotiis publicis et. CXCV dies ie- 
iunii.?) 


1) Michael Glycas sex enumerat festivitates principales: Nativitas, Baptismus, Pa- 
rasceue, Resurrectio, Ascensio, Pentecoste. Ex alia lege discerhuntar £ogtal degzon- 
zai, 9&ounrogixat et TOv. &ylov. 

2) Servat ecclesia Graecorum orthodoxa atque sectae ab ea avnlsae, annis 
singulis ieionia quatnor. lnter quae primum, toli ecclesiae commune, dies XL complecti- 
lr in honorem quadregenorii ipsius Christi Domini in evangelio expressi. b) leiunium 
iterum, quod a Nativitate Domini nomen obtinuit, clericis el laicis aequale non est: his 
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I. A. Maiores. Porro tres ostendunt ordines. Primum: unica e! 
singularis obtinet Paschatis sollemnitas, reliquis omnibus dignitate et- 
cellens, tanti habita a Graecis, ut, nulla voce addita eam tfc éogTiüjc 
nomine ornent alque significent. 

B. In secundo gradu collocantur festa duodecim. 

1. Nativitas Domini *5 xazà odgxa yévvgsig v00 xvgiov xai 
ccríjoog cud» Ino? Xoucro? 25 Dec. Praecedunt dies quadraginta 
ieiunii, posthac inde ab die 20 Decembris dies zzgoeogzíec, quibus fide- 
lium animi ad summam festivitatem pie celebrandam singulari officio 
parantur et instruuntur.' Die 31 Dec. dzroóíóorar Nativitas Domini. 
Die 24 legitur Epistola Hebr. 1 — c. 2, 3. Evangel. Luc.2, 1 —20 et Mattb. 
1,18—25. In ipso die: Gal. 4, 4—7. Matth. 2. 1—12.  Toozraguor: 
*H l'évvgoig cov Xquazé ó Oecóg cudv, &véreue sap Kóouq 10 gós 
v0 Tfjg yvuG&Og* iv avT$j yüo ot toic GOTQOLG AatQevovrtec, on0 4dost- 
eog ddiddaxovro, cé mgogxvvei» vo» "Hàuov víjg Zixotoobyg, xai oà 
yuwuagxew à5 Vwyovg AdvavoA)v, Kégue 005a cot. Kovraxiov: 'H IIag- 
Sévog anusgo», vÓv brsgovcio» víxret, xai 7) yij vÓ O7UvÀai0» 10 
a7tQogízQ ztQogdyet. "d yyskog ugrà Tlowiévuy do£oAoyobou: Mayo, 
óc x "darégoc ódouzogobvo,* àU vuüg yàg 2yevyr 99 IIoidiov sé, 
0 zQ0 acio»w» Osóg. 

Muralt l. c. p. 249: ,,Der letzte Tag vor Weihnachten wird gens 
besonders den Fasten und dem Gebete gewidmet, und die Gláubigen wun- 





enim XXIII diebus circumscribitur, illi ad XLIII dies extendunt, computatis utrobique 
Sabbatis et Dominicis. c) leiunium tertium a Maria Virgine denominatur, quod eius M 
sumptionis festum praecedere soleat idque per dies XIV tum a populo tum a clero ob- 
servalur, si hic ilerum Sabbata et Deminicae connumerentur. d) Ieiunium quartum San- 
ctorum Apostolorum pro laicis XIII dies complectitur, sic tamen ut Clericis non sit de- 
terminalus numerus, a varietale festorum mobilium computandus. Proinde ita clerici 
praefixi sunt huius ieiunii termini, ut involvat totum illud tempus, quod a Dominica - 
post Pentecosten ad festum usque Petri et Pauli intercedit. Durante ieiunio nemo siv 
Clericus sive Laicus consuetudine coniugali uti potest sub maxima poena.—- Monachi pe 
lotum annum rigidiori disciplina reguntur. leiunant omnibus septimanis dies tres: prae 
ter fer. 4 el 6 et. feria secunda cibo abstinent, quia diebus Saturni et Solis bis de di 
et quidem piscibus, butyro, ovis, lacle, caseis oleo vinoque fruuntur. Curant enim, v 
illa liberalitate cupiditatis robur aliquod acquirant. Simili ratione per anni quadrages 
mas severissimis ieiunii legibus adstricti sunt. Adeo ordo monachorum perfectior, Asc 
tarum et Eremilarum per totius anni decursum non nisi semel de die cibum capiunt, e! 
ceptis festis sollemnioribus, quamvis saepe etiam tum, solo prandio contenti, a coena v 
lentes abstineant. 

1) Jlgotóptt& Graecorum sane conferenda esi cum Latinorum Vigiliis, ita tami 
ut summis festis plures Vigiliarum dies praecedant. Ad Graecarum aliquatenus accec 
nonnallarum ecclesiarum occidentalium consuetudo, ex qua medio aevo celebrabant Vig 
liam vigiliae Nativitatis Domini. 


291 


terbrechen. zur Brinnerung an den Stern der Weisen das Fasten nicht 
bis zum Erscheinen des ersten Abendsterns, dem sie mit Gebet entgegen- 
kommen; denn an diesem Tage wird dfe spdte Liturgie des heiligen Ba- 
silius. enit. der Vesper vereinigt. Auch hat man besondere Horen für 
diesen Tag, die sogenannten kaiserlichen, aus Psalmen, Propheseiun- 
ge und Neutestamentlichen Abschnitten. zusammengesetst gleich den Ho- 
rev des Charfreitags — «und diese Erwartung des Erlósers $n seimer 
Medern. Menschengestalt wird für die Kirche ebenso feierlich als dieje- 
sje des Leidens des Gottmenschen. Die bysxantinischen Kaiser wohnten 
diesen Horen. immer mit. grosser Pracht in ihren Paldsten bei, daher 
der Name derselben sowie das ,,auf viele Jahre, Herr!* das sum 
Sciusse ertónte.') 

2. Epiphania Domini T&à &yie Ocogdveut 108 Kvolov, $uéga 
*üy qur» 6 lan. Iloosógzia incipit 2 lan. 447:00oc0ig 14 lan. Tit. 3, 
4—1. Matth. 3, 13—17. Teozdgiov: 'Ev Jogdávy Barezibouévov 0OU 
Kigue, i tf Tetados égavegci1, rgocxivrog vob yàg I evvijt0gog 
y Qu»? rQogeuagtUQeL 00t, Gyarytóv 06 Yioy óvopáLovoa, xai TÓ 
Ibeiua iy eideu rtegu0veQGG, àfleBatov vo? Aoyov tÓ doqaAég* Ó ànu- 
gavelg XQioté Ó Otóg, xai vóv Kóouo» quricog Óóba cow  Kovrá- 
M0y : Enegárys aij uegov 7j Oixovuémp, xai tÓ gg gov Kígue joy- 
, Mid) ig 7uüg, &» aniyvdaet óuvoUrrdg o6, 1A9ec, dgávng v0 gác 
t dztQOGutO». 

Sollemni ritu recitatur in Theophaniis Domini 0 uéyoag ayiaouóc 
to vOaroc,?) Benedictio aquae baptismo perficiendo destinatae. . Pervi- 
gilii vero Epiphaniae vespere semel hanc lustralem aquam, tum secundo 
ih ipsa festi liturgia aliam consecrat ecclesia: prioremque lustrando, 
Bibendo populum domusque adspergendo absumit: secundam inter Missa- 
rum sacra dedicatam, ut sanctiorem poenitentibus, sanguinis calice pri- 
vatis propinandam aut tmmunda quaedam et polluta expiaturam summa 
religione asservant Graeci. Secunda benedictio magna cum pompa et 
populi concursu peragi solet extra ecclesiam, si fieri potest ad rivi cu- 
iusdam fluenta. Mazime celebris est haec aquae sollemnitas in tota Russia, 
ac potissimum Petropoli itaque non alienum est audire Kingii narratio- 
nem l. c. p. 358 sq: ,Án dem Flusse wird uuf dem Eise, welches in 
diesem Lande sehr stark ist, eine Art von hólzernen Tempel: errichtet; 





— ——— 


1) Muralt p. 259: ,,Das Fest seiner Geburt ist in Russland mit der vaterlàndischen 
Erinnerung an die Vertreibung der Gallier und zwanzig mit ihnen verbündeter Volker ver- 
eipigt, die alle an dem Ecksteine Moskau's, dem Kreml, zerschellten, und mil freudigeda 
Beben schlàgt das Herz beim Anhóren des Damkgebetes, welches Russlands Sohne far ; die, 
Rettung. des Vaterlands nach der Liturgie auf den Knieen Ram Himmel sendeg. s. ar 

2) Minor aquae benedictio urgente necessitate quavis die administrari potest. ] 
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welcher gemalt und reich vergoldet, und rund umher mit verschiedenen 
heiligen Gemdálden, insonderheit des heiligen Johannes des Tawfers, be- 
hangen ist: Dieses wird der Jordan genannt; ein Namen, der den awf- 
stein, oder ein jedes Becken, worinne heiliges Wasser geweihet wird, zu 
bedeuten pflegt. Der Jordan wird mit einem Zaune von Zweigen der 
Tannenbáume umgeben; wund in der Mitte davon wird ein Loch durd 
das Eis, bis zum Wasser, gehauen: Eine Brücke von Bretern, mit ro- 
them Tuche bedeckt, wird für die Procession gelegt, um darauf zu gc 
hen, die auch durch einen Zaun von Zweigen eingefasst ist. Sobald als 
die Litwrgie in der Kapelle des káiserlichen Palastes geendiget ist, s0 
gehen die Kirchendiener, die Diaconi, die Priester, die Archimandriten 
und die Bischófe in ihren reichen Kleidern, und mit angezündeten Ker- 
zen in ihren Hánden, mebst dem Rauchfass, dem Evangelio und dem 
heiligen Gemdlden und Fahnen, aus der Kapelle an den Jordan, wi 
singen die zu dem Dienste bestimmten Gesádnge; hierauf folget die Küi- 
serin, der Grossfürst, die Senatores, und der ganze Hof. Alle Truppea 
in der Stadt werden auch rund um den Platz gestellt, und die Fahnes 
der Regimenter werden auch, nebst der Artillerie, rund wumher gesetzt; 
die Artillerie und Soldaten feuern, sobald als der Dienst geendiget ist, 
und werden sodann mit dem geweihten Wasser besprengt.'* (Conf. KoM 
Reisen in Russland I. 318. St. Petersburg I. 136). 


Ceteroquin preces ac benedictiones, quibus haec caerímonia confii- 
tur, pulcriores sunt, quam ut in hoc nostro Codice possint praetermilti. 
At ponentur alio loco, ne turbetur rerwun ordo et dispositio.) 


9. Praesentatio Domini et Pacificatio Virginis 7 'Ya- 
az&ycr 700 Kvotov zudv I. X. 2 Febr. z:gosógzio 1 Febr. 147ródootg 
9 (nisi incidat Quadragesima) Febr. Hebr. 7, 7 — 17. Luc. 2, 22 — 40. 
Toozàgiov: Xaige Kexaguvouévn Ocovóxe IIao9éve, éx cob yàg d»é- 
vetÀev. 0 "Haog víjg Ouxoi00UvQc, XQuovOg Ó Osóg cuo», qwiiluv 


1) Magna est apud Coptos et Habessinos Epiphaniae sollemnitas. Inter multa cele- 
britatis signa nihil antiquius babent, quam ut eo die, peculiari rilu in memoriam baptismi 
Christi vim aquae ingentem bepedicant, tum in templis, tum ipso in Nilo et aliis flu- 
viis, ne cui potestas desit se eo die lavandi. In Aegyplo immo ex Turcis singuli cum 
reliqua Coptorum turba in Nilum se proiiciunt: quin et animalia sua domestica in eun- 
dem fluvium praecipitant. Cf. Hoffmann 1l. c.: ,,Am Epiphaniss-Feste zieht die Prie- 
sterschaft mit allen Kirchenbundesladen der Stadt und Umgegend hinan an einen Fluss 
oder Bach, wo unter Gesang und Jubiliren das Fest beginnt; den Ármen werden Klei- 
der geschenkt. Um Mitternacht, bei Fackellicht, triti ein Priester in das Wasser und 
segnet es. Dann plotzlich stürzt sich die Schaar der Leute ganz nackt, Mann und Welb 
und Kind, in das geweibte Wesser, um zu baden und unter unságlichem Geschrei und 
Làrm geht die Cerimonie vorüber.*' 
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tobc à» óxórei" evgoaivov xal o) IloecB)va Oíxaws, Oebduevog àv 
&yxGÀcig, vOv JÀevOtQuv)» vOv wvydw cud», yaguióuevo» cui» xai 
vj» 44vàovacu.  Kovrdxiov: 'O usrtQay ztog9evixi» &yutoac vd 1óxq 
00v, xai yeigag vov Zvusov svAoy5ncag cc Errgerre, zt90g Jàcag xai 
y» towcac quac Xguové 0 Osóg* Ld eigrvevoo» ày moAéuotg vÓ 
toltevua, xai xgavatogov BaciAeig, ovg 7?)yángac, ó uóvog giidv- 
Jpuzroc. n 

4. Annuntiatio Virginis ó EvayysAwguóc v2c Urteoaylac j- 
onolvnc Tu» 95oróxov 25 Mart. ,Tleosógtio 24 Mart. Hebr. 2, 11— 
Luc. 1, 24—38. Toozrágiov: Zíuegov vic aumyelag eid 10 xegd- 
Ano» xai vob àm alios uvovrolov 7 gavéguots, ó vióg vov Oeob, 
viüg vic mag3évov yivevau xai l'afgu)A vi» yágw evayysAiGevat Óu) 
xu yusig cU» aUvTQ TZ Osoróx Borjiacuev: Xaíüge Keyagitouévg, ó 
Kipuog uera cov. Kowraxiov: TT orregudxo 0:9ov5y6 và vixytyoua, 
üc vrQco9eiga vÀv Ócuvdv &EvyaQuoTQQua, dvaygaàqu 2o. 5) IlóAte oov 
Otoróxe* &ÀX «wg tyovca vÓ xgárog dzgoguaygrov, ix mavroicv u& 
xydvvcov dAev9éguoo», Tya xga&o cov Xoige Nvugn àviugevte. 

5. Dominica Palmarum p. 223. 

6. Ascensio Domini p. 230. 

7. Pentecoste p. 230. 

8. Transfiguratio Domini 5$ &yta uevauóggootg voU Kogtoy 
Twov "I. X. Iigotógria 5 Aug. "£módocig 13 Aug. 2 Petr. 1, 10—19. 
Math. 17, 1—9..— Toozdgiov: Mereuogqo9rc iv vQ 0geu XQuoré Ó 
Gre, Ódeibag voig uo9Sqgroig cov vr?v ÓóEa» cov, xaJog vÓvvavro, 
lanpov xai zui» voig &uagrcAoig 1Ó qc cov vÓ atOv, roeoftelotc 
río 9eoróxov, qurodóva Óó5a coi  Kovrdxiov: "Emi vov "Ogovg 
umeuoogu nc, xaí cg iyogovr oí Ma9yvat cov vij» dóSay aov, 
Xpugv8 Ó Oeóg, &95dcavro* Yya Orav o5 (Oct avavoovuevoy, TÓ uév 
Ilà9oc vorocoiw £xovoiov, và óà Kóoug xgov$uct* 01& 2v $naàg- 
jt; dÀp9dig voU IIaroóg 10 amavyacyuo. 

9. Dormitio Beatae Virginis 7 xoíugote vfjc vregaytag à»dó- 
$vv ódeuzroivgc "uOv SOeoróxov xoi &curoag9évov IMagíag 19 Aug. 
Pracedit leiunium XV dierum. lloosóQvia 14 Aug. 147:ó0oc0:c 23 Aug. 
Philipp. 2, 5—11. Luc. 10, 38—42.  Teozdgtov: 'Ev 1j yevvijaec vr» 
tapSevíay ÉqiAoELag, iv vij xowujocu vóv xóouov ov xavéAuveg 3Jeo- 
tóxe* u&réOiInc ztQÓG v)» Dom» uütpo vxagyovoa víüg Lwüc' xai taic 
moe0Belouc voíc odig Avtgovuévg ix S9avávov vügwvyag ruv. Kov- - 
tuor: T)» àv rgeafieiaus dxotumtov Seoróxo» xai rmgoo0rac(atug 
üuerá Sero». Fino, váqoc xai véxgc ig oUX eUxpárrgev" os yàg 
lwfc umytéga zog v)» Dwyv uevécvQoev Ó uxtQav oixüoag aermág- 
Je»ov. : s 
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10. Nativitas Beatae Virginis rÓ yevwvyotov vüg vmegayac 
ósozoLvng Tudv S&oróxov S8 Sept. lloosóptia 7 Sept. L4760ocug 
12 Sept. Philipp. 2, 5—11. Luc. 10, 38—42. TQorzagiov: 'H l'évrgoug 
gov, Osotóxs, yagàv àurvvoe nacp vij Oixovuévp* ix aob yàg dyé- 
vciAev ó "Hátog vijg Zftxatogovgc, Xouovóg ó Ocóc zHdOv* xai Avcag 
iiid xaváQay &Ócxe ei eUAoyíav, xai xaragpyíjsas tÓYv $dvatov, ddu- 
,Qüjoavo rui» Du)» vov aiw»to». Kovrdxiov: Tooxeip xai "4v»a ór&- 

LUu00, dvexv(ag xai z4óàu xai Eva &x 7fjc q3oopGc 0b S'avavov 
qu &yoavve, àv vij &ylq yevvigeu 0ov* a)tT5v» bogtdlu 
xGií ó Aaóg Gov, dvoyüg tüv srrawpüvo» ÀvtQuSesig àv và xodlur 
004* 1) OveiQa Tixv&L v)» Jeovóxov xai voóqov» vüc Lwüác nud». 


11. Exaltatio Crucis, jj aa yxóguiog vwootg vo) viutov xoi 
Co 07t0LoU ovavgoU, 0v &bQEY Tv Baci &yio "EAévn dy Trgovocliu 
&ydo» dv 15 yij uevà vÀv tjÀov* xai oyo9évra rag vob naQuig- 
yov Maxagíov, àmi Gufwvog ài» v4 veoowodounSévr. ma atf 
vo mi vov dGylov vdgov voU xvgiov, iÓov avv» Gag 0 lao, 
ifónscs vó: Kogue JÀégso». llooeóQtia 13 Sept. "47:ódocig 21 Sept. 
1 Cor. 1, 18 — 2, 2. Ioh. 12, 28—36.  Kovrextiov: 'O bwod9esig dy 1o 
ZvavoQ Éxovaiwc, vj; ànwvijup 00v xauvi; rtoÀtte(q, vobg oixtiguotg 
cov ÓdpnoaL Xquozé Ó Osóg* cUqpavov à» vij Óvvduer Dov volg ni- 
erovc BaciAeig vu», vixag yogryOv abroic xarà vüy zoAsut», 1I 
cvupagtay ixouev 15v 05v, 0ztÀov elgrvne ajvrytov voÓra0». 


Manifestum est, ecclesiam celebrare crucem ab Helena inventam et 
ab Macario Patriarcha in ambone iuxta sepulcrum Domini collocatam. 
Ut plurimi volunt, simul recolitur crux, ab Heraclio recuperata ac 
propterea in hac festivitate teiunatur.  Coustat enim sanctissimam cru- 
cem nón alium passam esse baiulum, nisi humilem ac poenitentem. 


Singulares festi caerimonias enarrat Muralt l. c. p. 287 sq.: ,,Nach 
dem grossen Hymnus: ,, Ehre sei Gott in der Hóhe!** hebt der Bischo[ 
unter dem rührenden Gesange: ,,Heiliger Gott !** in seinem vollen Ornate, 
von der übrigen Geistlichkeit wngeben, das theure sinit Blumen umschlun- 
gene Kreuz von der heiligen Tafel auf sein Ilaupt, und trdgt es, nicht 
durch die heiligen Thüren, sondern durch das enge, nórdliche Thürchen 
gleichsam aus dem Schoosse der Erde hervor in die Kirche auf den 
kleinen Ambon vor dem Heiligthume.  Ilier folgt er dem Beispiele des 
heiligen Erzbischofs von Jerusalem, Macarius, welcher, von der wirk- 
lichen. Auffindung des lebenbringenden. Kreuzes durch die Auferweckung 
einer Todten überzeugt, am Ambon «stehend, das Kreuz dem Volke sum 
Anblicke und zur Verehrung aufgerichtet emporhielt, obgleich auch zu- 
weilen seine müden, altew Hánde vor der Schwere des grossen Kreuzes 
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;Miessen. Er beschien damit das Volk wach allen Seiten; dieses aber 
f wnaufhürlich mit grosser Verwunderung: ,Herr, erbarme dicA! 
rr, erbarmo dich!* — Diesem zufolge und nach den. dltesten. Kir- 
mordnungen bewgt sich der Bischof, indem er das Kreus auf seinem 
wpte hdit, wit demselben sur Erde, gleichsam wm die Schwere der 
rfelgungen anzuzeigen, die die Kirche iw ihren drei ersten Jahrhun- 
"ew su bestehen hatte, und dann erhebt er sich sit ihr, der trium- 
iÁrenden, wieder. Die Chóre aber singen diese ganz Zeit über langsam 
d samft: , Herr, erbarme dich!* ihre Stimme mit der Senkung des 
euzes senkend wnd mit diesem wieder erhebend. Kurse Gebete wm 
lósung für die ganze Welt werden swischem jeder Aufrichtung ge- 
rochen; denw nach allem vier Himmelsgegenden beugt sich der Bischof, 
t alle Enden der Erde mit dem Kreuze su beschattem und wendet sich 
dlich das fünfte Mal wieder gen Awfgang, sur Erinmerung an die 
nf vereinigten allgemeinen Kirchen von Jerusalem, Antiochien, Alezan- 
ien, Constantinopel und Rom, dessen Stelle jetzt. Russland. eingenom- 
'* Aat." 

12. Praesentatio Virginis rj à» v4 »aQ 5igodog tg Uraga- . 
ap deazolvnc jui» 9«osóxov 21 Nov. Ilgosógz«a 20 Nov. 4xódootg 
)Nov. Hebr. 9, 1 — 7. Luc. 10, 38—42. Toonáguv: Z5)usgov cTfüg 
doxíag Geo) cO "Qoofputov, xai ijs Mid dv99drtov owvrolag j 
xjoviug, àv Naó vob Gsob, vQavüg 7 IIag3évog deixvvzau, xai 
y Xou0tÓv TOig rüG. nmQgoxavayyéAhesau. avvjj xai fueig ueyaAo- 
eg Borowuev: Xaige víjg Oixovoutag voU Ksiovov 1) àxnAngootg. 
ovrdxiov: 'O jyw93eig à» v ZxavoQ éxovoiug. 'O xaSagovavog 
zóg ToU Zwrijpog, f) zoÀvtlumrog zacrügc xai ztaQOévoc* vÓ lego» 
javoucua Tijg bnc vob Osob, o5uegov sigayesa, ày v Olxo Kv- 
0v, v?» xdgu» Gvvérgáyovoa, v5» év IIvevuave 9elq, 5)» dvvuvoboww 
yyeAot Gso?, aUvo vnügyenv Oxyvi énovgaviog. 

C. Sequuntur quatuor festivitates, praecedentibus paullo inferiores, 
nen non relatae in sacrum duodenarium numerum. Ea ipsa de causa 
cantur aócóéxara. Ornantur neque zrQosoQtiq, neque &;roóó0&t. 

1. Circumcisio Domini, 7 xazà cágxa regutous roo Kvglov 
iov "I. X. 1 lan. Col.2,8—13. Luc.2,20—52. TQordqiov: 'O 906v 
veuuógqqp à» Dwioroig xa9vuevog, ov» Ilasoi và dvóQyo, xai vj 
o cov Ilvecuozi, 6v00xgoag vex9ivat éni yíjg, à Kógne ürteL- 
0ógov 00v Miroós ó.& volvo xai muet Jn às av$gurcos 
sanjuagog" 00&a 1j rayaydo cov Bovài* 006a j oixovopig 0ov* 
$a vj Ovyxavoflace. gov, uóve gii dy3gure. Kovvéxiov: 'O züy 
wv Koguog IIegtzouj» orouévet, xai. Booz» và r'vaiouava og àya- 
lg rteQtzépuyeu* Óióngs v9» 0w159orov onuepo» Kóouq* xoigeu dà ày 
v. l 16 
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toig Owioroig xai ó vo0 Keicrov "egdQync xai qoeaqógog, ó Jio; 
p$o:ne Xquvobv BaoiAewg.!) | 
Sciendum est, Graecos ut munc est (cf. 1 Sept.) nobiscum celebrare 
die Circumcisionis Novi anni exordium. Allatius l. c. p. 1404: ,Se- 
dent Graeci, wt plurimum, immo fere semper dum annos recensent, won 
a Christo nato sed ab orbe ipso condito numerare, quod licet illis won 
arduum sit, legentibus tamen exteris et qui aliam annos numerandi viam 
fneunt nebulam quodammodo videtur offundere; difficileque ab iis extrican- 
(ur, qui numeros in manu non. habent. Et ratio non admodum diffii- 
lis fuerit: posito enim numero anni, sí ab eo subtrahis annos, ques 
ipsi ab orbe condito ad Christum natum wumerant, qui remanet erit 
annus a Christo nato. Verum est, non omnes eandem nwmerandi inilese 
rationem: alii enn plures, alii pauciores, ut fere tot sententiae fuerint 
quot scriptores. — —  Calculum ecclesiae orientalis, qui fere apud om- 
wes sollemnis est et quo omnes non tantum ad dirigenda tempora sed 
festorum indicandas sollemnitates sed inter commercia et congressus [e- 
miliares utuntur, proponam, de aliorum calculis minime sollicitus. lh 
fuerat ab orbe condito ad Christum natun Annus 5508." Itaque anu 
1853 convenit cum anno Graecorum 7361. Addimus ex Horologio Graeco, 
Venetiis 1832 excuso, tabulam paschalem pro 1855. 
1855. qu»é. Ux. 
"Ivówrivog uw. 
"Hàiov xvxAou xl. 
ZeÀárgg xvxÀor. t. 
Geuélioy Zsànvog xy. 
Ilogauovi và» Xoivo? Ievvóv fuéga c'. 
Kosogayía, )uépat AL. 
Tàó Toig» agyevar, Tavvovagiq tc. 
"Eo91vóv ia. "Hyog IA. à'. 
'H Idnoxgéa, "Iavvovagiq A. 
Tob Evayyshicuob vf &yiq, xai ueyaÀm c. 
Nouuxóv Qa0xo, Magttg xó. 
Aovivov Ilaoyo, Mogtto xL. 
Tó 44yiov IIa0ga, Magozíq xU. 
Tüjc LMvaÀgwewc, Maíq €. 
Ts levvgxootíjg, Mat 1e. 
TàÀ» dyiov IHdvrov, Moto xf. 


1) Concil. Trull. 692 can. 62: r«c or A&youérac KalavOag xci 1à leyoutra 
Bota (Vota) xe rà» iv rij nooty 100 Maor(ov unvóc ufo ttlovu£vqv 7&7 vpu 
xaOina$ Mx we vÀUV 7uwGTOy zolut(ag ntQuuigeO ven BovAóut9a. 
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H Nwerela ví» 4ylov 1noos. $uéoac AL. 
d urjur avrà, 9uéoe 9*. 

2. Nativitas S. [Ioannis Baptistae v0 yevé9Atov toU: siuulov 
$6bov zQogtov, xoodpÓuov xai BarmzuoroU "Icdvvov 24 Iun. Rom. 
), 11 — 14, 4. Luc. 1, 1—80.  Tgorágio»: Ilgogíjza xai rQÓdQopue 
jr zagovgiac Xquoto), ablug eognutjoot U5 OUX avrtoQoUpue sjueig, 
| tóÓ9o tiuOvrég oe* Gselgtots yag FexOUOTtS xai mavgóg ágo»ía 
lvrsos vj ivdóbo xai G67*jj OOU yevvijget xai aáuocic vio tob 
Mob xó0uQ xppvrrezat.  Kovscuiov: 'H niv assloa gijuegov Xei- 
p00 TOY roódgouo» víxzes xal aósóg rÓ mA9ooua meon; vüc moo- 
wselag* 0v yàg oi noogiíjsa, rrgoexj vba», sobzoy dv Togó»y; get- 
oJerrcac aveOsiy9u Jeiov Aóyov sgogn/tvnc, xfovE ÓuoU xai mó- 

3. Natale SS. Apostolorum Petri et Pauli, «dv ayiov à»- 
bo» xai mavevgrjutov dro0zóAo xai mQotoxogvgaíov IIévgov xoi 
lavÀov 29 Iun. Praecedit ,,Ieiunium Apostolorum'* inde ab feria secunda 
est Festum Omnium Sanctorum p. 231. 2 Cor. 11, 21 — 12, 9. Matth. 
6,13—19. Toomdguov: Oi vd» droosóhov mousó9Qooro, xai vfc 
iovuévgo ÓiÓdoxaÀou TQ Ósgmóty mosofsícaxe, slo59vgv vij oixov- 
ép dworcacJo. xai vaio woyalc Xu» só uéya 8Asoc. Aliud can- 
ium: IIoía qvAax?) oix dye o6 décutov; tola bodzala o)x Eysu 03 
Ns0po ; 4apaoxàg uéya goove ini coi HabAs- elós yáe ce Ox&Ai- 
Jéra qurí: "Pour gov 1ó alua debouévi, xai aiv) xoprcdbet" 
da y Tagoüg zÀéo» xyoiQet, xai nó9q "ue cov và orragyava, IIé- 
& vc mi0T6Ug 5 zérQa* llabAe t0 xavynua vüjg Oixovuévgc, àx 
jc "Pone ovveA90vvec, ovnoiGave vjuàs. 

4. Decollatio S. loannis Baptistae 59 azorou;) vác voc 
tpaÀág vtov Gylov ivdObov mQog"jvov znQodgóuov xai BarruosoU Tu- 
»vov 29 Aug. Dies Ieiunii. Act. 18, 25 —33. Marc. 6, 14—30. Too- 
60,0»: uYnug Ouxoiov uev Pyseuieny, coL O8 dgxéae, 7 pagrvola 
ob Kveiov rgódgope" ay60s(y 9nc yàg Ovrtg xai mgogrjsov geflaapui- 
tg0g 0v, xai i» jei9ooug Barsiaot xavn5uo9ng TÓY pgevesópevov* 
ey rijg GAn9'elag orvegadAgoag, yaiguy cünyysMoo xai toig àv Adi), 
Jv» paveguSévyra ày cagxi, vóv otgorra vi» duagríav vov Kóouov, 
ai zagéyovra Sui» vÓ uéya &Aeog. Kovrdxiov: 'H vo? IlgoóQóuov 
»do5og &zozou), oixovouía yéyové vig Sex), fva xai voic à» Aid 
(0 Xuvfjgog xngbin v9» &Asvouw. Ogmqveizco ob» "Hooódiàg Gvouor 
Móvov aiv2caca* o? Nóuoy» yàg vó» vov Oso), o0 LOvra aió»a 1ya- 
moaev, GÀX. érninAactov mpógxotoo». 

Il. Festivitates Mediae, quarum in numero. maiores discernen- 
ae sunt a minoribus. 

| it 
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A. Maiores ádmittunt tommemorationem sollemnem Beatae Vir- 
ginis. mE 

' f. SS. Basilii, Gregorii, Chrysostomi 30 Jan. Hebr. 12, 
7—241. Matth. 5, 14 —19. 

2. S. Georgii Martyris 23 April. Act. 12, 1—11. 

3. S. Iohannis Evangelistae 8 Mai. 1 Ioh. 4, 12 —19. Ioh. 19, 
25 — 21, 25. 

4. 'H i£ Eóéconc ávaxouiód?) tfjg áxeugorcousov sixó- 
vog ToU Kvgíov ud» T. X. trso, voi àylov Ma»ón Alov, fjsig 
cvvéfln àv Bre. 958. dmi vg Bacilelag "Pouavob soU xoggvgoyerri- 
vov 16 Aug. Toordagiov: T$» Gyoavvo» Eixóva cov swQocxvrotu 
dya9é aitovpevo, GvyyoQnaur vv rcrau0u vov cud, Xouzà Ó Oei; 
Bovjos, yàg y$00xqcag cagxi àvcÀ3eiy dv «dj SravoQ, va QUny ow 
&nAacag éx vio dovisiag toU ày99ov: 096» eixaglosoc Bodpué» oo 
xaoüg émAZQuoag và sz&rvra Ó Zwtf)o nud, mageysvóusvog eig 19 
educa, xóv Kóouov.!) 

5. H Mecvaovagíg v09 V yiov Mr oosólov xai Edayye- 
AvcToU Iwoà»vov t0 GeoAóyov: Ocrig à5oguo9eig à» vfj vjoo 
Ildsuo nó Aoueziavob, &»Ja Gy» ag éavzoU ésáqm, Goog Ern 120. 
Epistola et Evang. ut 8 Mai. TQozmdqiov: 44nóovoÀs Xousq s Osj 
jyannuéve, émuayovo» $00at Aaóv dvonolóygyvov* déyeraí g& ngoc- 
zinvovra, Ó ànuteoóvra «Q 01595. xavadeGduevog, 0v txéreva Oto- 
Aóye, xai éniuovov végog "E9vàv Óuaoxsóacat, aizotuevog rui» eigr- 
yp», xai 1Ó uéya &Aeog. 

6. S. loannis Chrysostomi 13 Nov. Hebr. 7, 26 — 8, 2. loh. 
10, 7—106. 

7. S. Sabbae (aequalis Iustiniano magno 5 Dec.) Hebr. 13, 7—21. 
Luc. 6, 17—35. 

8. S. Nicolai Episc. Myrensis 6 Dec. Hebr. 13, 7—21. Luc. 6, 
17—35. 

B. Minores admittunt praeterea in Laudibus s0ó ,,IloAvéAeoc" 
l|. e. Psalmum 135 ac 136. Huc pertinent multae Apostolorum et San- 
ctorum sollemnitates e. g. S. Antonius 17 Ian. Hebr. 13, 7—21. Luc. 
6,17—35. Quadraginta Martyres 9 Mart. Hebr. 12, 1—10. Mattb. 
29, 1—14. Constantinus et Helena (icazo0t0AÀoi) 21 Mai. Act. 
26, 1—20. loh. 10, 1—9. Elias Propheta 10 Iul. Iac. 5, 10— 20. 


1) Scripsit Constantinus Porphyrogennela singularem librum ztegl rc zzg0g JUya- 
gov (Abgarum) &zocralt(Gmg dyeionotgtov 9&(ag &lxórog XQoiaroU toU 9600 Tua» 
x«i cc ?£ 'Edéaane uartxou(o9r noóc tr» navevóa(uorya tavutrzy xal Baadil(da và» 
ztóÀ&oy Kwvatavnvovnohw, Allatius Origin. Const. p. 175—101. 


-Luc. 4, 22—30. Demetrius Martyr 26 Oct. 2 Tim. 2, 1—10. EIoh. 
15. 12 — 16, 2. Cosmee et Damiani (sóv jgyov xei 
évsagyóqe») 1 Nov. 1 Cor. 12, 27 — 13, 1—8.. Matth. 10, 1—8. 'H oi»- 
ab&u *o9 doyicsQasiyov IMuyor)A xai tà» Aoi» dawudtov Óvyáusom 
8 Nev. Hebr. 2, 2—10. Luc. 10, 16—21. Andreas Ap. 30 Nov. 1Cor. 
4, 9—16. Ioh. 1, 35—51 e. a. 

JL Festa Minora iterum duplicis gradus sunt. Nam in aliis, 
quae appellantur doSoAoyovpeva, recitatur Doxologia maior, in aliis prae- 
termittitur. Agnoscenda sunt in Calendario quod infra lectorum com- 
modéati proponimus. Át priusquam ad hos fastos festinet oratio, pauca 
praemittenda videntur de Sectarum heortologia. 

Armeni auspicamtur annum ecclesiae ab die sexta Ianuarii, qua 
Nativitatem, Epiphaniam et Bapüsmum Domini sub una venerantur cele- 
. bitate.— [nsignis est summa festivitas Octava et ipso die octavo celebra- 
&r Circumeisio et Nomen Domini. Sequuntur Dominicae post Epipha- 
Biam ad Quadragesimam usque. Porro sex numerant Doiminicas Qua- 
dragesimae. Feria secunda post Palmarum creationem mundi recolunt, 
tertia diluvium,") quaria Sodomorum excidium, quinta coenam Domini, 
$exta crucifixionem et Sabbato sepulturam Domini. Feria secunda Pa- 
$chatis omnium defunctorum memoriam agunt.?) Deinceps Dominicam 
in Albis nuncupant Dominicam viridem, Dom. Misericordias Domini Domi- 
Bicam pulchram. Hanc excipiunt Dominicae post Pascha ad Ascensio- 
oem usque et hanc ipsam sollemnitatem Dominica post Ascensionem. 
Dehinc Pentecoste peracta norunt Dominicas post Decensum, nimirum 
Spiritus Sancti. Item festa Transfigurationis et Assumptionis, ab Armenis 
Dominicis diebus mense Iulio et Augusto celebrata, sequentibus Dominicis 
nomen suum imponunt, Simili ratione Exaltatio S. Crucis celebratur Domi- 
nica diem 14 Sept. proxime insequente: praecedit Dom. ante Exaltationem, 
continuantur Dominicae post Exaltationem ad Secundam usque Pentecosten. 
Hac singulari voce Armeni intelligunt quinquaginta dies ante diem sextam 
lanuarii. Itaque enumerantur septem Dominicae secundae Pentecostes. Sab- 
bata Armenis maximi habentur, ita ut Sanctorum festivitates intra hebdoma- 


1) Bodenstedti Die Einführeng des Christenthums in Armenien p.5: ,, Wenige 
Beispiele werden genügen, um dorzutbun, dass, wenn die Geschichte der Sündfluth sich 
auch verwischt hàtte aus dem Gedáchtnisse der Menschen, sie noch zu lesen wàre in den 
Namen der alten Stádte und Denkmàler Armeniens. — — und wie der armenische Geo- 
graph Intschitschan erzàblt, wird alljàhrlich ein Fest. zum Dank für die Rettung eus 
der Sündfluth gefeiert, wobei die Armenier sich gegenseitig mit Wasser bespritzen uad 
Tauben fliegen lassen.'* 

2) Iterum sollemnem defunctorum commemorationem ogunt feriis secundis post Do- 
minicas Transfigurationis, Assumptionis, Exaltationis. 
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dem quoad fieri potest referant ad subsequens Sabbatum. Ieiunant 1. feriis 
quartis et sextis per annum, exceptis Octavis Epiphaniae, Paschatis, Pea- 
tecostes, Assumptionis, 2. septem diebus ante festum Nativitatis et Epiphs- 
nias, 3. hebdomade Arziburion cf. p. 213, 4. Diebus magnae Quadrageti- 
mae, 5. tribus diebus ante Pentecosten, 6. septem diebus ante Transfige- 
rationem, 7. septem diebus ante Assumptionem, 8. septem diebus ante 
Exaltationem, 9. septem diebus ante primam Dominicam secundae Pente- 
costes. Sanctorum festa, quae concurrunt cum diebus ieiunii, prorsus 
omittuntur. ') ] 
Nestorianis annus ecclesiasticus principium ducit a Dominic 
Annuntiationis prima.*) Sequuntur secunda, tertia, quaria, praecurrentes 
Nativitatem Domini. Haec summa festivitas unam habet Dominicam pe- 
dissequam ,,post Nativitatem Domini", plures nomen trahunt ab Epipha- 
niae sollemniis. Quam Graeci Tyrophagi, nostrates Quinquagesima appellant, 
apud Nestorianos est Quadragesimae exordium: adduntur Dominica se- 
cunda, tertia, quarta, quinta, sexta Quadragesimae: Dominica Palmarum 
Dominica Hosanna dicitur. Iungitur feria secunda Quadragesimae ul- 
tima, feria tertia ultima, feria quarta ultima, feria quinta Paschatis, Pas- 
sio et Mysterium Paschatis, Sabbatum magnum. am adest Resurrectio 
Domini ,Dominica Dominicarum* cum Octava sua, quae efficit Hebdo- 
madem Hebdomadum. Porro iunguntur summae f[estivitati Dominica 
prima, secunda, tertia, quarta, quinta post Pascha, Ascensio Domini, Do- 
minica post Ascensionem Pentecoste. Dehinc sex numerantur Domini- 
cae Apostolorum, quas excipit Omnium Apostolorum sollemnitas s. Do- 
minica Aestatis prima. Pergunt Dominicae Aestatis ad septimam usque: 
septem subsequuntur aliae Eliae; sed ita, ut peracta crucis sollemnitate, 
simul nuncupentur Dominicae [nventionis. Procedunt ad Dominicas 
Moysis duas: finem faciunt Dominicae Dedicationis quatuor: prima est 
quae proxima est diei Novembris primae. Praeter ferias quartas et sex- 
tas, quibus per anni circulum ieiunium servant, haec septem colunt vel 
colebant ieiunia. 1. Quadragesimae per VII hebdomadas a Dominica, 
quam Ingressus ieiunii nominant, usque ad Dominicam Resurrectionis, 


1) Mobilia Armenorum festa sunt: Resurrectio Lazari, Apparitio Sanctae Crucis, Li- 
beratio S. Gregorii llluminstoris, Dedicatio ecclesiae in Etschmiadzin, Inventio S. Gregorii 
lilum., luventio Cinguli Beatae Virginis. 

2) Sunt Nestorianis quatuor anni 7réQíodot 1) Risch schannoto i. e. initium 
anni civilis. mense Octobris. 2) Risch pherkito i. e. initium codicis s. officii ec- 
clesiastici, ineunte anno ecclesiastico. 3) Schurofo kitobe i, e. principium bibliorum 
prima hebdomade Quadragesimae, qua proponitur Genesis. 4) Schurojo Medaborne 


i. e. principium praesidum s. gubernotorum, hebdomade paschatis, qua legi coeperat liber 
losuae etc. 
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me Sabbato quidem et Dominicis exceptis. 2. Apostelorum per totidem 
hebdomadas a feria 2 post Pentecosten usque ad 1 Aestatis in qua fe- 
stum XII apostolorum celebrant. 3. Assumptionis Mariae a Kalendis 
Augusti ad 15 eiusdem mensis. 4. Eliae seu Crucis per VII hebdoma- 
das a Dominica 1 Eliae usque ad feriam 6 quartae hebdomadae crucis 
seu Eliae septimae. 5. Nativitatis Christi s. Annunciationis a Dominica 1 
Annunciationis usque ad diem 25 Dec. 6. Niniviticum s. Rogationis per 
tres dies a feria 2 tertiae ante Quadragesimam hebdomadae usque ad 
Matutinum feriae 5 eiusdem hebdomadae. 7. Virginum tribus post festum 
Epiphaniae diebus. At hodie ex his ieiunia non omnia observantur à 
laicis, monasticae disciplinae transmissa. Reliquum est ut animum 
advertas in Ferias sextas, Nestorianis per tetum annum Sanctorum me- 
moriis insignes. Ne desit exemplum, Fer. 6 post Nativitatem Domini ce- 
lebrant Beatam Virginem, Fer. 6 post Dom. 1 Epiph. recolit S. Ioannem 
Baptistam, Fer. 6 post Dom. 2 Epiph. SS. Petrum et Paulum, Fer. 6 
post Dom. 3 post Epiph. Quatuor Evangelistas, Fer. 6 post Dom. 4 post 
Epiph. S. Stephanum, Fer. 6 post Dom. 5 post Epiph. Graecos Docto- 
res Diodorum, Theodorum, Nestorium, Fer. 6 post 6 post Epiph. Docto- 
res Syros (Ephraem, Narses, Abrabam, Iulianus, Ioannes, Michael, Hiob, 
]lsaias, Barsuma), Fer. 7 post 7 Epiph. Catholicum Chaldaeorum s. Mar. 
Àba, Fer. 8 post 8 Epiph. Quadraginta Martyres, Fer. 9 post 9 Epiph. 
memoriam Defunctorum etc.) 

Calendarium Aethiopum primus publicum fecit Ludolphus in- 
victus rerum Aethiopicarum scriptor ad Hist. Aethiop. Comm. p. 389 — 
427. Nuper Harris, qui ex Synaxariis asservatis in urbe Ankober ad 
Ludolphi fastos adiecit nonnulla baud gravioris momenti.?) Praeterea 
consulas Combes et Tamisier Voy. en Abyss. IV. p. 159 sqq. et dia- 
ra Krapfii et Isenbergii, qui nuper Aethiopibus Protestantium 
doctrinam persuadere enitebantur. Sane vero multum affinitatis habent 
Aethiopes cum Graecis. Religiose colunt Sabbatum (quo arvum non 
arant, alia vero opera faciunt) et Dominicam, quam Sabbatum maius 


1) Assemanni Bibl. Orient. Ill. Ps. II. p. 380 sq.: Nuperrime prodiit optimus et 
Incalentissimus liber: The Nestorians and their Rituals with tbe Narrative of a 
mission to Mesopotamia and Coordistan in 1842— 1844 and of late visit to those coun- 
uies in 1850; also Researches into the present condition of the Syrian Jacobites, Popal 
Syrians and Chaldeans and an Inquiry into the religion tenets of Yezeedees. By theRe- 
Wr. George Percy Badger one of the Honotrable East India Companys Chaplain 
in the Diocese of Bombay. London 1852. Volumina due. Et hoc opus Nealii nostri 
dottrina adnotationibus illustravit. : 

2) Dolendum est Harrisium aliosque, qui nuper Habassiam peragrarunt, magis levi 
tl imperita cavillatione res sacras perstringere, quam docte et sobrie eandem perscrutari. 
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appellant. Simili ratione cum Graecis ferias quartas et sextas et quatuo 
anni Quadragesimas observant: quadragesimam proprie sic dictam, ieiu 
nium Hodad s. Kabala: ieiunium Apostolorum, ieiunium ante xoim 
ci» Tijg Seoróxov, ieiunium ante Nativitatem Domini s. Isoma. Acced 
mense Iulio ieiunium Ninivitarum, in memoriam Ionae prophetae in ver 
tre balaenae triduo commorati per tres dies!) servandum. Quod ad di 
festos, multa faciunt singulariter. Quovis mense, duodecies per annu: 
commemorant Nativitatem Domini, Beatam Virginem Matrem, Michaelei 
Archangelum et ea quae nota est iudaizante pietate Abraham, Isaac 
lacob Patriarchas. Annos quaternos a quatuor Evangelistis denom 
nare solent, ea ratione ut S. Ioanni adsignetur annus intercalaris. Con 
Neale l. c. p. 805 sq.: ,,The intense nationality of the Senkesar (Syn: 
xeria) deserves notice. Emperors, ascetics, Martyrs of Ethiopia, are agai 
and agein repeated; while almost every Jacobite Patriarch of Alexandria 
reckoned among the Saints. 1t is curious to observe that not one M 
tran of Ethiopia is commemorated as such. But above other Saint! 
there are nine, who may properly be called national. They are: Pas 
taleon, Micbael the Old, Anba Likanus, Guebra Mankas Kedoos, An 
Garima, Atzha, Ace, Adeimata, Alef. — The barbaric or improbable n 
ture of some of the legends will not escape notice. Thus Naakwet 
Laah, Emperor of Ethiopia, is celebrated for never having died; Eus 
bius, for being bv the Archangel Suriel taken to heaven, where he r 
mained seven years; Aaron, from making, in sickness, roasted pigeo 
fly into his mouth; Batatzun, who by his repeated fasts made hims 
as light as air; John, who extracted a serpent from the womb of 
princess. So, on June 25, Pilate is commemorated with his wife Proc 
The Greeks reckon the latter among the Saints; but that Pilate shot 
so be honoured, simply because he declared our Lom» to be a *'j 
Person", and washed his hands in token of that belief, is monstrou: 

Extrema pars et conclusio muneris et negotii, quod in hoc cap 
persolvendum erat, est Calendarium Ecclesiae Graecae Orth 
doxae, nunc lectorum oculis subiiciendum.  Apposita sunt propi 


1) Rigidissima est Aethiopum et Coptorum in hac parte observantia. Totis illis 
iuniis non carne solum sed ovis et lacliciniis interdictum est: immo per totam Quad 
gesimam nec piscibus vesci solitum. Tempore ieiunii D. M. V. peculiaris omnium de 
tio tam singularis est, ut et oleo et cibis alias licitis abstinentes, solo fere pane et a« 
victitent. Harris lI. p. 260: ,,Das vorósterliche Fasten, welches von jedem über dr 
zehn Jahre alten Christenmenschen in Schoa gehalten werden muss, ging jetzt zu En 
Drei ganze Tage hatten die Priester keinen Bissen Drod gegessen, keinen Tropfen Was 
getrunken, sondern in den Kirchen unaul[bórlich Tag und Nacht singend und betend 
zum Oster-Vorabend sich verweilt. 


festa Russiae (R)') ac Georgiae (G)") nec non Sancti Aethiopum (4).?) 
Praeterea Coptitarum (Copt.) et Armenorum (Arm.) ratio habita est, ut ap- 
pareat Coptorum et Habessinorum in nonnullis sollemnitatibus diversitas 
el praecipuorum Sanctorum Armeniae catalogus. Sed fatendum est, dif- 
fiilem aditum patuisse ad fastos Ármenos, qui nobis non satisfecerit. 


CALENDARIUM. 


PRAEMONEND A. 


1. Apostolorum nomen non solum pertinet ad duodecim sed ad 
stptuaginta. quoque discipulos et apostolorum comites. 2. iaazóocvo- 
Aot, Episcopi ab Apostolis consecrati, Christianae doctrinae apud ezm- 
ltras nationes praecones, Reges et Principes ad Christum conversi, Ma- 
ri Magdalena, Thecla. 3. usyaAoudQvvQsg, martyres et ab ec- 
desia snazimi habentur et proprio afficiuntur honore. 4. i&QoudQ- 
:vpàg , Martyres Pontifices et Presbyteri. | 5. ó0voudotvosg, 
Martyres. Monachi. 6. 00400 rtazéQeg xai umvéosg designat Do- 
tores. ecclesiae et Ascetas celebratissimos et ex horum numero mazime 
iwignes 9rogógot. 7. 9avuasovoyol, Sancti siraculorum gloria 
prae ceteris insignes. 8. óuoAoyntal qui Christum inter mazimos 
lbores et tormenta confessi. sunt. 





1) Streshl Russ. Kirchengesch. p. 702: ,,Die russische Kirche verebrt als Heilige 
ille jene, welche die orientalische Kirche in ibre Menologien aufgenommen halt, aber eeil 
dem zehnten Jabrhundert vermehrt sie solche noch mit vielen anderen, deren Namen wir 
theils in den Kalendern von Klein- und Gross-Russland, in den Prologen und Legenden- 
Summlongen, theils bloss in beiden letzteren, theils aber auch nur in den Kalendern von 
Klein-Russland und im Patericon der Kiewschen Hohblenkloster finden. Dieser Unterschied 
rübrt aus der Zeit her, als die südliche Metropolis sich von der nórdlichen im funfzebn- 
tn Jahrhunderte trepnnte. Viele werden aber auch noch von einzelnen russischen Kirchen 
ils Heilige verehrt, deren Namen wir in keinem Kalender flnden, deren Gedáchtnissfeier 
aber da abgehalten wird, wo ihre Ueberreste ruhen. — — Die Zahl der vorzüglichsten 
russischen Heiligen betrágt bis zum 17. Jahrhundert 139, von denen 3 im 9., 5 im 10., 
2 im 11., 24 im 12., 20 im 13., 14 im 14., 31. im 15. und 19 im 16. Jahrhun- 
derte lebten. 


2) Nonnulli Sancti Georgiae non celebrantur stetis diebus. Sbhio ab Mgvine 
ler. 5. ante. Quadragesimsm, Monachi S. David fer. 5 post Domin. Hesurrectionis, 
Dodo fer. 4, David ab Carecdja fer. 5 septimae hebdomadae post Pascha. 


3) Secuti sumus Ludolfum haud paullo adiuti docti viri diligentis qui Harrisium 
fet germanicum. (Stuttgart 1846. — Voll. 2.) Calendarium Vol. 2 in appendice p. 066— 
t8, Fxscripsimus tantum dies festivos prae ceteris insignes el memorabiles. 


7. 
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IANUARIUS. 


Circumcisio Domini. Basilius Archiep. Caesareae Capp. 

A. 6 Ian. Circumcisio. Basilius. Noah. 

Sylvester Papa Romae (obtog ifdzzi0s vóv uéyav Komocsari- 
vov) Iigosógzta ví» Gesogavsiov. 

AÀ. 7 Ian. Ephrsem Syrus. à 
Malachias Propheta, Gordias Mart. circa 320.  Ilooéogr 
vy Gsogaveto». 

A. S lan. Malacbias. Beniamin, Patr. Alex. 38 -F 660. 

Septuaginta Discipuli Domini (/H Zóva£ig và» dylov ifdo- 
u9xovca drocrÓAmy, cov và Óvóucta Gvvéygowey ó üyig 4o- 
qó95og). Theoctistes ó à» vQ Kovvovulg XusMag fyobpevoc 
Iloosógrta *Àv Gsogavetov. 

Theopemptus et Theonas Martyres c. 290. Syncletics. 
IloocóQvta 1v Osogavelcov.  leiunium. 

Theophania Domini. 

Amm. Nativitas, Baptismus, Epiphania Domini. JÀ. 11Ian. Baptismus Christi 

(Harris l. c. p. 85: — ,,wie es auch die Kopten den Tag der heiligen Eintauchung 
nennen, auch das Badefest, indem sie sich in Wasser taufend bsden, wss die Abes- 
synier ebenfalls mit grosser Lustbarkeit verrichten"' cf. p. 238). 
Zvvabtg voU &ylov àvydóSov ngog vov, ngodoóuov xai Barsuso 
"dodvvov. Pertinet proxime ad festum praecedens ,,d«& vabso st- 
udco v)v Banvuty)y 9 ixxAncia voU Jecob, inwsAei xaxd xat- 
QÓ» éogt?» xai óvouaber att)» av vaEuv* Óuóti avváyexaun ó Aaüs 
i» a/vij dobolóycov vÓv 9tÓ»v xai tÓv a/toU zgó0gouov.* 

A. 12 lan. Nuptiae Canis celebratae. Michael Arch. 


Dominica óoía u9vyo. 'Octot zravégseg. Georgius Chozebita 


et Aemilianus óuoAoynvysc c. 820. 

G. Abo. AÀ. Septem Dormientes. 
Polyeuctus Mart. c. 255. 

F&. Philippus Patr. Moscoviensis 1568. 

Gregorius Nyssenus. Domitianus Episcopus Melitenus c. 570. 
Marcianus Presbyter c. 445. 
Theodosius Coenobiarcha, 00toc zravro c. 485. 
A. 16 lan. Iohannes Patriarcha Alexandrinus 34 T 577. 
Tatiana Diaconissa Martyr. c. 218. 
WE. Sabbas, Serbiae Metropolita. Cf. Acta Sanct. 141lan. 
Hermylus et Stratonicus MM. 

Amm. Circumcisio et Nomen Domini. Copt. Martha et Maria sorores Lazari. 
Tàv óciov Ilavégov rudv vd» ày ZwàG xai "Poet900 àvaucSév- 
vOv c. 296. 2r0docig vÀv Oetogavetov. 

€. Nino, Regina, quae Georgiam fecit christianam 318. Klaproth Reise ia 
den Kaukasus ||. 196 sqq. Amman. Nativitas loannis Praecursoris Domini. 


M) EPTIRERTEEIARRECNE UG PORA ApEUETA Ue" «o ^ 


15. 


16. 


17 


18. 


19. 


20. 
2l. 


22. 


26. 


2T. 


Paulus Eremita primus. Ioannes Calybita, ó6ci0& vaségec 
"0 dà "Ioárrgg yéyovey i» vjj Movjj Gv Ldxownivo ànl sf; Ba- 
cilslag 4déorsog soU ueyáAov, xasà vó 460. Prog* elsa d» GAAQ 
Oy)uor,. GyvoGgTOg toig yoveUGu» À» và) iOiq oixq i» uxo xa- 
Avfg $ró vv oixeiov dovÀAov durcidbónevog io037.* 

Amma. Petras et Blasius, Episcopi Sebasteni, Martyres. 
Vincula Petri, zrgogxvvgotg tác Tuulag àÀAv080G vob Gylov dz. 
IlézQov. | 

A. 21 Ian. Planctus mortis Mariae.  Differentiam faciant inter xo(jurgstv et 
ueregraGiw:; illam hoc die celebrant eiusque animam a choro angelorum sol- 
lemniter in coelum sublatam et corpus ab apostolis in Gethsemsne sepul- 
tm: die vero 16 Augusti in coelum asportstum atque ibi animae redditum fuisse 
tredant. 
Antonius Eremita, 0otog xai Jeogógog zar. 

Amm. Antonius Eremita. 
Athanasius Magnus et Cyrillus Alex, Episc. c. 415. 

A. 231Isn. Theodosius Imperat. 
Macarius Aegyptius 0ciog zet5Q c. 373. Arsenius Archiep. 
Corcyrae. 

Gi. Antonius Martcopensis. — Amnmes. Theodosius Rex et Septem Dormi- 
tores. 
Euthymius Magnus 6ctoc xai 9&ogógogc t 465. 
Maximus 6o0tog zrac))e xai óuoAoygv)g c. 673. Neophytus Mar- 
tyr 290. Eugenius, Candidus, Valerianus, Acylas Marty- 
res 292. 

Amm. Cyrillas (Cyrus) et lulitta mater eios, Martyres. 
Timotheus Apostolus Episc. Ephesi 60. Anastasius Persa 
ógtouagrvo 619. 

Amm. Bogan et Eugenia Virgines. .AÀ. 27 Ian. Henoch. 


. Clemens Ancyranus tegouágzvo et Agathangelus M. 296. 


A. 28Ian. Abrabam, Isesc, lacob. Hi Patrisrchae hoc die singulis mensibus 
reperiuntur, apud Coptitas tantam semel die 18 Augusti. 


. Xene, óoío urvro.* 


Amm. Tryphon et Onyphrius Eremita. A. 29 lan. Nativitas Domini. 


. Gregorius Nazianzenus. 


Ae 30 Ian. Minas Patr. Alex. 47 4 776. 


Xenophon Óot0g zavo, xai *j avvodía avro c. 520. 

GI. David Rex Georgiae -F 1130. Klaproth p. 176. Amma. Athanssius et 
Cyrillus Episcopi. €Cept. ludas Apostolus. 
'H 4M»axoutidr) so0 Zeuárov vob 2» Myloi IIavoóg ud 
Todv»vov vo? Xovooovóuov, tug ovvéflg y Ereu 495, eni 
1jc Geodociov toU uixogoU Bacietag. 
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28, Ephraem Syrus, 6otoc nav5o... 
ER. Ephrsem Pecherskiensis. ') Ephraem Novigrodensis M. Cegpt« Traniiio 
. eorporis Ephraem Syri. 
29. Translatio (&vaxouidy) S. Ignatii Antiocheni. 
: BR. Laurentius Ep. Turoviensis. Strahl Bass. Kirchengesch. p. 195. À. 4Febr. 
leiunium Christi in deserto. 
30. Hippolytus Romanus íegoudgrvo 209. Basilius, Gregorius, 
: [Johannes Chrysostomus ,,2vvéorg f) vovvov oot?) éni tij 
agiAetag 4dAebiov vov Kouvgvo?, ztegi. và 1100. £1, óià ónsa- 
cíag "Ivávvov Evyotvay ópogcivovg elva, vá yv« uy xoi dua- 
0xaÀiq vOo)g tQélg, d)UTE TrGUELY Vj)v OTAOLY TÓY 7tL0TÓy.' 
A. 5 Febr. Agrippinus Patr. Alex. Hippolytus. 10 -F 179. 
31. Cyrus et Iohannes MM., Javuarovoyoi, &vàgyvoor 292.7) 
FE. Nicetas Episc. Novogrodi T 1107 canonizatus 1558. A. 6 Febr. Rerelatio 
corporis S. Hyppolyti ,,das Auftauchen des Kórpers des Hippolytus aus dem Meere." 


FEBRUARIUS. 


.1. Tryphon M. 256.  Ilgosógzia tfjg vrcoraviijc. 
| À., 1 Febr. Theodorus Patr. Alex. t 742. 
2. 'Yz aza»t5 soU Kvoiov nu» I. X. 

Amma. Sergius Paulus a Paulo conversus. JÀ. 8S Febr. Baatha Krósthos bs 
betha makdas i.e. Inductio s. Praesentatio Christi in templo sive Puriülcatio Mariae, 
Festum 40 dierum. Simeon et Ánns. 

3. Simeon ,,Oíxatog xai. 95odóyog.* 
4. Isidorus Pelusiota 010g zra159Q c. 415. 

Amman. Attovmisnoff Miles. A. 10 Febr. Iacobus Apostolus.. Esra, bibliorum 
restaurator. Nam, ut aiunt Aethiopes, libros sacros V. T. in captivitate Babylonica 
omnino deperditos, reparavit el inspirante spiritu sancto rursus e memoris, quasi 
de novo descripsit. 

5. Agatha Mart. 250. 

Amma. Soukiasianoff Miles. 


i 


1) Pecherski est celebratissimum monasterium catacumbarum (Hohlenkloster) prope 
Kiev, Hilarion c. 1010. (Cf. ad 10 Iul.) Saepenumero Russi Sanctos suos iungunt San: 
ctis universalis ecclesise, qui cognomines sunt. 

2) Neale p. 763: ,,4v&oyvgoc, Unmercenary. This is given to physicians. SS. Cos 
mas and Damian are principally so called: but also, in the office of the prothesis, a! 
given by Goar, and in the earlier editions, though not os said now, Cyrus and John 
Pantaleon and Hermolaus, Sampson and Diomedes, Tballalaeus and Tryphon: and ther 
are others. A book was published at Vienna, in 1660, called syntagma Historicum d: 
Anargyris, which [ have never been able to see.* Vocantur Sancti &v&oyvQoo: vel si eran 
medici qui gratis pauperibus mederi solebant, vel si sint ?«rool spirituales, quorum gra: 
tuitum auxiliam fideles saepenumero experti sunt (Nothhelfer). Menaeum 31]Ian.: zt-oc 
xilorgo7eg KÜpog xal '"lodvyge nácw &yidé(y9maa» largol n«uqatig* O9t» xa 
z9t08tvovgu vnig tQ» wvydv 9uoy. 


6. Bucolus Episc. Smyrnae, ab Ioanne Apostolo consecratus, doueg. 
.AÀ. 12 Febr. Michael Arcbaageles. 
7. Parthenius Episc. Lampsacen. 318. Lucas ,,z00 &» «Qo Zsoole 
. tic 'EAAadog."* 
Arma. Oskianoff P. /À. Timotheus Petr. Alexandr. 32 t 537. 
8 Theodorus peyaAouagrvo 320. Zacharias Propheta. 
A. 14 Febr. Cyrillus Patr. Alexsndr. 24 1- 444. 
9, Nicephorus M. 260. 44nódocig: vc oxaravsic. 
Amma. Isssk Armenorum Patriarcha. 

10. Charalampes M. 198. 

ER. Prochorus Pecherskiensis c. 1100. ' AÀ. 16 Febr. Maria Beata Virgo. Éli- 
ssbeth mater Baptistae. 

ll. Blasius tegoudagrvg 320. 

Amma. Vartsn Miles et Socii et 1036 Martyres. 
12. Meletius Archiep. Antiochen. T 375. 
JR. Alexis Metropol. Moscov. t 1378 canonizatas 1430. Strahl p. 361. Amma. 
Livarsky Episc. Copt. lacobus Apostolus. 
13. Martinianus 6o«0g xar5jo 415. 
A. 19 Febr. Petrus Patr. Alexandr. 21 T 380. 

, M. Auxentius 0gtog zrarro 440. 

ER. Translatio S. Michaelis Principis Mart. Tschernigov. T 1245. Amm. Pu- 
rificatio. 

1$. Onesimus Apostolus, Pauli discipulus. 

A. 21 Febr. Maria Besta Virgo. Gabriel Patr. Alex. 57 -- 926. . Onesimus. 

16. Pamphilus Martyr 292. 

Amm. Concilium Constantinop. 

l7. Theodorus Tyro ueya&ouagzvo 297. 

18. Leo Magnus Papa Rom. 

19. Archippus Apost. ,,dAi9ofloAj9n 69 r0 vàv slóuAolargu»." 

A. 25 Febr. Lucia Virgo. 

2). Leo Episc. Catanae ,,Obrog in mÀgeío» oU Opovg Afiütvpo, dE 
ob uéyou xai rijg G'u&gov éEéQyevas z0Q. 'O avvüg xazéxavos 
:ó» 'Hàtwódugo» Mayo» i» &veu 886. éri vo Baoiletag 41éovvog 
xai Kwovovavilvov 1o) Iloggvgoyevritov." 

21. Timotheus ó 2» ovufóloig 00tog xavro, Eusthatius Ant. 368. 

A. 27 Febr. Hoseas Proph. 

2, 'H s$oscig tÓv vule» Zdenpávov và» 4yio» Magotz?gu» 
t» à» voic Ebysviov, i5 ovvéfg &y &ey 395. éni fj; Ba- 
cileiag 4 doxadiov. | 

A. 28 Febr. Abrabam, Isaac, lacob. 

2). Polycarpus Srmhyrn. íegoudotvo ,,143 dmi vic "fvrwvivov Bacc- 
Astag.'* (!) 

Amme. Theodorus. JAÀ. 29 Febr. Nativitas Christi. 
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Inventio capitis S. Ioannis Baptistae ,,IIoótov e0oé 9n 
dvo Movayóy à» vij oixig voU Houódov: Ódevvegov Óé, esa 
Aote xoóvovg imi víjg Magxiavo? Bacileiag à» Pzet 431. 
Tearasius Archiep. Const. 806. - 
Porphyrius Archiep. Gazae 0ct0g zt&v5)o xai óuoAoyryvnc : 
Procopius Decapolita. 

Ae 3 Mart. Cosmas Patr. Alexandr. 44 -* 730. 
Basilius 60t0g ztav?o xai óuoÀoymvüc ,ZvvaoxgroD vov L 
Ilooxorníov; ofriveg :)oav à» Pvsu 740. àmi víg Baois(ag 
vog toU Eixovoudyov.' 
Cassianus Romanus 431. 


MARTIUS. 


Eudocia óctoudQvvQ ,,4fUvn eidoAoAdzQu; oaa, zógvg th 
Bantu9eioa rztagà Geodózov "Exwxónov y Ere: 101. dn 
BaciAsiag TQaiavoU, 1$9Àgos» inó ysuóvog 4fioyévo 
&rev 160.* | 

A. 5 Mart. Gabra Mantis Kódos i. e. Famulus Spiritus Sancti, Sanctus. 
piae, qui quingentos daemones precibus fugssse dicitur Harris I. 393. 
Theodotus £egouágrvg Episc. Cyren. 320. 

Amm. Cyrillus et Anna mater. A. 6 Mart. Theodosius Imperst. 
Eutropius et Socii, Cleonicus, Basilissa Martyres 296 
Gerasimus 0ctog zcat5ro, ó à» TogÓd»y tempore Constantii 
gonati. 

FE. Daniel Magnus Princeps Moskov. -F 1300 canoniz. 1652. Wencesl; 


Bohemiae.!) Basilius Princ. Rostoff[. JÀ. 8 Mart. Matthias Apost. [ulianu 
Alex. 11 T 189 Septem Dormientes. 


Conon Mart. 256. 

EE. Theodorus Princeps Smolensk. ** 1299 et filii eius, David ac Const 
Daniel, Moscoviae Princeps *F 1303 canonizstus 1652. Strahl p. 274. 
Quadraginta duo Martyres, Ammorii a Saracenis 
dati 840. 

A. 10 Mart. Inventio Crucis. 

Martyres Chersonitici 296 £egoudQtvoec, Episcopi Ba 
Ephraim, Capito, Eugenius, Aetherius. 

Theophylactus Episc. Nicomediae 0Gtog zrav?o xai OÓuo 
v)c 832. 

A. 12 Mart. Michael Arch. Demetrius Patr. Alex. 12 T- 231. Ioseph, Iacol 
Quadraginta Martyres Sebasteni 320. 


Amm. loannes Patr. Hierosolymit. [oannes Otnetsky. A. 13. Mart. 1 
rus Pair. Alex. 


1) Ecclesia Vratislaviensis celebrat Translationem S. Wenceslai die 5 Marti 


emia die 4 Martii. 


14 


15. 
16. 


17. 


18. 
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Quadra tus cum Sociis. 


. Sophronius Patriarcha Hierosol. 
. Theophanes Sigrianensis, Octog zrav20. xai óuoAoyyt?c imagi- 


num defensor tempore Leonis Armeni. 

A. 16 Mart. Michael Potr. Alex. 46 --- 167. 

Translatio Nicephori Patr. Hontesonopos qui aequalis erat 
Leoni Armeno. 

A. 17Mart. Lazarus. Aba Garima, unus ex novem Sanctis fidei propagatori- 
bus, qui c. 450 Roma missi sunt »d convertendos Aethiopes. At vero Roma signi- 
ficst Aegyptum Grsecorum (Neo-Homenorum imperio sobiectam). 

Benedictus Nursiensis 0ctog zas2o. Alexander Mart. ó à» 
IIvó»r. 

JE. Theognostus Metrop. Kioviensis -t 1353.  Apparitio Imaginis Beatae Vir- 
ginis in urbe Kostrovis anno 1239 die 15 Augusti. 

Agapius Mart. cum sex Sociis. Gazae, aevo Diocletiani. 
Sabinus et Papas MM. Aegyptii sub Diocletiano. 

ER. Serapion Archiep. Novogrodi -t 1516.  Ammna. Quadraginta Martyres Se- 
basteni. JA. 20 Mart. Michael Patr. Alex. 56 -- 896. 

Alexius ,,ó à»99owz0g vov 9&o) quem colit ecclesia Romana 
die 17 Iulii. 

A. 21 Mart. Maria Beata Virgo. 

Cyrillus Archiep. Hierosolymor. 

A. 22 Mart. Ingressus Cbristi in Hirusslem,!) Cyrillus Hierosol. 
Chrysanthus et Doria MM. tempore Numeriani. In Romana Ca- 
lend. 25 Oct. 

A. 23 Mart. Daniel Propheta. 

Monachi Martyres in monasterio S. Sabbae 0040. rra égac. 

A. 24 Mart. Macarius Patr. Alex. 59 4 958. 

Iacobus Episc. 00«0g zat?o xai óuoAoyrvüc. Iconoclastarum 
adversarius. | 

Basilius Presbyter Ancyranus £egoudQvvo tempore Iuliani, 
Nicon óctouagzvQ cum ducentis discipulis Martyribus. 

BER. Nicon Pecherskiensis -F 1156. Jmm. Gregorius llluminator in vincula 
coniectus (G. Episcopus maioris Armeniae a S. Leontio Caesareo Cappadociae Epi- 
scopo consecratus et Tiridati regi auctor ad sacra cbristiana amplectenda. Multa 
passus sub Diecletiano tandem in psce quievit). Ae 27 Mart. Passio Christi. 
Zacharias. 00t0g zrav9o. Iloosógria voU svayyeAtouov. 

A. 28 Mart. Abraham, 1saac, Jacob. Constantinus et Helena. 
Annunciatio Domini.?) 

Copt. Annuntistio Gabrielis Archangeli Dominae facta. AÀ. 29 Mert. Con- 
ceptio Christi. Festum Resurrectionis. 





1) Festa mobilia in Calendario Ludolf pro lubitu interserta, ne plane omitterentur. 
2) Typic. Const. I y&o Myla 100 XoiatoU. Meyaàn "ExxAno(a, noo évog alu 


Yos xal lyreU9ev, ztaQé IarQugyav &Qyalov xai oyuQéov og napgtAdBoutr, xatu- 
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26. Zó»a&ic vo? áQgx«ovQasgyob l'afoir. 
A. 30 Mart. Gabriel Arch. ! 
27. Matrona Thessalonicae, dyla u59vgo tempore Leonis A asd. | 
A. 1 Apr. Aaron, summus sacerdos. 
28. Stephanus JSevguarovoyóc. Hilarion ó »eóg. 
29. Marcus Episc. Arethusae, óctog xoav5jo. Cyrillus Diaconus cum 
sociis, Martyres aevo Iuliani. 
A. 3 Apr. Micheel Patr. Alex. 71 tT 1147. 
30. loannes 00:06 rtav9o ,Ó ovyygagevc sic KApnaxog* 570. 
31. Hypatius Episc. Gangrensis, Javptavovoyós. 


BÉ. lonas Metropol. Moscov. t: 1461 canoniz. 1512. Apparitio Imaginis Bes- 
tae Virginis in Ibero monasterio. A. 54Apr. Ezechiel Proph. 


APRILIS. 


1. Maria Aegyptiaca, ócía unto, ttc 85noe roótegor 8v xog- 
véiq xoóvovc 17. &reiva yoóvovg 47. à» «ij àpruo vob Togóávov, 
veÀevejgaca d» Erew 520. mi ví; Baciuslag "Iovevivtavob to6 
ueyaov.* 

EE. Euthymius Susdalensis - 1404 canonizatus 1507. Abrabsm ab Bulgsris 
ob Christi fidem occisus 1229. Strahl p. 218. A. 6 Apr. Adsm et Eva, Ingressus 
Christi per fores clausss. (Harris: Nosh.) 

2. Titus Jaevuarovoyóg, imaginum patronus, 8giog zcasyjg. 

A. " Apr. Toachim, avus Christi. 

3. Nicetas 00406 zca1v5o. Abbas monasterii IMróbxuor, item incono- 
clastarum adversarius. 

4. losephus Hymnographus. Georgius O à» zi Maáaíq, O0tot 
ztetégeg. 

A. 9 Apr. Sanitius, Patr. Alex. 55 t 870. 


doíc« tj» Óqur(ay x«l GUyyvOiw, tz» Gvufaírovcav &và nmügag rag bv raic 
n0Àt0w "Exxinc(ag ufQiuvav xal nztgl 1g toU EjveyythuiuoU Iavmnyvgixotatne 
"Eootig &vtÀáféto* xal drj ngóg z«í0w tig doxovang àvouol(ag, uaAigta Pv roig 
ToU &nÀoU À«oU &xocig roU 7] x«r& Ba9og rà ToU ztvtUueroc Evvoo!rtoc, dierataro 
tjv T/c '"Eogre uttd9eaww, 0v 1íyy iv taig dvolv quégaig taig ztevOtuoic ravra, 
elg tj» Kuguvvuo» Tufgav toU llaGy«. "Iv« tà xyaoguocvva Toig yaQuooOuros 
GuvcOuvtai xal Gvuutàiqdorret, olxovouixdie aztoxl(vovGa tv REIN TOY q«- 
dodv uera tày ntvO(uov, xal iva ur; àcvuquvía ódeíxvvrau ueratU voU, Zrutegor 
xgéu&ra, inl Eviov, uera roD, Zmusoov yagag EÜayyCum x«l toU zfeaxpvgóoou; 
S$orrvovc ànV ai 5j yv, uet ToU, 'O l'aBiir. xoulcet rij xogn 1& EDayy(lin* veta 
d', oc &lgnra« uóvov di tàg v 2101500 xal xoucig ExxAnc(ag* àv Movagrnous- 
x€e» Tumwxdy üutr«fAntov, &vez&quy, x«l üutraxwrtov. Queutvóvtoy, dia 16 
zigóg roég &oyafoug exe(vovg II«tégac aéfag, xai did 10 diaqpogov roU uovadixoU 
zoÀutUuarog xal rg viynAotéQag Oucywyris. 

Ivouz 1v lavaytotarov xal Olxovutrvixov IlatQuxoydy», roU zr& &nó Zi— 
va(ou Kupt(ov K. Kwratavt(ou ^f. r00 Bui. xal ro0 ànó Ztjóuv Kvpo(ou K. l'on- 
yoolov to) g'. 


L4 


IV. 
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Theodulus et Agathopus MM. 
A. 10 Apr. Gabriel Petr. Alex. 70 t 11465. 


. Eutychius Patr. Constant, 551—582. 
. Georgius Episc. Melitenus.. 0gtog sravyo. 


BÉ. Daniel Pereslaviensis -F 1540. A. 124Apr. Michael Arch. 
Herodion, Agabus, Rufus, Asyncritus, Phlegon, Her- 
mes — ex numero septuaginta discipulorum. 

ER. Nicon s. Niphon Episc. Novogrodensis '- 1156 Strahl Russ. Kirchen- 
gesch. p. 147. 
Eupsychius Mart. Caesareae tempore Iuliani. 

A. 14 Apr. Maximus Patr. Alex. 15 T 282. 
Terentius Pompeius Martyr cum Sociis sub Decio. 

A. 15 Apr. Ioannes Bapt. 


. Antipas Episc. Pergamenus £egojtáQtvc, qui commemoratur in Apo- 


calypsi. 
Basilius Episc. Pariensis, Iconaclastis inimicus, 60tog sov20 xai 
óuoAoyqutjc. 

A. 17 Apr. Iacobus Apostolus. 
Artemon, íegouagtvg. 

Amma. Decollatio S. Iosnnis Baptistae. JA. 18 Apr. Baala Rakab i. e. Mt- 
O5ztvtitxoGT?, Synodo Episcoporum annuae destinate, 


. Martinus Papa Romanus, ópoAoyrgtyg. 
. Aristarchus, Pudens, Trophimus Apostoli. 


G. Cychius et Socii Mart. 


. Agape, Irene, Chionia: Martyres. 


A. 21 Apr. Maria Beata Virgo. 
Simeon Persa. Episc. Ctesiphont. 00i0c zrav5o Mart. Acacius 
Episc. Meliten. 

BÉ. Zosimus Abbas monaslerii Solovetzky -F 1478. A. Alexander Patr. Alex. 
19, ex Aethiopum traditione Concilii Nicaeni praeses | 326. 


. Joannes, Gregorii Decapolitae Discipulus 860, 0G«og zrat5o. Io- 


annes ,zo? Néov Mágrvgog vov i$ loavyivov'*. 
loannes Palaeolaurita, 0ctog zrat15o. 

A. 24 Apr. Sanitius Patr. Alex. cf. 9 Apr. 
Theodorus Trichinas, 00«og zcavyjp. 

Copt. Pueri Ephesini, i. e. Septem Dormitores. 
Iánuarius íegoudgvvg et Socii Martyres. Diodorus Pergaeus, 
iegoudgtvg. 
Theodorus Syceota. Episcop. Anastasiopolitanus 4 613, 09:06 
rame. 
Georgius ,eyaAoudgrvo xai | sgorratogógog" 296. Alexandra 
Martyr, Diocletiani coniux. 


* A. 28Apr. Abraham, Isaac, Iacob. 
| i 


24. 


95. 


26 


21. 


30. 


p 
. 


N 
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Sabbes Stratelatus Martyr 278. Elisabeth Javuesovoyóg. 

A. 29 Apr. Nativitas Christi. 

Marcus Evangelista. 
Basilius Episc. Amasenus Mart. tempore Licinii. 

BÉ. Stephanus, Permiae Apostolus. Strahl p. 428. A. 1 Mai. Nativitas Bea- 
tse Virginis. Aethiopes cum Coptitis diem Nativitatis Bestissimae Virginis Calendas 
Msji esse firmiter sibi persuasum habent. Sic enim notatum in Calendariis eorum 
reperitur. Ne tamen traditfonem ecclesiae Graecae et Latinae negligerent, etiam 
10 Sept. secundum computum suum eam commemoraverunt. 

Simeon Episc. Hierosolym. crucifixus 109, £agouagtvc. 

A. 2 Mai. Iobus. 

Iason et Sosipater Apostoli. Dadas, Maximus, Quintilia- 
nus Martyres. 

BÉ. Cyrillus Ep. Turoviensis. Strahl p. 180. 

Martyres Cyziceni. Memnon Savuarovoyóc. 

A. 4 Mai. Iohannes Patr. Alex. 40. 

Iacobus Apostolus, frater Ioannis. 

ER. [Inventio Reliquiarum Basilii Amaseni et Nicetae Novogrodensis (T 1107 

can. 1558). A. 5 Mai. Ieremias Proph. 


MAIUS. 


Ieremiss Propheta. 
Translatio S. Athanasii 362. Lat. celebrant eadem die Natalena 
S. Athanasii, item Aethiopes. 

FE. Translatio et Canonizatio Principum Russiae Boris et Glieb. (T 1015) fa- 
cla 1072. Primum est apud Russos Canonizationis exemplum. Strahl Russ. Kir- 
chengesch. p. 103. Secunda vice Sanctorum corpora elevata sunt 2 Mai. 1115» 
A. 7 Mai. Athanasius. 

Timotheus et Maura Martyres 280. 

WR. Festivitas Imaginis Beatae Virginis in ecclesia Kievo-Pecherskiana 1055» 
A. 8 Mai. Ascensio Christi. 

Pelagia 288, óotouagtvc. 

A. 9Mai. Inventio Crucis (Üleni rokabath Maskal). Hac die rer Schoa« 
lustrat exercitum Harris 1. p. 332 sq. 
Irene Martyr 315. 

A. 10 Mai. Ioannes Patr. Alex. - 685. 

Iobus, ó óíxotog xai ztoAva9Aog. Troparium: TOv zAobvov 9«u- 
ejsag vÀ» GosvO» vov log, ovÀgcat dunyaváro Ó vàv Oixaio» 
éy9oóg* xai Ówagoniag vóv mvoyov vov owuarog, vóv 9n0avgo» 
oix icvÀggae vÓ» vob zvevuarOg' &vQe yàg OrAwuévpv vüv vot 
auéurov wvyr», iud dà xai yvuvdoag zZyuaAdvevoe. zoog9a- 
cag o)» zQÓ véÀovg QvOGL u& voU OoÀlov Zor)o xai «00v» uc. 
H 4dvauvooug v00 ày OgavQ gavévvog ogutiov voO 
Zvavgob &v «ij IlóAev Iegovaaáz)u, zsoi doa» y. vij )ué- 


l1 


12 


13. 


14 
15. 


16. 


17. 
18. 


19. 
20. 


2. 


22, 
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qoe, éni Kuvozavrivov Baciénc, ày 8reu 9460. ànó voU dy[ov 
Koavíov àxvevauévov d( dovágwv, fug toU ylov "Ogovg «óv 
"EAlaw)», xai u»vcüug vo9 4fylov Mdgvvgoc 4xaxíov. 
€. Iohannes ab Zedasni et tredecim Patres Syriae, A. 12 Mai. Michael Arch. 
loannes Chrysostemus.  Apparitio Crucis in Golgatha. 
lohannes Evangelista. Arsenius ó uéyac 373. 
Iesaias Proph. Christophorus Mart. 2506. 
EE. Translatio S. Nicolsi. (?) € Shio àb Mgrime. AA. 14Mai. Pachomius. 


Kavà vijg l'ajAalag yáuov, 8rov ó "Incotc uezerolnos vó vovg 
eig olvo». 

WA. Simon Episcopus Susdalensis. —/AÀ. 15 Mai. Nówseja-Christos tex he- 
thioprae. 
Tà l'své9Aia vfüc Kovavavsivovnóleug. Tà budbis 
vf Kovosavrwovrmóheus yéyovey dy Fre, 325. ónó vdy Afylov 
Iloségoy vig «&'. Zvvódov. Kai vob Lfylov "Iegouagzvoog M - 
xiv, d9àjcavrog àv Ere, 288. àmi 4ioxAgviavoU ob vv- 
Qavvov. 


Epiphanius Salaminius 402. Germanus Constantinop, 130. 


Glyceria Mart. 141. | 
Gi. Euthymius ab Atho. A. 18 Mai. Descensus Spiritus Sancti. 


Isidorus Chius Mart. 255. — 


Pachomius xotvoflidoync. 00tog ztevjo. Achilleus Usrisnion 
Archiep. 318. 

WR. Isoias.Episc. Rostoffensis. A. 20 Mai. Kaleb, graece Elesbaan Rex (Mart. 
Rom. 27 Oct.: In Aethiopia S. Elesbsan Regis, qui Christi hostibus expugnatis, 
misso regio diademate Hierosolymam, tempore lustini imp. monasticam vitam at 
voverat agens migravit ad Dominum). 

Theodorus 9ytiacuévog, Pachomii discipulus, 0c:0g zravy. 
A. 21 Mart. Maria Beata Virgo. 
Andronicus Apostolus et Iunia. Rom. fU, 7. 
Petrus Lampsacenus, Dionysius et Socii MM. Theodotus An- 
cyranus éegouaQrvg cum 7 virginibus MM. 
€. Devid et Tarichan. 
Patricius Episc. Prusae et Socii MM. 
A. 24 Mort. Ingressus Christi in Aegyptum.  Habakuk P. 
Thalalaeus M. 284. 

FE. Inventio Alexii, Metropol. Moscovieneis *F 1378 canonizatus 1519. 
Constantinus et Helena. 

FR. Ingressus Sanctae lmaginis Matris Dei a S. Luca delineatae ac primum 
Kioviae adservatae in urbem Wladimir 1161. AÀ. 26 Mai. Thomas Api: 
Basiliscus M. tempore Maxirpiani. 

e ut 


. Simon Zelotes Apostolus, ,,xai ovrog 7» ó vvuglog elg sv dy — 


od» 
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Michael Episc. Synnadae, Theodori Studitae amicus, óotog vco17Q 
xai óuoAoygvuc. 
W&. Inventio Leontis Episc. Rostoff. 4 993. Strahl p. 165. A. 28 Mii. 
Abrahsm, Isaec, lacob. 
Symeon Stylita iunior ,Àxagzegraoc mi vob ovoAov Ern 45'* 574. 
FR. Nicetas orvAétge T 1186. Strahl p. 158. A. 29 Mai. Nativitas Christi. 
Tertia inventio capitis Ioannis Baptistae. 
Carpus Apostolus ex 70 Discip. 
Therapon £egouágzvc. | 
Nicetas Episc. Chalcedonensis, Helladius tegoudervc. 
YE. Ignatius Episc. Rostoff. T 1288. Strahl p. 279. 
Theodosia ógtouaQrvc. (Euseb. H. E. 8, 17.) 
Isaac Dalmata, Valenti imperatori aequalis, 00406 zcaT57o. 


. Hermeas M. Comanae sub Antonino, £egoudgzvg. (Apud nonnul- 


Jos praeterea: Hermeas Apostolus.) 


IUNIUS. 


Iustinus Philosophus M. et alius Iustinus M. et Socii ,,d3À;- 
cáysoy dy Érec 142. 
NÉ. Agapetus Pecherskiensis. 
Nicephorus Patriarch. Constant. ópoAoygvic 744. 
A. 8 Iun. Dedicatio ecclesiae Beatae Virginis. 
Lucillianus M. tempore Aureliani. 

FR. Inventio Demetrii Moscov. JAmmna. llripsima Virgo etSociae Martyres sub 
Tiridate rege. (Mort. Rom. 29 Sept.) AÀ. 9 Iun. Samuel Proph. 
Metrophanes Archiep. Constantinop. 307. 

Amm. Goiana Virgo et Sociae Virgines Martyres. (Parrot Reise z. Ararat. I. p. 97.) 
Dorotheus Episc. Tyri tegoucQvvg sub Iuliano. 

F&. Constantinus Metr. Kiov. 1136—1160.  Depositio Magni Principis Igor 
Olegovoch T 1148 Tschernigoviensis. Translatio Magni Principis Theodori laros- 
lavensis T 1233 canoniz. 1614. 

Bessarion 00tog ztatro xai 9avuarovoyóg. Hilarion ó veóg 845. 

Azmrma. loannes Baptista. Athanasius Episc. A. 12]1lun. Michael Arch. 
Cyrillus Patr. Alex. 24 t 444 Lalibala, lmperator. (,,Noch Kind, setzte sich ein 
Bienenschwarm auf ihn, ohne ihm den geringsten Schaden zu thun.**) 
Tbeodotus Episc. Ancyr. tegouaQrvg. 

A. 13 lun. Gabriel, Arch. 

Translatio Theodori ueyaAouagzvgog voU GtQorpAdtOv. 
Cyrillus Archiep. Alex. 1 444. 
Timotheus Episc. Prusae £egoudQtvg. 

Amma. Quatuordecim millia Innocentes Martyres. A. 16 Iun. Abunafer 

(Onuphrius) et mors eius. 


11. Bartholomaeus et Barnabas Apostoli, 


Amm. Nino, Georgiae Apostola,.Maris Virgo. €ept« Bartholomaeus Ap. 
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Onuphrius 345. Petrus Athonita, 00104 zzaxégsg. | 

A. Sanitius, Patr. Alex. (Harris pro Sanjtio ponit Dimaniam Patr. Alex.) 
Aquilina Mart. 118. Triphyllius Episc. 

Amna. Sagac Rex. Ioseph. " 
Elisa Proph. Methodius Archiep. Constant. 842—846. 

A. 20 Inn. Elisa Proph. 
Àmos Proph. 

EE. lonos Metrop. Moscov. T 1461 canonizatus 1472. Strahl p.459. Ammn. 
Narcissus Armeniae Patriarcha. A. 21 Iun. Maria Beata Virgo. 


. Tychon Episc. Amathuntis, Javuatovgyóg. 


Manuel, Sabel, lsmael Mart. 362. 

, Agma. Epiphanias Episc. Cypri. Ae» Sslomon Rex Iudaeorum. 
Leontius Mart. 73. | | 

JE. !mago Matris Dei. /Amzmna. Constantinus et Helena, apostolis aequales. 
Iudas Thaddaeus. 

Copt. Statio solis. À. 25 lun. osua, filius Mun. 


. Methodius Episc. Patarae, tíegouagrvg sub Diocletiano, 


Amms. Theodotion Gàlata. Septem Virgines Ancyranae. 
Iulianus Tarsensis Mart. . 
€. Artscbil, et Luarsab, Reges et Martyres. À. T 718 Klaproth p. 169. 
L. T 1622 Klaproth p.205. 
Eusebius Episc, Samosatenus, iegoucQaeg sub Yalente. 
A. 27 Iun. Abraham, Issac, Iacob. Theodosius Patr. Alex. 33 s. 79. 


. Agrippina Mart. Romae sub Diocletiano. 


ES. Imago Matris Dei in urbe Wladimir. Ae 29 Iun. Nativilos Christi. - 
Nativitas Ioannis Baptistae. 

Amnmna. Autonomous et Theophilus. 
Febronia Mart. Nisibena 2806. 

JR. David et uxor Febronia Strahl p. 219.  Ammea. Dovid et tres pueri. 
David Thessalonicensis. 

JE. Apparitio Matris Dei ad lacum Ladoga 1383. 
Sampson magnae ecclesiae Const. sacrista, 69409 ztavijg Ó Eevo- 
Ooyog 541. : 

€. Georgius de monte Atho. Amm. Isaac et Mesrop. Ae 3Iul. Cyrillus. 
Praeses (sc. concilii Ephesini) contra Nestorium. 
Translatio SS. Cyri et loannis ,zd» Sovuavovoyóv 4dvag- 
yvgc»'* 400. 

A. 41Iul. Sophonias Proph. 
SS. Apostolorum Petri et Pauli.!) 

JE. Petrus Tatarus ab Cyrillo Rostofüensi conversus T 1253. JAmmma. Tiri- 
dates Rex. A. 5 lul. Petrus et Paulus App. 





1) Vetat Typ. Const. quo minus S. Petrus vocetar Romae apostolus. "Av&ouonToy 


Tu» elg r5» "Exxino(ay qudv 7] Àéig Polug:* og yxonuot(Garrog 100 9(ou 4no— 


30. 


10. 


— 
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ZSóvatug và» àycov à»ydó5ov» xai mavavei ue & 
oróAc0» vd» doÓsxa. 

EE. Petrus, Mogolorum princeps conversus. JÀ. 6 lul. Esras, cogn 
Sntuel, prophetarum novissimus. 


IULIUS. 


Cosmae et Damiani MM. 284 ,,Javuatovoyoi xal dyáyo, 

AzxmA. Callistratus et quadrsginta novem Martyres. /&. 7 Tul. lgnatit 
tioch. (Harris: Episcopus Romae). 
'H Kavá9«eoig vfjc v.ulag Ea 9fjvog vijc Yzegayíag 
oxoivyc $juày Osotóxov à» BAaxyégQvaus, fitic ovvél 
Éret 418. ani vfjg Baoielag 2féovtog voU usydlov, *ai Eq 
vác aUt00 GvbUyov. | 

WE. Depositio Photii Metrop. Riov. T 1431. Amm. Zacharias. 
Hyacinthus M. Caesareae 108. Anatolius Archiepisc. 
stant. 453. j 

ER. Translatio Philippi Metrop. Moscov. anno -1652 facia. Depositio mag 


Principum, Basilii et Constantini. Ae 9 Iul. Claudion (Celadion ?) Patriarch. , 
t 167. 


Andreas Cretensis c. 712. 

NÉ. Inventio Eathymii Susdalensis T 1404 canoniz. 1507. Amm. 
A. 10 lol. Nathanael Cananaens. 

Martha, mater Simeonis zov Sevuavovoyot. Athanasiu 
monte Atho 988, 07toc z«v)o xai 95ogógoc. 

JR. Lampadius. Inventio Sergii ab Radones -- 1392 canoniz. 1428. A. 
Gabriel Patr. Alex. (Harris: 78) T 12712. 

Sisoes 0 uéyag, 00t0g zov, Antonio aequalis. 

Amm. Sancti Apostoli et Paulus. /A« 12 ul. Michael archangelus. 
Thomas ó é&v và MoAatQ. Acacius ó Zv vij KAluoxi.. Cyr 
Mart. 282. 

Procopius ueyoaAouaQtvg Caesareae 290. 

JA. imago Matris Dei in urbe Kasan. Procopius mercator Germanus, 
gredi ad Graecorum fidem transgressus T 1309. A. 15 lul. Petrus et Paulu 
stoli. Ephraem Syrus cf. 7 Ian. 

Pancratius Episc. Tauromenii, Petri discipulus, qui Dominu 
carne vidisse dicitur, tegopuágrvc. 
Quadraginta quinque Martyres Nicopoli in Armenia sub Li 

JE. Depositio vestis Domini nostri lesu Christi. Antonius Pecherskie 
A. 16 Iul. Joannes, possessor testamenti aurei (quod pater istius Ioannis, v 
gnificus, sibi fieri curaverit codicem evangeliorum aureum). 





gtólov, oU uóvov. LETS "Poiuns, &ÀX Ülov roU Kocuov .fijacxálov x«l qw 


'Ióíq dà oUrog nQOtog 15v 1fjc Mynioyt(ag avvsarioato 'Exxinatav. 


1) Muralt Lexidion der morgenlàndischen Kirche: Antonius, Vater der rus: 


Mónche, nach dem ersten russischen Chronisten Nestor (1 um 1100), der selbst ein 
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it. Mphemia Mart. 288 vel potius Commemoratio miraculi quod 
"Sanctam patrasse dicunt in ecclesia Chalcedonensi ad doctrinam 
quarti concilii confirmandam. 
EE. Olga, princeps Russise ,,Ressorsm Helena. /À. Andress Monachus. 
12. Proclus et Hilarius Mart. 106. Michael ó MadAetvóg 931. 
EE. Theodorus et Iwan Mortyres 982. Gi. Iohannes et Gabriel. A. 18 Iul. 
Iacobus frater Domini. 


13. Ióvabig 70b ágxayyékov Dl'afQujA. Ioseph Thessaloni- 


censis 0ciog zrav)o xai óuoAoymvyc. 


14. Aquilas, Pauli |i ir A 
JR. Wiadimiros ?caz0rodog - 1015. A. 201ul. Ingressus Annae (Matris 
Marise) in templum i. e. Purificatio Annae. - 


15. Quiricus et lulitta Mart. 296. 
A. 21Iul. Maria Beata Virgo. Uriel, Archangelns. 


16. Athenogenes i£egoudorvc M. et decem discipuli eius, Sebasteni 
sub Diocletiano. fei eldévai, 0r, à» vavty 7j zu£eg, ?)yov», vij 
16. vo Iovàiov Mmyóg, si Tx Kvguaxi), uviunv iniseAotue 
Ti» 4dyiv» Ilavígwy, vOv à» vj moUi; 3vyódg xarà Níxatay 
ovyelSóvcu», 318. i» Ere, 325. xai vv dv sf devréog Zo 
gvyci Sóyvan à vjj BaciAtós vóv Ilókewv, 150. à» &res 382. xai 
vOy dy vij y. dy SEgéoo 200. à» &rex 491. xai và» dy vij 0. à» 
XaÀxndóv. 930. dy Éveu A51. xai và» iy vfj &. 160. à» Evex 553. 
xal vOv à» vfj g. 170. à» &reu 680. 
NE. imago Matris Dei in urbe Pskoff. 
Marina (Margarita) ueyaAoudágrvo 270. 
Hyacinthus ó £»v L4udovqi0du Mart. Aemilianus Mart. sub 


Iuliano. 
NE. Ioannes Pecherskiensis. Amm. Issias. A. 24lul. Simeon Patr. Alex. 
42 4 700. 


. 
» 


* 


U 
18 





ersien Bewohner der Katacomben bei Kiew war und die Stiftung dieses Hóhlepnklosters in 
seinen Annalen und seinem Paterikon weitlàuflg erzàáhlt. — Er war von Liubetsch im G. 
Tschernigow und hatte die Regel des Basilius auf dem Berge Athos kennen lernen, wo 
er auch. den Namen AÀ. erhielt. Von seinem Abte zur Verbreitung derselben nach Russ- 
land zurückgeschickt, liess er sich 1040 in der vom Metropoliten Hilarion vor 1017 aus- 
gegrabenen Waldhóhle an den abschüssigen Ufern des Dnepers bei Kiew nieder. Der 
Grossfürst Isàslaw besuchte ihn daselbst 1054 mit vielen Grossen und liess sich von ihm 
den Segen.geben, und der Ruf seiner Wunder machte, dass viele um Aufnahme in seine 
Gesellschaft anhielten. Aber, da die zwoólf von ihm angenommenen Mónche seine Hóhle 
(die unter der alten Kirche) besser ausgruben und Kirchen und Zellen dabei anlegten; so 
20g er, der sls Einsiedler leben wollte, sich 1065 in eine neue, von ihm gegrabene Hóhle 
lurück, wo er nach Erduldung einiger poliüschen Verfolgungen starb. 


19. 


20. 


21. 


23. 
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. ! 
iG 
Dios Asceta sub Theodosio Magno, 00t06 stat. xcrlco 
gni Basilii soror, octo urvno. 

XE. Romanus Princeps Riazenensis propter fldem Christi vartyrii coronam 

sdeptus 1270. Copt. Ascensio Henochis in coelum. 
Elias Proph. 

Arme. Thaddaeus Ap., Sandacta Virgo. JA. 26. Inl. Iosepb, beatae Virginis 
sponsus Abba Salama s. Frumentius, Aethiopiae Apostol. cf. 23 Sept. et 18 Dec. 
Salame a Salam -—: salus, itaque Salama verti potest Bonifacius). 

Simeon ,6 dià Xoustóv ZoAóg". loannes cvracxQvgc avtoi, 
Edesseni, 00:0, ztarégeg 518. Ezechiel Proph. 
A. 2" Iul. Simeon Patr. Alex. 51 T 841. Ezechiel Proph. 


. Maria Magdalena ,tvgogógoc xai laazóctoAog'. Translatio 


Phocae Mart. 

Amns. Cyprianus et quadraginta quinque Virgines Martyres. — AÀ. 281. 
Abraham, lsaac, Iacob. 
Trophimus, Theophilus et Socii Mart. 296. 


Amm. Athenagoras, decem discipuli et quinque sacerdotes. /À. 29 Iul. M 


' tivitas Christi. 


24. 
25. 


26. 


27. 


28. 
29. 
90. 


31. 


Christina ueyaAouagrvc 200 (ut in Calend. Romano). - 

IE. Polycarpus Pecherskiensis t 1182. 

Anna, Mater Beatae Virginis. Olympias et Eupraxia. 

JE. Macarius T 1504. Agna. Adam. Abel. A. 1 Aag. loseph Arimethae:s. 
Hermolaus íegoudQtuc et Socii Mart. 304. Parasceue óc0- 
udotvg 140. 

Panteleemon (Pantaleon) ueyaAoudgtzvg xai iauavixóg 304. 

Ammns. Lois, avia Timothei. Gregorius 9avucrovoyoc. Ae 3 Aug. Soplis 
Regina. 

Prochorus, Nicanor, Timon et Parmenas Diaconi. 

ES. Imago Matris Dei in urbe Smolensk. JÀ. 4 Aug. Ezekiah Rex. 
Callinicus Mart. 290. 

G. Eustathius ab. Msketha seu Mzcheta. .A&mmm. Eleazar. 

Silas et Sylvanus Apostoli. 

Amm. Saucti Maccabaei. 

Eudocimus sub Theophilo Icenoclaste. IIgosógrte tíjg ztQothtt- 
060g ToU Tuov xai boonotob ctavoob. 

A. Aug. Petrus Apost. 


AUGUSTUS. 


H Iloóoóog và» vtiulo» Ev$Àcv» vo? viulov xai Goo- 
— wv ^ lY. M [4 ^ c , € MJ , 
v0L00 3ravgobv!)' xci uviun vàv Z4ylov énzà Magort?ooy 


1) Neale l.c. 2, 779: ,,The Festival is kept in the Greek Church, though the day, 


in the present Menaea, is not named from it. The ode is by Joseph of the Studium: 


the acroslich, rO zrzQocxurmtür zt&vreg UuroUuty. £vloy. 


The Festival commemorates 


e 


T. 


8. 


NN 
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Maxxeftaío», xal. vf Mysooc. avv» XoAouorfjg, xai vob 

4ióaoxdAov avvdv "EAcatágov. | Ovvot tj9Agcav d» Ere ánà 

4àu 5327. mngó XqioroU dà Ern 179. émi BaciAelag Adrtióyov 

vioU Zskevxov. — Ldoyóus9a Tijg Noorelag víjg Gsotóxov. 
Arn. Sophia. 

'H á»axouiór tà» Aevwdro» vo? áylov zQotoudQtv- 

eoc xai ágycduaxóvov Zvcsgávov i5 "ItgovcaÀgu eig Kwv- 


0ravzuyovztoAty dy reu 9312. 
JA. Depositio Basilii Moscov. roU O«vuarovQyoU et Patroni Moscoviae 
t 1552. 


. Isaac, Dalmatius, Faustus 368, 00LOL ztaTégsc. 


€. Rajden. Amma. Gregorius Divinus. 


. Tó» 4Mylo» énvà Haído» và» à» Egéaoq. Obto: ónvó- 


cavrec ini rfjg Bacielag Zfexlov, dvéorpoay ini vfjc Baoilslag 
Osodocíov vo? uxQoU, àv Ere, 408. xouumSévveg àv $0 armato 
& 372. xai uev. óAMyov àxelevvrgoav. Kai víjc 4d ylag 'Ocioudg- 
vvgoc Ev doxíag. | 


. IIposóQzio Transfigurationis. Eusygnius Mart. Antiochenus 361. 


Amms. Eugenius et Macarius. /À. 12 Aug. Michael Archang. 


Transfiguratio Domini. 

Amma. Andress princeps. /Àe 13 Ang. Commutatio s. clarificatio vultus Iesu 
in monte Tabor. 
Domitius óctoudorvg in Phrygia sub Iuliano. 

XE. Poemen Pecherskiensis T 1139. 

Aemilianus Episc. Cyzicenus Conf. imaginum patronus sub Leone 


Isaurico. 
WE. Apperitio Matris Dei ad rivam Tolgs 1314.  Aimme. Adrianus et Attalia 


(Natalia). A. 15 Aug. Exequiae Beatae Virginis cf. 21 Ian. Laurentius. 


9. Matthias Apostol. 


A. 16 Aug. Ascensio Corporis Beatae Virginis. 


. Laurentius Mart. 285. Kovraxiov: Ilvoi. 9eixQ, gAey9eig vrv 


xagdiay 00v, 1Ó ztbQ vOv za 9d, sig véAog drxevégouoag, 4491n- 
tà» édgaiouo, Osogógs Mágrvg zfavoévsie, xal à» &9Aotc dfiag 
T10tg* oj0Éév ue xuplce, vg &yáno Xouocob. 

Amm. Concilium Ephesinum. 


. Euplus Mart. 296. Catanensis. 


NÉ. Theodorus et Basilius Pecherskienses 1091. Ae 18 Aug. Alexander Patr. 
Alex. cf. 22 Apr. : 


. Photius et Anicetus MM. 9288. 


loggh Asseman"tries to prove the contrary) the victory gained by the Emperor Manuel, 
à Andrew Bogolubsky, Great Duke of Russia, A. D. 1161'* Strahl p. 163. 


N 


13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


26. 


21. 


LU 
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Maximus, 60t0g stat?))Q xai óuoAoymtüg. -4nmódociug tío ueto- 
Moogoosugc. 

JE. Inventio Maximi Moscov. Imago Metris Dei in Paletz, Moscoviarà transhü 
1444. A. Septem Dormientes. cf. 13 Ian. 7 Mart. 

Michaeas Proph. lloosógtia tác xouujcecg vüc J&otóxov. 

JE. Translatio Theodori Pecherskiensis. Canonizationis apud Russos exemploa 
secundum a. 1108. Strahl Russ. Kirchengesch. p. 130. A. 21 Aug. Mur 
Besta Virgo. 

Koíunotc vfjg G50otóxov. 

A. 22 Aug. Michseas Proph. 

Imago Christi Edessena p. 244. Diomedes Mart. 288. 

A. 23 Aug. Abraham. 

Myron Mart. 

WE. Alypius Pecherskiensis. Amm. Imago in ecclesia Etschmiadzin. A. 24 Au. 
Isaac, Abrahami filius. Tecla Haimanot. i. e. planta fidei inter omnes Aethiopiae San- 
ctos miraculorum et sanclitetis fama eminet. Vixit circa aunum Cbristi 630. Infans 
in cunis locutus est et puer miracula edidit. Decimo quinto aetstis anno a Cyrillo 
Aethiopiae metropolita Diaconus creatus fuit. 

Florus et Laurus MM. 

A. 25 Aug. Iacob. 

Andreas 6 ovgcrrAovoc M. et 2953 socii. 

XE. Imago Matris Dei, a Cosacis Donicis Demetrio pribcipi donata, Moscoriim 
transfertur 1382. /À. 26 Aug. Sara uxor Abrahae. 
Samuel Proph. 

A. 2" Aug. Samuel Pr. 

Thaddaeus Apost. Bassa M. 

JE. Depositio Abrahami Smolenskiensis t 1202. A. 28 Aug. Abraham, Isa 
Iacob. 

Agathonicus M. 

EE. Inago miraculosa Matris Dei in urbe Grusz. Ae 29 Aug. Nativitas Chrisli 
Salama, sacrae scripturae interpres. 

Lupus M. S. Demetrii servus. 24zó0ocig Tfjg xowumoeug. 


Eutyches Mart. Discipulus S. Ioannis. 

JE. Trenslatio l'etri Metropol. Moscov. A. ?zeyóuevos, intercalaris 1. loan- 
nes Baptista in vincula coniectus. 
Adventus Reliquiarum Bartholomaei Ap. Titus Ap. 

A. énayoutvos, intercalaris IJ. Titus. 


Adrianus et Natalia MM. Nicomediae 304. 

JA. imago matris Dei ab urbe Wladimir Moscoviam translata, Russiam a Ti- 
muris liberat invasione. Strahl p. 412. A. ?n«yóuevos, intercalaris IlI.— Ra- 
phael Arch. Zera-lacoob. i. e. Semen lacob, rex Aethiopiae, qui fidem christianam 
disseminavit. 

Poemen Conf. 415. 

WE. Poemen Pecherskiensis.. Amm. Ioachim et Anna. A. ?7«7o0utrozs, 

intercalaris IV. Liberius Patriarcha Romae. 
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|. Moses Aethiops, Octo zetEQ. — ' 
€i. Sesannma.— A. ?ztayoutroc, intercaleris V. Amos Proph. 
. Decollatio loannis Baptistae. 
As. leremiss Propb. A. 18ept. Dies feinaii.') Nevas annes. S. loannis 
Baptistae Commemoratio. lobus. 


. Alexander, Ioannes, Paulus 6 veóg Patriarch. Constantinop. 
WE. Translatio Alexandri Newski. Inventio Principis David T 1298. À. 2 Sept. 
Decollatio Ioannis Bapt. 
'H Kavrád9scsg vfjc viulac Zó»ng tfc Yregaylag G60- 
TÓx0v, ^"g ustexouic9n ànàó vü)c Enwxonüg Z5jAag ini Iov- 
otrwuavoo ToU BaciAéog eig KwvosavrivovroAt xatà và 530. 
&rog.?) 
Amums. Thomas et loannes Apost. 


SEPTEMBER. 


. Eie v)» moovsv, dox?) yc IvOixvov, 5to, toU véov "Ezovg: 
xai uvjug vov 'Ocíov IlarQoóc 9udv vue» v09 ZvvA(vov: 
xai 7j Sóvabug tfjg Yr egayíag Ososóxov và» Maayg- 
»Gv* xai vob ufylov Mágrvgoc 7d 6c9aAü* xal vy 4 yov 40. 
Magsógov» l'v»atxóv», xai 4dupuob» duiaxóvov, xai di- 
QaoxdÀov ovid»: xal sd» Ldylov MagríQov KaAAlovng, Eó- 
ódov, xai 'EQquoyévovg, vOv avvadéAgur* xal uvjun vo? 0i- 
xaiov Incov YioU 00 Navfj, Ogvig zQoéAofls vj» XquovobU 
Tévvgow | Éveow 1442. xai àvduvgotg voU ueydov "EurnQgouoi. 
Vnolvibxuov *ízc IvOixvov. 'O nxáogc duuioveyóg vijg Kviosoc, 

xatgovg xai xoóvovg i» «jj idiq iBovsiq 9éusvog, e)Aóynqov 
1ó» Otéqavov voU E»iavroU víjo yonovóvgvóg cov Kogie, gvAas- 
vov i» eigyvy vovc BaciAeig xai vr» Ilólev cov, nosofelats vf 
Osozóxov, xai aó00v "c)uüg. 
A. 4Sept. Macarius Patr. Alex. 59 T 958. 





1) Typ. Const.: 'Ev T8 Amotouij ToU Iodoóuov dei vnareUtiv. návrag robe 
Otftig, ztgüc &rvarQonr» xal &va(geGw toU puigqroU xal minoovc dyociovoyiue- 
€ Qvu7to0(0U TOU BroSavovs 'Hoód$v- xal y&g dzorélegua aUroU Uxmüjottr O ro) 
Ww ngoqmràv anavroy Me(tovog qoros. 

2) Ezstat Oratio S. Germani in S. Mariae, Zonam (Allatius Origg. Constant. p. 
2—241) — — «o (ovy oeztt15, 7] t» düv nolw ntQixuxioUga xal megiénovO« x«l 
Q83&Qixric àmidpouiis &ntzufovAevroy diacgoQovae* c (ovr riula, 7j 10v 960r Aó- 
y Pyydatorov üvtc ntQieddngaga xal ty TOW Idateov &UAoy(a» ixsi9ey nlovrg- 
ca xci q»uiy &vutéanovga* o (ern qaidod, rj 1ó roD àqágrov 9toU unoos 

vnutQOÉuvoyv Gdu« GOtuvonotnog ngogtyyígaca xüxeid ey rjv &qapcíav &u- 
aguuévn &negagalsvtog xai &qdaorog ufyovg« og ele "uds tig Àoyog tfjg &m- 
(ag xattAnAvOty. 


12. 
13. 
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To 44ylov Mágtvgoc Máuar»tvog: ovrog tj» àx nóAsuc T'ty- 
yoac IIagAayóvov, xai usvà v)» l'évygoww avvob usivag oóvou 
néyc& ügovog, Éneua qovijcac Pouciosi, Mapa, di vot votro 
ovrog dxir9n, d9A5gcag ày Érer 260. xai coU àv 1dylouc IIosox; 
jud» Iodv»ov vo? Nryovevzob Iorqutgyov Kovozarwvo- 
ztóAscne, Ogtig x)» à» Peu 619.- 

Amm. Stephanus Uniskiensis. 

Anthimus Episc. Nicomediae tepouagtvg 288. Theoctistus 
,0vvaox9Tüc voU usyáAov Eo9vulov** 00i06 rao 451. 

Amm. Ezechiel Proph. Zacharias Proph. JA. 6 Sept. Isaies Proph. 
Babylas Episc. Antiochiae íegouáQrvg 253. Moses Proph. 3e- 
7U£1)s. 

A. "1 Sept. Dioscurus Patr. Alex. 25 T 454. 

Zacharias, Pater Ioannis Baptistae. 

JÀ. Magnus Princeps Glieb. — Amm. Ioannes praecursor. lobus iustus 
Copt. leremiam Pr. commemorant. A. 8 Sept. Moses Proph. Zachaeries, Bari- 
chiae filius, pater [oannis Baptistae. 

'H dváu»gcig voU yeyovóvog 9asuavog 2v Kolacoaís, 
710, ày Xotau, 1a9à voU 4oxcovoavr yov Mixyay. 

Copt. Athanasius Pater Alex. 28 t 497. A. 9 Sept. Michael Arch. 
Sozon, ovium pastor in.Lycaonia, Martyr. 288.  JIgosóQvia tf6 
yevrijaeong. 

WE. loannes Archiep. primus Novogrodi T 11856. Strahl p.174. Arm. 


Concilium Nicaenum. A. 10 Sept. Nativitas Dominae nostrae Mariae. BDovid ret 
Aethiopum, qui festum crucis instituit. 


Nativitas Beatae Virginis. 

Amm. Nativitas B. V. 

Ioachim et Ánna, Parentes Beatae Virginis, S'eorratopec. Seve- 
rianus, Miles Sebastenus Mart. 255. 

IE. Depositio Iosephi Volotziensis T 1516. .A« 12 Sept. Michael Arch. 
Menodora, Metrodora, Nymphodora Mart. 394. 
Theodora. ,424Urm rzregurecoboa eig Guogtiov, clvau zotvaoa 
éavt)v vm0 t»Óvua avÓgóg dv uovactgolo dvógGv zrouxilorg 
vzousivaga xiwvvovg vxo émmoeacuQ» vOv Ócuuóvov, ÓaxQvot 
uevavotag ac 97, émi vig BaciAslag Zxvovog, ày &tey A72." 
Autonomus Mart. 252. | 
Eyxaivia vob Noo? vfg àyl(ag v00 Xouovo? xal 9«eoi 
?LG» dvacovácecg (quem aedificavit Constantinus Magnus Hie- 
rosolymis). IIgoeógzia 00 orovgobv. Cornelius M. éxazórrog- 
xoc, a Petro baptizatus. 

Copt. Festum Crucis Gloriosae. A. 16 Sept. Aedificatio Hierosplymae, ex 


Ludolfi mente significat restaurationem per Constantinum et Helenam factam, fortasse 
dedicationem templi supra commemorati. 


. 4. mb 


w- 
. 
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Exaltatio Crucis. Dies Ieiunii.!) 

Copt. Festum secundum gloriosae Crucis. A« 17 Sept. Dionysius Petr. 
Alex. 14 T 265. Baal Maskal. Exaltatio Crucis. 
Nicetas Mart. 370. 

€i. loseph ab Alaverdi. Copt. Festum tertium gloriosae Crucis. AÀ. 18 Sept. 
Helena, mater imperatoris sc. Constantini. 


Euphemia ueyadouagQrvg 288. 

ER. Cyprianus Metrop. Kiov. T 1406. €. Isaac et Ioseph. Amman. Athana- 
sius Patr. Alex. 12 '-- 497. (2) A. 19 Sept. Gregorius Patr. 
Sophia cum filiis ITíovztc, 'EAzig, udydnm ,,avzat vrijoxor 
àE TraAiag xarà vó 199. Prog, d9A5cacoi )mi L40giavo? Kaoi- 
cegoc "Puugc* Óià Bacávtov zagà àv9vrátov "Poualov 24vrió- 
yov vtÀ&ioUvtaL Gi vTQtig OSuyavégeg: *) 0à unvgo ajvü» Zogía 
énipervaca 1Q vag fuégag voélg, 72» wvynv và Kvolo zxaga- 
ví 901. 
Eumenius Episc. Gortynae 0c0tog zac) xai 9avuavovoyóg. 

A. 21 Sept. Maria Virgo. CCCXVIII sc. Patres Niceeni 325. 
Trophnimus, Sabbatius, Dorymedon MM. 278. 
Eustathius cum Sociis MM. (Eustachius) ueyaAouagrvg 100. 

IE. Michael Princeps et Theodorus Tschernigoviensis Martyres 1246. Strahl 
p.230. A. 23Sept. Salama 2 Frumentius. 
Quadratus Apostolus. 44;óóootg víjg ówoosog. 

NR. Inventio Demetrii Metrop. Rostoff. 
Phocas Episc. Sinopes tegoucQrvg 102. 

A. 25Sept. lonas Proph. 


. Conceptio loannis Baptistae. 


Amm. Mamos. A. 26 Sept. Conceptio Ioannis in utero Elisabeth. 


. Thecla ,,zzgorouagzvo xai icamóntoAog, Tig Umiüjgyev àx mó- 


Aecog "Ixovíov, àvdv 18. 0v&6 0x0 voU 2dytov IHlavAov vv miGtuv 
d0iday95, Djoaca dv rag9&vio &vr) 90. 


Amm. Febronia et Marina Virgines. 


. Euphrosyne óo(a utro ,.ottg Urijoxev àni vfjc Bacikelag Oco- 


óocíov vo? uuxQov, xov vó 410. &rog, à» àvOguxQ oxyruati iyyo- 
0toc tQ iOio Ilovoi II Ti Eo &vOpó» dod9mn." 
Q9 1OLQ Ilovot IIagvovrio uevaSv àvyOg6v 6&0097. 
ER. Sergius ab Radonej T 1392 canonizstous 1428. A. 28 Sept. Abraham, 
l1saac, lacob. 


1) Typic. Const: "Iar£ov Or. 7] éopi] 156 ztayxoautov "Yyoacog toU. Tiuíov 


favgoU Luxir GT) yagüg xol Àuztgg* x«l yagüg uiv, dud t5 tUgtOuv 10U Tj Go - 
lac 2d» guufolov, toU Zwnqógov Zravgoü* Auzgg dà, di& tqv urnumry 1àv 
ttzÉoo» auaQriGy, Unio wv E£ma9tv Ó Zwrno r00 Kocuov 10 (wonoiór na$og, 
tox) 1g ZravoQ mt0ogniwOtlg* OUtv xol díxeióv lGTww, oiuot, vnatevtuy. ztavrag 
óg 'Op9odófovc i» ravTy rj navaÉntg Zoe: xal yào tà déc Eyes rijg ToU 
X9ovge nu£gag, Tc dy(ac xal ueyaànc ITagaoxtusc. ; 


206. 


21. 
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Meváovaoig v0) Gylov ázootólov xai evayysliuasos 
Jo4vvov. 

Arma. Anthemius et Hieronymus. A. 29 Sept. Nativitas Christi. 
Callistratus et Socii MM. Romani 288. 

NE. Sabbatius Solovetzkiensis - 1452. A. 30 Sept. lacobus et lohenw 
Apostoli. 
Chariton 276, 0ctog ztav)o xai ónoAoyntüc. 

Amm. Georgios victoriosus, qui dat victoriam. A. 1 Oct. Martha soror Lanr 
Cyriacus Anachoreta 448—557. 


. Gregorius Episcopus Magnae Armeniae £egoudQtvg. 


XE. Michael Metropolita Kiov. (T 992. Amume. David Rer. 


OCTOBRIS. 


Ananias Apost, qui baptizavit Paulum. Romanus ó usAqón 
7toupU)e tO» xovraxiuv 496. 

XA. Patrocinium Matris Dei. €. Commemoratio omnium miraculorum qu 
patrata sunt per sanctam Christi tunicam. — Azo. Eustathius et Theodo 
A. 4 Oct. Abreha et Atzbeha, Reges Aethiopiae Fratres, a S. Frumentio conver 
Cyprianus £egouagrvg et Iustina M. sub Decio 250.  Korr 
xi0v: 'Ex tTégvos uayixis, éniovoéwag Geógou», roós yváso 
Qeix)v avedely ons T Kócuo, dxéctoQ gogorarog, vàg ia0t 
dugojuevog, voig vuud0L 06, Kvrguavé avv Tovasiyg* ned 
zgécflevs, vQ  guAavO9Qwmq 4eonóvp, ocw9iva, vo) do 
Aovg GOV. 

€. David et Constantinus Principes. MM. 730. Klaproth 1. c. p. 16 
Copt. lacobus Alphaei Filius. 

Dionysius Areopagita £egopagzvg. 

Amm. Sagac Rex. A. 6 Oct. Pantaleon unus ex novem Sanctis. Paul 
Patr. Constant. Dionysius Areop. 
Hierotheus Athenarum Episc. ,ua35T00 o0 "dyiov IIavio 
r'agagtavtog xavro) Óià vegéAgg i» sj Kowurjoet vijg Ocotóxo 
uevà và 2drootóAnv.* 
Charitina M. 290. 

€. Gregorius ab Sbandzoi. Ammna. Septuaginta Discipuli. 
Thomas Apost. 

A. 9 Oct. Thomas Indiae Apost. Liberius Patr. Rom. 
Sergius et Bachus MM. 290. 

WE. Sergius Vologodensis T 1413.  Amma. Phocas et Irenaeus. A. 100 
Eumenius Patr. Alex. 7 T 143. 

Pelagia, 0oía pu5cro. 

Arm. Thecla, Barbara, l'elagia Virgines Martyres. Copt. lacobum coi 
memorant Patr. Alexandrinum 50 "t $30. A. 110ct. Iacobus Patr. Antiocliae. 


9. 


L—) 
e 


Goo 
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Iacobus, Alphaei filius, frater Matthaei Apostoli. Andronicus 
501, 60t06 zrat5o. 

A. 120ct. Michael Arch. Mattháus Apol. et Ev. Demetrius Patr. Alex. 12 T 231. 
Lud.: Computatio sacrorum temporum, inventio Epsctarum et termini paschelis, or- 
dinatio ieiuniorum et Quadragesimae illi tanquam auctori ab omnibus Aegypti et 
Aethiopiae scriptoribus maxima cum laude attribuitur. 

Eulampius cum sorore Eulampia MM. 296. 

Axe. Panteleemon medicus. 


. Philippus unus e septem Diaconis. Theophanes Graptus, 


Nicaeae Episc. Iconoclastarum adversarius, 00tog ztatrQ ,,xavóvcv 
7ztoujv5c' 808. Xr) sidévau, Oz, usvà v))» &vsexáznv toU ragóv- 
tog Mwwóg, vij joyouévp Kugiaxá, waAAeraL $9» 4£xolov9(a vf; 
Ayíag xai Olxovuevuxijc éfüdunc ZvvóOov, vüc à» Nixaiq avv- 
&ASovonc 1Ó ÓOs/rsgov GvyxgorrOe(onc ónó 3067. Ldylu» Ilavé- 
qu», &eL TQ Gcovrolo 788. ii vágc Baoiusiag Kwovotavrivov 
700 Iloogvooyevvivov" éni xa9aigéget xai dvoxgonj 1Óv» àJécy 
doyudzo» Tv» uwcoyolorov xai Xeursiavoxanyóquy Eixovoua- 
gov, vob t& Konqwviuov, xai Tü» avt avugeovosvrc» d9ÀLov 
Enwoxórto, xaí d»téguv LdoyueQét», xai vov avzÓv doéopov 
xai à&ayiovov cvvedQlov. 

A. 140ctL Philippus Apostolus. Addunt Copt. ,unus e septem Diaconis' 
Michael cognomento Áragani i. e. senex, unus e novem Sanctis. 
Probus, Tarachus, Andronicus MM. 296. Cosmas ó zrot- 
TÜG TOY» xavOvwv. OOt0g ztcTUQ. 

Amm. Mesrop. Elisa. 


. Carpus Episc. Thyatinae et Papylus Diac. 255. 
. Nazarius, Gervasius, Protasius, Celsius MM. 57. Cosmas 


Ep. Majumae ó &yioztoA(tgg xai mowv5g, 00tog rcavrQ. 
JE. Svistosh, Princeps Tschernigov. Ammma. [Inventio Gregorii Illuminatoris. 
A. 17 Oct. Dioscurus Petr. Alex. cf. 7 Sept. Stephanas Protom. 


. Lucianus Presb. Antiochenus Mart. 290. 


Arma. Ananias Apost. A. 18 0ct. Theophilus Patr. Alex. 23 t 412. 


. Longinus Mart. ,0 éxoróvraQyog zaQà vQ cravoQ oU Kv- 


piov'*. 
A. 19 Oct. Elisaeus Proph. 


. Oseas Proph. 304. Andreas óctouagzvg ,,0 à» vij xoioet, à9Ày- 


cag vzéQ TOY» Gylov» &cixóvov à» &rey 7601. 
Amne. Dionysius Áreop. /À. 20 Oct. Maria Beata Virgo. 


. Lucas Evangel. 


WE. Sabbato quod occurrit inter 18—25 Oct. recolitur memoria insignis victo- 
riae, quam reportavit Demetrius Princeps 8 Sept. 1978. Strahl p. 369. A. 21 Oct. 
loel Proph. 


19. 


20. 
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Dios Ksceta sub Theodosio Magno, 00t0g srat5o. Mac?fi 
gni Basilii soror, óoía uv. 

JE. Romanus Princeps Riazanensis propter fldem Christi martyrii 
adeptus 1270. Cep. Ascensio Henocbis in coelum. 
Elias Proph. 

Amums. Thaddaeus Ap., Sanducia Virgo. A. 206. Iul. Ioseph, bestae 
sponsus Abba Salama s. Frumentius, Aethiopiae Apostol. cf. 23 Sept. el 
Saláme a Salam —. salus, itaque Salama verti potest Bonifacius). 


. Simeon ,0 àià Xquoró» ZaÀóg". loannes ovraax5átus 


Edesseni, 0040t ztarégeg 518. Ezechiel Proph. 
A. 2" lul. Simeon Patr. Alex. 51 t 841. Ezechiel Proph. 


. Maria Magdalena ,4uvgogógog xai laazócotoAog". Tran 


Phocae Mart. 
. Amm. Cyprisnus ei quadraginta quinque Virgines Martyres. — A. 
Abraham, 1saac, lacob. 
Trophimus, Theophilus et Socii Mart. 296. 
Ama. Athenagoros, decem discipuli et quinque sacerdotes. A. 29 
tivitas Christi. 
Christina ueyaAouagrvc 200 (ut in Calend. Romano). 
NER. Polycarpus Pecherskiensis T 1182. 
Anna, Mater Beatae Virginis. Olympias et Eupraxia. 
BÉ. Macorius T: 1504. Ama. Adam. Abel. AÀe 1 Aag. Ioseph Arin 


: Hermolaus í£egouaQtvg et Socii Mart. 304. Parasceue 


pagrvc 140. 
Panteleemon (Pantaleon) ueyaAoudQtvg xai tauarixóg 3 
Amm. Lois, avia Timothei. Gregorius 9avucrovoyoc. A». 3Aug 
Regina. 
Prochorus, Nicanor, Timon et Parmenas Diaconi. 
ES. Imago Matris Dei in urbe Smolensk. /. 4 Aug. Ezekiah Rex. 
Callinicus Mart. 290. 
€. Eustathius ab. Msketha seu Mzcheta. Azma. Eleozar. 
Silas et Sylvanus Apostoli. 
Amm. Sancti Maccobaei. 
Eudocimus sub Theophilo Iconoclaste. IIgoseógvio Tijg 7cQ 
060g TOU TiuLov xai Door oto ovavgob. 
A. 7 Aug. Petrus Apost. 


AUGUSTUS. 


E" & ^ 
'H Iloóoóog; và» viulicov E?Àc» vob tiulov xai 
"01,00 3vavgo?)' xoi uyrum và» 2dyiov &nvà Maga 


1) Neale l.c. 2, 779: ,,The Festival is kept in the Greek Church, though 


in the present Menaea, is not named from it. The ode is by Joseph of the S 
the acroslich, r0 zzQogxvrmiür zta&vreg vuroUuty CuÀoy. The Festival comm: 
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Maxxaf ato», xai. vg Idgsoóc avvüv ZoAouovijg, xai tob 

4idaoxálov avtv "EAcabdgov. | Ovvos 1j9Àgoay ày Erat ánó 

44óàu 5327. ngÓ XpquvoD d8 Érm 173. àmi Bacilelag 1vrióyov 

vioU ZeAevxov. — L4oyóus9a vá Noorslac vfjg Gsotóxov. 
Amm. Sophia. 

2. 'H dvaxouid:) và» Aeuyásov s09 &ylov zrgotoudotv- 
eog xai doxedvaxóvov Zvag vov i5 "IsgovcaA)u eig Kov- 
0vavzivoUzt0ÀAuy ày Prev 912. 

JA.  Depositio Basilii Moscov. roU SevuucorovQyoU et Patroni Moscoviae 
t 1552. 
3. Isaac, Dalmatius, Faustus 368, 0010. ztavéQec. 
€. Rajden. Amma. Gregorius Divinus. 

4. Tü» Myio» énxvà Ilalóo» vÀv iv 'Egéoq. Obto, ónvo- 
cavrec dmi Tijg BaciAslag Zfexlov, àvéorncav àni vfjg BaciAslag 
Osodocíov vob uixgoUD, à» &teu 408. xou9évreg à» 1 anal 
&n 372. xai uev óMyov àxeAevvgoav. Kai vijg 4d ylag 'Ootoudo- 
vvgoc E$0oxíag. | 

5. HposóQzie Transfigurationis; Eusygnius Mart. Antiochenus 361. 

Ammna. Eugenius et Macarius. /À. 12 Aug. Michael Archeng. 

6. Transfiguratio Domini. 

Amma. Andreas princeps. Ae 13 Ang. Commutatio s. clarificatio vultus Iesu 
in monte Tabor. 

7. Domitius óctoudgzvg in Phrygia sub Iuliano. 

IER. Poemen Pecherskiensis T 1139. 

8. Aemilianus Episc. Cyzicenus Conf. imaginum patronus sub Leone 

Isaurico. 
JR. Apparitio Matris Dei ad rivam Tolga 1314. Amme. Adrianus et Attalia 
(Natalia) A. 15 Aug. Exequiae Beatae Virginis cf. 21 Ian. Laurentius. 
3. Matthias Apostol. 
A. 16 Aug. Ascensio Corporis Beatae Virginis. 

10. Laurentius Mart. 285. Kovraxiov: Ilvgi. 96ixQ, qAex9eig viv 
xagdiay Gov, TÓ zt viv ra90», sic téAog dzevégouaag, 4494- 
ti» Édgaiouo, Osogógs Mágrvg Jfavgévsie, xal ày à9Aotg àflóag 
zL0tOG* otO0Év ue qcoloer vig dydzpc XQuotob. 

Amm. Concilium Ephesinum. 

l1. Euplus Mart. 296. Catanensis. 

JE. Theodorus et Basilius Pecherskienses 1091. A. 18 Aug. Alexander Patr. 
Alex. cf. 22 Apr. ' 
12. Photius et Anicetus MM. 288. 


(Ihongh Asseman tries to prove the contrary) the victory gained by the Emperor Manuel, 
and Andrew Bogolubsky, Great Duke of Russis, À. D. 1164," Strahl p. 163. 


N 


13. 


14. 


15. 
16. 
17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


26. 


27. 
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Maximus, 00cog rcav?))o xai ónoAoyytüg. -dmódoctg jg u 
Hoogooeuc. 

ER. inventio Maximi Moscov. Imago Metris Dei in Paletz, Moscoviam tra 
1444. A. Septem Dormientes. cf. 13 Ian. 7 Mart. 

Michaeas Proph. lfgosógtta vig xoiwumcecg tg J&otóxov. 

XE. Transletio Theodori Pecherskiensis. Canonizationis apud Russos exem 
secundum 8. 1108. Strahl Russ. Kirchengesch. p. 130. A. 21 Aug. 
Besta Virgo. 

Kotíunouc 156 O60t1óxov. 

A. 22 Aug. Michaeas Proph. 
1mago Christi Edessena p. 244. Diomedes Mart. 288. 

A. 28 Aug. Abreham. 

Myron Mart. 

NE. Alypius Pecherskiensis. Amm. Imogo in ecclesia Etschmiadzin. AÀ. 2: 
Issac, Abrahami filius. Tecla Haimanot. i. e. planta fidei inter omnes Aethiopia 
ctos mirsculorum et sanctitatis fama eminet. Vixit circa annum Cbrisü 630. | 
in cunis locutus est et puer miracula edidit. Decimo quinto setstis anno a ( 
Aethiopiae metropolita Diaconus creatus fuit. 

Florus et Laurus MM. 

A. 25 Aug. Iacob. 

Andreas 6 orgerrAoroc M. et 2953 socii. 

YR. Imago Motris Dei, a Cosacis Donicis Demetrio principi donata, Mose 
trensfertur 1382. /À. 26 Aug. Sara uxor Abrahae. 
Samuel Proph. 

A. 27 Aug. Samael Pr. 

Thaddaeus Apost. Bassa M. 

JE. Depositio Abrahami Smolenskiensis T 1292. A. 28 Aug. Abraham, 
Iacob. 

Agathonicus M. 

XE. Ingo miraculosa Matris Dei in urbe Grusz. /AÀ« 29 Aug. Nativitas € 
Salama, sacrae scripturae interpres. 

Lupus M. S. Demetrii servus. Z47:ó0ocig tijg xouumoeug. 


Eutyches Mart. Discipulus S. Ioannis. 
JE. Translatio Petri Metropol. Moscov. A. ?zeyóuevos, intercalaris I. 
nes Beptista in vincula coniectus. 
Adventus Reliquiarum Bartholomaei Ap. Titus Ap. 
A. ànayoputvos, intercaloris IT. Titus. 


Adrianus et Natalia MM. Nicomediae 304. 

WR. imago matris Dei aàb urbe Wladimir Moscoviam translata, Russiam 
muris liberat ibvasione. Strahl p. 412. A. ?z«yopevosc, intercalaris III. 
phael Arch. Zera-lacoob. i. e. Semen lacob, rex Aethiopiae, qui fidem chris! 
disseminavit. 

Poemen Conf. 415. 

ER. Poemen Pecherskiensis. Amm. Ioachim et Anna. A — zo, 

intercalaris IV. Liberius Patriarcha Romae. 


207 


38. Moses Aethiops, Octog xer)Q. — " 
€i. Susanna. A. ?neyoutroc, intercaleris V. Amos Proph. 
29. Decollatio loannis Baptistae. 


Aem. leremiss Proph. A. 1$8ept. Dies feianii.!) Novus ànnes. S. Ioannis 


Baptistae Commemoratio. lobus. 
[4 


3 Alexander, Ioannes, Paulus ó »eóg Patriarch. Constantinop. 
JE. Trenslatio Alexandri Newski. Inventio Principis David T 1298. A. 2 Sept. 
Decollatio Ioannis Bapt. 
3l. 'H KaváS960sg vfjc s.ucag Zovgg se Yregaylag 950- 
TÓxOv, fjtig uesexouio9n &nà vic Ezxwxonüc ZüAag ini Iov- 
otrbiavov vob Bociléog eig KwovotavzevovmoAt xasà có 530. 
&rog.?) 
Amm. Thomas et loannes Apost. 


SEPTEMBER. 


l. Eig v)» moo», dox?) tc IvOíxvov, fvo. toU véov "Exovg* 
xai u»yjuy toU 'Ocíov Iloroóc zu» Zvueo» v0) ZzvÀ(vov: 
xai 9? Sóvatug tfjg Ymegayíag Osotóxov và» Maotcy- 
»Gv* xai vob wfylov Mdágrvoog 74 6(.9aAü* xal vy 24 y wv 40. 
Mags?Qo» l'vvatcxódv, xai 4uuobv diaxóvov, xai 4i- 
jacxdAov ab» xai «dv Ldylo» MagróQoy KaAAiovnc, Ei- 
0dov, xai 'Eguoyévovg, vüv avradéAgwv* xai uxíun vo? i- 
xaiov "Inco? YioU v0) Navíj, Oguc rmgoélafe vi)» Xouwcvob 
lívvgsw | Éreoty. 1442. xai dváuyyots vob ueyalov "EunqgonoÜ. 
A noAvibxuoy vio Ivóixvov. 'O za09c Zyuwvoyóg víjg Kviosus, 
0 xaigoUg xai xoóvovg à» «jj idíg àboveiq Jéuevog, evÀóyngov 
10v Grégavov 100 E»ixvvoU víjo yonoróvyvóg cov Kite, qvAds- 
rtv iy eigrivn tovc Buciletc xai vy» IIóAw 00v, zt960feiatg víjc 
Gsoróxov, xai odo» nuc. 

A. 4 Sept. Macarius Patr. Alex. 59 T- 958. 





1) Typ. Const: 'Ev 18 notouij vo) Iipgodoóuov dé vnGttUtuv zt&vrag rovg 
tGtBetg, ztQóg &rarQon» xal &va(grgu vo) ui0gr0U xal zÀggovc dvoocdovoyrua- 
T€; Guj7toO(ov roU BioS9avoUs Hoods xal yàg dzorflegua avroU Uxiott» o ro) 
'üy ngoq riy «navruoy Meítovog qvos. 

2) Ezstat Oratio S. Germani in S. Mariae Zonam (Allatius Origg. Constant. p. 
222—241) — — «c (v1 G&ntij, 7] tj» G3» noA mtgixvxAoUGg xal mtQiénovoo xal 
BapSapixzc Amigo &ntmtifovAsvroy QiagotovGe* o (uvr uuía, 7] üv 9er 1ó- 
yo iyydarQioy Óvta. ztQieilgoago xa rz» tO» ldGtew tÜloy(ay Bxeióty nlovrm- 
Cu0& x«l "uiv &vttÉMmovca* o (avr qeuioa, 5 10 toU &q9áprov 9toU untoós 
10 UmégGÉuvov cdua.GOtuvongtnüog zQogtyyíGuca xüxei9ty ijv «qaoa(av &u—- 
quigau£yr &negagoAsvrog xa &qdagrog ufvova« de elg judge tig Àoyogc tfjg &Àg- 
9t(ag xattAnAvOty. 


12. 
13. 
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Toi 44ylov Mágvvoog Máuavvoc* obtóg tj» àx nóAsuc T'dy- 
ypac IIagAayóvov, xal uevà v)» l'évygow avvo? usivag xoóvoy 
zéyc& ügovog, Éneua qovioac Pouatosi, Máua, Óu& vot xovro 
ovrog éxAj9n, d9Ixoag ày Ere, 260. xai vo9 àv Zdylouc ILavo, - 
ZuO» Ioávyvov 00 Nyovevvob Ilazg.ógyov Kwvazaytuov- 
ztóAscG, Ogrig 9)» ày Ever 619.. 
Amm. Stephanus Uniskiensis. 
Anthimus Episc. Nicomediae tegoucQtvg 288. "Theoctistus 
,0vva0xytüc vob neydAov E)ó9vulov* 0ciog zav5jo 451. 
Amma. Ezechiel Proph. Zacharias Proph. /À. 6 Sept. Ississ Proph. 
Babylas Episc. Antiochiae fepoudQrvc 253. Moses Preph. 9c0- 


7'tnG. 
A. "1 Sept. Dioscurus Patr. Alex. 25 T 454. 


Zacharias, Pater Ioannis Baptistae. 

E&. Magnus Princeps Glieb. Amm. Ioannes praecursor. lobus iustus. 
Copt. Ieremiam Pr. commemorant. A. 8 Sept. Moses Proph. Zacharias, Bara- 
chiae filius, pater Ioannis Baptistae. 


. 'H Mváuvgoig vo? yeyovóvog 9avuavog à» Kolacoois, 


710 dy Xoxaig, vagi ToU JMoxeovQavsr yov Mixaygá. 
Copt. Athanssius Pater Alex. 28 t 497. A. O9 Sept. Michael Arch. 
Sozon, ovium pastor in.Lycaonia, Martyr. 288.  IIgosóQtio sí; 

yevvioeug. 

E&. loannes Archiep. primus Novogrodi T 1186. Strahl p.174. Amm. 
Concilium Nicaenum. A. 1OSept. Nativitas Dominae nostrae Mariae. dDovid rer 
Aethiopum, qui festum crucis instituit. 


Nativitas Beatae Virginis. 

Amma. Nativitas B. V. 

Ioachim et Anna, Parentes Beatae Virginis, 9eorevogec. Seve- 
rianus, Miles Sebastenus Mart. 255. 

JE. Depositio losephi Volotziensis T 1516. A. 12 Sept. Michael Arch: 
Menodora, Metrodora, Nymphodora Mart. 394. 
Theodora. ,24Utn rreguregoboa eig Guagtíov, slvat xotwaca 
éavv)v vro &vóvua avógóg iv uovactgoiq dvÓQG» zotxiLovg 
ozoneivaca xiwwóvvovg )mó émngeacudv vOv Óoiuóvov, Ódxgvot 
pevavolag éau9n, éni tfc BaciAslag Zxvovog, ày &eu 472." 
Autonomus Mart. 252. | 
Eyxatvyia vo Nao? fg &yt(ag voU Xouovob xai 960i 
?LOGv cG»acvactcg (quem aedificavit Constantinus Magnus Hie- 
rosolymis). ITooeógzta o0 ozavgov. Cornelius M. éxazóvrao- 
xoc, a Petro baptizatus. 

Copt. Festum Crucis Gloriosae. A. 16 Sept. Aedificatio Hierosolymae, ex 


Ludolfi mente significat restaurationem per Constantinum et Helenam factam, fortasse 
dedicationem templi supra commemorati. 


M. 
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Exaltatio Crucis. Dies Ieiunii.!) 
Copt. Festum secundum gloriosae Crucis. A. 17 Sept. Dionysius Patr. 
Alex. 14 t 265. Baal Maskal. Exaltstio Crucis. 


. Nicetas Mart. 370. 


€. Ioseph ab Alaverdi. Cost. Festum tertium gloriosae Crucis. AÀ. 18 Sept. 
Helena, mater imperatoris sc. Constantini. 


Euphemia ueyaAouagrvg 288. 

E&. Cyprianus Metrop. Kiov. T 1406. (€. Isaac et Ioseph. Amman. Atbana- 
sius Patr. Alex. 12 T 497. (?)) A. 19 Sept. Gregorius Patr. 
Sophia cum filüs ITíovig, "EAzig, udydmm ,,avvat onfjoxoy 
iE TvaÀiag xarà vó 122. Frog, d9A5caca. ini 14óguavo? Kai- 
cagocg "Puurc* Óià Bacdvto» nagà àv9vrdvov 'Poualov Mvrió- 
yov veÀ&obvtau ai zgeis Svyatégec 1 dé wire abr)» Xogía 
iniueivaca 1i rgo fHégag vQeig, v)» Vvynv vQ Kvglio maga- 
ví 9'not.' 
Eumenius Episc. Gortynae 00tog zat?o xa& 9avuavovoyóc. 

A. 21Sept. Maria Virgo. CCCXVIII sc. Patres Niceeni 325. 
Trophimus, Sabbatius, Dorymedon MM. 278. 
Eustathius cum Sociis MM. (Eustachius) ueyaAouaQtvg 100. 


J&. Michael Princeps et Theodorus Tschernigoviensis Martyres 1246. Strahl 
p.230. A. 23Sept. Salama e Frumentius. 


. Quadratus Apostolus. 247ródocig 1ijc Unos 


WE. Inventio Demetrii Metrop. Rostoff. 
Phocas Episc. Sinopes tegoucQrvg 102. 

A. 25 Sept. Ionas Proph. 

Conceptio loannis Baptistae. 

Amma, Mamos. A. 26 Sept. Conceptio Ioannis in utero Elisabeth. 
Thecla ,,zzgwrouaQrvQ xai icamóntoÀog, Qvi vmfgoyev dx nó- 
Aeg "Ixoviov, àvdv 18. 0ve $xó vov Ldyiov IlavAov t)» nov 
ididay91, Doaca à» nag39evio &vo 90. 

Amm. Febronia et Marina Virgines. 

Euphrosyne 0oía urv5o ,,2i6 vzc'ijoyev àni vfjc Baotkelac Oco- 
doctov vo) uixgo?, xavà vÓ 410. &oc, à» d»ÓgixQ ayruato iyyc- 
0zog *Q idi Iloxoi IIagvovrio uevabó &vdod» doo 

JE. Sergius ab Radonej T 1392 canonizatus 1428. A. 28 Sept. Abraham, 
Isaac, lacob. 


1) Typic. Const: "aréov Orc 7 éogi5) 15$ z«yxoauítov "Ywwoteg ro0. Tiutov 


«vgoU uixrr ég1l yagüg xal Àvztmg* xal yagág uiv, di& ti» &UgeGiv toU rijg Ot - 
ofac nud» gvuBólov, toU Ztunqógov Zravgoü: A/nmge di, dià tjv ur5"umv rdv 
&zÉou» &uagriOy, Uztig «v i£n«Oty Ó Zuwtrno r00 Kocuov tÓ (wonoibr ztd9og, 
Qxl rg Zravoi) ztoocgniw9tlg- 096y xal díxcióv Qgrw, oipat, vnatevtuw ztávrag 
9e 'Op9odófovc i» ravrg 1j n«avacféntq ÜfQa* xal y&o T& Ófxcie Eyts rijg 100 
tovg 7u£gag, Tie &ylag x«à utyalnge ITagaaxevijs. : 


206. 


21. 
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Merdovaoig voU dytov àzoovólov xai evayytehu 
"Iwàv»ov. 

Amrma. Anthemius et Hieronymus. /À. 29 Sept. Nativitas Christi. 
Callistratus et Socii MM. Romani 288. 

WE. Sabbatius Solovetzkiensis tT 1452. AÀ. 30Sept. Iacobus et Io 
Apostoli. 
Chariton 276, 60106 zta1)0 xai óuoAoyntyc. 

Amm. Georgius victoriosus, qui dat victoriam. /À. 1 Oct. Martha soror 
Cyriacus Anachoreta 448—557. 


Gregorius Episcopus Magnae Armeniae £egouaQrvg. 
WE. Michael Metropolita Kiov. -t 992. JAAmma. David Rex. 


OCTOBRIS. 


Ananias Apost, qui baptizavit Paulum. Romanus ó ed 
7t0UmV)c v» xovraxioy 496. 

WE. Petrociniom Matris Dei. €. Commemoratio omnium miracaloru 
patrata sunt per sanctam Christi tunicam. — Amma. Eustethius et The 
A. 4 Oct. Abreha et Atzbeha, Reges Aethiopiae Fratres, a S. Frumentio co 
Cyprianus £egoudQrvg et Iustina M. sub Decio 250. .K 
xi0v: 'Ex svéyrype uayuxijs, inwvoéyas Geógqu», ngos y 
Osix)v dvcdaiy us TQ Kócuo, à dxéovoQ gogoizaoc, vg i 
dugotvusvog, voig viui ge, Kurnguayé oiv Tovowvp* us 
zoéofeve, vQ qgiAav9Qumq Zsonóvp, Gcw9ivaw. vo)g 
Aovg OOV. 

Gi. David et Constantinus Principes. MM. 730. Klaproth l. c. | 
Copt. Iacobus Alphaei Filius. 

Dionysius Areopagita £egouagreg. 

Amm. Sagac Rex... AÀe 6 Oct. Pantaleon unus ex novem Sanciis. 
Patr. Constant. Dionysius Areop. 
Hierotheus Athenarum Episc. ,ua9mrob vob Ldyiov Ilo 
rragagvávtog xavroU0 Óuà vegéAmg à» vij Koiitost vijg Oso 
uevà và» Ldrootólov. 
Charitina M. 290. 

Gi. Gregorius ab Shandzoi. /Amma. Septuaginta Discipuli. 


Thomas Apost. 
A. 9 Oct. Thomas Indiae Apost. Liberius Patr. Rom. 


Sergius et Bachus MM. 290. 

EA. Sergius Vologodensis Tr 1413.  Amma. Phocas et Irenaeus. À. 
Eumenius Patr. Alex. 7 T 143. 
Pelagia, óoía u9eyo. 

Amm. Thecla, Barbara, Pelogia Virgines Martyres. € 0p. lacobuu 
memorant Patr. Alexandrinum 50 "t 830. A. 11 0ct. lacobus Patr. Ántiocl 


9. 
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Iacobus, Alphaei filius, frater Matthaei Apostoli. Andronicus 
901, 60106 zero. 

A. 120ct. Michael Arch. Mattháus Apol. et Ev. Demetrius Patr. Alex. 12 - 231. 
Lud.: Computaetio sacrorum temporum, inventio Epasctarum et termini paschalis, or- 
dinatio ieiuniorum et Quadragesimae illi tanquam auctori ab omnibus Aegypli et 
Aethiopiae scriptoribus maxima cum laude attribuitur. 

Eulampius cum sorore Eulampia MM. 296. 

Amm. Panteleemon medicus. 


. Philippus unus e septem Diaconis. Theophanes Graptus, 


' Nicaeae Episc. Iconoclastarum adversarius, 00:06 7ztaT)Q XQYOYUV 


D 


z0ujvc* 808. Xt) eidéva, Ot& uevà vi)» évOexdvn» toU xagóv- 
vog lMwvóg, vij &gyouévp Kwgiaxi, wdAAsvauL vj 44xoAov9ía tác 
Ayiag xai Oixovuevuixig &fdóumc Zvvódov, vic àv Nixaiq 0v»- 
&ÀSojvsng 1Ó ÓsovsQov GOvyxgotnOs(long $n 367. Lyle» Ilové- 
qu», &&L TQ GcorQolo 788. éni víjjg BaciAetag Kwvovavtivov 
zo Iloggvgoysvvivov* &ni xa9aigé0st xal. àvavgorij vv &3éov 
doyudvov TOv uicoyolovov xai Xu vtavoxargyógov Eixovouá- 
qo», toU v6 Kongoviuov, xai v)» avr cvuggovoóveay d9Àioy 
Eniaxóro, xai d»iéguv LfoyusQéov, xai ToU avrOv d sauov 
xai àbayiorov cvvsOQiov. 

A. 140ct Philippus Apostolus. Addunt Copt. ,Qunus e septem Diaconis'' 
Michael cognomento Aragani i. e. senex, unus e novem Sanclis. 
Probus, Tarachus, Andronicus MM. 296. Cosmas 6 zrotr- 
T)G vU» xavó»u*. OO0i06 ztav7Q. 

Amm. Mesrop. Elisa. 


. Carpus Episc. Thyatinae et Papylus Diac. 255. 
. Nazarius, Gervasius, Protasius, Celsius MM. 57. Cosmas 


Ep. Majumae ó &yioroA(vQg xai zoutuo, 0ctog rca. 
ER. Sviatosh, Princeps Tschernigov. /Ammm. j|nventio Gregorii llluminatoris. 
A. 17 Oct. Dioscurus Petr. Alex. cf. 7 Sept. Stephanus Protom. 


. Lucianus Presb. Antiochenus Mart. 290. 


Amm. Ananias Apost. Ae 18 Oct. Theopbilus Patr. Alex. 23 tt 412. 


. Longinus Mart. ,ó éxavóvraQyog zagà vQ oravQQ vob Kv- 


Qiov**. 

A. 19 Oct. Elisaens Proph. 
Oseas Proph. 304. Andreas óctoudQzvc ,,0 à» vij xgiocew d94j- 
cag $zép vÀy Gyicv eixóvov dy &vev 161." 

Amnmnns. Dionysius Areop. A. 20 Oct. Maria Beata Virgo. 


. Lucas Evangel. 


WE. Sabbato quod occurrit inter 18—25 Oct. recolitur memoria insignis victo- 
riae, quam reportavit Demetrius Princeps 8 Sept. 1378. Strahl p.369. A. 21 Oct. 
Ioel Proph. 


19. 


20. 


21. 


22. 


29. 


24. 


25. 


20. 


21. 


28. 
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Ioel Proph. Varus Aegypticus Mart. 304. 

Amm. Quatuor Evangelistae. A. 22 Oct. Lucas Ev. 
Artemius usyaAouágrug Antiochenus 352. 

A. 23 Oct. Ioseph Patr. Alex. 52 1- 849. 

Hilarion ó uéyag, 00tog rraz)o 333. 

Amm. Longinus Centurio. 

Abercius Episc. Hieropolitanus icazóczoAog 9avpotow 
,xal 1» 4fylu» énvà IIaiduv vàv iy Egéog Ma£uut 
"oIaufgBAixov, Magziavo, Zuovvaíov, Mdvto»íot 
xovotoÓO.avoD0, xai Kwovovravvíivov, olrueg omi 
ini víjg BaciAe(ag Zexiov, &xoiur 950a» yoóvovg 184. E 
BaciAeíag Otodocíov vob uuxgob, Ove ibómvpoav, fito. 
ca»* xai müAw Seíq moográbe. uuxQÓv vvorábayteg, n 
quo». é£nOrjuncav. 

WE. Imago Matris Dei in: urbe Kasan. Amm. Theodotion P. 
Iacobus Maior, Episc. Hierosol. ,,0gr4g ztQ9vov avv£yo 
eod» Asurovoylay, 5j» ó uéyag BacíiAetog óMyov v« Ó di 
evouog zoÀv cvvvoucvéQa» àrroinoe." 

Arethas et Socii MM. 542. 

Amm. Cheriton, Artemon et Socii. 

Marcianus et Martyrius Notarii et Martyres 346. 

A. 28 Oct. Abrabam, Isaac, Iacob. 

ToU 5dyiov Meyaloudotvoog /7u1000v, Octig Aoyyev 
7Àevoà», và ToU Kugiov m9 ibeuó»ioev, iv Preu 29 
7?) 4d»au»ncoig ToU uey&Aov Xewouob, ovuflávtog 
gtavruvOvnÓÀteL xarà TO 758. tEvog, &» vq 24. yoóvQ . 
ToU Ioavgov. 

Amm. Duodecim discipuli Dionysii et Socii. .&« 29 Oct. Nativitas 


Nestor Demetrii Socius Mart. 286. 
EE. Inventio Andreae, Principis Smolenskiensis. /&« 30 Oct. Isaac 
Imperator. 


Terentius et Neonile MM. Stephanus Sabbaita ó 
TY» xavóvov, 00106 za). 
Gi. Neophytus M. 


1) Heineccius Abbildung etc. 3. p. 227: ,,Von dem Fest des heiligei 


ist dieses merkwürdig, dass sich vor diesen Tag die Türken sowohl als di 
fürchten und denselben für die Schifffshrenden sehr gefáhrlich halten, daher 
weder zehn Tage vor oder so viel Tage nach demselben zu Scbiffe gehen. 
Ursache wird dieser Tag sehr hoch gefeiert und für ein grosses Fest gehalt 
illa navigantium consuetudo non videtur spectare ad S. Demetrium sed ad | 
terre motum, cuius memoria illa die peragitur. 


90. 


21 


[4 
e 
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Ànastasia Romans, ócioudosvc 296. Abraham anachoreta 390 
S. Ephraem aequalis. 


Ammna, Eperechius et Severianus. A. 2 Nov. Sanitius Patr. Alex. 55 |- 870. 
Petrus Patr. Alex. 21 -T 380. Naaknótho la-Ab, rex fnit Aethiopiae ultimus stir- 


pis Zegul. 
Zenobius cum Zenobia sorore MM. 290. 

A» 3 Nov. Habakok Proph. 
Stachys, et Amplius Apostoli softós d , "yog Zvdyvg xyeigo- 
t0v6iTot rroüirog Enloxonog Bvlbavrlov sxagà coU Ldroovólov 
"fvdgéov, xai Qjsag elra Een 10. dar. Kali zoU 1ylov Mág- 
svgog "Eniudyov, à9Aoarrog d» Fsei 255." 


NE. Epimachus, Spiridion, Nicodemus Pecherskienses. Amma. Ioannes Chry- 
sostomus. 


NOVEMBRAIS. 


. Cosmas et Damianus MM. Javuarovoyoi xai dvdgyugos et 


sancta mater eorundem Theodote. 

Arma. Cum Romeno-Catholicis uniti: Omnium Sanctorum. 
ÀAcindynus, Pegasius, Aphthonius, Elpidiphorus, Anem- 
podistus Martyres in Perside Saporis aetate 320. 


A. 6Nov. Fuga Christi e Mehisa Koskuamam.  Lud.: Loca sunt in Aegypto 
secundum traditionem Coptitearum. Koskuam olim opulentissimum, nunc peuperri- 
mum monasterium Aegypti, io. memoriam fugae Christi hoc in loco aedificatum, 
quem ibi cam sanctissima matre diu mansisse ferunt. 


. Tà» Myioy Magzogo», IMxewiuó, 10079, xai 44569246 


Zuxóvov, d9Ànodrrov. d». IIegoidu xozà vó 313. &rog*. xai và 
Eyxaívca £09 9si00 Nao? v0U 4yíov MeyaAoudgrv- 
eoc l'eogylov v00 à» 44005 (Lydda), ?)vou *; xazáSecig vo6 
"yiov Zoarog avroU. 


. loannicius ó uéyag, 00tog varo 758. Nicander Episc. Myrae 


isgouidgrvg consecratus a Tito, Pauli discipulo. 
Amm. Stephanus Paps. A. 8 Nor. Constantinus videt crucem. 
Galaction et Episteme MM. 285. 


WR. loannes Archiep. Novogrodi - 1186 canonizatus 1439. Amma. Acepsi- 
mas loseph. /À. 9 Nov. 1saac lustus Patr. Alex. 41 | 688. Patres Nicaeni. 


. Paulus Archiep. Constant. óuoAoyrtrs 351 ,,7ragà vd» 4d ostavóv 


érenviyn và idip ouogoglo." 


. Triginta tres Martyres Meliteni 290. Lazarus ó à» vq Ia. 


lovaiq 0Qst doxyjcag, 0ciog cavo xai 9avuavoveyóg. 
Amma. Metrophanes et Alexander Patriarchae. 
18 


10. 
11. 


12. 


13. 
14. 
15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 
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Zóvabig vro. doxvosoavgyob Mixas)À xai tí» loixát 
ácouávov Óvrváusoy: 

Amm. Gabriel, Michael et omnes Angeli. A. 12 Nov. Micbael Arch. Philo- 
theus Patr. Alex. 63 t 1003. | 


. Onesiphorus et Porphyrius MM. 290. ,,xai vc 'Oolag Mr- 


vQóg ?uÓO» Macvgovnoc, fg onudszuss xarà vó 462. Pw, 
xai b5caca yoóvovg 100. dmíjA95 moóg Kguov à» signvg." 

A. 13 Nov. Zachariss Patr. Alex. 64 4- 1032. ,,leonibus obiectus mansit illaesus." 
Erastus et Olympos xai oi aiv avtoig, Apostoli. 


Mennas, Victor et Vincentius MM. 296. Stephanus Marty 
213. Theodorus Studites 804, Ootog sas) xai ÓuoAoygryc. 

WE. Maximus Moscov. T 1434. Amm. Miletios Patr. Ant. AÀ« 15 Nor. In- 
cipit leianium Notivitatis Domini. 
Ioannes Alexandr. Archiep. ó dAeyuo» 615. Nilus 602, 0ouw; 
7t). 

Amm. Demetrius et Basilius. /À« 16 Nov. Anoreus Rex et Socius eius. 
Ioannes Chrysostomus. 

A. 17 Nov. loannes Chrysostomus. 
Philippus Apostolus Hierapoli crucifixus. 

Amm, Andreas et Philippus App. A. 18 Nov. Philippus Apost. 
Gurias, Samonas et Abibas Mart. Edesseni, óuoAoyrsat, 288. 

Amm. Gaurius et Samon. Ae 19 Nov. Bartbolomaeus Apost. 
Matthaeus Apost. et Evangel. 

GI. Constsntinos M. Copt. Matthaeum Ev. et Atlianasium Patr. hoc die com- 
memorant. Ae 20 Nov. Anianus Patr. Alex. 2 t 84. 
Gregorius Episc. Neo-Caesareae, 9avuatovoyóc. ,, Ovroc 7» ini 
«d)onAixvoU GaciAécG, xarà vÓ 275. &xog, Ó.0ey eic xa Vrvoy 
vó Tfjg Toiddog uvatüotov zaQà vig Georóxov, xoi "Icdvvov v0) 
Q6026yov.' 

JE. Sergius ab Radones. €. Michael ab. Gabron. A. 21 Nov. Maria Bea 
Virgo. Gregorius Thaumaturgus. 


Platon Mart. in Syria 296. Romanus Mart. 305. 
Barlaam Mart. Obadias Proph. 
ER. Barlaam Pecherskiensis "T 1243. €i. Hilarion. €t. Ioelem Proph. 
colunt. .A&. 23 Nov. Obadias Pr. 
Proclus Archiepisc. Const. 441. Gregorius Decapolita $37. 
Iloosógria Tfjg &igÓÓov. 
'H à» vd vag &etgoÓoc vfjg OGeovóxov. 
Ammna. Praesentatio B. Virginis. 
Philemon Apost. cum Sociis, MM. 68. 


F&. Michael laroslawitsch T werii Princeps, Mart. 1319 canoniz. 1655. A. 16 Nov. 
Martyres Negraei. Gregorius Nyssenus. 
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9. Gregorius Episc. Agrigentin. Amphilochius Episc. [conii 374. 
WE. Alexander Newsky!) t 14 Nov. 1263. Metrophanes Episc. Macariss Mo- 
nachus Voronojensis T 1483. Amm. Gregorius Savuarovoyos. 


4. Clemens Pont. Romae 79. Petrus Alexandrin. 296, ísgoucQrvQsc. 
JR. Mercurius ab Smolensk Mert. 1247. AÀ. 28 Nov. Abba Likanus, unus 
ex novem Sanctis, Evangelii propagatoribus. Abraham, [saac, lacob. 


5. Catharina ueyaAoudgtvo, zavgogóc 394. Macarius Mart. 295. 
"zó0ocig vig sigódov. 
Amm. lulianus et Basilissa. /À. 29 Nov. Nativitas Christi. Clemens Disci- 
pulus Petri. * 


B» Alypius » 0vadeig éni vob EAov &ry 53. bjcag và zdvra Erg 


118. 00L0g 7ztac)o 608. 

NE. Dedicatio S. Georgii Riov. 1047. jonecusifus Episc. Irkutzkii -F 1737 .ca- 
noniz. 1802. JAmma. Lazarus. AÀe 30Nov. Gabra-Maekal i.e. famulus Crueis, 
rex Aethiopum. 


7. Iacobus Intercisus, Martyr Persa 396. 


JA. lacobus Episc. Rostoff. ] 1392. Inventio Principis Wselowolod *F 1138 
canon. med. saec. 14. Baptismus Gabrielis ab Pskoff. Festum vexillorum Matris Dei 
Strahl p. 169sq. A. 1 Dec. Elias PIOPA: loannes Patr. Alex. 40 T 685. 


$. Stephanus Iunior » digas UnréQ vüv &ixóvwv àni Kwovgrav- 


rívov 100 Korngovouov'" ócwuaQrvg 760. 
Amm. Clemens. 


9. Paramonos et Philumenos MM, 255. 256. Acacius ó y 5 


xAiptoxt. 
Gi. Abib Episc. A. 3Dec. Introitus Mariae in templum. 


0. To? 24yiov àvdó£ov xal IIavevgrjuov 4roovóAov 44vóQ£ov oU 
IlgwvoxAjtov, 0gzic 240sAqg 1v IIévoov voi Kogvgatov, xetgo- 
rovjcag zgOroc legaQyyv BvLavriov zóv 2dytov Zvóyv». 

Arma. Thaddaeus et Bartholomaeus App. (Bartholomaeum in Armenia Evan- 
gelium praedicasse antiqua traditio est: sed et Thaddaeum Christi doctrinam disse- 
minasse et ab Sanatrugho rege perinde ut Bartholomaeum interfectum esse persua- 
sum babent Armeni). /À. 4Dec. Andreas Apostolus. 


1) Strahl l.c. p. 252: ,,Die Nation erhob Newsky unter die Zahl ihrer Schutzen- 
l. Dies that unter andern der Held Dimitri Donski ; heilige Verehrung ward seinen ir- 
ichen. Ueberresten. von. der Nachwelt zu Theil ; fast alle russischen Zaaren und Kaiser 
mgten ihre Knie vor demselben. Fürst Poscharski, der Retter Russlands und Befreier 
selben vom polnischen Ioche, beiete, erst an seinem Grabe, ehe er die Befreiung 
iskwas unternahm. Peter der Grosse gründete 1715 ibm zu Ebren das merkwürdige 
»se Kloster seines Namens zu St. Petersburg. Catharina [. stiftete in seinem Namen 
1 so hoch angesehenen Alexander-Newsky-Orden. Die Kaiserin Elisabeth opferte ibm 
| erste Ausbeute aus den Kolywanschen Silbergraben ünd erricbtete ibm das prachtvolle 
verne Grabmal. Catbarina IL, Paul [., Alexander I. aber feierten jàhrlich sein Fest 
; ausgezeichneter Pracht und grosser Feier.* Kohl St Petersburg !. p. 266—271. 

18* 


10. 
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D.E C E M B E R. 


. Nahum Proph. 


A. 5 Dec. Nahum Pr. 


. Habakuk Proph. 


€i. lesse ab Silcanis. Amma. lanuarius. /À. 6 Dec. Abrabsm Patr. Ale. 
M. 62 t 979. : 


.Sophonias Proph. 


EE. Sabbas ab Swenigorod t 1407. Strshl p. 427. Ama. Menas et Er- 
graphius. 


. Barbara ueyaAouagrvo 200. Ioannes Damasceuus O0tog za- 


75o 795. 
A. 8Dec. Heracles Patr. Alex. 13 1 246. 


. Sabbas ó fyiacuévog, 00w6 mav)o xai 95ogópoc 439—522. 


Vixit in celebratissimo monasterio non procul ab Hierosolymis sito, 
quod nunc vocatur S. Sabae. 
Amna. Paulus et Paulina. 


. Nicolaus Episc. Myrae Jevuarovoyóg 318. 


Arma. Nicolaus jevuerovQyóc. fe 10Dec. Theophanius Patr. Alex. 60 
T 962. Nicolaus Ep. Myrae. 


. Ambrosius Episc. Mediolani ,,obzog xoíae« BaciAéeg OtaAeri- 


»txvoU Sysuov Qv, Banzibeva, dv ra)tQ xal yetgovoveizot do- 
q:606bg MeduoAdvyo»* xcoÀ$cag silva vóv fagtAén Geodóaor sí; 
eicódov sig viv ÓxxAgaiav Óià vi)» uuatposíavy, ua 9: v7)g yevó- 
pusvog voU uey&áAov Baotletov xai vr» Aeurovoytar 
avvoU Aaviv.ovi Gvyyoawag dau9 iy Ere, 374. 

A. 11 Dec. Pachomius. 
Patapias Asceta Constantinopolitanus, 00t0g zrar1/Q. 

A. 12 Dec. Michael Archang. 


. Conceptio Beatae Virginis. ,/,H ZóAAgyig Tác Lfylag xai 


Geortoourvógog advvnc. "Toonógiov: Züusgor vij àvexvlag deoua 
diaAvovrat, vo^ "Icaxsiu v& xai vig 44vvng elgaxovwv Ocóc, naQ 
dAziÓa vexeiv a)vovg, cagdg briayveivau Osórauda* 2E rig ai- 
vüg évéy9n Ó dnsglygarmvog, fgovóg yeyovag, OU LdyyéAov xsAsv- 
cag foíácau. avv Xaige xsyagutouévo, ó K)guog uerà oov. 
Kovraxtov: "Eogrdbsu oruego» 5, Olixovuévm, vi» *üg "vro 
ZvÀÀqyw, yeyevguévg» àx O00, xai yàp avv &rmex?nos, Tür 
jrég Aóyov zÓv 4dóyo» xvijoacov. — 'Ex vabvvnc tij üu£gag o- 
xevat Ó "Hiuog avQégeo9au góc và fódóeua cig avEgsu» víüc 
rugas." 
Amm. Conceptio B. V. A. 13 Dec. Raphael Archang. 


Mennas, Hermogenes, Eugraphus MM. 304. 
Arms. Cornelius Centurio. 


r 
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. Daniel Stylita 0otoc zrovro 467. 


EE. Nicon Pecherskiensis. Ae 15 Dee. Lucas Stylita. 


. Spiridion S3avpazovoyóc 343. 


Amm. 'Eustratius. A. 16 Dec. Conceptio Marise. 


. Eustratius, Auxentius, Eugenius, Mas darius. Orestes 


MM. 290. Lucia Virgo Martyr 290. 


. Thyrsus, Lucius, Callinicus 250, Philemon, Apollonius, 


Arrianus MM. 2960. 
Amm. lacobus Nisibenus. /À. 18 Dec. Titus. Salamas Aethiopiae apostolus. 


. Eleutherius Episc. Illyrici, £egoudgzvg 290. Paulus ó dy z4 


44a1Q9q, 00t0c zra)o 882. 
A. 19 Dec. Gabriel Arch. 


. Haggaeus Proph. 


Amma. ignatius Patr. AÀ. 20 Dec. Hoggaeus. 


. Daniel Propheta et Tres Sancti Pueri Ananias, Asarias, 


Misael. 
Amm. Theopemptus. /À. 21 Dec. Maria Beata Virgo. 


. Sebastianus Mart. et Socii 292. 


Bonifacius Mart. 290. 
Arma. [ndus et Dorona. À, 23 Dec. David ludaeorum Rex. 


. Ignatius ó Seogógoc, iegouagvvg 109. 


A. 24 Dec. Ignatius. Tekla Haimanot. 


. Iuliana Mart. Nicomediae 299. 


JE. Petrus Metropolita Kioviensis "t 1326.  Moscoviae sepultus, est inter Mos-. 
coviae et totius Russiae patronos principales. /Ámmes. Abgarus Rex sc. Armeniae, 
uti fabulantur. 


. Anastasia 7 qaguaxoAvtQua, ueyaAoudgrvg 290. 
. Decem Martyres Cretenses 252. IloosóQria Tfjg yevvijoete. 


Amma. David. lacobus Ap. 


Eugenia Romana, óctoudQtvg 270. Iloosógvta vig yevwviosog. 
Arma, Stephanus Protom. JÀ« 28 Dec. Abraham, Isast, Iacob. 


. Nativitas Christi. 


A. 29 Dec. Nativitas Christi. Reges Sabaei. 
Zóvaiug vig ónegaylag 9eovóxov xal tov "oInorg. Euthymius 
Episc. Sard. imaginum patronus, íegouaorvc 820. 

Asma. Petrus et Paulus App. ./AÀ. 30 Dec. Infantes Innocentes. Apud Copti- 
tas secundum Nativitatis festum. 


. Stephanus Protomartyr. Theodorus Graptus, Oo0tog zrar9Q 


€ 


et frater eius Theophanes ó 


rum adversarii. | 
Copt. inventio ossium Stephani. A. 1 lan. Stephanus Prot. Macarius Patr. 


ztouyvo, óuoAoyntü, iconoclasta- 


Alex. 69 T 1128. 


28. 


29. 


30. 


| 9t. 
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Bis millia Martyrum Nicomediae cremati 286. 

Amm. losnnes et Iacobus App. JÀ« 2Ian. Theones Patr. Alex. 16 4 300 
Quatuordecim millia Infantium, ab Herode occisorum. Mar- 
cellus ,,jyovjevog uovijg «dv. dxouujsc»'*, 00t0g sresíjo 459. 

EE. Marcus et Theophilus Pecherskienses monachi. A. 3l[an. Isaiss Pr. le 
fontes Innocentes (14, 440). 

Anysia Mart. Thessalonic. 290. Zoticus Presbyter ó óggow- 
voógoc'', orphanotrophei Constantinopolitani fundator 344. 


A. 4lan. loannes Evangel. 


Melania Romana 400. L47ódocig víjg yevr(5osug. | 


CAPUT III. 
DE SINGULIS CULTUS DIVINI PARTIBUS. 


Graecorum ritus eadem lege devincti sunt atque Romani. Utrique 
:clesiae vetustissimorum saeculorum ingenium auctor est, ut primariam 
wtem cultus divini, et festivi et quotidiani, sacrificium efficiat euchari- 
icum, e Graecorum disciplina semel tantum in uno eodemque templo 
r diem offerendum p. 206. Quae praeter Missam celebrantur officia 
spertina, matutina aliaque, ex monasticae vitae praeceptis ad com- 
unem et vulgarem usum ita transmigrarunt, ut ex horis Monachorum 
nonicis nonnullae ab ecclesiis receptae publicis laicorum conventibus 
lebrentur. 

Hodiernae Graecorum Missae semel, ut aiunt, inservit Liturgia Ia- 
bi, in festivitate Apostoli celebranda p. 83 nonnullis festis ac Domi- 
ieis Liturgia Basilii, alias per totum annum Liturgia Chrysostomi. De- 
onstravimus supra, hanc mutationem factam esse tempore Theodori 
alsamonis; ea enim aetate expulsis e Palaestina atque Aegypto Liturgiis 
icobi et Marci, omnia ad amussim Constantinopolitanae ecclesiae ap- 
lieata sunt. 

De Liturgia Basilii optime disputavit Renaldotius lI. p. XXXIV sq. 
Graecorum constantissima traditio est, Basilium, primum post Iacobum 
atrem Domini, Liturgiam scripsisse. Proclum testem omnes laudant,*) 
eque de opusculi, quo illius testimonium continetur, autoritate dubitant ; 


1) — 'O d? u£yac Baa(lteiog uctà zara 10 Qa9vuor xal xatuqeolc rà» 
»9owzte» OtmQd» xcà dià roÜro rÓ Tijg ÀAturovQy(ag urixog Üxvovrtow, ravtrY oU 
turr]» zel uaxo&y cives vou(Qjov, àlÀà rb rO» Guvevyoufvey tt xal dxgowut- 
"v ócn9vjor di& TO ztoÀv ToU yogórov ztapaydioua ixxóntur 0xnitousttQor ztagé— 
wxe A£ytGOc.. — — Mir oU zoà4)0 dà Ó quértQog zar5Q, O0 T)v ylo rta» yQu- 
Ce 'Imdr»ng tre tO» ztQof&tur awrnoíag oic zou n9o9uuog xndopuevos, elg 
t ny rg &v9Qozrne qvatoc &à9vuíay PIqopdr, noodódjov nácar catavix)y 2900— 
ec» 380vAg9r dzoondcacÓ«. 27fió xc tà. zto)1a intet xal GurVIOMOTtQO» TE— 
tio9es diezat£aro. 
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quamvis a recentioribus Criticis vocetur in suspicionem. At dudum ante 
quam Proclus scriberet, Basilii Liturgiam in usu fuisse apud Graecas 
omnes Ecclesias, si Hierosolymitanam et Alexandrinam excipimus, cer- 
tissimum est. Antiquius extaret de scripta a Dasilio Liturgia testimo- 
nium in ipsius vita per Amphilochium Episcopum Iconiensem eius ae- 
qualem scripta, si legitima foret, et eius autoritate Graecos usos non 
fuisse, mirari non sine ralione possumus. Neque enim critica tantum 
valent, ut quae -Bellarmipe, Possevino, et multis aliis, argumenta suspe- 
clam illam fecerunt, apud. eos aliquid possent. Imo cum Symeon Me- 
taphrastes vitam illam suo more interpolatam collectioni suae inseruisset, 
nota illis esse debebat, neque magis suspecta, quam tot aliae. Verum 
diu antequam suo operi Symeon manum admoveret, saeculo circiter di- 
midioque amplius, notissima Graecis esse debuit Basilii vita per Amphi- 
lochium scripta, cum iam eius antiquam versionem citet Aeneas Episco- 
pus Parisiensis in Tractatu adversus Graecos, quem scripsit ante annum 
Iesu Christi DCCCLXX qui ei supremus fuit. Utitur enim eius testimo- 
nio, eamque dicit de Graeco in Latinum. a quodam Graeco, vocabulo 
Eveimio, de verbo ad verbum translatam. Igitur Graecis nota erat duo- 
bus prope saeculis antequam a Symeone Metaphraste recenseretur, si 
quidem decimo saeculo vixit, ut Allatius multis argumentis probarit. 
Haec porro sunt quae in illa Amphilochii vita leguntur, et quae refert 
Aeneas Parisiensis, in haec verba: Post quoddam autem tempus 
postulavit Deum, ut daret illi gratiam atque intellectum 
propriis sermonibus offerre insanguineum sacrificium illi, 
et venire super eum sancti Spiritus adventum. Post dies 
vero sex, sicut in extase factus adventu sancti Spiritus, 
septima die apprehendente, coepit ministrare Deo, per 
singulos dies. Et post aliquod tempus, fide et oratione, 
coepit propria manu scribere ministrationis mysteria. At- 
que una nocte adveniens ei Dominus in visione cum Apo: 
stolis, propositionem panis faciens in sancto altari, exci 
tavit Basilium, dicens ei, secundum suam postulationem, 
Repleatur os tuum laude, ut per proprios sermones offeras 
insanguineum sacrificium, qui non ferens visionem, sur- 
rexit cum tremore, et accedens ad altare coepit dicere 
scribens in charta sic, Repleatur os meum laude etc. scilicet 
reliquas Liturgiae preces. 

Agnoscimus sane in ista narratione Graecorum guàóuv9o»; hec in 
vindicanda illius veritate opera abutemur: illud tantummodo observabi- 
mus simplicem illius narrationis sensum esse, Basilium, antequam sacras 
Liturgiae preces ordinafet, Deum invocasse, eoque inspirante opus per- 


- 4. dm 


a 
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isse. Reliqua neque sancti viri humilitati, neque disciplinae conve- 
mnt, praesertim cum in ipsa Liturgia preces occurrant illius tempori- 
s antiquiores, ut sunt Praefatio, hymnus Cherubicus, recitatio verbo- 
m Christi, Invocatio Spiritus sancti, Oratio Dominica, Sancta sanctis, 
quaedam aliae sacri Officii partes. Neque operae pretium est viri 
ctissimi lacobi Goarii exemplo, de concilianda Procli narratione, cum 
»philochiana satagere, cum illa mirabilibus illis. àzre«coóéoug novitatem 
ia suam sufficienter prodat: altera simplex sit magisque verisimilis, 
am idcirco solam Trullana Synodus adoptavit. Ex ea enim satis con- 
matur pia emnium Graecorum traditio, secundum quam preces Eucha- 
ticae quae versabantur omnium manibus, et ad altaria toto passim 
iente usurpabantur, esse a Basilio juxta receptam consuetudinem or- 
Jafas, usuque Ecclesiarum probatas et confirmatas, existimant. 

Verum extat antiquius multo de Liturgia Bosilii iam scripta testi- 
»nium Petri Diaconi, et aliorum Monachorum, qui in causa fidei ex 
iente Romam missi fuerant, in libro de Incarnatione et Gratia Domini 
stri lesu Christi ad Fulgentium et alios Episcopos Africae, Christi, 

aimpt, confessione decoratos: nempe cum a Thrasamundo relegati 
at in Sardiniam, unde anno DXII restituta Africanis Ecclesiis ab Hil- 
rico Hunerici filio pace, reversi sunt. Paulo post liber ille scriptus 
lL in cuius octavo capite haec leguntur: Hinc etiam beatus Ba- 
lius Caesariensis Episcopus, in Oratione sacri: Altaris, 
jem paene universus frequentat Oriens, inter caetera: 
ona, inquit, Domine virtutem et tutamentum: malos, quae- 
imus, bonos facito, bonos in bonitate conserva, omnia 
jim potes, nec est qui contradicat tibi, cum enim volue- 
8 salvas, et nullus resistit voluntati tuae. Laudatus est is 
cus a plerisque Theologis, nobilioribusque Criticis, observatumque si- 
al est, ea verba neque in Graecis codicibus extare, neque in Syriaca 
Masie interpretata, nec in Coptica. Verumtamen praecipua sententiae 
rs, quaeque ad quaestionem a Petro Diacono, et reliquis adversus Pe- 
Hanorum reliquias agitatam, maxime spectabat, in Graeco textu legitur, 
$e dyaSo)g à» vij &yaSórqr. Otavijonsov, vo)g zorvggovtg Gya9ovg 
ngov, à» yoncróvgti Gov, ut et in veteri versione Laüna, Bonos 
. bonitate conserva: malos bonos fac, in bonitate tua. Ea 
la particula viris doctissimis non observata, dimovere eos a praecipi- 
la censura debuisset: omnes enim, etiam quorum diligentia merito 
mmendatur, negaverunt ea verba, quae Petrus Diaconus. allegavit, in 
iiliana Liturgia reperiri. Inde statim iudicaverunt, non pervenisse il- 
m ad nos, nisi valde interpolatam: neque enim inventi sunt qui ad 
Jarii. sententiam accederent, ls quippe dum vitam Basilii vulgo Am- 
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philochio adscriptam, ut legitimum autoris cuius nomen praefert opus, 
defendere pertendit, duplicem ab eo Liturgiam compositam fuisse suspi- 
catus est, quae coniectura nullum in historia aut antiquis monumentis 
fundamentum habet, meritoque explosa est. At negari non potest, quin 
illa quae retulimus, ea ipsa sint, quae Petrus Diaconus citavit. Quod 
si reliqua non eodem loco reperiuntur, probabiles adduci rationes pos- 
sunt, cur etiamsi ita sit, non idcirco tamen suspectum eius testimonium 
esse debeat. Nam saepe observatur ab antiquis, quae allegant ita referri 
ut verba ipsa non eo ordine quo extant in libris unde depromta sunt, 
recitent. Oratio de qua agitur occurrit inter multas alias quae a JMvy- 
0Jqv,, seu Memento incipiunt: atque ea ratione certum est quodam- 
modo, prima testimonii verba: Dona Domine virtutem et tutamen, 
ex orationibus petita esse, ubi frequenter occurrunt, aut alia quae idem 
significant, non minus quam in omnibus cuiuscumque linguae Officiis 
Sacramentalibus. Ultima verba ex alio quoque loco petita verisimile est: 
nam in oralionibus continuatis, quae a Memento incipiunt, subsequitur 
acclamatio zob Amen vel Kyrie eleison: clausula vero non est nisi 
in omnium memoriarum fine. Illius autem formulae non unae sunt; 
communior illa, Quia tuum estregnum, potestas, virtus et glo- 
ria Patris, Filii et Spiritus sancti: aut paulo aliter. Sunt ta- 
men aliquando diversis verbis expressae: ut quia tu es sanctus Deus 
noster. Quia tu es misericors et miserator Deus, et similes 
aliae. Facile igitur fuit, ut in Codicibus quos habuit Petrus Diaconus, 
haec clausula alicubi reperiretur, cum ex Scripturae verbis contexta sil, 
extetque in variis Latinis Missalibus, imo et in Romano. Quidquid sit, 
constat ex Petri testimonio sua iam aetate, hoc est sexto saeculo la- 
bente et septimo ineunte, totum prope Orientem usum esse Basilii Li- 
turgia, neque dubitatum, quin sacras preces quae erant in omnium ma- 
nibus ordinasset: atque est illa evyc» óiaraé&ig, de qua Gregorius Na- 
zianzenus loquitur (Orat. XX in laudem Basilii p. 340). Quaecumque 
vero ex orationum varietate, et exemplarium tam Graecorum, quam Copti- 
corum et Syrorum dissimilitudine petuntur argumenta, ad elevandam 
istius Liturgiae autoritatem, sufficienter ex illis quae superius dicta sunt 
dispunguntur. Sulíficit praecipuas preces easdem esse, et quamvis ver- 
bis differant, in unam convenire sententiam, ut non supposilitia iudice- 
tur; at qui Graecam, Syriacam et Copticam attente legerit, agnoscet 
omnes ex uno limpidissimo fonte prodiisse.' 

Ut meam sententiam paucis ostendam, non ambiguum habeo, quod 
de Basilio ac Chrysostomo liturgiarum auctoribus tradunt veteres. Immo 
profiteor, sanctorum patrum calamum agnosci in caerimoniarum et ora- 
tionum dispositione et ordine et ideo superscriptis nominibus si hunc 
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sensum accipiunt, neminem perduci ad mendacium. At vero, quo mi- 
nus plura concedamus vetamur ipsa liturgiarum, quae hodie sub Basilii 
et Chrysostomi auctoritate feruntur, natura et indole. Missam Iacobi 
prolixiorem brevioribus finibus conclusisse Basilium testatur Proclus, 
sed Liturgia Basilii hodierna facile prolixior est ac cumulatior.*) Chry- 
sostomus denuo liturgiam, obtruncatis quae sibi videbantur, breviorem 
ad commodiorem populi usum effecit: sed quod nunc nomen eius osten- 
tat officium non admodum brevius est Basiliano.*) Recte igitur statuit 
Goarus, Graecos posteros nova quaedam dicenda [aciendave a Diacono 
vel Sacerdote hic et illic pro suo nutu respersisse.") Et sane si emer- 
gere faciam e recentioribus additamentis Liturgiae capita, vere a Chry- 
sostomo profecta, magnum est quod conor et difficile sst quod polliceor. 
Àt primo rem commemorando renovo, tutissimis munitam argumentis: 
priscos Liturgiarum auctores omnes suas curas defixisse in parte Missae 
anaphorica. Nam quae praecedebant cum non tanta auctoritate polle- 
rent, per longum tempus diversa provinciarum et ecclesiarum consue- 
tado abvrovóuwg sibi condidit et efformavit. Ilaque rara est in chartis 
vetustis Missa Catechumenorum et proanaphorica, cum plurimi codices 
ordiantur ab osculo pacis vel oratione offertorii p. 35 sq. Haec si di- 
ligenter perpenderis, adeas Codicem Liturgiae Barberinium, Goaro iudice 





1) Muraltus in Lexidio s. v. Basilius: ,Jedenfalls ist die auf uns gekommene Li- 
turgie des Basilius kürzer als jene des Jacobus (S. 43 bis 69 in der Pariser Ausgabe des 
Cl. de Seintes 1650). Sed erret mirifice. Non animadvertit enim, ea non longius ex- 
pressa esse quae iisdem verbis legantur apud Chrysostomum. 

2) Magis incerta sunt, quae disputat Schroeckhius H. E. X, 425 sq.: ,,Dass die 
dem C. beigelegte Liturgie, wie sie zuletzt vor uns liegt, nicht seine Arbeit sein kónne, 
lehrt schon der Umstand, dass verschiedenes, wes in seinen Schriften über die Liturgie 
vorkommt, darinnen feblet. (!) Wenn man aber vollends die ungeheuere Menge von Cà- 
rimonien, Gebeten, Gesàngen, Wendungen und Verrichtupgen des Priesters und Diaconus, 
Beráucherungen mit àbnlichen Gebràuchen oder Namen, die gar in dieses Zeitalter nicht 
gehóren, betrachtet — — $0 kann man im Geringsten nicht zweifeln, dass diese Liturgie 
ein Flickwerk (!) sei, welcbe aus Stücken álterer und jüngerer Jahrhunderte zusammen- 
gesetzt. ist." Augusti Denkw. 1V. p. 325: ,,Das Verháltniss der Liturgie des Cbr. zur 
Liturgie des Bas. denkt man sich am ricbtigsten, wie die Beziebung, in welcher die litur- 
gischen Arbeiten der Pápste Leo und Gelasius zum Gregorianischen Sacramentare stehen. 
Wie Gregor die von Gelasius gesammelten Formulare abkürzte und in eine andere Ord- 
nung brachte, so verführ auch Chr. in Absicht auf die von Bas. veranstaltete Sammlung, 
welche er zunáchst für die Constsntinopolitenische Kirche bestimmte. Aber such die von 
ibm verbesserte Ausgabe kann in ihrer jetzigen Integritàt nicht das Werk dieser Kirchen- 
vàter aus dem fünften Jahrbunderte sein.' 

3) Refragatur buic sententiae Murawieff vel Muraltus enthusiasta l.c. p. 9: ,,Nach 
diesem grossen Hierarchen wagle es keine Hand mehr, und wird es keine wogen, die Li- 
targie anzutasten, da in ihr der Gottesdienst die hóchste dem Menschen mógliche Stufe 
der Vollkommenheit erreicht hat," 
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circa annum 900 vel 800 conscriptum.  Tacet illa membrana nomen 
Chrysostomi in prima Missae parte: commemorat simulac attigerit ana- 
phoram. vy) víijc zQogxouiÓfZg vov ayiov "mavvov XQvcoooróuo 
psxà vÓ dmoreOiva, và &yua ÓOoa 2v vij voanéLn xai rÀnodica: vv 
Aaóv vÓv uvOrixÓv Vuvo»: Kügue Ó 950g Ó mavroxQátoQ xrÀ. Porro 
in mentem veniat necesse est ingens codicum varietas in prima officii 
parte, ab omnibus interpretibus ita desperata, ut quot exemplaria, tot 
codices esse conquesti sint: sed inde ab oratione: Kógue ó 960g za»- 
voxodtcoQ multo minus discrepant (uti in Diptychis et rubricis), concor- 
dant in gravioribus. Ut brevi dicam, magna probabilitate omnem cun- 
ctationem et dubitationem discutit sententia: Ioannem Chrysostomum, in 
auxilium vocatis liturgia Hierosolymitana et Antiochena composuisse mis- 
$am anaphoricam et eam qua hodierni Graeci utuntur. Et haec Chry- 
sostomi Anaphora omnino brevior est quam Basiliana. Reliqua sequiori 
demum tempore certa et immutabili lege devincta sunt, Balsamonis opi- 
nor aetate, ea ratione ut paene tota Missa proanaphorica transscripta 
8it ex missa Basilii. Iam aperta et clara sunt, quae spretis argumentis 
nostris, vix tenebris suis possunt extrahi. 

Infra positae sunt Missae Basilii et Chrysostomi, quae legitimo 
usu ecclesiae hodiernae commendantur comparata tamen in gravissimis 
capitibus codicum varietate. Sed addenda erit tertia :$j v» zrQonyiua- 
auévov Aevovoyía, cuius auctorem faciunt plerique Gregorium Pontificem 
Romanum, cui ZfiaAoyog ob dialogos conscriptos cognomen fuit. Ete- 
nim cum ieiunii tempora moerori potissimum dicata expiandisque intimo 
animi dolore criminibus sint instituta; sacrificandi vero munia festivam 
celebritatem et spiritualis laetitiae sollemnitatem ferant secum et indu- 
cant: ne sacrificii alacritas moestitia turbaretur aut quadragesimae ne- 
cessarius luctus sacrificii iucunditate tolleretur, Laodicenae synodi patres 
can. 49 statuerunt: ov Óei jj v6000Q0x001;j GQto» ztQocqégew ei ur, 
à» caffarg xai xvguaxiá uóvov et Can. 51 o) Oei i» rs00aQoxoos; 
yevé94tov. énuveAetv, aÀÀà vÀv &yluv uagriQuy uy»e(av zcocei» àv votg 
coffaroig xai xvgioxaig.") lntermisso vero totius hebdomadae decursu 
divino sacrificandi munere ne iuge sacrificium e medio sublatum aut 
coelestis cibus famelicis animis negatus videretur a dictae Synodi patri- 
bus vel ab aliis Orientis Episcopis consultum est, ut sub Vesperam et 
in ipso vespertinarum precum officio, quo ieiunium solvere licet, litur- 
giae simulacrum vel eius saltem spectanda pars exhiberetur et divinus 
panis in ecclesia proponeretur: et officium illud, quo iam antea conse- 


1) Similia observat ritas Ambrosianus. Sanctorum festa intra Quadragesimam oc- 
currentía praetermittit, itemque missae sacrificium omnibus feriis sextis. 


eraus et sanctificatus distribueretur et sumeretur dxoAov9lo» td» rQo- 
yacuéve» víc &ylag vecgagaxocTág denominari sanxerunt. Atque 
ia non nova primum eius institutio in Synodi Trullanae can. 52 sed 
instituti iam ritus premens magis et sedula commendatio legitur: d» zd 
(nig tolg Tijg &ylag vt0caQgaxociíc vOv vnateiÓv fuéoaug, mapexsig 
caffidzov xai xvgiaxob xai víjg &ylag vov ayiov evayysAupuob ué- 
gag, yevéo9w 7) vÀv szQonyiacuévoy  Aevcovoy(a.*) Ut nunc est Sa- 
cerdos in Dominicis Quadragesimae celebrans venturae hebdomadis dies, 
quibus celebraturus est, digitis suis numerat; inde tot particulas panis 
in oblatione abscidit, quot Missas dicturus est, eas cum particula eo die 
absumenda consecrat et consecratas, sanguineque Dominico intinctas, 
uti moris est, conservat in pyxide. Ex hac postmodum celebraturus 
tempore opportuno cochleari, aliis ibi ad alium usum relictis, haurit et 
in disco reponit et in altare maius advectam consumit. Notum est, ec- 
clesiam Latinam Praesanctificatis uti tantum in feria sexta Parasceues. 

Horae Canonicae apud vetustiores Monachos eaedem sunt atque 
apud occidentales, Vesperae, Completorium, Matutinum, Laudes, Prima, 
Tertia, Sexta, Nona. At postea hominibus officiorum divinorum obser- 
vantissimis neque illa precum ubertas satisfecit: excogitarunt horulas 
medias, uecoia, positas inter horas minores, itaque duodecies in lau- 
dibus divinis occupati erant. Habent igitur 1. 'Eo zzegt»óv (Vesperas) 
quibus aeque atque Latini Officium Dominicerum et festorum incipiunt. 
2. 4ó0einx vo» (Completorium. 3. Meco»vxvixó» (Matutinum). 
4. "0o9Q9ov (Laudes). 5. IIoc doa (Prima). 6. Meocto». 
-jg zouUT0gC OQagc. 7. Toísm doa (Tertia). 8. Meocgotov «fc 
voívng Ogac. 9. 'Exvr) doa (Sexta). 10. Meacotov vijc éxe«fg 
gag. 11. Evvavg doa (Nona. 12. MeooQto» zfjg àvvdásqg 
aooag.?) 

Refrigescente pietatis fervore haec officia et in monasteriis et in 
ecclesiis cathedralibus ita persolvuntur ut trina prodeat cultus quoti- 
diani partitio. Coalescunt enim 5$ ivv&r5 da, vÓ ÉormeQuvó» et «Ó 
àzódeuvvo» cum Mesoriis in unum officium Vespertinum. Simili 
ralione «0 uscovvxvixóv, vÓ 0QOQo», 5j ztQot; (Qa cum Mesorio pre- 
ces efficiunt nocturnas vel matutinas. Denique doe voíry, jj 96iq 
Aecovoytg (Sacrificium eucharistiae) et &jgg àvvavy cum Mesorio con- 
stat officium matutinum principale. Ecclesiae parochiales prae- 

1) Gosr p.105. Allatius de Missa Praesanctificatorum apud Graecos. (Post 
librum de perpet. eccl. or. et occid. consensione Colon. 1648 p. 1531— 10600. 


2) Ut narrat Kingius l. c. p. 43 ecclesia Russiae ignorat tà ueGoa, excepta 
hebdomada ante Nativitatem Domini. 
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ter Missam tenentur potissimum ad preces Vespertinas et Matutinas Do- 
minicales eL festivas.') Et sane, ut ait Isidorus (de offic. eccles. 1, 20) 
utriusque officii eliam ex veteri testamento sollemnis est celebratio. 


Eodem [fere pacto Breviarium Romanum hoc nostra aetate recitatur: 
iunguntur horae ex decantantium commoditate ita ut in Cathedralibus 
ecclesiis bis plerumque conveniant ad officium persolvendum, matulino 
tempore et vespertino. Accedit ex multorum monasteriorum lege con- 
ventus nocturnus. ltem Horae minores, Tertia, Sexta, Nona saepius 
proxime ante Missam cantantur. Omnino imaginem videmus Breviarii 
Romani in Graecorum Horologio. Etiam Graeci Horis sollemnes quas- 
dam et statas formulas praemittunt.?) Porro Horarum suarum robur et 
firmamentum sunt Psalmi Davidici: nec desideratur canticorum usus et 
hymnorum,?) Scripturae lectio. Nihilominus inter utriusque ecclesiae 


1) Muralt in Lexidio: ,,Zur Erleichterung der Glàubigen nimmt die Kirche jetzt 
die Prima unmittelbar mit der Matine, die Tertia und Sexta aber mit der Proskomidie 
vor der L. zusammen, die Nona endlich mit der Vesper (R. C. 63—93). Doch auch se 
werden diese Horen sammti L. und Vesper in vielen Pfarrkirchen nur an Sonn- uud Fest 
tagen und das Mesonyktion oder die Vigilien ausser den Klóstern sehr selten gebalten." 

2) EvÀioyqróg 0 9606 ud zayrort. 4fofa cot 0 9tog quo, dote cov: Ba- 
eileÜ. Obgavie, Iagdxiqte ro JIvtüua tüg dÀm9t(ag, ó navtayoU naQ», xci 1á 
z&vta zÀggOv, ó $n0avoóc TOV éya9ày, x«l Qwige yoonyos, 119 x«l Gxíregov iy 

üuiv, xal xaS$douor qug &nó n«cne xnA(dog, xal aogov.4ya9à 1àg wyvyag quor. 
"A4ytoc 0. Occ, AMyiog layvoóc, "4710; &Qaveroc, PAénaov qudc. "Ex ro(rov. .10la 
HorQl, xal YlQ, xoà 4yío Ilvtevpatt* xol vüy, xci àtl, xal elg ro0g alürag vür 
«lovov. ugr. ll«vgy(a Towic, (Àénoor quag.  Kugie, làta9qre roig &uagtíms 
quGY. 4éanora, avyyuordov tag &vouíag uiv. "Aye, én(axewot, xal lagac 18; 
&c9tvt(ag vuv, EvExey TOU óvóuatóg gov. Kugie ?ÀéQgor, Kupgue déngor, vot 
élénGov. 4óta, xoci vür. lato qud» Ó ?y roig Odgavoic. yioO 510 10 Óvoua 
gov. 'El9f£ro 7 DBacie(a Gov. Tivnóqro 10 9éAnua cov, og iv ObgayQ, xol él 
Tüc yüc. To» &grov quw róv Pzi0v0i0» 0dóg "uiv oiurpoy: Kal &qeg niv 16 
oqtilquata quy, wg xal qutig &qQísuey roig oqeiiéreic quy. — Kol ur) elgevéy- 
xjg "ug tlg ntigaguor: àÀÀd Uoc su&g &nÓ roU normgoU. "uv. "Or dob 
ien» 54 Bacile(a, xal 9 duvajug, xol y dóta, toU llargóg, xal vov Ylo), xai roi 
"fylov IIvtUuarog, vür, xal &ti, xal elg roUc aldvag tO» aluvov. "4ugv. Kigu 
dénaov, iB. zfóte IIetoí. Kol viv, xal dti, xal slg vo0g alüvag. -ftürE 7t00£- 
xvYnGoué», x«l npognéíGoutv TQ Baci Tug» OQ. Zdeürt nQogxvvnGuut?, 
xal nzoguéGwue» XougrTQ TQ Bacci nudr OrsQ. fi): zwQogxvvrGcper, xal 
7Qogzé£Gwuty aU1Q Xqpu01Q 1. Bagilei xal Oe quov. 

3) Augusti Denkw. V. p. 334sq.: ,,Es ist gewiss, dass die áltesten Hymnen der 
Griechen, welche noch gegenwàrtig im Kirchengebrauche sind, nicht über das achte Jahr- 
hundert hinausgehen. Denn Kosmas von Jerusalem und Johannes Damascenus sind die il- 
testen Dichter, deren Gesànge aufgenommen wurden. — Diese Erscheinung ist um $0 
auffallender, da gerade die Griechen auf das hohe Alter ihrer Liturgie so stolz sind. Es 
ist schwer zu entscheiden, ob es dogmatische oder àsthetisch-artistische Rücksichten wa- 
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meviaria est quoque distantia atque diversitas. Exuberat liber Graecus 
intiphonis et cantilenis: omnino totum divinum officium longinquitate 


i, welche die Vorsteher des Cullus bestimmten, gerade hier dem spáteren Zeilalter den 
irzog zu geben." At vero cum plorima Graecorum cantica in laudibus Beatae Virginis 
Sanctorum occupata sint, necesse erat opinor ut confagerent ad poétae recentiores. 
iae Augusti l.c. p. 342 de graecorum hymnorum virtete iudicat, severe prolata sunt, 
d non iniuste: ,,Man vermisst in ihnen jene Natürlicbkeit, Einfachheit und Herzlichkeit, 
]che den abendlàndischen Kirchengesang 80 vortheilbaft auszeichnel. Die meisten Hym- 
n auf Gott, Trinitát, Christus u. s. w. missfsallen durch eine gewisse Pretiositàt und Af- 
4ation. Den zahlreichen Gesàngen euf die heilige Jungfrau und die Heiligen fehlt 
» Andacht und Salbung und man wird durcb Einfürmigkeit und Eintónigkeit ermüdet.' 
ptima Graecorum et Syrorum carmina a Viris doctissimis Vormbaum et Splietb 
llecta sunt in Daniel Thesaur. Hymnol. Tom. 3.) De musica sacra imprimis Russorum 
aferas Àltium l.c. p. 392: ,,Mit gleicher Liebe und gleichem Eifer wurde der Gesang 
der griecbiscben Kirche auch spáterhin gepflegt; und es mochte sich kaum ent- 
jeiden lassen, ob hier der kirchliche Gebrauch der (anfangs ohnehin noch sehr unvoll- 
mmenen) Orgel darum zurückgewiesen wurde, weil die Sánger keiner Nachhülfe durch 
iselbe hedurften, oder ob man sich darum, weil keide Orgel gebraucht werden durfte, 
| Vervollkommnung des Gesanges desto angelegener sein liess. Jedenfalls hatte der 
1stand, dass die Sànger hier durchaus nur auf sich angewiesen waren, zur Folge, dass 
» Bedürfniss eines guten Kirchengesanges immer dasselbe blieb. Daber hatte, wie Ni- 
B in seiner Chronik (I. p. 142) berichtet, schon Jaroslaw (1051) für die russisch- 
iechischen Kirchen, ,um das Obr der Frommen beim Gottesdienst zu ergótzen,'* 
ei griechische Sànger nach Russland kommen lassen, damit sie den harmonischen Kir- 
engesang einführen, und die Russen in demselben unterrichten sollten. Ebenso berich- 
Nestor, dass man zu seiner Zeit (1100) Sánger sus der Bulgarei und aus Griechen- 
id habe kommen lassen ; und noch jetzt unterscheidet die russische Kirche eine bul- 
irische und griechische Gesangsweise. Neben diesen beiden bildete sich in dem 
it 1040 gestifleten und um die geistige Bildung des russischen Priesterstandes boch- 
rdienten) Hóhlenkloster zu Kiew eine dritte, die Kiew'sche Gesangsweise aus, und cha- 
tteristisch unterscheiden sich alle drei, namentlich die letztere, von dem Unisono-Gesang 
den occidentalischen Kirchen durch die Mehrstimmigkeit, indem die Móncbe zu 
ew schon (frühzeitig es versuchten, nach dem Gehór in mehrstimmiger Harmonie zu 
igen. Zur Zeit der Tatarenherrschaft jedoch (1238—1380) verfiel diese Kunst, und 
aterhin liess es die rómisch-katholische Kirche nicht an Versuchen fehlen, auch in Be- 
«hung auf den musikalischen Theil des Gotiesdienstes ihre Praxis in die russischen 
rchen einzufübren. So führte z. B. der Thronràuber Grischka-Otrepiew (ermord. 
06) in ibrem Interesse 1605 beim Gottesdienste die Instrumentalmusik ein; Nikon, 
r Metropolit von Nowgorod, jedoch schaffle nicht nur sie wieder ab, sondern liess 1656 
lbst alle musikalischen Instrumente aus den óffentlichen und Privatháusern wegnehmen, 
id offentlich verbrennen, weil die Instrumentalmusik, wie er meinte, der Sittlichkeit ge- 
ibbrlich sei, und in den Kirchen führte er wieder den wohllautenden Partiturgesang (für 
Stimmen) ein, dem die spáteren, durch das Studium der Werke Palestrina's und 
Dderer italienischer Meister gebildeten Gesang- und Kapellmeister einen, das altkirchliche 
ipràge nicbt verwischenden, und doch den Kunstforderungen der neueren Zeit entspre- 
henden Charakter 2u geben wussten, wie dies die Arbeiten eines Degteref, Bartnjans- 
ij und Turganinof beweisen. 
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productum tam immoderate excurrit, ut a considerate ac pie re 
bus quin duodecim horarum spatio absolvendum sit, vehementei 
ilem. Accedit ingenium multiplex et tortuosum, quod admodun 
rerum Graecarum imperitos. Ut uno omnia complectar, Breviarii 
manum $i confertur cum Graeco sane monstrat compendia bre 
cendi, contra Graecum Horologium rerum omnium abundantiam o 
et dicendi quasi silvam immensam.') Sed procedendum est ad s 
Horologii partes. 


1) Sane Alexasauder de Stourdza, rerum Graecarum amantissimus, hi 
lixam ritüum indolem venditare ausus est pro summa Liturgiae virtute ,,La Litu 
maine a le défaut de tous les abrégés." 


CAPUT IV. 
DE VESPERIS AC BENEDICTIONE PANUM. 


Praemissa consueta introductione cantatur Psalm. 104: &UAoysi. 1j 
x5 uov vóv Kvgio» et inter Psalmi recitationem Sacerdos ante fores 
actas orat septem orationes vob Avy»txob, a quibus haec prima Vespe- 
rum pars nomen trahit zo? Avyvexob. Exscribimus septimam: ó uéyag 
i Vyurog, Ó uóvog Eye» àJavacíay, qd oixüv aroógrvov, ó ná- 
v vi» xv(ow àv cogíe Oguiovoyroag, ó Óiayooícag dvà uécov xot 
stg xai dvà uécov vob axórovc xai TÓv jov 9éusvog eig &5ov- 
wv cÍjc juégac,. celivi ó8 xai avégac eig é&ovoílay "ijs yvxvóg* 
xatabiugaG yHi» Toig ápaortAoic xai émi "ijs ragoUons diga 
op 9dcat v0 zpógnrtóv gov &v àBouoAoyrjact xai v3)» éareguyv 00i 
EoAoy(av mQogayayciv, aUrÓc guiiv3qurre XaTEUOvyo» ei» ngog- 
Xj» nud» e Svutapa éyunióv 00v xai rtgócdeSo aUt)r ei 00ujv 
udíac, rragáoyov 08 Zui» v)» zagobcay fanégay xai Tr éntoioay 
xta elgnvoxiv. "Evóvoo» jas Oria qurüg, ótoat zug à qófov 
xréQtvoo xai n'avzóc nod yuaroc éy 0OxÓt&L drarcogevouévov xai óc 
w Üzvo», 0v eic dvàmavoiv zijj dcJeveio rud» ddwgrnow, ndocnc 
afoAui;s gavzactas droayuévos Nai Óéonmora vóÓv dya3óy 
qry&, Vva xai imi vaig xoiratg ")udv xavaysvóuevoi, uynuovebmpuey 
' vxvl. v0U ÓvÓuatÓg Gov xai vjj ucAevs; vv cd» ivroÀdv xavav- 
dÓuevo, dy àyoÀluacet wvyric O.avaotüuev móc Óoboloy(ay tfjg 
jc dya9óvqvoc, deroeig xoi ixeclag vij aij evarrAayyvig rtQociyorreg 
ug «d» idis» duagvnudrov xal mavróg To) AaoD cov iv «aig 
genfetaug vfjg &ylag 9éoróxov à» QÀéen érloxewat. "Ort àya9Óc xal 
idv9gonog Jeóg vmagxetg xai coi v)» Oba» dvaméuzouev, vQ 
avg xal v( viQ xai vQ dyio m»touatt vOv xai del xai elg «oc 
iüvag vv citvov. Luv. 

Precibus zo? ÀAvy»txov una cum Psalmo absolutis, dicitur dxcevía 
e. deprecatio pro pace, pro ecclesia etc., quae convenit cum suppli- 
Mione obvia in missis lacobi, Chrysostomi aliisque. 

iv. 19 
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Sequitur zó xàJtoua!) i. e. octo Psalmorum (e. g. Sabbato 1—8) 
recilatio, secunda sed brevis Zxrevía cum commemoratione Beatae Vir- 
ginis, Psalm. 141 XKvgre éxéxgaba moóg cé Ps. 142 qoi uov zig 
Kio» ixéxgaba Ps. 130 àx Ba9éw» dxéxgaba Ps. 117 aiveise vóv Kv- 
Qty cum Antiphonis s. cv4yjgotc interpositis. 


Dum Chorus decantat Doxologiam, orat sacerdos submissa voce ora- 
tionem cg 6iígódov: &ozéQag xai moet xoi utonufoiag aivotue, 
evAoyoUuev, eUyag.OtoUuev xal Ós0ue9:& gov Óéoztora vOv ardávsor 
xactcUQwvov t)» c/Qogevyn» "uv cc Jvuicua ivorttÓv cov xai B) 
éxxAivpgo vüg xagd(ag vd» eig Aóyovg ?) eig Aoyuyuovg rovrolac, 
aiia óioat fuüg dx m&vro» tv Sqpevóvsam vüg Wixàs Zudv, Oti 
rgóc gà Kseue, Kis oi óg9ahuoi nuGv xai ini coL YjÀzigapes, 
4) xata yov ?uüg Ó Jeüg vudv.- 

]am aperiuntur fores Sanctae. Ex boreali vero ostiolo progredius- 
tur Diaconus cum incenso et Sacerdos, duobus ministris cum cereis 
praecedentibus. Itaque perambulant templum suffumigando. Dehinc e 
regione sacrarum valvarum consistunt. Diaconus: ebAóynaov déanota 
ví» &ylav elgodov. Sacerdos: s/Aoymuévo 7) sigodog vd» &yiw» aot, 
Kyu. 

Tum clamat Diaconus: cogéa, óg9oí* et incipit chorus carmen Se- 
phronii: Qc iAagóy &ylag dósnc, àSavávov IIavgóg, Otgaviov, "yin, 
Maxagoc, Iíoob Xiové, dA90vveg ini dd -HAtov dici, idóvrec qu 
Éozeguyóv* onvotuev Ilaréga, Ytóv, xai af ywy Ilveüua Gecóv* "AB 
ge ày rzràoL «oigolig Cuveio9ar quvyoig aiaiacg, Yié Octob, Dor» 00 
óovg* 010 0 Kócuog cé Óobale,..?) Interim Diaconus, sacrum tribun- 
nal ingressus, sanctam mensam thurificat; Sacerdos autem iuxta sacra 
fores adoratione praemissa easque deosculatus ingreditur. Et obseran 
tur illae. 


Absoluto Hymno gd'g tàagó» dicit Diaconus: llgóoycouev. Sactr- 
dos: Eig5v záciw. Diaconus: Zogía. zoóoyupev. Et cantatur diei 
7tQox&luevov i. e. versiculum e Psalmis Davidicis excerptum, vel scriptu 
rae confestim post illum legendae vel rei alterius specialis decantandat 
materiam et summam complectentem.  Cuivis feriae singulare assign? 
tum est zrgoxe(uevo» e. g. Dominicae: "7dov à? evAoyeire «óv Kugw? 
etávreg oí ÓobÀo, Kugíov, oL éavüyreg dv oixq Kvglov y avAoig oi 
xov J9tob quO». 


— —— À———À -——— - ——— 


1) K«9í(aueta eas Officii partes designant, quae sedendo persolvuntur. 
2) Vetustissimus. ecclesiae Christianae vjxoc ERE QUI: Conf. Constitt. Apost. Vill, 
36. Daniel Thes. Hymnol. lll. p. 5. 
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Finito stpoxeiuévq eggreditur Diaconus et iterum pronuntiat 2xzeyíav 
is prolixam. Dein Sacerdos: Eig:yvg mci». Diaconus: Tàg xega- 
c Zu!» rQ Kvpoio xAiwus». Nunc dicit Sacerdos, submissa voce 
itionem vc xepaAoxAiolag: Kus Ó 960g ud». Ó xAlvag "e 
|. clara voce addit S. Trinitatis laudem. 

Sequuntur «à ezuyyo& *íjc Àuríijg, versiculi et antiphonae, quas mo- 
lantur cantores. Efficiunt cum zrgoxe«uévq et Tropario partem officii, 

dicitur propriam et pertinent ad Dominicam vel a Sanctum, cuius 
tnm agitur. 

Pergit officium ad odam Simeonis prophetae: AN» disollé tÓY 
UAóv cov xrÀ. (Nunc dimittis. Iungitur Trisagion, invocatio Tripi- 
is zravayta vguàg p.286, atque Oratio Dominica. Post haec canitur 
'oparium Dominicae s. Sancti proprium.cum perpetua Beatae Virgi- 
| commemoratione, lam pronuntiat Sacerdos dzzóAvGiu» s. dmoàvst- 
y,') Antiphonam iterum propriam. Clerus repetita vice brevem decan- 

deprecationem e provinciarum diversitate diversam (e. g. "Errovgd»ta 
174A€0, v00g zt.0t00c BaoiAeig v)udv azegécoo»,?) vv IIiovw. ová- 
tov, và Evo ngqivoy, v0v Kóouov eigryvevoov, viv 4fytav Moy? 
v:m» xaÀdg ÓuagvAaEo», vovg zooamtA9óvrac IHavéoac, xai 24064- 
jg zuo» à» oxpvaig Óixatov vaboy, xai zjuág à» ébouoAoyroer xol 
1a»oíc rragaAafe, cc ayaS0g, xai quAdv9Qurcogc) et Vesperis conclu- 
L$j veAeta. &zóAvOLC. 

Instante una ex summis festivitatibus, cui praecedit Vigilia sive 
»wyvyig &yovzvia, officium diei praecedentis concluditur Vesperis quae 
cuntur breves. Omittuntur enim zó xaJuoua et Ecteniae, additur 
mpletorium consuetum. (nde orditur 7) zra»»vyig Vesperas, uecovv- 
móv, OpgJgo»v et primum horum insequentis festi complexa. Multae 
sperguntur preces et carmina festiva, sollemnis deducitur pompa (pro- 
$810, Avv), omnino omnia magnum splendorem habent.?) 


1) Typic. Constapt.: "MztoAvr(xioy. A£yezea, én&idr wyalàlteros elg zág &zoAvatig 
Ü 'EantQivo)U x«l ro) "Og9gov, óra» dnolótrmi 0 Àaüg Bx vue Exxinciag, xarà 
Uzó toU Zuutov Qn9iv noüg róv KiQroy. NUv ánoàvtig óv JoUÀórv Gov é- 
"Tc. i 
2) Goar l. c. p. 46: Verum est, me iisdem in ecclesia orientali recítari auditis, 
m pro Turcis quos Dominos agnoscunt, orarent Graeci, a duobus propemodum saecu- 

suis principibus orbeti, inquisiisse: prudenterque responsum est, se solos ut piissi- 
» et a Deo custoditos reges principes nostros Christianos profiteri et quos domi- 
)s expostulant, fide iam et religione rectores, dominosque ih ecclesiis praedicare, 
pro eis solis inpraelermisse, eliam libris editis preces supprimehtibus, orare velle. 

3) Muralt |. c. p. 31: ,,In den acht ersten Jabrhunderteu, in denen die Rirche so 
"usam verfolgt wurde, dass die Christen, um zu belen, sich in Katakomben verbergéü 
IMslen, und nur des Nachts sich zur Erinnerung an die Mártyrer an den von ibrem 

i19* 


202 


Plerumque adnexa est Vesperis et ordinariis et festivis caerimo- 
nia prorsus singularis. Dico Benedictionem Panum. Paratur mensa 
in qua cum fermento et quinque panibus, in ecclesia offerri solitis, ap- 
positus est discus: ad disci vero latus utrimque statuuntur vasa duo; 
hoc quidem vino, alterum vero oleo plenum. Incensat Diaconus mensam 
et circumstantes: quo facto Sacerdos, uno ex panibus sumto et crucis 
signo facto super omnes, orat ita: Kore "Ingob Xquotà ó Getóc yu», 
ó ebAoyícag voig névr& GQvoic. 

Oratione absoluta canitur Psalm. 34, 1—10, datur benedictio, legi- 
tur e Homiliis patrum vel e ritu Sanctorum. Kingius l. c. p. 78 hunc 
ritum Graecis peculiarem reliquias esse opinatur Agaparum: ego vero 
ecclesiae sententiam ita accipio, ut coenam Christianorum, apud omnes 
oratione et benedictione et lectione sacra instruendam, cum a multis 
hanc piam consuetudinem intellexerit neglectam, hac ipsa benedictione 
facere voluerit in templis, multorum socordia quasi suppleta atque cor- 
recta. !) 

Restat ut commemoremus de symbolica Vesperarum significatione. 
Etenim quamquam in hoc allegoriarum campo multa argutius quam 


heiligen Blute benetzten Stellen versammeln konnten, da flossen freilich alle diese ser- 
schiedenen Andachtsstunden in Ein ununlerbrochenes Wachen zusaminen. Diese Nacht- 
feier hiess bei den Griechen Pannychis, und weil einige Gebele derselben dem 4n- 
denken der Entschlafenen gewidmet waren, so wurde spüter dieser Namen von uns sus- 
schliesslich für die Todtenfeier gebraucht. Auch jetzt noch wird in den unter mubame- 
danischem Joche schmachtenden Kirchen des Morgenlandes der Gottesdienst meist die 
Nacht hindurch gehalten. In unserer triumphirenden Rirche lingegeu werden die Abend- 
und Morgengebete vor den grossen Festen und den Sonntagen vereinigt, um zur geistlichen 
Vorbereitung auf die Feier selbst und auf die Communion zu dienen.'* 

1) Horologium propriam exhibet yz» 15e rQanéQne: '"Egyouevor d? elg riy 10a- 
zt(a» Àéyouev* qeyovics zérnteg xoà Quzinodncorrat xc alréGovo( Kor oí 
éxjqroÜritc «U10v*. Qraoviet ei xagóías atto &lg «lira «ldvog. ofa, xal br. 
x«l tbÀoytt 0 "Tegebg inv To«nzecar.  Mer& 0à 10 qeyeiv, zfó$a, xal yér, xai 
vwyor tz» Havey(«v. (Conf. infra quae dicentur de Hymnologio.) Teig abr n960jeíus 
0 Otóg iléngov x«i aQcov 9uág. "dumgrv. Ffyovev x xoiía Gov &y(« rodnt:e, 
Éyovca róv Obodrior "Motor, Xoigióv. rv Gkóy. Tjudv- PE oU nüg Ó tou cr oU 
Ovnaxti, oc &qmatv ó roU zavtós, Oroycrvitwo, tooqecg. Tdv ad» ówgtór aiiov; 
?udg no(ncov Ototóxt IHag9£ve, nagopdo« 1& aÀnuutAsjuato utr, xal ztaQ£yovat 
l&uara, roig y níate« Àeufavovas ti». cÜloy(«r Gov"Aygayre. — Kal walloutr 10, 
"Abho» iau» àg dàq9dg. EbUqgarvag Tudg Kopie, Ey voi niouuaot aov, x«l 2v toig 
foyoic rà» yt» Gov ryeAlinaeue9a. "Eanuticün M q1uác 10 qdg roU nooc- 
vov Gov Koqu. "Edwxeg t0qpogUrqw clg tv x«Qdíay uov ànó xapnoU Gítov, 
olvov x«l 2An(ov avty énAg9urvO9naev*:. tv clgnrg 2nd 10 a0tÓ xoiun9naouct, xal 
vnvogo, 01, gU Kor xcrauóreg in Hn(d« xaiQxiadg p68. «ofa, xal vir. 'O 
Jtoeve. Me judv ó Osóg, rij ebroU corn, xc quAavOponíe, navrort, rÜr, xal 
&&, xc) &ig soíg aldrag 1Oy alivoy. 
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verius proferuntur, non praetermittenda est Rubricistarum quorundam sen- 
tentia, ex qua toto officio divino apud Graecos repraesentatur creatio 
ac redemptio generis humani. Introducamus Altium |l. c. p. 204 sq. 
ita dispulantem: ,,Einerseits hat die dem Orient eigenthümliche Liebe 
zum Symbolischen eine Menge sinnbildlicher Handlungen in den Gottes- 
dienst. eingeführt, die ihm in der That dew Charakter eines symbo- 
lisch-liturgischen Drama geben, bei welchem die Worte und die 
Handlungen sich wechselseitig erkldren, andererseits ist. der eben be- 
sprochene Hauptgottesdienst zwar der Haupttheil, aber doch nur ein 
Theil der ganzen Sonn- oder Festtagsfeier, welche eigentlich ein. aus 
drei Abtheilungen bestehendes Drama (,das Erlósungswerk'') ist, das 
seinem Inhalt nach mit der Weltschópfung beginnt und mit der Him- 
melfahrt Christi endigt, der Zeit nach aber (da der mitternáchtliche 
Gottesdienst, mit welchem die Sonn- und Festtagsfeier in den alten Zei- 
ten. begann, spdterhin mit der Vesper des vorhergehenden Tages ver- 
bunden wurde) schon am Vorabend vor dem Sonn- oder Festtag seimen 
Anfang nimmt, so dass sich der Leser, wenn er die erste Abtheilung 
des religiósen Drama nicht versdumen will, schon am Sonnabend-Nach- 
mittag in. die Kirche einführen lassen muss, um der Feier der Vesper 
beisuwohnen. 

Treten. wir ein in die Kifche (es mag, um im weiteren Verfolge 
der Darstellung zugleich das Eigenthümliche des bischóflichen Cul- 
tus anschaulich zu machen, eine Kathedrale sein), so finden wir an- 
fangs Alles still und. dunkel, ein. Bild der uranfánglichen Nacht, welche 
den Erdkreis deckte. 

Da thun sich plótzlich bei dem Klange der Glocke, gleich Himmels- 
pforten, die ,heiligen Thüren'* in der Gitterwand des Altarraumes auf; 
der Presbyter, im. Heiligthume stehend, verkündet den Ruhm des drei- 
einigen Gottes: ' 

»,Ehre sei Gott dem Vater und dem Sohne und dem heiligen Geiste 
(oder , Ehre sei der heiligen und gleichwesentlichen und lebenschaf- 
fenden. und. untheilbaren Dreieinigkeit") jetzt und immerdar und in 
Ewigkeit. | Amen." 
wnd da das geheimnissvolle Wesen des dreieinigen Gottes durch Chri- 
stum. geoffenbaret worden ist, so folgt alsbald darauf die Aufforderung 
an die Gemeine: 
»Kommti und lasst uns die Kniee beugen vor dem Herrn Christus, 
unserem Gott! * 

Hierauf tritt der Diakon, in jeder Hand eine brennende Wachskerze, 
aus dem Heiligthum heraus in die Kirche, in der es nunmehr. hell wird, 
wie damals am ersten. Schópfungsmorgen, da Gott sprach: , Es werde 
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Licht!* Zugleich mit ihm erscheint. der: Presbyter, das  Rauchfas 
schwingend, und gleich dem Alles durchdringenden und belebenden. Oden 
Gottes. :allen. die Thymianwolken durch die Kirche kin; und wahre 
Peide, der Diakon voran, im der Kirche und Vorhalle leucMend un 
rüduchernd herumgehen, singen. die Chóre: 

»,Lobe den Herrn, meine Seele! Herr, mein Gott du bist sehr herr- 
lich; du bist schón und práchtig geschmückt'* etc. 

Unmittelbar nach dem Schluss dieses Psalms schliessew sich die 
Thüren des Heiligthumes, so wie sich den erstem Menschen. wach dem 
Sündenfalle die Pforten des Paradieses schlossen. 1n der Kirche wird 
es still, und Jeder in der Gemeine soll nus smit den, à die Nacht de 
Blends hinawsgestossenen. Stammeltern fühlen, was es heisse, aus der 
seligen Gemeinschaft mit Gott verbannt xu sein. 

Bald aber erheben sich wiederum, als seien es Engel vom Himmel, 
durch welche Gott dem gefallenen Menschengeschlechte kund. (hun vill, 
wie es sich das góttliche Wohlgefallen wieder EENIEIMEN kónne, die Stim- 
ien. der beiden Chóre: 

,Wohl dem, der nicht wandelt im Rathe der Gottlosen, noch tritt 

quf den Weg der Sünder.  Hallelujah!* — (Ps. 1, 1.) 

»Diexet dem Herrn mit Furcht, und freuet euch mit Zittern. WoM 
Allen, die auf ihn trauen!  Hallelujah!** (Ps. 2, 12.) 

»Auf, Herr, und hilf mir, «ein Gott! Bei dem Herrn findet man 
Hülfe und deinen Segen über dein Volk! Hallelujah!** (Ps. 3, 8. 9.) 

Hülfe «nd Segen aber lassen sich nur von dem versóhnten, nicM 
von dem, durch Sünden und Uebertretungen sur Vollführung seiner 
Strafgerichte aufgeforderten Gott hoffen; und da die Gemeine einerseits 
ft, wie sehr sie, su ohnmáchtig, sich selbst zu helfen, der góttlichen 
Hülfe und Gnade bedarf, andererseits sich erinnert, wie die Menschen, 
im Gefühle ihrer Schuld, von den frühesten Zeiten her durch dargt- 
brachte Opfer ihn zu versóhnen versucht hatten, so singt der Chor, 
diese Gefühle in biblischen Worten  ausdrückend, gleichsam in. ihrem 
Namen : 

»lerr, ich rufe xu dir! eile zu mir. Vernimm meine Stimme, 
wenn ich dich anrufe. Mein Gebet mvüsse vor dir taugen wie ein 
Rauchopfer; meiner. Hánde. Aufheben wie ein. Abendopfer.'* (Ps. 
141, 1. 2.) 

Zugleich erscheint der Diakon snit dem Rauchfass, gleichsam als 
Reprdsentant der ganzen, Opfer darbringenden Menschheit, w&hrend der 
Chor im Gefühle der Sehnsucht nach einer bessern. Hülfe singt: 

»PFühre meine Seele aus dem Kerker, dass ich danke deinem Na- 
men!* — (Ps. 142, 8.) 
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»S$0 dw willst, Herr, Sünde xurechnen, Herr, wer wird bestehen? 
Doch bei dir ist Vergebung!* (Ps. 130, 3. 4.) 

Meine Seele wartet auf den Herrn von einer Morgenwache bis 
zur anderen. Israel, hoffe auf den Herrn!^ — (Ps. 130, 6. 7.) 

Denn bei dem Herrn ist Gnade, und viel Erlósung bei ihm; und 
er wird Israel erlüsen aus allen seinen Sünden!* — (Ps. 130, 7. 8.) 

»Lobet den Herrn, alle Zungen!* 

Und diese Hoffnung auf einstige Erlüsung xeigt. sich auch bald in 
rer Erfüllung. Die bis dahin verschlossenen Thüren des Heilig- 
ums thun sich auf; der Presbyter tritt, gleichsam um die Erschei- 
mg des lange erwarteten Heilands darsustellen, heraus, und der Dia- 
x, mit dem Rauchíass ihm vorangehend, erinnert mit dem Rufe: 
Veisheit"* die Gemeine daran, dass durch Christum den Menschen si 
ihre. Weisheit offenbart worden ist. 

Beide aber kehrem bald wieder in das Heiligthàm zurück, T der 
ior stimmt nun den (von Sophronius [643], oder vielmehr, wie aus 
vr Angabe des Basilius [de spir. s. c. 21] hervorgeht, von dem 
ich. ins. zweite Jahrhundert gehürenden Athenogenes gedicMeten und 
dterhin nur überarbeiteten) Abendgesang an: 

,,Freundliches Licht der heiligen Herrlichkeit des ewigen Va- 
ters'' etc. 

Alsdanu werden prophetische Abschnitte aus dem Alten Testa- 
ente vorgelesen, worauf der Presbyter, dem der Diukon mit zwei bren- 
"den Wachskersen vorangeht, durch .die Kirche bis in die Vorhalle : 
Areitet, wo sich im Alterthum die Büssenden befanden, die auch an den, 
«s den messianischen Weissagungen des Alten Testaments hervorleuch- 
wden (und hier durch die beiden brennenden Kerzen versinnlicMen) 
effnungsstrahlen, und an dem allgemeinen Gebete für jede bekümmerte 
lenschenseele um Vergebung der Sünden und um den diia Frie- 
t& Theil haben sollten. 

Den Schluss der Abendandacht bilden: 

Das Gebet des Simeon (Luc. 2, 29—32), 

Der Abendgruss des Engels Gabriel (Luc. 14, 28) und 

Der Segen, mit welchem der Presbyter die Gemeine entldsst."^ — . 


CAPUT V. 
AIIOAEIIINON S. COMPLETORIUM. 


Habent Graeci dzóóeurvov uéya, quod adhibent tempore ieiunii 
et dnmódturvov uuxgóv, usitatum aliis diebus ferialibus atque festivis. 
Infra damus Completorium minus, quippe quod per maximam anni par- 
tem recitatur. 

Modum inchoandi officium enarravimus supra neque est quod ia 
singulis horis repetamus. 

Cantantur post preces exordii Psalm. 51: dAépgóv us Ó Oetóg xarà 
v0 Héya PAeÓg Gov. Psalm. 70: ó Oeóg eig v5)v fo53eicv uov mpó- 
cyec. Psalm. 143: Kus eigáxovso» *fjg zQogevyüg pov. Sequitur 
Doxologia 4/ó5a v» (wiorow; OtQ eig dóbov Octob sroroóg. Lun 
cum versiculis e Psalmis delibatis. 

lunguntur Credo Nicaenum, Trisagium, llavayía vQidg p. 286. 
Oratio Dominica, Troparium feriae vel festo conveniens et post non- 
nullas Antiphonas haec oratio ad Beatam Virginem, a Paulo monacho 
confecta: "407tiÀe, auóAvyre, aq Joge, &yoavre, 44yvr) IIag9éve, Oco- 
»vuge Zféozowa. 'H O«óv 2dóyov voíg àv9gumoiw, Tf magadobo 
gov xvijOeL évuOaOO, xci v)» amw09eicav iow ToU yévovg vun, 
voíg otgov»io.g cvvawaca. 'H cv ammpÀmicuévuo» uóvp nig, xai 
viv ztoÀeuovuévcoy for9eu. 'H évolur dvrlÀgyug vÀv eig o8 rroog- 
vQexOvio», xal zrüvrov vüv XpuTi.0vOv TÓ xoragQoyiov. M) fóe- 
Àvip ue vóv duagvcAOv, và» ivayij, xóv ai0yoolc Aoywpoic, xai Aóyoi, 
xai zgabscw, 0Àov juavró» aygeuo0avra* xai vij vOv fOovdwv to) 
Blov óg9vuig, yvop dobÀoy yevóusvov. 24A cg 109 qiAav99oozrov 
Ocob IMyvno, quAav99orrog oriayyvio9ntt m uoi v auagroAd, 
xai &coTQ, xci Ódéboi uov v)» ix Qvmagdv xeiléuw. rtgocqegouévry 
coL Ócgcty. Koi vóv có» Ytóv, xai *udv Zfeozótnv xai Kvpgior, Tj 
pytouxij cov zaQ9moíg youpuévn, Óvgurrmoov, iva àvoí5p xeQuoi cà 
quAav9guza omÀ&yyva íjg avro? dya9Óvgvoc. Koi zaogtÓsv uov 
và àvagl9urro mtolouova, émictQéwy us roóc uezdvoiay, xai vdy 
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Ur0U BvroÀdv Pgydvnv ÓÓxiquo» dvadsibg ue. Kai rmáQecó uot del 
€ dÀejuw» xai ovuna92c xal giÀdyaSoc. 'Ev uiv vQ szagóvtt 
ip Jeguy) zQootarig xai Bon9óg, ràg vG» i»avriov àgódovg ázo- 
uyibovca, xci xo0g cuwtnoíav xaSoópyovoà ue* xai à» và xotg 
jc à£ódov uov v9» à9Aiav uov wvuxyr)v zegiémovoa, xai vàc oxorci- 
tg Oweig TO» rovqoG» ÓOouióvo» róóo abro dmsiavvovoo. 'Ev 
! cj qofeoG "uéoq vc Koicsug, rfc aio»tov u& Qvouévy KoAd- 
wg, xai víjo dxoQ9)vov Oóbng vov coU Yiob, xai Octob Sud» xÀp- 
wópo» ue &noóeuvvovoa. Hc xai vüyouu, Zdéamowá uov, "Yregayía 
e01Óx2, Óià vüg Oüjc MeOtrelag xai avril peus, y&outt, xai giiay- 
Monig v0U puovoyevoUg cov Yo), toU Kvpiov, xai Ocoí, xai 2 
igoc ju» Tyco? Xeiatoi. "D. npénet zx&oa dó&a, viu), xai vQog- 
»qete, gy "i dvdgyg avtob IIoteí, xai 1 Ilavayio, xai àya9G, 
t. Deorroup abro? IIvyscuavi, viv, xai dsl, xai, elg tovg alóvag vóv 
«»u». dun. 

Porro alia recitatur oratio zxo£ziog Antiochi monachi: Kai og 
4i» Óéozrora zQÓg Vzvo» ámioboiw dvümovoiw copuatog xoi vytic" 
: diag)Aatov fuüc &nó vob LogegoU Vrmvov ví Guagríac, xai 
mà rtdgyc Oxozttvijg xci vvxreguvijg Ovma9e(lac. llaícov vüg óg- 
üc sà» za94àv, ofifécov và nenveuuéya féAy vo) ztovgoo?, và xa9 
ui doÀíwg xivovueva. Tüàg vig cagxóg QuÓ» émavacráceig xazd- 
reo», *ol müv ysQ0sg, xai DAuxÓv yu qoórqua xoluicov. — Kai 
monocL Tuiv Ó Oeóg yerjyogov »obv, cogpovo Aoyupóv, xagüía y5j- 
0v0a», t7tvov dAaggóv, xai sca0nc cavavixtjc qarvraciag àznAÀa- 
Mévo». Ziaváarngov 0g 9uág à t xoi zijc zrgogevyij, éovnet- 
uévovg d» vaig &xzoAoig 00v, xai T)» uvuugy vv cÓv xgiuarcy ày 
cvrOig dzrogdSgavoro» £yovrag. lloavvéyuwv uiv viv o)v doboào- 
lay xàguat, elc 1Ó Duveiy, xal evAoyteiv, xai dobabew 1Ó mávriuoy, 
eh ueyalongenég Ovoud cov, vov llavgóg, xoi vob Yíob, xai vob 
fylov IIvycóuavog, vU», xai dci, xai eig vovg aidvag vv cidvov. 
fuj». 

Iterum suspirant Beatae Virginis et Sanctissimae Trinitatis auxilium: 
l'repévooSe, "dunágdeve, evAoyquévi Ocovóxs, rrgocáyaye TDY jjue- 
éga mQogevyv Té Yij gov, xai OtQ iu», xai aivncat, tva guiar 
u& cob zàg wvxàg nudv. 'H &Àmig uov O0 llorüg, xaragvyy uov 
flóg, axér uov vó II»vsüua v0 24ytov, Toiàg 2d ya, óóBa oot. — Ad- 
untur Doxologia minor et Kyrie eleison. 

Jam ventum est ad caerimoniam perpuleram ocvyycegnücsuc, apud 
nonachos satis prolixam. n ecclesiis laicis Sacerdos, profunde in- 
linatus veniam delictorum: &vAoyeize rratéQec &ytot xai adcÀqoi, avy- 
"egnocré uoi v àpagvoAQ xrÀ. Populus veniam dat se inclinando 
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versus Sacerdotem: monachi. Tespendeott $ in evrraqrióas- "U0L fiü- 
vepOyue. ; 
Terminatur Completorium hu iseevio: $9 
EvEuus9a di: và» 0p9odó5o» XQutiavi». 
Kal 5jueig vó, Kvous Siénaov, Gvr»6yOg. 
fYzrég &Podn0&ug, xai éviayónaeoc ToU qukoxolasov reor. 
"Yzrég vo Ldoyuemuoxórov quim, xol EIE víjc id Xo uir 
"40e gótioc. 
cYnào vÀv droleupSérra Haségur xai adag jud. - 
"Ysréo vd» Óaxovoorztov, xai Óuaxoviadvsay 7i. 
"Yzrég. v» uicovyron, xai  Gyanmoviuy jas. 
-Yzréo vÀ» ivrzeiAauévov vui» voig dvablorg, eUyeo 9at ii avtü? 
"Yrio ávagóvosuc v». aiyuaAuotoy. 
"Yrrie v&v iy 9aÀa005 xaÀdd mAsóvcuw. 
"Ynéo vd» év Go9evelaig xafexeiuévov. 
Yndo eogoplac Tü» xag Ts yiüjc. 
' Kal $nxiQ mávtw» vóv mgoavaravoapévoy Havégo», xai ;"hi- 


qó» c)udv, và» iy9áds xétuÉvtov, xai &ravrayoU 'Og9o005t». 
| Einoue» xai $màg c)vÓv. 


T9, Kógie éAénao», y. 


, ij eUg v» &ylov NEM "uv Koo T. X. ó ess ud» 
BMégsov ju&g. duy. 


. 2 ud LÀ - 


CAPUT VI. 
MEZONYKTIKON S. NOCTURNUM. 


 Of&cium nocturnum TN est: quotidianum, Sabbati due Do- 
inicae. 

 Quotidianum post preces prooemii proponit Psalm: 51: dMgoóv ue 
Ocóg xarà vÓ uéya &Acóg Gov. Deinceps sedendo recitant Psalm. 119: 
rv GuoHo»'*, propter longitudinem in quatuor capita s. ovdgsig divi- 
m. Sequuntur Credo Nicaenum, Trisagion, lIcvayí« vQudg, Oratio 
wminica, tria Troparia, quae exscribimus: 

46o) ó Nwuglog é &pyevau àv v uéoq vüjo vvxsOg* xai uaxágtoc 
dobAog, Ov» sboücet  'enyogotvra- dvásiog 0d má, Ov ejorce. 
Mvpobvza. BAéne oiv Vvyr Lov, u5) 3) Vrvo xatevey9jc, iva ui) 
j 9avavq agado32s, xai vfjc Baciisíac &&o xAew94jc* aM àyà- 
Tto» - xeábovoa "A yug, "4 dyuog, "dyioc el 0 Osóc, dià vic Georóxov 
lénco» zug. 

T$» ruégav àxelvnv v5)» qofisgàv, ios Wvyr uov yoyóonoo», 
yir oosó Aaurcáda gov, ày dial qaidgívovoa* o) yàg oldag móvs 
(óc cà imeAevOeron. 7) qw) 7 Aéyovaa, ido Ó Nvugios. BÀéne 
» Vvy) nov, pu» vugtábys , xai u&bvpg 85w9ev xqovovaa , dg ot 
évre IIag9évo- aAX dygircvug xagtéQngo», i» orraver joy Xesá 
' lAalo zcíovi, xai Óqm coi vüv vvugàva vóv 9eioy tfjg dobng avvob. 

Zé vó &nóQOmrov véiyog, vÓ víjg Gwrnolag Oyvoupo, GOsoróxs 
[no9£ys , ixereUopev" vàg tO» dvavtlov Boviàg .Gtaoxédugov* voU 
z00 cov v)» AvzmeY elc Xogàv ueváflake* T2)v.nÓAu* gov rrapttalgu- 
»* «ij Baciet cvppieyo», orép eig7vnc tob Ad dca OTt 
P al 9eoróxs 5? &Ànig Suo. . 

Tunc Kyrie Eleison, Preces et Antiphonae diverse quae variant pro 
Iione temporis. Repetito invitatorio dece rtgocxvvi pue leguntur 
sam. 121: je vo)g ógJaAuobg-uov eig và 0Qr et Psalm. 134: ido) 
) eUAoysive zó» Kio». lunguntur iterüm 1iroparia et preces, Ex 
€um numero sufficiat una pro defunctis: ZM»yjodgr. Kiew vd» àr 
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dÀnctóc Gyo0Ta0ecg. Dofjc aiwviov xexoiunuéva Ioségu,. xai 44del- 
g» fu», xal mdvrow» vv» d» eUcefelq, xai movet veleuoSévrum? 
xci cvyyooncov a)roig müv mAguuéAgua £xovcióv ve xai &xobGiOP, 
i» Aoyg, 5j 8&pyq, 3j xavà Óudvouay zÀguucAn9i» $m abvrd». Kei 
xaracx5ávo0o» avrovg i» tOxOig Quu5iOig, À»v vÓrvto(c qAotQoic, d» 
vómoig &vawvbenc, £»9a dnédga mnüca 00)vp, Air xai Gvevayuóg: 
Orov fj àni0xon? toU rmQOcovOv GOv EDQQaive, rt&yvag vovg à. ai- 
dog dylovg Gov. Xdgusat avtoig xal Zui» v)» Baocisiay Gov, xai 
v)» ué9s&kw vd» &gqodoro» xai alov»ío» cov &ya94v», xci Tfjg ofc 
&ntQdvrov, xai uoxagíag Lwfjg v)» anóAÀavow. ZU yàg sl *) Lwy, 7 
&»üoragcig xai 7 avámavoig vv xexoimuévoy dovÀco» cov, Xquti 
ó Os0g ZudÀ», xai col v?» dó£a» &vanéumoue», oiv v dvdQyo 00v 
llazgi, xot tQ zavayiq, xai Gya9Q, xai bworowg) cov Ilvetyua, 
vU», xci G6i, xai eig vog aivag vOv aivOY. duy. 

Desinit ró u&govvxruxó» ut dzódeunvov in Gvyyo Quot», àxsevio 
el suspirium: ó£ eUydw vÀv &yio» zaréQov p. 298. 

Nocturnum Sabbati proprium exornatur Psalmis 65: coi nint 
vu»oc ó Osóg à» Zub». Ps.66: dàoeAdhare vQ Kvgiq mca jj 
Ps. 67: ó Osóg oixretonoo: jug. Ps. 68: dvaovivw 0 Geóüg x&i dia- 
oxogri0Jicu0a» oí &y9ooi a/zov. Ps.69: odoóv ue ó Os on 
eicijA oca Vóara fog wvxyüc uov. Ps. 70: ó Oeóg eig v)» Bo Seu 
nov vgónxec. Accedunt propria Troparia et Preces. 

"xruove qoi, T) Tv» OÀcv Onuiovoyóc, và xelÀn qty &voior, 
0zog &vayyélAouev v9» oiveoiv cov (foGvreg* "A ytog, "d yiog, Ayo 
&l ó Osóc, Óià vijg Ocoróxov àAénoov cuàc. : 

Tàg &»vo Zvvdueug uuuovpuevo, ni yigg, àniwwixioy Vuvoy z908- - 
qépouév cot àya9é* "1Myioc, '"dyioc, "dyuog ek ó GOcüc, 0ià «iíjg Oco- 
vóxov dÀémoo» fjuüg. 

Tüc xAivng xai voU Vrmvov $jinysigag ue Kis, vÓv vob» uov 
qurL70», xai v9)» xapÓtav, xai và ye(Àg uov avoibov, elg vÓ vuvtir 
ce Zdyla Toutg* A yioc, "d yiog, 4dyiog el 0 Occ, Ó.à tfjg Geovoxov 
éAénco» 7 uág. 

MeyoMvovy. peyalvvo 06 Kyeue, 0r, àntioeg émi uid ta 6L yo- 
oiv pov, xai o) OvvéxAtiOÓg u& eig xéigac 9odív, aAX £cucas 5 
TY dvayxiy. TY vex» pov. Kai viv 4éanoza, OxezLGOdT) ju T, 
yeto gov, xai &A9ou im uà vÓ FÀs0g Gov, OTi rerágaxza 7 vun 
Lov, xal xoavdOvyóg &ozu», dày «d éxrvogeseo 9at abt)» ix vot a9Mor 
uov xal óvmagoU coavog tovrov' unzote 7) zt0ynoa vob dvrixeiué- 
vov fov) ovvayvQog a)tj, xai magsumoólog à» axóve« dià vàg à 
&yrvoi« xai yvooev dy vQ fip vobtQ yevouévag uou Gpapsiac. "T1eus 
yevoU uou 4éorova xal ju) idéte 5j wv uov v)» Gebogopuévny oye 
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i rcovrjgi» Aotuóvoy, dÀÀà zxagaAafévoca» a)t5v "Ayyehol gov 
udgoi xai QUEELVOL. 4g óósav và Ovóuati cov T dyiQ, xai fj 
v dvrdus, àváyayé ua eig só 96ióv aov Bua. "Ev vQ xoiveo9al ue, 
| xeraAdfon ue?5 xsig.tob Ggyovzog vo? Kóouov vobvov, elg vÓ 
vacca us 1ó» duagroAÓy eic fjv9óy 2didov. 14AÀà magdasoo( 
M, x«i yevob uot 0077) xaà àvtudrtcoQ* ai yàp cepuorixal asrot 
ucpíot, &vqoocvvaL elal s0íg dovAoig gov. "EAégsov Kgte 12» óv- 
w9eicoav voíg rc&960t voU Biov wy» uov, xai xaJag&y avt», di 
avotag xaí éLouoAoygosog zoógOsbau* Ori ePÀoygtüg el eig vovG 
&ag viv aiuvov. ' "duy. 

Dominicae multa habent propria, quae ad S. Trinitatis honorem spe- 
ant. Communicamus lectori Troparia tQ«oduxa. 

"Gov deriv og dÀn9üg vr» órdg Osóv Üuvsi» Touáda, &voQyov 
aréQo xai ztavvOvQyóO», cvvavávagyoy. Aoyov, zoÓ alow»w» ix vob 
migóc dQóovorug vey9évra xai *Ó yov nv»eUuoa vÓ x smavo0g 
toóvce)g 3xrvogevónevo». 

"dL.ov dati» dg dodi, vob dobábeuy c6 tó» Osóv Aóyo», 0» 
eicoeL xai voépet và XsoovBiu, xai doboAoyovoty at 4dvyáutic 
ü» Otgavüv, vóv ébavacrávra Qujuegov &x vágov, XQugrü» vv 
»0dózn» qo do5áampe». 

-Yuxjooev züvreg Oeomgenóg, Qouacw àiv9éou, xóv Ilaxéga 
X vóv Yióv, xai llve&ua vó S«iov Tougvzóoravo» xodrog, v9)» uiav 
iagiAeLay xai Kvgióvqro. 

"Hy bpvobou nüvreg ot ynyeveis, xai Óob5oÀoyoUoiw aL dvvápetg 
üv Obgavdv, vv vmó vuv návtwy nigtÓv ngocgxvvovuévy» IMovada 
Ww obtoíav v?)Y tQigvzÓOTOTO. 

T?v Kvgiooylav vv XsgovBiu, xai. v?» Geagyla»v àcvyxoivtc 
$ Zegagiy, vj» dÓiatgézog To.aOa d» IMorddt, v9)» Ovsog dd 
Gy 06 uéyakivopev. 

Ilaréga vóv Gvagxov xai Oeo», cvvavagyo» z1óyoy, avv v6 Ilyet- 
vct mQocgxvvO* GyuQugrO» ulay évovuévov ovoíav, voucdor9uoy IMo- 
tda vpuroug tipmoope». 

Tàg dxsiwoffókovg aov &ovgazág, Adpwov uou Gsé uov, vgigurtó- 
"Tre raviovgyé* xai oixó»v u& Ocibo» Og &rQocírov dó5nc, qauógóv 
d grsogógov xai &vaAAoLcotO». 

"Ov goiacet xai vgépteu và XegovBiu, xai doEoAoyoUG, TGy 
yyéAo oi croaziai, Óv ix vig Iloo9évov agpgdorog cagxoSéyza, 
QuotÓv tÓv Zwodóvy» qgóf dosacwpev. 


!CAPUT Vil. 
OPOGPON S. LAUDES. 


Post: preces exordii cantantur Ps. 20:. àxaxoveo, dot Káouo; à 
ii Sáiyetc... Ps. 21: Kéógue v. vjj, Óvvdues 00v. — 

ó faciAsvc. Sequuntur haee- Troparia. ew 

Zágo» Kvgue v0» 41aó» Gov, xai, EjÀÓyncO». vi)» slqgovopla 00t, 
víixag toig BasiAeU0t xovà BaeBagc» . .Oopovueyog, xai *Ó 0» p" 
Adrro» dià vo6 Xravoo? cov soAitevlia. 

'O jwo9sig à» và ZravoQ éxovaiwc, vfj Bou cov xa 
zoAAelq, to)bg oixr.Quovg Gov Óugnoai XQuurà Ó Oeóg* sbgoavoy 
à» «ij Óvrduet cov vo)g sr.0vovg Baoieig xjudv, vixag xoggyüm ci- 
voig xavà vw» mzoÀsuicv* v)v Ovuudyta» &yote» v?)v 0)», Ono ti- 
eris, dijvvgvov 1QOrato». 

: Ilgoczaoía qofQà xaí Gaxaret(Gyvyre uy zragiópc aya vc 
xen Leg Jud», Ilovouxyve Ocozóxe* ovijoróov Og3odó5 (Y. zt oÀuséLa?, 
cle otg éxéAcvaac Baciiecem xaGL XoQrnyet avtois v K2aen si 
vixv* OtózL &pexeg *tóv Oa», uó»n evAoynuévy. : 

. Tropariis adnectitur ;Exrevía minor, Doxelogia minor (Z/ó&a'& 
vwtorotg OceqQ xai. àni yigg eigrvg, àv àv9guroig eidoxih) et suspi- 
rium Lectoris: Kee xà xeLÀg uov avoibeu: xai 1 ovóua nov àxay- 
yehsi- v)» at»50t» 00v. Dein legit Psalm. 3: K/gue vé àrAn90v3roor 
oL 94Boriés ue. Ps.38: Kógue ui) *à 9vuj aov dMyErs ee Ps. 63: 
ó Os0g .Ó Osóg uov zog o 0g9QiLU. 

. Post tres Psalmos Sacerdos ante imaginem Christi stans, dicit Lau- 
dum orationes duodecim, quae idem omnes tractant argumentum. "Trans- 
scribimus quartam: Z/éozora 0 Ocóg 0 &ytog xai dxaváAnztoc, Ó i- 
zt» àx oxórovo qug Aauwyoeu Q.avamavcag ?uüg 6v «Q tfg vvxrüg 
Vm» xai Óuavaovácag moóg ÓoboAoyíav xai ixegíav vj; Gfjg Gya9ó- 
vyvtOg* Óvgwrmrovusvog $nó cüg iÓlag cov svonAayyvíag zmoógósboi 
juüg xai vi)» zmQogxvvovrzdg 06 xai xarà dóvapuy eUyaguotoUvcdg 000 
xai ÓuQnco, cui» màüyra và zQóg GwcT5oia» aivüuaro. d4vdótifor 
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11g Yíovg quwtógc víjo 9uéoag xai.xÀgoovóuovg vd» aiwviov Gov 
vx9u». MyjoOrv. Kvgie à» eq mÀQ9si vóv oixviQuüv cov rcavsóg 
à À«ov Gov, vv ocvurzagóvro» xal tí» Gvvevyouévov vui» xai 
IvpywY» TU» GÓsÀqOv "uGv 1G» dy yj, vr» dy Jalácop, vd» à» raxzi 
vPp *ijc ÓsO7OTtiag COv, Ótouévov *ijc ofjc quAavOoumniag xai (Jon- 
sac. Kai zog xor ynaov xó uéya cov &Asoc, iva cegoauéros wvyij 
xai coLar. mávrore Ó,xuévovseg .uexvà&  mradónoiag dobálpuev c0 
ruuagró» xai ebioyruévov óvouá cov, to9 Ilevoóc. xai voU YioU xai 

9 dyiov Ilvevpovog viv.xalà dei xai sig.sovg alovoag và» alwwem. 
ujv. | 

Inter has preces sacerdotis cantantur Psalmi 88: Kigus ó ó Gsic 
6 cujolag gov. Ps. 103: &vÀoysi 7) wvyg uov vóv Koquov. Ps. 
3: Kvgus eigaxovoov víjg mQocevyág uot. 

Procedit ordo officii ad dxrevía» magnam.  Posthac.canuntur An- 
ibone et Troparium de Dominica vel de Sancto et tu»ot vQtauxot. 

Nunc recitantur duo Psalmorum xaOécuaroa cum Antiphonis Psalmi 
5 et 130,") nonnulli versiculi et xze»ía minor. n feriali officio 
ccedunt novem odae e scriptura sacra depromptae: Canticum Mosis 
vd. 15, 21 sq. Canticum Mosis Deut. 32, 1 sq. Canticum Hannae 1 Reg. 
1sq. Canticum Habacuc Hab. c. 3. Canticum 1saiae c. 26. Canticum 
nae c. 2. Canticum trium puerorum in camino ignis, Canticum Mariae 
ic, 1, 46 sq. una cum Cantico Zachariae Luc. 1, 68 sq. 

Dominica s. festivitate, illis odis praetermissis, recitantur Psalm. 
9: aiveive vÓ»v K)gio» éx vÀ» ojvgavOv. Ps.160: qooz& vQ Kv- 
q Quo xatxóv. Ds. 151:.aiveivze vóv Geóv dy roig dyloig avo, 
Kim decantatur Doxologia magna et Evangelium zó- éco39«»ó» resurre- 
ionis, denique Dominicis propria sunt Troparia &»acráciua e. g. 
iusgov guTrola zQ Kócug yéyovev, qgwuev vq avaorayr, àx ra- 
», xaLà doynyQ cTíüjo Dwüg nud»: xaSeÀü» yàg *Q Javcrp vÓv 
ivaro», v0 vixog &Ocxev vui», xai vÓ uéya &Àeog. 

AMvacrag ix vov uvruarog, xai và Óscuà Ouagériag vo) 24:00v, 
vUac TÓ xaríüxguua ToU Oavàrov Kugiue, mavrag àx vd» mayo 
& àxy9oob Qvoduevog, iugarvicag G&avtóv voig LámoctóÀoig GOv, 
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1) King l.c. p. 94: ,,In der griechischen Kirche werden die Festtage in drei Ar- 
i, Dàmlich grosse, mittlere und kleine eingetheilt; und gemeiniglich an dem Rande der 
"ehenbücher durch ein kleines Kreuz in einem Zirkel, oder in einem balben Zirkel, 
er ohne Zirkel, bezeichnet. Der Dienst wird nach dem Grade der Heiligkeit eines sol- 
&n Tages eingerichtet. Wenn der 1935. und 136. Psahm bei.dieser Stelle gebraucht 
rden (wie gemeiniglich des Sonntags geschieht), so wird er 7ztoÀvéA&og, von der hàuf- 
a Wiederholung des ficos in dem letzten Psalm genennet: woselbst Órt eig zóy eldyo 
Maps eizoU, denn seine Güte wahret ewiglich, einen jeden Vers beschliesset.^ Cf, p, 244. 


CAPUT V. 
ATIOAEIIINON S. COMPLETORIUM. 


Habent Graeci. dzróóeuzrvov uéyo, quod adhibent tempore ieiunii 
et dzóOsurvo» puxgóv, usitatum aliis diebus ferialibus atque festivis. 
Infra damus Completorium minus, quippe quod per maximam anni par- 
tem recitatur. 

Modum inchoandi officium enarravimus supra neque est quod in 
singulis horis repetamus. 

Cantantur post preces exordii Psalm. 51: dAÀémgóv ue ó Geóg xoxà 
v0 uéya &AeÓg cov. Psalm. 70: 0 Oeóg sig viv fonJtud» uov smQo- 
Oyec. Psalm. 143: Kus eigaxovOov» Tíjc ztgocevyng pov. Sequitur 
Doxologia 4/óda 2» vwioroic OcqQ sig dóbav Oso) mavgóg. Lu 
cum versiculis e Psalmis delibatis. 

lunguntur Credo Nicaenum, Trisagium, lIovayía vQudg p. 280. 
Oratio Dominica, Troparium feriae vel festo conveniens et post non- 
nullas Antiphonas haec oratio ad Beatam Virginem, a Paulo monacho 
confecta: 440zriÀe, auóAvyre, aq 3oge, Gyoavre, 4dyyr, Hag9éve, Gcó- 
vvuge Zíorowa. 'H O«sóv 24óyov voig &v9gomoi, fj zagadobg 
gov xvljGeL évoOaGO, xci v)» aru096cica» QU0iw ToU yévovg nuo», 
voíg ovQawioig cvvoaca. 'H và» ammpimiguévo» uóvg &Anig, xai 
vi)» ztoAeuovuévov freu. 'H. volun avviÀg]ug vdv eig aà zroog- 
vQExÓvtOy, xoi ztüvro» T» XpoigtiavÓ» TO xovagvywvov. Mi góc- 
Àv£n ue vóv GnogruAÓv, vóv àvayfj, vÓv aiGygotic Aoyuiuotg, xal Aóyoig, 
xaL ztQabecww, 0Àov àuavró»v dygtucavra* xai vj vüv» 0OOvQ» tov 
Biov óg9vulg, yrvdug ÓobÀoy yevóüpevov. 141A. cg vo quAavOQuxov 
Osob IM59voo, quAav9oozrog oriayyylo9gvu à duoi và auagroAg, 
xai dGcrQ, xaí Óéboi. uov v5v ix Óvmapüv qeikéwv ztQogqegouévry 
coL Oépoty. Koi vóv có» Ytó», zai ut Zcozóvv xai Kogio», tij 
uyteuxij gov zagónoiq xowpuévg, Óvgwmgoov, iva àvolep xquoi và 
quAav9ouzra omÀdyyrva vijg avroU àyaJórQgrog. Kai magióc» uov 
và &vapí9umgto zvaicpuora, éniotQéUn ue zQóg uevávoiav, xai vv 


9o. Bon aAS mam. re -- - 
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jroU ÉvroÀd» ?oyavg» dOxiuov dvadsibg ue. Kai mágscó uoi áei 
€ dAejuu» xai ovunad)c xai guÀdyaSog. "Ev ud» tQ smagóvt, 
ip. Segur) rgocv&rig xai Bon9óg, vàg vv dvavrieow» àqódovg dno- 
uyitovoa, xai ngóg Owtngla» xa9odpyobvoa ue* xai iy Q xau 
je dbódov Lov v?» à9Àía»v nov wvy)v msquémovoa, xai vàg oxorci- 
tc Owetg TOY zovnoO» Ooiuuóvcv zóQów c):/7c; &melavvovoa. "Ev 
! vj gofeoG vnuéog vic Koicsog, rijg aiwviov us óvouévo KoAá- 
og, xal vg amogónrov Óóing vob doU YioU, xai Octob nuo» xÀy- 
»wóuov ue ànoócixvvovoa. "Hg xai voxotut, déonowd uov, "Ynesgayía 
&0zÓxe, Ó.& Tijg Oíjc uEGwtelag xal dvrildWeog, xópurt, xai guav- 
pcozíq ToU puovoyevovg cov YioU, toU Kvglov, xai Oso), xai Xo 
leoc 1G» Inco? Xquo10U. Qu ngéner xoa Oó5a, viuj), xal mrooc- 
»npotc, 0v» 1 àvdoyo avrov llarol, xoi 14) IIavayig, xai. &ya94, 
t£. Doro avro? IIvecuat, vUy, xai dsl, xai eig vobg alóvag vóv 
eyuy. dur. 

Porro alia recitatur oratio ézxo£z«og Antiochi monachi: Kai dog 
4ip Óéornoro mpüg Vno» dzioUOiv dvámavow oopuarog xai Ayvyrc* 
xà ÓiaqbAatov ?uág dzó rov Logsgobv Vrvov vig óuagtíag, xai 
mÓ 7tü0vrc Oxottivijg xai vvxreguyfüjg 7OvmaSeiag. llabcov zàg Óg- 
dg và» za9ó0v, offécov và nenveouéva féAg vov zorvngob, và xa9' 
uto doAiug xiotueva. Tüàg víjg GaQxóc z)uGv àmravaordaeug xatá- 
r&Àov, ai rrü» yeüOEg, xai vAuxÓv» Zu» Qoórvgua xotpicov, — Kai 
Donoa. uiv O0 Oeóg yQryogov voir, ocqoova Aoyicuó», xagótav v5;- 
)0v7a», vrvo» éAaqQ0v, xai za05c caravixfje qavrac(ag dznAAa- 
üévov. 4iavàovrggov dà ?uüg à» 1Q xaiQ ij; rcgogevytjc, &ovnoi- 
uévovg àv vaig &rvoAatg Gov, xai v)» uygugv vÀ» cÀv» xouuavuy ày 
cvroig dzoagdOQoavoro» zyovroag. llav»vvyiov vui» v5» o?)v ÓoEoào- 
le» yàgucot, sig 10 Cpyely, xal eUAoyei»y, xai, dobabeww vÓ r&vvuuo», 
ei u&yalongemég Ovoud cov, vov llargóg, xci vo0 Yiob, xoi vob 
1ylov Ilvsvuarog, vUv, xai dti, xal eig vovg aidvag vOv oloyov. 
fui». 

]terum suspirant Beatae Virginis et Sanctissimae Trinitatis auxilium: 
Vregéydo5e, Jdeuvag3Seve, svAoynuévn Georóxe, rrQocáyaye vi)» zue- 
éga» moocevynv vQ Yiug cov, xai OQ) rudGv», xai atrnoat, iva oo0y 
hà cob? vàg wvxyàg nuo». 'H jÀmig uov ó Ilav)g, xataQvyj uov 
Vióc, üxérx uov vó Ilveüua vo 44yiov, Toiàc Ayia, Óóba oov. Ad- 
lntur Doxologia minor et Kyrie eleison. 

lam ventum est ad caerimoniam perpuleram ocvyyor5osuc, apud 
monachos satis prolixam. |n ecclesiis laicis Sacerdos, profunde in- 
dinatus veniam delictorum: &tAoyeize rrarégec Gytot xoi adeAqoi, 0vy- 
yoenoeré uou vQ GcuaQvoAQ xrA. Populus veniam dat se inclinando 
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versus Sacerdotem: monachi. ;Fesnondents ó idis evrrogrióas "00L f£d- 
ve(: Gyu6. 
Terminatur Completorium hac bysevio: . d 
E)Euue9a indo vv 0p9o005o» Xoiwtiavó». 
Kai 9usic vó, Kipus Siégao», Gvrey jg. 3 
fYzrég evodooecc, xai iviayónsec T0U quioxolasov rgo 
"Yzéo ToU "dgyieru mmo "uv, xai máous víjc ài Xo cuv 
"40eAgótros. 
Ynido và» àrnoleup9Sérron Hacdgur xai adig jÜudy. 
-Yséo tÓ» Óiaxovosrztov, xai Óiaxovigávso» nut». 
"Yzréo. vv uucovvrov, xoi dyazuvttcv nas. 
"Yzrdg và» àvreilouévov "uiv voig ávobioug, evyeaOat o UE avtá 
Yzrio ávagdóvosuc v». ciyuaAutor. 
"Yrrio v&v dy 9aÀacon xaÀdd mAsóvrww. 
tYzéo vÀ» é» Go9evelouc xatuxeiuéyov. 
Ynio ebgoglac Ty xag Tc vig. | 
Kal $nào mávtwv vóv mgoavazcavou vay Harépo», xai ;"ahi- 
qv 1cudv, và» ày9áds xsiuévov, xai. ánmavrayoU 'Og3odó&w». 
Einmous»v xai $màg avv. 


To, Kis BA énno», y. 


PP 1 eDy iov vy áylov navis )uGÀ» Kógus T. X. ó 9NS jud? 
Py ju&g. duy. 


J » $. 2 


i. 


CAPUT VI. 
MEZONYKTIKON S. NOCTURNUM. 


Ütücium nocturnum triplex est: quotidianum, Sabbati atque Do- 
minicae. 

Quotidianum post preces prooemii proponit Psalm. 51: dAénoóv us 
ó Ocóg xarà tÓ uéya PAeóg Gov. Deinceps sedendo recitant Psalm. 119: 
»1ó0» Guo» , propter longitudinem in quatuor capita s. ozdoeig divi- 
Sum. Sequuntur Credo Nicaenum, Trisagion, llavayíe zoidg, Oratio 
Dominica, tria Troparia, quae exscribimus: 

0o? ó Nvuglog &pyetou d» s uéoq vfjg vvxtóg* xal uoaxdguog 
ó dobÀog, 0» sbg5cet yonyogobvra* dv»dbtog Ó8 máAw, Ov e)güoet 
éo9vuobrra. BAíme oj» Vv uov, ui, T6 Vnvo €— iva e) 
tQ Jaevato magado9ig, xaL víjc Bacilsiac &o xAeu94c* aAAa dvá- 
vyyo». xgáLovaa" "Myuoc; "yug, 4dyvog el 0 Osüc, Ói& víjc Geotóxov 
élénco» juàc. 

T?» juégav 2xeivnv vi)» qofisoa», iosoíts vy Hov yeyóoroov, 
&vínzovoa Aaumádo gov, y Halo qotdgivovsa* o? yàg oldag nóves 
zuóc 06 émeÀevoerat 7) qu») 5 Aéyovaa, ido) Ó Nvpgios. BAérze 

UWvy?) nov, uu), vvssábys, xai u&ivpo i506» xqotovaa , Gg ai 
ztvt& Ilag3évow- aAA dygUrtvu xagtégrao», i»a orraverjoys Xoisá 
iy llalp novi, xal. Qn coi 1Óv vyugdva vóv Jeiov tfjg ÓoEnc aivob. 

Zé «Ó ánópOqro» véiyoc, vÓ víjg coumoíag Oyvowue, Osoróxe 
Hog3éys, ixereb oue» v&àg tO» dvavtio» Boviag .OuaoxéÓucov: vot 
ÀaoÜ cov v)» AbzeY els ago» ueváflale T)v.nÓÀu cov stepitelyu- 


. 090y* và faciet ovBpiegtoov, ordo eigrvnc vo XUOHOY ird TL 


c) e| 3&oróxs 5j bAnig Sfjuów. . 

Tunc Kyrie Eleison, Preces et Antiphonae diversae, quae variant pro 
Tatione temporis. Repetito invitatorio debze rtgocxvvijaapuey leguntur 
Pulm, 121: je« vo); ÓgJoAuoUg:uov eig và Ogr et Psalm. 134: ido) 
6) süÀoyeire vó» Kógiov. lunguntur iterüm troparis et preces. Ex 
lorum numero sufficiat una pro defunctis: Mvyo9yr. Kógu váv àm 
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dÀnió, dyaovacscg boijg aieviov xsxouumuévor IHarégov, xai 14àc- 
qàv ud», xai mavrov vOv» iy evoeffelq, xai ziove, veleusDévrae 
xal ovyyoonoov avroíg müv mAguuéAgua íxovcióv ve xai dxobGu, 
i» Aoyg, $j &pyq, 5j xarà Óudvouay zÀguusAn9é» $5 abrów. Ks 
xara0x5voco» «)tovc i» TOnOig qümtivoig, àv vórto(g yAotgots, b 
vómoig &vewo5eng, &y9a dnédpa náca Ód)vn, limp xal ovevayuoc 
Ozov 1) àmiOxorv) voU rmtQogurov Gov tÜgoaive, 7t&vrag voUg drj ai- 
divos Aylovg cov. Xdgusau abtoic xai uiv ei BaoiAstav.G0v, xoi 
vir uéSebiy TY agoáaruv xai aiow»iwv» cov ayaSós, xai "fis oí 
&megavrov, xai poxagtac bofjc KL dzóÀavoiy. Z) yàg sl yv Loy, ; 
&dváotoactg xal 7 àvàmavoig vÀ» xexoiuguéyoy dovÀc» cov, Xu 
ó Osóg ud», xai coi T?» dó&av àvanméumouev, oiv vQ dvdQyq 0o 
llazoi, xaà TQ mavayiq, xai &ya9qQ, xai bwomow) cov Ilvsvuce, 
vU», xxi ài, xci &ig vovg atvag vv aidvoy. Vurv. 

Desinit zó uegovvxzixóy ut dzóÓeurvo» in avyya gnotr,. éxvevioy 
el suspirium: di eUyÓ» cv &yiov ztaréguy p. 298. 

Noctarnum Sabbati proprium exornatur Psalmis 65: coi mena 
vuyoc ó Geüg à» Zub». Ps.66: dAoAdiare vQ Kugíp mca :* ji. 
Ps. 67: ó Os0g oixvelggoat 5uüc. Ps. 68: dvaovQvo Ó OGeóg x&i dua- 
oxogricJí5vuca» oí éy9ooi a)vov. Ps.69: cdoó» M6 ó Osàg 0n 
elgijA doa vóara Peg wvyf uov. Ps. 70: ó Ocüg eig v7» Borja» 
ov Tr oó0xec. Accedunt propria Troparia et Preces. 

dxvuve qUaig, *) Tv 0Àcv Ónutovoyóg, và xelÀn jud rou, 
0rwc dvayyéAAouev v)v oiweoty cov foOvrteg* "4dyioc, "dytog, Ad yis 
€i Ó Ocóc, Ói& víjg Ocoróxov 2Àínoov fjuác. 

Tàg avo Zvvéueig utuotuevos ini yfjg, ànwwixiov Voy nQ0c- 
géoouév coL &ya9é* Myiog, yivog, "yivog ek Ó GOcóc, Óià vijc Oto- 
vóxov dÀéncov» vuág. 

Tüjc xAivpc xai voU UVrvov BE5yeuag ue Kíou, vÓ» vobv uov 
qorL70», xai v)» xagÓ(av, xai và yelÀg nov avoibov, sig 1Ó Duel» 
ce dyia Toig: dioc, A4yioc, "d yiog el 0 Ocóc, Óuà vijg Osovóxov 
&Aéncov vuág. 

MeyalAvvov ueyaÀóvo 06 Kugue, Ort àneideg rci v)» varetvo- 
civ pov, xai ob OGvvéxÀcwdg u& elg xeigag éy9oív, GÀX &oncag &x 
vÀ» d»ayxü» v)v wWvyü» uov. Koi vtv 4déonora, oxemacdáro ue 7 
qelo cov, xal &A9oi im jui vÓ PAsóg cov, Oti verágaxvat 9) wvyij 
pov, xal xavuóvyóg éovuy, dy vq &xnogeveo Sar abtr)y ix voU à9Àtov 
uov xai óvmagoU coavog vovrov* u9zote T ztoynoa vob dvtzixetué- 
vov fovÀ: ovvavtgoo abc, xai magsunoólon à» oxóvet, Óià «àg àv 
&yvoi« xai yvoosu ày 1 Biq vovtq ysvouévag uo, auagviag. "IAeog 
yero? uou Zéazova xai qu) iOéro 7) wy) uov vi» Gebogauérgy 0vur 
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TU» sr0vnQO» Zfoiuóvow, dÀÀà magaAaférocav a/iov 4dyyeAol gov 
9uidgoi xai qorrewot.. fog: 00bov và Ovóuavi aov 1Q &ylq, xai vj 
oj dvrvduss avdyayé ue sig sÓ 950v» cov Bjua. 'Ev và xolveo9aí us, 
p) xoraAdfou ue V9 xsig.soU Ggyovzog vov Kóouov vojszov, elg TO 
xxrcOz gal us sÓ» duagroAÓ» eig Bv9ày didov. 14ÀÀAà nagdoso9í 
uot, xai yevoU uot cuz) xai dycujmrog* ai yàg ocpaorixal avtac 
vuutcpict, eipoogivar eicl toig QoUAoic cov. "EAégoov Kugis v5)» óv- 
ft 9eicay voi nà96cu. v0U fiov wvyj» uov, xai xa9agay avt)», dui 
umavoiac xai é5ouoloyrjoeug 7ztoócdsbau Ort evAoyysüg el elc vo)g 
diüvag vÀ» eivwv. uf». 

Dominicae multa habent propria, quae ad S. Trinitatis honorem spe- 
eant. Communicamus lectori Troparia vQuaóixa. 

"dLo» dori» óc dÀn9üg vr» orig Osóv Üuveiy Touáda, &ragyov 
masépa xai zavvovQyó», gvvavávagyov.  Aóyo», zQo0 cikovov» àx tob 
ma:góg dióovorug Tey9évra xai vó &piov n»eUua v0 &x saro0g 
&goóvtog éxrcogevónevov. 

"Lov ivi» wg ain3ds, ToU dobábew c6 vtov Osóv Aóyov, 0» 
goiacet xa roépet và Xsgovfiu, xai do5oAoyoiaty at 4vyáutio 
T$» Otgavó», 1v dbavacrávra cQujusqgov ix vdàgov, XQuoró» vóv 
boodóty» qófu dobáccpe». 

-(Yu»jouue» zdvreg Oeompoenüg, qouacw àiv9éoug, zv llazéga 
xaüi và» Yióv, xai Illveüua vó Seioy Tougvróozavo» xo&rog, v9)v uiay 
:BaciAetav xai Kvgióvgo. 

"Hy opvobo. müvreg ot ynyeveis, x«i dobSoÀoyobct ai dvváueig 
t*üy OloovOy, v)» 0n vüv müvrwuv ni0TÓY ngocxvvovuévy»y IMovada 
X" ovcia» T?Y TQiguzÓOTtQtO». 

Tv Kvgiuagyla» và» XsoovBiu, xai vv GOsagylav dovyxoltug 
fy Zegogin, T?» dóicugévog Toudóa dv IMovádt, v5)» Óvrog ue 
fle» o8 uéyolivope. 

Ilaréga vóv avagyov xai Geo», cvvávagyoy "1óyo», ovy vj Tlvei- 
Hacc rrgocxvvá eytóoucov uéav Evovuévy» ovaía», vo.cagt9uo» Mo- 
9ida Vpyoig vipmocHusv. 

Tags axvivofóAovg gov  GovQazvác, Adyipov uot Osé uov, tougvzó- 
Orate rraycovQyé" xai oixó» u& sito» og dmgocirov dóbnc, gauógóv 
xal quroqóoov xai àvaAAolontoy. 

"Or goícaet xa veéuet và Xegovfiu, xai GoEoAoyoUg, v 
4yy£lay ai Groaztal, và» x víjc IIag9évov aggdarog cagxu3évsa, 
XowstÓ» vóv ZwoO0vy» qóf« Oosaoopev. 


'CAPUT VII. 
Pre S. NAE 


. Post preces dori cantantur Ps. 20: bvndeu, do. Kégus b 
finde 9Aiysmc... Ps. 21: Koque dv. «jj Óvvaues gov. — 

ó faciAsvg. Sequuntur haee: Troparia. Go. 

Zoo» Kógie vóv 71aó» Gov, xai, eUÀóynco» z?yv sspooplax 007, 
víixag voíg Baciebot xavà. BagBdgcv Ócpovutpyog, xai vÓ 00» e" 
ÀAdrvo» Ouid vob Zsavgot Gov nroAiceviia. 

'O vyo3eic & T Jiravedi éxovaitg, vj bnovip cov xau 
vrojuseig, vovg oixziQuots gov Óuwgnoal Xu? ó Osóg* eUgqaw 
à» sjj óvváuer gov ToUg "r0 T0Ug Baoisig ind», vixag X001» ai- 
«oic xavà vU» rcoAeuicov viv Gvuudytay &xouey. vy G5», Ono &- 
e»nc, d5vgqyvor tQózcautoy. 

- Higoovacta qoftQà xai àxavo(cyvvre ur zagíópg dyaSi 10$ 
ixeciac T)uÀv,. Havouxgyre Ocoróxse* ovjoibov 'Og3odó&ov. zcoAuscios, 
coLe ovg ixéhevaac Baoilecew xaL XoQnyet aUtoig DU sr 
vixnv* Ótóvi &rexeg vv Osüv, uó»n evAoynuévy. 

Tropariis adnectitur ;"Exvevía minor, Doxelogia. minor (46b & 
jyiovoi; OtQ xai àni yigg eigrvg, àv dv9quscoug eidoxih) el suspi- 
rium Lectoris: Kopie && qyciÀp uov avoi5eic: xai Tó otóua pov àx»ay- 
yehei- vi» aivsgi» Gov. Dein legit Psalm. 3: Kogue vi ànÀAn9iv9qoar 
0L 3AiBovséc pe. Ps.38: Kópie wi) 1 9vui aov &AyEnc de Ps. 63: 
ó Osóg ó Os0g uov zoüg oà 0999i5v. 

. Post tres Psalmos Sacerdos ante imaginem Christi stans, dicit Lau- 
dum orationes duodecim, quae idem omnes tractant argumentum. Trans: 
scribimus quartam: Zéonora o Ocóc Ó dyt0g xa dxovAtrCE0G, ó &i- 
7t &x oxózove gs Adynyau ó. avarravoag Jj €y 1(Q Tf vvxrog 
vm» xai Óuavacr5cag nQog OoboAoy(av xai ixsg(av Tfj; Gijg Gya9ó- 
vptog* Óvguorzovuevog vmÓ Tig iÓ(ag cov ttomAayy»(ag moóogócbat 
?jHüg xai vÜv mQogxvvoUvtdg 06 xai xarà dóvauuv eiyaguatobrrdg GOL 
xai ÓuwgnooL ui» závra và zQ0g OwrT9ola» aivuuara, dváóosibor 
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&g Yiovg qwróg vc fuégag xai.xAggovóuovg wd» alvi Gov 
190». Mwyo9r:. Kugus dv jj mÀQ3en td» oixriQuib» cov rzavsóg 
| Aaob cov, vÀ» cvumacgóvtov xaií vÀ» Gvvevyouévov vui» xci 
vr» Tüv G0sÀgd» "uv và» ày yj, và» ày 9alácop, vàv ày narii 
Wp s/c dsomoretag cov, Ócouévov zíjg oijc guAav9ourtag xoi Bor 
&g. Koi zg4 xoQ9yncov xó uéya Gov &Asog, 1va oeauouévoc Vy; 
xti GULGETL zÀYVEOTS Ü.cuévovieg .uevà zcaogoiag do5ábuper TÓ 
vuGUtÓ» xab e)Aoynuévoy 0voud cov, to? IIcrgóc xai 09 Yio0 xai 

Mylov Ilveüuavog v)» xai dei xai sig.sovg alvag vdv alewen. 
p. "NL 

Inter has preces sacerdotis cantantur Psalmi 88: K$gus o Gsóg 

curnotag uov. Ps. 103: svAoyei 9j wvyng uov zó» Kügiov. Ps. 
i: Kvgie eigaxovgov vic moocevyfjg uot. 

Procedit ordo officii ad Zxrervía» magnam.  Posthac canuntur AÁn- 
ione et Troparium de Dominica vel de Sancto et tros vQuaóuxot. 

Nunc recitantur duo Psalmorum xa9íouaroa cum Antiphonis Psalmi 
, et 136,") nonnulli versiculi et dxre»í(a minor. In feriali officio 
cedunt novem odae e scriptura sacra depromptae: Canticum Mosis 
d. 15, 21 sq. Canticum Mosis Deut. 32, 1 sq. Canticum Hannae 1 Reg. 
[8q. Canticum Habacuc Hab. c. 3. Canticum lsaiae c. 26. Canticum 
ae c. 2. Canticum trium puerorum in camino ignis, Canticum Mariae 
» 1, 46 sq. una cum Cantico Zachariae Luc. 1, 68 sq. 

Dominica s. festivitate, illis odis praetermissis, recitantur Psalm. 
|: aiveive zó»v Küógiov ix vÀv ojgavüv. Ps.150: cooze vQ Kv- 
| Qoua xouvóv. Ps. 151: aiveiva vÓv GOcó» dv voig'&yloug avvob, 
im decantatur Doxologia magna et Evangelium 70- éc94»ó» resurre- 
mis, denique Dominicis propria sunt Troparia &»eczaceua e. g. 
u&gov OwvTroía rQ Kócug yéyovev, qocus» vQ àvaovaytt, x và- 
y xai deynyQ Tác Üwüg nud»: xa9cÀo»v yàg vQ JorarQ tÓv 
vGTOYy, tO vixog &Otxev ysuiv, xai vÓ uéya &Àeog. 

^fvactrág àx vov uvyuorog, xai và Óeouà Ótadóriag vob 24:00v, 
gag TÓ xarüxouua vob Oavdrov Kogus, mávrag dx vÀ» sraytÓcy 
| dy9gob Qvodusvoc, iugavicag cexvrüv voig LdmoovóÀoig Gov, 

1) King l.c. p. 94: ,,In der griechischen Kirche werden die Festtage in drei Ar- 
nàmlich grosse, mittlere und kleine eingetheilt; und gemeiniglich an dem Rande der 
henbücher durch ein kleines Kreuz in einem Zirkel, oder in einem halben Zirkel, 
* ohne Zirkel, bezeichnet. Der Dienst wird nach dem Grade der Heiligkeit eines sol- 
1 Tages eingerichtet. Wenn der 135. und 136. Psalm bei dieser Stelle gebraucht 
len (wie gemeiniglich des Sonntags geschieht), so wird er 7toÀvécAsoc, von der hàufi- 


Wiederbolung des £Aeoc in dem letzten Psalm genennet: woselbst Or. elg vóv «ldvu 
Asoc cit0oU, denn seine Güle wáhret ewiglich, einen jeden Vers beschliesset,^ Cf, p, 244. 
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d5onéaveulag aijvoie imi x0 xyovyuoa, xai Óv a/rÀ» Th» eiQuvp 
ztagé0yeg vij Oixovuévy, uóve moAvélce. 

Et fit officii GzroAvoug.!) 

Allegoricam officii matutini rationem iterum lectorem edoceat Àl- - 
tius l. c. p. 207 s5qq.: ,,Wdhrend nun die Vesper, als erster Til. 
der symbolisch-liturgischen Darstellung des Erlósungswerkes, den Zeit 
raum von der Weltschópfung und dem Sündenfall bis sum. Erscheinen 
Christi auf Brden umfasste, stellt die Matine (der Frühgottesdienst am 
folgenden Tage) den Zeitraum von der Geburt des Erlósers bis sum 
Antritt seines Lehramtes dar, obwohl allerdings bei einer gewóhnlichen 
Sonntagsmatine (da ja der Sonntag überhaupt der Festtag der Auftr- | 
stehung ist] auch schon Manches vorgreifend an die Auferstehung er- 
innert. | 

In der Kirche ist es wiederum still und dunkel, wie in der kil- 
gen Geburtsnacht des Erlósers. Nur vor dem Bilde Christi und dem - 
der Jungfrau Maria, welche rechts und links an der Gitterwand M 
gen, brennen ein paar Lichter, und matt schimmert durch die Gitter- 
wand ein drittes, im. Heiligthum brennend, hindurch. 

Da erscheinen, sobald mit der Glocke das Zeichen sum Anfang gt- 
geben ist, der Presbyter und der Diakon in der Kirche an den heiligen 
Thüren, wo sie drei Verbeugungen machen, und worauf der Diakon bt- 
ginnt: ,,Gieb den Segen, o Herr !^ 

Presbyter: Gelobt sei unser Gott allezeit, jetzt und tmmerdar 
und in Ewigkeit. Amen. 

Diakon: O Kónig des Himmels! w. s. w. 

Alsdann gehen beide zu dem Bilde Christi, und verbeugen sich 
dreinal vor demselben, indem sie sprechen: 

»Wir beugen unsere Háupter vor deinem verehrungswürdigsteh 
Dilde, o Allgütiger, und bitten um Vergebung unserer Sünden, o Chriüte, 
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1) Neale p. 921: ,,The following table will make the difference between the Sut- 
day ond week-day arrangements more clear. 
Week-day. Sunday. 

The Third Cathism . . The Dlameless, or Polyeleos. 

The Cathismata . . . The Hypacoe. 
The Eulogetaria. 
The Anabathmoi, 
The Prokeimenon. 
The Let every thing that hath breath. 
The Morning Gospel. 


The 51st Psalm. 
The Ode. 


Then, on both Sunday and week-day, a canon.'* 
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nser Gott! denn du stiegst. freiwillig an das Kreus, um uns xu er- 
sten, die du aus der Knechtschaft des Widersachers wieder erlüst hast. 
Gher preisen wir dich dankend, und sagen: Dw. bist es, der Alles mit 
reude und Jubel erfüllt hat, o Heiland, der du kamst, die Welt zu 
"lósen.' 

Darauf gehen sie zu dem Bilde der Maria, machen auch hier 
ve Verbeugungen, und sagen: 

»O du, die du die Quelle der Erbarmung bist, Mutter Gottes! 
&che uns der Gnade würdig; sieh hernieder auf deim Volk, das ge- 
indiget hat, und offenbare, wie immer, deine Kraft an uns: denn auf 
€À hoffen wir, und zw dir, wie ehemals Gabriel, der Fürst der wun- 
Wperlichen Geister, sprechen wir: Gegrüsset seist du, Holdselige.' 

Hierauf tretem sie, nachdem Jeder in. einem kurzen Gebet den gütt- 
then Segen xu dem heiligen Dienst erfleht, und alsdann die beiden 
Mre durch Verbeugungen begrüsst hat, mit den Worten: 

»Ich will kommen in. dein Haus, und anbeten i deinem heiligen Tem- 
pel in. deiner. Furcht," 
& das Heiligthum, machen hier drei Verbeugungen vor dem heiligen 
fisch, küssen ihn und das auf ihm liegende Evangelium, und kleiden 
McÀ im ihre Amtstracht, indem der Diakon über das Sticharium das 
Ürarium umhdngt, und der Presbyter über sein Sticharium das Epi- 
Iracheliwm (Symbol des Joches Christi, das er auf sich xu nehmen 
kt) anzieht. 

Darauf ruft der Diakon drinn im Heiligthum dreimal: 

»Ehre sei Gott in der Hóhe, Friede auf Erden und den Menschen ein 
' Wohlgefallen ! 
td alsbald beginnt der Lector in der Kirche, vor das seitwdrts an 
der Gitterwand stehende Lesepult tretend, nachdem er zweimal 

»Herr, thue meine Lippen auf, dass mein Mund deinen Ruhm ver- 

lündige! *' 
Mrufen hat, die Lection des Hexapsalmium. 

Hierauf folgt das Gloria (, Ehre sei Gott dem Vater, und dem 
Sene und dem heiligen Geiste, jetst und immerdar und von Ewigkeit 
t Ewigkeit. Amen.") und ein dreimaliges Hallelujah. 

Inzwischen ist auch der. Presbyter durch die Seitenthür links her- 
ws in die Kirche gekommen, um still für sich seine Gebete xw sprechen, 
ch deren Beendigung er durch die Seitenthür rechts im das Heilig- 
hum surückkehrt. 

Der Lector liest wáhrend dessem weiter: 

»Herr Gott, mein Heiland, ich schreie Tag «nd Nackt : vor dir. 


Lass mein Gebet vor dich kommen; meige deine Ohren sw meinem Ge- 
IV. 20 
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schrei! Warum verstóssest du, Herr, meine Seele, und verbirgst den 
Antlitz vor mir?** (Ps. 88, 2. 9. 15.) 

»Lobe den Herrn, seine Seele, und was in mir ist, seinen heilige 
Namen. , Lobe den Herrn, meine Seele, und vergiss nicM, was er dir 
Gutes gethan hat! Denn er kennt, was für ein Gemáchte wir sini; 
er gedenket daran, dass wir Staub sind. 

Der Mensch ist in seinem Leben wie Gras; er blühet wie eim 
Blume auf dem Felde. 

Wenn der Wind darüber geht, so ist sie mimmer da, wmd ihr 
Stádtte kennt man nicht mehr. 

Die Ghade aber des Herrn wáhret von Ewigkeit zu Ewigkeit über 
die, so ihn fürchten." (Ps. 103, 1. 2. 14—17.) 

Zum Schluss recitirt er den "1. Busspsalm (Ps. 143, 1—10), worauf 
wiederum das Gloria und das Hallelujah folgt. 


Darauf beginnt der Diakon die Ektemie, die der Presbyter mit der 
Doxologie ,,denn dein ist das Reich und die Kraft w. s. w.'* beschliesst; 
und nun stimmen die beiden Sdngerchóre, gleichsam um den auf Erde 
erschienenen, obwohl noch nicht unter. seinen israelitischen Mitbürgern 
als Lehrer und Wohltháter aufgetretenen  Heiland xu begrüssen, des 
Gesang an: 

»Gott ist der Herr, und uns erschienen! | Gelobt sei, der da komm 
im Namen des Herrn! 


worauf das Troparion folgt, ein. kurzer Hymnus, in. welchem der 
Heilige des Tages mit Erwdhnung seiner Verdienste und seines Márty- 
rerleidens gefejert wird. 

Alsdann tritt der Lector wiederum am das Lesepult, wm die beiden 
Kathismen vorsulesen. 


Den Beschluss der Psalmenlection macht wiederum das Gloria uni 
das Hallelujah. — Inzwischen ist der Zeitpunkt gekommen, da der Er- 
lóser (an dessen Geburtsnacht beim Beginn der Matine durch den Em- 
gelsgruss , Ehre sei Gott in der Hühe w. s. w.'* erinnert. wurde) au 
seiner. stillen Verborgenheit hervorzugehen, und óffentlich im Volke awf- 
Xutreten im. Begriff ist. Die Kirche wird. plótzlich. durch eine Meng 
Lichter erhellt; die heiligen Thüren thun sich auf, und im feierlichen 
Zuge schreitet (wenn er schon bei der Feier der Matine gegenwdrtig ist) 
der Bischof, aber moch ganz einfach gekleidet, wm die glanzlose dussert 
Erscheinung Christi auf Erden darzustellen, von der übrigen Geistlich- 
keit, gleichsam den Jüngern, begleitet, aus dem Heiligthum heraus, und 
geh, wáhrend ihm von zwei Diakonen brennende Kerzen vorangetragen 
werden, wm dem mitten unter den lobsingenden Israeliten wandelnden 
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rlüser sw veranschaulichen, rduchexnd im der gansen Kirche wumher, 
olei die Chüre singen: 
5Lobet den Herrn! Lobet den Herrn, ikr Knechte des Herrn! 
Gelobet sei der Herr aus Zion, der su Jerusalem wohnt!* (Ps. 
135, 1. 21.) 

»Danket dem Herrn, dens er ist freundlich und seine Güte wdh- 
ret. ewiglich. 

Danket dem Herrn vom Hinwnel; denn seine Güte wdkret ewig- 
lich.'* (Ps. 136, 1. 26.) 

Auf diese Procession folgt, als parenthetische Einschaltung in 
|: Haupthandlung, bei der Matine eines Heiligentages die Feier seines 
denkens, bei der gewühnlichen Sonntagsmatine die Feier der Aufer- 
hung. Es wird demnach an Festiagen (des Herrn, der Jungfrau 
wia oder eines Heiligen) das Bild des zu Feiernden, auf dem Lese- 
lt liegend, mitten in die Kirche getragen. Thymianwolken wirbeln vor 
» Guf; die Geistlichen bringen ihm Festgebefe dar, und die Gemeine, 
e die Geistlichkeit, beweist ihm durch tiefe Verbeugungen und viel- 
thes Bekreuzen ihre Ehrfurcht, wdhreud die beiden Sángerchóre Wech- 
lgesánge zum Preise des im Bilde Verehrten anstimmen. 

Bei der Sonwtagsmatine dagegen bexiehen sich die Gebete und Ge- 
age auf die Feier der Auferstehung. Der Presbyter liest an. dem 
f die heiligen Thüren hingestellten Pult einen von der Auferstehung 
indelnden Abschnitt vor, und herauf folgt der Wechselgesang: 

Il. Chor: ,,Da wir die Auferstehung Christi gesehen, so lasset uns ihn 
verehren, unseren heiligen Herrn Jesum." 

I. Chor: ,,Du bist unser Gott, und ausser dir kennen wir keinen an- 
deren.* 

Il. Chor: ,Siehe, durch das Kreuz ist aller Welt Freude geworden! 
T. Chor: ,,Er, der am Kreuze gelitten, hat den Tod durch den Tod 
überwunden." 

erauf betet der Diakon: 
»,Erlóse, Herr, dein Volk!* 
rauf ein zwüólfmaliges Gospodi pomilui folgt, und alsdann beginnt an 
wühnlichen Sonntagen das Lesen des Auferstehungs- (an Festtagen ei- 
s Guf die Feier des Tages bezüglichen) Kanoms, wobei der erste 
rs jeder Ode recitativisch gesungen, die übrigem aber gelesen werden. 

Alsdann werden drei Lobpsalmen recitirt, bei deren Schluss sich 
chmals die heiligen Thüren 0ffnen, aus denen der Presbyter heraus- 
itt mit dem Rufe: 

»Bhre sei dir, der du uns das Licht leuchten ldssest!* 
is gleichfalle ein Ueberrest aus der altkirchlichen Praxis ist, bei 
290* 
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welcher wirklich der Schluss der Matine mit. dem Somnenaufgang su- 
sammentraf. 

Hierauf stimmt der Chor, und smit ihm die ganze Geistlichkeit, das 
sogenannte grosse Gloria an, und damit schliesst. (in den griech- 
schen Kirchen des Abendlandes) die Matine, welche durch die erste 
Hore (eine stille Andachtsstunde ohne alle Ceremonien) von. dem Hawt- 
gottesdienst getrennt ist, wáhrend sich dieser im Orient, wo der Bischf 
«unter dem  Gesange des Gloria angekleidet worden ist, unmittelbar an 
die Matine anreiht.' 


CAPUT VIII. 
DE HORIS MINORIBUS. 


Laudibus Matutinis Primae recitatio- iungitur: ante Primam enim 
dicam nefas Graecis liturgiam aggredi. 

1. Prima tribus Psalmis continetur. Ps. 5: và ó/uora uov àvo- 
000. Kóeie. Ps. 90: Kee xavaQvy) àysvij9nc uiv. Ps. 101: £Acoy 
xmi xoicw Qcouat cou Kógue. Accedunt Troparia de die, de beata 
Virgine, de Sanctis etc., Antiphonae et Preces variae e. g. TL os xaAé- 
gue, e xeyaguzouévyn; Ovgayóv; Or, dvéceilag v0v "HAiov Tfjg Ói- 
XQCL07UVTC. Ilagádewov; OtL éBAaovyooc v0 àvOJog "fs ágSagoínc. 
lleg9éyovy; 0v& &uewwag &p9opoc. Ayr)» Myvégo; 0r. &oyeg aoig 
dinis dyxdlauc Yió», vóv zdvtcov: Gsóy. | ivy ixéreve co ivat 
Tu; Vvxóc Tu. 

Tà diaffjuard uov xazeb9vvov xarà vÓ Aóyióv Gov, xai ur) xa- 
tmxvpieva a tO» nov ztüOa ivouía. 

"vvgucat ue &rÓ ovxogavziag dv9oorov, xai gvidbo vàg ày- 
Toldo GOV. 

Tó zgógwmó» cov imiqavov imi vÓ» doUÀóv cov, xai didabóv 
M :à Órxauuera cov. 

IlÀpoo9510 TÓ cróua uov aivécsóg cov K)gue, Ozcg Duvgco 
T)» dó5av cov, 0A» t2)» zjuégav t)» ueyalongémneity cov. 

Finem facit officio praeclara oratio ad Christum directa: XQioté, 
9) gpüc vÓ dÀn9ivó», v0 quwriLo» xai &yiálov rtávra àv9gurrov àg- 
XÓusvo»v sig vó» Kóouov: comuewo92to Big fug vÓ gg voU zQpog- 
éxov gov, Tya dy aivQ Ówous9a qc v0 dmgógurov* xai xavei9v- 
»» và Oiafuata 9uOv zoóc égyaciav vÀv àvroÀó aov, rtoeofielauc 
Sc zavayoávrov cov lMyvgOc, xal zaüvrwv 0ov tÓYv Ldylov. Luv. 

Meaodptov víjg zzoo76 wpoag in limine tres Psalmos ostendit: 
Ps. 46: ó Osóc rudv xarogvyr xal dóvauug. Ps. 92: dyaS9v và éEo- 
uoloyeio9at 1d) Kvolg. Ps.93: ó K?giog àflacíAsvoey. Ex Tropa- 
riorum et orationum numero quoniam excellentissima quaeque libamus, 
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subiungimus haec: 'EAégso» 5uàg Kgw, dAéngso» vuàg* zacoc à 
&roAoylag &rogobvrsc, vaívgv aou v3)v ixeciav cc deoróty, ok üyep- 
v«Àol zgocqégouev, &Aénaov rjuág. 

Kóoue &Aénaov fju&g* dni aol yàg renolSauev, ur oyw9g9s dps 
99ódoa, ugdà uvgo9jc vdv dvouuv tud»: àAX bniBAmpyor xai vo 
eg &vózAayyvog, xai AvtouoaL juüg ix ví Ex9oOy rudvy. Z0 ya 
el Osüg ud», xai zusig Aaóg cov* züvreg &oya xetQóv gov xai s) 
0rvoud cov irzixexAnuc3a. 

*'O àEamocvéAlov vÓ quU, xal mogeveva,, Óó &vatéAAov và» fj 
éni dixalovg xai ddixovg, movoootg «& xal dyaSosc* Ó nowu)v 0o3oor, 
xai quzibov szüca» v?» Olxovuévgy, quvusov xai 140» vàg xagdlag 
4díonora víy &ánávrov. Xdguwoat jui» à» víj agovon fjuégq sevagt- 
Orel» GOL, ÜtaqvAavroY )uüg dx zd0)g Gpagríag, xai stágng nory- 
Q&g noabecogc, Qvóuevog rug &mó mavróc Békovg rtezouévov ruégag, 
xai z:G0ng ávttxetuévgo Óvváuecg. llosofFioig vijg zravayodrrov 4t- 
O7tobvng ?uGv Osoróxov, «iy GUVÀuy Gov adsvrovoya xai érovgaylor 
4dvvduewov, xal zdyrwu» Qv» Ldylov, vv àm' aldvóg c0& «vVagsctz- 


CávtU», ZXÓv yág dovi. vÓ dAséiv xai owLbew fjuüg, Óó Osóg fum -— 


xaií coi v)» OójÓ» àvanéumous», vQ llovgi, xab v(Q Yi, xai sé 
adyío Ilveóuazu, viv xai dsi xai eig vovg aidvag vv alovu. 

" ' 9. Hora Tertia hos psalmes sibi peculiares habet: Ps. 17: eig 
&xovco» Kus Óuxaio00UvQg Mov. Ps.25: szgóg 08 Kis poa Tij 
Wvxgv» uov. Ps. 51: àAégoóv us ó Osóg. Et quoniam tertia hora Spi- 
ritus Sanctus in apostolos descendit, cantica et antiphonae huius spiri- 
talis unctionis mentionem iniiciunt vel gratiam Sancti Spiritus exposcunt: 
Kuvgie, Ó vÓ szavayióv aov IIveüua àv vij volg (jog voig zdzcoosólon 
cov xavozépuwag, vobvo dya9é ur àvvavéAng àg. cjudv, dÀX àyxal- 
*100» ?ui» voig Ócouévoug Gov. 

EvÀoygvóg sl Xouové Ó Otóg fud», Óó mavoógovg vo)g Ais 
&vadeibag, xavanéuwag a)vroig xó Ilvséua vÓ 4fyvov, xab dU. aivür 
vr» Oixovuévo» Gaynvevgag, quAdy9ource Oó&a oot. 

Taysiav, xat ova9noàv Óidov zagauv3iav voig QoUAotg aov Ino0i, 
iv v dxpjiáco, và zxvejpaza cud, ut) xoglLov và» wvyán rp 
iy 3Àüpeoi,, ui) uoxgivov «v qosvav uv ày neguordgeoi», dÀY dà 
9Hüg mzgóq3aco». "Eyywo» uiv, &yywov Ó mavrayob* digno xd 
zOig Ldrr001ÓÀotg Gov svdvrOv6 Gvvig, OUTCO xal voíg G& svo9oUON 
Eyec0» cavróv Oixziguu* iva. avvguuévou cou ouvdpuev, xai dob5olo- 
Jue» 1ó zavayióv cov Ilvebua. 

Meaweuo» «ífjg voivng doag Ps. 30: óyoow ce Kou. Ps. 
32: uaxdgioc c» dgé9ncov aí dvouíai. Ps. 61: eigdxovoo» ó Ge; 
Tfjg Ósjceog nov. Troparia de die, de martyribus, de Beata Virgine. 
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à calce posita est oratio ,, £00 uey&hov Baoislov**. Kéue ó Osóg 
pé, ó v?» Ov sigüvnv ÓsÓwxOg toig dv3guizrou, xai v)» toU zvav- 
ylot Ilveinavog dmgsa» TOig OOÍg Ma9aic xci 4dnoctóAoig xa- 
ecéyac, xai và voUtO» yslÀm ix rmvQivcv yaxaáy OiavolSag óv- 
uL OOV, di&voi5ov xai nó» và» duaQvwAG» và yslÀn, xai ü(daboy 
rás, có dei, xai bride e» xo) mrgogesyeo at. Kvfégvnoov judy 
» Lwj» Óó evOvog TG» yeuuabouévov Mus)», xai yvdiaov cui» ódó», 
j sogsvoóus9a. Ilveüua se09g &ykalvugov dy toig Àyxdsoic fud», 
d sve) "yeuovixQ T0 ví; o Oiavolag fjudv os5yoi5ov óAuOngóv. 
«x xa9' Exàovy» vuégav «à Ilvevuazi oov tQ àyoa9Q nQog 10 avu- 
fgo» ódnyosuevot, xazabuo9Opsv rcoLei» vüg àvroÀdg Gov, xai vüg 
ig del uvguovetew 3vdóSov, xai ügsvrgtixijc vv mengayuévov c)uiv 
&g &»v9Qumoi; magovoíag* xai u?) toig q3Jeigouévoig toU Kóouov 
"rov OvvamarücOSar vegrmvoig, GÀÀA fo vÀv usÀAÓvvuw OgéyecSat 
voAavoscg iviayvoov 91cavgdv. "Os, e)Aoyyróc, xal civezóg ordo 
ug dv màoL voíg Aylouc cov, elc vovg aldvog vv airov. yu». 
3. Sexta Hora. ltem tres obtinet Psalmos. Ps. 54: ó Os0g d» 
B. àóvóuasi cov. Ps.55: Oeüg ivwvlow jv mQocevy)» uov. Ps. 91: 
xuzouxcG» àv on9siq vov DOwücrov. Praeterea Hora meditatur Do- 
ünam hora sexta crucifixum in Tropariis et Antiphonis suis: 'O à» 
up 9uíog 76 xai óc TQ Xravedi roocronac, v)» à» và Ila- 
aieloq voAun9eicav và Oan ápagsíav, xai tà» nvoicudo» 746» 
Ó z&,9óyooqov, dudgon&ov Xquuvà Ó Osóc, xai 000v fjuág. 
Meacrov vc Exv9c dag. Ps. 56: eAénaóv u& 6 Gsóg, Ov. 
CremaTvQoé us Ó &v S otircoc. Ps. 57: dAémoó» ue ó Os0g, dÀínaó» 
& Ps. 70: ó Oeóc eic TY Bor 9euiy Lov tgónxec. Peroratur autem 
ac oratione: .Seé xai Kóque vüv ÓvvdusU», xci «án xricewg 4- 
«0vQyà, ó Óià omÀdyyrya averxactov ÓÀéovg Gov, vÓv uovoysyij Gov 
"àv, tó» Kügio» Tuv» 'Ingo?v Xowt0» xovaméuwac àmi cwtnolo 
oU yévovc jud». Kal dià vo viulov astob Zravgob vÓ yeigóyga- 
ov ví» Giuagtuid» fud» Ówón5ac, xai 9oiaufevcag ày aivQ vàg 
exàg xai à&ovalag vov oxóvovc. 2diróg 4éonova quAav9ownas, noós- 
sEot xal cuv» tÓv ápoqro Av vàg &Uyaguotnolovg tavrag, xai ixa- 
nelovg Bvvevbete, xai ébcat 7uüg &nó mavróg 0Àe9olov xai oxovst- 
00 jraganvouosog, xai mávtcov vv xaxóco, fjuüg bpros vro óga- 
Gv, xai dogétu» digo" xaój5Aocov 2x soU qóflov aov sàg adgxag 
pv, xal uj) ixxMyggo vàg xagdtag rud sig Aóyoug, tj sig Aoyuwuobg 
ovpolac. 44AÀà *Qj nó9 cov zQd0ov Qu» ràg Vx, iva ro0g 
à damas &veviLovsec, xai T z:agà coU qwri óOryojuevot, cà 
0 drgógurov xai díÓLo» xorormrevovisg qüg, dxcvémavotó» cor Mid 


BbitoAóyoi», xai egagwsiay dvariéuzvapuer, 1j dvdoyo Ilazol, oi» 
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v4 LO0voy&véi cov YiQ, xal vq scavayio, xai aya9Q, xai Leonou 
gov llveviuatt, viv, xai. &&l, xai eig tovg aldvag và» aicvov. IVuy. 

4. Nona Hora tres sibi vindicat Psalmos. Ps. 84: og dyore 
và oxpvopota gov. Ps. 85: evdoxgcag Kus viv yáv cov. Ps. 80: 
xAivov Kies t0 ovg Gov. CTroparia et cantica memoriam revocant le 
tronis ,,qui confessionis praemium sumpsit" atque omnino mortis do 
minicae : 

'O ày "f ivvávy 1j d 3juac, caQxi.v00 Javatov yevaapievor, 
véxotGoY vüg cagxóg cud» tÓ qoóvgua Xqusté Ó Oszg, xai coo 
2uàs. 
Bàéínw» ó 4pov)g vÓ» doypyó» Tijg bwíjg imi ZravgoU xosua- 
pevov, &Aeysv* el u)) Gsüg omfjoys cagxo9eic Ó oiv uiv avavoudsis, 
ovx üy Ó Hàuog vàg dxvivag dvarréxovwey, ov08 9 yij acvouérg bn- 
uatvevo. 44AX Ó nàvvov àveyóuevoc, priest pov Kvgie 2 «ij Ba- 
miele gov. 

E» uéaq io Àgaván, bvyóg dikaisuUPoe sigé9y Ó ZSravgoog Gov 
v0U uév xazayouévov sig iüm» vq flags. vic BAoognuutag, vob 0i 
xovgilouévov mauro», nog yvOcw Oeoloylac, Xouvé ó Os 
0ó&a oGo.. 

Tóv» 2duxóv, xai IIowiéya, xai Zosíjga vo Kóouov, 2v «Q Zvavoó 
Jecgoboa 7) vexoboa, EAeye OQaxovovoa* ó ucv Kóouog &ydAAsxac de- 
Xóuevog viv Avtowciw, và Óà onAdyyva uov gAéyovrat ógconc 00v 
v)» ZvratonGOw, Qy» orig mávrov onouéycig, 0. Yióc, xai Ocóg ov. 

Meocpoiov vfjg évyvavgg cpoag. Ps. 113: atveize zvaiódeg. Ps. 
138:, éBouoAoyijoouat cov Kvois iy 6Àp xagóiq uov. Ps. 140: à&e- 
Aob us Kvgie é& av9qurov zovgpov. Novissimum locum tenet ora- 
tio Basilii: Z/éozora Kvgie 4. X. 0 Osóg zuo», Óó uaxogo3vurcac 
ini voig cuo» zÀguucAjuact xab Oyoi vijg zrGQ0vOZG (pag dyayav 
zc, iv 3j éni voU buono? AüÀov xgeudpuevog, vq sDyvouovt dn— 
.Ovij v5» &ig vÓ» llagáósuwov «Óormoigcag etgodov, xai Savatq 1v 
Jàvarov oAecag* iA&o9 wt. )uiv voig GuagroAoig, xai &vabloig Ooc— 
Aoig cov. "Hyucgroue» yàg, xai vvourcousv, xai ovx docui» ài. 
doa, và Ouuara nur», xai BAéyat eig 1ó Vwog vov Obgavob, Óixi 
xartAurouev vjv 000v vg ÓuxatoOUvnG 00v, xai érogesOnuey y toig 
O9cAnuag,. vüv xogÓu)v vuv. 44ÀÀ ixevsevousv voy 0?» Qv&ixacrtoy 
aya9óvgva. QGeica. zudv Kígus xarà vÓ nÀfg9og voU dovg Gov, 
xai O00» Qus du :ó Ovouá cov vÓ yi», OzL dbéAumvO àv ua- 
veuótqrL at iuéqo jp. "ESsAo0 quc tfg T0 dveixetuévoU xetQs, 
xai ages piv zà ápogvijuava, xai véxQtgoY TÓ cagxixóy "Hv goó- 
»nua. "Ivo vóv zaAoióv àzoSéusvou àvOQwrzcov, vóv véoy évóvaope- 
2a, xai ovirocuey vQ nuevéQq Zíeonó:, xai Krósuóvi. Koi oUzo 
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ic Goig Gxolov9oUrreg szgográyuaci,; eig vi)y aidytio» dváravoty 
vavincuoue», év9a szaüvtu» éoriv e0goauvouévov 59) xavoixla. S0 
Q &l 5 üvrag dÀg9uv?) eigoocóvy, xal àyalMaotig dv dyamovtoy 
€ P1 € e A 4 A! l4 P] M e 
, XouUsà 0 Ocóg "uOv, xal coi v5)» 0ó$a» &vanéumouev, oiv và 
dex cov Ilazoi, xai vq zavayio, xai dya9Q, xai boonoup cov. 
veUatt, viv, xai à&i, xai eig vovg aidvag và» aiwvoy. adu9y.") 


1) Monachi inter horam sextam et nonam recitant &xoAovO(a» TQ» tv7txOY, si- 
liter e psalmis 103. 146. 34, symbolo Nicaeno, Macarismis et variis precibus conflatam. 
selerea in Horologio legitur &xolov9ía rig rpgazéQng zQ0 roU &g(grov xol uerd 
v GQugrov cum Psalm. 145. 122, exaltatione Panagiae eL variis precibus e. g. 
po:b ó Org eDÀloyngov ijv Bodo xal rv zóOw TG» dovÀo» Gov, Ot. "yiog 

mdviort, vU», xcl del, x«l elc rovg alvag rÀy aluvov. 4Auzjy. Kol urrà 10 
vO«GSo:, ÀÉyovroc toU zftaxóvov rog Gríyovc, &vigrtutyot Afyouty*  Ebloyntóc 
6sóg, 0 RÀeey xal zQéqeor nuág Bx veótgroe quo, 0 JidoUg Tooq?)y na05 cagxi, 
5Joego» yagüg, xal eq gog/vre 1àe xagdíag "jiOv, Iva zavrore nügay «jt&Q- 
uv Éyorteg, ztéQiG0EUOuEY elg ztày Eoyoy &ya90y, iy XqiatQ "InooU 19 Kugto 
igy* ut ob co: dota nwQfmté xgdtog, mu] x«l zQogxórmoi, gÜY 1Q y(o 
vtUpati, elc roUc aldvag. Muy. 0fa 001 Kégie, Zófa aoiyie, Zfóta 001 Ba 
kt, 01; Édoxac uiv Bouuera elg ebqopogvrqv* nijoocor 9udgc xal ITvtevuatog 
yíov, Iva cbge9Ouev ivomióv gov eUaQsgTO, xol ur) alayvvóutvo: órav ánodoi- 
y íixao1Q xarà 1& Fgya avroU. 
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CAPUT IX. 
DE LIBRIS GRAECORUM ECCLESIASTICIS. 


Quod supra de onerosa Graecorum pietate, difficili atque perplera 
rituum ratione ex occidentalium hominum mente prolatum est: id cadit 
maxime in librorum sacrorum oeconomiam. Nam, ut recte monet Alla- 
tíus, tanta est ipsorum non modo moles in immensam adaucta, sed inter 
se diversitas, ut cognosci probe non possint, nisi ab homine ut linguae 
sic rituunf omnium illius gentis callentissimo, qui in intima Graecorum 
adyta penetraverit Ipse conscripsit Dissertationes II. de libris 
Ecclesiasticis Graecorum (Parisiis 1646. 4. 351 pagg.),") at proh 
dolor stupendae viri eruditioni haud aequiparat sermonis perspicuitas 
et evidentia. Post Allatium Caveus in Dissertatione secunda, Histo- 
riae Literariae affixa (Ed. Oxon. Tom. 2. p. 20—42) atque Kingius in 
libro saepius commemorato hanc provinciam susceperunt. At Caveus 
Allatii premit vestigia, Kingius tractat implicatissimam quaestionem «g dv 
zt&g00«. Ea qua insignis est diligentia nuper Nealius in hac erudi- 
tionis curriculo elaboravit (The Office Books of the Holy Eastern Church 
l. c. II. p. 819—890). Neque defuit doctissimo viro ipsius ecclesiae 
Graecae, ut ita dicam, suffragium atque auxilium: grata mente comme- 
morat Eugenium Papoff, ecclesiae Russicae quae Londini est sacerdo- 
tem qui dubitanti vel haesitanti calamo optime consuluerit. Nostrum 
erit exponere breviter, quae gravissima sunt ad orientalis ecclesiae sa- 
cram supellectilem perlustrandam et perspiciendam. 

I. Summae auctoritatis est Liturgiarum Liber Russ. Schlubescb- 
nik, in quo Missarum celebrandarum series habetur: Ioannis Chrysostomi, 
Basilii Magni illiusque quam vocant zrgoryr«aouévov. Sunt etiam libelli, 
in quibus Missa Chrysostomi continetur. Si accedunt ad Missas ritus 


1) Prima Dissertatione viginti tres Graecorum libros ecclesiasticos percurrit; secunda 
singulari negotio disputat de Triodio, Pentecostario et Paracletico, recentiorum addita- 
menlis passim haereticorum labe adspersis. 
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1 reliquis sacraínentis administrandis usitati aliaeque preces ecclesiasti- 
1e, totum volumen nomen accipit Euchologii, Russ. Trebnik. Uti 
mBes Graecorum libri ecclesiastici, Euchologium persaepe typis expres- 
m est Venetiis. Nealius enumerat annos 15206, 1544, 1553, 1570, 
)71, 1600, 1602, 1616, 1622, 1029, 1638, 1642 etc. Mihi ad manus 
4: Ecyolóywov aiv Gai) àylp veuczi uesasvsuJéy uesá sco» dqe- 
pv zcgogOéaeu» rcgi *íjo v0U dQyuegéng xsigovoviag, s» vfjc us- 
LÀpc éxxÀgoiag ógguxiwv», regi dEouoloyjcecg xai QAÀÀc» vivdw 
vayxatty v&Jérsom dy vq téAe, Srniusisiq xai duogOoost "Imdvvov 
goduaxóvov vob L$foauiov. Celebratiesima est editio Euchologii Iac. 
oari curis illustrata. Pro officiorum multitudine distinguuntur Eucbolo- 
a maxima, magna, minora. 

Il. Secundus liber duodecim voluminibus comprehensus dicitur M&- 
aeum zó uy»ato» Russ. Tscheti Minei. Menses singuli singula er- 
ent volumina: interdum in tria vel quatuor volumina redacti sunt. 
ontinet liber eam Breviarii Romani partem, quae vocatur Propriüm de 
anctis, ita tamen ut, omissis quae sunt de Communi, ea exhibeat, quae 
üivis Sancto propria sunt: Troparia scilicet in primis et secundis Vespe- 
& Canones in Matutino et Synaxaria, rerum nempe gestarum ab illis 
anclis, quorum dies agitur, succinctam narrationem. Accedit aliorum 
anctorum, licet eorum Officium peculiare non habeatur commemoratio. 
mnia coniunctim ingentem precum et canticorum efficiunt molem. Ha- 
30 Menaeum, in duodecim menses digestum Venetiis 1670 et sequenti- 
1s annis expressum.  Complectitur Ianuarius 282 pagg. fol. Februarius 
96 pagg. Martius 139 pagg. Aprilis 132 pagg. Maius 120 pagg. lunius 
28 pagg. lulius 159 pagg. Augustus 182 pagg. September 206 pagg. 
ctober 204 pagg. November 256 pagg. December 290 pagg. Ne desit 
templum Synaxarii, proponimus historiam SS. Sexti et Laurentii MM., et 
»ud nos celebratissimam (August. p. 60: Obzot xarà vo?$g xaigobc 
wxiov ysyóvaci. Koi ó uv &yioc Horog À5 L4Onvàv Onüoyev dy 
le xai vóv jg quAocogíag Àóyov àbroxnos. lIloagaysvóusvog dà àv 
téup xsigorovetzat àmloxormog ussà zÓ uaorvgfjoa, sóv Gyiov Exé- 
avo»v* QOivovtog dà fj0n vov xarà ví» Xqusiavó» ÓuoyuobU xsievet 
&yiog Aiorog 4lavoeyvio vq doyud.axóvq aXt0U Oiorxíjoat và OxeUy 
je àxxÀnciac* Óó dà «abra mwAZcac Óiévaua scyoyoic. Tob 08 de- 
lov órooto£wavrog ix Ilegoídog roogry97n «vrQ Ó &yiuog Hoosog ó 
víUxoztog* xai vÓv XQuotó» dov5cacdat u») r:e.39e6ig, dAÀà radón- 
(e a)sró» Os» xai Ónuiovoyóv toU szavróg xaSouoloyjcag 5lpet 
)» xegpaA:)v àvug9y. Eicoy9sig 2davoévrtog 0 dQyiduaxovog xai sà 
pa yoruara drzauvrovuevog xci aivncag auáéag xai Aaflov tobg xo- 
o0g xal d»ümyeovg oig Oiéveque và xojhato scio ápdbau jyoye 
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zog tÓ» faciAéo, oUg idO» xai ógyuaSeig xsAeber vv Gyvov dav- 
oévi.oy svp9ijva,. egodgóe, sisa BAn9ijva, iv vij gvAaxi; iy y) yevó- 
névog iüro zdvrag 000L nmgóg abróv dqoízow, qQ ü» Exacrog xad. 
«evo vocüuazt. "mso Ó voiflotvog KaAÀiuxog BAémcv, O xai sj 
&igxtjj ànwtasóv dmiovevos vq XQquvQ xai 2Bganvía9q. IMevà volto 
óà nagícroso, Óó Gytog davoévitog vq BaciAet xai uy) rceu Seis 9v- 
coL, Toig ciÓcAot; rti. dayágag &rAoUrat, xàvu9cv ogarrouévov nv- 
oóg. Kai àv avtQ) vQ Os sUyaguTQcag dqiíjxe vÓ mzvcÜpa xai xr 
óeíag víjg Oqeilouévng xagà tob "InmoAvtov vvyyavet). 

Ill. Horologium, 32004A0yc0», Russ. Tschassownik, continet Ho- 
ras canonicas, quoad ad statas preces et formulas vel ut Romana voce 
utar, officium Hebdomadae. Duo in promptu sunt exemplaria. Alterum 
vetlustius: QooA0yio» veocti uezasunzc O6» xci ÉniusAng OtogO9c3€ 
usevà macyaAico» 8r» u' xai ovvraypatiov vtyOg sei SG vnoteus 
*ob 0Àov dviavrob, alterum recentius: "QooAóytov TÓ uéya sceQleyoy 
maga» v)» dvjxovca» aUtQ axolovOia» usrü swQocgO:nxngc toU i&pob 
Ptufolov, macyaliu» uÓ xai GÀÀuwy» viv» yonciuor. Venet. 1832. 
In utroque libro adnectuntur horis Canones paracletici in B. Virginem et 
Augelum Custodem et deprecatorius in omues Angelos et Sanctos, Ca- 
lendarium, Cyrilli Alexandrini oratio de exitu animae et de secundo ad- 
ventu, Nicephori de ieiuniis Graecorum tractatulus, lingua eorum vulgari 
conscriptus et multa alia. Horologium minus s. «QoAoyórovAo» a ma- 
iori extractum est, maxime necessaria tantummodo continens, ad portan- 
dum magis idoneum. 

IV. Typicum, Tv:zxó», nomen habent a vtzrog quasi forma 
sit, norma et regula, ordo recitandi oflicium. ]n eo a primo die anni 
singulis diebus, quid inter Missarum sollemnia, quid ad Vesperas, quid 
ad Horas, quid ad Matutinum, quid denique ad reliqua divina officia, 
sive dies illi feriales sunt sive festi recitandum, quid psallendum aut 
legendum sit, quibus diebus ieiunandum. quibus et quomodo solvendum 
ieiunium longe ac fuse praescribitur. Olim singulae Graecorum eccle- 
sjae ac polissimum patriarchales peculiarem sibi modum in rebus dirvi- 
nis peragendis sibi praescripserunt: postea ille, qui S. Sabbae fuisse dici- 
tur uti melior apud omnes Graecos invaluit. Varüs est distinctum pro 
maleriae varielate capitibus. Plerumque in hoc libro conuünentur: Ordo 
recitandi eflicium. per totum annum ex lege sancü Sabbae capp. 59. 
Sequuntur Marci Hieromonachi de dubiis Tvpicis capita centum, Nicolai 
Pauiarchae Constant. ad. Anastasium Monüis Sinai Abbatem de Ieiuniis 
Graecorum carmina poetica. Inde locum habent minuüora quaedam: 
de Artziburio, de feriis Monachorum, de continenüa et ingluvie, de qua- 
tuor Evangeliss etc, Finem faciunt ,capita adhortativa^ad virtutem". 


Neque aliter comparata est editio Typici, quam mihi suppeditavit Biblio- 
theca Orphanotrophei: Tuzrixóv 0)» tq OedQ reoleyov srüaav 3)» diá- 
vabu» vfc ixxÀngiatixig dxolovO(ag vob xoóvov 0Àov. Venetiis 1643. 
Differt ab hoc exemplari novissima editio Typici, Constantinopoli mihi 
benevole transmissa, Anthimo Patriarchae dedicata: Turrixó» )xxÀgcia- 
Cr:xÓv xarà vÓ vgoc Tíjg toU Xo«roU ueyaAnc exxAnalac. "Ex uaxoüc 
t/c melgag, xai moAÀÀd» onusictwv» và» xarà xaigobg yonuavucdy- 
tw» IlowzowaAvov» cvAAsyév Tóm vÓ OeUrsQov, moAÀAaig mgocOnxaiug 
xai àridiog9Ja 0600 víjg a. àxdÓnang ixÓLÓevos zagà vob a)ro? Kov- 
ctavzivoU IlowzrowaArov vic toU Xoirob u&ydÀmg àxxAgolag. "Ev 
KovavavriwvovmOÀe,, x vob rratQiaQyuxoU vvrmoygageiov. aw». 
(1851.) 8. 332 pagg. Nam continetur hoc volumine: T'uzrixóv, Tousduo», 
Ileyrnxoatagiov, 'Egunvela eig àyxaívia vaov, 4iigogor váEctg et alia 
capita ad ritus et leges ecclesiasticas spectantia. Omissae sunt Marci, 
Nicolai, Anastasii liturgicae disputationes. Cave confundas cum cvrcuxqQ 
Psalmorum eclogas, cani solitas in summis festivitatibus quae vocan- 
tur cà tvzixd. Alias vocis vvzrixo» notiones apud Allatium |l. c. 
p. 14 sq. cf. p. 313.) 


1) Neale l.c. p. 848: ,,This is the book which contains the general rubrics for 
the performance of the Divine Offices, and more especially for the concurrence of festi- 
vels. |t is well known that, in the Latin Chorcb, a few pages of simple directions, and 
two easy tables, are sufficient for the settlement of all possible diffüculties, In the East 
tbe case is far otberwise: there are no tables, no directions applicable to all cireum- 
stances, but a series of rubrics, the length and tediousness of which will better be un- 
derstood from an acinal example." Addit Vir Doctus epitomen capitis de S. Georgii, de- 
cem paginis expositi. His smbegibus ecclesia Graeca fatigatur, quia ignorst locom de 
Translatione festorum, Latinis mexime acceptum. Si concurrit statuam festam cum 
festo mobili, neutrum transfertur sed connectitur utriusque officium. Tamen si concar- 
rit Sanctus cum &z:0000€c festivitalis, canitur officiom de Sancto die praecedepte. Ad- 
scribimus ex Typico Constantinopolitano praecepta satis perspicaa de Dominicis infra Epi- 
phsniam et Quadragesimam.  Xor] eidévas, 0r. Pàv nagftl9n 5n utt& 1à. «boie Kup. 
xal ut(vg uía« Kup. Fog 10 Toupdiov. Tjj aü17 Kup. Evayy£A. léyttot.. -fovsü. 
Kvg. «€. 100 Zaxya(ov. TQ xoiQQ xt(vo dujgyero ó "InaoUg. nógar. Kup. Aff, 
Ilgtóg Óó Àóyog. "Eàv cgi duc Kugiaxal. Tj uiv «'. 2fovxà Kug. if. ry 0éxa 
4enodr. TQ xocqQ Pxt(vq &lcegyou£vov ToU 'IngoU. 4noor. Kup. x9'. "Orav ó 
Xoigróg qavig. Tij dà B. Jfovxà Kup. w&'. 100 Zaxyaíov. TQ xaigg) ixetvq dugo- 
xéro 0 "InGoUge. 4n00r. Kug. Af'. El ulv twyocir votig. Tij à. ovxà Kup. iff. 
TOv dÉx« JfeznQdv. 4nóo:. Kvg. x9'. Tij 8. — Kvg. w'. toU Zaxya(ov. 4n6or. 
Kvg. Af. T5 y'. Mar9, Kv. wq. rfc Xavavaíag. TQ xod typ Pi9ev 6 
'Indove. 44nócr. Kvg. w/. "Yutig &utà vaóg 6toU0 (urrog. El dà 1Uyo0« réacagte. 
Tj «'. Jfovxà Kvg. iff. 19» déxa 7fengoy. 4noar. Kvg.x9'. T5j 8. — Kug.id". 
TQ xoa Pxelvq  Qyérezo Qv 19 yy(Qw 10» "InaoUv elg "ego. 44n001. Kvg. ÀAa'. 
Téxvoy Tiuó9te, i010; 0 Aóyog. Tj y. .fovxá Kvg. w&', t0. Zexyatov. 4nócr. 
Kvo. Ag/.. Tj d'. Mat19. Kvg. i. 15e Xarara(ag. 4nóoz. Kvo. «qf. 
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V. Evangelium, có Eóayyéluiov.!) Hic Codex non continua- 
tam exhibet evangelicae historiae seriem, sed Evangelia in certas partes | 
yel sectiones divisa, quas Graeci vu5uaza, uégn, zeguxomág, dyayyo- 
0&tg appellant. Nam in orientali ecclesia non solum quaevis festivitas 
sed etiam quaevis feria suum habet Apostolum atque proprium Evange- 
lium. Viget scripturarum lectio eaque non adeo interrupta. Exceptis 
enim sollemnitatibus, quae proprium sibi poscunt Evangelium, reliquis 
anni diebus evangelicam seriem (uti epistolas) ita dispertiuntur, ut unius 
prius Evangelistae textum in vu7uacra dividant et diebus applicent, do- 
nec finiat; postmodum alterius continuent, donec omnia ad exitum per- 
duxerint et diebus Dominicis a scriptore Evangelii nomen imponant 
p.213 sq. Sane multis placebit haec reformata indoles: nos dolemus 
quod apud Graecos desideratur intima et mystica inter Epistolam et Evan- 
gelium necessitudo, omnino anni ecclesiastici per Dominicas suas et pe- 
ricopas significanter dispositi ordo et pulcritudo. 

VI. Apostolus, 24m óocvoAog s. moabarmó0roÀAog ex Actibus 
Apostolorum, Epistolis Pauli et Catholicis, nec non Apocalypsi compo- 
situs est. Textus in plures partes divisus et diebus singulis et festis 
diebus accommodatus, ita ut completo libro ea quoque omnia terminen- 
tur, nihilque in iis sit, quod in libro non habeatur et quandoque etiam 
bis et ter, ut sese tulerit occasio, repetitum. Est mihi Apostolus Ve- 
netiis impressus anno 1706. 4. 312 pagg.: z4z00*0Aog, moobeug xai 
érmicvoÀai ém PxxÀnciag xa39' ixactüy xpovrtónevat veuoti uecatv- 
zt0396i0aL 16 xai duop9wcioat. Adiecta est Pauli sententia: 7) zrüovig 
ud» ovx à» cogíg aàv9qurw» GAX dv Óvvàuew Osob. | Novissimam 
paginam obtinet &tÓmgig srgóg vó» dvayvdoOrQv sob az0010Aov.?) 

VII. 24vayvoceov Liber continet Lectiones per totum annum 
ex vetere testamento recitandas. 

VIM. Psalterium, 'FaAzyoto», liber et in Missis et in Matu- 
tinis precibus omnino in omnibus officiis frequentissimus, tamquam qui 
semper prae manibus sit, licet ob assiduam illius recitationem e memo- 
ria lere omnia dicantur. Numerant Graeci XX Psalmorum Sectiones 


— — - 


1) Augusti Denkw. VI. p. 206: ,,Die Griechen nennen die Evangelienbücher, 
woraus die sonn- und festtáglichen Pericopen, gewóhnlich mit einer kurzen Para- 
phrase und Erklárung in nengriechischer Sprache vorgelesen werden, Synaxaria und 
die in Venedig besorgten Ausgaben und Abdrücke derselben sind gegenwáàrtig in grosser 
Menge bei den griechischen Christen in Vorder-Asien verbreitet." At vox guratagior 
vulgatissima notione non Evangelistarium significat, sed breves vitas Sanctorum, e Menaeis 
excerptas. 

2) Apostolus, qui graece in lacem prodit Moscoviae 1563 et 1564, primus Russo- 
rum liber est typis excusus, hodie rarissimus. 





xa $ícuata, ita tamen ut Catbisma- degimum septimum ob jrolixi- 
ttem Psalmi 119 hoc uno captico compleatur.) Singula Catbis- 
mata in tres partes s. oracsic subdividupt, quae doxologia minori: do- 
ria Patri et Filio etc. terminant, aliter ac fit in ecclesia Latina, quae 
diclum hymnum post omnes hymnos recitat. Psalterii autem recitandi 
per totum annum modum hunc Graecorum ecclesia servat: À vigesima 
mensis Septembris ad Octavam usque Epiphaniae singulis diebus tria 
Cathismata recitant, bina in Matutinis, unum in Vesperis, adeo ut una- 
quaque hebdomada Psalterium universum percurratur. Inde usque ad 
Sabbatum Dom. Apocreos unum Cathisma cantatur ad Nocturnum, unum 
ad Laudes, bina ad Vesperas. Hebdomadae Apocreos et Tyrophagi ria 
solummodo habent Cathismata ,,ut fratres paululum quiescant". At sex 
Quadragesimae hebdomadibus singulis bis Psalterium recitatur. Sancta 
hebdomade semel tantum dicitur finitque feria quarta: a feria quinta 
usque ad Sabbatum Antipaschae silet. Tunc rursus inchoatur et que- 
tidie dicuntur in Matutinis bina Cathismata, ad Vesperas unum usque 
ad diem vigesimam Septembris. Porro singuli ex hoc Psalmorum cor- 
pore in peculiarem usum conversi singulare nomen sibi vindicarup£. 
lam commemoravimus zvzxà, Psalmorum scilicet versiculos, summis 
festivitatibus accommodatos. Psalmus 104 (ró Venite exultemus) ab in- 
choandis officiis nomen habet v09 ztagoiusaxob. Psalmorum triga, : in 
horis minoribus dici solita, appellatur voL UaAnuog: item sex psalmi 3, 
38, 63, 88, 103, 104, qui saepe recitantur in Matutinis et Completorio 
inter incensationem, acceperunt nomen soi ébowaAuov. Psalmi qui 
efficiunt Cathisma decimum ectavum 120—132 consecuti sunt nomen 
:à ztg0g Kóguo» quoniam primus sic incipit: z:góc Kogto» à» v 94A- 
fec9aL us éxéxgaboa. Psalmi 119 significatur nomine vob auuwuov 
Ps. 135 et 136 coniunctim audiunt ó zroÀvéAeog, denique Ps. 148, 
149, 150 vocantur oivor. Psalmi Graduales Graecis sunt dvoflaSuol. 
Typic. Const.: "1yafaSuol xvolug tQ 39slo 4dafid óià vobto stor»- 
1a, n agaónAoUvsec d éx BafivAovog vob Tages). rgoc ei degov- 
CGÀA)u, xai ud» c)$9ig àx Tfg duogríag móc v)» sig vó» llaga- 
deugov üvodov* zoUrov yàg xdgu» iocg xaí i» voig 4fvaoraciuouc 
uóvocig và» 7usoQ» ivráy9nca» QqÓsc9ai* Óuà yag Tfjg 24vacvaosngG 
zgüg T?)v G»« zvOQ&lav y)rouoAngcaus», xai avefifao9nuc». 

IX. Triodium, Toto Oro», cf. p. 218. 

1) Psslmorum Ceathismata haec sunt: |]. Ps. 1—8. 1I. Ps. 9—17. III. Ps. 18—24. 
IV. Ps. 25—32. V. Ps. 383—237. VI. Ps. 388—406. VII. Ps. 417—565. VIH. Ps. 56—64. IX. Ps. 
065—70. X. Ps. 71—77. XI. Ps. 78—85. XII. Ps. 86—91. XIII. Ps. 922—101. XIV. Ps. 102 
—105. XV. Ps. 106—109. XVL Ps.110—118. XVII. Ps. 119. XVIII. Ps. 120—132. XIX. 
Ps 133—143. XX. Ps. 144—150.  Nestorianis eadem Psalmorum partititio accepta est. 
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X. Pentecostarium, IIevyvzgxoovaguo», cf. p. 228. 

XI. Paracleticum, IIagaxAgvuxóv, ragaxAgux] i. e. conso- 
latorius et imploratorius liber. Nam omnia quae in eo sunt, ex Allatii 
sententia eo maxime spectare videntur, ut peccatorem consolentur, hor- 
tentur et quasi vi quadam compellant, ut de commissis poenitentiam 
agat. Huic modo angelorum opem, modo Martyrum, modo Confessorum 
aliorumque Sanctorum, prout die? cuius officium recitatur, ratio exposcit. 
Haec ad nomen pertinent. Quod ad libri argumentum, quando in offi- 
ciis divinis proprii Canones et Troparia desiderantur, quae ad comple- 
"mentum officii pertineant, ad Paracleticum confugiunt, quod recte appel- 
lari potest Antiphonarium commune et feriali et festivo officio he- 
cessaria suppeditans. Dividitur in octo partes, quas Graeci ?;yovc, sonos, 
appellant. Itaque officium hebdomadae octies pro sonorum varietate re- 
cinunt qui optime vel animi alacritatem sanctamque laetitiam exprimunt 
vel luctus spirant et indicant gravitatem. Ordo officii diligenter adno- 
tare solet, ex quo sono Paracletici antiphonae communes recitandae sint.) 
Ad manus erat: IIagaxAgvuxr) 00v Oed) &yiq rceguégovoa t?) rtoénov- 
ca» a)vf xcv 7yov àxoAovO(ay» xrÀ. Venetiis 1664. fol. 400 pagg. 

XII. Octoechus, 'Oxvzof;xogc, Russ. Osmoglasnik, multum babet 
affinitatis cum praecedente. Et hic liber per octo sonos, quatuor pro- 
prie sic dictos et quatuor obliquos (rzzAaytot t0? zcgt)vov, ÓeveéQov xtÀ.) 
modulatur Canones et Troparia de Communi, sed ea tantum, quae a 
primis Vesperis Dominicae ad finem usque Missae decantantur. Distin- 
guitur in hodiernis Octoechi editionibus quadruplex in quovis sono Ca- 
nonum genus: &vaczaciuo» quod in resurrectionis dominicae, gzavgo- 
evaotaciuov quod in crucis et resurrectionis, S«oróxio» quod in Ma- 
riae laudibus versatur: quartum vgiaóO«xó», in Trinitate celebranda oc- 
cupatum, propria sede exornat zÓ 44600YUXTLO*. 

XIII. Menologium, 7MevoAóyto», conspirat cum Latinorum 
Martyrologio. Habentur in illo Sanctorum vitae quolibet die per totum 





1) Nealius p. 830 Ócto sonos ita enumerat: 


MopE. WesrTERN Toweg. — ByzawTINE TosEe. — CHARACTER. 
(20s. 

Dorian 1. Authentic a Grave. 
Hypo - Dorian 2. Plagal ziÀ&ytov «c Mournful. 
Phrygian 9. Authentic [1 Mystic. 
Hypo - Phrycian 4. Plogal zàÀ«yiov B' Harmonious. 
Lydian 5. Authentic y Joyful. 
Hypo - Lydian 6. Plagal Beovs Devout. 
Miro - Lydian 7. Authentic ó Angelic. 
Hypo-Mixo-Lydien 8. Plagal zÀayiov Ó' Perfect. 
Aeolian 9. —Ü Peregrine. 
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inum summalim expositae vel quorum vitae non exstant, nomen et 
pymmemoratio. Sane vero haec succincta Vitarum enarratio in Menaeis 
j0que inter Canones post Oden sextam occurrit, sed praeterea vastum 
enaeorum volumen totam officii seriem continet neque est quod -Me- 
slogium Menaeo permisceatur, ut factum est. Narrat Baronius ad annum 
36, Basilium Macedonem Menologium scribendum curasse atque etiam 
oaginibus exornasse, quibus singulorum Sanctorum exprimerentur certa- 
dna. Is liber forma quadrata in foliis pergamenis conscriptus, cha- 
icteribus elegantissimis literis quae capitales vocantur aureis et multis 
üniaturis (ut pictorum voce utar) insignis nunc asservatur in Biblio- 
1eca Vaticana. Menologium ex Menaeis Graecorum erutum et in lin- 
uam Graecorum vernaculam versum a Maximo Margino, Cytherorum 
piscopo, edidit Antonius Pinellus. Venetiis 1529. Post Pinellum Gene- 
rardi, Contii, Assemanni curis Menologia in lucem prodiere: singulari 
iude ornanda est editio Marcellii. JMpvoAóytoy và» &voyysAiow &og- 
aOz:xG» s. Kalendarium!) Ecclesiae Constantinopolitanae M. annorum 
etustate insigne, primitus e Bibliotheca Romana Albanorum in lucem 
ditum et veterum monumentorum comparatione diurnisque commentariis 
llustratum cura Steph. Ant. Marcelli. Voll. II. Romae 1788. 4. 
'amen opus Marcellianum proprie non est Menologium sed pars posterior 
,angelistarii, quae Sanctorum festivitates complectitur. 

XIV. Anthologium, 22» 90Aóyt0v, maxime necessaria e Horo- 
ogio, Menaeis et Paracletico praecipue summarum festivitatum officia et 
juae dicuntur communia congessit pro iter agentibus et aliis, qui choro 
üteresse possunt vel maximorum voluminum aliquapiam ratione premun- 
ur molestia. Florilegium, quod in Nealii manibus est, expressum Ve- 
ietiis 1838 amplectitur haec: Tàg à» s urvoAoyip àxoAov9(ag vÀv 
leoztozuxiv xai 9eougroguxó;y éogvav, xai vuv bograbouévu» ayluv, 
i vivag vOv» i» Toupdiq xai mevvyxoovaQup ÓsorovixQv éogrOv* 
à Évdexa &e9uvà cüayyélia* vàg víjg Óxvo)yov dvacvaciuobg dxo- 
lov9íiag* tàg sig &ylovc ur) éogratouévovg d»wviuovg dxoAov9(ag* 
n» à» txdorq "uéoe Tfc éfOouadog axolovO(av: xai émi TéÀovg 
ro0g déo magaxAyruxobg xavóvag víjg 95orÓxov. 

XV. Panegyricus, IHiavgyvguxó», continet Sanctorum Patrum 
et aliorum scriptorum celebrium in Christi Domini et Sanctorum sollem- 
hitates sermones. Varius est pro ecclesiarum varietate ac pietate nec 





1) Marcellius l.c. I. p. 8: ,,Graeci seriem dierum festorum Kalendarium s. x«- 
laydolóyia» non direre, quod spud eos profana vox esset, nec eam Latinorum more ad 
sacra traduxerunt: quemadmodum declarat can. 3 Nicephori Confessionis: rv &ztoxaiv- 
Vu roU Jigvlou xai 1& leyóutva BeoPtolóyia xal etleyndoótua i 7 xalaydolóyi 
oi eid ipto" fona ydo nda. 
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uno tantum volumine continetur, sunt quibus duodecim voluminibus iis. 
que satis ingentibus pro mensium nymero disponuntur. Quo factum es 
ut Panegyricus, a diversis in diversos fines redactus, typis non excuse 
sit. Singuli tamen sermones, summis festivitatibus recitandi e Panegy- 
rico transscripti sunt in Menaea aliosque libros ecclesiasticos, uti sermo 
paschalis S. Chrysostomi legitur in Pentecostario etc. 

XVI. Hirmologium, EtouoAóytov. Vocem eíoggó g, quam non- 
nulli componunt cum Latinorum Tractu, interpretatur Zonaras Com- 
ment. in Canones Anastasimos Damasceni in prooemio: siguàc 0à M- 


yesat dis &xoAov9ía» vwà xai abi uélovc xai dguoviac ótdovs volg | 


pev avro vgorragíoig" 7ztoÓc yàg 10 «àv eigudv uéAog xdàxewva óvóni- : 


Lovrat xai moóg ixeivov aGvagegóuevo voU uso uotog xelyov dxo- 
Aov9oboty 3j Ort ovvetoeu xal avumAéxeu éavti) xavà ó uéAog Ó eig- 
póg và vgorráguov. ) Adiiciatur doctrinae exemplum. Hirmus: 

avdQyov yexvíjrogog 

Ytóg Geóc xai Kootog 

cagxuo9elg 2x IIag9évov rjuiv ànégave, 

và &oxozwuéva quríaat, 

Ovvayayciy và &axogrcuéva* 

010 T)» zaYÜLYQTOY 

Ocovóxov usyaÀvvouev. Troparium primum: 

lóeiv àguéusvog í 

v?» Óóba» vov Oso) vudy 

&gerüv evuoggte gavróv àxáAÀvvag, 

xaí Àourcaóngogog ciofj9ec 

eig qtevobvg vvug vag ddyyélcy 

gvvQv tQ Zfconóvo cov 

dzoÀa)vQy» víijg 9edGgecg. Troparium secundum: 

dg 0gJoog dg fjAtoc 

&véretÀev 7) uynungov 

vüg dy Lóg« xagóiag xavoagwtiGovac 

0) yàg xal qwtóg xoi vuégac 

dg GÀp90g Yiog iyvooia9nc 

Se0qpov ,sudoxipe. 

Óià voUtÓ G6 yegaigouev. 

Continet Hirmologium omnes Octoechi hirmos herilium ac Deiparae 

sollemnitatum et totius anni. Inspexit Allatius in Bibliotheca Barberina 


1) Typic. Const.: 'O Liouóc evat ufa &oyr xoà tOv Toonapíav, x«l rO» 'Qu- 
Ji», xal &zÀdog olov ro0 Kavovog. Toondpia dà iéyortes rà utriagÓy. Eiguor 
axoAovJoUrra, Ézttidr] 10 u£Aog 1oÉnetac x«à 10 uérooy toU Efóuob., 
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mbranam, notis musicalibus insignem sub hoc titulo: EíouoAóyiov 
D OAov &»avroU xa9oc wáAÀAerat eig xà Gyiov 0gog, ixaAAorcio9n 
pixoó» zraQà vo) à» iegouovéyoug s)veAovg "Idócoqat vob véov 
»uxovb5Ay. In editis Hirmologiis adduntur nonnulla alia ex aliis libris 
(Mesiaslicis decerpta: inter alia inseritur Exaltatio Panagiae, cuius supra 
entio iniecta est p. 3183. Neque a re videtur loquentem facere Allatium sin- 
llaris observantiae interpretem: Antequam monáéhi in mensam procedunt, 
ebdomadarius in disco sive scutella (zravaytdouo») acceptum panem ad in- 
ar crucis in quatuor dividit partes aequales, ex angulo interiori panis ab- 
indit frustum cultro circumiens, adeo ut ex una parte anguli acuminatus 
l,*ex altero circulari figura, trigonus imperfectus appareat et sic excisum 
to loco, una cum reliquo pane simul unito relinquit, panem sic accom- 
odatum alia parte disci cooperit. Ita enim discus ille comparatus car- 
ne ex una parte cum superioris partis oculo colligatus, ut modo capsa- 
im includatur, sin minus velo et sic apponitur in mensa, in qua solus 
bbas sedet vel qui eius vices gerit. Finito prandio et signo dato, 
mnes assurgunt et conceptis precibus, discum illum cum pane, qui Pa- 
agia est, Hebdomadarius sustollit. Postmodum, reserato Panagiario et 
usto illo ex pane exciso converso, ut mica nuda superior sit, prae- 
entat Abbati, qui extremis digitis miculam arripit et ori impositam ab- 
amit: deinde aliis monachis, servato ordine offertur, qui eodem modo 
üiculam ex Panagiario auferunt et comedunt. Tum Abbas vinum calici 
Yusum bibit, quem omnes sequuntur et gratiis Deo actis discedunt. 
i hic est modus exaltandi Panagiam, quamvis alii alio quoque modo 
raeparent. Morem hunc etiam imperatores in sua mensa servasse testis 
st Codimus: immo in saecularium hominum conviviis similis caerimo- 
ia moris est. Haec Allatius. Etiam apud Christianos occidentales vi- 
ebat et viget consuetudo reponendi in coena frustum panis ,,Beatae 
irgini**.!) 
XVIII. Synaxaria, Sv»a£doia, refert Passiones et Vitas Mar- 
yum, in Menaeis longa narrationum serie prolixas, in compendium re- 
ladtas una cum succincta sollemnitatis currentis expositione. 


1) Si fidem habemus Mysteriorum Lutetiensium scriptori, sdeo recentissimis tempore 
b rustica simplicitate pia illa consuetudo inter Gallos observatur. Lib. lV. c. 6: ,,Aprés 
vir dit le bénédicite à haute voix, le pére Chatelain, suivant un vieil et saint usage, 
Tica une croir sur un des pains avec la pointe de son couteau et en coups un morceau, 
*Présentant la part de la Vierge on la part du psuvre; il versa ensuite un verre 
lt vin sous la méme invocation et placa le tout sur une asssiette, qui fuit pieusement 
Pacée au milieu de la table. Ceteroquin Graeci etiam praeter coenam ad illam cerimo- 
liam confogiunt: quaeras apud €oarum p.865 ofücium zregl rg Uioctog rüg navd- 
nec órav u£lAg &zodnzuijoa: rig 2y ralidto. 
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Haec sufficere visa sunt: nam non id negotium dat: 
remotiores et rariores, qui ex alias congesti et com, 
evitata aurium satietate enumeremus.')  Át vero qui 
Christianorum orientalium ecclesiastici conscripti sunt, , 
videtur. 

Apud Graecos feruntur exemplaria Graeca. Servatt 
vetustioris linguae ingenium: tamen ecclesiasticarum ea 
rum vocum multitudine et neo-graecismis passim obviis 
nisi diuturna et assidua lectione sermoni assuescat, qui 
Scholis ad hos libros accesserint. 

Russi, Moldavi, Valachi, Serbii, Christiani Bosniae. 
Slavoni, Dalmatae et Bulgari utuntur libris Slavonica 
ptis. Typis mandata est liturgia Slavena primo Venetiis 
lucem prodiere Psalterium 1521, Euchologion 1524, 0X 
Menologium 1538, Triodion 1561 etc. (Schaffarik Geschic 
schen Sprache und Literatur p. 132). Notum est, sermoi 
nativum et vetustum iam pridem exolevisse: remansit ut s 2. Y 
randus sermo in libris ecclesiasticis hodie populo haud prorsus im 
sSpicuus sed difficilis ad intelligendum propter voces obsoletas et n 
tum sermonis ingenium. Neale p. 826: ,,The actual difference m: 
about that of Chaucer's English and our own; but Slavonic has 
letters that have been retrenched in the modern alphabet; and the f 
of those that remain have a rudeness and severity in the former w 
seems admirably to agree with their Ecclesiastical character." 

Georgia, ubi primum Christo nomen dedit, cultum divinun 
graecos libros accommodavit. At saeculo quinto David et Stephanu 
ficia graeca patrio sermone expresserunt. Nunc ecclesiastica illa ( 
giorum dialectus, in sacris usurpata (Khontsouri) aeque atque Slav: 
vetus ab hodierna, haud paullo discrepat ab sermone vulgari.?) 


1) Ut Diaconicon, quo omnia quae ad Diaconi munus obeundum requirunt 
veluti fasce continentur e. a. 
2) Exemplo sit orstio dominica: 
Sermo ecclesiae: Sermo vulgaris: 
Mamao chveno! roméli char tsata sina; Chveno Mamao! romelits rom cha 
tsminda ikaon sácheli sheni. Movedine sou- sina; tsminda ikoss sachéli sheni. M« 
pera sheni ikaon neba sheni vitartsa tata — soupeva sheni ikoss neba sheni r 
shena egretsa kockanasa. Zeda pourichveni —teashi, egretoe kvekanaze. Pouri chve 
arsóbisa momets cbven dgess, elc., etc. óbisa momets chven dgess, etc., etc. 
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LIPSIAE, 
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PRAEMONITUM. 


Septimus annus hic agitur, postquam in lucem prodiit volumen 
imum Codicis Liturgici, cuius id mihi inprimis consilium fuit, ut 
üvis ad veterum ac recentiorum liturgiarum chartas facilis pateret 
litus, ut toti reipublicae christianae ex illa vetustatis cognitione. utili et 
»cessaria fructus aliquis redundaret ad amabilem ecclesiae concordiam 
unitatem. Jam cum hoc quarto tomo opus molestum ac laboriosum 
iSolutum et ad exitum perductum sit, omnis cogitatio motusque animi 
udio complentur et gratiarum actione. Summus Deus, Pater luminum, 
quo omne descendit datum optimum, etiam studiis meis liturgicis et 
rporis vires et animi alacritatem subministravit, At longo in opere, 
hominum auxilia grata mente commemoranda sunt, potissimum redin- 
granda est Venerabilis Thilonis memoria, nuper e vivis sublati. Hic 
r, theologi christiani praeclara species et exemplar, cum alienus esset 
recentiorum spinis ac tricis, totus versabatur in priscae ecclesiae do- 
mentis investigandis et illustrandis nec antiquius quidquam habebat, 
si ut doclam cum infucata illa vetustae ecclesiae sinceritate commen- 
ret omnibus familiaritatem. Sed de praeclarissimo Viro quid ego satis 
gnum commemorem? Hoc unum non praetermittendum est, Thilonem 
m toti Codici Liturgico, tum quarto Graecorum volumini exstitisse 
tronum. Nam cum ipsius orientalis ecclesiae aliquantulum horrerem 
urgias latius excurrentes ac difficiles occidentalibus hominibus ad per- 
iciendum, ille cunctantem et trepidantem excitavit, ut aliquando in 
hanc quoque palaestram descenderem. Itaque, si quid manes sentiunt, 
| Thilonem pertinet absoluti operis exoptatissima gratulatio. Porro 
licae gratiae agendae sunt iis, quorum industria in eodem curriculo 
' explicavit: dico intelligentes rerum liturgicarum existimatores, non 
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Germaniae solum, Galliae, Italiae, Daniae, Americae ac praecipue Angliae, 
qui vel ingen sui monumentis vel consilio atque auctoritate coeptis 
faverunt. Denique suam laudem meretur Weigelius, qui paternis insi 
Stens vestigiis pro innato singulari literarum promovendarum ardore 
praeter alia multa maioris molis opera et hanc liturgicam Codicis nostri 
provinciam in se recepit. 

Graecae ecclesiae ritus, ad quos hoc volumine illustrandos aggressus 
sum, quid vasti habeant, quid tenebrarum, id neminem fugit, qui rerum 
sacrarum peritus sit. Multa apud Orientales sunt peculiaria, Latinis 
minus nota, quae diligentiore indigeant explicatione, ex interiore rerum 
cognitione haurienda, Nequaquam omnia, sed tantum necessaria per- 
cursa sunt, eo tamen consilio ut quantum maxime possemus, lectoribus 
viam commonstraremus. Át quamquam nonnulla leviore, ut ita dicam, 
calamo attigi, ea tantum opinor omissa sunt, quibus quis facile carere 
se posse existimet, ea recepta, quae maxime idonea supt ad ingenium 
orientalis ecclesiae recte aestimandum et cognoscendum. 

Sane vero me Graecis ritibus opellam qualemcunque ea aetate im- 
pendisse laetor, qua omnes attentissimis animis cum res orientales in 
tweantur, tum scrutentur Graecorum sacras caerimonias, meditentur pro 
priam ecclesiae orientalis virtutem atque indolem. Et sic finem facient 
operi vota pro ecclesia illa mox pristinum decus receptura: ut ab turpi 
servitute vindicata, aeque immunis a cuiuscunque saecularis potestatis 
illegitimo imperio longe splendidior in posterum efflorescat. 
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CAPUT I. | 
LITURGIA SANCTI CHRYSOSTOML!) 


Zidxalic vis 9eíag xai fegü lervovpylag, yevouéymg ob- 
og iv vij ueydAg éxxinoiq xai iy vj ví Ups. 


Ll MA» dà iegeig Ti» 95lav. inivelety uvovayoylav, ógel- 


L &vat rgoryovuévag. uev xavnAÀayuévog usvà szávro» xal ww) 
su» 7L xüt& vivog, xal vj» xagüiav, Bon O/vouig, xa$agàr z8- 
en xOg dzÓ tc0YnoOv Aoyuuóy j Aysgareteosat [utxgó»] dg 
mégas, xai éyeuyoers Héxot vo víis iegovoylac: xaigov* vov 08 
1900 énioTávrog, uevà v roiíjgat v)Y cvi 91 TQ 7tQ050tÓUTL L6- 
0L, elcégxerau i» v »aQ, xai , ivoSeis T duaxóvo, 7U0LOUGLY 
00 90g dvavoAàg Eurcoagev vv dylov 9vgtv mgogxviiuoza vela. 
Ta A£yet Ó d.axovog EvAóyncov v imde Kai rt0LjGavrog. rob 
pécg* ebloyrtóv à Goyevat Aéysw ó Oudxovog 1ó* DBaotAsD otgá- 
s p. 286, «à Toigdyioy ibid. Merà 0é «0 llcóvsg jud 
iegevc* OTi GOU OU 7 acieía gov coU natos xai cà 


fc  El:a Aéyovow x0 '"ÉAégcov juóg, Ku iAMéngov nus. 


1) Damus Liturgiam ad normam ecclesiae Graecorum hodie acceptam ac probatam. 
scribetur in margine trium codicum varietas, quos contulit cum vulgata lectione Goarus: 
0 Barberinum (B) circa annum 900 exaratum, Parisinum (P) saeculo decimo quinto 
'dio conscriptum in calce officii mutilum et Crypto-Ferrstensem (C) quo Monachi Graeci 
Italia atque Sicilia uti solent, Praeterea consuluimus Editionem Morellianam 1560 (M) 
ari Euchologium (G), nonnullas editiones Venetas et vetustiores et recentiores denique 
emplar Chrysostomi Graece et Arabice Romae excusum, quod ritus ostendit Graecos 
manis accommodates. Officii Rutheni discrepantiam adnotavimus literis Rs. Quae ab 
ryso0stomo desumpta sunt ex officiis Clementis, Iacobi et Marci, ea nraioribus literis ex- 
di curavimus. 


Cap. L Totum Officium 7c 7too9éG0tog, c. 1—193, desideratur in Cod. B. In ora- 
imme Kugie. à£anooteiloy Liturgia lacobi repetita vice pro x eioa legit xáei, quod 
agis placet. P. u£AÀloy 6 fegeug AtirovoysjGat &lcwiy &y TQ. vao uerá ToU diaxó- 
xal gt&ytec ÉungogOey 1Ày &yíoy 9ugdy Afyovai nvatixalg 5 eüyT|y Tavrmv* 
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Zdóta narQi xol vj viQ xal vd dyíp nve)uau, Kus lÀén- 
cov 7uüg. Koi vüy xoci ài xvÀ.. Te sbonAeyyriag Ty 
zUAgv &voibov Tui» Oesoróxs sükoynuévn, iAniborvrsg sig oi 
pij &crovpjoopusy óvaOcinusy Oi) 000 vd nsQuovdaecy: o) 
yàg sl 1j Gcvrola voU yévovc vv Xoutydv. "Eresa ánáo- 
xovzat eig v)» sixóva voU XQuozob eg. Jv — goU 
elxóva noogxvvoUusy, &yaO4, olroUpsvow Gvyyognow íwv 
zvowudioy 9Zudv, Xqutd ó, Osóc. Boviraa yàp ijvdoxijoac 
caQxi &veAOsiy iv v evauod, fva óvonc oüc EnAacag ix vij 
QovAslag voU &AXorQiov: OOcv sbyagiavag odpuéy dot, xagàc 
inijgooac và nárra Ó cwr)o nnRdv, zcgaysvóusvog sig 10. — 
cioe, vü»y xóGuov. m &grálorsa, v)» sixóva s dear 
Adyorteg xai «à vy* Evonieyyríog omáoxovoo , OUU- 
na eiag fole ty Oeovóxs, fAApov slg av Operó- 
doycu, délov dg, ás vv Óvvaciiay cov.. Elg 0à yàg d- 
niLovteg, vó xoios Body goi, d novà 0 l'affouUj vàv &ao- 
hdvov. 9 &oxiocQatryós.  Blsa, xMvovteg s)» xspa)v, Méyovcs 
sairyy v)» eiyjv:. KUpte. ifanóaverkov. 42» xeigd Gov 
(lac. 7). ££. Uyovuc xaxouxrvnolov Gov, rdi, Pic ps slg 
v1)» ngoxeiuévgy Qiaxovíay aov, Vva áxavaxolvtos 
(lac. 1) 1aoaovàg «i vpoBsoQ cov Bua: (lac. T) 23,» 
&vaiuaxroy isgovoylay àuveMao. "Ov coU Kcu 5 dvajuug 
xoi 7j 0óba elg voUg cldvag vv oldwov. uv. 


Il. "Erevra. stoto?0w elg vo)c xógovc vroocxvriynoxa dvà &, xai 
oro drépyovvat elg và SvoiaoriQuo» Ayorseg «0 — Elcekevaouet 
&l; vÓv olxóv cov xvÀ. Elcek9óvveg 08 eic 1 teporeiov 7vOtoUct 


Kügu Bfanóg:lo» xrÀ. xal Aéyovdiv ravtgv Bx toírov. C. praetermissa rubrica 
hanc praebet orationem: Xvgus — P£enóonttiió» uov durayay (E Üwovc ayíov aov 
woh ip. ue elg rj» Ó. Dov ravTQ», voU mapaotova( us dx. — — fuu. xal 7tooc- 
evéyxcs 0o: Ty &y. OuG(uy* ürs GÓv TÓ xodroc xrÀ. M. Ven. 681 Zia. vijc 9elac 
Étoovoyíac toU iv ayfor; zaroüc qud» I. X. Q. 4er. rg Oc(ag x«b fepdc At- 
vovoy(íac ToU P» ay(otg xtÀ. M. C. Ven. 687. Méiàov — 710onyovufregc 8iwuolo- 
ynuéroc xal utti zt&vrow xarjlieyuévog xal rjv xegdía» — dàzó mornodr io- 
yidudy byxoartvGug v6 dq. éozépac — évarolàg pocxvvsuara Tola Eustoonóey 
vic tixóvog voU Gorijpog x«l tijg Uvxtpayfac 9toróxov xal slg soU dio yópoovc «lc- 
eloor1ec àvà Éy-* Ur. dà noocxvrvoua. Léyovas nuvctixÜg r9 cüysy tavtqyy. M. Ki- 
que 0. Gcóy udy — 86 &ylov xarounrootov. 


Cap. IL Codicum P. et C. in hoc capite varietas vix ea est quae adnotetur. C. sa- 
eerdotem sÓ Gremio» benedicentem, haec loquentem facit: elc 10 Üvoue ToU ziarQóc 
wel ToU víoU xel roU dy(ov zvevuerog. M. C. Ven. 687 post orationem Kugue àP- 
erOGTEilo» haec tantum habeat; ll9owreg di elg sÓ legerzaiov, lepupurovgiw üxacToc 
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ztoocxvviuora vola PiungocSex. víjc &ylog. vganétno xal. Gdonátovrat 
vó Gyuoy eDeryyéluoy xai Tyr &yla» veázreLox, &lva. Aeuffárovoiv iy 
saig xeoci» avvdiv Exaovos vÓ OzOugdQuOY avsov. Kai rcotoU0,. figoc- 
xvvüuara tola xav dvavoAGc, Aéyovreg xa9' abrobg vÓ 

'O 0sóg i&da9q1í uov à &uagvold (lac. 1). 

Elhza ó Qiéxovog xoocéoxevae vQ) ieget, ÜmoxAivag t)» wsqoáj», 
xgatü» xoi ix vj xetoé vjj debi TÓ 0vor Quo» av» tQ deaclo, Ayo 

EbAóygoov, Óéonoroa, vó orouxdQioy obv và  egapio. 

*O 08 iegsig, Aéyes* | 

E)Aoywtüg ó Osüg juv note, vOv xài ei, xci tlg 
vovg alüvag vÀv alovov. uxo. 

Ekha Ürcoxopet ó diéxovog xaJ' &avró» sic f» uéoog *0U isga- 
s&lov xai à»yÓvesza, vÓ csoryáouo», eoyCuevoc oru" 

,"Ayaladaetas 7 vx pov ini và Kvoig. ^Evídvot ue 
intor cocnolov, Pr) xiva £Ugpgo rns negiéfaM us, xol 
(c vio negiéOmxé uou uita, xoi cg vonqn 7ztegiéO-mxá 
ues xó0pup. 

Kai vàó ud» doaQuov doracduevog àmvríi9z0L TG. dovitegi uo. 
Tà àé iéniuavlxia éniSépevoc vac yeg0iv à» uà» vQ Oebup Aye" 

HH si cov. xclo, Kipue, OsÓóSactot àv loyvi 5 óc 
gov, Kvpis, £O povaev éxO govs. Koi và nine: vije .dósns GOU 
Gvvétuyag toc Ünevavtiovc. "Ev 0é vd GuoreoóO Aye" 

AL xeioéc OOU ,inoízoey ue xoi InÀlaadv us. Zvvéri0v ue 
xai uoOT70o0uact tíg &yvoldg OOV. — 

Elra dmeA9Qv àv jj rtoo9écer sisgercitu za iegd. Tó» ue 


&yioy Oioxov vu9eic à» vd) uégev vd) dguoveoQ, vó dé novrguoy à» và 
óe5. xai và GÀÀAa oiv avcoig. 


Ill. Koi ó iegs)g ovv édyóvsvot. — fof» vÓ ovoiydgio» vjj 
dQuOTEQG xeugi xai CONNU vQitO» xarà dvaroÀóg, Og &iomtaL, 
ogpayibov avtó Aye" 

Evloygióg 0 Otóg xi. ut c. 2. 


xiÀ. Porro quae ia vulgsta leguntur suspiria Diaconi in induendis Pztuevix(oig, ea re- 
ferunt ad Sacerdotem sumentem éiuav(xux. Quae sequuntur: elra. &zel9ov Py rij 
Iloo9éo0tt x1À. in his exemplaribus longius infra posita sunt. 

Cap. lll. C. eig dà 10 &murpegyior Aye Kol Gyiua &qooavrne zttiefa- 
Àovy, 6r gréqavoy e$ àxavOd» Gov ntQiéOnxav Xe 0 Ot0g nyuov, BiLiéngor 
q»uàg. Elg ói «a nigav(xi Àfyti* "Evtayvaay TOUS Boaxfovás uov &lg 15» ótaxo- 
y(av tüe Gig doine Xquoià 0 Ok0g T1» zavroté. Eig 10 qsAoviov: OL legtic ut 
sopra, Kol »qanidr ab10 ÀÉyti* ZxénaGóv uc Kui lv vij Oxenij 1» nt&Quyov 
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Elra à»óvera, a0s0. Aéyo * 
Adyalaágevas 7) yuxrj nov ut c. 2. 
Elva Aafow vó imiwQoy9üMo» xai oggaoyicag megutiSerat acsi 
Aéyo»* | 

Eüloyqróg ó Osóg Ó ixyéov viv xdgu cbroU ini vovg 
íegéic aUroU Oc uUgoy ini xegaie, vÓ xcraficivoy ini nd- 
gava, voU zdagov, vÓ xavafloiyoy &ni wy» div voU ivÓvVua- 
Tog CUroU. 

Elra AafQv vj» Uovgv, AMéysk regi Gowvriüusvog* 

EXoyqvóg 0 Occ Ó neQibovyvov us QUvajuv, xai EOevo 
&uoov v5v óÓóv ov. 

Té dà émipavixia dg Gyo9ev celoyzot.  Elra. Aafov vó (royo- 
y&i0y, & EOTL ztQuTOUUyxsAAog víjg ueydAng éxxAgolag 9) üAXog vig 
&yov» dEórgvd wa, xai svAoyácag a)izóv xai doracdusvog, Aéyseu: 

IlegíGooot viv óougoity cov ànià vóv umoóv cov, Óv- 
voté: vj OooiótmtL Gov xoi vd xdÀhe, gov, xol eUOvvs xai 
xa«tevoOoU xai (jaciAsue Eyexey &AmOsag xai nogóvqtog xoi 
ÓixoiocUYnc* xai ó0my5rcet. o6 Qoavuactág 7 Óstic cov. II&y- 
voté, vUy xai à, xoi sig voUg alóvag vÀv ociowov. uw. 

Elvo lav vÓ qeAowiov, xai svAoyroag daráteva, Aéyov ovrog" 

Oi iegeis Gov, Kugie, dyÓUGoYtot Üixoto0Uvay- xoi oi 0010 
Gov &yoAudan &yokadacorrot — IHdvvove, vüy xai ei, xci 
élg vovg clóvag vÀv olovov. "ur. 


, 


IV. Elra ámsA9óvieg elg vi» mQó9sci», vimvovoi vàg y6igog, 
Aéyovtec* 

Nüiyoua, ày &9ooig vg xeigóc uov, xai xvxÀdono 10 
SvoiacTQoióv cov, Kugie, roU Üxovoaí us quvis olvíatds 
dou, xoi ÓOujynoocOo, zt&vva và Oovudocut gov. Kügue, Tyd- 


cov: zt&yTore. YUV. xol &eh xal el; zoUg oldvag tà» alovoy. Kol utt& taÜta. ztoui 
pétavoíag oeig ÉungooOty rijg «ylag oonéQne, Aéyov uvatixóg* Kol qao ro) 
A«oU gov x«l u7] Óqme r5» xÀnoovouíav gov elg ovetdog. M. C. Ven. 687 cum sa- 
cerdotem vestimenta sua sumentem ex parte iam commemorant capite praecedente, stalim 
mentionem iniiciunt Epitrachelii cum benedictione, longius producta — toU 2»duparo; 
«UroU* Og ÓQgocog Jéguor rj xatafeívovaa 2l z& ogr Zuv* Or. ?xet &yese(laro 
Kvupgiog 19v tvAoyíav, Qwr» Ecc roU «làvoc. Benedictionem Zonae hanc praebet: — 
pe duvapuay. xal ixyéov 1jv yagw ab1oU zayrore vüyv xal &el xol elg voUg alovag 
tg» cluvoy. 

Cap. IV. Codd. P. G. silentio praetermittunt manuum lotionem et Psalmum La- 
vabo. M. C. Ven. 687 post Psalmum interserunt verba: ó dé diaxovog tUrQez(zEt x14. 
ut c. 9. ; 
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coa sbngénsuc» oixou Gov, xol vÓnov oOxqvouerog OóEfne 
cov. Mrs) cwvanokéopge nuevà daocefüv v vuxüjüY nov, xci 
pevà àvÓQdyw acipdvuy vov bwnuv uov, àv iv xsgoiv ai &vo- 
píca, 7) delià. abd inAgoOÓg Ódooowv. "Ey Os iv àxaxíiq 
uou ànogeUÓqgv: ÀUtQmoool us, KUgis, xai àAénoóv us..'O node 
uou Ecc dy tóOvtmU, iy éxxAnaicug sÜüloyijoc 0s Kügie. 
Kai oUreg dnéQyovszaw d» xj ngo9écei.  Elra mQogxvvíuara | 
soia &umgocOSev vig moo9écsug zoujcavreg, Adyovau» Éxactog «à 
'O O:g íAd0OqÁ Lov v GucetQoAQ, xol dénoóv ue. 
Kal «0 "E£gyógacag zuüg ix vic xavdgag voU vóuov và ww- 
ui dou oiueri, v otavoQ ngognAwoO eig xal vjj Aóyyp xev- 
M viv &O«vacíay àinjyacag àvOQgumoic, cwov?Q Zw 
$c O0L. 


V. Kai ó duíxovog: tÜAóynoov ÓÉonoro. 

Kai row Ó tegeüg evAoyrtó». 

E)bAoymgtóg ó Occ Zudw, ndyrote, viv xai às, xoi tlg 
rovc oldàyag vÀv clóvov. wj. 

Elva Aoufáve( ó iegeüg i» ui» vfj dguUTeQQ xeupi Tv mvQocqo- 
oàv, ày dà deli vi» &ylav Aóyyyy. Kai aggayilov aov abvjj àndyoo 
1fjc 0goayidog vijg rtoocgooüg volg Aéyau* 

El; àvéurmgow voU Kugíov, xai Oso0, xoi gwrvijgog Tuv 
"Inco0 XQuoco. 

Kai só942g zwyrvot vj» &yla» Aóyyy» iv vQ Osbu uégse. vfüjg 
ogooyidog, xai &àvavéuvav Aéyeu* 

"Qe ngóflavov ini oqayTnyw 1x97. 

'"E» 0d vj dQuoteQQ Óuotog zmyvig vi» &yla» Aóyyny, Aéyei 

Kai dóg &uvóg &xoxog ivavtiovy voU xeígoyvog atvóy &qu - 
vog, oUttg oUx voiós, vÓ O10uG cUTOÜU. "Ey dà vj à»o uégtt 
vig Ogpayldog frpyvbg vi)» &ylav Aóyyny, Aye: '"Ev «jj zanavo- 
ct, cUVtoU 7) xgío:g &UbroO TOv. E» dà và xdvw uéosi cíjg 
cgoayldog sáu supyrüg vi» áyloy Aóyygy, Mysi:— Ty. 06 yeveày 
cUtoU tig ÓumyrostoL; 'O Óà didxovog dvogüv s)Aaf Gg vij voavvy 
reAevii Aéyst xarà ula» Éxáo:g» dvatoujv: ToU Kugiov ÓsnOd- 
LV, xoavOv» xai vó dodguov a)zoU d» vij debug. Merà vabsa A£yet 


« € 


ó didxovog: "Enocgov ÓéGzt0tG. Kai ó iegeüg dufiaAQ» vj» àylav 


Cap. V. Codd. P. C. non admodum dissentinpt a vulgato. M. C. Ven. 687 verbis 
Sacerdotis: Ür& algeras &zó rg yüg xrÀ. addunt: zévrore vU» xol &&l xal elg ToUg 
aljvag rdv alvo», omitunt in iis quae praecedunt rubricam Diaconi: £vogd» — 


-1.- 


332 


Aóyyr dx mAaylov voU OsbtoU uégovc vg mgocqpopás, énaloet si» 
&yuov prov Aéyo» ovsog* "Qu ei gEtoL &ó vüe yg 7| 
cVtoU. 


Vl. Kai vt(96ig ai$vóv Vrviov. dy 7 &ylo dioxo, &izÓvroc ToU 
Qiaxóvov* ÓUcov Ófonota,  iegs)g Sóe, ubróv oravgoeidác, 
Aéyav* Oveva, ó &uvóc toU Osob, ó odia Unv Gpogzíay 
voU xóOuov, Onéo vic voÜ xóGuov Gmfjs xoi cutnoles. Koi 
ovoége, vÓ Eregov uégoc và Eyoy & énrdvo) vóv ovavoór. Kai Aye ó 
Qudxovog* lVUbov Óécnoro. '*O óà icge)g e avró» iv sj) óe- 
Bu) uéget uetà ví; Aylag Aóyyng Myei- TY OtQGtutOY 
Aóyxn UY nievQGy avvoU. yuSsy, xai sidus iADev eiua 
xci ioo xoi Ó  éggaxds uéuogrignxs xai GinOuvr &ouw 
7 ucaprvoiío ciroU. 


'O óà di&xovog iyxéen 6 év v6 &ylq roviglo éx v0) vauavog Óuov 
xai vdaros, rtgÓT&QoY meüc. TÓv tegóa sind»: EbAÀóyggov ÓÉonota 
viv Gyiay EycOiy* xai O0 iegeUc EUAOyEL. 


VII. Eo Aafày ó , tegebc vi» Ótcvréga» nmgoggoga» Aéyei* 

Fic uy xol uiu Tíjs Ünegevioyruévne àyOóEov de- 
aoi 7udv Osoróxov xci , &einagOéyov Maeías, D 106 
nQeofoetous 7tQócÓ est Kópie viv Üvoiay vaUtmv dg 10 vnQ- 
OUQCVLOY GOU Dvouiarijguoy. 

Kai atgov ueoióa uerà vig &ylag Aoyyno sí9gaw iy vQ Ocbió 
Lépsu vov &yiov dQvov nato vig MéOnge avro Aya 

, Hagéatr 1 faotluoca éx Ócbuv cov, iv iuoviGud 0iao- 
XQvoQ dito Dub sicun. 7LETLOLTULAEHÉV Tj. 


— ———— 


Cap. Vl. P. Overat Ó &uyóg — aorno(ac* 6 9vóutvoc xc ur Janavoyutvos, 
ó xowovutrog xol um-dé zott nigoo)utvog: n«&vrort. C. Elta rov àxrunóéfvia 
&orov xg«rO» Pnavo toU díGxov Évdoy tlg tjv caQxa OtavgotidOg xagarze, A- 
yov* 9Utrat 0 &uvóg x1rÀ. Editiones Venetae multae (et recentiores uti, teste Nealio, 
1839) omittunt verba Diaconi: JNu£o» ó£Gzota. At leguntur in M. G. Ven. 6S7. Rs. 6. 
praetermittit; zy» &yíay Zyuo0iy. M. vg» Évoow tavta. 

Cap. VIl. P. Eire A«fow 6. f. Ér£ga» 7tQocqooay. — xol z(9no. 2» 19 &pi- 
O1EQQ uéQt..— C. elg dà azv Ótvi£oar Aéycvs zioeoBe(cig Kgue 1üg 1exoVans ot 
0taztoívne qudy 9toroxov xal &aztagg9é£yvovu Meagíag &Aénaov x«l ado» r&g wy; 
7udQ» Og &ya9óg x«l quAav9Quzoc. M. G. Ven. 687 2E dgio repo» v. a. d. Rece 
Goarus: Ne mireris codicem unum dexteram, alium sinistram vocare. Una namque et ei- 
dem res, quae mihi in orientem respicienti dextra est, in occidentem obverso fit sini- 
sura," M. C. Ven. 687 omittunt Psalmi versiculum: zz«o£orz y 8aoílwoa x1à. Multae 
Venetae: T5» 7ztQuT9» Oqpoayíóe Aaguv: primum panem enim vocal &yícyY &Qro» rt- 
liquias, ex quibus particulae exsecantur in honorem Sanctorum Gqo«yíóac. Si legitur 
ÓtviéQay respicilur ad panes, si Gqooyída 7Qu15V, numerantur particulae Sanctorum. 
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VIII. | Eixa Aafàv vi» 1oivg» zQocqogàv Aéyae. — Tov viutov 
Qófov npoq:yvov npgoÓgóuov xai BaorruocvoU "[vodyvrov. 

Kai oigo v?» muro» usglÓa v(950i» abt)» i» vQ Ósbi ué- 
& toU &ylov ügvrov zAÀgciov víjc Oqoayidog sfc 9soróxov, mouw)v 
q)* víijg mono vdisog. "Ernmewua Aye 

TàÀ» dyiov ivÓóíov llooqggrów, Moosog xci dagów, 
7400 xai EMococoíov, 4oa[Hó xei lIegcoi, vd» wir vQuv 
aídov xai doavu)h voU ngogorov xoi ndrroy viv óyinv 
eogió»v. | 

Kai zí950w ÓOcvséQov uegida bmoxdzte tfüg moto e)ráxvog. 
ga ab9ug Aéyeu- | 

Tàwv yir ivOóbov xci navcugnuucow L4noorólov IlÉ- 
iov xai llo)iov, vÀv ÓOw0sxoa xai vÀy éfjQou5yxorvra xoi 
ivvovy Tüv» &yüoy &noctóluv. | 07 

KaL ovvw «i9n0L vf)» volvo» usolda $nxoxavo vijc Osvségag, vs- 
WU» v)Y ztQovtnY vbi. | | 

Tàw iv ayíoig naxéQuv Tuv xai olxovusvixdv usyGAcy 
OacxcáAnv xoi isgapgyÓv,: Baocikslov voD usycGAov, l'onyo- 
ov v0U JtoAóyov, "Iodyvov ToU XQoucootónov, 149avaoíov 
« KugilAov, Nixoldov ToU iv puüQow, xclà nüyroyv vÀv 
yov iegooxiv. 


Cap. VII. P. tacet singularem Ioannis Chrysostomi ad nonam particulam comme- 
rationem. C. praeter Beatae Virginis particulam unam solummodo novit, qua omnium 
nclorum memoriam complectitur: Toà» «yío» xal izovgavíov dvvautov, to) w- 
ov 7ztpogrtov ztgodoouo! xal BanrugTOU Iovrov, àv &y(ov, lvdótor xol za- 
vgxuuor &nogróÀlov xcl roU dyíov toU deivog oU xal rv ur"umv imitsloUutr 
b zavrwYy 10» áy(ov. "Entua Àaf» vóv ügrov Uvwoi aUr0v dxgodaxivAov Aé- 
» uj tüyyv: Tig navaylag àyoavrov tUÀoynuéroe deano(trnc 2d» Storóxov 
| &tureg9évov Mapoíac, 1ày tuuí(ov àaouarty brovoavíoy durdutov, oU 1i 
ov 7ztgoqrrov, ztQodgouoU xal BaztwGToU Igavrov, 1)» &y(ev iydóto» navtv- 
Meo &ztogtróÀlov: voU iy» &y(oig zatQóg Tuv xol &oyioévue Baocils(ov, toU iy 
fog nzarQ0c zu» Xovgocrouov, ToU Pv d&yíow mt100c aO» lomyooíov ToU 
oAóyov, vob 8v &y(owg narQóg Sud xal doyusQéog Nixolcov* ToU «yíov voUóOE 

xal rjv urrüumr )nurtloUuty xol n&vioY tÀy &yloy dw xal vaig ÍxeGíeig Ent- 
&wyas judge 0 0:09. Kol uvnc9qnu navrow tà xexouunaévoy ày &àn(d, àva- 
"iceme Quijg alovíov* xal &àvánzavgov abroUg 0z0v inixonti tÓ quc ToU nQog- 
tov 00v, Kugu. JMyvnuovtuts dà xol và» xrigr0Quy xal zd» Pvrtilauévoy» xal 
e£nc Quvtrumv» xal yexoOyw. Era Gqoayítt. 10. vüua xal 10 Ung Aéyov* "Evo- 
c zvtUuatog &y(ov. 'Exyéov di 10 vüpa &lg r0 xgarüoe AÉys* Kal eig tv 
QuiLuTO» ul c, 6. Sequitur incensatio et xaAviug. — M. G. Ven. 687 rubricam de 
wem particulis in Disco ordine componendis non ita diligenter exponunt. Praeterea 
onachis adiiciunt Arsenium, &»«gyvgosg Sampsona, Diomedem, Thalalleum et Tryphona. 
ingulsrem lohannis Chrysostomi mentionem ignorant. — Rs. Theologis et Doctoribus 
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4figov vevdgryv usglÓa ví920iv abt)» nÀnolov tfjg rrodnG us- 
oidog, noui Oevségay deyi. Elsa. du» Mysi* 

Too yiov "tgarcougrugog xci Gexidtaxóvov. Zegávov. 
TOv &ybav ueydiay pagvigu, T'eogytov, 4nurrotov, Oto- 
ÓoQgov, xoi n&vrov xci nacdv vdy yu paruo. 

Kai aigu» mung» uegído, zí9750w» avv)» )moxdro tfg mnoa- 
vng, doy? oUoc vc devrégag vábecg. "Enea Aéyew 

Tà» Oóocíov xci 9eogógoy noiéguw Tuv, '"Avramiov, 
Eó9vuiov, Zi, "Ovovgptov, "49ayaciov toU iy vj 49v, 
xai nzivvoY xoí nacó» v» OOioy. 

Kai ovvo aiqu» Éxvyv uegida, singu avv) vroxcto tic dev- 
végag peoídog &ig dvamAgoocu vig devrégog vca5eung. Mera dé 
Tavra Aye 

TOv yov xoi Dovuorovoyó»y Gvagyuooy Koauá xai 
dayjuavob, Kügov xoi Toávvov, Iavvelenuovos, xai "Eguo- 
Adou xai návroY vüv &yiwv &vagyopmv. 

Kai oigo» éfOÓóum» usgído, ví95n0w avvyy Qvo zou» tol:zy 
doy)y xarà vábo. Ei a$94g Mya: 

Tàw óyiow xei Oixolow Dtonetógum Inaxcip, zai Avyns 
(roo "d ylov ijs 7juéoas) xol ndáyvoy ví» üyiwv, dw oi 
ixegíaig énioxewos judge ó Osós. 

Kai v(910w 0yÓón» usgióa bmoxcro Tg zQutrc e)raxtog* it 
08 ztQ0G vo roug Aéyei* 

ToU iv àytotg novgós zv "Iodvyov "doyieniaxónov Kov- 
OTeytiyonóleog voU XovcoorÓuov (eireg Aéyevat 7? Aectovoyia 
cUvTOU. && d Aéyera, voU IMeyaAov Bacislov, vovrov uvnuovevst). 

Kai oUrcog oigw» xai v)v àvvármv» usoí(óa ví950i» avv)v à» 16 
véÀAeL vijg vQitygc vabsog eig GvarcAnoooi». 


IX. Evo Aafóv vv voívgy» oggayióa Aye 
Myrijaoru, Oéanota qiidyO gone, none éruaxonijs 0Q9o- 
Óó&nv, voU imucxónov Tudy voU Ósivog, voU Tiuiov mQgec[)v- 


adnumerat Petrum, Alexium, Ionam et Philippum (Moscoviae Metropolitas) Nicetam Novo- 
grodensem, Leontium Rostoffiensem — Martyribus post Georgium: Diodorum Tyronem, 
Diodorum Militem, Theclam, Barbaram, Cyriacam, Euphemiam, Parasceuen, Catharinam, 
et omnes Sanctas Martyres — Monachis et Ascetis: Antonium et Theodosium Pechers- 
kienses, Sergium Radonijensem, Barlaam et omnes venerabiles Patres et venerabiles Mu- 
lieres Pelagiam, Teodosiam, Anastasiam, Eupraxiam, Febroniam, Theodulam, Euphrosy- 
nen, Mariam Aegyptiacam. 

Cap. IX. P. efte Aefly xal érépgav ztQocqogáv, Aéyev* vio GotnQlac, xoa- 
TOvuc, Víxng xol dvvautegc tO» tÜgtftgTütoy» xol quioyo(ozwv Baciéo» mudr* 
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pepíov, vic iv XowvQ ÓOiaxovíag "xal mevtüg iegettixoD vd- 
yudros, ToU Ótivoc xaÓ1yovuévou vày &Óchgpy xci OvÀÀ&L- 
boveyóiv Tudw, noeafjuréporv , Óiaxóvov xai ndyvomv vóv 
Meigày zd oUc mgogexoéat elg vv o5 xowovíay di& 
vje Oc evonAayyviag, naydyaOs Óéonora. 

Kai otoow» usgíóm ví9g0i» a)v)» Ormoxdvo vov dylov üQtov. 
Kira uvquovevst xai dw Exe& Uvtov xav Ovoua xal oVvog aloov 
süc ueoldag vi950t» avvàg Ürroxdzo. 


X. Enea Aafov Bégay ogoayída Aye 

"Ynéo uius xai &qéaemg. t)» &uagtid» vÀy uaxagioy 
xvyróQuv Tij áyíos novas caUTnC. 

Elra uvguovse?st toU yeigozovjoavtog a$rtóv doyusgécg xoi ivé- 
go» o» SéAst xexouumuévay xav 0voua xoi veAevtotiovy lniMÉyst otro 

Koi ndvvov vày iv Bid &vactaoEog Goijs edlovíou 
xüb tjj oj xovq. xexotunuéyony 0gO9o00énv n«ríguv xai 
àdelg d» Tudv, qiA&y9oone Kugis. 

Kai eios, ueglda, 'O à Qidxovog, Aafioy xal avróg agoayida 
xü v)» &ylav Aóyyg», uvuuovetes àv BojoAeza, veSveusov xol veAsv- 
tüioy Aéysu oUvo* 


Mvijo9mu, Kopie, xai tic éuijc &vasiótqcoc xci GUXXO- 
(dóv Lou n&» nÀmguuéAnua éxovOitÓv 15 xai Óxovotov. 





Ulo zoU Éniaxónov uv vzio roU nG190g zuÀYv xal zágag rijs iv Xowig) adei- 
Qirgrogs. Kal jnio ndonc wv Xoinavày. Elra uvnuoveutt xal ov Bovietau. 
Tesvraiovy dà Aéyew urrgónn K)gue nárroy và» byralaufyoy zi» roig &va- 
Mog $ziQ abrOrY tUytOÓc. — urncOnn xai rüc luc avali)órqrog, Ovyyognoóv 
Mos zy ni)uuélnua éxovGiÓy 1€ xol áxovoOto». Proxime sequitur incensatio. — 
M. C. Ven. 687 lafoy Ér£pgay "Qocqpogay Aéyty* Uno rob aXiEmtOXÓTOV uv, 
'oU niuíou zgor&éyparog * vulp uv3ugc x«l &qéGtog TOY &eiuvratov xrqtóQoy 
"ne &y(ag povüc ravra. "Eyraü9a xol (obvio xol veSveutuy, ov 89615 Ó Ítosüg 
urnuoyets óvouagdr(: xal nzavrov trà» Pim lin(Ó& àvaciactug xal (orje aluvíov 
" o xoiovíg XOU HEY ó09od0fcv meTéQo xol adelgpáv 7 nuo», quidvSoune 
Kvoie, gvyyoongov. Kol oUr:ogc algo» tijv uto(da rí9mau at] vnoxato ly 14 
ipu T6 QQ MÉQt«. Rs. commemorat in hoc capite sanctam Synodum, lmperatorem 
cam uxore, filiis, fratribus, omnino omnibus regiae domus affinibus. 


Cap. X. Antiquae Editiones Venetae adscribunt margini: lur£ov Oz. 8v rij utyalg 
zxxÀnoía oUy obUte yívrerct, GÀY O0 ÓOiaxovog dídnon: 1Q [eget 13v npocqogár x«l 
umuort/orrog duxxóvou x«t& voüy dy yt (OyrOY xol tt9yeoitoy 0 Íegec toes 
ág uepídac. Neque Ruthena ecclesia bas Diaconi preces intrare passe est: verba u"7j- 
9grt Kügue 1c àvaleótnrog xtÀ. — Sacerdoti iniungit, 
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Elra uvguovebeu xai ow» fojvAstau Uwro» à» ÉxíQg ogoayih 
cgeotog xai ví950. vüg uegí(dag i» v xdvw9ev uépoeu voU aya 
&Qtov (gzeQ xai Ó iegebg xal Aafj o» v?v uobcav OvOtéAÀst ság 
vQ Oícxq uegldag jmoxdvw tov &ylov GQrov, Ogre silva, àv dog 
xai uy) éxme0el» wi. 


XI. E ra Ó Óuóxovog Aegàv vÓ SuvuiatáQuov xol Svulapa f | 
Ao» ày avri) Aéyet ztQÓg vOv» tepéa 


EbAóygoov Ofonova vó Suuiauao. 
Koi Ó iegebg vv eUyi» v0U Suuiápavoc. 
Ovutaud got ngocgqégousv Xpqiové 0 Osóg nudv d 
ócugv svoOiíoae nvevuatiuxc, O ngocdeSduevos els 1 
ónegovgdvióv 00v 9vciactíotoy, G yix atántp- 
Voy dap vZüv xégu vroU navayiovu cov nvtUpa- 


vog (Mc. 6 
*'O 8uixovoc. 
ToU Kvoiov ÓenOdyuev. 


Kol ó iegebg 9uuiácag «óv dovegloxov zsí9g0iw» imdvo «vob yi" 
ügrov ÀAéyov* 
, e 
Koi ikOày» 0 àovyo for indvo ov Tv vÓ noitov. 


'O diexovog. 
Tob Kvgiov ÓtnOGuev. 


'O isgebg Juuiv vÓ zgórov x&Avuua, Oxemübeu gÓv Gywov agto 
gb» TQ Oi0xqg Aéyov* 

'O Koc éfaatevaev, n iyed Uooto, ived goo 
Kvpios Uva za negueboigeto. €» yàp éoTéomos ti 
olxovuévny , Aus 0U cakevórjaero. E^ ot OOU npént 
e yroouo, Kv UQte, elg pax goma ruegv, návtote, vÜv xo 
&&b, xGL slc voUg ciQveag và» olovov, dumv. 


Cap. XI. P. haud dissidet a vulgato neque C. in gravioribus discrepat. — — € 
&€l Ey £i &otepíoxov 1(950iw x«l abtüy ÜnsoOty roU d(Gxov — — «tira Suyidy t 
péya. &üiuu£voy xci vi9£usvog in(umnxeg A£yevs 8xÀvwey xrÀ.. M. C. Ven. 67 lon 
giorem faciunt orationem Juvuicuarog — — dárnxarázeuoy uiv nÀovot tà HM 
Gov, x«l roUg olxtiguove Gov, x«l Ówgncet uiv «tà Toig QovAoig Gov roig bn 
xvÀovuévoig 10 Üvoudc Gov toU ztarQ0c, xal ToU víoU, xol roU ay(ov ztwtvputo 
z&vi0:t, yüp xal &&l, xal elg roUg olQvag tv alurcov. Aumv. Deinceps addu 


voci: x«l 2À9dÀv ó &ctpo — zia«vrose vüy xal &t(xtrÀ.: eadem adiecerat orationi 6x 


7a0ov 7uüg dy 1!j Gxeni] ttüy 7ztz. Gov 0 Occ vuGV, sed silentio praetermittunt qu 
Sequuntur. 
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'O àidxovog. 
ToU Kuplov dspOduev. KcAwvwor Oéonoca. 


b Ó iege)g Ovuidv vÓ Oeíregov xdAvuua, xal oxerübw» vÓ Gyiov 
novijQuoy Aéyei* 
ExdAviev obgavoUe 7 orto) gov, Xpioté, xol ijs olyé- 
Üc OOU niens 7 ph z&Yytots, vUv xoi án, xai slg voUg 
üvac và» olovowv. um. 


*O dóiixovog. 
ToU Kvupgíov JOepOdpuev. Xxénacov Óéonoco. 


i Ó iegebg S9vjud» vÓ xdÀvuua $v0L vóy Gíga, xal axendleu du- 

góvsqa. Aéyey * 
ZExénaGoy quas iy 7j cxéng, tÜ» mttQUyOY gov 0 Osóc 
bv, &noÓiaSov à zudy» ndvtc éxOgàv xai nokéuov. 
WvVevoov uv Thy Gary, Kvpus, &Aénaoy nus xci tÓv 
jov OOoU xai OÀGOY» tGg Vuyác jud. Os , yas xa u- 
^Qocnogc. Eüloygtóg ó Otügc Tudv Ó oUrwg ebOoxQcas, 
;& OoL. 


XII. Eira Aofàv ó legeüg sóv 9vuwrtóv Svid vi» noó9scu, 
ty àx volvov vó* 
EbAoyqtóc 0 Org vudv 6 obvwg cUOox(cac, Óó$a co. 
'O à? diaxovog à» éxdoty Aye: 


Ildávvove, vOv xol às xoi dg vovg olóvag vÀv alivov. 
v 
93V. 

Koi mogxvvotuev s)AafGg Gugóregon ix voizov. "Entra Aa- 
» Óó Oiaxovog vó» 9vuuiavóy Aéyeu* 


"Eni ijj ngoOéos. vàv viuicov Oogov. ToU Kvgtov Otr- 
IMEY. 


Cap. XII. lac. róv Kvgiov zuo» 'I. X, P. non adeo discrepat ab edito. C. cae- 
mise Tc xaviEmog adnectit orationem: ó Oeóg, 0 Gcüg ]uày. Elta ó did xovoc 
&' ToU Kugfov denSdiuev. 'O iegeUc SuudG i)» n909:0w, rà yia xal rà» 
vela xUxÀq Aéyow tiv eUyÜ» raUryy* Ovulaua go zQosqpégope» xi. Eita 
&xorog A£ytu* ota Got x1À. 'O ÍegeDg Pxqpovi* 7] Xagig xal 1j Borotue soU 
&ylov xal &ya90U xal Gozo nytvuatog eir ut9 vudy nz&ytote xil. M. C. 
687 post x&Avyi haec habent: eire d'jcavteg cuqóttgor 1&c xeigag xal ztQoc- 
qgavro» tÜlefog ÀÉyovdiw tbÀoymrog 0 Oktog x1. Dein oratio z5c ztQo9éGtog 
wae sequuntur. Variant in &roAvotei: X. — 7t1avayíag, dyQdrroU Uztegevioyn- 
gc àrdofov dtonoívnc qud» 9toróxov xal &tinag9évov Magp(íag rij dvráp&s ToU 
cv xoà (eo7t0:0U GrGvQoU xal ndriwy s» &y(ov xtÀ. 
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'O isgebg v5» sUy)» vig mgoSéosog. 

'O 0sóc, ó Osógc gudÀv, Óó vóv otoáviovy ügt 
v1Y vQoQT)Y oU navvóg xóauov, vóv KvUguioy r 
xai Osóv "Inao)dv. Xoiozóv à$anooceíAag aoi 
xai ÀvTQOcTQY, xai eÜcQyétmv, eükoyoUyvo xait 
yidtGovva Tug, müvTüg ebAÓyqOov tüv ngóOtn 
vajtyv, xai ngócÓdstGan abvqv slg vÓ OzsQovgs 
yióvy Gov Ovociaonz5üQuiov: uvnuóvevcov Gg &yadi 
xai qiAÀávOQuonog vv mngogeveyxdyvov, xai 
oc ngocryayov, xai ?uüc &xavaxoívoug diaqi 
AaEov iy vjj vegovoytq váàv Ocíov cov uvozrQieHE 
"Expovog. "Ovi t ytaavat xai Óedósacovat và này 
Lov xai ueyalongsezég óvoud gov, vo) naci 
xal v0U vioU, xai voU &yiíov nveUuotog* vüy x 
&sb, xai elg voU0g aldvag vÀív alódvov. Ayr 


(Iac. 17.) 









Kai uev&à voUro mowtL &moÀvoiy Àéyuv* 

4óta oo. Xpiové 0 Okóg 7j éÀrig rud, Oó5a co. 

*O dudxovog. 

4dóEo, xol vüy xai às, xai dg voUg oldvag váv dk 

vov. wuüv. Kou dAéggov. 4éonora ebÀóynoov. 
*O iegsbg zvoiei v)» dmóAvow, ovvo Aéyow, ei uév 8o xvouaxi' 

'O àv&crag: ix vexodv, Xpiuotóg 0 0X9gOivog Osüg x11.— 
el à? oj Xgior0g Ó AqOuvóg Otóg Zudv voig ngsofu 
ie z&vayoctvrov, «toU pmrgóc voU y Gytog nat 
zudv '"Iodvvov &gyieruaxónov Kuovovavvuvonóleog voU Xu. 
COCtÓHOU. | | 

Ei 0à veÀeizau Y) Àevcovoy(ia vov uey&Aov Baocietov, Aéyev: 

Baociketov  Koicagetag Kornnaóoxiag voU ueyckov, xti 
 mnüyvov Tüv yir, dépge,. Tug Og &yaOS0g, xai quar 
J'go7tos. 

'O xoeóg. dur. 


XIII. Mezà 08 vjv ànóAvow Svp 0 0ixovog v» &ylay xo 
9sowv. Elra dmégyeva, xai. 9vuig vr» &ylay voánebay xoxÀq osat- 
goc.Ódg Aéyov xa9' Ecvtóv* 


Cap. XIII. P. non commemorat Diaconi orationem: 2» req xrÀ. C. Sacerd- 
tem, primo Diacono benedicentem, sic loquentem facit: &yytAoc Kvofov avAAemovoyt 
0c. juiy xal xcttvoduoec 1ív Odor Gov Éungog9éy Gov, záyrorzt, vüy xrÀ, M. o 
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'Ey vdáqq oouexdg, iy Qdov 0i usvà Vurije £g Ocsósc, 
' magaósioq O8 uevà. iyocoÜ, dic iy 9oóvo 9 Onijoxec Xue 
rà navQüe xoi zveUuatog, návra nAnodw. ó ánspíyQarrcos. 


Kai Aéyst vÓ» rtevrgxoOsó» qjaAuó»* 
 "EAénoóv us ó Otóg xà. 

Kal à» v SvpjucaL vÓ v6 iegazeioy xai vÓ» vaó» OAov clgég- 
"at ab9ig elg 10 &ytovy Bine, xai Svuidcoag av9ig v)» &ylay tQd- 
sbav, xai vÓ» iepén, TÓ uéy Supuamjoroy arvosioqaty à và iio 
krQ, avróg O8 rgogégyevat vQ ieget. Koi cvávreg Op ncQà vic 
lac toar&éUno mQogxvvot0t àx soirov xa9' Éavrotg sÜyÓusvor xai 
Wopsvot. vÓ 

Boos obodyte xà. p. 000. 4 ó£a à byiovorg Oc 
í. Kai «0 Kugiue và xem pov &voistig. Kal và ÉEfs. rab. 

Elva domdábeva, Ó uà» iegeüg và s)ayyéAtov, Ó dà Oudxovog viv 
vlavy soázsGav. Elra ó Gidxovog OmoxAivag viv xsgaAjv và ieget, 
aT» xal vÓ wQdgiov aUvoU toig TQuOL QaxtüAOug vig Osbiüg xec- 
jg, Aéyeu* 


Koeipóg voU nouUjcoci v Kugiq. déanova eb Aóynao». 
Kai ó i tegebc ogeaylbov GUTÓy Mya" 
, Ebhoymós ó Ocóg ái, zXytote vUy xai ài, xai elg 
)Ug alówag vd» alóvov. wj. 
(O. Qidxovog. 
Ej£oi )nép iuoU Óéonoro. 
'O àà8 iepets. 
KovevOvvot Kigtog :à Oa juod gov. 
Kai md ó óiáxovog. 
Mv15o9qií uov, Óéonota Gyr. 
'O tsosvg. 
Mvrya3 «ín gov KUpioc Ó Oróc y Tjj Bacieia. eUvtoD, n&y- 
yrs, VUV xoi &d, xal elg voUg aldvag vy» oldvaw. 
Kai ó didxovog. Aun. 
Kai "rgogxvvijga àbéoyeva, Ó didxovog vov Büuacrog, xal gvàg 
' tQ. 0Ovyij9&eL vÓrtQ xarévayeu vy dyiov JSvgOvy rigogxvyei uev si- 
xBelog velzo», Aéyov xa9' Éavróv và 
Kigie và xsíÀn nov &voléttg xà. 


t. 687 praetermittunt: Zfófa i» vi(croig. Postea: tvu£a& Uzio duo! déozora. 'O 
b [epeve uvna9e(r aov xvgiog xtÀ. Amen ter repetanL. Vocem Diaconi in calce rc 
QoUéaEmc: Kigue t& ye(Àm xtÀ. ignorant. 
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" 9s« Aevcovgylo voU iy'àyioig navoóc zudv "Iodyyo 
toU XgvuGoctóuov. 

*O 0idxovog. 

XI y. EjXóygcov Óéonora. 

'O i&gevc éxgovus. 

Ebloynuérn 7 Baociukía ToU nevgóüc, xai "ToU VioU, xo 
ToU Gyiov nveUnetoc, vOv xai c, xai elg voUg oidwas 1Óy 
alóvov. 

*O xogóg. Aun. 

7o, &rcoxuvouévov vob xogoU sig Pxaoro» v» ércouévuy e 
Qy»ixà» 1ó* Kvpie éAénoov, Aéyec* 


*O didxovog. 


'Ev elo5vg vo) Kvpiov 9en9duev. 

'Yaéo vijc &v oO ev slorivns, xai vfjc GO v759i06 
TÀy yvxáv jHuÀv, T0ÜU Kvptov 9enO Guev. 

Yap vijs elonync. voÜ GUuncvcTOG xócuov, &U- 
oto elac TÓY ,&yiov toU OroU éxxiqouw, xai vog tüY 
züvytoY évodotog, ToU Kvpiov 0e9OÀ!ptv (lac. 9. 
13. 22). 

Ynto ToU &yíov oixov TOUTOU, XO TÓv uétó 7 OTeUX, 
ebAa(isiac xai qO[Jov OsoU slgióvvowv àv avt, voU Kugiov 
Oen duey. 

"Ynég coU &oxteruaxónov TUudY (roi óeivog), toU Tupi0U 
ntgeO[jutegtov, Lr y Xpiotó Óiexoviag, zoytóg TOU xÀ5gov, 
xci toU ÀxoU, ToU Kugiov OenOdyuev. 

Ynég vv eUce(Jeo ti vay, xai OeogvAdxray Boeoiéoy 
"uv, nevtóc ToU llakeriou xai voU Zrgevonídov ovrüw, 
ToU eid ai 0enO dusy. 


Cap. XIV. Multi ab boc capite ordiuntar Missam Chrysostomi, praemissa tr 
men oratione ztgod£gscoc: ó Gcüc, 0 Occ qud» xtA. — B. absque titulo incipit: Kv- 
Qi£ 0 Oróc "uy, 0 zQocOtlc éevióv &uvóv «umor inio vc voU xóGuov (ufi 
ns hq* judge xal ni rv «prov roUtov x«l imi r0 ztor]Qiov TOUTO* xc zroíncoy 
«b:10 &ygaviüv Gov OGu« xal rluió» Gov eiua eic ueraAmpir wpvydy xe goua- 
tov. "On fy(aGtat xol dedOEactat 10 ztávriuoy xoi utyalongezég. Sequitor &y3 
tig &lgódov. — M. G. Ven. 6S7 post $ztàp toU óvaÓáv«: tUyr drriQovov zoo 
pvcTixOg* Küpwe 0 Ocóc qud (c. 15) ro) fegéug A£yorrog rz» &Üyz» uvarxag W 
TO Bnuar, bi» rj abt xeigQ 0 didxovog Aéysc Eo roU. Brjuatoc 1& elggyixa: d 
0€ oUx Ear duaxovoc, íegeüc uet& rry &Uynv A&yeu vuv. Exqoynoiw. xcd uera rata 
1à &elogvixe. "4rniiago): "iic z«vayíag. Chorus: ol Kvgi. Sacerdos: Or. np- 
726. Meta. tà elenrixà Ó yogog waAÀes rÓ ztQOtov &vt(qcoroy 3 1à svnuxa el lon 
xvpuaxr, eT oU» tijg "uoa. 
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"Ynio coU cvoleuijoi, xoi Unor&éoi )7t0 roUg nÓag 
rrr narra exO gUv xai ntoÀéutov, TOU Kupiov Oen dyuev. 

Ynéo tijc GyLas -Movijs (ij «íjg nókeuc) veUtmS, nans 7nó- 
vs, xyeocc, xa vOv niOtti olxovrtovr iv aUtoic, voU Ku- 
oU i cru 

Yat eüxgagías GéQUY (ac. 22), eL (opta t» xac- 
Dv cüs yijs, xoi xou» cdonruxdóv, rob Kugiov OenO uev. 

Yaéo nieóvtav, 000tztopoUvTtQOY, vogoUvtav, x0 
vovtov, el Xuaidroy (Clem. 8. Iac. 22), xot 1Zc awrnoiec 
Ut)r, toU Kvpiov DenO9Guev. 

Yato tob óvcóijvat dug & 7 nácmg 9iiyeos, 
EP xivOüUvyov, xai &v&yxqc, voU Kvoíov Otq- 
duty. 

ziruleffob , 0dcov, ,tAémaov , xaà ÓOiaqvAaEtov 
u&g, 0 Osós, Tjj 0 jj xoti (Iac. 22). 

Tnnc I avayíiag, &xgdvcov, üznsoevioynuévng, 
yoó&sov, Oeanoivgc. nudy Osovóxov, xat &einag- 
Hvov Maias uev návvuov T UY éyiov. uvo)uo- 
tÜgarTeg, éavtovg, xai &AAmgAoUS, xai mácayv 
1v Go7Y guOy XouiovrO x Ocó nagaOdusOa (lac. 
3. 22). 

'O tegevg éxgpdvas. 

Ou TtoéztEL go, nca 065a, tup) xai ngocxUrats, vá 
urQL, xci TQ vij, xai T) Gyi nvsUucti, vüv xai Geb, xai 
'' TOUS alóvag TOY eldóvov. 


XV. Kai wdAÀAevan, *Ó mQüro» dvriquwov magà và» woAró», 
tj Ó iegebg Aéyeu viv eiyrv voU dyruquvov" ó 08 Ói&xovog zQogxv- 
cac u&diovota, Éx voU tÓmov a)roU, xal dmeÀA9o» Vovava, Éyoi- 
t0y ti;g &ix0vOG v0U XQuGTOU, BAénov szQgóg Óvouag, xav» xal vÓ 
pdgLOv TOig TQLuOL ÓaxzvAoug Tfjg Otbiag xeugoc. 

Ecyi voU d. avrigdvov, D» Aye. ó iegeic nego, 
ugue, 0 Otog A 00 tÓ xgároc &velzagcor, xOL 7| 

)5o  Gxevidajcog oU TÓ £A&OG iuévgntov, xOL T qiiaygon- 

(a Aqocrog: «b10g, ÓtOnora, xorà yv cvOnAGyyviny GOU 








CaP. XV. Ven. 657 xar& riv aiv tU07À. C. Pxqovrots sacerdotis: Orts Gol 
»Ézt&1 (quam orationi primae antiphonae adsignat) subiungit cantum populi: &y«30» 1à 
ouoloyeigüar T Kvgío xal welt tQ bvópeest gov, Uyucte. TO «r0 elg 10 
lào j£pog 10U yogoU yadiereu, Ilocofeteug tüc navay(ag OoTÓxov Gor) 070» 
tg. ToU árcyyéAÀup nQoY 10 ÉAsóg Gov xcà rj» dinj)tua» cov nz&Gcg TGig 
IV. 23 
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énifJiewoy eq) Jjues, xai ini TOY &ytov olxov ToUtov, xui 
noínguy và UO, xoi TV GuveUxou£vav Tui, nÀovou 
v& £Àég Gov xaobi vovg olxriguoUg Gov. 

Mevà dà v)» ovumAQgowocw vo? Gvrupuvov, &A9Qv 0 Ódiaxovo;, 
xai Orüg iy 7 avvij det TÓzQ xai ztQogxvvijaa, AéyeL* 

"Er xai Én dy dguvy toU Kv vgiov JenO dev. 

dvAo[lo0, adcov, &Aéncov, xai OixqUAaSor T,udc ut supra. 

Tüjgs navayiog, &xo&vrov, onegevioynuévnc ut supra. 

'O iegebg àxpuvog. 

"Or oüy T xQétog, xai dob éguv 5j facuo, xai 7 
ÜUvotus, xci 5 Ó0£a, roD noTQO6, xoi TOU vioU, xai toU 
&ytov ztveUuOTOG, vÜUv xai d, xci slg vovg olórag TY 
elorov. 


XVI. Koi wóAAezot Óuolog ragà vàv wakróv v0 ff. dvtigo- 
yov* ó 08 OLaàxovog Óuotcg zrouel, wg xai iy vij rtgotéoo. eCxi. 
Eoyi vob B. dvriguvov, f» Aéyeu Ó iegebc uvae. 
Kügis, 0 Oeróg qu, aóigoy tóv ÀaóÓv GoU, xci eUAo71- 
gov 7v xngovouiay gov TÓ nijgopuo. vij exeat 00U 
qUAa5ov: &ytadov TOUS Gyanüvras id eUztgÉneuy TOU oix0U 
O0U' GU etos &yridóSadoy vjj Det xij gov Qurduet, xoi ui, 


éyxaraMnne qug rove &Az(COvTOg PaL Ok. 


qufocic nudo, Hotodtíeig 15g 0£o10xov, Gwtrjo, 0d800v zucg. "Or &éOíg Kvgios 
ó Otógc qudr x«i rvüv lgnuw Pv rij JuxctocUvn roU nzQogcztov abroU.  Ilosogtías 
Tc )totoxov, Gw1750, Guo» qucc. Nealius in recentiori Veneta haec reperit: — the 
Deacon stands before the icon of the Mother of God, looking towards the icon of Christ. 
Cap. XVI. C. ilerum voci sacerdotali: 6r. gol 1Ó xo«rog (quam pronuntiari iubet 
post Antiphonam secundam) adnectit cantum populi: ó Kvoiog 23aaí(Acvatev, &ono£ntiny 
àyedvocto, ?vtdvactro Kis jvrauiy. xcl megietogeo, A« yào Rareoéwot Tt! 
olxovu£ryy Nu oU daÀe vbroerca. T« pagiópie gov, KiQte, àniaro d ma«y aq oder. 
Taig notafBe(/eig 1v ey(ov ao2ov quic. .fóf« natof x12. Additur hymnus Ó uo- 
voytrre p.91. Diaconus: £r« xal &re dy elojry xtÀ.— Sacerdos: 67i &yes óc xal q 
A«vJ9ownoc. Elt« ó [&otóg xal Ó dutxovog ztoroDot 1i» &lcodorY x«i waAltra 10 
tQ(toy (ri(qmuyov:. .feüte dyaliinooutóa 10. Kvolo x«l &laláioutv OktQ r$ 
CwTZpL nudy, .Xucov quág vià Qro uovoytvüc ó dy &yfotg 9«vuaatós, viallor- 
tag 05, &Àlmlovia. Ilooq9«Guutr ró nzQ0gonóv Gov «'roD Ày PRtouoloyncu xd 
&y yeluoig Gieldfous» abro. XOcov 5uüg xti. "On Otóg u£yag KvQuog xi 
B«cileUg uéyas énl n&O«v ry» yn. -Xooov qgu&g xiÀ. "On viij xe coU T6 
nípeta te ye xal 1& Uim 1Q» ógéoy a/10c ópG. Xucov ju&c. "Ori abro ton 
2 9«41ac0a x«i «UrOg ànoíngev aüriy x«l rüv Enody doeuelagar «f xtioes «Ur0U. 
Zàcov Quüg xr. 4tóf« zt&to xrÀ. M. G. Ven. 687. Kvoie 0 Otóg nua. Zutio- 
0c. xal PyreUDa Og xal éy rj ey vj nouit, el Ear diáxovog 5| oix £amy. 
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'O du&xovog. 
"Eu xoi £u £y dgnrg voU Kuotov Óem9dusv xtA. 
"Ayulo[JoU, cócov, &Aénaov, xai JioUAas oy Tu&g xt. 
Jac nayayiag, Qyocrtov, UnegevAoynuérns. 


€ € MJ , 
O tsgebg éxgolvug. 
€ 
Or. Gyo.90s cL quidyÓ ocnog Occ  Undoyeis P xoi OoL 
LV dóSay ye néuztoutv, Td naTQL, xai TÜ vi, xat T 
&yip nwtUJutL, vUy xoi Gi, xal elc vovg olàvog vàw oldwov. 


E? A Led , j , i « € € M d 
ey voU y. avrigüvov, 1» Aéyet Ó tegebg. uvmruxdic. 

"'O tüg xotg tOUTOg. za gujpovovs Lzuiy yagtoduevog 
mgocevyóc, Ó xei Ovoi xol puoi, Ovugovobvoty éni d 0vó- 
uat 00v, t&g oltjostg na géyery Pntecyyaduevog aUos xo 
vüv TOv Óo/Àov cov r& oir uecco. "tQÓs. tTÜ ovugépoy nAj- 
Qocor, Xogiiy dv Tu &v T 7L Q0YTL eidovt Uv &niyvaoty 
The Gic CÀnOttag, xai év vT() uélAoyru Gov olovio» xaQgi- 
COutvos. 


XVII. :PoaÀXouévov dà vob xQítov dvriguvov maQà vá» waA- 
vOv», 1j tÓv paraguay, idv dGr. xvgiox* Ora» éA9wct» slg vÓ* 
dOi«' ó iegeóg, xal Ó Oidzovog Grávrec Pumoc9ev Tijg áylag tQa- 

zébpg, sot0Ub0L zQogxvrruara vola. Elra Aeflov Ó iegebg vÓ Gyiov 
ecayyéltov, Ótóoci. tQ Ói«zÓvq. Koi ovrog d2tkD9Óvreg di vob 
Bogsetov uépovg, v'oorcopevoutévoy acviv Aauráóov, zrouoUou v7» ut- 
xoà» eigo00v. Kai orávrveg dy v(Q ovw(uOeL vórx Q, xAlivovow augócs- 
Qo. tàg «egaag. 


diéxovog* Ert xc Ert. 'O yooóc* KUgie 2A£gadov.. 'O diaxorvog* &vrilafoU. 'O xo- 
qoc" Kuvgie, BA£nqaor. 'O di&xorvog: iüg zt&rey(ag. 'O yogóg* goh Kui, "Exquo- 
vg Ó iepeug- Ori av 10 xo«rog. 'O yopóc* &ury. Mesá v& &elggyixá 1&. devreQa 
VdÀi& 6 xooóg ró ÓtUrtQoy (&rríq-«roy 5j v& vunix& rà deuteoa el Eatt xvQiaxy], 
e? o), ic "ufo«g. Eízm tvnuqwrov to(rov uvarixóg* 'O rág xoig x1À.. Zn- 
ptímgot x«l i»yraU9a dg x«l By rij tUi] vij nQutm xal devrzéoe eb. £o1« diexovog 
$ oüx tanw. 'O didxovog* Er x«i Eri. 'O yopog*  Kugie &énaov. 'O diexovog* 
&rrlao)v. 'O yopoc: K'qis RAéqaov.. 'O Oiexovog* t1ijc z«vayíac. 'O yogog* aol, 
Kügit. "Exquvog 6 fegevg" On &ye9óg xal quAdyOgoztoc xrÀ. 'O yogoc* &ury. 
Bs. inter orstiones primae et secundae Antiphonae interserit Doxologiam minorem, Psal- 
mum et bymnum: 0 u0Xo0/tvrg. 

Cap. XVII. B. hanc praebet orationem 17g &lgodov: Lbegyér«a xal ric xr(atoc 
zdonc Onutovoyb, 7tQogdeEat zrpogioUOe» Ty PxxÀncíav x«l ÉxaGToU YÓ GUuqQoOy 
ixinom0ov xal Kyayt ztüviag &lg ztÀeiOTqrG xol &ffove zyudg &anfpyaOat Tre Ba— 
Gieíag gov cf. Lit. lac. c. 4. — Reliquorum librorum non adnotanda est varietas: nam 
tubrjcas, vel fusius expositas vel in arctiores fines redactas, nos nihil moramur. 
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Kai vob Oiaxóvov eimóvtog yoéua* 

Tov Kvgtov OenBduev* Aye, 0 kepebg viv. eiyijv tijg elgódor 
pvotix s. 

4éanora Küpue, Ó Oso jud, Ó «ovo joec év otpa- 
y oic Ty uaro ] xoi OrQctiGg yy xat Corey, ÉAQV,, elc 
AevcovQyíov tis OiÓje Óó5ns, notgcov, oUv Tij eeodp 3, 7, uv, 
eigod ov &yicv. &yyéhov pevéa9on, OvAA&rTOUG; oUrtQYy 7j uiv, 
xc cGvvOosoAoyoUvrav TY ov éyoO ora. Ou ngéne oo 
nágo 0óso, tLuT), xai ngogxUvnots, t nuerQl, xci T() VL, 
xci T Oy AVEUUGTL yUY xai Gti, xOL tlg TOUS alias 
vdw oldvom. 

Tüc &)yfc Ó8 veÀeo9eiong Aéyeu Ó ÓOidxovoc móc TOv ieoéa, 
Oeuxvito» ztgüg GvaroÀAàg vij Ócbug, xoordv Gua xai vÓ cQiQuov toig 
vQL0l. ÓaxvvAoug * 

EvAóynoov, Óéanora, viv &yíav eigodov. Koi ó iegeig ci- 
Aoydv Aéyet* 

Eboynuérm 7 elod'oc TÜY ayiov Gov, n&yrOte, vUv xci 
Gt, xai tlg vToUg clüroag vOv ciovor. 

El9' ovrog &méQyerot ztQg0g vOv fj yotuevov ó Qiàzovoc, xai &ozxa- 
Devat vÓ eDayyéAtov, ek zt&geott? eiv' obv dorraterat toto Ó Legevg. 

HÀroo9évrog dé voU vtÀevvatov vogoragtov, eigégyera, ó Oidzo- 
vog eig 10 uégov, xai Gràg ÉEuzQogOev voU (egéug, ivvwV'oi quzpüy 
vüg yelgag, xaL ÓcixvUey vÓ Gyiov evcyyéhtov, Aéyeu ueyaloquóragc* 

Zoqia, ógOot. 

Elta zQogx«vviOag avrO0g t6, xai Ó t&Qebg xarózi0Óev aizol, 
&igégyovrat eig vÓ &yiov Que, xai Ó uev Óitdxovog G;rowd9rot ró 
&yiov erayyélioy &y vij &ytq voaréLyp, ot 0& waArat Aéyovot và ov- 
53v tgondagux* zaí Or& EAOQOQw 6lig TÓ VOregov, Aéyet Ó ÓLdxovos 
7tQog vÓv» iegéa, xÀivov Gua T»v «eqalnv, »gat(v xai vÓ (OgdguoY 
éy Tjj y&tgb. vOlg vQuOL ÓaztbAoug* 

EUAoynoov, Ó£azora, vóv xotQóv roD TQica7tov. 


i € C A t 2 * ) 
Kou 0 tegevg oqpayicoy avtov, Àéyet* 
et e? 3 € ' [4 ^ , N Y b 3 
Ori cyiog && 0. Otog zudv, axtrrore, xai vOr, zoi cu. 
KaL nàgocv9értog voU vgoragiov, £pyerat 0 Óraxovog dyyig fer 
C ) ^ M . L4 3 — 1 & x , 
&ylcy JvgOr, «at Óstxvécr vTÓ cgoaQuov ztoQtOv uy zrgüg try eix0Yt 
toU Xpioto6, Aéyeu* 
di ^ ; — Ld Ld 
KAvoie, 0dG0r toUg tÜGtftis, xai exctzovaor 5udyr. 
3 , r b 
Eit cett, Àéyav ztQ0g vovg éxrüg ueyalogourus. 
$»o 2 N N — ^ / 
ÁeL &s rovs Glures vv. clorov. 
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XVIII. Folioufvov dà oU xQicaylov* "dyioc ó Osós, 
^iog loxvoósg, yog &9 dvacos, éàémoov nguág 
c. 9. Mc. 5), Aéye. ó S -eEQIUE Thy &Uyn» vavvm», uvOtuxQg. 


0 Osóg Ó &7tog, L iy &yioic évonevóusvog (Mc. 
), oó TQUgO UD qovj 0nó vàv Zogiu &vvpvotusvos, xa 
rà TÓY X«poufliu J'oSoAoyoUuevos, zOi Un nito inovga- 
OU Üvydueas "tgogxvvoUueros, L ix Tob 1? Ovtog elg TÓ 
"et nao ou tà giunara, Ó xrigas 1Üy &yOgunov xot 
cora ony, xoi ÓMOLOOUY, xGi TGVTL G0U xagtapatt xuta- 
cujos, Ó 0i0'oUs elrobrrti gogíev xat cUregtv, xot uj 
tQopOr &uagrárorta, &iAa Dépevog ? 21D oocnoie perávouay, 
xarastuigas ju üc TOUS ,tenyobs, 72,2 &vasioug ÓovAovg 
", zoi ér Tjj Oe voUr orijvot zottvo0y tij ÓÓbnc 
Ü ('YyLOU gov 9voiactnolov - xau viv óg ethopévij Got 7tQOg- 
"vna, zi D'osoAoyíav ngocdyety * abtos, Oéonoro, ngócdeSot 
d éx Otójt rog judv TU Guo rody TÜV tQiciytoy Üuvor, 
d intozeyoer nu&g &y. Tjj xenovórmi gov ' gvyxdoraov uiv 
y ninuuéhiua £xovatóv Té xoi GXoUOLOy  &yíadov Tuv 
t , Vuxes xci T aora xai ÓOOg Tuy iy óciótqt Àa- 
EUELI! 00L 7tiGOg TÓg f,tépos vis Cari] nu, npeajjelaus 
T. éyias Ocoróxov, zai TL y tu)y td» yim TOY d clijvós 
) t&bagegTEOGrtOV. "Ori &yt0s & o0 Osóc zudv, xal goi 
2 disav GyaAEuTOUEY, Tj naL, x«i TO vig xai v Gyio 
vePuart, vür zai s, xai elg vovg cldvag vOv oliva - 


— — —Ó — 





Cap. XVIII. B. in oratione Trisaeii parum concors est vulgata: ^dy:« &y(my 0 
i0g, 6 piros (toc xci 2» «(oic &vaztvoutvog Gyvog vnipytig" 0 tr» &vunéQ- 
qror Óoój«» Pv abt xtxriucrog* &yig ó Ocüc 1Q À0yo r& zt&rra ovarQOcut- 
c* &yioc 0. Oróg Ov r& 1e10«uo00q& Pa &vanavOto qurij Jofatovaw* &yiog Ó 
iós O0 iró zÀnJovg cor &yyCQ or x«l àgyayytAury ópaG(c totuortoY ztQocxv— 
vutrog x«i Jojolo;ovutvoc. (tj10g 0 Otüc Ó toi; znolvouueo: Xsgovjitlu 1j doi— 
tQ qur, r0 &xouunto onu PGullénor xal QEnxAtvwr 1o ovg Gov* &yiog Ó 
tóg 6 tois £&cttéQU;y org eoeqeiu inozovutrog xal xgotovyto» 1«&g écvtoyv ztTÉ- 
weg xai ror. )aiv(cioy. Curoy Guyoérior, 10* &yiog, &jt0g, (tog Kugiog Zefa 
zoogtogóutrog Gyiog Undoyer 6. Orog quy: dgyal xal PEovaíai xvgiotqteg Ey 
QUO G& noogxvroDau x«l (a 74e &»9Quaíar (ir39020:?) iuvoüsw xol c? 
povgu. Uie qiÀAaropuzs ngosdeteu — Üuvor npocqiégüptvor za quy xal 
xL z«V10g ToU À«oU Gov x«l xarczéuvor nui aÀorcix 1a PA£n xal roUg olxrig- 
jug Gov. dlotojeícu; xrÀ.. M. C. Yen. 657. Oratione finita — x«l toU xogoU y&- 
"rog TO* fosa x«l rür, wtllovoi xal a)r0( x1À.— Eite Aéyts 0. dictxovog nQóc 
r feofa* £v e; aor (G. x£Aevao») déaaora. Kc tméyo rea iy rij x«9£dQe xal 
Itgebg Àéytt ünéQyoutrog* toloynuévos Ü lgxóutroc iy óvóucti Kugfov. 'O dia- 
Wog' &£Àó; ngo» déonoi« rjv &yo xaüédQar. Kol 6o [tgeUg* &Uloynu£vog xiÀ. 
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Tabvvrgc dà veAeo9elanc, qjGAAovor xai ajrol, 0 ve iegebg xal ó 


ÓLdxovog, TÓ tQugiyiov, ztoL0Uyveg ÓuoU xal mQogxvrüuara vola f&u- 
zt9009&» vijc dylag voartébrg. 


E)y? vf; &vo xa9é0gac. 

Zdéanova Kügie, ó Osóc vv Ovvduscov, adGov tv Aaóv 
Gov: xai elomveucov aUiüv tjj Óvvcuei voU Gyiov GOU nWwEU- 
peovoc, Óià vo) rUnov toU viuíov cov GravQoU, roD uovoyt- 
voUc Gov vioU: usÜ oU tühoygtüc tl slg voUc oldvag Tüw 
olóvov, &ujv. 

Elva Aéyew ó. Qidxovog zoóg TÓ» isoéa. 

KéAcugov, Óéanota. Kai &àméoyovra, d» vj xa9é0oq. Kal ó 
éegeüg Aéyen dzveoyóOuevog* Evoynu£vos 0 éoyóusvog &v OvÓucuU 
Kugíov. *O dà &ixovog;  EvAóynsov, ÓÉfonora, Tov &vo xa- 
O9édgav. 

Kai ó itgevg. 

EjLoynuévog d ini 99óvov Óóing vc facileag cov, o 
xaOLusvog ini vv xspov[lu, ncivrott, vÜry xai d, xa 
el; tovc olóvac vÀv olovov. 


XIX. Koi uevà vv ovumAQQwot» ToU sQigaylov, ó Qidxorog &- 
Su» iumgoc9e» vOv &yimv JvgOv Aéyev 

llgócycutv. Koi ó àvayvdorgg. "oÀuóg TQ A4ofMÓ. Koi 
ó Oidxovog ab3ug. —oqio. Koi ó àvayvdotrg 10 ngoxcluevov vot 
dmoc:óAov. Koi ab9ug ó Gudxovog. loóoyousr. Kol voU do- 
orólov zÀggtoJévrog, Àéyet Ó iegetg. Flgivr Got. Koi ó àvoyvo- 
orjg. -AlnAovia, waLuog v ae[MÓ. Toi 08 MAAjAoU(n woà- 
Aouévov, Aafv ó Oiaxovog TÓ Jvuiottotov, zai 10 Jvuuoua, zrQOsut 
TQ ieget, xai Aofkóv eCÀoylav zog abrot, Jun vrv yia» vodz- 
Dav yügwJev, xai vÓ iegoteiov 0Ào», xai tÓy tegéa. Kai OÓ iegebc 
AéyeL viv &eUyn» vovv. 

Ey) moó voU &bayyeltov. 

"EXAawwor iy voie zagotoug Wudr, quActyOQuoae 0£aaoza, 
T0 Tijc Oijjo Otoyvootag &xno«rov qs, xai ToUg tijs Ota- 
yoíags 1 uOvY Ói&vorGoy ógOaLuoUc, sig vy vOv 
eboyyshixóv cov zgovyuávor xazaronoty (Mc. 5) 
£yOec Tuiy rv vÀv uexagicor Gov irroldw qófor, tra Tàs 


Cap. XIX. M. G. Ven. GS$7 ab edito recedunt non solum in minutis, quae in levi 
habentur, sed gravius discrepant, omissa oratione: £ZAÀ«uiwor xrÀ. quae una est ex col- 
lectis matutinis oU GoJ9Qoov. At muritur codicum, etiam Darberinii membranae auctoritate. 
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GegxixGg nÜvutac xaranevgcovteg, nvevuotuxiy SuMTtelay 
peéAOwusv, n&vro ngóc sevapgéotgoiv cov qQpovotvttg. Xv 
yào ei Ó gotiOUuÜ0c TOY wvuxÓv, xoi viv doudvtov 
TMOY, Xpioré 0 Osóg, xai aoi zzjv Oó&av Gvanéuno- 
uev (Mc. 5), cv TQ vcaQxo Gov norQi, xoi T novayiq, 
xui &àyoaOQ, xai LGoonoup cov nzveUueti, vUy xoi Gti, xai eg 
tos clóüvag vÀv olovov. | 
'O dà Oiudxovog vó Svjuaryouioy dmo9éusvog, &oyevau ztQüg «ov 
tpéa, xai oroxAiyvag cUtQ jv xeQaÀnv, xgarO» xai vÓ wQooOQuo» OÜv 
19 dy &)jayysA üxgoig toig OaxrvAoig, ÓOyAovóv, dy Bxsivg v4 
s0nQ vjg Gyiag voamébno, Aéyeu: 
| EvAóyncov, Qéanora, vóv sebayyeiuctrjv voU &yiov &nooró- 
[ 


cow —P-emE-- 


Àov, xai EUG yy6AOTOU (zoVÀs). 'O d iegeoc aqpaylGov advóv, Aéyeu 
'O Osóe Oià ngeofjsv oU d&yiov ivÓóS$ov ànootóAov, 
| xüi sUcyyeMGOTOU (roUÓs) 0qm co. fue và ebavyyeluGouévo, 
Üvvdusi 7t0ÀÀj, tig éxnAgguoOiv ToU sbayysMiov ToU àyasu- 
tob vioU cvtoU, Kupgiov "[ncoU Xgiorob. 
'O óidxovog simo» v0, CUT], xai mgogxvvioag vo Gyioy ebayyd- 
. Au», oiott avvó. Kol à5cA9Ov Óuà vÀv Ayo» Svgdwv zQorogevo- 
3. - / » * c! - » N e 
^— uévov abr Aouzádov, £oyevat xal Voravou à» v ouflwvu, 3j ev vj 
« uoyuévo: 1órtq. 'O dà iepebg tosauevog &urooo9ev cíjc &ytag zQa- 
4 P N - / 3 M 
|^ "lnc, xai fAémw» mpgóg Óvouàg ixqwvei* 2 ogia, ógOo0L, Óxov- 
-—- L4 
Onuev TOU GyioU EUGyyEALOU. 
' rj 3 ^w A , € 7 3 L4 A 
Koi ó Oiéxovog. "Ex toU xot& (vóvOc) Myiov evayytAuov tO 
dyÀyVOOUG* Ó fepeüg, 71900 COLE. 
Kal nÀpow9évrog vov ejayysAov, Aéye Ó lepgeóg.  Elgnvn co 
e j ^ i2 4 € , A € )! 
tQ cbayyeMGouévo. Koi &nek3àv Ó duáxovog Fog váy &yiuv 9v- 
Qv, &rod(óuo. vó Gyiov sbayyéAiov vi) Legti. 


XX. Kai oràg à» và) ovvij9ev vórq Ggyevau ovztg. 
*O diaxovoc. 
Etnoyuev ndvieg iE OÀge vijo uxo, xai && Ong viis Óta- 
votxg TUO EJOLEY. 


Cap. XX. M. G. Ven. 687 orationi K/pi& ó Gtóc Uud» haec prsemiltunt: Fri 
dsóutón )nlo tày tÜotfcatatoy x«l 9eoquidxtror Baciléov jjdy, xotrouc, víxue, 
dieuoríe, elonvne, Dyi(eac, Gwtroíag abr» xal toU Kugiov 1óv Otóv qudv Pn 
ztÀfov OvvtoyijGet, xertvodaGat a)roig ly ác. xal Unorater vz0 roUc 200«g «i- 
vÀy záVi& (yOo0v xol zoÀfuioy. E contrario silentio praetermittunt, quae legantur in 
edito inter collectam: .Kugie ó O«óg et 2xqurraiv: 0r. PAequcy xrÀ. — Rs. similiter 
inlerserit orationem pro imperatore, missis cum Morellio et Goaro *precibus, quae excipiunt 
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*-— 'O xopóc. Kvpie &Aéngov. 

Kügie navroxodrap, LU Osóc rÀ» mnorépov TjuOv, 
ueO& Gov, énxovoov, xai £édov. 

FAénaov Tc 0 Osüg, xarà vÓ uéya EÀsóg Gov, énc 
gov, xoi àAémooy. 

Euyi vijc Éxsevoüc ixealac. 

Kvgie 0 Os0g nuOv, cZv éxtevij voUrQV ixeatoy 7t. 
Eo 79 TOY GÓY JoUkov, xci éAéncov fuas, xot tTÓ 
Joc ToU ékéoUg. OOV, XCGLí TOUS olztiguobs Gov xc 
Te uA ovy àq' nu&s, xai ini návto tÓóv AaÓYV | 
tóv ànexÓsyÓutvov vÓó nagà coUo nÀovoioy E 
(fac. 22). 

Bu ,QeóueDo )néQ voU Goyiumucxónov ZudOv (voU dk 
TOU TiHLOU ngsa[jvvepiov. 

Tn drops o ng TtÜv &OtÀ qv Hv, vÓYv ispín 
gouováxav, xci 7t Gti tío v Xquotj ruv Gori gócir 

"Eu ÓsóucÓa 9 inéQ dAÉovg Garijs, elorjvns, byelas, cur 
éruaxéyeos, OV yyarjaec xai  Gqégeus pati Ty 
Ao» voU Octob Ty Gri tijg &yiag uoviüg vavtmuc. 

"Eu deóusOa Untg tÀv uoxapiav, xai Go iuc xi 
Qo» ijs yas uovijs LUI xai ÜntQ n4vtov TOv 
y onevoouéyay natéQaV, xa GOcgv 7nudvr, rOv y 
eboef9dg zeuuévov, xoi &novroyoU ógO'o00ov. 

"Eu QO:0us0a. iónép vOv zo9m0gopgoUrcav, 
xallitgyoUrcov (Iac. 22) &y TQ eyup. zQb JOYOÉlU 
TOUTQ, X07240YTtUV, yolióvvav, xoi UntQ TOU T QUEOT 
Amo), voD GzezÜeyouérou vÓ neg&à cob uéya xoi nÀot 
&AEOg. 

"Exqwovngoig. 

"Ori denuav, xa gqii&vO panos Ocós UC OXEL, xai 
tV ósav 6 vanéunouey, TÓ neri, XO T VA, zal t ! 
nveUuati, vOr xoi Ge, xoi elg vovg olóveg vÀv cldwai 


*O oráxovog. 
XXI. Ev5ac9: 0L x0 TT X0ULEVOI t Kvgto. 
OQ: Tu0tol ULT. vy xoT)govuévay 0emÓ uei 
"ve 0 Kvgiog aovovs éAenog. 


collectam: Xvg«e 0 Góc. Si rogaverint sacerdotem ut oret pro defuncto quódam 
àxqurnair* otc Peru orat pro anima eius. 
Cap. XXI. Lit. Clem. c. 3. 4. 9. Conferas praeterea locum Chrysostomi p. 5 
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Kavnpjon evroUs TÓ ÀÓyo vis Gro ecag. | 

AnoxalUyg c UT0ic 1ÓÜ ebayyéhiov tc QixetocUvtg. 

Evoog a)cvoUs Tjj &ytiq oUToU xaO oix; TT) 
 &énootoAixg ixximociq (Clem. 3. 4). 

Züoov, &Aénaov , &vuAe( jo, xai ÓiaqvAobov abrovgc Ó 
Oros vjj 0j xdgrt. 

Oi xevmyoUusvoi v&ge xeqoAóc oudv v Kogip xAvats. 

Eoyj) xasiiyovuévav, rà voD amÀo9iva. TÓ eiyór. 

Kupie Ó Ocós fuv, Ó iy Oyrjkois xOt0IxXÓV, xci và Ta- 
"Ly égogóv, Ó U/Y donoiay vj) yéva UY &vO odia à£- 
enocréíAog vÓY povoysyi, gov viov xai Oróv ». Tüv Kugiov 
Tuy Tyaobv Xeioràr, ini keyov ini vovg Q'obAovg 


.. COU tobc xayyoupéyove, tOUG Üztoxexiuxótag 00OL tÜv écv- 


TÜy avyéva, xai. xaota$tcogovy aU01obs ày xotoó sv Oé- 

109, vijc toU AovrQoU naAiyyevedíag, vijs &gécems 

tüjy Guogrióy, xai toU évOUuaog ULT. &99ap- 

ciag: évocov avcvovs tij & yi cov xaOoàrixj xai 

ànocroAix]j ixxÀmnciq, xal GvyxatooíiOuncov av- 

To)g vj éxAexvjj cov noíjvg (Clem. 3. 4. Chrys. p. 51). 
Exgoivnois. 

Tva xoi civi GUv fuiv dosdboot 1Ó návtiuoy xai ue- 
Jhhongentc 0vou& GOU, toU natQós, xci toU viob, xci TOU 
yov ztveUuatoc, vOv xai üt xoi elg vovg eldvag vày olovwv. 

Kai à&amAoi vÓ ciÀgvóy Ó iepevug. 

Koi ó óiaxovog. 

"Oaot xatnyoU Evo nQoéAOeve, oL xotnyoUutvoi nQoéÀ- 
jte, dco! xoriyoUutevoi ngoé£AOere (Cl. 5): LIT. 
Tüy xoTü)Xovutvay (Cl. 11. Iac. 16): 000. zuczoi, Ér& xoi 
£u, ly dorvg toU Kugiov OenOayuer. 


XXII.  Ecyy) niovóv novo, uevà ánAc9fvot vó ceiAgvó». 


EbyogiovoUuév 00(, Kopie Ó. Osóc viv Óvrvausov, vó 
Xtrabk)gayti Tug nagactvou. xob vOv 1( yip gov Ov- 





Cap. XXII. M. G. Ven. 687. EjyaQuczoUuty» xiÀ. ebyou£vov di itgéuc 6 die- 
Xovog léyct tà &lomvixà &à Eawiy. E£eo 100. dy(ov Buuavog ày tQ avynóti 1019 * "Ens 
*al Én, 'O rogóg: Kogie PÀéngov et sic deinceps. '"Yzrig r4g &y(ag uoviüg taUrme 
xu, Unio &UxgaGíac &épuy xrÀ. vnig nÀsOovtwv, 0dornogovytoy x1à. vnàQ ToU u- 
Over uüg xtA. av riafoj, GG3go» xrÀ. Zoqgía. IléÀw x«l nolÀdxig x1. &Uyo- 
HÉroy dà [egémg Ó Juéxovog Aéysc rà. &lgqyixà Ebo oU &y(ov fhjuetog. 'O iegeUg 
*golrec* Bos xt. 


A 
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cuxc col xa 7IQOG7tE GEL tOLG olxviguois gov vnéQ vd Tus- 
TÉgQy Gpagrnudvov, xoi rd» voU «oU &yvonudrov: noós- 
óc&a. 0 Osóc cTüv dénoiy zud!v: xai ntoi]goy ius &biow 
yevéadou toU ngocqégety coL óerjoes, xa ixeotas, xoi 9v- 
gag &vaiudxcovs UntQ zytüg toU ÀcoU gov, xL Lxdyo00y 
fuüg, oUg EOov elg c7]v Otaxoviay 00U tüUTTY, iy Tjj Óvrd- 
ue, coU nyeUportós Gov ToU Qylov, Gxorayvoloraoc xoi &ngoc- 
xózutüg, éy xaOapQ cT uagrupi Tc GvyeiOTjGEOG fuv, 
éuxaielaD oí ge dy navi xad; xai tÓ7t, iya slcoxovor 
udv, Veg jui dns iv và niet tijg Oijg ya óvqros. 

zivua[joU, adcov, Aéncov xoi ÓicqUAabov nuüg 0 Ot 
vjj Ojj xdQutt. — oq. 

'"Exgovnoig. 

Ou mgénet go. nàca 96a, tuu, xal ngocxUrrats, 7 
notQL, xal vj vig, xai v yip nveupott, vUv xol à, xd 
dg vovg olóvac vÀY olvov. 


*O duexovog. 


"Ev xai Fu, iy dnvg. 


Evyi) nit» B. 

Iléiiv xai 7toÀAÀdzig GOL ,ngognizttoutv, xa goU dedusDa, 
GyoOc xai qiiavO one , nas ép Aépas eni UY dénow 
fuv, xo 'coLO1c qud tüg Vvyós , xot Té oderat da 
7X y TÓG pokvajcoO Ge Q9xóg xci nveUuaros, xo Ops 7, quiy àyé 
y0XoY xot Gxoct e grtoy uv nogdarogty ToU GytoU gov Jv- 
giaotolov. Xépiaau 0€ 0 Occ, xoi toic GUVEUXOMÉPOLS qui 
zQoxozujy fftov, xa TuOtEug, xat GuvéGeoe nreviterixüg: dos 
crois ndvtote uere qófov xot ydg Lecrgetovot. 001, 
GyevOxag aL Gxotozottas Qerézyelv TOV GvyioYv Gov uvotil- 
oícv, xai cijc értovQatviov GOU facii ecas auo vot. 

zvuAefo0, cdcov, &AégGov. | Xoqxa. 


"Exguvnotg. 

"Onosc Un toj zQiroUvg O0U néytote qvAartóuevot, aot 
Tv dóSav Gvonéuztoutr, tj netol , xoi T vio, xoci vp 
Lp AzVtULOti, vUv xai Gt, xci tig TOUS olovaog vÀYV ai- 
(OY. 

IMevà viv ixgovngauw oi aàzai qjáAMovo, vóv XegovBixóv vpwor ' 

OL rà Xtpovpiu HUgtixüs eixovíGoyteg xat 1j GOJ07t0L(- 
tQuidu. TV tQLeiytoy Uuvov &Jovieg nücaY UY Buowxip 
&no9uusOo uépuuvar, dg Or [laciMÉn vÀv OÀcv ÜnoÓsia— 
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&, tGig &yyshixoig &ogtros doguqogoUusyoy vrdbsow* &À- 
zhovta, &AAyAovta. GAAQAovio. 

XXIII. Ey, tv Aéyceu ó iegedg uvotixg, v09 yegovflixoU qdo- 
prov. 

.  Otüdg G&&ioc vÀv cuvÓcÓtuévov voig cagxixoaig bmOv- 
.íoig xol TO0voic, ngocéoyeaO ot, 1] ÀertovgyEiv aot, faciie 
'dTüc dóbng: vÓ yàg Oiaxovevr cot, uéya, xot qo[Msgóy xai a)- 
p ws vois énovgavioig Qvvausoiv. LXX Oucg Óià v5yv &qa- 
voy xal &uérggróv cov qukiavOQuniay, &rgémtwg xol &voA- 
Autos vyéyovoc GvOQumoe, xci &gxiepeUc ngudv ixonucu- 
0n;, xaL Tic Atvovoyurijg voUtQs xoi &votudxvov ÜOvoíiag 
ijv iegovoytay nagéíüwxog Tuiy, Oc Ótonórqgs vv &navtov. 
Z) yàg uóvog, Kígu, 0 Otóg Tudv, QeonóGei; vàv inovga- 
| voy, xoi vOv é&uwyeiy, 0 ini Ooóvov xsoov[AvoU énoyob- 
pevoc, Ó vOv Xtgaqi xUpiog, xaL (jacikeUg ToU logon, Ó 
qovog &wiog, xai iy &yíoig &yanavóusvoc. Xi voívvv Óvc- 
onj rtüv uóvoy &yoOóv xoi sUnxoov: iniffAewov ii dué vÓv 
ducgrcoÀóv xai &yoeioy ÓoUAÀÓv Gov, xci xoOdgiucóv uov v»v 
Vuyyv, xol t5v xcaoÓiay ànó Gcvvadnosuge novgoüg, xoi ixo- 
: Yü0óy u& Tjj ÓÜvviueu ToU &yíov cov nvevuevoc, dvÓsÓvué- 
yoy v5 tijg Legoteiog xcou nagaectrvou Tjj &yiq cov raUtg 
TpenéLr, xai tegovQyijGe. TÓ G*yi0v, xoi Gxoavróv cov oda, 
xu rÓ viui0v clue. Xoi yGg 7t9oceUxouot, xÀbrag tÓy iuav- 
ToU eaUoyéva, xoi Oéouaí Gov: ur: &noOtQéygse vÓ ztpógo7tY 
Oov &z iuo), ungÓs &nodoxiudOgs ue ix noidwv cov: GAÀX 
üiogov nogevexOxvoi cot. On éuoD vo GuagroAoD, xal 
üvobtou ÓoUÀov cov «à ÓdQpoo vabro. XU yàg d Ó ngog- 
Qépuy, xci ztocqsoóusvog, xai ngogdeyóucvog xoi Óiadi0ó- 
Uevog, XQuoré Ó Osóg zudv, xai coi v5v Ó0$av &vaníumo- 
uiv, GUy v &vdgyqo cov notQi, xoi v navoyi, xai &àya- 
99, xoi Gmonoup cov nveUuatt, vUy xai eb, xai &g TOUS 
clóvac rÀv alovov. 

IlÀnoco9&(onc dà víjc &vyig, Àéyovou xai avvoi vÓ»v xepovfxóv 
Uto»: eir AafQv» Ó Oudxovog vóv SvjuaiÓ» xol S9uvulaua BaÀov, 
"QOceugL cQ iegei. Kai Aafov svAoyiav zog a)tob, Juuig TÜv 
dylay vodzrelav yógu9ev, xai vó iegareioy 0Aov, xai vóv iegéa. A4é- 
Ju dà xai vó» 7ttVUmXOOTÓV, xoci TQOnQua ZOTOYUXTUIXÓ, Oca 
Xci BovAerot, Óuo? nerà vob iegécg. 







XXIV. Koi ànéoyovrau 3» vij mgo9éoei, mgorogevouévov tob 
Vexjyoy. Kal S$vuiásog và &yia, xa9' éavró» svyÓusvog cO, 
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'O Osóg iAdaOmáí uoi vÓ &paoro ; Aye 7zQÓg tÓv í 
Enagov Ófanora. Kol ó iegebg ügag vóv déga, émui9qm 
dguoTeQQ (uq avro Aéyenr. 


"Endgote TO xetoas Tuv tlg t& yim, xaL eUAoyeLtE VU 
K)giov. Eiva vóv Gywov. dioxov Aafav, émet 7j vob Ó 
xealij, DTI cL 7tQogoyijc xal evAaflelag exo Gua ó Juáxong: 
xai tóv Jupiaró» Evi vüv ÓaxrvÀoy. .d)róg Ó8 vÓ Gytov zroT6Que; 
d»à ycigag Aofwv», àébégyovra, Óià voU Bogsíov uígove, zporogsvo-: 
névo» aiváv Acuzádwy. Kai msgiégyorta, vÓv vaóv, eUyóuevos xa$ 
Éavrovo, xai Aéyovreg. 

Ilávtov qud urnooein Kuptos ó Osóc àv Tjj acie 
CUTOD, nayore, viv xai Gt, xoi elg voUg clóvog vv oluvox.. 
EigeA9o0» 0dà Ó Qiaxovog &vÓov và» Gyiw» Svgd», Voravoa, i» vod: 
Osfioig. Kai uéAAovrog vov iegécg siceA9eiv, Aéyeu sgüg avróv ó 
óLaxovogc. 

Mvqo9sig Kvogiog 0 Osóg tijg iegwUvnc cov £y cj ffa-: 
GiÀtiq GUtOU. Kal ó iegebg vgóg avró». 

Mrro9eír Kupiog 0 Osós vis iegodiaxovíag gov &y 1j 
faciseiq. «UtoU ncvrOovt, viv xoi &ei, xai elg voUg aldwag 
tiv oloóvov. 


——— 


Cap. XXIV. XXV. P. — ngogtà9óvros oiv roÜ di«xóvov &lg 10 Bue xatiru 
TOv [toov O(Gxov ini tijg xeqi«Ang «abt0U Eug 0b &Qn «U10r Ó Íegevg* veOv10Y QUY 
xal utr& t0U üfpog OxtzaGOéviuv 9vuwy 1& doa 0 Íegevg A£yeis dydOvvor, Kv- 
qué, 2v. 1j &£bdox(q Gov T]v wor. IloocxvvoUai à &uqiótegor xal ànolUgag 6 lt- 
gtUg Ti» qsÀovm» «óroU, OTQaqtlg ztgóg 1Óv Jidxovov Àéyti. Efe. inig luoh 
diaxore.. 'O à sbyousvoc Àéyei nreüua Gytoy xÀ.. Kal 0 ligebg Àéyst* abro 10 
zytÜuam xiÀ. 10 Gyior trei ut9" qudy. Kei cvlAtrovoyroee quiv naGag tug 
7Hfo«g rc Conc nur. Kc«l Ó Oia«xovog Àfytv* uvna9nt( uov &yie d£azora. 'O dl 
Aéyev uvqadetn oov Kugiog àv rij B«cie(q abtoU. Kal 2££oyereu &b90g 0 diaxo- 
yog À£yev rà GvvQÓn* nÀnguOouty xil. — C. Eit« Ó diáxovog 9vuiG riv. &yíny 
TQ«zt(av x«i 1Qv 7t:000t00. Kal víntwv tàg yeigag 0re Ó [egebg xal ó diaxovog 
Aéye vboues ày á9oo0ig t&g ztigag uov p.330. Kei zoroUGiv ztQocxvruata 
rQía. Ííysi Ó Ówkxovog* facilsU oUQa»ie p.286. Kel z(9moi 10 xaÀvupa elg 10 
dgugrEQ0Y ufgog toU wuov toU Ot«xóvov Aéyov* ur) &zodótyne ue &nó roD nt9ot- 
Gov Gov x«l ró nvtUua 10 &yiov ur] àvrayéAge &zv. QuoU. 'O Óixorog* àzodo 
por 19» áyal(amiv ToU Guruoíov Gov xci nvsUjcti vy£uore avjortor ue. 'O di 
lspeóg AaBav 10v UOfoxor 1(Omoiw ab1ü0v inavo tig xequange 100 Óiaxorov xal at- 
Tog 10 ztorgoioy Aaugartt xal Aéyti* &yiog, &yiog, &yvog Kipiog 0 Gtóg Zafao, 
zÀgoue 0 obgaróg xal 5 yj 1c doine Gov. "Egyouévov óà avTOv tlg rà nooS9vgs 
ÀMyovaw: apart nvàÀag ob &Qyoritg vudy x«l énago nre zvAat aluviot xal elgelss- 
gtrat O Beaitóg tZ ÓOfng* eDLoynuévog Ó lox óuevos ày tQ bvóuatrt. toU. Kvpfov 
x«l in£qvey vuiv. Etta x«Àvnttt 1& Gyux Àéyov* 0 Kugioc iBao(leuasv, eizp£- 
ztiauy àptdUdaTO. Kol 9uuiwi, Aéyoy toig àx defudy xal roig 2$ ebumr/uor' ut- 
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XXV. Koi ó uév legeóg dmov9nu xà Gyiov movüQuo» dy sj; 
Ve voazétp: vóv Óà Gyiov Oloxov AagOv dm víjc vov QiaxÓvov xs- 
gmÀjc, &zrovi9m0L xai aivóy vj; &ylg voamétn, Aéyov: 

'O eboznuov "Ioa:: ànó voU SUAov xaOskov 1Ó yoav- 
" gov cduae, civÓOri. xaÓOooG cdAnoag xoi àooucow &y 
vuoto xourd xnósvoag &néOero. "Ey vdqqu oopaixdg xv. 
€ Gongógoc, oe negeósícov GQpaiótsgog óvtwg xoi nacrá- 
ic zt&orc [jacUaxrze GvadíÓsuxro, Aaungóregog, Xoité, Ó 
"(oc OOV, 7| "y? tijg TuO» &voardoeng. 

Elta và uev xaÀtuuara Goog dxóÓ ve voU iepot Oi0xov, xai voi 
tov zotQglov, vi31ow y évi uépei vijc &ylag voa ébng 10v 0d déga 
rÜ v&» roD Oiaxóvov üuov Aafly, xal. 9vpuacag Oxenále, OU av- 
U và &yio, Aéyov* 

'O eboyquov "Io05:* fog vov, xnjó9tvcag &ní9tro. Kai Aa- 
Uy TÓv Jvuiatóv ix vOv vov Oiaxóvov ytigdv, 9vuug và &yia vole, 
yu»: Tore &voícovoww iu 1Ó OuoiaoctQoilóv cov uóoyous. 
£i &modobg vÓv JvpuiarÓv, xoi yaÀdgcoag tÓ geÀo»iov, xAivag ve 
i» xepaAxv Aéyeu ztoÓg vÓv Oiéxovo». 





xuy«re TÓóv Kvgiov Gv Puoi xal vutGcutv 10 Üvouc «toU inl 10 abrÓ (lac. 
l. Kel «Prol ézoxg(rovtcw 10. ztvtüu« G&yioy. àntlevaezan xrÀ.— Ke avrüg Aé- 
"* dujv, &urzv, yévoiró uot x«trà. T0 (ijue vudy xal uvga9e(n n&vrov vuv ó 
tog lv 17 Bacilt(e tuy oDQavOv nzvrort, vUv xal &c(. 'O duixovog* z21gooGu- 
tr xil. — M. C. Ven. 687. Sacerdos aéra Diacono imponens: i» elogvg Pzápart 
Ij yeigag "uv tlg 1& &yix xal e0Aoyeire 10» Küpiov* &e0Aoyrges a& Kugiog ex 
mv ó zoujOag r0v obpavór xal tqv ymOr, naviote, vUy xol &e xcl elg z0)g alà- 
tg v» clorvor. 'O ówuixorog: &ug». Eia 1óv &ywov QO(oxov nl re xoQuq fic 
noU Ó Jiaxorog urt& ztpogsvyüc Acuftvtc xil. — xal nolÀ&xig voUto (uvgoOtfq 
Upr0g 0 Otóg ztaytwv vuGY» xrÀ) Àfyovguw, fuc nÀgoo95 97 utycg eleodog. 
l&oyóutror di elg vÓ &yior Bua Àfyovai xaO" ExvroUc* &DAoynuévog àv óvóuen 
vpfov. Eira O0 di&xovog zi» zwQÓg 10» ítpféa TQ» xiqeÀqy Unox(v«g ÀÉyta* 
"]0)5:1( uov, déaztore &yie, 1 &uegtoAQ. Ke 0 itgeve* uvna3e(n aov Kvgiog 
Geóc y rij BeciA&(q xtÀ. Post incensationem aéris. — 6 drexorog vut 1& &yus 
lc Aye. oUtog* cy&Ovyor Kugie £v vij ebdox(q Gov 1» Xuv. Efra eUyOutyos 
' 0 Otog lA«g9m( uov xriÀ. £ungoo9sv Tügc «y(ag zoen£gne nQogxvvoUat rofg. 
d 0 uiv figeUc Yaratei, 0 0À Otaxorog tz» avy£v« xÀíirag ngog tüv ltoéa A£yts* 
fet Ünipo bpo?v, QéGztora. 'O di [egebg A£yti* nveüue Gyioy xrà.. 'O 0à diixorog 
v&* TÓ ab10 ztYeUua x1À. uvra3qi( uov, déanota (yi. 'O dà fepgeüg À£yts* uvn- 
&(g Gov x1À. Kc moogxvrüoag Eoyezou Qy 1 auvrüet t02q AÉyoy* nÀgougo- 
v xiÀ. 

Editio Veneta vetustior, a Goaro commemorata, monet Sacerdotem, me in circuitu 
Írolos in templo iacentes pede langat, sed oret solummodo pro iis. Rs. àv ueyeàn 
ód«) preces fondit pro imperatore et familia eius, pro sancta synodo, pro omnibus 
"istiapis orthodoxis. 
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MvioOq:0 uov &ósAqé xai ovAAevvovQyé. 
Koi ó Oidxovog mpóg avró». 
Mvyo9sig Kogioc 0 Osóc vijo ispocvvms cov &v vij [e- 
GiAeiq QGUtOD. 







Koi Ó iegetg zvQüg vÓ» Ouaxovov. 

Eó3o. ónég iuo), ovAAsTOvOyé uov. 

Koi ó Óidxovog. 

IIveüua &yvoy ànekeóGevai àni a£, xai DUvaju 
OyioTov ézL0xicO0EL got (lac. 24). Koi ó iegevc. Avi 
TÓ nyeUuo gvAA&TOVQyTOS. uiv ndcag vàüg Tuépag Tijc Quis 
7udv. 

Evo xoi ó di&xovog orcoxàdvag xai abtóg v)» x6QoAnv, xgovir 
&ua xai 1Ó agáguoy toig tQuoL daxviAotg Tf debuüs, Aye rog. 
Tó» iegéa. Mri mi uov, Óéanora üyie. Kai ó iegebg. Mr 
oO ei 00v Kvptoc Ó Osóg &v 1j faciie CGUtOU, ACVTOTE, YU/ 
xoi &eL xai slg vovg olóvag vÀv alovov. | 

Kai imeurdv zÓ dur» xoi domaccuevog vj» voU iegécyg Oebu, 
dEégyevat, xat ovàg iy vi cvrjet vóztQ Aéyei* 

IIouocusv yv Oénotr Tudv vj Kvpio. 

"Yang vÀv ngoteDéyvov vuuiov door (fac. 22) 
toU Kvpiov JenO uev. 

Ynéo ToU | &yiov OLX OU ToUTOU, xai tà uera 7LLOTEUS; 
ebAo[je(ag, xai qO(jov OsoD slgilóvvov &év abtQ, voU Kupio 
0er Odiuey. 

" Ynég v0oU0 óvoOZvai 45uig ànó ndong OAtweos, 
ópyüs, xuvOvvov, xoi &váyznuc, vtoU Kvuoíou Ótr- 


95v (Iac. 12). 


XXVI.  Eóyi moogxouiófjg uevà v5» dv «5 &yig voanéty v» 
Seiov deoa dztÓ9e00. 

Küpte ó Osüg Ó nayroxo&ra, Ó uórog Gyi0g, Ó Ocgóut, 
vog Ovoiay olvécemg maga vOv émuxoAovuérov ge iy op 
xog0to , noócósóot xa judv tv áuagroAdv iy óégaw, 
za ngocdyaye v víQ Gov 9voiaavqoto, zo 
ixávacov qus ngogeveyzeiv Got Odd ce xai 0v 
ETT. nyeuuatux&g UnéQ dL juevégav d uogcrut- 
toy, z«i tüv vob kao0 Gyvonudtoy (lac. 24. 26. 21)' 
xai xorasico» Tuüg tUQtly xou iyauóy gov, t00 ey& 
09 au Got eÜngógÓexvov dL Ovoiav jur, x aL 8 
oxqgvócoi có nveUüuo vij xdouvós gov vó &yadoY 
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p. 2H5&s, xai ézi cà nooxeiueva 0dpe race (lac. 
6), xai ini ndvra vv Àaóv Gov. 


'O dudxovoc. 

"truio(jov, Odor, éAéngov xai ÓiaquAaboy Zjuüc Ó Osós 
j oj X dpuu. 

Tàv juéonv nácav veAeiav, & yiay, elonvixnv 
cei &ávoudoturov, nag& vro Kvoíov alvgocutOa 
ac. 12). 

Ayytkoy elonvmse, nigtóy oüqyóv, gilaxa tv 
uüv xai vOv aGcouácov guy nag vo0 Kugíov 
i1vqocue9a (lac. 12). 

Zvyyvougv, xoi dq eouy TOY éuagtidv, xac 
[T nipgutinudroy zUudÓv (lac. 12), 1ag& oU Kvotov 
irpoc. 

Tà xoià, xai ovuqégorvvto voig yuxaigo Tuv, 
ai elonvov và xóouo, nagà vroU Kvuoíov alvgoó- 
i£ (lac. 12). 

Tóv bnókoinoy X9óvov vig Gus juÓv éy el- 
"jm xai pevavoig éxvtAéG ou 2 4üg, napi roO Kv- 
ov clivo ueOa (lac. 12). 

Xoiotiavó và TÉAm vtijg bois juv, àvaOvya, 
wencicyuvta, elonvixa, xci xav énokoyiav 
d» éàni vroU qofooU fjuavoc, nag&à voU Kvugíov 
drgod uta (lac. 12). 

Tas nava7ias, Gxoávtov, Unegevioympévis, éy- 
tov, 0tanoírne Tuv Osoróxov, xci &sna oO é- 
'0U Maias, ner nüvtov t» éyioy uYTuove- 
lay tec, éauToUc, xai &AMgAoUVG, xai nücav t?V 
07» quÀ!» XoiovQO v Oso naga9out9o (lac. 13). 


'O iegevc àxgovog. 

416, UOY olxTtgu dv toU  Hovoysvobs gov viov, 
189^ o0 ebAov 1s cl gv t nayayio, xa &ya9 , 
t'&à Cooz0i CoU nyeUM atu, yy xai Gti, xai clg 
'ovc alóvag vÀy alovov (lac. 27. Clem. 10). 


'O tepeUc. 
XXVII | Elozrvo nào. 





Cap. XXVII. Cod. B. &yezzowut» &AigAovgs. Kel utra ro doOjvot rz» &ya- 
"^ Àéy&t Ó didxovog* 1&g 9ugag x11. Etiam C. omittit: fva à» ,óptoroíq xtà, et 
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*O didxovog. 
4Ayontaouev &AÀnAovgs (Clem. 10. Mc. 11), tva i 
ópovoie Ouokoyraopuey. 
'O xopóg. 
,Harépa, vióv xol &Gyiov nveUuam, tQuéÓo ÓuooUOt0y zd 
&yolgiavov. 
Koi ó uév lepeüg ztQogxvvioag veis, doráberat cá &yua otras 
cg eio xexaAvuuéva Aéyay LvorixG vplc* &yonujoo 06, Kou, i 
laxvs uov, Kogioc avegéouc Mov xai xavaquyi, Mov óuoLug i 
xai ó dudxovog GvunQocxvyei, dy q Vovatot vóztq, xai dordlera s 
Qpdgiov a)voU, &y9a écvi ovavooU vvzr0G, xai oUztc éxg vei. 
Tas 9'gos, tig 8vgas: éy gogiq ngóoyoper (Clem. 10) 
*O Aeóg vó, lhioteUo slg Evo Osóv. 






O óiaxovog. 
XX VIII. Zvóuev xaiüg, OTüMuEY nueva q olov: 
noócyauty, v7?» &ytov &vaqogày ày elgrvg ngos- 
qégetv (Clem. 11. Iac. 27). : 


'O xopóc. 
"EAeiww s5Qrge, 9voiav alvéotog. 
Kai ó ué» iegebg émágog 10v Géga &nÓ và» dyiev, droviorif 
ày ivi vórtq, Aéywy.  'H. xógig toU. Kvoiov. 'O 0& Óiaxovog zrgogt- 
, ? - C ? , M s [] Jt. 
»rcoag, eigépgyevauL àv TQ qcyio füuari, «ab Aafov duridiov, uiii 
và &yia evAaflüs. 
Exguvroig. 
H ELE vobi Kvotov qudv IncoU Xpiorob, xa 
7 & y dn tob Oeo ; xai notos, xb 7j x0iy Qvto 10U 
&yíou nveuuacog eir uet z4YvoY T40y. 


*O xooóg. 

Koi uev& vo) nvevuavógc oov (Clem. 12. Iac. 28). 
*'O t&pevc. 

ivo axdutsy vào xagóíias. 
'O xopóg. 

"Exoutv ngóg vóv Kvgiov. | 


quae sequuntur. Venetae multae praetermittunt Chori responsorium: 7a tÉoQ xil. & 
verba sacerdotis: d'«z1]00 xrà. 

Cap. XXVIII.  Nonnullae Venetae tacent Rubricam: x«l o ué» ieotvg, Alia exem 
plaria multa quae a Choro canuntur, haud exprimunt. 
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'O t&gevg. 

E)xaguiovgoousy v Kvpotqo. 

'O xooóc. 

"4&vov xai Oixavóy (Clem. 12. Iac. 27. Mc. 13) dori 
ocxvvsiy naiígo, vióv xoi üyiv nvebuam, TQutÓa Ouoob- 
m xai &yoQgictov. 

'O i&gebg émevyesau. 

d Siov xai Qixaivov a6 Duveiv, aGé ebAoyeiv, o£€ 
yeiv, Ooi sóxaquiOTsiv, Gé ngocxuvsiy (Clem. 12. 
. 28. Mc. 13) év navi vón vüg Ósonoreíag Gov. Z9) yàg 

Ocóg &véxqQaotoc, &negirómrog, &óQotroc, Gxardnmuvog, 
i Ov, ogavUcogc Ov (Clem. 12), a? xai Ó uovovyevüig aov 
.g, xai v0 nveUud Gov v0 üyiov. XU ix voU u1) üvvog 
e 10 elvai 7 u&g napi y 66 (Clem. 12): xei negene- 
yvag &véotyoag nav: xai ovx &néctne ndvra nouv, fg 
4g elg vóv otQovór Avüyayeg, xai v?v [Racistay cov àya- 
J0 viv uéAlovaay. 'Ynég vovtov &ndytov tüxagustoUuév 
t x&i& TQ ovoyevei cov vij, xai v nveUuati Gov vj 

, 0nig nàvtov, Ov lOutv, xoi ox lOLsy, vOv qu- 

Dy, xci qavówv evegyecuov vàv dg Tudg yeyernuévov. 
wagi0roUuév coi xol vnéQ tijg hevtovQylac vavtnc, ijv àx 
h xeigdv zudv détacOct xovpslocac: xaívou. o0. nap- 
74)x«0t xilu&Oec .doxayyéAov, xal uvQuádeciAy- 
iov, và Xsoovfiu, xai và Zsoaqipn, é£anvégvu- 
t noilvóupuata (Clem. 12. Iac. 28. Mc. 15), usvoic, 
eoa. 


Net —-— 
Exgwvnotg. 

Tóv inivixivov Vuvov &dovza, fodvta, xexpa- 

ra, x&i Aéyovy vo (lac. 28. Mc. 15). 
'O xooóg. 

M yiog, Gyiog, Gyvoc Kéóguiog Zaflfad 9. IIAf onc 
obgavóg xai 7j yij vis QóEmc 00v, BgovyÓ dy vwi- 
otc. Ebtàoymqguévog Óó igxóusvog àv óvóuasi Kv- 
ov, Ocovyà ày voic owitocorg (Clem. 12. Tac. 28. Mc. 16). 


XXIX. "Evraó3a mdAw Aafów» ó diáxovog vó» dowsgloxo» ix 
) &ylov diaxov, zcousi ovavooU viro» àndávu avfo0* xai ásmacá- 
voc aUzó» dzot(9usw. Elra ueroaflaiyst B» s debuj nuéges xal 
rLes àrcd»wo Ti». &ylev uesà Quzidlov s)Aonfldg* el dà oix boss 
Hdtov, zkote; T0050 età xaAvppuatog. 
f. 2A 
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'O àé ieoevg àxevyevat uvotixóg. 
Mtetrà vovtOv, zai Tusc tÀv uaxapiov Ovrducov, dé 
| gnota quiav9ont, foduey xoi  Aéyouty' Gyloc el, xoi 
noy üytog (Clem. 13), gU, xai Ó uovoyeviüs gOU vios, 
" xai TÓ nveüud Gov TÓ &yiov (lac. 29)' &ytos el, xui 
navjytos, xci ueyolongen]s 7 Óó$a Gov, Og tÓy x00u0Y O0V 
ovre 7 yénnoas, dire tÜv uovoyevi, gov vir Jobvoi, iya 
nüg Ó 7U0tEUQY elg evioy uj &nóqvet, AA Exp Cory old- 
vio . 0c B Ov, xui nücav v?v onéo ng uGY olxovo- 
uíav ningucas rj vvxti, 7j nagedídoro, uülhor 
Óé éavróv nogteOídov into tijg v0 xócuov Coijs 
(Clem. 14. Iac. 29), Aafv éorov éy Tag &yíotg. aV- 
tov, zai &xodvvois, xL &uourjroLc xtociv, £v d- 
Qiovijoas, xoi ebÀoyrjoos , éyidaag, ziáoas, &Ó wxt 
vOoig Gyiouig &UToUD ua ncvaic, xai ànootóloig elnoy 
(Clem. 16. lac. 30. Mc. 16). 
Exgovuois. 

Aáfleve, gd yete, t0oUTÓ LOU Gt tÓ có, tÜ 
$nép ?)udv xàidusvov elg íqecuy GuaQttO v. 'Oxooóe 
"A uáv (Clem. 14. Iac. 30. Mc. 16). 

Totvov dé Aeyouévov, ÜcuixvveL TQ (eget ó ÓLaàxovog tóv Gyr 
Ótoxov, xQarüv zai TÓ dgagtov vois TQuUOL-— doxvbAoLc vig Otbug. 
Vubtee xaL Ota Aéyet Ó (egets ró llieve 85 abroD n&rreg. 

Zvyóereyies xai aitóg v0 Gytov srovéQuo, 

'Q tegetbg uvotixdg. 

'Ouoíog xai vó notágioy ust& 10 Ócinvijoat, 
Àéy oy. 

Exgwuvnoig. 

IHlísve i$ abvoUO nádvveg, voUvóÓ iovo v6 olu& 
Mov, TÓ tijg zaLY (s Jia T6, 1Ó UntQ budr, xai 
70ÀÀÓíY éxxvvóutvov elg &Qeaoty Guo. *O xopor 
d usv (Clem. 14. Iac. 30. Mc. 16). 

'O tegebg érevyerot uvotixasg. 

XXX. Meuvguévou vroívvy vis Goov190í0U tGU- 

tne évioàÀüg: xai návtoV tV Untg vnuOv yeyert- 


Cap. XXIX. M. C. Ven. 6S7. — docrólotg &inov. 'O egeUs xÀérin t)y s- 
qui]r xal aigu» iy» Ótfiày abroU utra EUAafk(ag cUAoyti vOv yvy &pror it- 
qvos Aéyov* Àafere x11. 'O Ói Oiaxovog xr. — Óuolog xal Orov &vcquri 9 
ÍeoeUg* 1& cà àx vv cov. 

Cap. XXX. Velustae Liturgiae vim Spiritus Sancti qua panis et vinum corpus efl 
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(vov, voU GTGvQoÜU, voU tágov, tis tQunuépoU 

yaor&ácemg, tij; elg otocroUs &va áceoc, LL T. ix 

— za 9 édpas, tijg Üsvtégag xai évdósou n&- 
y 1e&00v3íag (Clem. 14. lac. 31. Mc. 16). 


) L4 
Exams. 
Tc go &x vy Gà» goi ngocqégopev (Mc. 17) xaxa 
tyra, xoi Ói&à n&vto. 
€ , 
O xopógc. 
ZXÉ vouvobusy, LU eUAoyoUutv, goi eüxoaQuoroUusy, Kugie, 
u Ós0usO c cov ó ÓOtsóg uv. 


'O tepevc énelgevan. 

'Ez: ngogqégouév 00L tV Aoyixiv vOUUmpY, XGl &- 
aio x voy Aevpsíay (lac. 31), xoi napoxoloUuev, xi 
tóueÓ o xa ixevevouEy * xovántuyoy TÓ nvebud O0U 
D Gyiov ég' fjuüc, xai ini và nooxsíueva dÀoa 
cira (Clem. 14. Iac. 32). 

Kai Ó uy dudxovog dzot(9*0L. vÓ éintdvov, xai &gyerat éyyée- 
Dy i4 ieget, xoi rgocxvvobauy apgóvego, vig éurgogSev Tfjc &ylag 
penéen, &vyÓuevo, xaJ éavrobc, xai A£yovteg 1 7ó* Kvgus , ó 1Ü 
aydyióv cov nveüue &v jj rQizy dioe toic &zoctÓÀoig xc- 
onéuas, TOUTO Gyadé ui, &ytavéAnc d cuv xai tó* Kag- 
iay xaOagay xiícov iy iuoi ó Ocóg xat nyeUpo. eU Ote iyxci- 
I00y éy TOig Pyx&toig ov. Elza* Kvgie Ó xà nováyuv. Mij 
nogULVyye pue &aó0 ToU ngogonov GOV. Kai aj9ig v0: Kiie 
tÜ navdyuov. Eizo Ki4 xegaAiy oz oxAlvag ó dudxovog, xai Óci- 
vuv giv T doaglq «v Gytov &gro», Aye uocis. Evióynoor 
í0mora TÓv Gytov ÓGQtov* xai ó iegebg d»iovduevog ogoayllet 
ig và &yua. 0ga, Aéycv* 

Kai noígGov vóv uéy &gvovy voUvtovy, víutoy ad- 
& mob XoiavoU c ov (Clem. 14. Iac. 32. Mc. I). 'O diáxovos. 
ur. Kai abjue ó aivóg. EvAóyggov Ófonora vÓ Óyioy no- 
QUOY' xai Ó icgeüg eiAoydv Aéyet. 

Tó 0i ir 1 novqoío voUtQ, vtcuiov eiuo vot 
QiovToUD cov (Clem. 14. Iac. 32. Mc. 17). *'O Oudxovoc. "Ayr. 


xi aj9ug Ó Oidxovog devo uerà coU e oaglov duqóvsga và Gy, 


atur et sanguis Christi, significant vocibus: zrotei», áytattuy, TeÀtu0Uy, &ogaíyti. 
rysostomi officium haud ignorat uezafoÀz», quam operatur Spiritus. Eandem vocem 
hibet Cod. B. repelita vice in pane et vino consecrando. Neque abest a membranis 
risiensi et Cryptoferratensi. 

2A* 
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Adys* EUAóyggoy Óíonoro tà àuqóreQa. 'O O8 iegebg cilo- 
yd» óuqorsoa và yia, ipe 
, Meroffaiay tj) nveUuorTt Gov t) &yl«, 'O óudxovog. - fut, 
&püy, &uxvy. 


XXXI. Koi 1)» xegaAnv imoxÀivag Ó OLÓxovog TQ iegei* xai 
einov c0, Mvijo3mi iov &yu déonota toU GuagtoAOU, torc- 
vau éy Ü 7ztQÓvegov Voraro vÓzt«, xai Aag vÓ Óuridiov, Quite và 
&yia, €)c xai vó zcQótego». 


'O (eget in eUxevot. 

dcce gyevéadat: DT. usvalou(avovauy elg vij- 
yuy Vuxrinc, elg &qeocuy &uaptuOvy, elg xouvoviayr 
toU áylov nveUpaog (Clem. 14. Iac. 33. Mc. 1, els e- 
"telas oboavày ninjeoua., elc nogónoíav vv nQog. gà, uj 
elc xgiuc, 7j elc xeüxpuuo. "En ntpogqégouév. goL t7Y Àop- 
x)» tavUTY Àetgetay Untg vOv iv níGOttL &vanavopt- 
»ov, ngonatóQoy , navégoy , nerQieoxdy, mo- 
g7tóv , &noctólov, x70UX0OY , ev a yysiioár, 
ueotioor, óuoloyncváv, ÉyxgaveuTOv, xai nav- 
vÓóg ntvevuoTog éy níGvteu veteleuouéyov (Clem.15. 
Jac. 34. Mc. 14). 


0 dé Óiaxóvog Suui& ev &y(av voamtbav yoQu 9e», xai urr- 
Loveveu Ov BovAevau Dovroy xai ve9ycovmy. 


——— —————e —-—--- m € 


Cap. XXXI. Cod. B. verbis Uziig rÀy Ev dywt(a xal o£uvr noAue(q diayoriwr 
subiicit baec: ózig rd» à» 0gt0t xal Ozt5Àa(org xal Ózcig Tijg yTjc, ut est apud lac. 
22. Praeterea in singularum deprecationum ordine ac dispositione aliquantulum discrepil 
ab edita. Cod. P. — Joiyp toU &yuorátov x«l olxovutvixoD ztc10ieQyov, «bilo9tov 
vs£avdot(ag, Mapgxov "Avrtoyt(ac, OcoqíAov 'TegoGoluuov xal vro ToU 7r00;x0- 
pítortoc 1à &yie dion Kugí(o 19 Otd toU deivoc, toU lvtiuot&tov Íeg£eg, t9 
guuziagorzoy Itg£ov, oU tiu(ov notcfvttolov, 1ijg àv XougtQ diexor(ag xal na*- 
: 10g legarixoU T&yperog* vnio Gwrno(ag, xo&tove, víxne x«à dtauoriig tdv &U0Otft- 
O1&1» xal quioyo(Gtov qudy, rc ebGtBegtarge xol quioyoí(Grov deGmo(vnc, Ei- 
ytríag uoveyüc, TOV eUgeBearáértoy xc quioxolarov Baci fav zu» "Iovyov zal 
Magfas* vaipg slonvmc x«à xat«GTAOtcog t0U Une TOS. xocuov xal vow ayie' 
ToU ÉtoU ixxingidv: vnio Avrguiges tÀr &dtlqd» qud» rÀv alyualotov, tie- 
duatos xal d».GyvGteg roU quioygugtoU GrQeroU, Oc Troleg ToU mtQiEGTOTOS a0) 
xal n&vrw» xal zmagGy. — C. post ifawgérog xrÀ. yaige xtyagiroufrn. Tow t 
Míev ágopatoy inovgar(ev durdusov. Toi dyfov "ocvrov xtà. Dehinc verbis 
14 bM» Gov Nanócielow subdit: xel àg oic oix iuvnuorevaautv. Mysasqn 
Kiew xal zdyro» rQy iv ntaguoig xoà vógoig xal iy xwdüroig xal iy nacus 
xexodgtg. guyVtyoufyov youumiyoy &delqdy fud» xol lAnooy aütoUg dc &ya$0c 
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'O tegsvg. 
Exgeivoc. 
ESaigéros tc navayíiagc, &yodvcov, Uz6g6v- 


nhévgg, ivdó£ov, Qeanoívns gLA!Yv Otoróxov, 
àsunagQévovu Mapas (lac. 35. Mc. 14). 
'O xogógc. 

45:óv. iotiv Og G n9 ds paxaptbeuy gé t?Yv O.eo- 
ov, TY &eiuoxágiavoy xa novauduncoy xci 
épc ToU OsobD 0Zguóv thY tiuLOTÉQaY TOY Xs- 
piu xai ivOÓobovépav &0vyxQivos tv Zega- 
, tv &0iagOóposc Oróv Àóyov vexoÜDGav, vt))v 
oc Qeoróxov aé ueyalüvopsy (lac. 35). 

O óiaxovog uvruoveve, à Óizvvya 16v xexouunuéyov. 

*'O dé ispsvc énev4eson. 

ToU &ybov Todvvov TOU 7tgotijtov 7tgodQójtov, xci Be- 
ro), tí &yiav dyooSov. xai TU EUGIUDY &nocróAmy, 
áytov (ro? deivog), oU xa Thy uiu entveAoUuey xai 
"QV Tiv yay gov, Qv toig ixEOLoLg énioxeyot 7usc Ó 
" zac urnam naytor tÓv ngoxexoiumuéyam in d- 
&Yva0TCOE0G Goije aloviov* "Evraó9a ó isgeUg uynpovetet 
'eAEL orto», xa ted yeucap* inp Goovrty À&yet. "Yneg 0o- 
&g, éJuOxÉéemg, dpéaetos tü» &ueprv ToU dovAov toU 
j (rov Osivoc)" inéQ ve9veutoy Aéysu: Yzég Gvazevosug, 
&qéaens tzce Vuxv?s toU dovÀov Gov (rob dsívog) év vÓ7Up 


«A&vOgonoc. Mwqg9gnu Kv xal rüc Pug &vafirqrog xol GvyyoQnoóv 
&y ninuutiqua íxoUgi0v T6 x«l &xovctov xal u: di& ràc luae &uapr(ag xo- 
TZ y«QiV TOU &yíov cov zwtUu«trog &nà tà» zQgoxtuufrov doloe xal un- 
xc1«10yUYnc TOV xvxÀlouéror 10 Gyiov cov 9vcwaTQoroy. Kal dóc fuir xvÀ. 
. commemorat imperatorem el gentem eius el sanclam synodum: ,,Ferner, bringen 
ir unsern vernünfügen Dienst für die ganze Welt; für die heilige catbolische und 
lische Kirche, und für alle, die in Keuschbeit und Heiligkeit leben. Für (dea Mo- 
n namentlicb) und (für die kaiserliche Familie, namentlich,) gieb ihnen, o Herr, 
ruhige Regierung, und verleih, dass bei ihrem Frieden, wir auch ein ruhiges und 
Leben führen in eller Gottseligkeit und Ehrberkeit. Nach dem gesungenen Verse 
der Priester laut: Zaüm ersten gedenke, o Herr, an die heilige gesetzgebende Sy- 
welche du geselzet hast für deine heiligeu Kirchen; dass die Glieder derselben 
geniessen Friede, Sicherbeit, Ehre und Gesundheit und recbi theilen das Wort 
' Wabrheit." Rituale Graecorum qui cum Romana ecclesia iuncti suni, curat Pon- 
1 Romasnum commemorandum : ,,Zrucívoet 1ó Íegnuéror £v 7" &ox 6n dv rij 
Lerrovgyíg toU tg Poune Moytoíkog nourug dti nvnuovtutr tira x«l toU 
doxov x«l toU ld(ov àmicxómov i&vntg xa99hixol oci. iy xowavíq tij ix—- 
rg rfe ztaAeidg "Pours.* 
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qurityQ, £vOoa ànéíd0ga AUnm, xai avevayuóg: àya- 
zavcov avot7v Óó Otóc zuOv, xai ávénoavocoy ai- 
vt?», 0z0ovu inioxonce? vTÓ qdg voÜU nooco uou oov 
(lac. 36). "Er nagaxakoDuév Ge: uv5goOqu, Kg, nd4- 
oye ànioxonóáge 0gOQolólov, vÀv ó0gOovouobUvtor 
vtóy AÀóyov cTíüg O59dc GÀmOsíog, novróg voU mp:- 
afjuregíiov, Tic àv Xpiovr Óiaxoviagc (Clem. 15. 
Jac. 34), xoi navtóg ieQatixoO Ty uortoc. "Ew ngogqégouey 
go, Aoyux?v ToUtmy A«voeiay vnég cfc olxovuuévme, vato 
vig &yviag xaDoàliuxzg xai ànocroàÀuxtjg àxxAmoiLag 
(lac. 34), ónéo vv &v &yvsq xai aeuvz noAtetq Owyórrur, 
vnég vÀ» m0rorctOY, xoci quioxotlorovy zuàv [3a0iAÉoy, 
zaytüg ToU noActioU, xal voU GcvQotonéOQou aU1ürY 
dóg «)Toic, KUpie, slogvixóv vó fjacíAetoyv, tiva 
xai T6ic iy vjj yaAnvg aUváv jjoeuov xai TOUXIOY 
Bíov Qi&yousy ndom iv cebosfeiq xai aeuvósqu 
(Clem. 15). : 

'O uiv Óidxovog àniosoéger moàc v)» S9ugav vob &ylov fiipavoc 
xgotüv và digdQro» volg vQugi» üxgoig ÓaxróAotg xai Aéyev: Kai 
z&ytov xai z«00v. 'O xogóg wdAAev Koi naàvrowv xoi na- 
OQv. 'O óà iegebc àxgvug* 

"Ev ngotoig uvgoOqu, Kgu, ToU GQywmucxónov nudv 
(ro? deivog) 0v xcQucot vraie &yioig cov éxxAnocoug iv envi, 
Odo», Évriuov, vyid , uocxgonusgevovra x«i oógOorouoUric 
vüv Àóyov tij; OÓjg GÀnO&ag. 

Kai 0 Óiexovog ztpóg 7j 360g Gràg, ÀÉyev: 10U Otivos ro) 
zetQuMQxov, u5roonoActov, jj éJuOxÓztOUV, ügrig v j, xai Ui 
voU znocxouiGovtog và &yim OOo roUta eUÀe[jegvdtov ie 
géug: QOnép oGoT15oíag TOY tUOs()eoTOTOYV xci ÜtoquAaxrOY 
faciMémv Tjudv. '*O diéxovog uvguovcéeu và dinvvya vàv Dovro. 
Kai ndvvov xol nacÓwv. 'O yogóg: Kei n&vvow xai naocür. 


'O à tegevg nevyerot. 

MvrjcOqu Kügie vis nóÀscg, &v p naQoixoUuty 
(Clem. 15), xai ndong nóAscge xai xogog, xai vàv 5 
níOTtu olxovvrov iy abcaigs (lac. 34) uvágoO9mu, Kop, 
nàtóvvov, ódounogoUytoOY, voOoUrtQY, xauvór- 
tov, clixualdctory zai vig G0otygoíag aUtO y: uvy 
095v, Kvgie, vOv xagnoqogoUvtov éy vaig Gytas 
Gov ixxAngíatg, xai ueuvmnuércov ry zevicoy (lac 
34): xai àni nértoag qu&g t& éAég Gov i$anóGttuAOr. 


! 
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Exgovas. 
Kai Ó0g Zw iy éyi otóuett, xol uiu xogdíg. Jobdbav, 
2 Gvvuyéávy t1Ü n&ruuoy xoi peyolongeneg i 0youd coU toU 
ttgÓc, xai tob viov, xci T0Ü ,éytov nwevuatoc, vüv xai 
i, xaL slg vovg alóvag vv olovov. 


Exguvnoig. 
Koi &oroc 1& éAém ToU ueydAov Osob, xai coti;ooc Zudv 
ijo XguoroÜ uerà ndvrov qud. 


XXXII. *O 8ixovog Aoffóv xoigÓv xaQà voi iegéng, xai 2E5cÀ- 
y», xai 0TGg dv tQ .owvijSer zónQ, AMyei 

Iléviov 1v àyiov uvguoveUGavtte, Ért xoi Er, dy d- 
P toU Kugiov 0cnO uev. 

Ynznég vv ngocxouiaDévvov, xai àyvacOéyvoy 
iiy àopor, rov Kvotov JenO uev. 

"Onovs Ó qiídvOgonosc Osógs juÀv, Ó ngocdesd- 
ev oc ov1ó elg vO yov, xai Óntgougáviov, xai 
06Q0» acaUvTtoU 9vaiacttgrov elc ó0pY sb odia 
yevpuatixis, &yixoTanépymg n Ay tv Osíay xyd- 
iy, xai t9)Y Óngoeàv ToU &yíovu nveUuatos, di 
OutY (Clem. 16. Iac. 31). 

Yao toU óvoOijva: jus & 70 náGug S1iyeos, 
ys, xivdvvovu xoi àváyxnc, toU Kvgíov Oeg- 
QtY (lac. 12). 

'O iegebg énsiyevat. 

Zoi noagazoiatiO0éusOn vyv Gorv qudv &noaGcy, xci vy 
"í0«, Óíonota quAávOQgune, xai nagaxaAoUusv, xai Ótoó- 
Qa, xoci ixetevousy: xarabiocov Tru&g uevoAo(Miv TOV 
ovgaviav 00v, xci QQurtÀ» uvotnoluy» voUtEe Tij (egg 
' nYevua ixi toenésns , uev& xaOagob OvrtiÓótogc els 
peOty &uaprióv, els OvyXOQT0iY ninupciudtov, elg nvtU- 
YtOg &yiov xo(vovíay, elg faailac obgavàv xinpovoutav, 
; nogógoiay 15]v ngóg 06, ju; elo xoQiua, 7] tlg xard- 
uua. 





———— 


Cap. XXXII. C. post orationem zrtpó0yeg — eire ovrog 9ujuid 1à &yi A£ymy* 
«)Gt Gt 0 Oróg uov, &À BagileU uov xal &UAoyrao 1Ó Ovoud gov elg róv clivo 
? a«ldvog. to(g. 'YweOmnnu ml roc obgavo)g 0 Otóg xal àni nàcav tiv yv T 
Ee gov. toíc. Kal ó diaxovog Pxquruc* noóoyoutv. 'O iegeug vydy 10v ügtor 
yt* r& &yia Toig &ylorg,  'O iegeig: Kupie 0 10 ztaydyuy xil. C, — — 
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' 'O duaxovog. 
uvuleBo?, cdGcov, éiémaov xa Qin qiaior 
ju&g ó Osóg vjj ajj xcov. (lac. 22). 
Tv jMÉgav 1ücay teAeiav óyiav, elonvixiy, 
xai àvaudotgrov, 1a9& voU Kvoíov alvgao pueda 
(lac. 12). 


d yyehov eloinvys, 7Zi0TÓY o0nyóv, qólaxa vy 
yvxóv, xci tO» cou&rov 7guÓY, nagó- vob Kv- 
opíov alvgcousOo (lac. 12). 

Zvyyvounv xai Gq50iy tóv épapcudv, x ai 
TOY ninuutinudcoy guÓv, naoX ToU Kvoiov. ai- 
-900u62o (lac. 12). 

To xcia xai cvugégovza v«ig yvxaisg jv, 
xai slonvgv và xóouo, nooà voU Kvoíov alvqoo- 
j6 9a. (Iac. 12). 

Tóv $nóloinov xoóvov tiÓjg Go9c gL&ÓÀv* £ d- 
ovg, xai uevavoiq àxvcAécau n u&g, nagd voU Kvpoiov 
aivqcooueSa (Lac. 12. 

Xgiovi.oy& và tél vc Cosjco ouv, &voOvya, 
&vezaioxvycao, cogvixa, xai xaÀzY &ànoloyíay vqjy 
éni roO qo[legoU fj5uorog, nag& toD Kvgiov oltq- 
codcutÓa (lac. 12). 

Tiv évórmuo rijs nioreQe, xQi TTL xouaviey toU d yioU 
AVEULLOTOS cirrocuevot , éavtOUS, xai GAÀnAovug, zai 
nüc«vy v9?)Y GonY ur XoioTO vr Oto nagaÓOo- 
u€ 9c (Clem. 16). 

, Exgovoxc. 

Kai xaTO$Siogoy ]uü&g, Óéonocta, ueza n adn 
cias &xataxQitos rokugy enixa leta at g& 10r 
inovo&viov Osóv naríga, x xa&i kéyety. (lac. 38). 

'O Aaóg, tó Ilic nud. '0 tegeUg.. "Or: 00D &o1w 
7 paciieta, zat 7 OUvaputc, ZO 1) 0ó&a toU na- 
TQ0s, xai TOU vioU, xai toU G ylov nveUuacos, yv 
xGi àtei, xai elg rovc; alóvac vv alovov (lac. 39. 


Mc. 18). 
AXAMIII. Exo, Elonv 716.0L. 


'O óuxxovog. 
Tag xepoalog vudv 1 Kvgio xAtvart. 
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'O iegebg érrevyerot. 

Ebxyaguovobuév oov Bacikeb. &ógate, 0 vjj Guevoreqo aov 
Gus, và nüvi Ónuiovoyroag xai TQ nAQgOs oU éAfovg 
v i£ o)x Üüvt:wov tdg vÓ clvau naQayoyov và ojunavra. 
Uróg Ófonora obgavóOtv Lmids ini 1oUc Ünoxexiuxórag Goi 
'& écvrO» xegaAGg: ov y&o ExMvay GoQxi, xoi otuari,, &AAG 
i T qofitgQ) Os. X) ovv, Oéonoto, và ngoxeiusva nüociy 
ü» sg &yaOóv ioudMcov xovà rjv éxdorov lÓíav yosíav, 
ig nÀéovo: aÜunAsvGOov, toig ódounogovoi GvvóOtuGOy, voUg 
goUvtag la0oi, 0 lavgóg vüv wuydv xoi vÀv coucrmv. 

"Exgoroig. 

Xdàagizi, xai olxviguotc, xai quiavOooníq toO 
0v0ytvoüc gov vio, ue" ov eU Aoyntóg el, gU 
) navaoyio, xai &ya9ó, xai 5o0710i6 G0oU AZy6v- 
tti, YUY xai &ti, xai elg vove alóüvag vàv alo- 
»Y (lac. 36). 

'O isgebg àmevyesat. 

Iloóoysc, Kugie, "Inoo XQioté 0 Otóc rudwv, à5 Gwiov 
'rouxgtnotov Oov, xci &nó Ogóvov Óo&nc vic fHeciAs(ag Gov, 
à &A9é sig v0 &yi&ooL judge, Ó &vo vi notgi cvyxaO iue- 
€, xai Ge ziv Gogdtog OvvOv: xol xarabío0ov tjj xga- 
4G Gov zttgi, uevadoUvot Tjuiy voU &yodyrov odpotóg Gov, 
à toU TuuLoU oiuctog, xoi Ó6 Tudv n«vr:i vQ Ao. 

Eliza moogxvvei ó iegebg, Óuoleg xol ó duáxovog dv c dosi «ó- 
9, Aéyovteg LuvOTIxOG TQg. "O Osóg iAdaO mr pou TO GLO Q- 
JÀQ. "Ocav óà siÓp Ó Oudxovog vó» isQéa ixvtivovsa vàg xeíoag, 
i &ntÓuevov vov Gylov üQtov, ngóg TO mrOujcoL v)» &yiav Vyu- 
y, exqU»st. 

IIgó0ycyutv. Kai ó iegebg vOv» zóv &yiov Gov, éxqvei- 


Cap. XXXHI. P. — xal ebÀoyor Ó (égtüg (rnv (£ow) Aéyts*. Ztéoig nlavtog 
tUparog &y(ov. Kol ixyéor slg 10 dyiov ztotuQiov A£yes* xesafinottos ec vetóc 
| zoxov xal cg Orayov». — C. — xal Aago» zóv dgrov xld» a)rOw elg volo 
/i* ut(tt1es Ó &uvoc x1À. Kol AaBey ulav usoída v(9n0w aütriy iv v( no- 
Xp, toU diaxórvovu slpuxótog* nÀnoogorv déíGnosa. Kal ó ltotug" nlsgou« n(- 
ec z»»&vuuTOQ &ylov, 7zt&yrOTE x«l vUy. Kal pixoÓy Uznoxvyag suyevas ores" 
uolvouévg wvuxy5 ut in Missa Basilii. Eire 2xqerei* Dioygróg ó Otóg qudr 
vtot&€ vU» xal &t. 'O Aaóg: nÀggo9rto tO Grópa Suo rg alvégeeg cov, Kv- 
* ónwg áv vurmücoutv rjv dofav Gov: Ont ni(eGag qug iv TQ aQ aycu 
Tw TU "u£oa» utltroUrtag T5 QixeiogUrgy Gov. 4AÀgÀovia,. 'O di&xorog: óg- 
b u&ralaforreg xtÀ. ut infra. — M. G. effusioni equae ferventis adpectunt rubricam: 
t TOUTO 710(€[ 2x tQítOv, al non concordat cum hodierna consuetudine. 
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Tà &yio voig &yiots. 
'O xooog. 
Eic &yiog, efs Kvoioc In00ob0c Xgiocxóg clg 0ó- 
Say OtoU nooóg (Clem. 18. lac. 40. Mc. 20). 


Kai was, Ó xogóc TÓ xowwviwxty» v5c vuéQgog 3) toD dylor. 


XXXIV. Eliza Üvvvzot ó diáxovog TÓ digdigtoy avro) GtovQo- 
edis, xai eigégxevat à v0 dyio Püuev,, xci ovàg àx debuov soi 
íegécg xgovobvrog TÓv &yioy agvov, Aye" 

MéAGov, Óéonora, vóv &Gyiov dgrov. 'O dà íegeüg ueAlLuy 
a)rü» elg vé0GaQa, uevà nQogoyig xai eüAafelag, Aéysu* 

Mehibevon xai dtauegi evt ó &urvóg toU Ocov, ó viüs 
toU "rt oóc, Ó ueMbóuevos, xoi Lu) J'wugoduevos, Ó náytott 
&c9ióusvog, xci unJénote Qanavoptvog: &AAà voUg uetéyoy- 
tog óyidtet. 

Kai ó Oidxovog Óeixvyío» ci» vd) gaQiqQ vÓ yw notru», 
Aéyee" 

ITujoogov, Ófano:a, tÓ Gytov novijoroy. 'O i iegeig la- 
Bo» si» &vQ xeuuévov uegida (IHO), rtOL6l ci» avri gravgóy énrávo 
ToU dytov ztovnolov, Aéyan* ITujoouo T OTEOG nyeuuartoc Gylov. 
Koi ofvog dufdAÀAsu eig v0 Gyiov rvovügiov. 'O didxovog.. dtr. 


Kai Óeyóuevog vó Léov, Aéyeu rtQOg 10» tegéa* 
3 J Pd N ^ 
EvA0ynoov, Óéonova, vó Lov. 
'O 9? icoevc echoyei, Aéyov* 
Evioynuévn 7y LéGig TÓÀv eyiav GOU nárvote, yÜy xdi 
às, zai tlg rovc oldvag rv oicvov. dum. 


Cap. XXXIV. XXXV. P. — eire 7to«i. uttávoix». TQ diexovq Ó Íegseg Ayo 
&JeÀAqà xol cvÀltirovoyb GvyyoQnooy uov tQ &uaQgrolQ. Kal Àego» u(ar tw 
utoíómv utr& ric debiGg ytipüg xaréyts aírny. 101g xàto9eyv dual daxtiAor, i- 
yov x«l r«UrG* TO T(utoy — utralaufayo 0 tiva Íegevg x11. Tata abro) Lt- 
yortog, xai£yt. T]Y ytiga aUroU utrÀ TOU Ót(ov «tov tlg rÓv &ytoy. díGxor xci 
UtQaq.£lg ztQóg rv Qidxovoy À£yt* 0 diaxovog zigoctÀ9e.. Kel zigogeA9oyv utr &- 
AaBt(ag xol Belo» utraroixv. TQ [eoei AÉyev* &uAoymnaov déGzt012, Gvyyconoor uot 
tà &ucoroÀQ. ToU dé ,0 Otóg ovyycoron cov int(novtog ?xreíres 150v. yeigt 
avroU Ó di&xovog tlg r0» Ó(Gxov xai lago» ó Ítpevc utra TOY totY ÓaxtvAor, 
dídoc.v «jt Afyov* TO t(uto» — uttadídora, xil. 'O dà &ozaieros tr». yeipa 
ToU Ítp£og xal izoxA(vavteg xal ceüyagigtrjoavteg GupóteQor dvagtertEG xou/avovos 
ToU jwozo0t00 &prov. Kal naiv ÀaBow 6 iegeüg 10 &yiov zorQoiov. A€ye«- TO 1(- 
piov. xal z«ydyi» Goue xal ciue xtÀ. Kal rwr Pix tQ(rov xgaroUvtog toU í&- 
Qéuc rÓ z0150t0y, áGztdittou 0 diaxovog 10» itQéu xal &b90g cvat(AAs, Ó dudxoros 
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Kai 0 óiaxovog &xyéet TÓ GgxoUv gravgostódi £yOov TOU &ylov 
rngiov Àéyoy* Zéoaig níoteug, nite "eUuatos &ytOU, ur. 


i &novv9éuevog vÓ Léov, Voravat uixgóv Gro». 


XXXV. '0 à? isgebg Aéyeu: *O óidxovos noócekDe «ai mgog- 
9o» 0 diáxovog, TtOLEL uevávouay ebAafüg aivàv 0v7yaierotv" Ó dé 
eUc xgotüv tÓv Gytov GQrov, didwct Ti dioxóyq xai darogáue- 
: 6 ÓLdxovog vi» ueradidovca» avUvQ xeioa, Aaufdvet 70Y &ytov 
rov, Aéycv Mexddoc Lot; Oconora, 1Ü tpuoV, xci Gyi0Y GÓ- 
; tOU Kvgiov, x«i Oso), xoi Guwtijpog quy JncoU XQi- 
oU. 'O óé LegeUc Aéyet* (rà Oci»t) legodtaxóvq ueradidovot 

ttov, xa GyioV, xai GXQovtoy oue toU Kuptov, xot 
oU, xa canijeoc zudv '[ncooU XictoD, dg Aqsow ab- 
b Guaguóv, xai elg dd alóviov. Kai dnégyesat nme» 
; íegüg voamébpc, xAivag v)» xspaAn», xai moogsvyevat Og Ó te- 
;g. 'Ouotus óé Ó eges Aagov utay usgtóa vob &ytov agrov, AMéyei: 
ipio zai naydyuv cÀue roU Kugiov, xai Oto), xci 
"rijgoc fur "[ncoU Xeiarob uevadidotai MOL, (rj dew) 
eb, eig Ggeotv mmi, Guagriüv, xai ec Gov aloviov' xai 


vag x&t0 v)» xegpaAnv, mgogetgera Aéyoy* 


€ 


Ihotsvo Kvpie, xoi óuokoyó, OTL oU e ó Xoiotós, 0 
)e toU Oso toU GOrvtog, Ó doy elg TOY xócuov, &ua- 
ÀoUc cójgot, Qv noOtog elui éyQ. Fu TuOTEUQ, 0T, ToUtO 
TÓ éO0TL 7TÓ ÜÓygavrov cud. Gov, xai toUto atvó éot. tÓ 
oy elud. Oov. 4éouou oov gov, éAénaóv ue xci Ovyxd- 
gÓV uot t nagantoluevá Hov,; tà éxovaia, xai tÓ GX0U- 
t TG £Y oo, 1& dy &oyo, tà iv yvu0tL, xai &yvotq: 
ü G&5LoOÓv us üxoraxQitoS HeTOOydy TOY üyoartuy GOU 


&ywc. 'O JÀà iege)c Ayex riy. &Üyy. x«l Joog 10 Gyiov ztotzjoiov 1Q diaxóro 
£ptres zt9óg duauac. — Kel 0 dicxorog Àéyts noat(c Tij qwrij: utvà qofov x«l 
réog* TO di »noogtà Sere yeyovotéog qwe. 'O i [eoe t0Aoydr Tó» Àaüv 
t avarus: GdGov 0 Otóc tory ÀaOr Gov xol tÜÀoymGor r5v xÀngorouíay. Gov. 
| drQeqéyres did 0 [tegeUg TO "otijgroy xal 9uuuiv lx ro(tov Àéyti*. bw 
rovg ovgayoUe 0 Ot0g xal ini nücav t5v yijv 7) dofa Gov (lac. 43). — M. G. et 
nullae Venetae: — x«l oUre utreAeaufarovsi rÓv yi» Korov ónoícg xal tO 
»» zt015Q:0/ xal utralauBdrt. noóttgov ó uiv fegeUc vo(a Qoqsjuara àv uid 
xM3Gt xal ?»y ulv i1Q nzQot óoqrüuan Aéyss- &lg 1Ó Óvouo oU ztatrQóg. 'Er 
tQ devr£oo* xal roU víoU. 'Ev tQ t1Qítq dé* xal roU áy(ov mrevuarog. lidem 
. Chorum post benedictionem GdG0» x14. psallentem faciunt chorum: &ig z:044a Erg 
nore. Denique orationem: &UyegiGToDuE» x1À. postponunt Anlipbonae: viuo — 
 «lwyoy et cantico z479u$rjto. 
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puovnousy , dg &qtoiw THOQ EH, xci sig Goryv olowir. 
Aun. Koi, 

ToU Ósízvovu cov ToU uvatxoü Orjuegov, vié Ocob, xo 
vaovóv Dd noodÀa[ie : ov uu, yao tois éx9 got OOU tÓ uv- 
Grriotov &no, oU qíAnguc co. Óc00 xaÓ4ncQ Ó Tovoas, aii 
Gg ó Àgotzc ÓuohoyÀ Goiw uv5goOqt uov, Kopie, àv vjj Bla- 
ciÀeie gov p.224. Kai, 

Kipie, o)x slui &itog, Tra Unü tv .óvnagóv ovéyny "ijs 
Vuxiie Mov elcéAO mc: àAX og xat so ev onrato, xai gd- 
trn GAóyay Gvaxiadijyon, xoi & tjj olxte Ziuwvos toU àÀ- 
nob, xci t9yv Óuoiay uov nópvny TV dpegrolor Jtgoste- 
xouévny 00L xotad ebd uevog ovre xo tasíaoy xai &yp iij 
qr tijg GÀÓvov nov wWuyijc, xai y tO éaruAcuévQ U0U 
gojuati elceaD ety toU VexQoU, xci ÀengoU' xai cg oUx éfde- 
AvSo 10 OtÓuc TÓ óvzagóv te nÓpovnc xetagiiovons t0UC 
GXpdvvovs OOU nódag, oUTO Jéonoto, Océ uov, us; [9o cAvtn 
xai àu£ 1óv GuagtoAóv: GÀR Og Gyadós xci qui dvO pones 
&5iogóv ue xoivcvóy yevécOct voU  navayiov ocouearog xci 
eiuatóg Gov. 


0 Osóc Tuo veg, &qee, Gvyyalonaóv Ho. cà ztagamo- 
uera uov, 00€ OOL fiuacov, eite. dy yvaoa, eive dv &yvoie, 
eire &y ÀóyQ, eire £y EQyO &ngabo 7zXyta uoL .Gvyxaonoor, 
(Oc ya 0c xat quAdvOounnos: rois noeo(SeLeug HE idu 
TOU O0U xci Gen poOévov unt oos ctc rao evang. &éic0Óv ue 
Socóat TÓ TLULOV XC dXouvrOv oQuc Gov, elc LO.OLY Puis 
ze  GcpLo t 0S. 01i GOU &OTIlV 1, feast, xot 7 ÓUrauic, xti 
7 Óóia slg vovg; alóvag vv olovov, àunv. 

Kai teAevtaiov 70, Mij Aot elg xpLua, 7 elg zo Td xQLu 
jévotro 7 uetdlqyis tÓv &yit) GOU uvorioiav, Kopie, ài 
ele taoiy Vux!s oL guiuorog. Kai ovto ueroAaufavovot TOU &Y 
46001 uera qófgov x«i «ous acqoAstag. Eiva avogràc, Aaa 
TOig X6EQOiv apgorégaus uera xa vuuooc zü Gyto» moveor, xui 
uevaaufiáveu voitoy. 85 avrov, Aéymv Tó Tiuov xci Gytoy otuc 
ToU Kvgtov zai OtoU xot auvijoos 7udv uevodt ota uot 
(ré devi) (eget eig &qeotv uov Guogriv xoi &g Conv olo- 
V10Y* xai ovr TO ve iOix yelÀg, xai ToU ieQoU zroTmoiov, v() 
q600l xaAvuuatt at007c0yyiaoc, xGÀsi TÓY diéxovov, Aéyw»* ita- 
xore, ngógtÀ9t. Koi ó dL&xovoc &gyezau, xai rQocxvvei &rab, Àé- 
yav- '"làov ztgoséoyouat t(p &Oavét Bacié. Koi «ó Hiotevo, 
Ávpie, xai ÓuOAOYyO: oio» «di jy ó tegevg,  Merokoaufara 
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JoUAoc ToU OkoD did xovos, (ó déivo) L^ Típa0V, X&i Gyiuy 
1€ ToU Kupiov xci Oso, xa carrijpoc 7zudv 000 XQi- 
)U, elc &qsoiv ovtoU Guagridy, xai elg Cory olowvioy. 


Mezalafióvsog 08 vob ÓiaxOvov, Myei ó Ó tesUg" 
Tobro Ajyoo TV xeiMéuv cov, xai àqehtb 1àg Óvouilag 
), xüi tàüg &uogiíac gov negixaODaQue. 


XXXVI. Tóve AaBàv vóv Gywov dioxov ó dudxovog, éndvo coU 
ov zt0T5oiov, dzr0070yyl5e, vQ &ylq onóyyo mdüvv xoÀGg, xal 
'& rgocoyfjc xai evAafielag axervabe, 10 Gytov rcovQuoy tQ xaAvu- 
rt, óuoicg xai &mi vOv Gyio» Óioxoy àvavi9uor «0v doréQao, xai 
xaAvupuoco. 

Elra iaAÉyes v)» *fg svyogugtlag eUyn» ó isgevc. 

EbycQiovoUuév got, OÉanoro. qiidvO gone, ebegyéca 
y Vuxdv fuv, Oti xa tjj 70.0000]; zuéoe xatni5toca e 
gc vOv éntovgavicy 00U, xci &Oaydvay LvoTnoiíoy: 
Jovóurj00v Zudv Uv ó0óy- ovroisov 244g ày và qoo 
) TOC "vta: qeotongov fu Thy Gary: &cqdMoc 
Qv cà Oiaffnea, eUyGig, xi ixeotoug Tijc évOóSov Oso- 
tov, xai &enoagOévov Mogíac, xoi návvov váv dyiov 00v 
em. 21). 

Kai ovrog dvoiyovoi v?» Sugay voU &ylov fyuatog, xai ó dia- 
og ngogxvrácag &mab, Aeufiáysu vÓ scot1)Quo» uexà evAafislag, xai 
&raL &ig v?» Ooga», xai buy v0 Gytov zrovygiov, Otixvvot» aUtó 
Aag, Àéyoy* 

Mevà qóffov Osob, níateog xai àyánmng ngoc- 
9 ecc (lac. 43). 

'O. xogós* 

Evioynuévos 6 é&gxóusvoc ày üvóuceti Kugíov. 

Tovéov 8 0TL el uéy eloi weg oL uevaAafleiv Bovióuevos, atosu Ó 
sg dn vd» voU Oiaxóvov yetQüv có &yuoy movjeuov xai pezadí- 
yi» aicoic, Adyam* Mervoieuffavet 0 ÓOobUAog toU Otoo N. 

Típi0y xai Gytov oua xci aluo tob Kupiov xoi dvi; 

: 7uÀ»v '"InooU XoiuoroU slg &qsow G&uagriy ovioUD xai 
Lar aloviov. Koi e(Aoyd» *óv Aaóv, xetéxovrog vo) Otcxó- 
' £$ó Gyto» zcoviotoy &riléysu ixqavog 

Zócov ó O:sóc tóv àaóv Gov, xai sbAóyncov 
» xàngovouiay Gov (lac. 43). Kel àxwsQéqovow 9 se 
xovoc xal ó íegeUg eig v)» dyla» sodmelaw, xai 9vuuG Ó legetg 
c, Aéyu» xa9' éavzóv: 
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"YvwvoO9:: ini vovbe ovoavovc 0 Otóg, xoi nà- 
cav v?» yijv.vj 0óéo cov (lac. 43). 


XXXVII. Eiva Aagov vóv &ywov Óioxov, vi9now dni wv w- 
gaÀ)v voU Oiaxóvov: xai Ó Oiudxovog Aag» avvÓv uerà svAofisiag, 
9eugív &Eo ngóg viv 9igav, oi0cv Ayo, dnégyevat eig vrjv ngó- 
Secw», xai &zoti9nou abrÓóv* Ó O8 iegeüg zQocgxvrjoag, xai oft 
vÓ0 &yi0» ztoU?QuOY, xoi énicrQaqtig zoóg vr» 9ugay, 0g vÓ» Aa, 
Aéyov uvoTixÓs * 

Evjloyqgtóg 0 Okróg vuÓv, xai ixgovog, '&v1ote, vüv xad 
às, xai elg voUg cldvag vÀv clovov. du^v. 

Koi àEeA9À» Ó Óudxovog, xoi ovàg àv vd) ovv 9er vOrtq, Aéyev 

3 * , ^ [4 c ^7 ? / 3 

Og9'oi, ueroAa(Jüvrec vv Ostoy, ayiov, Gyoóvvov, àJa- 
vétüy, ànovQavigv, xoi CoonoiDv, qgueróv voU XQiuroU 
Lvatgoiov, &$ige süxogioijoouey v Kuga. 

*'O xooóg: KvQgue éénosov. 

"AviilafloU, adcov, éAéggov zai OiaquAator 
€ ^ € A ^ Led J 
7u&c 0 Osog vij oj; x&orcr (lac. 22). 

.*O xogóg* K)gis éMéQaov. 

T5v guéígav nücav vceAetav, &yéav, clomvixiy 
xai àveaudortygvov alvgadutvot, éavtoUge, xai ài- 
Ajàovg, xai nüácav v5yv Gov guOvy XQictQ TO 
Oc napgaO2ous9ao (Iac. 12). 

'O 40006 * GOL, KUgis. 

"Exqovrois. 

"Qu ov d ó &yiaou0g Zudv, xoi coi 16v OOSay dra 
znéunouev TQ 7t1Qi, xci TQ Ui, xoi TO) QwyiqQ nVveUuart, 
vür xci Qt, xai elg vovg clürag tr oclovov. 

'O xopóg* &urv. ; 

'O dudxovog: Ev eignvi n9oíAOmutv. 'O yogóg: £v Ov0- 
uou Kvgtov. 'O óuáxovog: ToU Kvgtov OerOduer. 'O xyogog" 
Kvpie dAéngGov, Óéonovoa eiAóynoov. 

Eóy) óniwc9áufovog, ixqwvovuévy rmag& voU iegéog &5w 10 
Bjuaos. 

'O svÀoydv vov; tUAoyoUrvtag Ge, Kugue, xoi Qyiutooy 
toUg ini GOL ntez0(DóTOg, OÓ)00vy vÓv Acór Gov, xoci tÜkoyn- 
gor T5]Y xÀngovouiar Gov: 10 nàÀ5goouo t9; Éxxigoiag G0v 
qvàáa£ov: Gyiadoy TOU; GyonOvrog tmv eUTtQéntiay tOU OUXOU 
Oov* GO) aUtüg &rviÓóGocov 15 Osxj cov Ouvdus, xa ui 
iyxotroAGne TuGg rovg dni(zovrag énb oé* elgrvyv v9 xóouo 
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U 9'cjgnoou, tis éxxiajotaug OOV, toic iegeUot, toic faci 
Doiv TLOY, TO goo, xoci navi TQ ÀAej oov. "Or 
'c« Óo0ig dyod1, xci này Ouorua vÉAELOV dvo9éy iot, 
ve[jolyov ix GoU to necgós tiw qoyvav xai goi Tv 
Sev, xai sU agua tíay, xoi ngocxvvroiy &vonéunopev TÓ 
ei, xai tQ viQ, xai tà yi nveUpott , Viv xoi ü&, 
à &g Toc aldvag TOY eldivov. ur. Kai ó x0g0c dle 
(g- tim 1à Ovoua Kvpíov eUioynuévoy à toU vv xoi 


c ToU alóvoc. Kol xó» waAuó» 34: evAoy5oo xóv KuQuov 
lem. 19. Iac. 42). 


AXXVIII. Tavvgc dà veAca9eiagg, Ó uv iegeüg eicfoyevas Quà 
» &yiuy Svo»: xai &mth39uv dv «ijj mgo9éceu Aéyst viv nagoi- 
(y ey». 

Ey Aeyouévi ày 1Q) ovoveiat và "ya. 

TO ninjgayua toU .vóuov, xci vOY ngoqgràv o brog Undp- 
ida Xpioxé 0 Osóg qyuoOv, 0 nÀngdoas nócey uU AO tQUT]V 
xovouiay j nÀdjgocov Aae&c xoi £UqpoUvre tÓg xogüias 
ud» nüvtott, vüy xai &ei, xai elg vovg olovag vOv ela 
Dy. umv. 

'O dé ói&xovog sigeÀ9ov xai a)jvóg Óià voU flopgetov uégovg, 
vOréAÀe, và &yia. uevà qóflov xai zráang &ogaAsiag, Dgte urdé» v. 
ü» &yav Aemzováro» éxmeoti», jj xavaÀeup9ijvat. — . Kal. &rvovínive- 
Y. cag xeigac dy TQ) ovv 9e 1Óz. 

'O dé tegebg d5eA9ov, Ótdwot zó Aog T àvzideqov, Aya 

H eUioyua ToU Ocob iq Uu&s tfj cUtoU dora x&L Qu- 
xvOgonig -—— ny rote, yÜv xai dei. xai &lg TOUS clávas 
Üv alóvov. 'O xogóe* "Aur. 'O ispsig* 465a 0L, Xeiové ó 
óc sv, 7, iÀnig Tuv, QóSa cot. Kai ó yooóg* 41050. navQi 








——  —- 


Cap. XXXVIII. M. G. praeter laudem Chrysostomi supra scriptam aliam antipho- 
m exhibent de eodem Sancto: 2x rd» obg«vo» idéfo tà» Osíay yaQur xoà Oi 
jv dà» ytilfoy nayreg àxdidaaxtig ngocxvveiy 2» tQuidt 10» Éva. Osóy, 'loavvy 
guaógroue, ztauuaxagugte, 60i*. vztat(og tüqmuoüu£v ae* Unagztg yàp xa97- 
jtns dc rà 9t(a G«qdv. Porro officium sic concludunt: $ Àéy&s tfe "u£gag 7j 10 
'agragtpuov, e Fon xvgiax? xal tqv àz0Avcuw Og f9og vanis. Tote iiéoye- 
& &lg tüg JUgag ToU &y(ov Bruetoc ivdsduu£vog 1ü iudrtov abtoU 10 Iegarixóv 
db ztQogxvve? À£yov 10: 0 Ocóg fAdaómi uov. Kel bmuaaroéqur nooc 10v Aaüy 
Aoyti À£ywv Éxqurwc* qvÀA&foat Kogwg 0 Org z&vrag (ug Tj «UroU yaQute 
d quAavOQuzíe zavrott, »Uy xal à xal elg roUg alóvag zQ» alivwv. 'O ói 
rüg, xÀí(vovtég t&g xeqauiüg n&vttg ÀfyovGu T0* ÓU tUüyQv 1À» &yíw» natéQmuv 
uj», Kopie "Ingo Xowtà 0 Gtóg zudv, li£ggdov udc. "Mur. 
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sal vig wal dpi monium, yüv xai dai, val dg obs cli- 
vog t0 
Koi ylvesas i. encdionig xai el den ad 2 ài iagsvc* 


Tdv xtà. Kal elgsh39d» i» sd MM. ártodóezon s)» ie- 
gavud)y avoli», Myav* 

Nóv &noleg" sà Toigdyiov. Koi sà I[Tavéyia vplag xai vi- 
IlávsQ fjudv xai "Amolvsixiow, xal xovrdxiov sijg juégag" es 
$0 vQomáQuo» toU Xqvaoosóuov: H vov o1ó peso à gov zaddrnp 
d 2n er xdoic vy olxovpévgv Judam. Agdag- 

up Oxaoavgotc ivanéDevo, 1Ü Üyoc Tuv is 
as india dona Onídus, &Àkà voig Móyowg noideUmw nde 
"Iodvyn , Xevoóorous, noécjeve Xov vj Oe oo95yo và; 
vuxóàg qLOY* «à Kus iMéncov, d£. 4dóba, Kol vüv. .T)r 
tipioTÉQaY vd» Xegovflin xai ivdokovégav àovy- 
xoívo$ vd» Zegagiu, v)» &ádiagS9ógmgc Osóy M- 
yov vexobcay, viv Üvcoc Osovóxov 0d ueyaloüre- 
pev. (fac. 35). 
. Kal noui ámólvcw. Kol mgogxovécag xci sigaguomjoos st 
OQ ini nücw, lEfoxerai. 
TéíAog tig 9elag 2ewovoylag vob Xevcocsónov.. 





JNOTATIONES AD LITURGIAM SANCTI 
CHRYSOSTOMI. 


Cap. IL. Sacerdotis Praeparatio. 1maginum Salutatio. 
na Dei pro sacrificio recte offerendo imploratio. 

Missale Romanum evolventi occurrit Rubrica generalis de praepa- 
ne Sacerdotis celebraturi. Commemorantur confessio, Matutini cum 
libus absolutio, pia oratio et meditatio, patenae et calicis dispositio, 
menta quibus Sacerdos induitur, singulae ad eipgula dicendo oratiun- 
». AL haec omnia, plerumque in Sacristia peraéta, Romanis non per- 
it ad Missam, quam auspicantur ab ingressu Sacerdotis ad altare. 
sus alia est Graecae disciplinae ratio. Etenim cum Sacerdotes non 
idie Liturgiam celebrent neque Sacerdos sacris operetur absque Dia- 
; thure et cantu, cumque accedat accurata panis eulogici in partes 
as distributio: pro caerimoniarum prolixitate et sanctitate, proprium 
iderunt officium zfc zzgo9éaewg s. zrQogxopid c, recitandum ab Sa- 
ote et Diacono in prothesi.') Uti docet capitis inscriptio, ea zrgo- 
(ug consuetudo ab tola ecclesia accepta est, quam usurpabat magna 
Éntiae divinae ecclesia et monasteriorum in monte Atho universitas. 
Quoniam, ut est apud Germanum — xor) uaAuora vobg tegeig &5o- 
»yeia 9a, Gvyvorégog 0r, avOQurrol &icL voervtjg qvosug xai Ott 


1) King l. c. p. 149: ,Die Liturgie ist mit den Diensten der dritten und sechsten 
le verbunden, und sollte ordentlicber Weise eben so bald anfangen, als diese gcen- 
sind; allein wegen der Lànge dieser Dienste ist die gegenwártige Gewobnheitl in 
russischen Kirche, dass der Priester in die Prothesis gehen, und das Offertorium 
:hten muss, da unterdessen die Stunden in der Kirche gehalten werden. Und wenn 
ilurgie von einem Bischofe verrichtet wird, der darinne einen Vorzug bat, dass er 
priesterlichen Kleider mitten in der Kirche anleget, so tbut er es zu eben der Zeit. 
'olche Weise sind drei verschiedene Dienste, die auf einmal verricbtet werden; denn 
'omp und die Ceremonie und die verschiedenen kleinen Gebete, uud die andern 
le, welche der Bischof selbst, und die Diaconi, nebst den Personen, die ihn beglei- 
um ibm seine Kleider zu bringen und anzulegen, zu sagen pflegen, kónnen nicht 
*entllich ein besonderer Dienst genennet werden.* 
25S 
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uGAAov vd» üAÀlov av99Unw» OgqelAovot Tfjg xaSagórqgroc Pmiuslci- 
c9ct, commendatur primo Sacerdoti confessio, potissimum si reus 
est peccati mortalis Oj4og, üv Ó tegeUc Aevrovoyray avebouoAóyrtog xai 
u& Sovdciuoy Guogtiav, auiyeu. Guagtiav eic Guagriay xai xoAaleuo 
aiwyixg, teste Nicolao Bulgari in Rubricis, quas assidua commemo- 
ratione excitabimus. Porro antiquissima disciplina est, ut Sacerdos Deo 
conciliatus, etiam proximo concilietur Matth. 5, 23. ltem inde ab 
Vespera praecedente Sacerdos debet esse ieiunus et abstinere non so- 
lum a cibis et potu sed a copula etiam coniugali. Denique consulunt 
rubricae celebraturo, ut noctem ducat insomnem, ad tempus Missae 
usque i. e. ad horam diei tertiam, quam nos nonam vocamus. Saltem 
orare debet có ueGovvxtixó», vÓ 0Q9oo» et Horam primam: ante Pri- 
mam enim dictam nefas Graecis Liturgiam aggredi.) 


Tempore sacrificii faciunt Sacerdos et Diaconus praesidi *). reveren- 
tiam, uer&voiay et templum ingressi orientem versus tria rtoogxvvüuosa. 
Haec efficiuntur corporis incurvatione profunda, quam corpore erecto 
sequitur crucis impressio tribus dextrae manus prioribus inter se unitis 
capiti, humero dextro et sinistro facienda. At vero uerdvoia, praeter 
genuum inflexionem, si magna fuerit, osculum terrae figit: si parva fueril, 
tolius corporis prostratio dicenda est. 


Iam recitantur breves ac sollemnes formulae, quas omni cultus di- 
vini actioni praemittere solent: Trisagium, Antiphona BaociAeb ot- 
o&vie, Oratio Dominica, Kyrie eleison, Doxologia minor, Beatae Vir- 
ginis commemoratio. Dehinc salutant imagines Christi et Deiparae, in 
iconostasi conspicuas — dÓe&iy»ovrag ué vobro tÓv ÉavtÓvrOv xatü 
zayva 0gJó0obov xai vv GvvoÓuxOv Ótxrdheo» onaÓor. 


1) lisdem praeceptis, ex parte rigidioribus, se eadstringunt sectae. In casto faisse 
Sacerdotem nocte praecedenti aut triduo oportet, si coniugatus fuerit: si per insomnia 
ludibrium passus est, celebrare prohibetur. Eapropter solent Sacerdotes Coptitae, Ac- 
thiopes e. a. noclem, quae Liturgiam antecedit in ecclesia transigere magnamque eius 
partem orationibus et sacrae lectioni vacare. Sacerdos pedes el manus lavare debet: ie 
iunasse eliam die praecedenti el ad vesperam abstinuisse vino el pota omni, quo copiul 
tentari possit. Postea debet examen inslituere intra se ipsum, num alicuius peccali reus 
sit, quo non solum a celebratione eucharistiae sed etiam ab eius communione arcereluür: 
num alicui iniuriam aut damnum fecerit. 


2) King l.c. p. 118: ,,Man wird dieses verstehen, wenn man sich erinnert, diit 
alle diese Anweisungen für die Klóster bestimmt sind. Die Vornehmsten, d. i. der A 
chimandriti und. die übrigen Monche, wie sie in dem Refectorio versammelt sind. D'' 
Priester, welcher das Amt hàlt, machet seine Verbeugung gegen den Archimandriten, uni 
sodann gelel er in die Kirche; allein. diese Auweisung kann in Pfarrkirchen nicht sta'* 
finden.'* 
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Sequitur oratio: Kyoue 35aróoveiov, cui nonnullae S. lacohi voces 
extae sunt. 


Cap. Il. Diaconus, sacris vestibus indutus, vasa sacra 
llocat in Prothesi. 

Diaconus, petita ab Sacerdote benedictione primo sumit zó oaz:ya- 
0» S. OTOLXGQLOY, UL placet Goaro, ita nuncupatum, cum rectum 
et in longum protensum, quasi uno tractu, vel ab uno quasi lineae 
line s. Gziyo.  Muraltus in Lexidio: ,Sticharion. So wird es 
ner bei German geschrieben und bei Symeon, bei Goar hingegen 
wcharion, welches aber beides dieselbe Etymologie eines Diminutivs 
t Reihe, kleine Reihen, giebt, in. Beziehung auf die Reihen der Gold- 
:kerei, wit welchen diese Tuniken aus Seidenstoffen jetzt durchwebt 
d." Tertiam etymologiam offert Nicolaus Bulgari in Rubricis, ad- 
cta sacri indumenti significatione mystica: TO ocruydgiov Aéyezat 
;& &7tÓ toU, Gtiyo, órtoU 9éAeu và einjj, reegurvavà) ué vàbiw. "Ercii) 
| Ovrag uaxgó» cg tà T00dQua xarà vÓv IloÓron vov -4ogov, xá- 
. Tovg "Iegeig và: zt&guzaroU» &ig v)» Oa» vig 9elog Mvorayo- 
tg, Oyu &rtÀdg, og Evvyev, dur) xavà vàbw, xal ovounóóv xai og- 
Ósve, véo0sQa. o. TOÓ Aoungóuopgov, xai áxriwwosiÓég vijg Oeó- 
rog ToU XQuoTOU, ÓrtoP xai eic vv Aaurcgogogóvzov Merauógqo- 
; égpavégoce, delyvovrag à iudzia abrob, t)yovy và qogéuavatov 
moa, wGà» v0 qc. TO Z«yáguov, Àevxóv 0v, tijg Osóvqtog vob 
u0T0U vüv aiyÀmv àuqaivet.  EÀcyev. eig 1Ó megi Mvavix?g Oew- 
e; Ó uaxagioc l'eguavóg. f. Zpuadtveu vr)» náotga», xai xa9a- 
ryva, óztoU elvat yoedocaL oi "Iegeig, và qvAdvrovy. TO Xrtydguov 
xaJagóv, xai duóÀvvrov sixoviLeu víjg legarix)c Tá&5sug. "Ert 
| tó zegl. NaoU Zvueov ó Osocalovíxgg. y'. Sguadsis, vÓ &0noov 
Qejo, uà 1ó Orrotov émewev ó 'Hoo0nc vóv Incobv XQuozóy zr&gc- 
lOvrog tóv 790g IliAévov. "Eurmatbag à avvóv Ó 'Howóyc, zept- 
Ao» ic95va Aou», àvémepwe» avvóv vQ Iliárq. Ó'. Xgua- 
beu vr» "dyyelux]y Aauztoóvyva, u8 v?» ónolav», Gc Adyysiot óov- 
tovt ot "Iegovoyobvreg v0» Ocóv &ig 1Ó vregayiov vobro Ovota- 
fouov, Óià volg Ózo(cig cirvioig TÓ Zwuyagiov Émgene và sivat 
tvca G0rtQ0, xoi uaAi0Ta vOY Zuoxóvov. "Ett eig «0 neQi 2dva- 
acíag àyvzvuov Ó uéyag T'onyogtog. 

Oi à" àg' vxo0gnotíijpec à» tuaot zraugavóuciy 
"Eotacov, AyycAuxtjg seixóveg àyAatpc. 
it igitur azcyaQuo» strictior tunica vel vestis talaris, apte comparata 
m Alba Romana, praeterquam quod cingulo non recincla est. Ex- 
iscit mysticus sensus, ut sticharia lintea sint concolorata, albi coloris: 
2S5 * 
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ul nupc est saepe sericea sunt et holosericea, auroclavata vel pi- 
curis varia. Immo tempore Quadragesimae, exceptis Annuntiationg, 
Dominica Palmarum et Sabbato sancto rite utuntur Graeci Stichariis 
purpureis. Ceteroquin Sticharium non solum Diaconorum est, sed Sa- 
cerdotum etiam, Subdiaconorum et Lectorum. Apud Sectas mutato ne- 
mine eiusdem viget usus indumenti sacri.!) 


Accedit ornamentum Diaconis proprium, £ó Qodoto», Stolae La- 
tinae consimile vel laevo humero superintentum, vel corpori adstri- 
ctum. Vox graecane sit an latina plerisque de ea dubitantibus noa 
est compertuin. Alii deducunt eam ab ore, quae nimirum fasciam lip- 
team ori tergendo accommodatam significet, alii ab orando orarium ori- 
ginem duxisse affirmant. Alia Graecis placuerunt ex quibus plurimi de 
voce dac cogitant, quod Diaconus accepta Orarii extremitate tribug di- 
giis invitat populum ad orandum, cantores ad psallendum, pontificeg 
ad incipiendum sacrum: omnino ostendit horas atque indicat tempus, 
quo aliquid est faciendum. Mysticum Orarii sensum aperit Simeon Thes- 
salonicensis: T dgdguo» og "raga ineugalss, «à. GUÀov xal votgór 
Cr T- dyyelxfig zábeug" &ià xai sà Xegovfiu. Bxuupotpsvog, seguosti- 
AMusva süg Oweig xal avtüg nequovéAlszas d» sj utile xotvenis, 
v0vtQ rr&gibtvvüusvog* dÀÀa xai 3v aisi) « digaglt só &yros, &yus, 
aytoc yeyoaupévov Be 2 elxoviLovoty yàg ot Óidxovoi tjv Sei 
uvorayoylay xai $mgescíav xai Ouiaxovíav vd» dyyshuxuv 12- 
Esc. ?) 


Denique ex hodierna Graecorum disciplina (nam antiquitus solis 
presbyteris et episcopis concessa erant) pertinent ad Diaconum z & 'Ez:- 
p avíxia (russ. Poruche, syr. Zeudo), brachialia vel manipuli, qui 
brachium a carpo manus ad cubitum ferme tegunt et tunicae manicis 
superpositae mixto vocabulo ex Graeco simul et Latino idiomate 2zrua- 
yixua dicuntur. Fune serico per illorum oras transversim acto bra 
chia strictius alligant, ut vincula Christi, ministri tolerantiam eiusque 
animum vigilem significent. Nicolaus Bulgari: — ezuadevovsw a'. Ti» 


—— — —— —— M. - 


1) Apud Syros Koutino (yrro»tor).. Arabes voce corrupto Tunia vocant. Coplis 
et Aethiopibus audit labat v. Tounisat. Neale History l. p. 306: ,.An Armenian Priest 
however, before assuming tbe stoicharion, puts on the vakass, which is unknowu i* 
any other part of the Eastern Churcb. 1t seems to be adopted from tlie Latin amic: 
bot bas the addition of a breast-plate, evidently taken from the Jewish ephod, only seb- 
stituting the names or figures of the twelve Apostles for those of tbe twelve tribes''. 

2) Cantus cherubicus non inscribi solet stolis Armenorum et Ruesornm. Ru 
literarum loco orsrium crucibus minoribus insigniunt. 


3) Syri nuncupant Orarium Ouroro. 
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«v, órtoU rtgÉ;Et, và Pyovv oi "Tegeic eic vÓ và dygvrcvotr, wató 
pócgrayna roU Xgigrob elg vO (0. vot MarSalov* !dygvrcveiue, 
iex otdare iv role (Qe 0 Yióg roD av99gomov foyer. (9. Xn- 
bovat 11)v "egovoylav vóv àyo&vrov Mvotnolov, ózob j£ và loiá-.— 
tégua. Exauev Ó. Xouvóg. daga rov, Aéyec eig viv &ylav a- 
Zleuovoylav ó LdsAqó9eog, ini rüv dylov xai dypgávrow xai 
t0» xal dSevirov cbórob xeugüv. Zià rÓ Ómoiov donusiogs xai 
gc&Aovixebg Zupecv, Ott và "Yzopn&vexa và &ixoviCovot t0, Óiuà 
tOlcov yeipdv vv "Ispovoylav vob Zouorog, xai iuarog abvoÜ 
»pyioet ov Tycobv. y. TO Ófciuov vüv óygárvruw cOrOU yéL- 
à. Npuadebovoi civ zavrodvrautav v0. Osob, óxob ué và qé- 
iv Éxcue rà rt&vto. zlià vÓ Ónoiov Ó Iegebg Aéyeu, Bévovedara, 
'"ipeg gov Pmo(ípoav ue, xai &£nAacav ué. 'H Óetu& oov. Kégue 
inus. iv (cyst, Y, Ós&iu& aov Kígue &9oavoev 2y9ooíc. Kai duà 
| KAeysv Ó iÓLog Zvuedv: — Tà "Yroudrvixa xal 10 mavrovQyóv 
fLovot vo8 Osob. 


NL 
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Diaconus. 


A. Sticharium. | B. Ürarium, 
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lam vero Diaconus rite praeparatus et ornatus » progresems LY Pré 
thesin, ibi reponit et disponit vasa sacra, officio divino necessaria. Cel- 
locat in.sinistra parte và» Gyuov /floxov (rarius Zfigxágtóv). Habe 
. flgmram. lancis aureae vel argenteae vel Disci profundioris, uj apte reponi 
possit panis eulogicus — onuaósiet $2)». qurry» ónov àyemibn Xe - 
vtüg xai dovAsós,. dxópo tác xAlvog à» f szó cua sobUz2Kvelav Ómà 
toj legérg xai voU Ouaxóvov aasaoxevdlsras obiruweg sici» lee) | 
x«l) NixóO»uog. Simili retione só IIoszoio», Calix item. ex prelie 
sissima materia paratus in dextra parte collocatus est d»si t00U GxeDowg 
0 ddítovo *ó dxyv9é» alua vg xeser Selouc dyoárvsov mÀsveég zm 
dovAebe, dxóum dvri toU xgavijgoc 0v 5 cogía, Óó vióg soU Jab ib. 
quce vÓ Éavsob olua xsÀ. Respondet Discus Patenae Latinorum, sii 
quod illa multo maior est: RE nullatenus differt a Leaünis me- 
ribus. !) | 


Cap. Ill. Sacerdos facris vestitu? IndumeBtis: Ornetii 
Episcoporum. 

Stichario indutus sumit «0 "Esz4sQaxr5Aiov (Copt. Bitarshil 
Syr. Ouroro) stolam sacerdotalem, Orario latiorem nec ullis literarem 
notis conspicuam et ante pectus iunctam, .qua instructus Sacerdos omnia 
administrat sacramenta, omnes fmpérüitur benedictiones. Nicol. Bulg.: 
— onuaóeseu Tóv dAagpóv bvyó» soU XQuovob — tvi)» xovegxouéror 
TOU zwvtUuotOoc xdguv — Ó Gyowiov ua9' ov Bmegégero ónó sob 
&oyieQéwg Oedeuévog xai GvgÓuevog ini zÓó no009ev Émi và) vgoyi- 
Àp 0 Xpucr0g év-vQ) md9et aro) drmeQyÓuevog xoi vÓ Gyowlor uà 
vó Ozoiov Ó Ilidzog &xaue xai &Óeiga» oí o1QaviG vat vÓy Tyooí». 
Plerumque Epitrachelia sericea sunt vel holosericea, saepenumero filis 
aureis el argenleis intexta. 

Postea accingitur z; Zo&vp, Cingulo, quo Sticharium et Epitra- 
chelium continentur. Mystice significat zz» &urrgémeiav 5» ó Xpusoc 
. Bacilevoag mepgieGu0oro Apoc. 1, 13. — eguadever vr» dA5n9«ar xoi 
. Y)». Óuxoioctvpy, ózob Aéyovv dvayxaiag eig xd9e isgéa ls. 11, 5. 
Eph. 6, 14 — ormuaósoet v)» Óvvouuv Ónob Ó Xuróg Óídov to) 
tegécg Óià và xaraflavy vaig àni9vulaw vijg aagxóg órrob ovéxoriti 
elg v)v 00qi» xai sig wo)g veggo)g lob. 40, 11. — xgardvsag 1 
burn Oeuévov Luyceg só avouogiov, dày agelvs, vóv lagéa rcavimas 

1) Summa est spud Orientales vasorom sacrorum dignitas el reverentis. Graecs 
est proprium officium &ig Zyx«(ria. díaxou sal ztorgofov xaivoU, in quo non solam b 
nediclio praescribitur sed etiam Consecratio ex Cbrismate. Aetbiopes in quacunque Miss 
quasi denuo qalicem et patenam omniaque instrumenta, quae eucharistiae inserviunt, cot 
secrant. p. 137. 
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7ztQogxórttp, vÓ Órmroio» dAÀmyogeizat Or. :) zácsQa «00 ie6- 
xazamarei Óià Tijg Dwvng vovg sseigaOLuOUg Tfj; GaQxÓg. Luc. 
$.!) 
nduit cà 2ziuavíxeca, quorum supra mentio iniecta est: dein- 
aptat lateri TÓ 'Y zoyováviov vel 'Eziyovdáviov. | Est for- 
Juadrangularis, palmi et dimidii ex unoquoque latere et e Zona 
ur appensum. Simeon Thessal: — v» «vá Lwvp vÓ Aeyónevoy 
yaruoy Ó tegdoyo. regisi9erat. àbogtroag 0 si xarà vob 9a- 
vlxgv xai eir ag3agaíay Tüc ÜueréQgag qvcseug xai zó uéya 
o9 J9eob i0yVog xovd fs vo rovigoU vvQavvcOog ingaivat CIT) 


(jua óougaolag &ev xai ini vig 00gvog exxoéuava, E»9a tà 
Sat Gv9owrmo» sivac qaocí»v. Proprie pertinet ornamentum ad 
pos vel omnino ad dignitate ceteris eminentiores ut ad Protosyn- 
(consiliarios vel Canonicos Episcoporum), Protopopas, Archi- 
itas e. a. At vero, cum apud Orientales ab omnibus omni stu- 
. ambitione Epigonatii honor appetatur, factum est ut hodie Sa- 
es permulti illo ornamento sint speetabiles. 


'ostremo ceteris vestibus superimponit có OsAcvtov» (GevoAtv, 
vne, GoivóAtov, syr. phaino, copt. albornoz), tunicam propter 
denda brachia vel commode movenda a lateribus conscissam, totum 


) Renaudot I. p. 161: ,,Habet inter Christianos Orientales singularem commen- 
n», ei ralione quae illis propris est, ex quo sub Muhamedanorum imperio vivunt. 
Mifae nonnulli, et alii Principes praesertim in Aegypto, multa stetuerunt, ut Chri- 
otis exterioribus a Muhamedanis distingaerentur, tam colore vestium, cogebantur 
ullas tantom induere: tum maxime, quia zona super togam exteriorem praecingi 
iebat. Id severissime ab ipsis exectum est ab Hakemo Califa Aegypti Fatimida, 
laheddino Yubidarum Sultanorum primo: quae distinctio cum aliquam ignominiam 
tam habere videretur, gravissima Christianis iudicabatur. Si quis apud Principes 
t sutoritate polleret, ea utebatur, ut immunitatem Zonae ferendae obtineret. Istud 
ter Muhamedanos Christianosque ex babitu discrimen Episcopos non magnopere 
rebat, cam inde minus periculum commercii familiaris cum Infidelibus esset, quod 
;hristisnis et fraudi et exitio erat. Itaque ad istorum consolationem multa in Ho- 
traclatibusque spiritaalibus dicta sunt ad Zonse dignitatem commendandam, er 
'is, Basilii Regulis fusius disputatis, et aliis Asceticis. Tum quasi iex constituta, 
efert Ebnassalas in Principiis tidei, ut ad orationem rite faciendam Christiani Zona 
:Xi accederent: quod etiam erposuit Severus Episcopus Aschmoninae, in Tractatu 
citis Christianorum. In salio Opusculo de Agno Pascbali Sacerdotes, inquit, flde- 
lceos in pedibus habent, dum consecrant corpus Christi, signam externum rei in- 
sicul etiam quod Zonis praecinguntur, signum est praecinctionis interioris. Quia 
ae caeteris Orientalibus Aegyptii Zona ab aliis distinguebantur, idcirco & nonnullis 
[ioris autoribus Christiani praecincturae, aut de cingulo appellati sont: cuius de- 
donis causa non setis intellecta, nugacissimis multis interpretationibus occasio- 
dit. 
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corpus circumdantem tamen quae apparere permittit inferiorem partem 
Sticharii et Epitrachelii. Vides, Phelonion congruere cum Latinorum 
Casula vel Planeta, olim longiori et ampliori. (,The miserable taste is 
well known, which has, in the last two hundred years, contracted the 
Latin chasuble into its present wasp-like form.* Neale I. p. 309. 
Nicolaus Bulgara mysticam significationem exponit — cmuaóevst vi» 
ydo» vob àylov Bamt:iouorog, uà vÓ Órmoiov àvÓvevat fj "ExxÀgoiüa 
avróv tO» 4dsonót:q» Xqustóv. "Ocor yàg sic Xouovó» éflarzio9me, 
Xquotóv éveÓíconOs. y. mgóg DlaÀarag. JZnuadcvsu ví)» xaQuv vob 
&ylov Ilveéuavog, ómob &Aafo» oi j4mónToÀo, xai oí uec zaita 
70:01. T)» óno(av éyouev eig vóv Ioavvyy Keq.  o'. Kai éx 10) 
nÀnoduorog avtob Quei mdvteg éAafouev. Kai vobro vov zó ui- 
gov émi xeqaAág, Ono) tig tÓ» oÀB "PoÀuóv à» nvevuawi Ó afi 
émgotióe, v0 xaraflaivoy imi mOywcva, vÓv zwycva voU Ldogov, v0 
xavoagaivoy imi «jv üav toU ivO)uavog a)ro?. Znuadtber vv aya- 
zy», xoQig v)» Óónoia» Ó lspgevg yéyove yaÀxóg xov, $ xoufalo 
GAaAalov. o' ngóg Koqu9. Kai xadJwg 5?) dyamm oxenabes và ndj3r 
TO» GuaQruO», xal nmsoiéyeu vaig dyvoAaig OÀcug voU Nóuov. Ili 
eeu yàp vóuov vj dy&nz. Kai có o) uoiyeíotig, o) xAéweic, 0 
qovevoeuc, o) wevdouogtvQnoéug, ovx àmu9vuiocug, xat Elttg &véipa 
évroÀr dv vostq tQ Àóyo &vaxegalatobvot. IIgóg "Pop. ty. "Eti v0 
GQoiÀÓviov Ox&erüleu, xoi rtEQiéyeu 0Àa voD "eoéog và 'Evóvuaa. 
Kai dià vobro, Otav. évücevat, Aéyei Ó "Iegeig: | Oi "Ieoeig oov Kt- 
gi€ évÓUcovvat duxavo0tynv, xai và iEjg. Kai vélog, vó GDaiovv 
onuaódeveu trv Koxatvgv IFevdozogqiégav, 0:100 &vÓvoav ot orgatu- 
tat tÓóv Xwiroa Xgiotàv. Exóvcoavteg avtóv, ztegié9nx«av. avtq jÀa- 
pica. xoxxirpy. Macr9. xC.. Phelonia, quantum ferre potest ecclesiarum 
facultas, pretiosa sunt, sericea et picturis varia.') 


1) King l.c. p. 33: ,,Das Phelonion soll seinen Namen, und auch, wie einige wol- 
len, seine Form von des heiligen Paulus seinem Mantel erlialten haben, den er q-auÀorns 
nennet, obgleich die Ausleger nicht einig sind, ob dieses Wort eine Kleidung oder eine 
Art von. Tascle, das Papier hineiuzulegen, bedeutet. Diese Kleidung ist ohue Aermel ge- 
macht und fáll! rund um ibn berum, wie ein Weiberrock, ausgenommen, wenn er seine 
Hande brauchen muss, so wird es von ihm mit Knopfeu und Rundschnuren aufgenom- 
men. Es ist von der reichsten Seide oder Saminet, mit Gold oder Silber besetzt, und 
einige sind sogar mit Juwelen gezieret.. In. einigen Kirchen ist ein. weisses l'helonion und 
ein schwarzes, und man sollte deuken, dass iu sllen Kirclen ein weisses sein müsste; 
indem bei viclen Gelegenheiten die Rubrik den l'riester. vorschreibt, ein. weisses Kleid an- 
zulegen: es wird aber gegenwárlig nicht beobachtet. In dieser Kleidung erscheinet er 


allezeit, wenn er die Communion hált und bei Processionen und feierlichen  Aaf- 
zügen.'* 





sacerdos. 
A. Sticharion. B. Epitrachelion. C. Phelonion. D. Epimanicia. 


Neque vero ab hoc capite alienum esse videtur, Pontificum quoque 
indumenta brevi commemorare. Habent propria: reliqua, quae ipsis cum 
omnibus clericis communia sunt, singulari quodam ornatu praefulgent, 
liaque Sticharium Episcoporum lineis lorisque candidis et rubris in- 
lerlextum est, quae significant graliam dicendi el flumina gratiae (loan. 
1,38) Epimaniciis et Epigonatio appicta est Christi domini effi- 
ges. Phenolion dicitur zzoAvazaboiov; totum nimirum crucibus re- 
spersum est — Ózi Pxeivov pugteirat zÓv Ói& sra SOv xol otvavgob vrv 
agi ÓixatocÓvgv vexthexÓra. Sed Pontifices, qui reliquos dignitate 
praecedunt, non utuntur Phelonio, sed Sacco. Est tunica sine manicis 
et non omnino talaris, illam vestem repraesentans ludibrii, qua Christus 
indutus est.') His omnibus superinduit quilibet Pontifex zó 1096- 


1) Nenle l.c. p. 312: ,,The older icons represent all ranks of Bishops, noy even 
«he Pairiarch: of Constantinople himself, in this vestment (qerróAiov). But as present 
all Metropolitans and in. Russia all Bishops, wear the Saccos, — — A first, Metropoli- 
lans assumed ii only on the tbree greal fesuvals; but, as early as the lime of Alexius 
Comnenus, iL was ileir ordinary vestment. [ts use by l'ussian Bishops is a greal innovation." 
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Qro» s. Pallium, crucibus insignitum , comparandum cum Orario e, 
Epitrachelio. — 0 zragícrps. sÓe toU GOsob vióv gegaQxeudros. 
Lana confectum ante et retro im wneros convestit: manifestat enim 
ovem errantem, quam servator ig bumeris detulit. Operimento cayilis 
solus Alexandrinus patriarcha inter sacra utitur: nam ex "more ories- 
talis ecclesiae episcopi suam cidarim' deponunt, si ad sacrum altare 
accedant. [n ritibus quibusdam perficiendis adhibent Pontifices, e me- 
nachorum coetibus assumpti, vestimentum monasticum Mandyam 
(uavdvag), cappsm vel pluviale flammis et fluminibus ornatum. lgse- . 
rat ecclesia Graeca annulum poutificum, movit crucem pectorslem - 
(só zavdyiv) et Baculum s. zazeg)jóua», a paterna sollicitudiae 
dictum, quo per viam gradientes se sustentant, Est occidentali multe 
brevius et minus pretiosura, raro ergenteum, saepe eburneum vel ebore 


variegatum. 


lam vero adiicimus dud Episcopos margiaí  appictos, slterum Pbe 
Dolio, alterum Sacco indutum." Uterque populo duxygíp et sguxpeiy 





| 
| 
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dint 


A. Sticharion. B. Phenmolion s. Polvstaurion. D. Epitrachelion. E. Epigonatien. 
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i. e. bifaria et trifaria candela, trinitatem el dnihem chri 
signifieantibus. — . | | 


. IV. Manuum Lotio. Sanctorum Donorum eiut 
'rdos el Diaconus, sacris induli paramentis, Prothesin ingressi 
avant in pelvi vel malluvio, posito plerumque prope aram — 
: ree cavrtóg tj xaSagq zgocíoysoSa. yo! Oc Ovveróv 
 Recitant inter lavandum eundem Psalmum 26, vs. 6 — 12, 
arpat ecclesia Homana in manuum lotione ante orationem Sus- 
proxime ante sanclissimam officii partem. |. EL sane eam ob 
Latinorum disciplina Graecorum consuetudini videtur  praefe- 
- Antiphonae 2E£eyop&cag haec subiicit Nealius l. e. p. 341: 
avacleav imyyáooc. Beautifully said, though mot in stricily 
Greek: still, zzpyáLZe) with the cognate accusative vapor occurs 
nthologia. 9. 404.* e. 











. V. V. Panis et Vini Praeparatio, Uti supra comme- 
est c. 2., Diaconus sacra ad eucharistiam celebrandam necessa- 


cat in altari simulac vestibus sacris indutus est, inprimis panes 


Ge '" 





e 


"é "Saeeus, D. Ne 3 Epigonatinmm, | F.. HTeréyrov, 
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oblationis, zroóggoode. Hodierna ecclesise consuetudo quinariuim el 
poscit panum numerum; tamen si urgeat necessitas vel suadest sie 
gularis singulorum locorum disciplina, unus solummodo proponitur pe- 
nis omnibus particulis in disco ponendis idoneus. Contra apud vel 
res Graecos cum offerentium numero congrua erat panum multitude.) 
Omnino neminem fugit, ecclesiam Graecam ex recentiorum numero d 
ligenter ac religiose servasse priscae ecclesiae oblationes me dicam Ága- 
parum reliquias. 


Sunt panes in mediocris placentae modum conformati et fermen- 
tati. Etenim Graeci atque, si Ármenos excipimus, sectsb omnes qua 
e graeca ecclesia prodierunt, fermentato utuntur ac vehementur culpasi 
in Armenis et Latinis, quod obsoletam Iudaeorum observantiam seculi 
adhibent in officio sacro azymos. Sed in fermentati panis usu Sui & 
Nestoriani non consistunt," addunt praeterea salis micam et stilla 
olei, innixi scripturae locis ubi fit mentio salis et olei, sacrificio se- 
cessarii (Mc. 9, 49. Lev. 6, 14 sq.) vel comparatione ducta ex quatoaer 
elementis. Ad unum omnes magnopere curant, ut panes sacri conficias- 
tur manibus dignis et sacris, quae conveniant sanctissimo  mysteris 
Excoquunt panes vel virgiiles, vel sacerdotes et sacerdotum coniuges, mode 
abstimuerint die praecedenti congressu maritali ac mundae sint a me 
liebri profluvio. Docet Renaldotius I. p. 173 olim Cluniacensibus ess 
dem fuisse disciplinam. Miram Coptae et Aethiopes in pane sacro 
(quem Korbanum vocant) conficiendo praeferunt religionem. — Profanis 
uti nefas est in missae sacrificio; profana vero ab ipsis censentur, 
quaecumque ab ecclesiae ministris disposita et praeparata non sunt. 
Panis profanus est, si pinsatur a laico, vinum profanum, si ab oenopola 
comparetur. Ne itaque Korbanum profanus panis dici possit, farina er 
thesauro ecclesiae coémi aut a persona honestae professionis submini- 
strari debet. Ipsomet sacrificii die subacta sit oportet quod olim ex 
agno paschali residui nihil fieret, quodque in coena ultima Christus 
ipse nihil in crastinum servare voluerit. A muliere tangi piaculum est: 
pistor sacrista ipse, septem Psalmos recitans; farina denique in ipso 
ecclesiae ambilu contineatur necesse est p. 210. Ut docet Renaldotius 





1) Fortasse olim duodecim panes oblati sunt: nam luce meridisna clarius 
est, panes Graecos c)ríruzov esse Td» doro» tig mxQoo9fGto; in occonomis 
veleri. 


2) Renaldot. I. p. 174: llind Nestorianis proprium, quod quando oblatas parent, 
non omne fermentum admiscent, sed sacrum ut eszisiimant 4t de quo multa nuugaalur, 
lanquam ad decessores eorum flierosolymis delatum sit, ex particula illius, quod ad ps- 
randum panem, quo Christos im ultima coena usus eret, usurpatum foit. 
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» p- 173 olim apud Cluniacenses quoque, quoties liturgia celebranda 
wat, ipso die parabatur oblata.) 

Graeci in uno ex quinque suis panibus crucis imaginem ggoayida 
"primunt una cum Christi victoris praeconio. Nam iuxta crucis qua- 
drangulae latera has exarare solent voces: IC. XC. NI. KA. i. e. Tzcobg 
Kou zóg Nixà.*) Syri, apud quos uti apud reliquas sectas, unus so- 


1) Et ssne apud omnes Occidentales similis easque summa cura erat et diligentia. 
C F. X. Schmid Liturgik Il. p. 89 sq.: [n Betreff der Bereitung des zur Eucha- 
ristie bestimmten Brodes ist die Disciplin nicht immer dieselbe. "Viele Jahrhun- 
derie hindurch übergab, wie spàter gezeigt werden wird, jeder Glàubige, welcher commu- 
Bicren wollte, dem Celebranten wáhrend der Messe ein Laibchen Brod: die niedlichsten 
ud feinsten Brode wurden consecrirt. Somit wurde damels das eucharistische Brod wie 
seres Brod gebacken; nur dürfen wir nicht zweifeln, dass wenigstens der frómmere 
Theil der Glàubigen grosse Sorgfalt darauf verwendete, auch bàufig dabei betete. Der 
lremme Eifer, mit dem sicb selhst Vornehme diesem Geschàfte unterzogen, bürgt schon 
&für. So berichtet Palladius, dass er Kandida, die Gemahlin des Feldherrn Trajanus, 
die ganze Nacht hindurch mahlen und aus dem Mehle selbst das Brod zur Messe knelen 
«d bscken ssh. Denselben Eifer batten Kaiser Valens und Kónigin Radegunde. Als die 
laien aufhórten, das Opferbrod herbeizuschaffen, buken es entweder die Geistlichen selbst, 
eder liessen es unter ihrer Aufsicht backen. Humbert berichtet, dass die damit beschaf- 
lgten Individuen Kultkleider anhatien und Psalmen sangen. Aehnliches bezeugt Ánselm 
rog Hevelberg. in Klugny war eine ausfübrliche Vorschrift vorbanden, wie es hierin ge- 
balleg werden musste. Frumentum, quantumlibet bonum :it naturaliter et purum, segl 
Ulrich, ,tamen granstim eligitur, et lavatur studiose ... per fratres. Colligitur deinde 
D saccum, ... qui ad hoc solum de bono panno consutas est el reservatus, in quo 
tolligotum commendotur uni famulo non lascivo, qui portans illud ad molendinum molem 
av utramque, operitque sursum et deorsim cortinis, se ipsum induit alba, el super ca- 
)ut mittit et. alligat superhumerale. lt» molit, ita farinam cribrat, primo cribro quoque 
liligentar abluto ,.. Demum (sacerdutes seu diaconi) se calciant, facies manusque lavant, 
"— capita pexunt .. Secedunt et cantant Laudes, Primam et septem psalmos cum litania. 
Jéinde se induunt albis et humeralibus, quorum unus farinam conspergit, et vehementis- 
ime compingit super tabulam nitidissimam habentem limbum in circuitu ... Ferramen- 
&m, in quo sunt coquendae, cbharacteratum tenet Conversus, manusque induit chirothe- 
is... Summopere cavent, ut non modo saliva, sed nec flatus eornm aliquo modo ad 
iostias pertingere possit ... Faciunt focnm non nisi de aridis lignis, et ad hoc de in- 
ustria praeparatis". Wie ganz anders heut zu Tage! Man kauft die Oblaten (so ist es 
renigstens in gnserer Gegend) gleich einer profanen Waare: das Backen ist Sache des- 
en, der sich damit beschàüfligen will. Sollte nicht sein, wurde deswegen auch scbon von 
lem heiligen Karl Borromàus verboten. 

2) Nicol. Bulgari p. 43sq.: To Ifoocqooídio» Eyousy &zó 10v Gytoy 'Ezu- 
pavioy. elg r0» "Myxvowrór và grove dvo Aoyidy. Kel argoyyxvlotidig, xal retQa- 
ravqp. 'Exeivo uiv tó dqvaqiov, xol vouiwsua tij; iuOv Gornoíac duqaivor, roUto 
3 rÓv rerQez£Qarov Kóouov: Zfyvagiov ziaoéyti, df. oU yvyag AvrgoDras. valla 
| Exxlgoía. T, Ina oU g. Xouaróg. Nixá. óztoU BAézoutv elc 1ó Hoogqogídtov, 
era, 1& 1dia. Aóyia, ónoU ygdqui elg 10 sq. Bil. Keq. Ag . 0 Nixqqógos, nos elyev 
lydog tlg 10. Bvjarriovy ó ut£yac Kovarariivog yocupéva cà rQeig Zravgovg. Eig 
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lummodo panis offertur, signant in mediam placentae partem cruce m» 
iori, vel alias crucibus minoribus. Et faciunt striae profundiores, qu 
inter cruciculas observantur, ut panis in particulas facile frangatur d 
omnes crucem sive sigillum habeant, quam ob causam sigilla quoque we 
cantur. Etiam Coptae et Aethiopes panem sigillant cruciculis duodeci 
in memoriam senatus apostolici. Maior in meditullio Christum domine 
repraesentat, quam Isbadicon, veluti quadrati medium vocare placa 
Limbo impressa exhibet literis Graecis aut vernaculis verba quinque: 
&yLog, Gytog, &ytoc xvgiog cafao3. 


qum 


Panis Graecus. Panis s. Korbanus Coptorum. 


Iam cultellus (cy/e Aóyym) hostiae s. ogooyíd. a tota panis mas 
separandae deputatus, vice illius lanceae, quae latus Domini perfodit, s- 
crificio admovetur. Excavatur et extollitur quadrata illa portiuncula (ó 
&yiog dàuvóg), postea in Christi corpus sancti spiritus operatione trans 
mutanda.') Et simulac a Sacerdote exscinditur hostia, Diaconus, orario 








Sacra lancea. 


arrepto ad orationem hortatur. Quoties enim mysterio spectandam el 
attentione dignam actionem edit Sacerdos, toties se et alios ad oran 
dum commonet, dicto: vob KvQotov OerJaGuev. Nunc uti placet Goaro 
quasi praecurrens domino viam sternit, quasi diceret: Ecce agnus Dei 
qui tollit peccata mundi. E sententia Germani panis significat bealam 
virginem, ex qua dominicum corpus dividitur, 7 oqoaytg corpus Chrisli 
denotat, Sacerdos spiritum Sanctum virginem obumbrantem, Diaconv 
porem qui virgini Ave pronuntiavit. 


| 


TÓV 7IQOTOV TO, "Ig GoUc. Elg t0r deUreQoy 10 Xoia 0g. Elg róv rQítov r0, Nixt. 
Maiore xa! Éveg &nó avrobc Ovouctttov, A£ytt, ui iiv A£Eiv, 0700 elye ygapptrür 

1) Syri at etiam Coptitae usum 20j/ync non habent, sed frangunt panem, nt supr? 
commemoravimus, striis incisum, ipsis manibus. 
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lam vero 0goayíg excisa Christi velut agni immolandi vices no- 
ienque sustinet et ut maclelur crusta inversa, mica sursum spectante 
| disco velut agnus supinus, ictum praestolans extenditur. Pungitl eam 
scerdos lancea, adiunctis formulis, quae ad significationem Christi, lan- 
ea transverberati et aliis suppliciis lacerati, referuntur. Incidit et de- 
ussat panis supine iacenlis micam eminentem crucis in modum, ut po- 
lea facilius frangi possit (Muralt in Lexidio: ,,doch so, dass es die 
üpde noch zusammenhált*). Denique verütur ogooyíg, ut iterum ap- 
areat crucis imago. 

Sequitur simultanea vini rubri et aquae frigidae (»Gpo)!) infusio, 
acta a Diacono, dextra vini sinistra aquae ampullam tenente. Et hanc 
üissionem omnes ecclesiasticae Orientalium leges praescribunt, exceptis 
wmenis, qui vino consecrando aquam non admiscent.*) 

Exponunt Graecorum Rubricistae hanc primam vini et panis in Pro- 
besi oblationem, adumbrare Christi nativitatem et primam inter homi- 
les conversationem. | Át recte miratur Goarus, quod in ipsius liturgiae 
imine Christus agni nomine immolatus, spectantium mentibus exhibeatur. 
jane subiungere poterat, nullum exstare liturgiam, quae tam vivis colo- 
jbus repraesentet Christum vulperatum et perforatum tantamque pro- 
eret inter Christum dominum et panem sacrum necessitudinem. Re- 
ipondent, Christi sacrificium nullatenus hic significari sed eius, ut mox 
'onceptus et natus est et propria sponte oblatus Deo, animi disposilio- 
iem et quasi ad sacrificium designationem exhiberi. ltaque in officio 
vQogxouiÓfc non fit perfecta donorum oblatio, sed eorum a communi- 
us et profanis cibis segregatio. Sed uti fieri solet, argutius quam 
rerius prolata videntur. Mibi quidem baec mystica ztgogxou4Ófc in. 
erpretatio magis sapit praeposteram quandam sequioris temporis do- 
"inam, quam prisci aevi simplicitatem. Neque haerendum est in non- 
iulis vocibus quae aperte spectant ad Christum natum vel a magis 
oratum: nam, cum in eucharistia denuo Christus é»sagxotca., affini- 
atis quid babent (uti etiam apud Romanos) officia Nativitatis et Coenae 
lominicae. 


Cap. VII—X. Particularum Sanctarum in Disco Dispo- 
sitio. Aggredimur caerimoniam, Graecis prorsus peculiarem quam non 





— —— € 


1) Neale l.c. p. 344: Not classically used in the sense of wine, except with an 
epithet: as Arist. Eccles. 14. Gtodc T£ xagzoU Baxyíov t€ vauatog nÀnotic. 

2) Cura prorsus singulari Coptitae et Aethiopes parant vinum eucharisticum.  Uvas 
Péss3s$ sed non omnino exsuccaa colligunt iisque aquam affundunt, paris cum ipsis uvis 
Penderis: ita commixtss solaribus radiis per triduum aut amplius exponunt quique inde 
in treglari extorquetur liquor, vinum vocetur, soli missae sacrificio praeparatum. 
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solum occidentales ignorant sed adeo sectae, orthodoxae ecclesise pro- 
pagines nesciunt. Neque tamen quod a consueto more alienum est, quod 
inauditum et inusitatum, id ne temere et inconsiderate reprehendatar 
vel reiiciatur, magnopere providendum est. Quod cum alii neglexerunt, 
tum Covellus Anglus ad se pertinere noluit, qui in illa particularum 
enumeralione singularem sacri paganismi ritum investigavit. Subtiliter 
ut solet ac sobrie Goarus l. c. p. 119 rubricam diiudicat: ,,Circa morem 
ab Ecclesia Graeca, in offerendis una cum maiori pluribus aliis parti- 
culis observatum, quem Árcudius amplo et erudito sermone lib. 3. eap.8. 
illustrat, nohis compendio in memoriam revocandum, Evangelicae legis 
sacrificium unum quidem esse, tum ex victimae oblatae, tum ex praeci- 
pui Sacerdotis capile, fine vero et effectu, ut quod sacrificiorum anti- 
quorum perfectiones cunctas complectatur, multiplex omnino, diversum- 
que. Ut enim illo Deus rerum omnium auctor finisque colitur, Aatgev- 
vux0» est, honorarium, et holocausti instar, totum in eius honorem cte 
dit: ut eius maiestatem peccatis hominum irritatam, placatam reddit el 
benevolam, t4a09*vixÓv, propitiatorium est, hostia nimirum pro peccato: 
ut beneficiorum vice Deo rependitur, &/yogi0TixÓ» est, in gratiarum 
actionem oblatum; ac tandem érrirevtixóv, cum eo caelestem opem im: 
ploramus et assequimur. His itaque finibus et effectis tam variis une 
sacrificio significandis, excogitarunt SS. PP. particularum multitudinem: 
et maiorem quidem hostiam quasi holocaustum in Dei gloriam, totam 
cedere; secundam et paucas alias, ad grates ipsi rependendas pro be- 
neficiis Deiparae virgini, sanctisque plurimis exhibitis: alias item pro 
vivis et defunctis, tum in peccatorum expiationem, tum ad nova bene 
ficia consequenda efferri: et si fines hos cunctos una sola hostia se 
conlingere posse confidat Ecclesia Occidentalis, cuius Sacerdos dum cf. 
fert, his conceptis verbis orat: Suscipe sancta Trinitas hanc oblationem. 
quam tibi offerimus ob memoriam, etc. Utrum vero plures particulas 
nonnunquam eadem Ecclesia obtulerit, nulla videtur ratione negandum: 
Oblationes enim ut plures saepe commemorant Latini PP. et Ordo Ro 
manus lol iubet a Subdiaconis oblatas disponi, quot fuerint populo sa: 
cris participaturo necessariae: an vero ita fuerinL ordinatae ut una i! 
sancti unius, altera in alterius honorem offerretur, nullus cum auctor!- 
late dixerit, sed omnes simul in memoriam Christi, B. Virginis, sanclo 
rum honorem, pro vivorum et vita functorum salute immolari consuelas, 
est sentiendum." At quod particulas illas sacrificium ebxyagtozexo» el 
émureviuxÓv, id minus recte protulisse videtur. Propius ad verum aC 
cessil Kingius. Ex eius enim sententia particularum multitudo in disco 
collocata significat communionem Sanctorum et unionem mysticam, quae 
inter Christum et Sanctos eius omnino omnes, qui fide ei adhaerent 


te 
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mlercedit, Nosti orationes Canonis Romani: Communicantes et memo- 
iam - venerantes etc. Nobis quoque peccatoribus ete. Memento pro 
vis et pro defunctis. Quod illae Romanae Missae partes significant, 
dem sibi vult Graecorum Rubrica: utraque ecclesia in eucharistia cele- 
'anda intimam repraesentat ecclesiae militantis et triumphantis coniun- 
lionem.  Placentulae, quae exsecantur e secunda et terlia zrpocqooG, 
non sacrificantur in honorem Sanctorum nec pro iis Deo olferuntur: 
Sancti una cum fidelibus vivis Deo triuno oblationes suas quodam- 

offerunt. Quod in Disco reponuntur pro imperatore, episcopo, 
pro vivis el defunctis ex pane quarto et quinto, servata antiquissima 
oblationum, interdum etiam pro absentibus factarum consuetudine, assi- 
dua fit eorum commemoratio atque pro iis deprecatio. Nealius cae- 
rimoniam saeculo sexto ecclesiam intrasse opinatur |, c. p. 346: ,It 
would be worth discovering, when this very curious system of comme- 
morating the Saints was introduced. But we have absolutely no grounds 
at all for such a decision: though we may safely affirm, that the rite 
is not earlier than the sixth century. For the square of nine portions 
is allowed to symbolize the nine orders of the Celestial Hierarchy, ac- 
cording to the doctrine of the works which bear the name of S. Dio- 
nysius the Areopagite. But those works were lirst quoted in a confe- 
rence holden with the Monophysites at Constantinople in 530; and the- 
refore could not have been well known for any long time previously. - 
Singularly enough, a passage is quoted from the same Pseudo-Dionysius, 













. Discus. cum Particulis e Weed more adaptatus.. 


(* Munus. | b. Portio Virginis. «e. Particulae Apostolorum, Prophetarum, "— : 
d, Virorum. e, Defunctorum. | 
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wbich may refer to this arrangement. "Erre9évro» vQ Sei 9vou- 
o:nyoip vÓv ceBacuévov ovufóAow ... mágscvuww ddiacvasog r, vi 
&ylov dmoygag), vó cvvelevyuévory avrtóv Gdiatgéscog Üugaiyown 
vf z90g 2dürÓ» vmsgxoocuiov xai iegüg Évosoc." Neque ego ala 
commendo: at puto, Dionysium mentionem particularum facere nullan. 
Docet quod plurimi docent, angelorum et sanctorum turbam tremenà 
altaris sacrificio adstare et interesse. 


—À 


D 
Particulae in Disco ex Russorum disciplina dispositae. 


a. Agnus. b. Portio Virginis. c. Portiones Prophetarum, Apostolorum etc. d. Pro ic- 
peratore. e. Pro Sancta Synodo, Metropolita etc. f. Pro stirpe imperatoria. g. Pro wins. 
h. Pro defunctis. 





Cap. XI. Incensatio. Sancta Dona obvolvuntur. Pane 
vino Deo oblatis thus adoletur. Eius enim usus in ecclesiis orientali- 
bus perpetuus et prope quotidianus; nec enim absque thure Liturgiam 
celebrant, nisi summa necessitas premat. Simeon Thessal.: ó«à si 9t- 
uiaua uezà v)» zgogxouiÓry; eig evyaguUtiav voU &pyov, Óvégyeuy 
xai éniómulav vob zveUuarog" xai yj evy? uagrvoei Àéyovoa' Jt- 
ptaua cou ztgogqégouev xzà. 

Ne vela hostiam tangant et turbent particularum ordinem, adinve 
nisse dicitur Chrysostomus duos breves arcus, qui hostiis superposili 
eas ab omni contactus periculo protegerent. Arcus illi extremitatibus 
ut radiis fulti Stellae (G7v70, &0v59u0xog) in Christi natalitiis emicar- 
tis nomen obtinuerunt, unde et in eis componendis Sacerdos ait: Kc 
àA9ó» ó dot5o xrÀ. e Matth. 2, 9. Itaque Discus, qui alias allegori 
stis fereirum adumbrat, in quo Domini corpus a Sacerdote et Diacono, 
loseph et Nicodemum referentibus, componitur, aut praesepe infantuli 
designat. 





Antiquorum more comparatum est ut eucharistiae elementa ad Mis- 
m praeparata velis obducantur, detegantur instante consecratione. Se- 
ndum hodiernam Romanae ecclesiae disciplinam Calici, purificatorio 
ntacto superimponitur patena cum hostia. Ea tegitur palla lintea, tum 
lo sericeo. Super velo ponitur bursa intus habens corporale i. e. 
ippam linteam, quae postea in altari extenditur. Alia Graecis adpro- 
ta sunt. Obvolvunt Discum velo quod vocatur duoxoxdAvuua: conte- 
nt calicem secundo et collocant super Discum. Discum et calicem 
nul velant tertio maiori, cui nomen imponunt »egéAy (vspéÀg qo- 
ty) imeoxlacev aUvo)vg) vel, quod saepius fit d7o quia per motum 
ris circa terram expansi sacra dona ambitu vel doctore Germano — 
& v0 xai tÓ» émixolvrtÓutvov zrag. avtoU Oxoretyóv' elxovibeo Sat 
pc Tüc vvxtüg, xa9' $» 7) voU uadq10U rcoodooía xal 5j rt90c Kai- 
pa» émayoyn xtA. — * ànavo xdÀvyig vob ÓO(oxov iugaive, «rv 
vdóva, 7 stAi£av vó oda vob Kvglov* «0 Óà dioxoxdlvuud dovi 
ví vo? covdagíov voU Ovrog àmi voU mtQogUrtov mttQixaAUrcTOVTOG 
«0 i» v «águ.  TÓó xavanévaoua fjvovy ó dig xai Aéyésat,, avr 
$ Aí90ov ob logolcaro vó uvgueioy ó Toc). 


MISSA CATECHUMENORUM. 


Cap. XII. XIll. Terminatur Officium vfjg zgoSéosog. 
icerdotis et Diaconi ad altare accessus. am prima pars 
rpetrata est officii, quam concludit antiphona droAvruxij s. dzr0Avotg. 
im ut recte monet Goarus non tantum officio prorsus completo, verum 
parti eius prolixiori, signanter ab altera diversae, sua G;róAvo:g as- 
matur et terminus. Nunc fit ministrorum ad altare processus et tum 
orum tum populi vicinior ad sacra peragenda dispositio. Et illa qui- 
m per preces humiliores fusas et per incensum in ecclesia speciosa 

9$* 
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perficitur. Si autem Pontifex est vel Patriarcha, qui celebrat, non st 
tim sollemni apparatu indutus orantem altari se sistit: quin prius in 
ferula sive ecclesiae vestibulo pontificium assumat ornatum et in bumi- 
liori throne ibidem collocato Antiphonarum posthac continuo decantan- 
darum finem praestolaturus sedeat et quodusque sacerdotes vel inferio- 
res pontifices cvAAeuovoyobrreg bini et bini, a geminis pariter Diaco- 
nis a sacro tribunali deducti eum conveniant, ut deinde cuncti uno 
agmine facto et ordine composito simul versus altare procedant. Mura- 
wieff-Muralt p. 12 sq.: ,, Adler werden ihm unter die Füsse gelegt, «m 
seinen. nach oben gerichteten Sinn, zugleich aber auch das Fallen der 
rümischen Adler zu den Füssen des Kreuses anzuzeigen, dieser Adler, 
vor denen so viel Blut der Mártyrer vergossen worden, die micM sx 
den heidnischen Ceremonien hatten schwóren wollen. In die Hdnde giebt 
man ihm Leuchter, den einen mit drei, den andern mit wei Kerxen, 
Trikerion und Dikerion (p. 382), um das Licht der Dreieinigkei 
und das Licht der güttlichen und menschlichen Natur Christi anzudew- 
ten. Mit. diesen. ertheilt er dem Volke den Segen des heiligem Geistes, 
«und der Chor begrüsst ihn auf Griechisch mit den. Worten: ,,Auf viel 
Jahre, Herr!* wund der erste Diacon erinnert ihn an. die Pflichten sei- 
nes Berufes mit den evangelischen Worten: ,,Also lasset euer LicM 
leuchten vor den Menschen, dass sie eure guten Werke sehen, und euren 
Vater im. Himmel preisen.^ — Je mehr der Mensch sich nach dem Gt- 
bote und Beispiele Christi mit. geistlichen Eigenschaften und  Tugenden 
bekleidet, desto schneller óffnen sich ihm auch die Thüren der segens- 
reichen Mysterien. Dieses wird tm bischóflichen Gottesdienste dadurch 
ausgedrückt, dass dem Bischofe, wann er angezogen und xur Liturgi 
bereit ist, gleich im. Anfange die heiligen Thüren geóffnet werden." 
Cap. XIV. Litania maior. Litaniarum in Liturgia Graeca, ut 
rectius dicam in antiquissimae ecclesiae officiis summa auctoritas et 
usus tam multus et assiduus, ut haud spernenda videatur Altii sententia, 
totam Graecorum missam versari in Litania perpetua ,,die zwar vielfach 
durch eingeschaltete Gebete und  Cádrimonien unterbrochen wird, aber 
eigentlich durch den ganzen Gottesdienst sich hinzieht." taque non 
possunt, quin a Litania ducant principium. Jam Diaconus ad preces ma- 
iores, quas Graeci ueyaAmv cvvazczrv vocant: sed nihil molitur, aut agit 
aut pronuntiat, nisi benedictione a Sacerdote impetrata. Mourawielf- 
Muralt p. 15: ,,Die grosse Ektenie oder das ausführliche Gebet begreift 
Alles, wofür wir, als verstándige Christen, zu beten haben. Es fdngl 
mit der Bitte um den Frieden von oben und unser Seelenheil an, stárkt 
uns zu vülliger Hingebung sowohl unser selbst für einander als unsers 
ganzen Lebens für den Herrn, und endet mit der Anrufung der aller- 
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heiligsten Jungfrau und. sdmmtlicher Heiligen. Was. kann. rührender 
sein als die Fürbitte für die Schiffenden, Reisenden, Kranken, Leiden- 
den, Gefangenen um Rettung derselben? — Auch nicht Ein menschliches 
Uebel bleibt hier dem Auge der barmherzigen Kirche verborgen." !) 
Etiam in Missae Latinae exordio alias prolixas preces recitare consue- 
verunt pro omni bominum statu. Cod. Lit. l. p. 117 sq. 


Cap. XV. XVI. Litania minor cum tribus Antiphonis et 
Orationibus. Quae nunc canuntur ex interpretum opinione significant 
tempus ante Ioannem propheticum, quando pretiosa dona, per quae Chri- 
stus adumbratur, nondum in medium adducuntur, sed seorsim cooperta 
sunt et reposita in Prothesi. Omnino apertior est ac non in dubitatio- 
nem vocanda tripartita capitis ratio. 

Cantat Chorus zà &»rígwva, congrua Latinorum Responsoriis, ex 
Nealii congrua cum Missae Romanae Introitu Tetral. Lit. p. 222 $q.: 
»Antiphona ritus Constantinopolitani, quae tria sunt, introitus Romani 
vicem gerunt, ingressae Ámbrosianae, antiphonae Gallicanae. Optime 
monet Allatius, ,,esse puram putam ex variis Psalmis diversorum ver- 
suum, qui magis sollemnitatis mysterium exprimunt, eclogam. In primo 
post singulos versus recitatur, zrQegfetaug vijg 9eotOxov, Zuveg, GdjOOY 
Zu&c. Exemplum apponemus. 24ya9óv vó àbouoAoygio9at v Kvoliq* 
xai waAAew và óvóucri Gov, vyuore. lloegfatoug. ToU dvayyéAAew 


: 1) Neale Tetralogia Lit. p. 217 sq.: Incipit liturgia a GvrazzT7, sive litapia missali. 
Hae preces, a diacono praedicatae, j4&y&àr dicuntur Gv»aztt7, quis in una supplicatio- 
num serie coalescunt, et quasi vinculo constringuntur: (Bulgari: xal 0voudcc9n oÜtoc 
&zó rob Gvvanto, 0zov 941a và sini] zeQiuaQovo): eloyyixal, vel quia a pace in- 
cipiunt, vel praecipue in pace roganda versantur, vel quia sine pace impossibile est Deo 
placere: ut D. N. testatur: ?à» ov» nQocqéonc 10 dogór Gov bz) 1ó 9$vciactQioy, 
xiÀ.: di«xovixal, quia a diacono recitantur: 2xre»», vel ab intensa vel a protensa ora- 
tione. Mutuatur hanc litaniam S. Chrysostomus, vel potius S. Basilius, a S. Iacobi litur- 
gia, ordine transposito; ibi enim post catechumenorum expulsionem sequitur 7] x«9oAix7 
cvra7ttj. Nec solum in liturgia, verum etiam in omnibus fere officiis hac litania utitur 
ecclesia Constantinopolitana: nominaturque »] u£ydÀy distinctionis gratia, cum passim 7 
pixoc occurrit, de qua mox dicelur. Nec ignotae erant hae litaniae in ecclesia occiden- 
tali: quippe quae post Kyrie eleison decanteri solitae fuerint, usque in saeculum IX.: et 
hodie in ecclesia Mediolanensi dominicis quadragesimae mos idem permanet. lis ecclesía 
Romana utitur non nisi in Sabbato sancto: sed de antiqua eius consuetodine videndus 
omnino est S. Gregorius, lib. Vll. ep. 60. Formulae aentiquiores in occidente hunc in 
modum recitabantur: ,,Pro altissima pace et tranquillitate temporum nostrorum, — ora- 
mus te, Domine. Pro S. Ecclesia Catholica, quae est a finibus usque ad terminos orbis 
terrarum, — oramus te, Domine. Pro pstre nostro episcepo, pro omnibus episcopis, ac 
presbyteris et diaconis, omnique clero, — oramus te, Domine. Pro hoc loco, et habi- 
laptibus in eo, — oramus te, Domine. Pro piissimo imperatore, et toto Romano exer- 
Citau, — oramus te, Domine." 
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«0 sztQUi vÓ &ÀeÓg UOv* xal vj)v dÀo9etiuav: cov zog tàg f)uéQag tic 
Ltfjc "ud. Iloscfeiau. "Ov, ev9ug Kvquog ó Gcóg ruv* xai viv 
dovww à» «ij Ótxotogívn .t0U mQogorov avro. lloscfsicig.'^  Prose- 
quitur Allatius: ,,[n secundo pro sollemnitatum diversitate adnectitur 
formula sollemnitatem exprimens: ut in die pascbatis dicitur: aoo 
5uüc, Yii Oco?, ó avacrág ix vexguv, waAAovrág cou GÀÀgAovia. 
In die pentecostes: Zàco» 9uüc, Yié Oso), IIagdxAgte dya9é, wdà- 
Aovrdg cou GAÀAgAovío." Et semper in doxologia desinit: ubi etiam di- 
citur, 'O uovoysv)c Yióg, ut in Missis S. lacobi et S. Marci. Versibus 
tertii antiphoni adiiciuntur troparia propriae sollemnitatis. Diebus vero 
dominicis, duorum antiphonorum vice, canuntur prima et secunda typica: 
quae nihil aliud sunt nisi Psalmi 103 et 146: et vice tertii antiphoni 
recitantur beatitudines quas D. N. I. C. in monte edidit. In dominicis 
autem quae a dominica nova (ea dominica in albis, prima post pascha, 
est) usque ad dominicam omnium sanctorum (quae dominicae SS. Tri- 
nitatis consonat), non typica, sed antiphona canuntur. Quare id factum 
sit, frustra quaeritur. ^!) Ut hoc unum Viri Docti pace dicam, Graecae 
Missae perpetuus est Introitus de Trinitate: E)Aoynuévm xtA. uti Lati- 
nus: Benedicta sit Sancta Trinitas etc. 


Inter Antiphona in choro decantata repetita vice Diaconus, stans 
in ambone vel saltem extra rÓó &yiov fijuo, pronuntiat Litaniam mi- 
norem. 

Per idem tempus legit Sacerdos tres orationes uvotixcog. Etenim 
qua ratione orationes secretas in Missa sacerdos Latinus dicit, in quo- 
rum calce vocem extollens in omnium auditu intonat: Per omnia sae- 
cula saeculorum! — Graecus pariter omnes Liturgiae orationes, dempta 
ultima érri9aufo»q secreto profert: quibus ut finem imponat audienti- 
bus cunctis pronuntiat éxqxwvnoeig. lllae plerumque causam continent 


1) Maxegicuot e Matth. cap. V. plerumque in libris missaticis typis haud expressi 
sunt. Alt. l.c. p. 215: ,,Der Grund, warum sie bei jedem Hauptgottesdienste vorgelesen 
werden, erhellt am deutlichsten aus den Erklàrungen der Kirche über diesen Punkt. 
»Was muss man," heisst es in dem Katechismus über die ,,Lehre von der Seligkeit" 
S. 105, ,,zum Gebete noch hinzufügen, um sich in der Hoffnung der Erlósung und Selig- 
keit zu befestigen? Antw. Das eigene Ringen, die Seligkeit zu erlangen (Luc. 6, 46; 
Matth. 7, 21). — Welche Lehre kann bei diesem Ringen zur Anleitung dienen? Ants. 
Die Lehre unseres Herrn Jesu Christi, die in seinen Aussprüchen von der Seligkeit kurz 
zusammengefasst jst. — Was hat man von diesen Aussprüchen zu bemerken, um sie rich- 
tig zu verstehen? Antw. Der Herr hat in diesen Aussprüchen die Lehre vorgetrage?, 
wie man die Seligkeit erlangen kónne; wie denn auch das Evangelium ausdrücklich sag: 
Er óffnete seinen Mund und lehrte.* Aber da er sanfunüthig und von Herzen demiüthig 
war, so trug er seine Lehre nicht gebietend vor, sondern selig preisend die, welche sit 
freiwillig annehmen und erfüllen würden." 


995 


rationem, qua postulata impetrare confidamus: Óz, dg? el ó áyiagpg 
Uv cum sanctimonia petitur; Oz. GO ei ? dvdrmavoig v6» Wvy6v 
Uy cum defunclis requies; Oc. ztQézret 00& xvzA. cum Dei gloria in- 
sius quaeritur. Haec Goarus in Commentario.!) 


Cap. XVII. Minor ingressus 5 u«xeQG 6igodóg s. sollem- 
; Evangelii ad altare deportatio. Iam panduntur sacrae fores, 
»quente augusto ritu z?g 4uxg&g sicgódov. Tradit Sacerdos Diacono 
um Evangeliorum: egreditur Diaconus, elevatum librum ante faciem 
ingelium, ex porta Protheseos v. boreali, sequuntur Sacerdos ac lam- 
um cereorumve portatores. Tenent viam sinuosam per partem coo 
'0 septentrionalem, redeunt ad sacras fores apertas. Omnes Evange- 
per ecclesiam delato summam exhibent reverentiam: est enim Chri- 
; ipse qui ecclesiam circuit. Nic. Bulgara p. 98 — xai dxoAov9& 
Jégodog, ómob ylverau uexà voU "Tego Ej$ayysMov. 'Qoàv Ózob 
axvpoiLbeu zó» àgyouó» vov YioU voU OcoUv, xal v)» &yíav vo elc- 
* eig voUrov 1óv Kóouov. 4ià vÓ Órmoio» evJUg elggéoezau ueza 
0vg, xai Ou»qOíag &zdonc (dEáoyovrog vot àmwuxtov mou&vog, 

vc ebgnutag voU Lfgyiegéug) TO, 4febve rmrQogxvvicousv, xai 
gnéguue» XouovQ^ Zuoov fuüg Yié Gsb* xavà vÓ (qyróv éxeivo 
 exevovg tijc ExAoyüjs rt90c 'Eflo. a'. "Orav 0 eigaydyn và» xQo- 
oxov eig v?» Oixovuévoy, Aéyet. Kol ztoogxvvgodvocay ovvQ nav»- 

"yyeio, Osob. Kai 'Polu. E&. Iláca 5$ yj ngogxvvgoavo- 
' g04, xai waoAÀérocav coi. "PaAMévu0a» Ó) tQ) Óvóuaxi Gov 
NOTE. 

Pontificalis Missae ordinem exponit Simeon, Thessalonicae episco- 
. Ponüfice orationes foris, in loco ubi primum sacris vestibus se 
avit, perficiente, adstant ei Diaconi. Sacerdotes vero, qui intra sacri 
unalis limites existunt etiam et ipsi orationes (zy avrtq ovo») ter- 
iant. Tum sollemnis instituitur Diaconorum, Sacerdotum et Pontificis, 
iaconis hinc inde sulffulti processio. Praecedunt cerei, cantant. sacer- 
es 10* Üebte ztQogxvyroopuey xvÀ., excipiunt omnes episcopum faustis 
lamationibus?) (zoÀAà £rp) Evangelio ab Episcopo Ioannis voce lo. 
)9 salutato et per ecclesiam delato omnes subeunt zó G&yuo» fljua: 
Mifex vero cereo bisulco (duxgoi«) signat Evangelium, itaque mani- 
at ,T?» qorvavylay óià vfjg évav9ocn0sog voU Ougvobc Inao0. 


1) Oratio tertii Antiphoni: 0 1&g xowag r«vtag xtÀ. recepta est in precibus ma- 
a3is et vespertinis Liturgiae Anglicanae Cod. Lit. III. p. 358. 

2) Mourawieff Muralt p. 15: ,,und er antwortet den Glàubigen mit demselben 
Dsche, indem er mit dem allerfrómmsten Kaiser anfángt, worauf der Diacon ond der 
'r das Uebrige nach ihm laut aussprechen." 
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Sectae omnes similem Evangelii pompam ab orthodoxa ecclesia we |. 
ceperunt. 


Cap. XVIII. XIX. Ter Sancti Hymni sollemnis cantus. Le- 
ctio Scripturarum. lam supra p. 92 mentio iniecta est huius hymui, | 
in ecclesia orientali celebratissimi, quem semel tantum in anno, ips | 
feria sexta Parasceues recitat ecclesia latina Cod. Lit. I. p. 418. Don | 
vQig&yvov a Choro canitur, illud quidem iunctis vocibus e sacrario Sa 
cerdos et Diaconus intonant, concordia hominum angelorumque canentium 
concentu designata. 

Pontificalis missae in hoc capite interpretem excitaverim Mourawieff- 
Muralt p. 16 sq.: ,,Darauf geht der Bischof am das noch weit inbrün- 
stigere und erhabenere Gebet auf die allerheilige Dreifaltigkeit, desses 
Innigkeit dadurch versinnlicht werden soll, dass er es im Heiligthusm, 
bei der heiligen Tafel selbst anfángt, um von da in die Kirche hinaus 
zutreten. Er ruft nun zum ersten Male selbst zum Preise der Heiligkei 
Gottes aus: ,,Ja, heilig bist du, unser Gott, und dir bringen wir Ehre!^ 
Aber bald kehrt er zw seinem leisen Gebete zurück (0 Gsóg ó &yw; 
xtA.) und überldsst, sum Zeichen der Einstimmigkeit, die Beendigung 
des Lobgesangs einem Diacon, der sich darauf xur Gemeinde wendt 
mit den. Worten: ,,von Ewigkeit zw Ewigkeit!* Dieses sowohl im Chort 
als im Heiligthume gesprochene Gebet auf die Dreifaltigkeit wird. eben- 
falls von einem Lichte begleitet, und weil dieses Licht aus dem Heilij- 
thume kómmt, ist es schon bedeutsamer als jenes, welches in der Kirch 
erschienen war. Der Bischof hált das Dikerion in der einen Hand wnd 
in der anderu das Kreuz, und segnet vom Ambon aus die ganze Gt- 
meinde mit dem Zeichen des letstern nach Abend, Mittag, Nord und Auf- 
gang mit folgenden feierlichen Worten: ,,Schaue, o Gott, vom Himmel! 
Siehe an und suche heim diesen Weingarten und befestige ihn, den deiw 
Rechte gepflanzt!* Die Gemeinde aber sieht bei diesem Segen nicht au[ 
das Doppellicht allein, sondern auch auf das Kreuz. Wann aber der 
Bischof sich ins Heiligthum gewendet hat, und schom an der heiligen 
Tafel vorbei genu Aufgang bis zum erhabenen Platze hinter demselben 
gekommen st, dann ergreift er das Trikerion und segnet aus dem In- 
nersten des Heiligthums das Yolk mit dem dreifachen Leuchter der im 
wunnahbaren Lichte wohnenden Gottheit.* 


Promissus primo Christus propheticis Antiphonorum verbis, tum 
sollemni Evangelii introductione mundo manifestatus, Hymno deinde Tris- 
agio apostolis agnitus, nunc ut Messias rex his renunciatur: evAÀoyr 
Hévog ó éoyóusvog à» Ovóuar. Kvgiov. Et nunc sedet sacerdos vd 
pontifex 2» zi avo xa9íÓoe (p.207 sq.) quoniam, Germano doctore 
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tox?c xai àbovolag vi» üvw Óvvdustv.") 

Iam vero, postquam Diaconus modestiam et attentionem fidelibus 
;ommendavit, recitat Lector ex Ambone vó zrgoxe(usvor (Graduale), can- 
um plerumque e Psalmorum versiculis conflatum, convenientem officio 
froprio, desinentem in vocem Alleluia. Et hoc sollemne praeconium 
mtelligendum est '"FaAug z4fogíó: cave credas integrum psalmum ante 
Epistolam decantari.*) 

Item legit Lector Epistolam, stantibus Diaconis: indicatur enim iuxta 
Jimeonis sententiam, apostolos ad praedicationis munus obeundem para- 
0$. Post lectam epistolam pacem populo precatur Sacerdos vel Epi- 
icopus, quod Graeci vocant &ign»evew vó» dzó010Aov. Ut enim Chri- 
itus pacem discipulis dedit et reliquit, ita pontificum erga populum be- 
jeficium pacis est collatio. Succinit Chorus epistolae iterum Davidicam 
rocem Alleluia. 


1) Addimus Typici Constantinopoliteni 1851 editi praecepta, huc pertinentia: .4£ 
Eopral xaJ Gg Torateí! O llavaywotarog i» tQ OlxovutrixQ Ooóvo. Tà Xaf- 
Jeza éonfoag xal rag KvuQuaxag, noo roU 0Àov Pyiavrov. Elcg rjv Mvrüuyxv tob 
jvouarog tijo ITavayiotqtOg rov. Z£emreufofov *w'. Eig 1 l'evéowov 1g Gtoróxov. 
À'. Eig vv "Ywoai roU tiu(ov ZravooU. 'Oxrofo(ov xc. ToU 4y(ov Zfuuntotov. 
VosufBo(ov 7. Elg 15» Zvrvablw rày Tafwaoydr. xa'. Elg 1à Elgódia Tijg Ot01ó- 
rov. ZfextuBo(ov c. Tob 4y(ov Nixo^dov. xJd'. Elg rác "Qoag vje llapauorijc 
t$» XpoigtoU Firrvdy. xt. Trüg XugroU Fivvnotog. xg. Elg rhv Zvvatw süc 
Broróxov. "Iavovag(ov «'. ToU 4y(ov Bacis(ov. &'. Elg tag "pag ric Iagauo- 
"je 1ü» Otoqavt(or. c. Elg 1à "yia. 8:ogürtu.— (. Elg v» Zvvaliw roÜ Igo- 
Joouov. X. Td» tpud» '"Itgagyv». «bevgovaoíov B'. Elg rjv "Ynanavrjv toU 
Kvpo(ov. Magiíov x&'. Elg 10v Evayytliguóy 156 8cotóxov. nQil(ov xy'. ToU 
4dyíov l'evpyíov. Mafov .......... ... Jovrví(ov xd'. Elg 10 P'evéJÀioy 100 IIoo- 
Joouov. x9'. Ilérgov xai Ilaviov. "lovitov iw. Tg A4yíag Ebqpnuíag.  Miyov- 
ytov c'. Elg rj» Merauógqociw roU Zwroog. w'. El; và» Ko(ugoiww tijg Gs0160— 
tot. x9'. Elc t2v no:ousv toU lloodoóuov. Tij 4yíq xol MtyaÀn Ttocaga- 
vogtj. Elc róv '"4xaSagrov "Yuvov Éfonégag. TO dà ngo elg r4» fturovoy(av, 
He 1Ó Ilaoa9oov(ov. T5j 4y(« xai M. Iléunrg* elc viv 7fevovoy(ar, xal elg 1à 
f. Evayy(an.— Tij 4y(g xal M. Iagaaxtuij: tl; sàg "Doac, xal tlc üv "Eaznt- 
ror. TQ yíp xai M. Zap. elg 1óy 'Ezitaquoy, xoi tlg 1r» Zfturovoyíay. "Tàc 
roig "4£oQac ToU Afy(ov xal M, IIdcya. Tj Ilaga0xevij rüe 4i«xcinGí(uov. Tjj 
U£unty tjcAvalqytog. "Exióg dà zovtov, xateQyoutvog ó Olxovutrixóg ITazQuxg- 
qns elg 15v "Exxinaíav, Yararo« 2» 19 Ilaga99or(q TQ Atyou£vo I'tdéxi, uetà Xa- 
(oav(ov, xoà avtv Mavdvov. Zut(ona, dà, Ür. Ev uiv 1)  Ooóvq Orrog toU 
Hazo«xoyov, 0 "oyiduixovoc lordutvog nAnotory, xoatei t?» Hatto(rtiay* ày dà và 
llaga99orío fatau£vov, 0 efevttgeUmv xoatei nÀga(or và Xa(otyi. 

2) Alia sentit Neale Tetr. Lit. p. 235: ,,ld tamen durum videtur: libentiusque 
crederem Psalmum in hoc loco antiquitus cantatum fuisse; id vero iam obsoletum esse, 
Tübrica temen manente (quod tam saepe in his ofüciis fit): , quem Psalmum postea de 
$u0 loco prokimenon eiecit." 
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Tria complectitur Evangelii Lectio: praeviam thuris suffumigationem, 
Diaconi benedictionem et ipsum Evangelii in ecclesia praeconium: quo 
primum resonante, si pontifex est, qui celebrat, dimittet zó a j40qóQto» 
p.381: — — c» éavrov Óovàeiav émideuvig v Kuogiq, msi yag 
mvróg ÓgüraL Ói&à voU evayycAtov q3eyyousvoc, xai cg rogum ict, 
vórs tÓ OHLogogtov ov zoÀuQ dvÓvec9au dAÀ dien» a)xÓ sd» 
Gov didcciw abtó «Q Oumxóvq. Alt. 1. c. p. 218: ,, Mit dem Hinei- 
tragen des Buches ins Heiligthum ist das Lehramt Christi beendigt, 
indem die im Alterthum auf die Vorlesung des biblischen Abschnittes 
folgende Predigt in der Regel wegfallt. Die Kirche ndmlich, als sel- 
che, sieht die Gemeine als theils aus Gláubigen, theils aus Kate- 
chumenen bestehend an; die ersteren nun bedürfen, da sie einerseits 
bereits im Christenthum unterrichtet worden sind, andererseits das Bvas- 
gelium an und für sich verstdndlich genug ist, nicht erst einer, das- 
selbe ausführlicher erkldrenden Predigt, und das Bibelwort selbst ge- 
nügt ihnen; die Katechumenen dagegen bedürfen zwar, als noch nicht 
vollstándig im Christenthum | Unterrichtete, einer genaueren Belehrung, 
für welche sich aber der sur Ambetung Gottes bestimmte Ort, wnd 
die seiner Verehrung gewidmete Zeit des Gottesdienstes mich 
eignen. Wenn daher gepredigt wird, so geschieht dies erst mach dem 
Schluss der Abendmahlsliturgie.' 

Cap. XX. XXI. Preces post Evangelium et Catechume- 
norum Expulsio. Uti in Liturgiis orientalibus paene omnibus pro- 
xime sequuntur Evangelium preces effusae pro totius ecclesiae grege, 
pro regibus, hierarchia ecclesiastica e. a. Vocatur apud (Graecos 7 
éxrev)g («scia quippe quod audito Evangelio animi fidelium precandi 
ardore magis incaluerunt. Russorum preces lectoribus ex Altii libro 
communicamus: Diíacon: Lasset uns sprechen von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele: Chor: Herr, erbarme dich! Diacon: Allmáchtiger 
Herr, Gott unserer Vádter, wir bitten dich, erhóre uns, und sei uns 
gnádig! Chor: llerr, erbarme dich! Diacon: Erbarme dich, o Gott, 
nach deiner grossen Güte! Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) 
Diacon: Wir bitten dich für den gottesfürchtigsten Kaiser, unseren 
grossen Herrn (.Yame/, dass du ihm Macht, Sieg, eine lange und ru- 
hige Regierung, Gesundheit und Seligkeit verleihest, und  insonderheit, 
dass du ihm alle Feinde und Widersacher überwinden helfen  mógest. 
Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon: Auch bitten wir für 
seme Gemahlin, die gottesfürchtigste Frau Kaiserin (Name). Chor: 
Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon: Lasset uns beten zu dem 
Herrn für seinen Thronfolger, den rechtgldubigen Herrn (Name), für 
die rechtgláubigen Herren Grossfürsten und Frauen Grossfürstinnen 
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(Nemen). Chor: Herr, erbarme dich! (Dretmal.) Diacon: Auch 
kitten wir für die heilige dirigirende Synode und für alle Brüder in 
(Aristo. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon: Wir bitten 
euch für die christlichen Kriegsheere. Chor: Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.) Diíacon: Auch bitten wir für unsere Brüder, die Priester, 
«d für die ganze Brüderschaft im Christo. Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal.) Diacon: Auch bittem wir für die seligen, heiligen 
wad rechtgldubigen Patriarchen, für die Czaaren und Csaarimnen, für 
die Stifter dieses heiligen Gotteshauses, und für alle recMgláubigen V4 - 
ttr und Brüder, die uns vorangegangen sind, und die hier oder ander- 
téris ruhen. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Diacon:: Auch 
bitten. wir für die, welche diesem heiligen Gotteshause wohlthun, in. ihsm 
dienen und singen, und für Alle, die da stehen und auf deine grosse 
Güte hoffen. Chor: Herr, erbarme dich! (Dreimal.) Presbyter 
(oder Bischof): Denn du bist der gnddige, die Menschen liebende Gott, 
Mad dir, dem Vater, Sohn und heiligen Geiste, bringen wir unser Lob 
dar jetst und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkrit. Chor: Amen. — 
Denique, si orandum est pro Defuncto, adnectuntur preces pro requie 
eius sempiterna. 

His precibus peractis, Sacerdos paratus aggredi sacrificium, cui ad- 
esse nefas est non initiatos, hos emittere e fidelium choro, oratione 
prius pro eis lecta, consuevit. Sane vero haec antiquissima ecclesiae 
consuetudo, cum prorsus mutata sit saeculi ratio, magis pristini temporis 
memoriam excitat, quam quod alicui subveniat necessitati. Verumtamen 
praeclara sunt, quae Mourawie(f-Muralt, patrocinio caerimoniae succepto, 
in medium profert l. c. p. 19 sq.: ,,Vielleichst fragst Du: Wozu dieser 
Gebrauch jetzt, da es gar keine Classe solcher zur Taufe sich Vorbe- 
reitenden mehr giebt, indem alle in ihrer. frühesten Kindheit getauft 
werden, und die Classen. der Büssenden und Excommunicirten 
beinahe nicht mehr vorkommen? 

Aber bedenke doch, wie viele sind micht unter uns, die in den 
christlichen Glauben eingeführt wurden, ohne dass sie glaubten, wie viele 
zum Heile geladen, ohne dass sie darnach gingen! Umsonst würde sich 
die Kirche bemühen, die Herzen derselben durch ihr Flehen xu erwei- 
Chen, durch das Wort Gottes zu erschüttern. Sie haben Ohren, und 
Mren nicM, Augen, und sehen nicht, und stürsen ihrem Verderben xu, 
als einem sichern, ihm von der Hand des Todes bereiteten Mahle, und 
wenden sich ab von der geistlichen Tafel, die der Erlüser ihnen bereitet 
durch Mittheilung seines eigenen. Leibes und Blutes, indem er ihnen zu- 
ruft: ,,Kommet her zu mir alle, die ihr mühselig und beladen seid: ich 
vill euch. erquicken!** (Matth. 11, 28.) 
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Doch, was sprech ich vom andern? — Blicken wir auf wns sth: 
Sind wir nicht auch. Anfdnger, Katechumenen ? | 

Was sagst Du? Wir bekennen doch Christum! Ja; allein gescidi f 
es nicht so oft bloss mit den Lippen? Sind unsere Worte besser, eh 
die der Heiden? Aber nach den Worten der Schrift ist der Glewh 
ohne Werke todt. Nein, mein Freund, mit Zittern senke ich das Houg 
beim Rufe des Diacon: ,,Katuchemenen, senket eure Hdupter vor Gott", 
worauf sie aus der Kirche geschickt werden sollen und flehe in diesem 
Augenblicke für mich, wie für andere, dass wir micht hinausgetriche. 
werden aus dem. Himmelreiche durch die furchtbaren Boten des Herm f 
wie die Katechumenen durch den Diacon aus der Kirche getrieben wer. 
den, und wenn er dann wieder nur die Gláubigen sum Gebete rufi 
weisst Du, dass ich es dann kaum sogleich wage zu beten?* 

Dum Diaconus Catechumenas iubet secedere, expandit Sacerdos il 
altari có siÀgró», mappam linteam, cui postea superponuntur Discus & 
calix. Simili ratione ex Ambrosiana disciplina componitur altare ant 
Oblationem tegmine linteo et dicitur Oratio super Sindonem. 


MISSA FIDELIUM. 


Cap. XXII. XXIII. XXIV. Orationes pro Fidelibus. Hymnus 
Cherubicus. Ingressus Maior, 7 uey&Agm etgodogc. Complet 
quae dicitur Catechumenorum Missa Diaconus zrtorovg ut in ecclesi 
maneant, adhortatur, tum sacris participaturi, tum fervenliores et secre- 
tiores preces ad Deum emissuri. Et sane insequitur Litania ininor, Sa- 
cerdote secreto duas pro fidelibus orationes recitante. lam vero, cum 
prope instet sanclissimum 757g Aewrovgyiog mysterium, cantatur a Choro 
Hymnus Cherubicus — zragaxeAevevat yàp 7t&vroag évreí9e» xai uéypi 
véÀovg vg Lepovoytag rtQogexvixuteQov &yewv TOv vobv, ztücav fluuri- 
x)v uépiuvav xavt9ev Ggeuévoig cg BaciAén uéyav uéAAovteg vro- 
Oéyeo9at 0L& vfjg xowwviag. Haec Germanus: et omnino apte et pu- 
dice hymnum compositum esse lubenter concedimus. Eadem sensit Mou- 
rawieff-Muralt p. 10 sq.: ,Jetzt singt man den erhabenen Gesang der 
Cherubim von Justin: ,Die wir die Cherubim geheimnissvoll darstel- 
len, und der lebenschaffenden Dreieinigkeit den Gesang des dreimal Heilig 
bringen, legen wir ab jede Sorge des Lebens, da wir den Kónig des All 
aufnehmen sollen, wie er von den Schaaren der Engel unsichtbar über 
ihren Speeren einhergetragen wird." Dieser Ausdruck des Etnhertra- 
gens auf Speeren (Doryphoria) wird Dir auffallen; er entspricht aber 
vollkommen dem Bilde, welches Justin. angewendet hat: Die rümischen 
Soldaten hoben ndmlich den neu erwáhlten Imperator auf einen Schild, 
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d trugen ihn mitten durch die Legion, so dass er über ihren Speeren 
therschwebte. Dieses Bild wird auch in der Kirche wiederholt, indem 
r Diacon nach den Worten: ,,Legen wir ab jede Sorge des Lebens 
e einer uus der unsichtbaren Legion der Engel erscheint, auf dem 
iskos, wie auf einem Schilde, den hóchsten Herrscher in .der beschei- 
wem Gestalt. eines Lammes tragend.  O wie sur guten Zeit trifft bei 
sem Gesange der heilsame Ruf: ,,Legen wir ab jede Sorge des Le- 
«81^ jedesmal unser Ohr! Wie zur guten Zeit entreisst er den ver- 
Mkten Sinn seinen. eiteln. Gedanken!** At vero, quod ad historiam 
rifice lapsus est vir doctus. Patet enim cogitare de lustino quodam, 
"mni auctore, fortasse lustino Martyre. Sed testis est Cedrenus car- 
»n sacrum tempore lustini secundi imperatoris circa annum 600 in 
lurgia sacra receptum esse p. 684. 685 ed. Bonn.: — zi vobsov 
vrto Hd) wdáALeo9au *jj ueyaÀg & , toU Óeistvov goU vov uvovixob — 
, 224) — é&svno9n 0 wdáAlso9at xai Ó Xegovfixóg vVurog. Ea de 
usa hymnus cum oratione sua: ovdeig àbtog xrÀ. desideratur in offi- 
is Syrorum, Coptitarum, Aethiopum, Nestorianorum: obvius est in Li- 
rgia Armenorum, qui cherubicam cantionem modo genitam, cum sae- 
lo demum septimo prorsus ab orthodoxis secesserint, e Graecorum 
ibus in suos transmigrare passi sunt. 

Cantores Hymnum Cherubicum longius producant necesse est. Nam 
ter chori cantum recitat Sacerdos secreto orationem: otóeig &5tog 
4., Sacerdos et Diaconus et ipsi ,,eixoviGovgot và Xegovfliu'', deferun- 
r sacra dona e prothesi, ducitur magnifica illa et sollemnissima pompa, 
iam appellant Graeci 7?» ueydAgv eigodo». Optime quasi praesentem 
oponit incedentium ordinem Goarus l. c. p. 131 sq.: Duplicem Ingres- 
m esse, in superioribus observatum est, minorem, quo sacrum Evan- 
lium; maiorem, quo sacra dona ad altare inferuntur !): hic in privatis 
urgiüs a Diacono et Sacerdote; vel in solemnioribus, a Pontifice ce- 
brante peragitur. Et Pontifex quidem si sacrum faciat, illum longo 
mitatu et multiplici apparatu pompa procedit. In porta namque Pro- 
eseos numerosi Lectores cereas faces accensas praeferentes, Diaconos 
Tessuros excipiunt et praecedunt via illa sinuosa, quam frequentibus 
inctis per templum ductis, notavimus tabula ; succedunt Diaconi, et pri- 
us quidem eorum depositum a Pontifice pallium complicatum manibus 
feri; sequentes, Flabella; ultimi pro eorum copia et numero thura 
ffumigant. Viam thure et odoribus fragrantem Diaconus vel Sacerdos 
nem sacrum in Disco repositum, et opertum velamine gestans capessit: 


1) Bene hoc duplici ingressu duplex ostenditur ecclesiae columen: verbum et sa- 
meatom, | 
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et pone illum Sacerdos alius, qui calicem etiam opertum ante peetst lie 
defert. Hos sequuntur Sacerdotes Pontifici concelebrantes (quo selem 
nius enim est missae officium, eo plures Sacerdotes sacra secum de 
ros Pontifex convocat, qui vel calices vacuos ornatus gratia, vel ut ple 
rimum altaris sacra instrumenta; hic Lanceam, ille Spongiam sive puri 
ficatorium, alius librum missalem, alter reliquias sacras tenet; eti 
Paschatis solemnibus ad Ascensionis usque celebritatem plerisque à 
Monasteriis Christi in sepulchro iacentis imaginem (cuius est usus à 
processione nocturna, et vigiliis magnae Parasceues) dzriv&qtor hac à 
causa dictam, ultimi duo Sacerdotes agmen illud claudentes capitibw 
gestant, et praevios sequuntur. Cantores interim modulatis vocibus, d 
gravi cantu, Cherubicum Hymnum decantant, et nisi sacrorum donorea 
latores conspexerint e Prothesi egressos, nusquam illa verba, ox t 
BaoiAéa ví» 0Àc» v$xo0sEdusvo, concinere audent. Tunc autem ct 
Regem omnium zoíg &yysAtxaig dogarog Óogvqogobvuevor cdbect, M- T; 
gelicis ordinibus invisibiliter stipatum excepturi, quidam inclinant, sii 
procumbunt in genua, in quibusdam etiam locis nonnulli, maxime aefr* qj 
tudine afflicti, pedibus se transeuntium substernunt: cuncti vero "dj. 
precantur, vel se celebrantium orationibus commendant, vel quod fre- f. 
quentius est, Christum quasi praesentem, latronis in cruce poenitens 
voce alloquuntur: Kógue uvjo9grí pov Orav &A9g5c i» vij Bacdan 
cov. Respondent illi u»gc39eíg Kvgtog 0 Ocóg zavrow vudw bij 
BaciAsiq avvob* zàvrore. À qua voce repetenda nullatenus desistunt, 
usquedum stantibus ad sacras fores Lectoribus, ipsi per medios eorum 
ordines periranseuntes, ad sanctum Tribunal pervenerint. bi a Pont 
fice ordine mutuisque precibus excipiuntur. Et Diaconus quidem s* 
crum panem gestans; u»mc9erp, inquit Episcopo, Kogrog 0 Okróg ti$ 
dgyieguOUvvnco Gov, év» vij xvÀ. et Pontifex reciproce: «noit, 
ail, Kégiog 0 Getüg Tfjg iegodiaxovtag cov, etc. subsequens Sacerdo 
Pontifici audienti vocem eandem iterat: ille rursus, uvnoSem, eliam - 
dicit, zc tegwavvnc cov, x1À. et sacris donis e Diaconi et Sacerdolis - 
manu a Pontifice ad sacras fores receptis, sacro cultis osculo, et in 

altari repositis, Pontifex tandem clara voce toti populo suas preces po. 

licetur dicens, 4»no9eím zavro» fuv, xvÀ. atque ita finem, ueyol 

£ig00q imponit, ad quem tamen ipse non procedit, sed reversos, ut d 

ximus, ad sacras fores cum donis accedentes praestolatur, et singulos 

juxta suos gradus admittit. Et haec quidem ita, si Pontifex sit, qui ct 

lebri apparatu sacra peragit, vel praecipuum illuxerit festum, quod so 

lemnitatem officii solito maiorem requirat. Currente vero tempore, um 

solo Diacono Sacerdoti concelebrante, eodem itineris tractu, praecedenti- 

bus cereis procedit, uterque; et Diaconus quidem sinistra Discum capit 
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superpositum tenens, dextra vero thure oblato, Sacerdotem calicem am- 
babus manibus gerentem, veneratur; nec recta ante illum. graditur, ne 
terga vertat, sed ipse maioris' cultus gratia, retrogradis fere passibus ad 
sacrum usque tribunal incedit; ubi iuxta ritum hic expressum sacra 
dona deponuntur. Et tandem si Sacerdos absque comite Diacono my- 
sterium perficiat, Lectore suffumigante, capite et sinistra manu Discum, 
dextra vero ante pectus sanctum) calicem sustentat, et populo venera- 
bundo, procumbenti et adoranti ipse utrobique vocibus supra allatis, 
regni coelestis ingerit memoriam. 

Illa processio a prothesi ad altare eodem sollemni apparatu fit apud 
Syros, Coptitas, Aethiopes, eo tantum discrimine, quod Graeci eam dif- 
ferunt usque ad perfectam Evangelii lectionem, illi praemittunt. Et sem- 
per erat inter Latinos, qui Orientales accusarunt, quod sacra dona, an- 
tequam per consecrationem transmutata fuissent in corpus Christi et 
sanguinem, illis lionoribus prosequerentur, qui nudis elementis non 
possent convenire; immo non defuerunt, qui huius prostrationis causa 
idololatriam orientalibus exprobraverunt. Sed negabant Graeci dona,se 
snte consecrationem adorare sed venerari: non ut verum Christi corpus 
cui verus Aazgeíoag cultus debebatur, neque honorare tantum ut sacras 
imagines, sed anticipantes quadam veneratione prosequi tanquam trans- 
ferenda mox in Christi carnem et sanguinem.?) Poterat praeterea mo- 
nere, in Romana missa etiam exstare illius ,,anticipatae venerationis" 
vestigia. Of(fertur ante consecrationem hostia immaculata, offertur calix 
salutaris, incensantur in missa sollemni, crucibus signantur uti ,sacrifi- 
cium illibatum". Haec Graecorum et Romanorum praevia veneratio optime 
intelligitur ex vetustissimae ecclesiae moribus, quae panem et vinum ut 
verum sacrificium Deo obtulit, fidelium rationes repraesentans et devotio- 
nem: recepit a Deo in melius transmutatum uti carnem et sanguinem 
Domini.?) 

At vero de his in utramque partem disputari posse, omnino con- 
cedimus. Prorsus indigna sunt, ut rectius dicam, risum moventia, quae 


1) Nic. Bulgari: ,xal ur Groyag95jc dgroldrQae dià roUro, 9 olvolargag 
soUg XoiugT.avoUc, xa9og iqivdgiOa» xáztoros 2y9ool rijg dAn9t(ag, xe eUatfe(ag: 
incid Aéyt& Zuueev 0 Oracalovíxne, dixaíug zQocníntova: narreg toig legelaer 
ol zt010(* 10. ulv, t&g tUyág abr» BEcirovutyoi xoà uynaOsvcs tovtoy iv rj 
Íepovoyíq deóusvoi* 10 02, vuvrec 1a 96ia dion: el yag xal urn fepovoyr9m, 
dAX dv vj nQoOf0r. ávtré£9ngav TQ OtQ, xal Ó [egeUg Exeiae ebysv ávéqtos vQ 
OeQ, xai zoocdéE£ac9«. vaUra sInev slg 10 àvà 9voiaatrpioy." 

2) Omnino dici polest, Graecos in quavis Missa pompam ducere sollemnissimam, 


qua ornent Romani festum corporis Christi, ita tamen ut procedant Graeci cum elementis 
Bondem consecratis. 
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de magno introitu temere effutit Kingius , Covelli ) pedissequus: 
»Dr. Covel bemerket mit vieler Einsicht, dass sur Vermehrung der Be- 
lustiqung und. blinden Andacht des. angaffenden Volkes diese feierlicle 
Procession, wobei die Stücken von den Heiligen auf den Heiligen awf 
den hohen Altar getragen werden, eingeführet wurde, xwr Nachakmum 
der Heiden bei dergleichen Staate und Pracht in. ihren. Feierlichkeiten. 
Denn erstlich. ist. es. weltkundig, dass sie Lichter und Wachskerzen 
brauchten, besonders bei ihren grossen Festen, die entweder zu Bhren 
ihrer Gótter oder der Menschen gefeiert wurden. So waren bei der 
Procession zu Ehren der Isis, die Apulejus (Aur. As. L. Il.) weitlauf- 
tig beschreibet, sowohl viele Manns- als Weibspersonen mit Lampen und 
Wachskerzen und andern Arten von. Lichtern, wodurch sie den Sterwen, 
die von den Heiden für belebt angesehen wurden, dhnlich, und daher 
ihnen auch angenehm wurden oder sie besánftigten. — — Ausserdem ist 
diese seltsame und lácherliche Geberde des Diaconus, da er den Teller 
oder die Schüssel auf seinem Kopfe oder Schultern trdgt, eine deutliche 
Nachahmung der Heiden bei ihren Opfern und Gottesdiensten. — Pausa- 
nius erzdhlt, dass xu Athen die Kavngogot, xwei Jungfrauen, welck 
das Fest der Minerva begleiteten, ihre heiligen Kórbe auf ihren Kopfen 
getragen hdtten. Auf gleiche Weise wurden die heiligen Gefdsse uw 
Kóürbe auf dem Kopfe getragen bei dem Opfer des Priapus und Bacchus, 
wie ihre Figuren in Basreliefs vorgestellt werden, und die alte Fras 
mit ihrem Tcpfe zum Anschlagen wird von dem Aristophanes (IIÀovtoc 
Act. 5. $c. 3. v. 2) beschrieben. | Und es ist wahrscheinlich, die Jung- 
frauen trugen ihre Kórbe mit der Gabe für die Diana auf eben diest 
Weise; so wie alle übrige Kavnqooor bei allen Opfern, die sie beglei- 
teten.— Die griechischen. Priester tragen. oft ihre Schüssel so in den 
Landkirchen und bei ihren Jahrfesten auf den Feldern: eben dieses kann 
man bei den Figuren an des Titus jüdischem Triumphe zu Rom sehen. 
Tomasin erzádhlt aus dem. Novarinus, dass sich der Kónig Agrippa eine 
Ehre daraus gemacht habe, die Kürbe mit den ersten Früchten auf set- 
ner Schulter in das Heiligthum zu tragen. Aus allem diesen erhellet 
deutlich, dass die griechische Kirche diese Gewohnheit von den Gebráu- 
Chen der Heiden entlehnet hat." Iam saepius Covellos istos (nam nec 
hodie haec ingeniosorum hominum progenies exstincta est) ?) iusta enm 
sura perstrinximus Cod. Lit. II. p. 52 n. 


1) lohannes Covellas, qui 1670 legato Anglico Byzantium misso comes fuerat et 
capellanus, scripsit Relationem de ecclesia Graeca eiusque qüoad doctrinam ac disc- 
plinam praesenti statu praesertim ratione eucharistiae et septem sic diclorum Sacramen- 
iorum. Cantabr. 1722, 

2) ]psa hac hora ad manus venit liber ,,Unterhaltangen über Russland 1853. 2 Voll." 





aconus 2» «fj ueyaÀg eigóóq cum disco et thuribulo 
incedit. 


oap. XXV. XXVI. Preces et Offertorium. Dona sacra, in 
collocata, denuo velantur — Or. ov roig màciw àb Ogyüc àyvo- 
c 9)» Ó Incoüg xai 0v. aQuavo9eig o00' ovro víjg xovglov voU 
) Jeóvyrog xai víjg ngovoíag 2&éavn, àAA dxatalgntóg &ovu xai 
og dei. Porro, cum,adsit tempus sacrificii Sacerdos et Diaconus 
attrectaturi se ad orationes pro se invicem faciendas excitant, 

atque Sacerdos Latinus hortatur: Orate fratres etc. Sequitur 
7QocxoutÓfc, qua secunda vice sacra dona Deo offerunt. Est enim 


istius famosi libelli Missam Graecam ex mentis stupore ac perversitate sic exponit 
911): ,,Bei dem Messelesen brennen um zwei hohe dreiarmige Leuchter (!?) eine 
anderer Wachslichter und Lampen. Hat der fungirende Bischof oder Geistliche 
Worte gesungen, so anlwortet der andere geistlicbe Corps mit Gebet für alle Men- 
oder besondere Personen; hinter einigen Worten folgt immer das Gospodi pomiloai. 
esshaltende in gold- oder silbergesticktem Messgewande wendet sich am Altar oft 
&lt die beiden dreilichtrigen Leuchter und bekreuzigt damit die Gemeinde, schnell 
|! Doppelkreuz, doch vorsichtig, dass keines der Lichter verlóscht. Das heisst Gett 
M" Sed forsan haec placent huius temporis rabiosis Polemicestris. ) 
"1 
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Missae Graecae triplex oblatio. Primo in Liturgiae praefatione, à» rj 
zo09égsi,, fit imperfecta oblatio: sanctificantur, quae Deo segregantur, 
panis et vinum nec ulli amplius communi usui impenduntur. Secund 
cum e propositionis ara ad altare sacra dona deportantur et praesen 
oratione super eis fusa deducuntur et Offertorium completur. Accedi 
quod precatur Sacerdos, ut dignus sit, qui offerat. Tertio tandem cua 
consecratione absoluta non iam panis et vinum, sed corpus Christi & 
eius sanguis in sacrificium offeruntur. 


Accipimus Graecorum ad Liturgiam commentarios, deroetg, zo; 
&vyüg, évvevbeig, evyagiotiog, a Paulo apostolo Timotheo commendata: 
quotidiana religione in officiis suis ad Deum dirigi. Nam in Litani 
maiori et minori (cvrvazrzaig) fiunt deroerg, Diacono frequenter monente: 
vob Kvpoiov Óden9uüuev. lloogevyai sunt orationes secreto a sacerdoli- 
bus recitatae, e'yagcoztau sunt hymni in laudem Dei decantati. Denique 
dyrevBeug s. atv oerg pronuntiantur sacris donis e prothesi in aram de- 
portatis et ea de causa Diaconus iterum iterumque hortatur: zraga s09 
Kvoiov aitgocpue9a.  Mourawieff- Muralt p. 22: ,,Wiederum tritt der 
Diacon zum Volke hinaus, es. aufzufordern zum Gebete des Herr». 
Aber schon gehn diese Bitten nicht mehr auf irdische und zeitliche Su- 
nungen, sondern auf geistliche und himmlische. Er fleht um eina 
Schutzengel, wm das, was gut und nützlich ist für die Seele, um Ver- 
gebung der Sünden, um Fried und Ruhe in diesem Leben und wm ein 


gutes Ende desselben und gute Rechtfertiqung vor dem furchtbaren Rich- 
terstuhle Christi." 





Cap. XXVII. Osculum Pacis. Symbolum. Optime Rubricistae ex- 
ponunt, quonam sensu ac consilio expostuletur ab ecclesia osculum pacis: 
'Enciór, «oarà t0 Zx«ebog a(10 tfjg ExAoyág a. zQ0g Kogu9. uy . 'Eay 
vais y1o000tg vv ày9Qu;tov ÀaÀO, «oi TOY Gyy£Awy, xoi £xv £yo) st90- 
qutetav, xai etóc và Muovugua zavza, xat ztüoay TY yvG3ty, xai éav 
&yo) rt&GaV 15v zt(O10v, Ogre 0Qi) ue9i0Tav&w, &yazmr 08 ur) yo, ovde 
eiut. 'éyora. zaÀx0g 15v. Xcogig vi» &y&zu» uoaia iva y, Iious, 
pazaca 1, IHoocevzr, uavota cg ztQóg 1u&g 7 Ecyaguoria. Evyi; (£0r- 
petv0€ Óià voíro «oi 0 Kaflacuag Keg. xe.) «ob vij ztgóg aAÀgÀoss 
&yamy, xai vj Ouoloyi« vig llioveng 6ó "Hegebg &£oavtÓv &UrQeniit. 
xai zg0g t5v [egovoytav zavaczevacet, xoi O.az(O oL zcgóg rv yagu. 
Ayaniowusy aAÀnAove. lloÀvg wtov zaAai09tv Óó Mdozaouóc, ónol 
tavta toic goto éyirerov eic Tí» Exzàrotav. LAozatéo9«o 0 Etoxo- 
70g ti» E«xÀnotav xai 2eyétto* 'H cigrvr vov Ocob uerà ztàvrcoy Cuür. 
Kai aozal5éc9woav oi vob. KArgov 1Óv 'Exioxozov, oi Aatzoi àvógt; 
zovc Aatvobe, ai yvvaixeg vàg yvyoixag. zeluoflatouev eig tÓ v . ty uíso- 


4071 


pA» Oiozdbscov. Kal yt uóvov elg &xelyovg 100g nQUrovg xaigove, 
7; xai voÀÀovg yoóvovg xezómt ébaxoAov9naev elg z?)» Zetovoyiav 
v7) vob. L4dozaOuoD * vábic. "Evli Éyouew eig viv d» 24aoduxsiq 
£av Zv»odov. Kai uevà vO lloecfvrégovg dob?vou vQ '"Enwixóxq 
» &ign»pv, tór6 vovg AaixoUg viv eignvn» Oujórvat, xci ovro tv 
ta» lloocgooá» inivsleia3ai. Tüga ibénsosv, 000v eic vi)» Zfcu- 
voytav, 1Àv Aaixdv ó ufomacuóc. Kai GAÀg vig oixovoja ixodtet 
rà rv 10rt xaiQOv àv vij Occ "eporssotiq. 

: Nunc, ubi sacerdotes in sanctuario sese invicem osculati sunt, 
aconus ad populum conversus, exclamat: vàg Jvoac, vàc Jvgag. 
10d Cabasilas male opinatur pertinere ad fores aurium vel oris saucto 
mbolo recludendas. Nam extra dubitationem est, olim portarum ec- 
'8siae custodiam denuo ministris a Diacono commendatam esse, ne my- 
riorum sacris adsint alieni. Hodie res aliter comparata est. Moura- 
eff-Muralt p. 23: ,,Jetst hat die Kirche keinen Grund mehr. zu solcher 
iSorgniss; vielmehr wird bei jenem Rufe der Vorhang von den heili- 
M Thüren, die sonst beim Dienste eines gemeinen Presbyters verschos- 
M bleiben, weggezogen xum Zeichen, dass das Geheimniss geoffenbaret 
id. allen. Gláubigen snitgetheilt wcerden solle. 

Constat inter omnes, recitari in Missa graeca Symbolum Nicaenum, 
nissa tamen voce: filioque. Et sectae hanc additionem condemnant; 
ias in hoc symbolo paucis syllabis exceptis omnes conveniunt. 

Calci capitis addimus Kingium, Rubricam de osculo et symbolo ac- 
ratius exponenlem:  ,,Unterdessen machet. der. Priester drei Verbeu- 
"gen und saget mit leiser Stimme: Ich will dich lieben, o Herr, meine 
drke, der Ilerr ist meine Burg und meine Zuflucht; dreimal. Sodann 
Isset er die heiligen Sachen, wie sie bedeckt sind, zuerst die Spitze 
v heiligen Schüssel, sodann die Spitze des heiligen. Bechers, dann die 
'ke des heiligen Tisches, die ihm am máchsten ist; wenn zwei oder 
ehrere Priester sind, so küsst ein jeder von ihnen die heiligen Sachen, 
id einer den andern die Schulter, und einer saget: Christus ist unter 
is. Der andere antwortet: Er ist und wird sein. Sodann wenn zwei 
ler mehrere Diaconen da sind, küsset ein jeder von ihnen das Kreuz 
ines Orarion, und einer den andern auf die Schulter, und saget eben 
is, was der Priester sagte. Der Diaconus, der sich neiget an. dem 
rte, wo er stehet, küsset sein Orarion auf das Kreuz, und saget laut: 
ie Thüren, die Thüren, lasset uns aufmerken in Weisheit. Hier nimmt 
r Priester die Aér, und hált sie sber die heiligen Gaben, und wenn 
rschiedene Priester als Gehülfen da sind, so nimmt ein Jeder von ih- 
- die Aér, und indem sie dieselbe hin und her bewegen, wie sie die- 
lben über die heiligen Gaben halten, und ihre Háupter fast untev. die. 

qQi* 
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Aér beugen, so saget ein jeder zu sich selbst xu gleicher Zeit mit dem |. 


Volke in der Kirche den Nicdnischen Glauben. 


Cap. XXVIII. Praefatio cum Hymno Triumphali. Ut trae | 
quillo et pacato animo consecrationi populus attendat, ad pacem eum [ 
Diaconus hortatur: etenim, ut est apud Cabasilam srgocqégouuev 0v uo- | 


yo» u&v siQüvnc, GÀÀ avt)» &igüvg» dvri Ónpov xai Jvoíag tsépog. 
Quapropter populus respondet: 8&Ae£0» eigrvog Svaoiav civéosg, ó 
08 &Àtog yévvouda dot. vijg Beflatag xai xaSagàg ein. 

Praefatio apud Graecos omnibus Missis, neglecta temporis et fe- 
.Storum varietate una eademque est. Renaldotius l. c. II. p. 78: Hae 


oratio respondet Praefaüoni nostrae, quae ut olim multas diversasque | 


formas habuit, ita quoque Orientales, maxime vero in Syriacis Liturgiis. 
Singulae quippe proprias habent, quarum aliae breviores sunt, pro- 
lixiores aliae. Omnium tamen una est sententia, nempe ut laudetur 
Deus ab infinitis suis in humanum genus beneficiis, creatione, conser 
valione post Adami peccatum, inslitutione per Legem et Prophet: 
missione filii ad salutem totius mundi, eiusdem in terris dispensatione, 
passione, morte, resurrectione, praedicatione Evangelii per Apostolos el 
Ecclesiae fundatione. Unde laudatus ab Angelis est coelesti omni mili 
tia, qua occasione saepe de illis multa dicuntur, terminaturque Oratio 
per hymnum triumphalem, Sanctus. Talis est Praefationum omnium 
Graecarum et Orientalium dispositio, absque ullo, praeterquam ex ver 
borum copia, discrimine, et quod omnes gratiarum actionem continent, 
et in hymnum triumphalem desinunt, Latinis ea in parte similes sunt. 
At istorum alia omnino ratio est. Patet enim ex ipso Missali veteri 
Gregoriano, singulares Praefationes, non modo festis praecipuis, tunm 
memoriis sanctorum celebrandis, sed Donunicis singulis, aliisque diebus 
fuisse desünatas, in quibus de mysteriis ipsis, quae ritu solenni reco- 
lebantur, ut etiam de sanctorum actis nonnulla inserebantur, adeo ut 
quotidiana prope foret Praefationum mutatio. Cf. Cod. Lit. I. p. 29 sq. 131. 
Aliam utriusque ecclesiae discrepantiam agnoscit Nealius in prolixitate 
orientali ac brevitate Latina. Praesertim recentiores tetigit praefationes: 
nam Missale Gothicum et Mozarabum longissime excurrit praefando. 
Praeterea Sacerdos Latinus voce gravi ac grande sonanti decantat Prae- 
fationem, ut ab omnibus audiri possit, Graecus eam perlegit uvovuxog. 
Quac leguntur in fine: qgdorvca, fodGrro, xexgoayóra xai Aéyovia 
non designant quatuor mundi elementa, ut nonnullis placuit, neque cae- 
lum in quatuor plagas divisum, sed spectant ad quadriformes Cherubim, 
duorum mentio fit in scriptura. ltaque recte Germanus: dovrá £0viY 


0 GetÓg* Éoüvra éo:tv Ó Botg* xexgayóva Ó Àed»* xai Àéyovta à»- 
399u7tog. 
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Hymnus ézixéxtog s. triumplialis prorsus concordat cum Latinorum 
Sanctus. Nic. Bulgari l. c. p. 146: — xai vélog, Ertwixiog" Yuvoc 
srivat Ó xag», Ó ómoiog xgáGezat Psi, àneir) xai. eig avvóv óobd- 
jexau 0 uéyag Oeüc, cg KéQiog Safla9. Tovréosw, AMU9évene v» 
gyzQarsvuatoy. Kai elvat Exetvog ó l0tog, Óno? doEoAoylatg áctyávorg, 
&xecrarmavcroi; OrÓ0uaciv fxovoev ó "Hoaiag và xodjovv uà qóf o», 
wb vQóuo» ai Ovgd»iuas dvvdutig Burgon9ev voU Opóvov vfjc dóEnc 
soU Geo?. "Eouibev 5j "ExxÀgo(a xai sóv éniysiy "Yuvov.. (Eztvixioy 
xai avró») 0roU uezà Batty, xol xAádev énQóggega» sob Xecagxo- 
Mévov Àóyov và» '"EBgaiov oi maideg. 49:0 OnAaóÓ:) s0* Koi zobso, 
érc10)) uia "ExxÀgoia IyyélAow, xai, dvOootow Óià vob XouovoU yé- 
yove. 4f[ià 1Ó Órmoiov yodágew xai ó Osocakovixgg. "Osce và» "Yuvo» 
sobro» xai 0 4fa0g éxfoQ. .eivig 15» d» vi uéAkorrt lon». aivqowy 
ÜuG» uera vÀ» AyyéAov, xal 15» uev abvàv» fvyocir. 

Ritus pontificales enarrat Mourawieff- Muralt p. 23 sqq.: ,,Der Bi- 
schof tritt jetzt zum letzten. Male zum Volke heraus, um es von der 
Weihe der Gaben zur Anudacht sw entflammen und spricht, die sum 
Himmel erhobenen Leuchter in den Hánden: Die Gnade unseres Herrn 
lesu Christi, die Liebe Gottes des Vaters und die Gemeinschaft des hei- 
ligen Geistes — und fordert. dann Alle auf, um dieser drei grossen 
geistlichen Gaben willen ihre Herzen zu Gott zu erheben. Der Chor 
erwiedert ikm statt. Aller zuversichtlich: Wir haben sie sum Herrn er- 
hoben. Danken wir dem Herrn! ruft nun der Bischof aws, die Ge- 
meinde zum dritte Male segnend, und, nachdem sie ihm beim Klange 
der sum gróssern Gebete su bewegenden Glocke geantwortet hat: Gesie- 
mend und recht, geht er in das Heiligthum zurück, um diese Danksa- 
gung xu bringen. Dort, vor der heiligen Tafel, auf der das Opfer be- 
reitet ist, erinnert er ax all. die wunderbaren und unaussprechlichen 
Wohlthaten, die Gott von Erschaffung der Welt an bis zu ihrer Erló- 
sung den Menschen. erwiesen hat, und, indem er wie in Versückung von 
seinen. unwürdigen Menschenworten zw einem würdigern Lobe übergeht, 
gedenkt er des Engelgesangs, den Jesaias aus dem Munde der von Ese- 
Chiel in den geheimnissvollen Gestalten von Adlern, Stieren, LOwen «und 
Menschen. erblickten. Seraphim vernommen hat, und ruft aus: Sie, die 
das Sieglied singen, rufen, schreien wnd sprechen! und der Chor, an 
seiner Verzückung Theil nehmend, antwortet suerst snit den Worten der 
Engel selbst, als wádre er im Himmel: Heilig, heilig, heilig ist der Herr 
Zebaoth! Voll ist der Himmel und die Erde seines Ruhms! | Dann be. 
grüsst er den Herrn auch auf Erden mit den. Stimmen der. Kinder Je- 
rusalems, die dem Sohne Davids entgegen gegangen waren: Hosiannah 
i!» der Hok ! Gelobet sei, der da kommt im Namen des Herrn! In die- 
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sem Augenblicke, sagt der heiligg Johann Chrysostomus, wurde 
viele heilige Mdnner im Heiligthum Engel gewahr, die mit ihnen dien- 
ten, und voll Gottesfurcht an der heiligen Tafel standen.** 

Cap. XXIX. Memoria.coenae sacrae a Domino institutae 
Jam Diaconus Asteriscum tollit e disco — otxévs Ó isgebg dtà vagéln 
tóg zotà Mtvagc i» vij oxgvij oU uagrvoiov, àÀÀ ávaxexalvupévi 
ztQogotq 1)» dóbav vo0 Kvgíov xavomtevei. Remoto vero asterisco 
flabello i. e..ligno in Cherubini faciem, alarum senario circumstipatam 
caelato, ut Terentiana utar voce profana, ventulum facit super sanclis 
donis, ne animalia volitantia incidant in calicem p. 61.  Allegoristae 
flabellorum motu admirationem et conturbationem coelestium spirituum 
expressam volunt, qui ad crucis stipitem convenerant. Si desit flabel- 


lum, Diaconus velo apprehenso et quasi manibus appenso sacra dona 
ventilat. 





'Pinídiorv Yentilabrum. 





Renaldotius I. p. 211: ,,Orationis, quae a Sacerdote post hymnum 
triumphalem a plebe dictum pronunciatur, communis est in omnibus Of- 
ficiis forma: nisi quod in antiquis brevior, in aliis aliquanto prolixior 
est. Omnium sententia eadem, nempe beneficiorum Dei erga humanum 
genus enumeratio a erealione: tum ex caritate, qua post Adami lapsum 
homines a perditione revocavit, mittendo Patriarchas, et Prophetas et 
legem dando: tandemque per lIncarnationem unigeniti filii sui, totamque 
eius in terris dispensationem, mortemque salutarem, liberando a servi- 
tute diaboli. Cum vero ante passionem Christus Sacramentum corporis 
et sanguinis instituerit, iusseritque Apostolis et per eos Ecclesiis omni- 
bus, ut illud in sui memoriam celebraretur, ab illorum usque tempori- 
bus Ecclesiasticae disciplinae perpetua lex fuit, ut eiusdem institutionis 
memoria repeteretur, et eadem ipsa verba adhiberentur, quibus in ultima 
coena Christus corpus suum et sanguinem discipulis tradens, usus fuerat. 
Quippe Liturgia vetus nulla verbis illis caruit, quae, ut illa Dei: crescite 
et multiplicamini initio rerum creatarum prolata, huc usque operantur, 
ita quotidie a sacerdotibus prolata, producunt efícaciter id quod signi- 
ficant; ut Chrysostomus scripsit, pie iuxta et eleganter. Omnes igitur 
illarum Orationum formulae de divinis beneficiis sunt, deque ultimo illo 
passionis, et sacramenti instituti ad peccatorum remissionem, vitamque 
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eternam praestandam." At vero magnus ille liturgiarum consensus at- 
ue concentus arctioribus ecclesiarum orientalium finibus continetur: 
deo haud gravior, opinor, est inter orientalia officia ac latina diversi- 
8s, quam quae in hoc nostro capite perstringit aciem. Graviorem dico, 
[uam quae Graecorum Homanizantium !) vel Romanorum ad graecos ritus 
mopensiorum (Catharini, Bruni e. a.) disputationibus obscurari possit 
el exterminari. Nam toti ecclesiae occidentali tam certum est, quam 
[uod certissimum, his vocibus: robvó &0ri TÓ Gud uov, vobtró lov. 
ró atud uov effici consecrationem nec amplius quid desiderari. Hac 
ormula prolata, Romana fides ipsum Christum Dominum, sub specie pa- 
js et vini velatum in ara conspicit et nihil aliud curat caerimoniarum 
zravissimarum et magnificentissimarum multitudo — incensatio, campana- 
rum pulsus, elevatio sacramenti (Graecorum &yía bU«wotg), genuflexio — 
aisi ut omnibus manifestetur sanctissimum sanctissimae missae decus et 
apex. Apud Graecos sacra caerimonia propter cancellos superpositos 
et sacras fores obseratas populi oculis non patet: nec elevatur sacra- 
mentum neque aliud quid peragitur, quod Liturgiae summam et caput 
indicare possit. Enimvero, si modum excessit Ricardus Simon, qui 
Graecos verba Christi ad consecrationem haud necessaria habere con- 
tenderit, haec invicta sententia est, Graecos consecrationem verbis Christi 
incipere, perficere sancli Spiritus invocatione precante sacerdote: 
r06£ng0» tÓóv uev aQrov rovrov viputov odua tob XqutoD cov' et 
postea: uevafaAc» vQ nvevuatt iyi. Cf. p. 69. Nic. Bulgari 
l.c. p. 154 sq.: Zfi& 15v ànigoítrgstw vov Ilavayiov, xai televagyt- 
xov llvevuarog, &youe» àfró tÓv JduguAóyuov và 10. Ef Aeney 0g 9a 
Moqavüg, ora» PAervovoya Ó uéyag BacíAswog, xoraflaivov ini và 
düga. Kai xarà vóv noàvua9i Móoyov Ksg. Qv. 0. 9eoasffg àxei- 
vog "Erioxomog Óiówwvag véAog, xai uev ibaxolov9uvrag Tr» "Itgay 
"devrovoylav. àgevn9eic, vig *j aivia; Ott oix eldov (Artexol 9n) xavà 
:zó cvvnJeg v)» (yiav tob yiov Ilvtóuavog àzigolcgsw. "Esbt 
Ksg. xL. LÀÀog mnvevuarogógoc lavo xá$y qogà», ómoU émoóc- 





1) Ut Graeci in concilio Florentino 1439: ,,Fateri nos diximus, per baec trans- 
substantiari sacrum panem, ct fieri corpus Christi. Sed postes, quemadmodum et ipsi 
dicitis: lube haec perferri per manus sancti angeli tui in sublime aliare tuum: ita nos 
quoque oramus dicentes, ut Spiritus sanctus descendal super nos, el efficiat in nobis pa- 
nem hunc pretiosum corpus Chrisli tui; et quod in calice isto est, pretiosum sanguinenr 
Christi tui, transmutetque ipsa Spiritu sancto suo, ul fiant communicantibus in purgatio- 
nem animae, in remissionem peccatorum, et non fiant in iudicium aut condemnationem 
nostram." |. Maro.: Spiritus sanctus non invocatur, ut illabens efficiat seu commatet 
panem in corpus et vinum in sanguinem Salvatoris nostri; sed ut illa corpus et sangui- 
nem esse ipsius Domini nostri ostendat, et faciat, ul sint percipientibus ea in remissio- 
nem peccatorum et vitam aeternam. 


: 412 


geps '")v Gvaíay, &BAsne qavegà avró 10 Ilavayiov IHiyebua àm- 
exiGlo» ini tà 4üga, xai maónsie, 'Orav Seacouac (ÉAeys) s)» 
aniqoísoaw v0 2dylov Ilvevuavog, vóve xai v)» -detzovoyiay im 
v6Àd. Kai xaSwg tovogei O.& vovg LdrtonrÓÀAovg Óó uaxdgtog IHoóxAas. 
Ty» énigoirgow ngogsÓwxwv voi 24yiov Ilvevuavog, Org sij dyig 
c)roU zagovOiq *Óv» zQoxsiuevov &ig Tegovoyiav Adovor, xai Olvor 
jóa:. ueuiyuévov, avrÓ Pxeivo vÓó Zuo, xai iua vov Zomfoo; 
Zu» Ingo? XguotoU ànogrürvgre xai dvadciEg. — 2d)róg elme (uag- 
svosi l'iguavóg Ó &yworatoc) vovro icri 10 Sid uov. Tobvo và 4i- 
ud uov. 4dóvóg xal roig Lrto0TÓÀo(g Exélevae, xai Ov Éxeivcoy &naoy 
vj ExxÀApsig voUvro zrotiv. To)ro yág quoi soirs elc v9» dun» 
d»du»Qoiw. O)x üv» éxélevoe vobro moii», tL ur Ovvauuv àv9ijoa 
&usAAev, dügse ÓvvaoSot vovto zotciv. xai vig i OUvoqug; vó IIveiua 
t0 "dyio», 1j €& vyovc vovg Ldzxootólovg ónÀicaca, xarà vÓ cignué- 
vo» ztQóg avvOUg vz0 TOU Kvgiov: Kad91oaze &y vij II0Àec "Iegovoa- 
Àju, fug Gv» évÓvogo9e Ócvouiw &E Vyovc. Tovro 10 &pyov ixeiruc 
vijg xaJóOov* o) yàg xareA9ó»v amab, sivo aroAéAouvey ruüg. Ada 
p59' rud» icti, xai &ovat uéyor avrog eig 1Óv aiva. 

Ego vero pro certo habeo, ex apostolica traditione panem et vinum 
consecrari verbis Christi eucharisticis et oratione dominica p. 8 sq. Ac- 
cessit invocatio Spiritus, ut dona sacra, in corpus etl sanguinem trans- 
versa, populo manifestet atque declaret." Quam efficaciam Spiritus, ut 
ita dicam, declarativam etiam hodie sibi implorat Romana ecclesia, orando: 
Veni sanctificator et Quam oblationem: Graeca mutavit declarantem Syi- 
ritum in transmulantem, precando: zroípGov tÓv uév &QtO» vOUTOY ti- 
pto» ocua ov Xouotot. ÀL non ab omni vetustate hanc. consuetudi- 
nem a Graecis acceptam esse, sobrium ac candidum iudicem edocet 
quod Diaconus sacerdote verba: IIoc est corpus meum! proferente, stola 
Sacra dona commonsirat quasi ea voce sanclificata: persuadet ei sol- 
lemnis illa populi adfirmatio Amen, qua praeconio sacerdotis euchari- 
suco bis respondetur. Nam hac voce antiquitus Christiani confessi sunt 
Christi in coena sacra praesentiam. Quodsi Graeci eam proferunt in 
hoc Missae capite eique saepissime addunt quae refert Arcudius: zri- 
erect. Kégue xai ÓuoAoyO, Ott GO &l Ó XQuotÓc Ó Ytóg vob Ocot 
vot Lüvrog, Ó éA9Ov tig vÓv x00uo» GuaQtwAobg OGOGL, (Y ztQOTOS 
eiut àyc), si accedat eadem sectarum devotio p. 158. 159: verosimili 
coniectura assequimur, olim in Missa orientali consecrationem peractam 
esse enarratione Canonis eucharistica. 


1) Clem. 14. p. 63: — 6ziwg anoqsrg tov &g10v roUtoy Gou« toU XoiotoU 
xià. Sunt qui &zog.«(rti idem significare volunt atque transmutare, sed male. Apud 
omnes scriplores Graecos habet notionem manifestandi et oslendendi. 
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Cap. XXX. Invocatio Spiritus Sancti et Consecratio. 
Observat Goarus, Graecos Sacerdotes consecraturos proposita dona non 
attingere, sed manu tantum elevata post benedictionem ostendere. In ter- 
tia demum oblatione, Diaconus flabello seposito, transversis in crucis 
figuram manibus altera elevat discum, altera calicem pronuntians: z& 
0 àx r&v oí» ngocgégouev. 


Cap. XXXI. XXXII. Memento pro Vivis et Defunctis. Oratio 
Dominica. Non est quod fusius explanemus, ecclesiam Graecam in 
his precibus, coram donis consecratis effusis, multa repetere, quae prisci 
eL integri moris sunt. Dico vivorum inortuorumque nomina e diptychis 
praelecta,') preces pro Sanctorum requie ac beatitudine pronuntiatas, 
orationem dominicam, non a sacerdote, sed a choro vel populo decan- 
tatam. Cabasilas: — rabra và j5uará dozww d» olg ojOsuía megié- 
qerat nQgàÓ TO» dyio» ztQÓ0g vÓv Oszó» ixsgla, ov06 sUxyerat avtoig Ó 
íegebg vOv elo9Óóvuv ojÓév: GÀÀAà vÀv uév GÀÀov xexotuguévov. ue- 
u»guévog eü9ig noogr(9no. vy» ini vovrov süyij»* xai dvánavaor 
ajcoíg qoi» ob émigxonti tÓ Qc toU mQogOomov cov. 'Eni 06 vy 
&yloy vovvavtto» &zav, o? yàg rtQecfciav onéo avtÓv nowita. AA 
avrovg uüAÀov zgofaAAeran mtQégfeig* simo» yàg xai dou9u5oag 
soUg &ylovg imdyet cw» voig mQscfeioig émwxéwon ug Ó Ocóg. 
Cf. p. 71. 

Omnium in precibus suis recordatur Sacerdos: monet idcirco Dia- 
conus populum, ut ei sua devotione obsecundet, Deumque pro omnibus 
rogans zt&vr0» xoi zac(» meminerit, Et respondet populus: xai ztd»- 
t(Y» xGi 7G00» sc. uyro9 rv. Kugue. 


Cap. XXXIII. Sancta Sanctis. Pacem imprecatur Sacerdos 
fidelibus, orat pro digna sumptione sacramenti ac velis iterum obductis, 
elevat panem sanctum. Non omnes vero particulas in Sanctorum ho- 
nore oblatas, sed maiorem tantum hostiam tollit — ézret iov» ó fa- 
GiÀevg XougT0g xai avvÓg ioi xegar, xazà vÓ» amóoroÀov. Tà à 
víuia GÀÀa ÓdQna uéíÀAp XQuorob xai oca XQuorov. Et inter ele- 
vandum pronuntiat vocem illam venerandae antiquitatis: tà &yta Toig 
ayioug p. 75. Nic. Bulgari p. 170: Ta'4fyia, Aéysi, 0tdovzat uóvoy 


1) Tabulae bipartitae, sliquando ex auro vel argento, saepius de ebore vel ligno 
pretioso facise, ex quibus recitabantur nomina 1am defunctorum quam vivorum, quos pu- 
blice honorabet ecclesia: patriarchae, metropolitani, episcopi; patriarcharum oecgmenico- 
rum, nisi cum haereseos crimen in aliquem obiiciebatur, de quo lam saepe concerlatum 
est; episcoporum propriae ab initio ecclesiae ; presbyterorum, si qui illustriores exstite- 
rant; benefactorum ; denique Conciliorum Nicaeni, Constantinopolitani, Ephesini, Chalce- 
donensis. Cf..p. 30. 
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soig dyloug xai dmxaloig Xeuvtavoic. Et vig 08 oix Bose» Gytoc, i 
soóciso. Ox ánidg quciv ópaQtoudrev xa9agóc, àAX Gyiog. TÓ 
dyior, o) $) ópagtruáver árallay) rrousi. uóvov, dAAà xai f) vo6 
Ilveipasog sagovaía, xal ó vd» Kyuv mAoUsog. l'odqes sig si» d. 
Opi. sic mes "Efe. ó 9siog Xevoóavonog - Kol ó 4aóg drcoxgine- 
sat. "dnaye. "Hysig dd» eipda9eve &yioi.. "Hueig einaSev áuagsu- 
Aoi, xai dvábto, zowx)0tng Órvouocíag. "Evag elvat ó T" xoi ó 
Kógtog* Troobs ó Geáv9ourcog. 

Chorus cantat xowo»ix)» tg "u£gag i. e. modulum ad | commu- 
nionem praevium, proprium pro varietate Dominicae et festi. Et pro- 
ducit chorus cantum usque dum, communione clericorum absoluta, e 
foris sacris reseratis procedat Diaconus, populum ad communionem vo- 
caturus. Alt p. 233: ,,Wdhrend der Priestercommunion findet iw des 
grósseren Kirchen auf dem Sángerchore das sogenannte Concert statt, 
d. h. eine Vocalmusik .(gewóhnlich ein Psalm), bei welcher Ckóre uwi 
-Solosdtse abwechseln; «und hier ist der Charakter der meweren Mwsit 
der vorherrschende, wahrend die eigentlich liturgischen Gesdnge einen 
eigenthümlich altkirchlichen Charakter haben." 


Cap. XXXIV. Fractio Hostiae. Aquae fervidae commizx- 
tio. Diaconus, inter cantum Chori ingressus «ó &yio» fuo, oreriua 
quod ex humero sinistrae tunicae superpositum et ante retroque pen- 
dentem ferebat, cum iam communicaturus est, praecingat in imo pectore 
extremitatibusque retro missis et per dorsum in crucis modum actis, 
dein per humeros reductis, iterum illas ante pectus in crucem agit. 
Itaque sic ldibos praecinctus praestolatur adventum domini sui, vel 
cum orarium alas significet angelorum, ,,rà XegovBip érciptuiovpievog 
z&QuUT6ÀÀlÓu6va vàg Oweéig xai avtóg rr6QuovéAAera, Óv vq) uéAAsw 
x04vGv6i» vOUto zc6QuL0)vvULuevog. Altius minus recte: ,gleichsam wm 
sich durch das Kreus vor allen Angriffen des Bósen zw sichern." 
Mourawieff - Muralt: ,,gleichsam um alles Schwache und Unwürdige an 
der Menschheit von jeder Seite smit dem Kreuze zu verdecken."  Pon- 
tifex si celebrat, nunc assumit wuogógtov, ut cum eo divinis mysteriis 
participet. 

Accedit Celebrans ad frangendam hostiam iam in officio zroo3é- 
O&Cg sacra lancea ita immolatam, ut e cruciformi scissione quatuor 
partes in crucem disponendae exurgant. Frangit igitur (peAibec) sacer- 
dos hostiam in quatuor particulas ac disponit eas in disco. Antiphona: 
usAllsroa, xai duauegilsvat xvÀ. quam inter frangendam hostiam pro- 
nuntiat Sacerdos. multum habet affinitatis cum divo Thoma: AÀ sumente 
non concisus, Non confractus non divisus, [nteger accipitur. 
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Portio IHC mittitur in calicem, particula XC in communione cle- 
ricorum porrigitur, denique partes NI et KA reservantur ad communio- 
nem accessuris e laicis. 

At superest mira ac singularis Graecorum caerimonia: aquae fer- 
vidae cum vino consecrato commixtio. Et si alii ministri defuerint, 
Diaconus urceolo aeneo igni vel cereo ardenti admoto eam disponit; 
ubi maior est ministrorum copia, xojuodtos (a lineis albis s. canisiis di- 
cti) calefaciunt aquam in Diaconico. Varias afferunt Rubricistae huius 
ritus causas et sensus. Vel significatur sanguis cum aqua calida e latere 
Christi profluens, vel Spiritus Sanctus, qui etiam aqua dicitur et tanquam 
ignis in discipulos Christi dilapsus apparuit. Et quae secundo loco 
commemorata est interpretatio, huic sine dubio patrocinatur formulae . 
in commixtione aquae prolatae. 


Cap. XXXV. Communio cleri. Perquam laudabilis ecclesiae 
Graecae disciplina exposcit, ut in quacunque missa, etiamsi desideren- 
tur Domini convivae e laicorum numero, sacris participent Diaconus, 
omnino clerici ministri, qui adstiterint Celebranti. Sacramenti particu- 
lam suscepturi manum sinistram dextrae in modum crucis imponunt, ut 
eam cava vola contineant: moxque dextera firmiter occlusa precibusque 
praeviis recitatis, ori cum magna cautela admovent, Una omnes et eo- 
dem tempore Christi corpori participant. Sacerdos celebrans vel pon- 
tifex in medio altari, alii sacerdotes in altaris circuitu, retro altare Dia. 
conus. Sanguini quoque communicaturi ordine procedunt, calice altaris 
in medio celebrantis manu paulum inclinato, ex quo hausturis necesse 
est, modice genua inflectere. Ter autem quilibet ex eo sugit, quali- 
bet vice unam S. Trinitalis personam appellans: eig vrÓó Ovoua t0 


szasoóc xrÀ.') Manum, si quae forte particula illi adhaeserit, sacm 
spongia diligentissime in disco abstergunt ac (— cautionem adhi- 
bent in bibendo Domini sanguine. 

Spongia (gróyyog) quam modo commemoravimus, ex eo in sacris 
usurpatur, quia sacriflcii cruenti a' Ühristo oblati pars fuit et instre- 
mentum, eiusque in sacrificio incruento memoriam refricat. Purificato- 
rii Latini munus agit: colligit sacri panis fragmenta s. uagyogésag in 
unum, detergit discum, exsiccat os communicantium etc. 

Denique, si adsint ex plebe qui sacris participare velint, Celebrans 
portiones NI et KA dividit in frusta, communicantium numero convenien- 
tia; dein una cum fragmentis in sid forsitan collectis, mittit in cali- 

cem.*) Et reserantur sacrae fores: 


Cap. XXXVI. Communio Laica. Dum Clerici communicant i» 
sj dylo óíucr; Laici qui ad sacra accedere cupiunt, instante iam 
communionis tempore ad ostium, ubi sacerdos sacra peragit, appropin- 
quant, facieque ad ortum conversa, genibus in .terram prostrati Deum 
adorant. Dehinc ad occasum sese convertunt ac flexis genibus his ver- 
bis adstantes compellant: cvyyoQujoose Xousiavol, Ad quae praesen- 
ies respondent: ó Geóg cvyyorjog. doi. Post ad meridionales ecclesise 
partes sese vertunt, easdem iisdem quibus antea curvatis genibus, verbis 
, aloquentes. Eundem in modum in borealem plagam conversi eandem 
quam a ceteris.?)) Atque his peractis ad sacras fores consistunt. lam 


1) Gosr lh c. p. 150: Distinctionem ponunt Graeci inter ueredogi et uezalmyuv: 
bsec enim sanguinis, illa Dominici corporis, est communio (vulgato licet loquendi more 
utriusque sumptionem vocent ueradmyur, sive ueraAaufiacty) unde cam Diacono corpus 
Christi suscipienti, dixit Sacerdos: utrad(dmpuft gGo« TO T(usor, vel in passivo, ne aucto- 
ritatem sibi ullam arrogare videstur. jerad(dores vq) deii diaxovq, xzÀ. prout. fol. 
93 ad sanguinis participationem admisso, sit uer«Acufarec 0 doUAog roU OtoU Ó Otiva, 
x1À. Frequenter propterea, quod et alibi annotasso memini, Christi Domini Pontiflciis ve- 
slibus ornati, et sacrae mensae assidentis in ipsa altaris concha Graeci depingunt imagi- 
Dem, quae manibus in crucem decussatis, dextra quidem, cui vox ueremyig inscripta 
est, calicem sinistra, mbi vox alia utradogig legitur, panem porrigit: eius vero capiti 
titulus potestatis Sacerdotalis argumentum est appictum, 0 uéyag ctoyiépeUg. 

2) Perticulae panis consecrati a Syris, Coptitis sc Aethiopibus sppellari solent car- 
bones v. carbones propitiatorii corporis et sanguinis Christi, quia apod prophetam legi- 
tur (les. 6): In manu Seraphim calculus, quem foreipe tulerat de alteri. Et tetigit os 
meum et dixit: Ecce teligit hoc labis tua et aufereimr iniqnitas tua et peccatum tuum 
mundabitur. | 

3) Similia observant Sacerdotes in Sancimario. Goar p.149: Quin etiam ipsos 
Sacerdotes sum miratus, sacro communionis mysterio, a praecipuo celebrante iam in ma- 
nibus accepto, ad dextram laeramque (priusquam fusis ad Deum precibus illud ori ad- 
thoverent) caput vertere, et de boc rita inquirenti nunciatum est: praecipuum Sacerdotem 
celebrantem, non prius sacris operam dare, quam iuxta liturgicas rubricas, pacem si lae- 
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Diaconus sacra deferens egreditur calicemque, in quo panis consecratus 
intinctus est, populo manifeste ostendit, exclamans: ,«r& qoflov Osov 
xai ztt0t&wg nQocéA9yTe. Quod exclamat in quavis missa, etsi com- 
municantes non adsint. Si qui accedant, Sacerdos sumpto calice coch- 
leario (4dfl«c) particulas, uagyaoéstag sanguine perfusas pro comniunione 
educit et unicuique distribuit dicendo: ueraAaufdver xtÀ. et p. 369. 
Communicaturum vero eo ipso,.quo sacrum epulum sumpturus est ar- 
ticulo, his Christum alloquitur verbis: o? géíanud cos 0090 xaSdrcso 
ó "lovdag, GÀÀ dg ó Agos?c ópoloyd goi uvyo9qrt uov Koógie dv 
vjj BaciAeia cov p. 224.368. Accepta communione os velo sacro ex- 
siccat. !) * o» 





At vero magna, qua insignes sunt Graeci augustissimi sacramenti 
reverentia effecit, ut communicantium devotioni plurimis ac prolixis pro- 
visum sit orationibus ac carminibus sacris, quae vel ante vel post com- 
munionem pro privata pietate ac fervore dicenda sunt. Obvia est haec 
dxolovOi(a vg àytag uezaAowyeug, nam hoc nomine totus precum sa- 
crarum apparatus continetur, in horologio (in eo, quod ad manus est 
p. 549—581) et in plurimis libellis sacris, ad laicorum usum accommo- 
datis. Multa insunt praeclara et ferventissimae pielatis docuinenta nec 
possumus quin saltem nonnulla animae Christianae desiderio 'sacri epuli 
flagrantis adiiciamus suspiria. 

Tàg dvouíag uov zàguide Kuqus, ó ix IIag39évov v&y96ig, xai 
vn» xagóia»v nov xa9agucov, vaóv avtov zt0u)» toU GyQàüvtOv OOV 


sem senliot, denuo cum proximo integrarit: alios vero concelebrantes, quos aperta talis 
confessio minus decerel, capite hnc et illo converso, quasi tacito nuln, si in aliquo scan- 
dali causam dederint, veniam postulare. Hencque consuetadinem non certe illaudatam, 
sed et amplius ita probatam habent Lstinorum sive Francorum quidam, ut Ecclesias no- 
siras (in quibus huiusmodi publica reconciliatio non est in usu) communionis ergo adi- 
turi, 'prius in aliam Graecam se conferant, ut tritum illod pacis cum omnibus expetitae 
symbolum cvyxepzatre Xouariavol, elata voce proferant. Tam manifestum vero et in- 
dabitatum mutuae el sincerae charitatis in Oriente, apud Graecos est indicium hic sermo, 
ut qui veniam de more publice petenti obstinsta mente (quod quidem sudent dicentes: 
&GvyrzoQntóv Gt &qrvo, incondorsatam te relinquo) denegare non formidant, confestim 
ipsi Ecclesiastica potestate a corporis Christi unionis mysterio arceantur. 

1) Muralt in Lexidio: ,,Der Priester giebt ibnen, nachdem sie beide Haupibilder 
geküsst und mit kreuzweise auf die Brust gelegien Armen sich verbeugt baben, einem 
nach dem andern Brod und Wein mit dem Lóffel sus dem Kelcbe. Sie wischen darauf 
ibre Lippen mit der Decke ab, küssen den Kelch und entfernen sich mit einer zweiten 
Verbeugung.'' 


dvéliog; dày yàg solam c0: meogti iiv ci» €olg diloig;. d- que 
ps déyyen Dt oDx Bass soU deissvou, xai. wasáxgwuy. soollsyijow sj 
moleausprisp wow erf: wa$ápoor Kéqu sir (imor eig wur 
pov, xai odoó» us. og quidrSooros. 

Ox slui ixavóc, 4féorosa Kóeus, j»a alcllSps 3 inó s)» oréym 
efje wuxüc uov* GÀX dme?) Bosàer ov, e giiáv9ouerog, olute b 
dpol, 9a9(» rmocépyouoat: xsksveig drameságo v&g rmóAag, B ei 
uóvog éónutogynoaz, xai sigéoyp uezà quAavOQuriag cg négexag 
elcíQxy, xai qumribsug vó»v àoxorw0uévov uov Àoyupóv. Tloseio, de 
soUso sonjoe" tW) ydo Ilógvn» sgocelSobad» go, uer ÓaxQUer 
ániápvyec, o00d Teldrn» dmefiálov usravoroarza, o20$ 4yovi én- 
yvóvra vj» Baoiksia»v Gov érredioboc, 0008 duixeny pszavorcavsa 
tetélorec 0 d». 14ÀÀà vobg Ómó fg ustaro(ag 00L.stQogoySérvsag 
ümarrag, iv sQ yoqQ và» cv giAoav xotésatag, ó uóvog Orden 
edAoynuévog s árzore, vis, xai elg t0)g dméQárrovo aLvag. Ld». 

Tó Zópu& cov *ó pto», Kóque, Treo . Xowizà ó Ge 8*i jns, 
yévorsó uo, elg Cw)» aiohviory, xai só 2diná aov «ó vip alg épe- 
viv ópagrud». l'évotro dé uos $. Eüyagusía als elg xapá», óysiar, 
xai s0googvvnv, xai à» vfj qofisQG xai devséoa &Aevos. cov dilacór 
ue vóv duagroAÓv ciijvat ix ÓeEwv vig oíjo 4ó5nc, noscBelatg tiíjc 
Ilavayoavrov cov lMyvgóc, xai z&vrow vOv Ldyiov. Iur». 

Quod ad aegrotorum communionem haec adnotanda sunt.  Aegro- 
torum praesanclificatum panem non nisi semel in auno feria V in coena 
Domini consecrant. Asservatum hunc et praesanctificatum panem, sacro 
sanguine inlinctum vocant zragaxaradrmxnv, viaticum aegrotis sepositum. 
At vero deinceps, cum infirmi in exitus hora, viatico eucharistiae mu- 
nienda, particulam assumunt, vino communi respergunt, ut sopitae et ex- 
siccatae sanguinis species quasi de novo exsuscitari et emergere videan- 
tur. Ceterum vix eget observatione, communione Graeca saltem ]Jaica 
aliquatenus appropinquare ad sumplionem sacramenli sub una specie. 
Sane vero hoc concedendum est, magnum iuteresse discriminis inter 
eucharistiam Protestantium, qui bibunt e calice vinum consecratum et 
Graecorum, buccellam sacri panis vino sacro madidum accipientium. ') 


1) Formulae distributoriae opud Svros lacobitas: Ad expistionem delictorum et 
remissionem peccatorum in utroque saeculo. Respondetur Amen. Alia: Corpus et sanguis 
Domini nostri Iesu Christi datur tibi in veniam delictorum el remissionem peccatorum in 
utroque saeculo. Alia: Frotres mei accipite corpus filii, clamat ecclesia. Bibite sangui- 
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Cap. XXXVII. XXXVII. Missae .Peroratio. E Germani sen- 
lentia exportatio residuarum sacramenti reliquiarum ascensionem Chri- 
sti significat, ultima vero suffumigatio sancti spiritus gratiam apostolie 
post ascensionem concessam. Diaconus vero, communionis reliquias ad 
z:Q09égeuc mensam asportaturus, intentis oculis populum primo respi- 
cit, quasi diceret: Hic lesus, qui a vobis assumptus est in coelum, sic 
veniet, quemadmoduin vidistis eum euntem in coelum. 

Populus brevi post a Diacono dimissus Sacerdotem non dimittit nisi 
prius ipse Christum in coelos ascendentem discipulisque benedicentem 
imitatus, facta oratione sibi benedixerit. ltaque Celebrans, postquam 
evangeliorum codice crucem fecit super altare ac complicuit zó &v4yzov 
eam recitaturus e cancellis egreditur et stat in medio populo in am- 
bone. Mira est opinio Kingii l. c. p. 165: ,,Es soll ein Inbegriff aller 
Gebete sein, die er vorher, ohne von dem Volke gehürt xu werden, it 
Geheimen gesagt. hat. 


His confectis fidelibus porrigit Sacerdos có &vríÓwQo» i. e. obla- 
tiones in prothesi collocatas et in honorem et memoriam Sanctorum 
dissecatas, minime vero consecratas dividit inter laicos. Nic. Bul- 
gari l. c. p. 200 sq.: T&à cvvovvpa 0b frriótQov, xai t)» àzvuo- 
Aoylav, xa9cg dxóum xai vÓ téÀog, dià vÓ Órmoiov imsvorOv, tÓ 
idauev uà v0» BaAcouóva sig 1ó a. uégoc. Kai ànó vÓ» uoxdguoy 
Ieguavóv vxovcousv vÓ» Gyiaguóv, xai t9)» &vAoyiav, ÓmoU ÓíÓe:, 
Oc àx toU Ze)uatog a)tüc vc Yregoy(ag xai zavayoavrtov Geosó- 
xov. 'Ermtióy vímo» cizaue» víjg xoiMag tác IIlag9évov t)» Iloog- 
qood». 'O Osocalovixgc Zvueov reQuygaqer 1 1vzídogo» và elvat 
"Mevog 9yiaguévog àv aij Ioo9éast ztgocevy9eic, 85 ov vó uscaísa- 
to» dxfAn9év, xai isgovoyi95 znQocsvy9év. Obvvog VorsQov cg xai 
vj 4óyyn oqoayi eig, xai 95ia debauevog Óruara, avri vv Z4o- 
Qu», v&» gouxvGv ÓnAaór IMuvovnoiov, voig ur uevaoyoUoL zobto», 
sagéyevot. Lyva0uoD yàg yoela uevaoxety xai v0» 71aóv. "Ocog u&v 
yàg &nxó t6» lIloogevyov Ó dyiaouóg xai tijg qouxrüg legovoyiag, 
vortüg Toig Ilw Toig uevedo9v. 'Exei dé xai di aicO9qvów vwóv, cg 
0Oua réQuxéuuévovg 1ó» &yiaguóy &dev Aafleiv, dà voU 1MyriÓUQov 
yiverat. Kai ó Kafácilag: Elva xai 10v ngogevy9évra aQvov, dE ov 
zÓ» íegÓv Ó "Iegevg dméreuev "forov, sig xoÀAA OisÀov, uezadidwot 
zoíg Iusvoi, cg Gyiov yevóuevoy avvQ vQ avaze915jvat, xai tego91vat. 


nem eius cum fide et canite glorism. Hic est calix, quem miscuit Dominus noster super 
lignum crucis: accedite mortales, bibite ex ea in remissionem peccatorum. Alleluia et 
ipsi laus, de quo bibit grex eius et puritatem consequitur. Formulas Nestorianorum, 
Coptitarum, Aethiopum guaeras p. 165. 160. 192. 


—- 


^ | 
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Oi 0à ai» silofiig mop Ofyorsat, xcl-xhsagiloUUs vi» dehuo, 
 é&eà» sqogpáseg dyauérvy» so? Ilavayiov Zópazog sob Xousoi 
Jwrfágog. Kai vó» bxsiOav Gyracuóv» xal debauévgv, xal uatadoira 
soig ipejovoi micsavouévy». dor)» vj» payGin» sUláfsioam, uà vin 
óxoía» svo. z0eGoca. »à Aaufiávov» oi Xeuosiavoi ámó: efje yetoxx 
sáv "Iegáéco» xó Gyiov ivsidoxor, sraguyodque xai 0tà sobg Oeocsí- 
srovo fud» Bacisig ó lloyouéene, 8s yeágevcag ài Mies 
só» IIaAatoAóyov: Iigóctus, Bacotisig, Ebxselvst süg qeigag, toU Oeior 
"fosov Agyóuevog. "Ernéye: v)» dels» Ó "Iogeüg vÓ toU laQgoU "deseos 
xAégua xaséyovOay. Kai oUto sd» udv xeiq» éxsezauéveov sg Ba- 
ciÀsi, tfjg debug «d Itoai óseepotons, 59 yÀccca qési t3» ixeolav: 
"dg uerquooue» judi; ví xávoue», u?» bomeyérovrag (xü» deà và 
ov) »à Adflouev vouabtg» xol socasszg» E)Aoylay. Gosar. 
p- 155: Addo et peregrinantes, tum fovendse devotioni et sacrorum my. 
steriorum iugi memoriae conservandae, nec non etiam in adversis per? 


culis ct tempestatibus; Antidóro secum delato, tanquam dáefgepele 


gagnéxo, saepius uti: quo eodem flne, atque etiam ultimo vitae diseri- 
mini provisuri, consecratam particulam, quo longiora suscipiunt itimers, 
eo confidentius secum asportant, et ubi sedem in aliquo loco flxerisi, 
in cameris ante sacram imeginem suspensam venerantur et aseervaat. 

Cantatis nonnullis Tropariis benedictione accepta, omnes in pace 
procedunt. Uti refert Altius, Chorus in fine Missae apud Russos cele- 
bratae haec canit: ,,Erhalte, o Herr, auf viele Jahre unseren gottes- 
fürchtigsten Kaiser und seine Familie (Namen), die heilige dirigirende 
Synode und alle rechiglàubigen Christen. | Amen." 


CAPUT Il. 
LITURGIA SANCTI BASILII. 


nuetogat, 0r. avvn 7j 9ela Acrrovoyla vov ueyaAov Bactsiov 

Aéyevau svavrove, aÀX dv xaigoig vevayuévoig yov» ày volg xv- 
cx&ig *fc utyaÀnc ve00aQaxoO0T2e, nmÀZ» vüc xvoiaxig vOv Baiuwy, 
vij &yíq xai ueyaAm néuntp, àv vQ ueyaÀq cafffazo, à» vij raga- 
»j Tc vov XoistoD fudwv yevvicsug, xat tüv quta», xai d» vj 
tépg Tjj éogrtactuo. vo0 &ytov Bactsiov. 'H égugvela 08 xai 7 
&zabíug vavvpg vijg ieQovoytag, *) aUvrj &ovc vjj tov dylov Iwodvvov 
$ XQvoootóuov. 

Ey) Tfjg ngo9éaecc.') 
"'O O:óg, ó Ocüc zjudv, ó vóv ovgcriov &grov p.398. 
*'O diaxovog. 
Ev4oyn3ov, Óéanoro. 
'O iegsvc. Exguvos. 

Evioynuéyn 7 paeoiuse ToU neces, xc ToU vioU, xaL 
Ü &7iov nveUnaros, viv xci Gd, xci tlg vovg oldüvaog vÓv 
dvov. 0 xogós. uiv. 

Tà sigyrixà, xai ai àmoxgiGeic, wg xai à» vij Aevtovoyiq vob 
pvgoccopov. p. 340. 

'O duxovog. ; 

'Ev don9vg 1vo0 Kvgtov ÓtgOuyusv. 

'"Ynég Tio &voOs» sonvys. 

"Yzeo vis elorjvins toU O/unavtog. 

"Ynig ToU áyíov otxov TOUTOU. 

"Yznég ToU Ggaieruaxónov. 

Ynto tijg áyias uovijs te vtns. 

"Ynég teUxgooctag Gégmv. 


t Officium 7ztQo3fotog desumitur a Litargia. Chrysostomi. 
IV. 28 
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"Ynég 7t:eóvrow, ódowtopovyrov. 

"Ynéo ToU óvoO5vot nuósg. 

"Atrrio[SoU. 

T5üc Ilavayías. 

"Qu noénet. 

Eíy) àvrigovov rQotov uvotixós. 

K)gie, ó Osóc zjudv, oU 1ó xgdrog àveixacrov p.341. 

TóÀ' isgécg Aéyovrog t5» eUyyv uvorixOG 2» vQ füuari, v 1o 
e)tQ xocigQ, Ó Oudxovog Aéye &bo vo Biuozog cà eiggyixó. El Ó* ox 
&gvi diaxovog, Ó iegebg uera vüv sUyyv Àéyst và &igmvixà, xai uetà 
vaUra T)» Éxquvnou. 

"Evw xoi Fr d» sgüvg vob Kugiov. 

"vula(Jo0, adco. 

Tüc navoyiag, &xodvrov. 

"Exgoveg ó ísgevc. 

"On oór tÓ xgdcvoc xr. p. 342. 

'O xoeóg. um. 

Mezà xà siggvixà, Ó xyogóc waAAst vÓ mQOvov dvziquvo», 1) sà 
vurtixà, && £01, xvguoxi), el d^ ot», vfjo vuégoag. 





Eíxyj àvrupuvov Óevtégov uvovixog. 
Kopie, 0 Osóg "uv, adocov TÓv Àaór Gov p.342. 
Zguetosa, xàvraó9a cg xaà i» v5 mowTp. Et dott. Óidxovos, 
? ovx &O1L. 

"En xoi éri.. "vriMo(joU. Tz; navayiog &yoarrov. 

) ) € € ) 

Exgqwwvwg 0 teptvg. 
"Ou àya90g p. 343. 

Mervà và Ócvrega eigmvixà waAAen 0 xyopóg vÓ Óevrego» aviiqu- 
vov, 1j tà vvztix& xà Ocvrega, ei &Ovt xvQuaxr), e Ó. oU», tiic ruégos. 
Eiyr dvrigovov vQívov uvotuxdg. 

'O tàg xowüg ravtag xoi Oviporovgs uiv xcgiodutros 
7tgoceuxac p. 343. 
Etyr vüjg cigó0ov vov dyiov EvayycMov uvotuxóOs. 
4déanora Kügiu, Ó Osóc Tjudv, 0 zovaorEOag p. 344. 

Merà t5» sÜyn» 0, ve tegeüg xai Ó Óiaxovog, xai Ó xogóg, tà 
* b] Ld M ev led , 
abra xai z0i0t0i, xal Aíyovoi, cg vij vov XovoootÓuov Aeurovojic, 
Ecyr, voi zgigayiov, $v 0 tegebg uvotixóg A£yec. 
€ QN € cr € » €. 7 b] 
O O:cóg ó Gyiog, 0 iv &yioig &vanevóusvog p. 345. 
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Toitzc ijs evxis velegSeíavg, xai soU xogobU ydlovros, £Ó 
5o xai vb», 0, t€ egebs xai Ó Oudxovog 1 dÀAovor 1Ó sQucütytoy, 
à và Àowrà s'oLOUGtY, cg à» *jj Xovaocróuov Astzovoyl. Meiá 08 
| evayyélio» ó diáxovoc 

Etnwpuev "&vreg à OÀmng viis Vuxiis. KUgte stxyvoxgdtoo, 
Osóg TÀv. "En OtóusOa )nég vv. 


'O t iegebc Aéyet 7 6x)» iiid uvosixóic, 

Kvgie 0 Ocóc Zudv, vv bxrsvij vaUtqyv ixeaiay ztoócÓs- 
* p. 348. 

Tà airà Óó Óidxovog, xai àysaG9a ndo vdw xaTgyovuévow, dg 
jj v0U Xevsoosóuov Aeroveyle Aye. 

Ev$5aco9€ oL xatiyoUuevot ti Kvpig. 

OL 7ucroi ónép. 

Kaovnyüog «vvoig Tóv. 

dnoxalvwg cUtois. 

"Evoog «brovs. EE. 

Zoov, él énaov. | 

Oi xatmxoUusvo: xàg xeqaAdg. 

W) oméo tÓ» xormyovuévo» m9ó víjg &dylag àvagogüg, 1)» ó isosug 
Aéyst uvotuxósg. 

Kopie 0 Osóc TuOv, Ó àv otQavoig xcroixóy p. 349. 
,.Merà vjv ixpowgsiw, Ó iage)g &bamAoi *Ó elÀgró» xarà «vó 
»n9«s. 

*'O dudxovogc. 

'Oco xa iy oUuevo nooéAÓere, oi XC UI OUMEVOL 7tQocA- 
"T6, 000. XOT OUMEVOL ntgocADere, wn cg tàr xe vixovué- 
0v. "Oco. zuctot. "Ew xai Kr, iy egrvg vo0 Kuolov Ótz- 
Dusv. 

*O xogóg.  Kvie &AénGov. 

"n nictüv nur, ueri xÓ ümÀwo95va. vÓ slÀgyróv, T$» Ó isgeUg 
Ayer poocmxdic. 

ZU Kv UptE xatéOeisag ziv 1Ü u£ya TOUTO viis Octroioc 
jorijpiov, ci xatnéiocog Tug Tovg TUTELVOUS xci &yabstovg 
"Aoc gov, yevéaOa AeroUQyoUc toU Gytov Gov Üvotactr- 
OU. XU ixcvocov Tus tf Juvdue ToU &yiov nyeUjotos 

PU Qiaxovíav vavtnY, iva &xavaxoécas Ot&vtec Qvoyuoy 
r &ytac 0ó£nc gov, npogdyouéy 0o Ovoiey elvéatuc. zv 
te e Ó ,ivegyów t nárta iy nào  4dóg Kvgie xai nto 
v quetéQoy &uagrruétav, x& vàv voU kxo0 &yvoructiam;- 

28* 
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üsxviv ysvícOaw viv Ovaíov Tudw, xai ebngócÓtxroy ivd- 
7ÓY OOU. 

Ejxyouévov voU iegécc, Ó Oudxovog Aéyes và siomvtxa si Boso, 
&Ee vo) dyiov ffhjuatog. 

"Ew xoi fu. 

vuiiafjoU.. 

Tüc navayiag &xodvrov. 

*'O didxovog. -Xoqío. 

'"Exouvug ó iegevg. 

Qu npénei go. nüca dó5a ; 2) xt "gocxUvIiote; 1 
navoL, xai vd vid, xoi vj Gyip nveüuau, vOv xoi i, xai 
&lg vtoUg aldvog vOv alovov. 

'O xogóg. "un. 

EUy? niwzáv devréga, fv ó iegebg Aéyet uvas auis. 

'O Occ Ó iniaxeyduevosg év éd éen, xai olxie- 
uoig LA tOntiyQOiy juÓv, Ó ctae 2u&c vov; 
TC7LELV OUS xci &uagvoloUs xai àvatíovs dobvAovs 
Gov xQTEY OTLOY tijg &yiíag dósns 00U Àesr ov Qyety 
Tó áyio 00v 9voiactueto, OU éviayvgov Tuc vij dv- 
vue toU &ylov gov nvevuatog elg Ui Oiexovíay rap, 
zaL Óóc TV Aóyov iy &votset toU Gtójortog nuo, elg T0 
inuxaltgOaL viv xg ToU dyiov nveunaTog ini vOv uti- 
Aovrov ngovidead a Jugar (Iac. 24). 

Evyouévov tob tegéc, Ó ÓOLaxovog Aye và etn» &Eg Tot 
&ytov fnuarog, wg xaL rzQÓreQov. Koi uevà và eiQnvux& Aéyet &x- 
gxvas Leg Eve. 

nas nó tob xQütove gov névtote quàiartóuevo. Got 
JóSav Go ÉUTUDUEY t( noQ, xOL t Ui, xci TQ yi) 
zU/EULGTL, VUY xai Gel, xaGL elg voUS clávag TOY clovov. 

'O xooóg. Aun. 

Tà a)tà xàvvaü9a xai ÀéyovgL xai motoDGur, 0, v& legebg xai o 
ÓLaz0voOg, c); &v vjj T0Ü XQvooctóuov Attrovoyio. 

Eig, 5v Aéyet Ó iegeUg uvotuxóg, vov yegov[ixoU. qOouévot. 

Ov0sig &biog vÀív cvvÓsÓsuévov oig ooQrixoig éruOv- 
uteig p. 351. 

KavrabJa 0,16 legebg xai Ó Óiaxovog tà avt& xai zotobos, xai 
Aéyovoi 1j; vo XQvoocróuov iegovoyiq. Koi veAeuoDévemuy td» &V- 
4G» xci vífc usyaÀng eigódov, Ó Oudxovog &gyevau év v) ovyij 9ei v0- 
"p Aéyo». ? 


ama 


425 


Iliggwocouev rüv Óégow TZudv vj Kugíq. 
"Ynég vv ngortOévvowv Two. 
"Ynég voU &yíov oixov voUrov. 
"Ynég ToU óvoOZvoi "uüg. 
Wm neogxouidág usvà vi» à» vjj Gyle toarmélp td» Oei» ÓdQu» 
dró9eci, T)» Ó iegebg Aéyer uvasixdig. 

Kvgie 6 Ocóg zudv ó xtícag rude, xal &yayav dg vuv 
nv p. 105. | | 
'O diaxovoc, og d» «jj 10 Xovaootóuov Asxovoyig. 

"dvua(oU, odgov, iMÉgcov. 
T5» Zuéoev nca» retav, &yíav. 
zyychov elonvne, suctóv 0dnyóv. EK 
Zwvyyvougv, xai àqeow vóv iuagtóv. 
Tà xoÀà, xai Gcvuqépovra tois wuxois. 
Tóv vnólowutv xoóvov Tüg Gus. 
Xpiotievà và TÉÀAm Ts Goüc zur. 
Tüc navcyiog &yg&vrov. 
"Exguvog ó iegetg. 
4dià vív olxuguóv voU uovoyevoUg Gov vioU, us9* ob 
Aoymtóg el, GUv x navavip xoi àyaOd xai Goonowj cov 
'eUUGTtL, VUV xoi ti, xai cg tovg clüvag tdv alovoy. 
'O xoeóc. uv. 
*O teg&vg. 
FEioáv5y nàow. 
'O diaxovoc. 
"d yommjoouev &AMjAove, iva. dy óuovoiq Óuokoyrjocyusr. 
'O xogóg. 
Ilerígo, vióv xai Gyiv nvsÜua, vQgiucÓc Óuoovoiov xai 
'tÜQLOTOY. 
'O i&gevg svQocxvvei vQig Aéyuv uvottxOc. 
"Ayanjoo 06, Kopie, 7j laxe nov, Kopie ovtoéoud uov» 
& xatoQuyrn uov. Toi. 
Kai ó Óidxovog meQusTí0OSTa. vÓ wodQto» avro), xoi ztQocxv- 
£ toic, xai ániovvareseu dxgovog. 
T&àc 9Ugac, vàc Ouooc. "Ev aoqíe ngóoxousr. 
'O xogóc 1Ó Iliwvsóo, xai ustà v)v ovuzAgoo0tv Tov Gylov 
wBóAov, Aéye, ó diáxovog àxqovog. 
Zuduev xaàóg, orüusv uevà qóflov, ngóoyoutr vv 
yíev àvaqooQv iy sgnvp ngocqépev. 
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'O xooóg. 
'EAeiov &lo5vnc, 9vuoiev alvéícemg. 
'O spei ixguvug. 
H xoc. toU Kupíov Tuv ao Xeiotob, xc 7 Ayém 
toU OroU xci notQós , x«i 7) xoi ovía toU Gyiov 7tvEUpjaUoS, 
&» uevà ndyvov TuOv. 


*O xogósc. 
Koi uevà nveUuatóg OOV. 

*O iepevc. 
"vo Goxydüusy vàg xopótog. 

'O xoQgog. 
"Exousv ngóg 10v KUügiov. 





'O isg&Ug. 
3 , m / 
Evxopgiotioousv 10  Kvgio. 
'O xopóc. 
"A&ov xai Óixoi)v ic: ngogxuveiv naréQa, viór, xoi 
&yioy nveÜuo, tQudÓa Ónoovcwv xoi àyoiQu7tov. 


'O i&egeUg xAwópevog ànevyesac uvovixóc. 
'O àv óéonora Kv Üsé natép, novrtoxoctoQ 7o 

Q4, vt 0, QgoroQ 7tQosxu- 
Vntt, &SLov ds rà, xci Óixoior xa ngéztov Tjj ueyaho- 
"gentle tls e yio0 Uns OOU, O€ civéáy, O£ Üpveiv, gé eU oy tiv, 
GÉ "QoczUYEV, coL sÜxagiaTély, c£ QoSdGer 1àv uóvov, óviUg 
ürto. Osóv, xaL coL "gocqépety &y xagdta gvyietQuu uévy xai 
nweüuoi 10716000606 vv AoyixTy tovvny Aetosiay zudv 
0T. OU & Ó XeQuactuevoc nuiv viv énLyvaoiy tijg ois GÀ- 
Üsi«g, xai aic ixavog Aodijoou tg Üvvogteto GOU, Gxovotas 
7.005;001 ztdoag tóc alvéattg Gov ; 7 0mynooo9o ncvra 1 
Sevucocix cov iy 7tavti x09, EUR tà &návtov, Kv- 
gie oUgavoU xci yn, x«i nds XTLOEOG ópeyuérns t€ Xi 
OUXY 0gcyuévms, Ó xa Tiuevog éni 9oóvov 0óbng, xci Suffié 
"cv dàfjvacovs, vae , Gógarte, &xovaAmnte, &tQLy Qon 
traAkotote, Ó aeo 100 Kvptov nudv InaoU Xeioob, coU 
ue ákov OsoD xov OwTijpoc tijc iAnidos T fuv 0g é&gtuv. elxor 
tío 0g Gyodótrtos, Oqoayis loóvgvog, iv éavtQ) OtixvUg 0t 
TÓY "uTépoa, Aóyos Civ, Otóc ndis 7100 clovov, go, 
bor), yt us, Óvrauug, 1 qus 10 &ÀmOQuvóv: naQ ob 1Ü 
"zwtÜua TO Gyioy dear, 10 tác GÀnOsLag mzwvtÜjua, TÓ tij 
viodtciag xdQuguo, ó djo[l)v tijg ueAAovOQs xÀngorvoutas, 
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| &naxy) v)» aloviov &ya9óv, 7 Coo7t0r0c dvraps, ; 
toU dywcuoD: nag ob nàcc niai Aoyixr) 6 xai 
'06Q Üvyoauovuéyn goi Aoroevet, xai Goi t)v &idiov &va- 
tépzteL Jo5okoyíay - Ott tà oUpnovro OobÀa od. 
dvobciw Gy y eot, &gxdyythoi, 9oóvoi, Paid! Án 
€g, &oxai, é&ovotot, Qvvdutis, xci và noÀvóu- 
Gra Xeoovfipn, coi magiavoavcot xÓxio cà Zepa- 
Pip, e£ niéQvysg t éyi, xai E6 nréQUyesg t évi, 
'&U toig niv Üvoi xaraxalUntovgi t noógmza 
GUvtüy, taig Óé Óvoi cvobgc nódas, xai vaig dvoi 
'evóueva, xéxQayey Frepov ngóg vrÓ ÉveQov àxa- 
anavGgcroig O1ÓuaO:, &Ouyn volg QoboAoyíatg. 


Exgomug Ó íEQEUg. 

Tóv inivixiov vuvov &Óorvta, (jodvto, xexoa- 
'óva, xai Aéyovca. 

'O xogóg. 

7106, &ytog, &y os, Pr ipe Zeffadó2, nifjens 
obgavós xai T vi, t ijs dósnc gov, ócovvà y toic 
"WLOTOLg. Ejkoynuévos Ó égxóuevos iv 0óvóuati 
tvoíov. Qcavva iv vois Dyiovorg (lac. 28). 

KávraíJa ó Oidxovog tà avtà sous vj voU XQvoootóuov 
BttovQyiq. 

"rnseóyevoau uvovixüg Ó iegevc. 

Mti1& TOULOY dw paxogiav duváueov, Oéonora .guidy- 
gane, xci Tig OL Guo groLoi fodusv xai Ayouev. A yio6 
l os &indàs xci navdytog (Clem. 13), x«i o)x &cr 
rgov KR ueyalongeneto tie &yi00 Ure gov, xci 0gi0g iv 
&ci Toig bQyoug Gov, 0t, iy dixeioovvT; xoi xQLG&L &inow; 
dvta  imjyayes Tir. IT.&ooc yag TÓv GyÓganoy XoUy Àa - 
(v uà tic yis; xai elxóvi Tjj ojj ó Osógc viu 0as, 
éO. eixag iv t nogaótsíoq tic vovQiis &Oovacíay 
os, xai ànóhavoiy alovíov àyadQdy ev Tjj t57- 
"ot tOV ey ToAdv goU £z y yet uev og «v1 0. d À- 
à nogaxovcavta gov vob &in3ivob 806, toU 
tígCGytog a)tÓY, xai vjj àncóvg vo0 0qsog ona- 
Jévta vexguOévro t6 TOig olxetoic cUtoU nagonouooty, 
Se gicac avc10y (Clem. 12) id tjj Oixotoxouaía gov, ó Osóg 
" toU nagadtigoU dg 1Óv xócouov toUtov, xci &nécotQtyag 
6 tV yv, és Tj eaypon, olxovoudv cUrQ 9v nodMyyeye- 
(ag OuT5yoíayp i5v &y «avtQ tQ Xoioró cov. Ov yàg &ne- 
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otodore tó nÀe&cuc Gov slg véAog, 0 énoígoos, &ya9i, ovd: 
ineo Oov £y xytiQ» Gov, GÀX 8neoxéyo noivtQóruoc du 
n dygvo &Aéovc gov. IToogrjcac i&anéoveias, énoírgac àv- 
váueis dià TÀYv &yimy gov tà xo éxdig iy yeveày £Uapr- 
ovrodycay Got. EAdinoas 2v dic cróperoc vtüv Óoviow 
00U TUY ngog» , mgoxotayyéAAoy juiv TW uéAiovouy 
&osoOa gocetav : vouoy t&Ówxog ele Bor9eay -- Gy yéhous 
énéovnoas gvÀaxas. "Ove Óe 7AO€ t1Ó ninjgoua Tü»v xoigàw, 
éAdAnocas Tuv ev avt tà vio cov, 0i ob xai toUc alóva; 
értoínoas. Oc Qv &navyacuo tfe J'ó5ns 0ov, xai xagaxu 
tiic jnocvdosuis gov, qépov 1€ t& n&Yto tQ Qnuezt tíjc Üv- 
vdpieQyG avro, 0Ux &gntayuóv jynaavo TÓ elyos loa ooi 19 
Os) xoi zxetQíc &AAO Otcóg v ngocuovtos, éni ijo /'is dió, 
xai TOig &vOgoinois OvvaveOtQüq1), xai àx nogOéyov Gag 
geoxo«eis, éxévOOty ÉaUtÓY Mop QovAov iof, cvuuop 
qoc yevóuevoe t gouort tiic TG7UELY'G)OEC)G uóv, iro ruüc 
gUMMOQqovs noujon Tis elxóvog tüs dó5ns. evvoU. "Eneidi, yàp 
0i &vO uintov LU áuogtto elgzASev dc TY xócuov, xe dua 
Tío &pagríag ó O&vecos, eb óxnaev Ó Ó  uovoyevrje Gov vis, 
ó dv iy toic zóAztOLg gov ToU OroU xci 7T 006, yevóuevoc 
éx y'vvaizóc vij &yías D'eoróxov xoi &ei nagOérov Mapíac, 
yevüuevoc U710 vóuoy, xoaToxQivot rv cuootiay i» vij gari 
evr0D': iya oL év v 0Gu &noOvijoxovtes, ca07to r9 dyorv i iy 
CUrQO cQ Xoiov gov* zai éunokttevOduevog t( xó0uQ TOUTQ, 
doc "tgocray tre octo, &noormjoas jus tijs "AGES 
tv eliam, atgoci|yaye tij éuyvdgt CoU TOU &AnOvoi 
Oso? xai zt 1906, xrrocuevoc Tyu&g éavt() ÀaOv Tt£QLOUGIOY, 
acuazóv. i iegétevua, £O voc Gyuov xoi za apícos év vOari, 
xai &yudiaas T( nvebue tQ yip, EQuxev écvrór. &rrai- 
Aeyua và Savárg & q zar góuedo nte7t9o.y uéyot vna T' 
uteri: xol xoti àv 0i& ToU rovgob elg vTÓY GÓTrv, tva 
ning éavtoU 1C návua, &ÀAUOE Tg ó0vrag roU Oavarov: 
x«i àvaOtOg Tjj TOUT) Zuéoq, xoL ódononujcag cagxi Thr 
vexQüv &vdaragtv, xadór:. oUx Tv Óvvorór xgoveiaO a 0 
je q9ogàc tr e oynyov ijs Gris. Eyévero. etx] Ty xt- 
xoiumuévov, nurótoxos ix TOY VexgOv: iva E evroc Tü 
zvta &y noi ngoreUQv, xai &ytAOQv elg roUg obpavots 
xdOioey dy desta tijc ueyalaogUvins OU EV rois. "Og zai 
75e &noOoUvot éxagTtQ xetàü T £oya cvtoU: xatíAume dé 
"iy Onour5jucra coU oornoiov «vtov naJovs, roba, G 
"tgoteOtizauev xot& vàg abtoU &yvolag. Mélioy yàg éieroi 


"1 
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üí 1ÓYy Éxovoiov xai &owXdiuov xai buonotóv airoU O&va- 
y, tj vuxii 7 nagsÓídou éavróv O9néo các toU 
jcuov 5oijc, An(30v GQvov éni Ty &yíov atcob 
t£ áxogiüvvov xeuQOv, &vadsisag ooi. và Oej xai 
xtQi,cUxaQiotOOg,cUAoynO0aGg, &yvtaoaog, xhácag. 

'O t&gebg xÀtve& T)» xepaÀn», aiquy v)» Óebuxv avrov uérà &U- 
Belag, svAoysi sÓv Gyioy ügzov ixguvogc Àéyay. — - 

"EOwxe voig Gàyiotig avv00 uaOmntaig xai àno- 
róloig elztv, Ad gve, pdyeve, voUvtÓ uov éovi «à 
Dua, vÓó vniQ guÓÀv xiAousvoy sic áqeaoiv &uag- 
49» (Iac. 30). 

'O xogóc wdAAe, um. 

Tóve Ó iege), xai Ó didxovog và avrà xdvraíJa cg à» «vj toU 
pugoctóuov. 

'O tegevg uvoacixós. 

"Ouoiíog xci 1Ó norüotoy éàx ToU yevviuevog ts u- 
àov Aaflv xtQéáGag, sUgaQiotQuGag, eUAoy5aag, 
yid oag (lac. 30). 

"Exgovoc ó isgebg v)» z6iga Dyoy dvo9ev, uevé. eüAaflelag, xai 
AoyO v», Aéyei. 

"EOwxs toig &yioic ao0v00 uaOnvaig xai ànootólor 
zv. Ilíeve d$ a0100 náytec, vgU0vó dove v0 aliud 
0v, tÓ 1e xauvi;c OuaO 1x96, Eod UuÓOY, xci 
oÀÀQv ixxvvóutvoy slg à 60iy duoaQttv. 

*O xogóg waAAe, &uxv (lac. 30). 


'O iege?g xÀtvag viv xeqadnv, insvyevau uvovixás. 

Toücto noisice elg vv éusgv àváuvqouv. 'Ooáxig 
&g &v doOíqve vÓóv &gvov voUvov, xai vÓ znoc1yj- 
i'0v robo nívnte, vóv àuóv Qóávavov xavayyél- 
"76, t7)v duy àvdáavaciy óuokoytie (Clem.14.1ac. 30). 
feuvuuévou obv, Óéonora, xai rg usig vOv oocnoioy 
ov zt&O9qnuctov, toU 5oonotoU ovavooD, v? c vQué- 
" toqQic, tjc ix vexo v àvaot&otog, Tijg elg o0- 
a&vovc àvóOov, tiüjc ix ÓcséiQv GoU0 voU Octob, xoi 
atgógc xaOéÓógag, xai vic évdóSov xai qgoflegüs 
bvoU n&àgovoitog (lac. 31). 


P] / € € MJ 
Exgwvwg 0 tegevg. 
Tà cà ix vàv cÓv cov ntQocqégovrsg xerà n&vra xai 
i& ndvra. 
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'O xogóc wdAAer tó 

Z6 Üuvoüutr, 0É eUÀoyobpy, coi ebyagiovoUusey, Kogu: 
xai deóusOa, ó Ocóg ruóv. 

'O iegebg xÀtvag t9v xegaAiy evgeva uoaoxdc. 

4ià tovto Jéonoto navy, xci Tusig oL Gp colo xui 
 &yd&o, ÓoUAoí Gov, oi xavasusDéytes AervovQyety v yip 
- OU Quoiactqoco, oU Ói& Gg OixaiccUvac juóv, ob) yàp 
énorjaopéy t GyoSór éni vis yijs, &AÀa dic v& én. gov, 
xai TOUS olxtiguoUg 00v, OUS éíéytag niovotovg i Tuàs, 
ngogeyyíbouev tó yo gov Ovotacvneco xai ngocOérug 
tà viTtvna ToU Gyiov GOLOTOS xai ,eiuectoc ToU -XpustoU 
Gov, àcóuea, xai o6 nogoxaloUuev, GyLtE &yiov £UOoxía tis 
dijs &yoóvtos, dy TÓ nyeüud Gov 1Ó Gyi0y i9 nuós, 
xoi ini TG ngoxeiueva Ódoo abra, xoi tUAoyicos avrà 
xai &yitcaL xai &yoasisor. 

'O dLdxovog &rmovt9n0. vÓ Quridiov OrtQ éxodvei,, $j xaÀvpya, 
xai &UyetaL dyyévegov TQ iegel, xai rtgocxvvobaty ápqóreo reis, 
&umgocJev ví; áylag tgarmébne, xai e/yóusvot xa9' favrog sü, 
ó Ocüg Man mi Hor t) GuoQroAQ, Myovat uvovoudg xeic. 

Kvpie Ó TÓ noyayióy goU nveUuo &y tjj tetn diee tois 
7100164016 Gov xatonéuyas, TOUTO GyaOe ui, &yvevéAne à 
2UQY. Kai 10, xaggtav xoaOopoay xtcov ev &uoi Ó Ot; 
Koi nveÜuo eUO:g &yxoiyugov &y voig iyxdvoig uov. 

Eira tv xeqaÀáv moxAivag ó Óiàxovog, Ósíxvvoi TQ) capio 
1v &yiov aQtov. Kai Àéyet uvotixag. 

EvÀóynoov Óéonotoa 10v &yiov GQrov. 

Kai Ó iegebg avwo1auevog ogpayite. tQoig và Gyia Óc0Qa* A£yuy 
IL UOT LEO. 

Tóv uév &Qvov vobrov, noincov «U)t0 10 tTíuu0Yy GOuc 
toU Kugtov, xai OsoD, xai Gwngos uv [ncoU XQiuorob. 

'O didxovog. -unv. 

Kai ai91g ó diexovog. 

EvA0yqgoov Óéonoro 1Ó Gyiov notügtov. 

'O dà ieget svÀoyüy Aéyet. 

To 06 Tot] ouoY tovto, GUtO 10 Tiu0Y olua xoU Kuguov, 
zai Osob, xai gwrijoos 7udv ncob XpiaroÜ. 

'O diéxovog. -dumv. 

'O tepevc. 
To ixyvOtv vneg Tijg voD xóGuov Gore. 
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*O didxovog. -dunv. 
Kai a$31g ó dtáxovog Ótixyówr uezà oQagíov sà &y.a Gugo Aye. 
Evióynoov Óéonora. 
'O 08 iegevc evAoyov uevà tíjc yeigóc cuqóvega và Gyia, Aéyet. 
MtrafjaAdv 1d  nveUuati cov và yi. 
*O didxovog. ^u. Tolg. 
Kai v)» xeqpaAnv 0 Oidxovog )moxAivag tQ ieQéi, xai eio» tÓ 
MvryoOqí uov &yw Óéonota toU duagraob, 
&9igravo,. i» q mQóregov igraro zózq«, AafiQy xai *Ó (unmidwor 
Ü9ug cg zóttQo». 
'O t&gebg érevyecat. 

"uügc Óé n&vrtag, vovc éx toU évóg dQrou xoi toU novm- 
fov uétéyoyrog, évogeig &AAAOIg slg Évóg nwveUuetog Gyiov 
ooviay, x«i unÓtva Tuv dg xoiua, 7j dg xavdxQuua, 
oujocig uevGO0xsuy ToU Gyíov Gopuarog xoi oiuavog voU XQi- 
toU Gov: &ÀÀ Viva tUQcuev EAcov xai xdguv nueva 
ávvovy vc àv üyiov, vtÀày &n alóvóc covevagseotm- 
&vtcOY ngonarógQov, natTQuaQxÓOYv, ngogQmvóv, 
z0GTtóÀcoY, X"1Q9UxoYV, cóayytAiovdy, uagvUQoy, 
poloyqvàv, didaoxáAov, xai navvógc nvevuavog 
uxatov, ày níGtti vteveAeuc uéyov (lac. 34). 


"Exgovuwg. 

'"E£aigévzogc vTüc noavayiag áxgávvov, UntQtvu- 
oynuívgc, ivdó£ovu Óconoívnc ud» 9eovóxov, 
ci &áceunapOévou Mapiíag (lac. 35). 

*O xogóg wdAAe, éni Goi xaigti. Ei dé doww fj ueydAn néu- 
77, waAAet. 

ToU Ósinvov Gov voU uvotixoD Guusgov vió Otob xoi- 
mvóv us nagdAa[is, oU ui yàg voig iyOQoic Gov và uvatr- 
vov. &t. OO qíAqud co. Occ xaO94ntg 0 IoUdac, GÀX dg 
Anjct?c óuoÀoyÀ Got, uvrc9q uov Kügue i» vjj faciei 
ov p.308. 

Ei 0é iov( 1Ó uéya cafffavoy, aiia. 

Ziynodvzo nácc càg& fjgoveía, xai ovrjvo uet 
óflov xai voóuov, xoi unÓév yqivov iv éavzjj ho- 
ibéo9w- 'O yàg BaciAcbc vàv (JaciAsevóvvov xai 
Ugiog vtÀv» xvQiovvcovy ngoéogxevau. oqayiaoi- 
«1, xai QoO jvat elc [od aiv voig niovoic. I gon- 
oUvv1au dé voUtov oi xopoi vüy áoxayyéAov nexa 
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nons & oxiic xai àdfovoiag, v& noilvópuacao X:;- 
eoviip, xci éSanTéQuya Zsgagip, T T- ó weise xa- 
Avncvovio xai fBodvcva vóv Ünvov, &AA9AoUE £a (fac. 16) - 
*'O didxovog 9vuiG yvgm9e» vv &yíav toámsla», xai tà Ó& 
vvtvya vv ve Lovtov xai xexotunuévov ow ffovAevat, uvnuovebet. 


'QO àé iegebg evyerat uocis. 

Tov c GyioU "Todvvov toU Jpogjtou zt9odpónov, zai Bo- 
7ITIOTOU, TOV &yicv xci ad &nocrólov, ToU Qyiov 
toU divos, ob xai vi» uviíumy éucelobuev, xai rtávtay 
tÓy &yiav gov, dw oig ix&OLOLg éníaxewon Luc Ó Otós, 
xai uvájo9qru n&vroy ví» ngoxsxouuguévov à An. àyo- 
ot&0&0s Luijc aloviov. 





"Evra?9a ó iegebg uvguovets. dv 9éAeu (rre xai ce9vaotur" 
xai vméQ ué&» borra Aéyet. 

"Ynéo oocnolac érugxéyes &qécecc Td» Guagrud)v ToU 
dovÀov voU Oso)v, voU Ótivog. 

"Yzig 08 veOvecito» Aéyet. 

Yao GyanaUoeoc xai &qéaens tj; wuyüs toU Ooviov 
00V, toU Jivos, dy tózu god, I9 &nídga Ava, Ott- 
vayuóc, àvánavooy cvtovg 0 Otóc Tjudv. 


Mvovixdg v9)» sym. 

Kai &àvánoavcgov avToUG, 0zt0oU ézti0xOT7LEU TO (Og 
ToU "11906 LOU OOU (Tac. 36). 'Ex1 00v QeóueDa, uvij- 
GOÓnvi. Kupuie vic &ytas O0U xa S okixiis zat n0- 
OTOALIjC Exxitgies, rijs & 7L Ó neg vay £a negd- 
TOY tijc oixovuévs, zac elgrjrevaoy aUrTY, TY ntQL- 
7z001500 tà Tulip atvuati ToU | Xeiovob Gov (Clem. 15. 
lac. 34), xai vróv Gwiov olxov vobDror gtegéogov uet Tijs 
OvvTeletare tov alovog. Mv1o9111, Kvpite, ry us 9à- 
od 00L rabro ngocxouiaóvtoy (Iac. 34), xoi $nég ow, 
xai Ót dw, xai éq oic, abr& ngocexóojucav. Mov áoOnz:, 
Kvgie, vüv xagnoqogoUvctor zai zxaAAuieQyoUrTQY 
&£y TGig & yiatc 00v éÉxxÀmcinig, xai ueuvnuévar 
TY nevniuov (Clem. 8. Iac. 34). "4uzyoi &vrovc uu niov- 
OLOig OOU zGi émtoUQavtolc xeoiauaotv. Xápuaot aUtois ru 
TY ET yELOV,, tà éntovgtviuac: &vtii tÜv ngocxaigov, rà olo- 
via* &yri. tüv qOagrüv, rà &qOogra. Mvio9T11, KV- 
Qui, TOY ÉY éomutatg, xai 00601, 0717Àa£0tg, zai 
voigónaictüs yngc. MryyoOmqu, Kopie, vOv iv nag- 
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evíq, xai, evAnfeq, xai &oxtjoer, xci gejvjj noài- 
zu. Ó iayóvtov (lac. 22). Mvijao, Kv, viv sUoef9e- 
X10» xai uctotGtOY» Tuv facie , oUg éQixaic cag 
19iieUeLy éni vic yg OrMp &AnOeíac, 0n ed oxíac Ott- 
ivaxoy CUtOUC , éuaxíagoy ini cT9V xepalj CUrÓY iv 
oq nokéuov. éviGxvaov evráv tÓy ' Beaxiova, Uyoacor c$- 
jy UV ,Oestav, xQdütvvoy cUTÜV KU faoisiay, onótobor 
/toic návta :& f cofjaga avr, tà T0U6 z0Àénovg OéAovza., 
dgioa. CUTOoLG faOciav. xai &vagaigevoy elgrviv, Adàngov 
; UN» xoagÓia» ovi» GyaOa jnég tiic ixxhajnias gov, xai 
tyrtós toU ÀeoU Gov: iva iv cj yov CUitOv E Moy 
T jo xiov Biov did yov, iy ndo £00 oxi xai 
iMvótqti (Clem. 16). Mvrjo?ma, Kopie, ndáans &oxiis xai 
ovoíag, xai tÀv ày nacti GOtig àv iv, xai 7*y10g 
Ü Gtoatonédov. Tos àyoSo)c &v vj) &yaSóvmi gov dievíj- 
IJOV' TOUS novnooUs &yaSoUs ntoingoy iy Tjj xonavóvmi gov. 
yo 811, Kvgie, ToU neguieotióó voc Lao (lac. 12), xoi 
» 9r eUAóyovc olttag &nokeupOérvam , xoi &Aénov aUtoUg 
à THüc xatà TÓ nÀjjOo0g ToU éAéovc cov. Tà vaueio evi 
nÀncov naviüg GyaOob, vàg ovbvyias avtáv éy elorvg xoi 
'ovoiq ÓinQoncov, t& yínia £x oewov (Clem. 8), UY 
óvmG noidoyapyingov, TÓ yljens neguxgdtrgov, t0Uc 0iMyo- 
"YOUg nogapUOgov, TOUS £0xog7tiguévovc &ucvvdyays, TOUS 
niavruévovs énaya yay6, xci Ovvowor Tjj yia GOU xado- 
ei xai 6.71001 0A1X]) éxxiroiq. Tovc óxAovuévovs bn 
'&tvuütoy &xadce&gvov &AevOégooo» (lac. 22. 34), 
ig zÀéovoty góunAcvgov, tois ódormogoo, OvvÓOsUOOY, Xx7- 
yy ngóotnóu, ógqavàv. O7tegd07tucov, alyuoAdsrovs 6Uoo1, 
coürrag iacet — TÓw y Priue, xai dfopiaig, xoi noy 
wet xai &va (yxp, xai JteQLOT GEL óvtOY, uvnuóvevaov Ó 
o, xai nüytov Tv Jtouévay tis ueydng gov eboniay- 
íag, xai vÀY Gyanovaov quas, xai TÓYv picoUytav, xai 
» iyttiAauévov "uiv Toig &va&toic eUyeaÓat. UntQ evt. 
x naytóc Tob Acob Gov, uro, Kopie 0 Ocóc zudw: 
2 ini "1&ytac Exytov tÓ nÀoU0ióv gov ÉA&0g, 71&OL nogéroy 
; "góc amvneiav oivipea, xci ov jueic 00x iuymnuoveb- 
uev 0r &yvoixy, 5 Mjmr , 5 nàij3og bvoudrav à cvróg 
"uóvevaoy ó Osóc, Ó clàQÀg éxdorov tTZv nuxiav, xai Uv 
'ognyogíay, Ó eldo éxaOTOY &x xoig uir eoc «broD. 2X 
p el, Kügue, 1 ffog9 sia vàv éffon91vow, 7 éAnig TÀ» &nei- 
cuévov, ó vàv xyeuabouévov corvo, Ó tdv nAtórvauy Ah- 
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uv, ó tüv vocovvtav lavoóc. 4U)1üg voig nào và ndvre 
yevov, ó eld éxaOctov, xai và olrjueca evrob, olxov xci 
TUP xQtiav evrob. Pico: , Kvpie Uy nóMv TüUrTV, xai nü- 
cav nv xci xdeav &nàó AuioD, AouuoU, GtiGoD, xevanor- 
viOuoD, nue, pexotgag, énidgouij; &AlogUAoY, xoci iugv- 
ALoU noléuov. 

'O uiv ótéxovoc imworoé ge zQÓg TY S6ga» v00 Gytov Buato; 
xQarO» tÓ axgáguov axQoic voig ÓdaxzvAoig, xai Aéyat. 

Kai návrov xci nacóv. 

'O à xogüg qaAAet. 

Kai ndávrov xai nacóv. 

'O à? iegebg àxqovei. 

'Ev nguizotg uvijadru, Kopie, ToU &oyieruaxórtov aur, 
TOU d'éivoc, 0y xdeiaa tais ytoig. 00v ÉxxÀmalaug ày elonvg: 
odov, vuv, yii, uaxoonuegevoyra, xxzíà ógOorouoUyio 
tüv Àóyov tijg Ojjg GÀmOetLog. 

Kai ó didxovog Aéyet ng0c vij 9ígq ovdg. 

ToU divos navieQorátou ustoonoàlítov , 7 naxónov, 
ógvig &v 7j. Koi into tob ngocxouibovcoc cà yi d'djpa 
toÜrTO eUofjegtárov iegécos TobOs, xai ing aornoíac TY 
eboe(jeo vtov xai OeogvAdxrov [jeciuéov Tudv. Kai ndvruv 
xoi 000v. 

Kai 0 xopóg waAAst. 

Kai nvrOvr xci nooÓv. 

'O óà iepevtg àmevyevos uvatixüg. 

MvyjoOmu, | Kvpie, náocmne énioxonijs ógOoOó$onr, 
tüv 0gBorouoUvtar vTÓYy AÓyOY Tijg 0ijg cn etos 
(Clem. 8. lac. 34). Mvijo8nri, Kvpie, xor TÓ niijdog tO ol- 
xriguüv gov, zo tic éuiljs &va.Siótq tos. Zvyyaenoóv uot 
zy ninuuéXquo £XOUOLOY T£ xoi Gxovotov, zo LU] dà TOS 
éuós Gua grías x0ÀUO]jc T5 xcQiv ToU Qyíov GOV nVEUMOTOS, 
&nó Tür npoxetuéya ócpor. MrjQjoÓqu, KüÜpie, toU nQt- 
o uteQtov, Tig év Xoiotà Üiaxovías (Clem. 8. 16), 
xaL nuytüg iegatixoo réypetos, xci unóéva nudyr xaTCLOYÜ- 
vnc, Ty XUXAOUVTOY TÓ &yióv gov Ovoiaocr)Quov. Eniozt- 
Vou rnu&g iy Tjj xonotótqti OOV, Kvre, éugárndi 7uiv d 
toic nÀovOtots gov olxriQuois. Ebxoatovs xoi LO (QEAslg tov; 
&ípgag uiv ydgiou, óu ove vj y ii noc xo 970qgogíay 
0donceti (lac. 22), ebAóynoov zóv oréqavov toU évievroU 
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e xonoróvgróg gov. llabcov zà axicuara td ixxigciubv: 
égov 1& qQouayuara rüy POvdv, ràc 1Àv aigíGsmv ina- 
OraGsig TOGXéoc xar&AucOr, jj Óvvdus toD dyíov Gov 
evuctog: n&vrag Tug ngócÓsbon elg v59w [9aocikt(av Gov, 
)Ug qutüg xci vioUg Tuépag &radtítag: v)v o5 sonrgv, 
í Uv oO5qv àvy&nzv xaQicoi zuiy, Kügiog Ó Otóg Tudwv: 
'yta yàg &nédwoxag nui. 


'"Expovog ó tegevg. 

Kei Óógc zguiv iv évi orÓucem xol ug xagÓíq OobfdGav, 
i àvvuvdy 10 n&ávuuoy xai usyahongoenég 0voud Gov, voU 
'rgóc, xai ToU viob, xai voU Gyiov mveUuctog: v)v xai 
i, xai slg voUg clovag vOv olówvov. 

€ , 3 [d 

O xogóg. -4umv. 

O iegsvg àrioTQégen moüg vij 949g, xai evÀoyv Aéyceu ixgorusc. 

Kai Écvot rà éAém voU uey&iov OtoD xoi Gwrigoc Tudw 
0oU XgicoToU, uerà n&ávtowv uv. 

Kai ó didxovog &Eéogyerat cl Darty, el 0^ ovv, Ó tegevg* xai ovàc 
TQ OvviOJet TórQ, Aéyet. 

Hávrov vàv óyíov urnuovevcayreg, Eri xoi Er dy el- 
yp toU Kvgiov OenOQüyuev. 

*O xopóg. KUpie éAénoov. 

Kai và Aowxrà, dg iv vjj toU Xovaoozóuov Astoveyla. 

"Ynég rÀv m90cxoucOévrov. "Onwogc ó quAdvOQuzog Ocóg 
uUv. '"Ynég toU óvoOTZrvoi Tudg. 

'O iegebg érevyevat uvatixdc. 

"O Osóg qudv, Óó Osóc voU ooGav, c) "uàc ÓOidcboy tv- 
'QuGTEly coL Giiímg OnéQ TÀYv tUtQyteiv Gov, Qv énoimoas 
à noiig u&Ó" yudv: c) ó Oks0g qudv Ó ngogÓsbouevog 1a 
üga ToUra, xaOdgucov Tug &10 ncvróg uokvouoD capxóg 
à snvevuorog, xoi Oidalov Gyi000vgv mtv v qófo 
"v tya iy xadeg t1 uogrvolo Tác Ovveadm5osog quor 
toOtyÓuevou TjY HeQíÓo TOv Gyiouétoy Gov, évoOdutv 
) &yíp oduct xoi ciueru voU XoioroU Gov: xoi vnoOtiá- 
' oL cUt& &$iog, oxdusv TOV XqiuotÓy xaroixoÜvca iy tais 
tgOtoac "uv, xci ysvoutOa vaüc roD Giov Gov nvsÜua- 
€. Nai, ó Oróg Zudv: xoi umÓéva nudv Évoyov nonjons 
0v qQQguxrü» Oov rovtuy xai énovQavíov uvOTQQLOV, unóé 
Devi) wuyjj xoi cu)uort, 2x voU àvabiog vovtov uevalau- 
fvety: AAA Odóc Quiv uéygi tfe doydrms qud» &vanvoije, 
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áticos gor gem dAnida vdy áywnudvam. ve, : 





**O diáxovosc. 
"vriAafloU, «Door, incor. 
Tv juígay nücav, vehelavy, &yiay 
Myyekoy slgrvne, 7u0t0V ód : 
Zvyyvougv xai Gps wdw  dpagrubv. 
Tà xai xci cuuqégovza TOig Wuxoig. 
Tov ÜbnóAotnov xoóvov cic bois. 
XQuotiavo, xà véAn cíje Coe Juv. . 
Tt» £vórmrà vig niGrecg xai viv xowoviay. 


.Kai xaratíocov juág, déanosa, uezà nadés- 
ciag &xavaxoivogc T0luQv inixalsicÓa: gi tàr 
inovoávyioyr Osóv p pid xai Àéysiy. 

0 Aaóg só- [Idveo 5 


"t - 
"Ovi coU jactu 9 BaciAsían xai 17 dOvauic xai 
7 0ó£o vo noevgóg (fac. 38). 
'O ísgevg. Elon»vmg nüou. 


*O didxovoc. 
Tàc xeqaAag Opdv TQ Kugip xMvare. 
'O t egete  Axevyera.. 

Zéaonoro Kugis, ó naUv)o tv olxvigudáv, xai Osóg na- 
Oe nagaxiiaes, tos Üntoxexiaxóvag 00, tg écvtiv xequ- 
Aàg evÀÓymOoOv, ,éyíagov, qeobonoox, ivdvváuocov, óyUgu- 
Gov, ànó "tty tóc égyov 710»7000 &nócvnsov, novi Óé Epyo 
&ya9 d gévayoy: xc rarabiagoy üxavaxoiros peraagy 
tüY Óyo&vrov Gov toUtQy xci Doonouiy uvogtov , elc 
-— duogru)v, elg nveuuatog &yiov xoiucmviay. 


Exgonug. 
Xáovri xa olxtiQ ois, xat qiíavOoonig vo 
povoysyvoüc gov vioO, ueÓ" 0$ svAoyntüg sl, -— 
v navayíqQ xai àya9Q xai 5oonotó e$ s gvev- 
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eti, vOv xai àei, xai elc tovg alóvag rv ald- 
o» (lac. 36). 
'O xogóg. unv. 
'O tegevg émebyssat. 
Iloóoxsc, KUgus "IncoU XQuové, ó Ocóc zv p.365. 


"xgoug. 

IToóoyoypev. *'0 t t&geUc. 

Tà &yia voic &ykots. 

Ela víjg ueraÀjwewg veAsuo96long, xai vüv dylov uvotnoluy 
rÓ ffc iegüg do9évrcov voanméUnc sUyevat Ó iegevg. 

Eóxagrovoüuéy goi, Kvgue 0 Oks0g zuóv, ini tf 
eva Aiyet vÓY &yLOV, éxedvcov, Wi tend xai 
10vgavímy 00v uvotnoíov (lac. 44), à éoxac d 
Ü &UEQyeOiq xai &yiwxcu, xci lios TÓv wvydw xoci tw 
Due ta fuv. Atiàs, Üéanoca tüy án&rvov, 9c y6yé- 
je. nuiv rnv xouoyiay toU dylov OO TOS xai cipartog 
'Ü XuoroU Gov, eg nitur &xotOicyvytov, elg à &ydnqv yv- 
$xQitOV, elc ninjguoviy coqíagc,: elg tac Vvyie x«i GOQ- 
tvOg, tlg &notgorniy 1&yrüg ivavtíov, elc TeQI7toU uy tÜY 
"TOÀÓYv Gov, .elc &noloyíay ebztg0güsxtov, tv éni voU qo- 
tQoU (9uuerog ToU XqioroUD Gov. 


*O óuidxovog. 
'0g9oi usvaAa(fóvtec vÀv Oeiwv, àylcov, áxpdytov, &9a- 
fta. 
"AvuAeflob, odcov, iAégcov xai Óieqvotov. 
T?» 9uéígav nàcav veAtiay, Gwyiav. 


, Exguivag. 
"Qu av. 0 & iyu uoc judv, xci O0 d Ü £ &yonéu- 
ouey, Tj maxi, xoi 1 vi, xai tj &yip nyéUnat,, viv 


xi &ti, xai &g vovg; alivag v» alowov. 
'Ev dg5ivg nooslOQuyuev. 
Toiv Kvgiov QegO9oyv. 


Eiyy ónic9aufuvoc àxgovoli£ym ragá 100 iegéug. 
'O ebAoydÀv vovg eUAoyoUvróg Ge KUgie p.970. 


Boy) iy vd) 0voveiAa, và &pya. 
"Hyvovoi xai vetéAeo tou 0cov elg tnv juevéga Ovajur, 
(oorà ó Okóg "uv, TÓ vig O/je olxovouíag pvotrQuor. 
IV. 29 
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CAPUT Ill. 
LITURGIA PRAESANCTIFICATORUM. 


— "Ose dà uéAs, tegoveyfjaat rtQonyvaguévgy, sigek9o» 8v 14 
utei ivÓvevat vi)» tegazux)» 020À2», agoayitov xai Gorrabóuevog 
O0», undév 08 émuéyov sb ur ,*00 Kuotov den9üusv sig £v 
acto» zy» àvÓvuávo». 

) &iáxovog dbégyeva, voi fyuavog, xai mQogxvr5cag tic, Mya 

EbAóygoov, Óéonoza. ; 


'O t&psig éxgoivasg. 

Evioynuév 7 Baila toU net 90c, xai toU vioU, xai 
Ü &yíov nvsUueog, vüv xai àei, xol tlg voUg oldvag vv 
aevo. 

*O- xopóc. "Aun. 

Kai eb9)0g Ó ixxÀAgoidQygc vÓ* ÓeUze mQogxvrfoousv» gig xoi 
yerat ó nQgooiuicxóg waeAuóg p.319, o0 08 legevg Aéyec vag. evyác 
$ Avxyvixob. 

Mera Óà vÓYv mrgoouutaxÓy, drtoxQurouévov v0U xXogoU eig Exa- 
OY tüY ETOHÉYOY eigrrixaiy vó Kugue Héncov, Aya. 


'O duxovog. 
'Ev elonvn TOU Kvgiov 0cnO üuev. 
Ynte vijc dyoty elgrjns. 
"Ynig rijs egre ToU gÜunavtos xÓOoHov. 
"Yneg voO &yiov oixoU tOUTOU. 
"Ynég T0U &gxteruoxónov Zuóv. 
'"Ynig tà svosfjeotdvov xai BsopvAaxrow [jaciMécv. 
Yao toU guunoleuijgou. 
Ynéo vij yes uovije tovt. 
Ynio eUxQaatac &épov. 
"Ynég nàÀsórvtew, ódowogoUrtay. 

29 * 
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"Ynep voU óvoOTzvau. 
"Avrukefob, adcov. 
Tie Ilavayiag, &yodrrov. 


'O iegebg Éxquvos. 

"Ort ztgéng. gor nzt&ge Óó£a, viu) xei noogxÜvnoig, TO 
nerQi, xci TO vig, xai TQ yip nvsUuct, vüv xci ài, 
xai dg vovg eldveg vÀv clowvor. 

Kai uerà rjv dxqvgsiw yiveraw jj GruyoÀoyla vüv szrQóg Ki- 
Quov Eig zgseig GrdGc&ig (Psalmi graduales p. 319), yevou£vc» xai uera- 
vou)v eic rÓ GAÀnAovia. 'Ev» ixáotq 08 &vrupüwQ ylvevat ovvan;, 
uuixQG zraQ& voOD Óiaxóvov xai * Éxquvngig magi toU iegéug. 


E)y? vüjg a'. cvácecg, qj)» Aéyst Ó iegeüg pvovixüg. 

Kvpie, olxttQuorv xai eijuov, uexpóOvus xai 7OÀUÉAE, 
ivoigei Tijv mgoceuynv Tudv, xoi ngóczgeg ijj qvj Tis 
jenosuc Tudv: Ilonoov usS Tudv cnusov dg &yaOo. 
'Oóryncov Zug iv rj 009 cov, roU nmogrütoOewu £v t5 GÀm- 
Üsía« cov. EUqgavov i&g xegÓtag Tudv, dg rÓ qo[fetaOn 
TÓ Ovojt Gov TO Giov, Oiórt uéyag &l cO, xob nowuDrv ÓOav- 
pci, ZU sl Osüg póvog, xai oUx Egrwv Ouoióg cot y. Doi, 
Küpi* Ouvavüc iv iAéu, xai àyaO0g £v loyUt, elg vO fWon- 
Üsv xoi ncgaxoltür xoi GOGur» n&vtag TOUG b0Aniborta 
eg vÜ Ovoue vó Gyióv Gov. 


Meca «0, Zó£o, xoi vir, ó Óiaxovoc* 
"Ert xoi fv& dy elogvg vo0 Kvpoíov OtmO9oyuev. 
AvuafloU, odioov, éAéncov xai OiaqvAatov Tuas. 
Tijc novay(ag, &yodvtov, ontoevAoynuérne xr. 


'O tsgetg àxgorug* 

"Or. cóv t0 xgcroc, xai GoU éco: 7 fjacus(a, xai T 
OUvoauig, xai 7) ÓÓfa, roD no1QÓc, xci 100 viobt, xci voU 
&yiov nveUuaroc, vOv xai Qs, xol tdg To); oidvag vÀYv 
QYOY. 

Eq? vj B. aváoscg, $» Aéyes Ó iegetg uvdtuxdg. 

Kopie, ur] v) Ouud cov &yEinc Zué&g, umnÓ? Tjj Ópyii 
cov nocidevogc Tu&cg* GAÀG noigoov useÓÜ Zudv xav& co 
énueixeutv 00v, lavQéó xai Osgantvrà vdv wyuxdv ruv, ó0g- 
yÀv nuüg ini Muéva Otlouaróg cov. d»urcoy tode 0pO9d- 
uoUg tv xagÓi)y Tuv, dg éniyvooiw cíije 0ije. &AgO ua 
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xi ddipnaot fuv tÜ Aointày tíjc MaoUUU ZiuÉpas. elgnvi- 
)» xoci &vapüprgroy ; xci 7zÓvt« TÓY Xoóvov tijc Garf,s 
4d: gecfeietg ic dyíagc Osoróxov, xal ndvrov rdv 
yiov 00v. 


Mezà xo, 4óso, xai vUv, ó dudxovoc. 
"Ert xai Ér. dy dlogvg vo0 Kvpgiov OenOOysr. 
"dvule(lob, odcov, éAéncoy xai OieqiAabsov vuág. 
Tüe navayíag, &ygévrovu, onegevkoynuérne xr. 


'O iegsvc àxgovog* 
"Ort yos xai qiiavO Quztos Occ óndoxes, xci GOL 
iv dó5av &venéunopney, - T(D never, xoi T vi, xai tG 
yip azVsULLGIL, VÜv xGL G5, xci 'tg tovc alóvag tüv 


le»wov. 


Etyi) vfg y. aváaeus, p» A£yeu ó iegei I voix G. 

Kvoi, 0 Osóg Tucv, uviodqu nudv tüv &uagroióy 
A üxpcicv Jovia gov, &y 1G) énixoAeiaDou màs TÓ yioy 
xi ngogxvvgróv Ovoud GOvU, xoi u?) xCTOLOXUVI]S Tuas à 
lc ngocdoxías tob &Méovg gov: GÀÀAG xdouaos fA, Ó Ocós, 
dyra TÀ n00c Owrtpray. oru ora, xai GStaoy jus àya- 


Qv, xoi qofieiodaí ce é5 0Àmng 1i]c xagdioc juOv, xoi vtotciy 
/ nào: 10 OcAnud oov. 


" / b! A 
Meta 10, obo, xot viv, ó Oiáxovog* 
» M 5» ) / Lz 7". / ^ 
Ev: xoi Fr Ev slorvg voU Kugiov denOayev. 
3 ^ A )4 ^ bj / d € - 
"vtiloe()o0, odor, éAéncov xai diaquAo$ov fudg. 
T5üc navay(ag, tyoavrov, onegevAoynuérng xz. 


'O iepebg axgwvug. 
e? 4 Pj € A € ^ M1 - * ^ N Pte 
Or: GU s 0o Otog mugov, Osog ToU &tàs&v xot OOGtv, 
xb OoOL TY Jó5av &vanéunoptv, tó narQl, xa t vid, 
xi t yip nveUuori, viv xai Gt, xoi elg voUS alóvag 
Dv olovov. 


4Mobauévog dé vfg Gviyoloylag dmépyevan Ó iegevg &v vij &ylq 
go9écet xai Àafà» xÓv mgompyiacuévov ügrov ix voU dorogopiov 
S9goiw avró» uev svAafelag moAÀge à» vQ &yiq Oioxq, BaÀov dé 
& 1Ó Gyiov zov5noiov olvov xai VÓwQ, cvv Jug) our», under 


1) Neale l.c. p. 718: This wine is not consecrated, but merely used to facilitate 
e administration of ihe Eucherist. The lamb itself has been, so to speak, imbued 
ilb the consecrated wine, in tbe Lilurgy of tbe preceding Sanday: so that the comma- 
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. Aya xai Aafov Pwileua Suuiaü vOv dOregloxo» xai và xalvupua 
E magexoAvwag avrà undév Üheg old» wüyve eUy»v Tijg mrQo9d- 
c:ug àÀE 3 uóvov: OU sÜyd) TOv &yícw ztépav. 


Merà 0? vó xá9igua ró: KUgue Pxéxgota (Ps. 142. 143), 
&g 9 JuuuG Ó. duzovog xarà "v TüEtv, ylvovvat và ovtynoa, zfóEa, 
.Seoróxtov, sica 7j slgodog & &vev &EbayyeAtov. "Orc à uéAÀzs circeiv ci- 
eyyéAwvov Yyovv &ig vXv eUgeOitv tg ruulog xepaijc 0v zrpoÓpÓuor, 
TOv &ylov A0 uagcógov, voU sPayyeliouob xal tijueyaAg e80ouadi 
TÓTE tlgoUsUsL uerà roD eDayyéAlov. 


Eoy) vig eleódov, -Aeyopérg sagi soU lagécog geuosiudig. v 

" Eanégas, xci ToU, xci ueoruflotas, alvobusv, :&bAoyoi- 
uev, sUgcQugrOUuey sci QeóusÜ c cov, Ófonore Tiv &nay- 
TOY, quAavrOoune Kopie: KovebOvvor TV n9octvyTY 7j iy, 
dc  Svuíaua ivozuór Gov, xai xxiv Tg xagóía; 
5uüür cg Aóyous , 5 &g AoytauoUc "torrjolas &Aa évon 
m éx rmtdvrOY TOV Ongevóvram tc Urüc jud , ou 
"1906 9t, Kópue, Küpte, oL bq Oei uoi Zur, xci Éni Goi Ti- 
míceuev* us MAR 7c, Ó Oeósc Tuóv. Qu ngéne 
goi ncc ósea, tuu) xci "pogx rris, TQ ner, zc Tj 
.vip, zob TQ yip nveDuart, vür xoi às, zai tc robs clü- 
yag TOV aloivov. 


*'O xogóg.. Pos tAagóv xci Tà E. (Responsorium e Psalmo- 
rum versiculis contextum).  'O didxovoc. Iloósyayuev. 'O teptvc. 
Eloy a2&0ty. 'O Oiaxovog. Zogíia. 'O dvay»c0tnge tÓ zvoxsi- 
nuevo, | Kot 5 T évecig (Lectio ex Genesi c. 7, 6 — 10). T6 óe- 
v6Q0y rgoxeipevoy xai uerà voUtO ixgovét ó duáxovoc. Keievoan. 
'O dé iegeüg Àafow 15 debi& xeigi Jvuuiazó» xai utvovdAtoy. uetà 
xngoU, Voratau ivottov vij; àylag toarébng xai oqoaylbov geiriqur 
Aéyei:. Xoqua, óg3oí. dás XqugroU qaiva nüci. — 'O dyayyd- 
Gtnc rztaQouuiv TÓ dydyvogua (Lectio e libro Proverbiorum c. 9, 13 
—18). Koi uerà «i» ovre oaduy Aéyset ó iegevg.  Elgmwvm co. 
*O dudxovog. -Xoqía. 'O warmg *Ó MOS IEENNNE Meza 0é v0 
xa9evOQvvO92vo Aéys. 6 Óuaxovogc. 


Et n uev mávteg &S Ong vijo wuxfje, xai 6S 0Anc tijg dta- 
voiag Tzu &H7UDAEV* . 


nicants, though they appear to receive under one kind, do in fact receive in both species. 
The cage is the same in administering the Helg. Exlborist to the sick. 
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Küpie noytoxodcop, 6ó Osóg vÀv noríguv fudv, Ósó- 
sÜc cov, éndxovgov xai &éngov. 

"Eiénaov quà, 0 Osüg, xoà vÓ uéya £Acóg Gov, ÓeóueOa 
0v, éndxovoov xoi éAégcov. 


Eoy? "íjc éxvevolic ixea(ag, f» Aéyet Ó degetg uvoz is. 
Kópie, ó Otóc fuv, UY ixteyi; vaUtny ixealaty npócde- 
eL nagó tOY OY JovAav, xe éAénaov 7uàs, X0 c ki nÁij- 
oc 100 £Aéouc 00U* xOGi toUg olxtiguovs. gov xatánsuwov 
p jua, xai ini navra vTüv Àaóv cov, vàv ünsxÓeyÓpevov 
ó nagà goU nàovotor fAeog. 


*O óiaxovog. | 

"Ex 0eóusOQoa nig rÀv sbosfjdv xoi 0gOoOóíov Xpi- 
ruayav. 

"Ew ótóusOa nto ToU GoxeeruaxónoU nud. 

"Ew ótóusBa UntQ TÜY GOelq àv ái. 

Eu 0sóusDa UntQ tàv uaxcgiov xai &otdiuoy xvvóQuy 
jc &yíac novis to rns. 

"Eu ó:0uc8Bo nio éAéovg. 

"Eu OsiueDa )nég TO» xaQpnogogovvtoOY xoi xoAÀsg- 
OUYTOY. | 

'O tegevg exquvug. 

"Or deua xai qiidyO anos Ocós Ónépxeis, xoi Go 
v JóSov. &YanÉunoutv, tj navei, xci tj Vi, xai 1j 
yip nveUuoti, vOv xai ti, xai tlg ToUG alóvag tÓw 
lorov, 

'O Oiaxovoc. 

Ev£acÓs, oí zatnyoUuevo, 1 Kugto. 

Ot Tugtoi, ing. ty XO UY OUMÉV UV 0enO uev: 

"Iva ó KUpioc e UtoUc denon 

Kovnyron aUtoUc tóy Aóyov ku XO ela: 

"Anoxo Mr evtoic 10 eva yéaoy Tic QixatoOUVT]e* 

Evolon abrovg tjj &yíg avtoU, xaOoMxjj xai ànootoMx] 
exÀnoiq. 

Zcov, dénaov, &yuiefloU xoi ÓiaqUAabov avrovg, C 
lóg, 1j Ojj xdera. 

Oi xovQyovusvot, Tag xeqaÀAàg Oud» TQ Kvgio xAvatt. 


Ey?) $néQ vv xovixovuévo», 1 Uu Aéyes € egsig pivot uxá c. 
'O Ocoós, ó Ocóg nudv, O xrtiotmQe xai ÓguiovQyóg tor 
n&vtoy, ó ndyvag Oélov octo xoi dg iniyvociy. &ig- 


so 4 


| at 


An9eíag dÀOqiy, éniflayoy àni toUc doskoug Gov vebg &ury 
xovHévovg, xal AdxQooci abzo)g tl; naAcudig. nAdwng, xe 


,Cpuera, xai avagiO ud. abroUg vjj loyixjj cov -noiury, 
kj iv :à Üvoud cou 1à Gywoy buxéxAgcos. 


P 4 


*'0 legeig axqoivac * | 

"Iva xol abro oov Zuiv Ódobdzmo: vÜ ndvriuov xal u- 
yalongenàg Ovoud cov, toU r&rQgóg, xci toU vioU, xcl vel 
dwioy nysUparog, vüy xai à, xci 'Ch; voUg oldwag vdv 
olovov. 
po d 0 éx»wog^ - ^| —- C 
"Oco: xavnzovusvo, nooíAOsvs: oi xavnyoUusvo,, 7tQoll- 
Oeve: 000& xavnyoUusvo,, ngoíAOsts: wi vg TÀY xcrgrov- 
pévov. "Oco su0rol, lr. xai Kr. dy doáyg voU Kugiov. Ótz- 

Tabsa Aéyorzat uóvov uéxor sfjc solsug vfjg 0. ERdeuddeg sé* 
»uoseuv. — : 

zn) dà ví; veságryg víg uacovyssluov, uesà à, "Ivo xui 
«Utoi, Aéyorro, rragà toU Ouaxóvov xai và bnóueva. 

"Odo, xevmxoUusvot, ngoíADere: oí xovnyoUusvoi, TtQo5- 


- Ove: 0000 ngüg t0 quououa, ngoíAOere: eU5aoÓt oi ng)c 


vó QuU0uo: toU Kvoíov deyOdyuev. 

Oi zucroi, 0nég td)v ngóc rÓ Gyiov qoyucue sÜbrQenubo- 
uévaoy àÓtshgàv, xoi tijg Gcvgglag abtiv, vo) Kugiov Ótm- 
Joc». 

"Ones Kugioc ó Osóg Zudv ocrgoíóy avrove, xol ivÓvva- 
puoog, o0 Kvgíov QeyOüuev. 

diis] «vro0g gowuocuj wyvoaoeoc xoi sUGe(jeiag, ToU 
Kvoiov OenOóuev. 

Kera&uog acbrovg àv xoi süOérp oU AovtgoU rij; 
naluwyeveoiag, tijg &qéosog vy &uagtióy, xol roD éyOUya- 
vog tjje àqOagoíog, ToU Kugiov OegOdpuev». 

"vaysvviog avroU0ge Ó£ DOcroc xol nve)uarog, voU Ku- 
Qíov OenO uev. 

Xagiíogroa, avrog vüv ttÀeilÓótqta Tijg niGUtt0g, toU Ku- 
giov ÓenOóuev. 

ZuyxaragiÓuo; abro); tjj &yíq aUroD xci xAexij 
noluvy, toU Kugiov QepOopev. 
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Zdügov, éMénsov, àvrtajoU xoi OiuaqvAaboy «bros, Ó 
le, 1jj ojj xdguu. 

Oi ngóc 1ó quuicuo, TÀg xeqQolàg vu!» tQ Kugigo 
Vatt. 


T UméQ vU» zQóg 1Ó iyi» quisucua svtQenibouévov, Asyouévo 
7aQG vov iegéUG LvOTixüS. 

"Enigavov, Óéonorta, xó ngOgwnóv cov ini tojg nQgóc 
&yioy qunioue eUvgerubonévove, xai imnunoOoUrtag TOv 

&uagríag uoluvGuov &notwvalacOou xcrcvyacoy cUrtdv 
' Qi&voiay:. (BefJaíeogoy avvovc àv tjj níctew ovgoi£oy. &y 
idw TeÀe(000v dy &yanag: uéAg Tiu voU XQuotoU GoU 
tdeiSov, toU dóvr1og éavtióv &viiÀviQov Ónép vOv wuxóv 
Üy. 

'O iegebg àxgeovuc. 

"Ow c) d o qonuouóg nuGv, xci gol v?v Oó£av &va- 
JIOUEV, Ti) 7txtQi, xol TQ vid, xai vi yip nyevuati, 
' xai &ti, xci slg vov; elóovag vov oldvaov. 


'O óudxovoc. 
"Oco.. 200g 10 quruoua, ngoíAOtrs: oí ngüg TO qQu- 
t ngoélOeve: "Ooov xoTuyoUusvou ngoíAOeve: umug vóv 
mxovuévov. "Oco. zucroi, Ér. xai Kr à» slgnvg vo) Kv- 
v denOQOutv. 
"Ewg «0€ «à ànó vijg vevágtoo vfjc uecovnosíuov. 


Eq?) niovov a', y Aéys, Ó tegebg uvovixóg. 

"O Osóg 0 uéyoag xai olvevóg, O0 vo Guwonotwp rob Xpi- 
U gov Sovdrg tdg &qOagotav Tuc ix qOogc uezaott- 
cU nccag Tuov t&g ocloO5oug vns iunaOoÜUg vexoo- 
éAevÜégG0ov , &àyaOóyv vovtcig Tjysuóva vv EÉvyÓoOsy 
w(0uóv &uctjoeg: xci óqOaAuóg uiv &néovo na«vtóg st0- 
oU [jJàíÉuueoc, àxor Ó6 Aóyoig &Qyoig àvenifevoc, T) 0$ 
joco xoeOegsvéro ómudrov &ngendv. "4yvigov 9udv và 
4, 1& acivoUvié 0e, Kugu: cvàg xsigag TuOv noíimoov, 
' uév qaUÀoY  &néyeoOo, nodieov, iveQyeiy O6 uóva T& 
evageoTo, nOvra TvuOyvr tà uéÀg, xai v»v Oicyouxy T] 
xaraoqeAibouevog ydprti. 


v; 


'O duexovog. 
yiia[300, od0ov, éAéncov xci Ó.aquiobor rju&c, Óó Osóüc, 
oj x&giti..— Zogío. 
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AME 0i iege)g ludin. | j 

"Ou noénet doi náda dóbo, vui) xai mpocxóviaie, 5 

nutQ, xai Tj vi, xol vj áwip zweuet, vóv Lou da, 
xai el voUc cldóvag vd» alowov. 


- 0 diáxovog. 
Eu xal Éu dv donvg toU Kvolov doyPer. 


Ep) nleso» ., fjv Mya, ó legebg uvasiuic. pu 
Zíanoro is, ineodyaóe, Üvoonoüuky ce 1ày. iy iin 
*tÀojotov, Tisoy yevéoOnt Tuv vois duagrolois, xal àv 
fug morija, Tfjg Ónodoyfjg vob &voUgc cov vioO, x 
Os00 iud, ToU jecyeree vic d odi. "Idov yàg ró Egon 
voy &vvoU Ode xci *Ó Cmoto.óy olua, xetà cV sta go 
cay düQox elgnogevó usva, vj uvonixpj vaUtp 7t-QoriOsa0m 
uéla vganílg, $nó nij9ovg grQavtüg obgavíov &ogdrue 
Soguqogolusva: d» T»v uevdásyav. &xeráxQuov 3Sjuiy os 
0700. iva 0i abváv *Ó Tác Óiavoiag óuua xat | 
vot, viol qurüg xai Tuéoag yevousOa. 


*O diáxovog. i 
"trulaoU , 0ócov, iMégsov xoi OiaqUAabov Tuàg, Ó 
Occ, vj O5 xcu. Xogío. 


'O ieget éxguvug. 
Kovó Uy dogeày toU XQuoroU Gov, u&Ü' oU ebioymós | 


d, oo» 19 neyayip xai &yaóQ xai Caontouj O0U AVtU- 
peau, vOv xoi ac, xai slg voUg alüvag vOv elovov. 


'O xopóg. 
Nov ei Jvvdpuetg TOV oboavdy 0Üv Tuy  &opd'tes Àc- 
tQeUovoty - ldov yàg elertopeverau Ó faaiieoe trc O0&ns. 
Kai ylvevat 1) etgodoc «v dyiov. Mevà dà v)» eigodov dy dyiwr 
uvotyolov 
*O ódiaxovog. 
IIajoaocoyusv UV éaneguiy Üégoww nud» tQ Kvpiq. 
"YntQ TOv ngortDévvov xoi ngoayincOéyvov viuioy da- 
Quv, tob Kupiov denO diuev. 
"YzéQ 00 Gylov OLXOU TOUTOU, XOi TY età zíOTSU$, 
eblo(je(ag xoi qó(Jov OtoU slgióvraov iv abt, toO Kugiov 
0snOoyuev. 
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'"Ynéo ToU óvoOZvo( Zuóc ànó nàng OAnpeoc, Dyis, 
ÜUvov xai &ydyxng, voU Kvotíov OenOousv. 


Eíyj uevà v)v ánó9eoi vÀ» dylov doQwv, $1)» Aéysu Ó iegeUg 
Mvotuxag. 
'O vóv àv xoi &Osdrov pvovqolov Ocóg, nag 
oí Oncovpoi 5g Goqiíog xai vijg yvolGeg oí ànóxQUgoi: 
rjv» Oiwexoviayv tüc A&urovQyiag vavrQc &noxoAvweg nuiv, 
Üéuevog 5nu&c tovc GuagroAoUg, di& T9» noAAov Gov 
avOgu7uav, tig TÓ ngogqéoey Gcoí Ód& t6 xai Ovoiag 
iQ vo» lÓiov àuagrnudvov, xai tv ToU ÀcoU yvom- 
rQv* cvtóc, &ógoate Bocieb, Ó nou)v ueydAo xai Gvsbi- 
«&ct&, bvOoid «e xai ibaíciww, d» oUx tov &piOuóg, 
Je ig muàc voUg &vo&íovc OoUÀove Gov, tovc vi üyiq 
| TovtQ dÓOuoiwoTQQup, Og TQ Xsoov(juxQ Gov nsQiota- 
'ovg Ooóvo iQ q ó uovoytvüe Gov vióg, xai Osüg rjuów, 
ty ngoxeuévov (Qouxvü) énavonoavero! uvotnoimoy * 
 náO5c 5gu&c, xoi tüv su0tÓv Gov Aaóv ikevOsQuUag &xa- 
poíac, &yiagdov n&viov nud» ràág vwuxdg xoi và couara 
«G)«0. &voqougéro: Tyo. ev. xaQaQd ovvedów, venoi- 
"tQ ngog, neQououévg xagÓíg, vOv Oeiwv coU- 
v peraloufgivovteg &yixaudtov, xoi 0n aevtQY Guonor- 
ty0L, évoOQey GUtQ TQ Xt Gov, t GÀnOuw 
D quàv, tQ dnóvt: 'O vQoyov uov t?» cápxa, 
b nivov uou 10 alua, éy iuoi uévet, xqy o y 
tQ. "Onog, &voixotvrog àv uiv, xai iuntQuioToUvtog 
| /fóyov gov, Kvgu, yevousÓa vog toU navoyiov xai 
^xvvrgrov Gov 7mweUHaTOc, AsÀvtQouévo. ndcng OiajoA- 
' u£Oodsíac, iv nodie, 1] Aóyo, T] xavà Óiavoiay Àveg- 
|iévng: xoi TUxcOLEV TOv mmyytkuévov Tuiy QyaOów, 
^ nci Toig &ytoig Gov, TOig; m olóvóc Go( tbaQe- 
jOcotv. 
'O duéxovog. 

wyvi1Aa(ov, cooOor. 

7 0nuéga» nàocay. 

"Ayychov elorvne. 

Zvuyyvdugv xoi àqeoiv. 

Tà xaÀà xoi cvugéporvra. 

Tóv onólomov xgóvov tác Loi. 

XoicotiayG 1& TéÀAg tc Gum. 

T5» évóvgto tüje nioteugs. 
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'0 isgeis 
Kei xaroabimcov ?ug, déonota, uerà stadénolac, . 
xoivog, volugr imxalücOn! oi, 1v inovod»ioy. Geiw 
ségo, xul léyeuy: — 
'O Aaóg, và, lldveQ cud. ——— 
O igrigdepdrne. —— 7 
"Oc coU àcu» /l flacieía, xai dorajus, xai 4 


tob noxios, xal voU vioU, xui vot ayiov Mcd 
x&b ási, xal slg voUg odlrag. tdv olowov. 






^». "E ou IN 


0 Lepebg. A s ' | 
Eiern 7ács. "P 
'0 dudxovog. | x US 
Tàs xepaldg oudyv v Kugip xAvare. 


*O iaps?g, xAwóusvog, érreiyevas uvovixág. 


hl sq dar dodi inc ig es eig Caja rd j 
xatouHDy, xci td vronevà égogóv, rj 
peu dni nd»ia à» àaóv Gov, xol qOkabov 
&blccov ndvra 7uéc &xaxaxobrmg pevagyeiy tüy es 


O0U TOUTOY uvocneicvy- Coi yüo tàg émvrdw OnuexMyapr 
zegoAdg, &nsxÓeyóusvo: v nagà coU nAovoiv LÉAsog. 


'O isgsbc éxpaiveac. 

Xdgiri, xci olxvtQuois , xoi qiiayOouniq voU uovopt- 
voUc Gov vioU, ueÜ' oU sÜloymróc dl, aiv 16 navayio, za Fr 
&ya9, xoi Guonoij cov nveUuoti, vUy xoci de, xai d; 
rog cldvag vdv olov. 


'O ispeUc, xAuóuevogc, énevyesat uvovaxds. 

IToóoyes, Kvgie -InaoU. Xpiaté, 0 Otóg (idv, à &yiov 
xotoun]toLov gov, xod G7 Ooóvov Oóbns (UT. fBaiiecos 
00v, xai s els tÓ &yicioot Tug, 0 &vo T noti gvyxa- 
O'uevos, x«i (Qt pi» &og&tos Ovvav xai xovabíagoy 1 
xgoauG gov xetoi ueradobyat 7Tuiv ToU Gxgdvtou cojua- 
tóc Gov, xai toU 1iuíov Gov oiuarog, xai Ot nuOv nariü 
t ÀacQ. 

Mszà à v)» &Uy)v O v& ieg&Ug xai Oudxovog mQogxvrvobvos tois 
Aéyovreg* 

O Ocóc dodi pou TO poor d. 

'O dà iegebg &nixexolvuuévoy 0 Ovru vi» Oeiov depu», Blaldw 
v)» X6iga, Gmtrtcrau TOU PROEOIE ügrov uew e)jAafs(ag xai qóffov 
7t0ÀÀ ov. 
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*O duixovog. 

Iloóoyoyusv: 

'O dé iege)g éxgovei. 

Ta ngonyiancuéva Gyix xoig yloig. 

Tüc dà uevaArweog seeuSelopg xai viv áylu» Asupdyoy énà 

; tegüg dgJévsu» vganétys, érevyesat Ó tegete. 

EvyagioroUuéy go. tj Zwrijor tw Giov Os, ini ná- 
v oic AQÉOyOU d áyo.Soie, xai àni Tj uetadiyel toU 
Wov oduetoc, xal oiuotog toU XeusroU gov: xol dsóusO à 
v, déonoto qiiáyO uns - do/Xaov iuc Unà iid axénnv 
Dy 7TTEQUyCY OOU' xat 00g Jui uéxe Tác é0x&Tnc TjUY 
venvof;s, inosics pevégety v» GyicudtoY gov, elg qoti- 
uy vuxnie xci ocupuaovog, slg f inv rn otoayüY» xÀngo- 
uiv. 

'O didxovog. 

"0o9o. uevala[Sóvres : tv Oeo, àvyicv, üxocvvav, &Ooc- 
fro , énovgayiavy X0í LOO7000» , .$ouxvdv ToU Xpuotoó 
vornoioy, &5ios SUxagiovijaouey. Tp Kvgio. 

"4vuafjov, cdoov, &énoov xai QiaqpUAaSov zu&s. 

T» nuéoev nácov, ttÀeiay, üyíav, edgnvuxiyy xtA. 


'0 i iageüg éxgpairg. 
"Ou o5 d o &yieauós fiw, xa coi Uv dóbav. &va- 
pnouey, T napi, xoi t vi, xai vQ yip nveopceti, 
"» xui Gti, xal tlg vOUG aldvag tQOYV elóvov. 


'O i&pevg. 
"Ev do5vg ngoéAOwuev: 
'O didxovog. 


Tov Kvgiov Ósg9ouev. 
Ey) óru9ápBavos, 1) » Aéyeu Ó tagebc xps. 

4éanova nav toxodtop, 0 ncc» t9v xia iy goqia 0g- 
DUO) Oas * ó did Vy Gporróv Gov ngóvouay, xai noy 
e«Oóvya, àyayOv Tug tic tóg naygéntoug Tiuéons TQU- 
€, 7"t9Óc xaOapgiguóy. Vuxd»y xai cout, "góc éyxoditeuay 
Du», 7t90c iAnióa &Gyacvdes ó Ói& teg0G 9dxov vo fjue- 
)» nàidxag xeioLaog tü Otoyápaxta, yeáuuoca tj Sgd- 
»ií gov Moos: nogcOoyov xai qm, Gya€, TY Gydivo 
y xov &yovíicac9o1, tÜv Joóuov Tie viuateíac éxveénat ; 
» nicuy &Oiaigetov vreijaot, Tác xegolas TOV &ogávoy 
axóvtoy OvyO doa, vixitág «6 t']c Que gtiog àvoqarviyot, 
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xal &xavaxgltmg g9doo, - Uv óyia» àré- 

Mira eredi ae ri e xai Auc D yeh xal " 
alongenig üvou& gov, ToU n xe voU vioU, xoci t 

ipio pe vüv xai dd; xaàb elg otc alávac " 


Eig - ovriias scd ipe, y Mr d ine pmi I 
. Kopie, $ Oc 7$ jud, ó éáyaydw jg sc vàüg navoénre 
Pio vavtag, voi iip jués nonjoac tdv qur 
gov uvorQolov, cUvowor.zj Aoyix]] Gov noiuyyg, xal xàingee 
n iváduloy ví femlalog dev, vÜv xol del, xol d 
xo)g clowvag vd» clówov. "tuf. | 
/'. Elsa ó xogüg Adyer sobg 000 Mois P 145* Eóloyjao xN j 
KÜóguov, di wolom cà, ó Os ó Bacue)g uov. i: 
'O dà iege)g svouei $2)» ovyj9v Pd: xai uesà saósy», ils 
" sob dylov f/jpuasog, xal owüg à» «Qj avvij9ei sóng, djUwni s 


CAPUT IV. 
LITURGIA ARMENORUM.!) 


A. OFFICIUM THZ IIPOOEZXEXQZ.? 


Sacerdos, sacris vestibus indutus, lavat manus dicens Psalms 
Y. vers. 6: Lavabo inter innocentes manus meas et circumdabo 
lare tnum Domine. Tum Sacerdos et Diaconus alternatim 
cilant. Psalmum: ludica me Deus etc. 


1) Praeclarissimum Armenorum officium, quod Sancti Gregorii roU (q«riGTOU cu- 
| eoBfectum esse tradunt, procul dubio fontem agnoscit liturgias Basilii sc Chrysostomi 
40. Sed sd recentissima usque tempora potebat aditus non ad fontem, sed asd rivum 
le accersitam: dico liturgiam Armenorum, qui nomen dederunt ecclesiae Romanae. 
ee enim et graecis et ilalicis, immo germanicis fertur exemplaribus. (Liturgia Armena 
isportata in ltaliano per cura del P. Gabriele Avedichian 2. Edil. Venezia 1832. 
X. Steck. Die Liturgie der katholischen Armenier. Tübingen 1845.) Debetur officium 
menorum, qui aliis orthodoxi, aliis schismatici audiunt, Nealio, cui multa debentur. 
si. I. p. 379: ,,For tbis I am indebted, as I have explained in the Preface, to the very 
est kindness of the Rev. R. W. Blackmore. The trenslation which I give is, with one 
two sligbt alterations, his, made from the Russ version of Archbishop Argontinsky 
dgorouky, Archbishop of the Armenians in Russis, and himself an Armenian by the 
Mber's side; which was published in 1799 at S. Petersburgb. The Russ version is 
'refore necessarily correct; and Mr. Blackmore's translation has been read by both 
menisns and Russians, wbo have commended its (üdelity." ^ At vero ut plurimis sit 
inea commoditas ad legendum, conati sumus officium fscere latinum, adscripta in mar- 
e Romana varietate. 


2) Neale l.c. p. 380: ,,It is a regulation of the Armenian Church, tbat the Liturgy 
Bot to be celebrated excepting on Saturday and Sundey; e rule only to be set sside 
ripg the great fast; and when any great festival of our Los» or His Mother occurs. 
e excuse is, lbe respect which they feel for that holy mystery. On ordinary days, as 
substitute for the Litargy, they recite terce, sexta, and nones by aggregstion. See 
iaravieff, Georgia and Armepia, i. 72. It is strange that a Church wbich has borro- 
d so mach from Rome, should, in so important a matter, differ from it more vidüy 
»n does any other Oriental Communion," Officium zigo9écecc, apud Nealium byiib^jo- 
Tatius expositam, suppletum est. n 
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Sacerdos. Et propter sanctam Dei uitia suscipe De 
mine preces nostras et salva nos. 

Diaconus. ntercedant pro nobis sancta Dei genitrix et om- 
nes Sancti apud Patrem coelestem, ut propitius sit nobis ac 
 sericorditer salvet opera sua. Omnipotens Deus noster, sal 
nos et miserere nostrum. 

Sacerdos. Suscipe, Domine, preces nostras intercedente pre 
nobis sancta Dei genitrice, matre Filii tui intemerata aique 
omnibus Sanctis. Fzaudi nos Domine ác miserearis nobis, re- 
mitte ac dimitte placatus nostra peccata. Fac nos dignos, w&. 
gratias agendo glorificemus Te cum Filio et Spiritu Sancto nunc 
et semper et in omnia saecula. | 

Dein. inclinatus. dicit : | 

Confiteor Deo et sanctae Dei genitrici, omnibus Senctis:« 
vobis, patres et fratres, omni& peccata quae feci: quia peccam- 
cogilatione, verbo et opere. Peccavi, peccavi omnibus ' 
quae committunt homines. Et rogo vos, ut pro me ores 
ad Deum. 

Circumstantes respondent : 

Misereatur tui omnipotens Deus ac propitius tbi c 
remissionem omnium peccatorum tuorum et praeteritorgh é 
. praesentium.  Custodiat te a peccatis futuris, confirmet te it 
omnibus operibus bonis et det tibi requiem vitae sempiternae. 
Àmen. 

Dicunt. ministri: Confiteor etc. 

Sacerdos. Liberet vos misericors Deus et remittat vobi 
omnia peccata vestra. Condonet vobis tempus poenitendi ac fa 
ciendi iustitiam.  Dirigat etiam vitam vestram futuram per grs 
tam Spiritus sui Sancti, qui omnipotens est et misericors. lps 
sit gloria in saecula. Amen.!) 

Chorus. Memor sis nostrum in conspectu agni Dei immor- 
talis.?) 









1) Neale p. 355: ,Now it is very clear that the Confiteor is borrowed from Root. 
lt is also clear that, at the time of the schism of the Armenians, the office ef the Pre 
. Jhesis was not used, as we have it now, in Consiéptinopie, but a much simpler fora" 
Cf. p. 321. 

2) Si fides habenda est itinerum scriptoribus, canas. Armenorum non is est, qti 
audienünm aures deliniat seu permulceat. Parrot Reise di | Ararat l. p. 92: Die Ge 
geowart dieses obersten Hirten der ganzen armenischen' mleil, die Vereinigung €i 
Dsr^so grossen Zahl hoher Prálaten, alle in kostbaren, mit Gold, Silber und Seide prach- 
voll und kunstreich gestickten Gewàndern, die Bischofsst&be mit edlem Metall und kes- — 
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Sacerdos. Memor ero vestrum in conspectu agni Dei im- 
»rtalis. : 

Chorus. lubilate Deo omnis terra etc. Ps. 100. Dein can- 
niur a Choro Troparia quaedam, propria de tempore vel de . 
iiclis. St celebrat. Pontifez, inter. cantum. chori tacite. recitat 
ias orafiones, qua gratiam. Spiritus Sancti implorat. Compo-. 
lae sunt a S. Gregorio Narigheno saec. X. nec dici debent 
sacerdoie. 

Sacerdos panem sanctum, acceptum a Diacono, ponit in Di- 
o dicens: 

in memoriam Domini nostri lesu Christi. 

Dein fundit vinum in. calicem. decussatim. | Àc. dicit: 

ln memoriam et Domini Dei et servatoris nostri lesu 
iristi. 

Et. recitat. secreto orationem: Deus, Deus noster, ó Ges, 
Ocóc zuÀv p. 338. 

Obducit. velo sacra. dona, tacite orans Psalm. 93: Dominus 
gnavit, decorem indutus est etc. 

Tunc ter signat. dona signo crucis dicendo: 

Spiritus Sanctus superveniet in te et virtus altissimi obum- 
abit tibi. | 

Et accepto thuribulo a Diacono incensat dona et orat tacite 
ationem incensi. Porro totus fidelium coetus incensatur. Pro- 
dunt Sacerdos et ministri e Prothesi $n. Sanc(uarium.!) 


B. MISSA CATECHUMENORUM. 


Diaconus. Domine, benedicas. 
Sacerdos. Benedictum regnum Patris et Filii et Spiritus 
incli nunc et semper et in saecula saeculorum. Ámen. p.340. 


ren Steinen geschmückt, in der Hend, dann die heilige Scheu und grosse Ehrfurcht 
f den Zügen der Laien, dieser gsnze feierliche Gottesdienst mitten in einem, dem Chri- 
"Dtboin. feindlichen Lande, wàre sllerdings geeigael gewesen, das Gemüth eines Glàuhi- 
n zu ergreifen und zu erheben, wenn gegen diesen &ussern Glenz des kirchlichen 
tos der áusserst todte, aller Harmonie und Melodie ermangelnde 
irchengesang nur nicht allzusehr contrastirt hàtte. Wagner [eise nach dem Ara- 
L u.s. w. p. 121: Instrumentalmusik ist in Etschmiadsin ganz unbekannt und nur der 
ntónig heulende Gesang der Mónche begleitet den traurigen (!) Gottesdienst. 

1) Armeni cam Romans ecclesia uniti (AC) ignorant officium 176 zt909ég&wg pro- 
ie sic dictum. Sacerdotes et ministri, in Sacristia sacris vestibus orpati, statim intran 
. &ytovy Buc ac dicuntur, quae supra scripta sunl, ante aram. Mittimus in minutis 


screpantiam: poscit Romana consuetudo, nt vino cucbaristico misceatur aqua. 
IV. 30 


dgenhe Fi et verbum Dei eic $ pnoveyrs 


. Merum et iterum in pace Dominum deprecemu. 
Adsis nobis, salva nos, succurre et miserere nobis. - - 

Sacerdos. Gloria et honor Patri et Filio et Spiritui Saudi 
munc et semper et in saecula ums Amen. 

ax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

 .Diaconus. Oremus Dominum nostrum. 

Chorus. Coram te Domine. 

Et cantatur a. Choro. prima pares Poalmorum, qui festo ve 

propr sumi. 

' Sacerdos :ser. pealmorum contum facite: Domine Deus no. | 
sler, cuius potentia imaginationem exsuperal el gloria 1ncompre- 
. hensibilis etc. Eius ó Osüg nudiy, " xgórog &velagtoy 

941. 
" Chorus. Omnis tere Christam regem benedicat hymnis el 
canticis. Omnis terra gratias^&gáf canendo creatori coeli el 
terrae. Aíferamus honorem et eraHonem Trinitati et uni De- 
tei in saecula. Amen. 9x ' 

Dum haec canuntur S. tacite: Domine Deus noster, salm | 
popolum tuum eic. Avguie 0 Obüg "uÀvw, acov 10v Aaóv cov ' 
p. 342. 

Pax vobis omnibus. 

Et sterum tacite. orat: Qui communes has et concordes no- 
bis largitus es supplicationes etc. 'O tóg xouüg TUTO Zi | 
Ovugorovg Tuv yagiaduevog ztgocevxde p. 343.- 

Cantaiur Hymnus a choro et fit Ingressus minor vel sollem- 
nis per ecclesiam evangelii deportatio. 

Interim | recitat Sacerdos secreto orationem 15Zc  elgódov: 
Domine Deus noster, qui constituisti in coelis ordines et exer. 





vis M91 p. 91 E 
Diaconus 


1) Neale p.361: ,,The Armenian office has ,,Only-begotten Son' at the very com- 
mepcement: and the antipbona, or an approximation to them, also in the proper place. 
But, instead of the ,,Only-begotten Son", the Armeno-Roman rite inserts the Introit for 
the day. There is therefore here a double blunder; tbe first the corruption whicb bas 
for centuries pievailed in tbe Armenian rite, of having the Only-begotten besides the Ini- 
tial Hymn; the second, that of the Roman correctors, in makiog the Introit agree with 
that, instead of with the Initial Hymn. Wbere the ,,Only - begotten'* occurs in the Ár- 
meno-Gregorian rite, the Roman edition (I quote from the authorised Italian version) bas 
Qui si dice l'Introito proprio del giorno. The antiphona are supplied by the 
l'Inno proprio del giorno." 
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us angelorum etc. Zonore Kus, ó Osóg yuóv, ó xeva- 
oec év oboavoig p. 344. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos. "Tuum est regnum, tua est potentia et gloria in 
»cula saeculorum. 

Sacerdos et Diaconus osculantur. altare. 

Et cantatur. Hymnus. 

Hymno [inito dicit. Diaconus:  Attendamus. (Proschume — 
Ióoyouty»). 

Chorus. Sanctus Deus, Sanctus et Potens, Sanctus et lm- 
rlalis. Qui pro nobis crucifixus es, miserere nobis.!) 

Sacerdos. Deus Sanctus, qui in sanctis requiescis etc. 'O 
0g 0 G»yiog, Ó ày &yiíouc Gvonavóusvog p. 345. 

Iterum et iterum in pace Dominum deprecemur.?) 

Pro pace mundi et sanctae ecclesiae stabilitate, depre- 
mur. 

Pro omnibus sanctis et orthodoxis episcopis. 


1) Hac ratione recitator Trisagium omnibus feriis sextis, sed mutatur pro temporis 
ietate. [n Nativitate: Qui te ipsum nobis manifestasti, miserere nobis. Sabbato San- 
: Qui pro nobis sepultas es. Diebus Dominicis: Qui resurrexisti pro nobis. Pente- 
jt6: Qui descendisti super apostolos etc. Neale p. 396: ,I have said, in the last 
ipter, that this iusertion varies Vith the season. | felt a pang", says M. Moarevielf, 
hen I heard tbe addition of these words, '"Tbou That west crucified for us'. If you 
ase [ will receive the Armenian explanation: still, however, I do not the less complain 
the difference: although it be no more in a doctrine, but merely in an ancient rite'. 
ring the singing of the trisagion, by a peculiar use of the Armenian Church, the sil- 
' fens, of which 1] shall speak presently, are vibrated, ss a symbol of the trembling 
the wings of tbe Seraphim as they surround the throne of Gon. The fan undoubtedly 
first served to keep insects from the holy gifis; but it is now usually made of silver. 
is of very early date: we find it mentioned in tbe Apostolic Canons (VIII, 12), where 
is ordered to be made of peacock's feathers or linen. But now its use is aliogetber 
'*ücal; but what the mystery signifled is, rituslists are not agreed. S. Simeon will 
re it that, as the Deacens represent the Angels, so the fans symbolize tbe angelic 
ngs (p. 225). Sguropulus agrees with him (Conc. Flor. III, 17), while S. Germanus 
ies their vibration to signify the tremor and astonisbment of the heavenly spirits at 
r Lonp's Passion. lt is certain that the symbolism of these fans is not so well defi- 
d in thee Greek as in the Armenian Church; nor ere they so numerous in the former 
in the latter. In Byzantine churches there are not usually. more than two, which are 
ved on each side of the boly gifts at the Great Entrance. They were formerly in use 
the Latin Church, as we learn from S. Hildebert of Mans (Epist. 7), bul are at pre- 
at confined to the immediate attendants of the Pope.'* AC. omnia Trisagii additamenta 
ppressit. 

2) Litania maior ab omnibas clericis cantatur, minor a solo Diacono. 

30 * 
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| Pro Domino. nacho nostro Patriarcha (Narciss) pro s 
lute et redemptione animae eius.!) 

Pro archiepiscopo nostro.  . 

Pro omnibus Wartabede, Saeetdotibus, Diaconis,. Hetdieceni, 
et omni clero.?) 

Pro [Imperatore et imperatorís stirpe] palatio et exercitu. 

Pro animabus defunclorum, quae in vera et orthedera f 
obdormierant, requiescant in Christe. 

Et iterum pro nnitate, verae el sancíae fidei. 2d 
.  Nosmetipsos invicem commendamus tibi, Domine omnipom 
Deus. 

Chorus. Nosmet ipsos tibi commendamus, Domine. 

Diaconus. Una voce dicamus: ln magnitudine misericordite 
tuae, miserere nobis Domine, Deus noster. .: 

Chorus. Domine miserere fer. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos attollens mamus dicit secreio: Domine Dous no- 
ster intentissimas*) famulorum tuorum suscipe preces et secun 
dum multitudinem misericordiae tuae miserere nobis ac ommi 

populo tuo, qui fiduciam anam ponit in abundantia gratiae tnae. 
Elata voce:. Quoniam Deus misericors es et benignus et ides 
tua est gloria, honor et potentia in saecula saeculorum. — Amen. 

Chorus cantat Psalmum officio convenientem. 

Lectio. Prophetica. 

Lectio Apostol. Et lectione finita. camtur. Alleluia. 

Dein Sacerdos conversus ad populum signat. eum cruce dicens: 

Pax vobis omnibus. 

Chorus: Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Audite devoti sanctum evangelium secundum N. 
quod vobis legitur. 


1) AC: Für unsern heiligen Papst den Herrn (hier der Name) und unsern Patriar- 
chen, oder Erzbischof oder Bischof, den Herrn (hier der Name) lasset ons deu Herro 
bitten. 

2) Wartabeds, sex vel quinque Episcopi et ecclesiae doctores, qui una cum Catbo- 
lico toti Armenorum ecclesiae consulunt. AC: Für die Lehrer, Priester, Dieconen, Lecto- 
ren und für salle Kinder der Kircbe lasset uns deu Herrn bitten. 

3) AC: Far alle frommen Konige uad gottliebenden Fürsten, für die Heerfabrer 
vnd ihre Heere lasset ans den Herrn bitten. 

4) Steck: ,,die mit ausgespennten Armen verrichteten Gebete deiner Diener" Sed 
maxime afünis est collecta Chrysostomo p. 348: XKvgie 0 Ot0g gud» rhv Bxtevi 
1aUTQY Í[xtO(n» xrÀ. 
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Chorus. Gloria tibi Domine, Deus noster. 
Diaconus. Attendamus. 
Chorus. Deus loquitur. 


Diaconus legit. Evangelium.!) Dicunt omnes lectione absoluta : 
loria tibi Domine, Deus noster. 


Et dicitur Symbolum. | Credimus in Deum Patrem omnipo- 
ptem, creatorem coeli et terrae, visibilium omnium et inyisibi- . 
im. Et in unum Dominum Iesum Christum, Filium Dei uni- 
nitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula, Deum de Deo, 
men de lumine, Deum verum, genitum non factum, consub- 
antialem Patri, per quem omnia facta sunt in coelo el in terra, 
sibilia et invisibilia. Qui propter nos homines et propter no- 
ram salutem descendit de coelis, eL incarnatus est et perfecta 
tione genitus per Spiritum Sanctum ex Maria virgine. Ex qua 
rnem, spiritum et animam et omnia, quae hominem efficiunt, 
sumpsit vere et non per speciem. Passus est el crucifixus et 
pultus. Et resurrexit tertia die, ascendit in coelos eodem cor- 
e et sedet ad dexteram patris, unde venturus est eodem cor- 
re in gloria Patris vivos iudicaturus et mortuos: cuius regni 
on erit finis. Credimus in Spiritum Sanctum, increatum et 
(rfectum. — Qui locutus est in lege, in prophetis et in evange- 
S. Qui descendit super lordanem, qui praedicavit eum, qui 
nturus erat et in Sanctis habitavit. Credimus in unam san- 
am, catholicam et apostolicam ecclesiam, unum baptisma poe- 
tentiae, in remissionem peccatorum, mortuorum resurrectionem, 
'ternum iudicium animarum et corporum, in regnum coelorum 
. vitam aeternam. ?) 


Qui autem dixerint: Tempus erat, quo non erat Filius Dei — 
| simili ratione: Tempus erat, quo non erat Spiritus Sanctus — 
4: creatos esse Filium et Spiritum ex nihilo — vel: Filium 


1) Neale p. 116: The position of the Clerks is this. The Priest is at the 
ddle of tie Altar, his cap on, ond his back to the people: two Deacons sre ot the 
rth and south siles of the bemas respectively; the principal .Deacon, standing to- 
rds the north side, at the top of ihe steps, chants the Gospel, facing west: im- 
:diately in. front of him, and facing him, is another Deacon with a censer, who stands 
(ween two Subdeacons, each holding a taper; the other Subdeacons, as before, 
md behind. 

2) AC: ,,Wir glauben auch an den heiligen Geist, den unerschaffenen und vollkom- 
'men, der von dem Vater und Sohne ausgeht. Der geredet hat durch das Gesetz und 
» Propheten und die Evongelisten. Der berabsüeg in den lordsn, v. 9. w* 


i6. 
et de alius: esse substantiae: eos excommunicat otfhokm 


et ca ecclesia.!) 


in osculari facit | Sacerdotem librum Ecangeliores 





^ e oniine benedic. 

Sacerdos orat orationem S. Kregorü Hleminatoris : Gori 
cemus eum, qui erat ahte saecula, et adoremus Sanctam Tri- 
nitatem et unam Deitatem, Patrem, Filium et Spiritum € Sencim 
nunc et semper et in omnia saetula. Ámen. 


Iterum atque iterum in pace Dominum. depre- 


cemur. 

Chorus. Domine miserere nobis. 

Diacomus. Et iterum in fide, cum adsit haec hora sacrifici 
et orationis, precemur et imploremus Dominum Deum et redem- 
ptorem nostrum lesum Christum, ut audire ét admittere digne- 
tur vocem supplicaionis nostrae, ut placeant ipsi cordum nostro- 
rum suspiria, et dimissis peccatis nostris misereatur nobis. ls 
que setper ascendat ad divinam maiestatem eius oratio nosire 
el supplicatio u£ nos servet in omni bono atque in fidei ust 
tate plenos faciat bonorum operum. Ut omnipotens Domit 
noster gratiam misericordiae suae in nos effundat, salvet nos sc 
misereatur nostri. 

Chorus. Salva nos, Domine. 

Diaconus. Precemur Dominum, ut hanc horam sancti sa- 
crificii et hunc diem transigere faciat in pace.?) 

Chorus. Concedas hoc, Domine. Et sic postea. 

Diaconus. Angelum pacis, custodem animarum nostrarum, 
precemur Dominum.) 


1) AC: ,Aber welche sagen: es war eine Zeit, da nicht war der Sohn, oder es 
war eine Zeit, da nicht war der heilige Geist, oder dass sie sos Nichts geschaffen seien, oder 
sagen, der Sohn Gottes, oder such der heilige Geist seien aus einem anderen Seja oder 
Wesen hervorgebracht worden; und dass sie dem Wechsel unterworfen und veránderlich 
seien, solche excommunicirt die katholische und apostolische Kirche. Neale p.371: 
»Tbe Ármenian Litargy only inserts tbe Nicene Creed before the ectene, and is tbe- 
Tefore unique in allowing it to be heard by the Catechumens. — 1t is curious to observe 
the great similarity, in this part, of the Armenian Liturgy and our own; Epistle, Gospel, 
Creed, »nd Ectene, immediately following esch other in tbe one, as Epistle, Gospel, 
Creed, and Prayer for the Cbarch Militant do in tbe other; the only difference being 
that, by the Armenians the Oblation is made iust after the Ectene, by us in it." 


2) Tüv àuéQa» nàca» ttitíav p. 86b; 
3) &yyelov tlgüwnc p. 399. 364. 
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Veniam et remissionem delictorum nostrorum precemur Do- 
inum.) 

Magna ac victrice sanctissimae crucis potentia ut succurrat 
jbis, precemur Dominum. 

Pro unitate verae et sanctae fidei nostrae precemur Do- 
inum. 

Nosmet ipsos invicem commendamus Deo, Domino nostro 
nnipotenti.?) 

Chorus. Tibi nos commendamus, Domine. 

Diaconus. Uno ore dicamus omnes: Miserere nobis, Domine, 
cundum magnam bonitatem tuam. 

Chorus. Domine, miserere nobis. Ter. 

Dum haec Litamia. recitatur, Sacerdos secreto orat: 

Domine ac redemptor noster, lesu Christe, qui multum mi- 
'ricors es et donis gratiae tuae abundas: Qui hac ipsa hora 
'Oopler nostra peccata tormenta et mortem crucis pali voluisti: 
ui dona Spiritus Sancti tui beatis Apostolis largitus es: et 
js quaesumus, Domine, facias coelestium bonorum participes, ut 
»ccalis nostris dimissis accipiamus Spiritum tuum Sanctum. 

Elata voce: Ut digni efficiamur, qui te glorificemus cum Pa- 
e et Spiritu Sancto nunc et semper et in saecula. . Amen. 


Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos. Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum Spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur Dominum nostrum. 

Chorus. Te Domine. 

Sacerdos. Christe, redemptor noster, pace tua, quae exsupe- 
it omnem sensum el sermonem, confirmes nos et munias ab 
nni adversilatis tremore. lunge mos quaesumus iis, qui te 
'cte colunt, qui te adorant in spiritu et veritate. Nam tuae san- . 
issimae Trinitati?) debetur gloria, honor et potentia nunc et 
mper el in saecula. 

Benedictus sit Domiuus noster lesus Christus. 

Chorus. Ameu. 

Diaconus. Domine benedic. 


1) evyyvóunry xal &qeciw p. 355. 364. 

2) éavrovg x«l «Aàingioug p.364. 

3) Nesle p. 421: , This expression, in an Armenian Liturgy, savours very much 
heresy.'" AC: Denn der allerheiligeu Dreieinigkeit gebühren Herrlicbkeit, Macht und 
ire, jetzt und immer und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 





Sacerdos. Deus Dominus noster benedicat wobis omnibas. 
Diaconus. Catechumenos, et qui fide .carent, Poenifentes «& 
mon purificatos ne patiamini appropinquare ad n — 
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C. MIS SA FIDELIUM. 


Chorus. Adsunt ssuctum corpus Domini nostri et ssugus 
redemptoris nostri eti invisibiles coelorum potestates clemaut «t 
canunt: Sanctus, Sancius, Sanctus Dominus Sabaoth.) 

Diaconus. Cantate psalmos Domino Deo nostro voce susri, 
canite hymnis spiritualibus. 

Cantatur Hymnus Cherubicus.?) Interim Sacerdos. anf 6rem 
inclinatus orat secreto; Nemo dignos est eorum, qui alligat suat 
carnalibus etc. Oidsig &£&io; vtdv cvydedauévay veis capmei; 
émiDvuicig p. 351. 

Celebranie ante aram provoluto et orante fit Magnus Iniroión. 

Diaconus. Iterum et iterum in pace Dominum deprecemor.? 





1) Neale p.428; This is à most suaage anomely. Not only hse nei copsecre- 
tion yet taken place, bat the Grest Entrance ie not made. M. Mourevieff imagines that 
this is copied from the similar portion in the Byzantine Litargy of the Presanctified, t 
copyist forgetting that in tlie last uamed case, consecration bas already taken place. Th 
Armeno-Roman rite alters the expression, ,,The Body and Blood of our Loabp are about 
to be present": ,,sono già presso a rendersi qui presenti", is the authorised ltalisn ver- 
sion. AC: Des Herrn Leib und des Erlósers Blnt wird gegenwártig sein. Die 
himmlischen Màchte singen unsichtbar und sprechen mit upunterbrocbener Stimme: Heilig, 
heilig, heilig der Herr der lleerschaaren. 


2) Steck: ln festivitate paschali: Wer ist wie der Herr anser Gott, der wegen no; 
gekreuziget wurde, und begraben, und asuferstand, und Sich beglaobigte der Welt und mil 
Berrlichkeit Sich erhoben hat! Kommet ibr Volker, Lob mit den Engeln lasset uns Iba 
singen sprechend: Heilig, heilig, heilig bist Du Herr, unser Gott. — An Fasttagen und 
an Gedáchtnisstagen für die Hingeschiedenepn: Zur Erinnerung der Verstorbenen nimm, 
heiliger, liebevoller Vater, dieses Opfer an und geselle ihre Seelen zu der Zehl Deine: 
Heiligen in Deiuem Reiche der Himmel. Besonders, da wir mit Glauben dieses Opfer 
derbringen, werde versóbnt Deine Gottheit und verleibe Ruhe ibren Seelen. — An Festen 
der Propheten, Apostel und Vàter: Du bist allmáchtig, Herr der Heerschaaren, der Du 
der ewige Konig bist, der Du über allen Himmeln thronest, und Licht schaffst in Deinen 
Geschópfen. Der Du aus Demuth herabstiegst vom Himmel, Dir bringen wir dieses Opfer 
dar. Und Deinen Namen verherrlichen wir, Herr, Der Du gekrónt hest Deine heiligen 
Apostel, weil sie uns Fürsprecher sind, allmáüchtiger Herr, in Deinem Reiche. 


3) AC: Die Gaben werden auf den Altar gelegt und der Priester ràuchert (sie) mii 
dem Altsre und wüscht die Hànde sprechend: lo Heiligkeit will ich waschen u. s. v. 
Der Diacon: Und wieder lasset ons den Herrn um Frieden bitten. Altias nescio qui 
auctoritate fretus, accurate et pulcre hanc missae partem exponit: ,,Brot und Wein werdea 
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Chorus. Domine miserere. 

Diaconus. Et iterum in conspectu huius sanclae et divinae 
ensae, adstemus in fide ac sanctimonia. Oremus, omni exclusa 
aude, scandalo, omni dissimulatione et dolo, dubitatione et in- 
'edulitate. Sed bonorum operum pleni, candido animo et pa- 
fico corde, in fide perfecta et amoris plenitudine accedamus 
'écaturi ad sanciam aram taam, ut gratiam miserationis tuae 
lipiscamur die illa, qua revelabuntur omnia et secundo veniet 
ominus noster lesus Christus. lpse salvet nos et miserea- 
r nobis. | 

Chorus. Salva nos Domine et miserere nobis. 

Diaconus. Domine benedic. 

Et Sacerdos manibus sublatis secreto orat orationem S. Atha- 
1533, Paíriarchae. Alezandrimi: 

Domine Deus creator, qui omnia, quae sunt, ex non esse ad 
ise produxisti: qui nos mortales homines tremendi huius et 
ieffabilis mysterii ministros esse dignatus es: tibi, Domine, hoc 
icrificium offerimus. — Suscipias oblationem nostram susceptam- 
je facias mysterium corporis et sanguinis unigeniti Filii tui. 
0 iis qui communicaturi sunt, panis ille et vinum veniam con- 
)nent et remissionem peccatorum.) 

Elata voce: Gratia et amore Domini nostri lesu Christi etc. 
tà TUv olxrQudv voU uovoytvobc Gov vio) p.395. 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Amen. Et cum spiritu tuo. 


mlich unter unaufbórlichem Ràucbern in feierlicher Procession die ganze Kirche ent- 
)g bis zu den Thüren, und von da wieder zurück an die Gitterwand vor die heiligen 
iüren getragen. Hier angelaugt, recitirt der Diacon Ps. 24, 7: ,Machet die Thore weit 
id die Thüren in der Welt hoch, dass der Kónig der Ehren einziehe." Priester: 
er ist derselbe Kónig der Ehren? Diacon: Es ist der Herr stark und mácbtig, der 
rr màchtig im Streit. Priester (die Patene und den Kelch in Empfang nehmend und 
it beiden dber das Volk das Zeichen des Kreuzes machend): Gelobt sei, der da kommt 
| Namen des Herrn, llosianna in der Hóhe." 


1) steck p. 44: Wahrend der Diacon vor dem Heiligtbum stebt und diese Ermab- 
ing spricht, küsst der Priester deu Altar, mecht das Kreuz über das Volk, stellt sich 
nn mil eunsgestreckten Armen vor den Altar und spricht im Stillen folgendes Gebet: 
rr, Gott der Heerschaaren u.s. w. Altius p. 369: Diacon: Segne uns, o Herr! Als- 
ipn entblósst der Priester, der bis dahin eine mit Gold durchwirkte, spitz zulaufende 
id oben mit einem Kreuz geschmückte Mütze (Sagavord) getragen, sein Haupt, betet 
eimal den Altar an, küsst ibn, macht das Zeichen des Kreuzes über die Gemeine und 
citirt, die Árme ausbreitend, still für sich ein Gebet, des er laut mit Anrufang der 
iligen Dreieinigkeit beschliesst. 
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Diaconus. Salutate vos invicem: osculo sancío: vos amem, 
qui non apii es[js sacris tnysteriis, egredimini portas et oreta.- 

Chorus. Christus apparuit. in medio nostrum et cum: 
adest ipse Deus noster, Vox pacis insonuit. Dedit nobis pae 
evangelii facultatem.- Unanimem, fecit ecclesiam suem  viscule 
caritatis.. Remeta- inimicitia amorem toti mundo largitus est.) 

Nunc "igitut, servi Domini, uno ore et animo laudate cos. 
substantialem Deitatem, quam cantibus suis glorificant Seraphim, : 
.. Et laici osculantur se inoicem dicendo: Christus iu: modi 
nostrum. 

Diaconus. Stemus honeste: stemus cum timore.  Atiende- 
mus sanctam oblationem in pace offerre: Erde» xaMic p. 356. 

Chorus. Tibi, Domine. 

Diaconus. Christus agnus Dei sine macula natus est in se- 
erificium. — — 

Chorus. Redemptio mundi, sacrificium laudis. 

Diaconus. Domine benedic. 

Sacerdos conversus ad populum benedicit ipsi signo. crucis: 
Gratia Domini nostri lesu Christi et amor Dei Patris et Filü 
communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis.—— "E ydeie 
vob Kugiov p.356. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. lanuas, ianuas attendamus omni sapientia et cau- 
Lione. 

Sursum corda Deum reverentia. 

Chorus. Habemus ad te, Pater omnipotens. 

Diaconus. Gratias agamus Domino toto pectore. 

Chorus. Dignum et iustum est. 

Sacerdos. Vere dignum et iustum est, omni devotione el 
omni tempore celebrare, et glorificare te, Pater omnipotens. Qui 


1) AC: Christus wird in unserer Mitte erscheinen, der wesenhafle Gott wird sich 
hier niederlassen. Die Stimme des Friedens het ertónt; der Befehl des heiligen Grosses 
ist gegeben: die Feindschaft ist entfernt; die Liebe hat sich über dieses All verbreitet. 
Daher, Diener, erbebet die Stimme und gebet Lobpreisung mit Einem Muade der Einen 
Gottheit, welcher die Seraphim des Heilig singen. Altius p. 3970: Die Glàubigen geben 
einander den Friedenskuss, der Priester küsst den Kelch, legt die Hànde kreuzweise auf 
den Altar und betrachtet in stiller Andacht die Opfergaben, wàhrend der Chor singt: 
»Zeige dich nns, Jesu Christe, wahrer Gott, und tritt in unsere Mitte! Dein Friedens- 
wort ertóne uns, Feindschaft verschwinde und Liebe sei susgegossen in Aller Herzeal 
Auf, ibr Diener des Herrn! singet mit lauter Stimme wie mit Einem Munde das Lob des 
unsichibaren Gottes, dem die Sersphim das Dreimalheilig zurufen.* Diacon (zur Ge- 
meine): ,,Richtet sorgfaltig euer Augenmerk auf die heiligen Thüren elc." 
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cooperante Verbo tuo incomprehensibili caleasti pedibus vincula !) 
maledictionis: Propter quem omnibus, qui in te credunt, in 
unum collectis, formata est ecclesia, quam tibi vindicasti pro- 
priam. Et inter nos habitare dignatus es in ea hominis forma, 
quam ex virgine assumsisti. 

Et coram quo angeli consistere nequeunt prae lucidissimo 
et incomprehensibili Deitatis fulgore, hic homo factus propter 
redemptionem nostram concessit nobis una cum angelorum mi- 
lia et omni coelorum exercitu. 

Diaconus. Qui sedetis surgite. Cum Cherubim et Seraphim 
sacros tibi canere hymnos, clamare, vocare ac dicere:?) 

Chorus. Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sabaoth. Pleni 
sunt coeli et terra gloria tua. Osanna in excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine Domini. Osanna in excelsis. 


Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos brachüs expansis orat secreto: 

Sanctus, Sanctus, Sanclus es et Sanctissimus. Quis est, 
qui verbis comprehendere audeat immensas bonitatis tuae scatu- 
rigines, effusas super nos. Quippe qui patribus nostris, in vi- 
tium lapsis patronus fuisti et consolator mulliplici ratione: pro- 
phetiis et legis institutis, sacerdotio et oblatis sacrificiis, ea quae 
ventura erant, adumbrantibus. At vero, cum adesset plenitudo 
temporis, deleto quod adversus nos erat peccatorum chirographo, 
dedisti nobis unigenitum Filium tuum debitorem ac debitum, 
viclimam et regem unctum, agnum et panem vitae (offerentem) 
sacerdotem et oblationem. Ipse enim nobis distribuit et distri- 
buitur in perpetuum, non tamen consumitur. Verus homo fuit 
neque homo in imaginaria forma: unione, non aliqua permistione 
carnem sumpsit ex matre Dei, sancta virgine Maria et homo 
conversatus est, quoad omnia, peccato excepto. Denique mundi 
redemptor, causa salutis nostrae, voluntarius venit ad crucem. 

Et in nocte, qua tradebatur, accepit panem in sanctas, divi- 


1) Steck: das Hinderniss (die Entzweiung) des Fluches. 

2) Steck: Und mit sichtbarer Natur mittels der Menschwerdung aus der Jungírau 
Sich berabliess unter uns zn wohnen, und auf góttliche Weise ein neues Werk künstlich 
erbauend die Erde zum Himmel gemacht hat. Denn vor welchem die Cbóre der Wacben- 
den (d.i. der Engel) nicht zu stehen vermochten, erschreckt von dem glünzenden und 
upnahbaren Lichte der Gottheit, dieser ist Mensch geworden wegen unserer Erlósung, 
und hat uns verliehen, mit dem Himmel geistige Chóre zu feiern. Der Diacon: Segne, 
Herr. Priester: Und mit den Seraphim und mit den Cherubim au. s. w. ' 
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nàs alque immaculatas manus suas, benedixit, gratias egit, [regit 
deditque sanclis suis discipulis et apostolis dicens: 

Elata voce: Accipite et manducate. Hoc est corpus meum, 
fractum pro vobis et pro multis in expiationem et remissionem - 
peccatorum, 

Chorus.  Amen.!) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos secreto; Simili ratione accepit calicem et benedixit 
grauas egil, guslavit. deditque sanclis suis et electis discipulis 
secum sedentibus, dicens: 

Elata voce: Bibite ex eo. Hic est sanguis meus novi te 
slamenti, qui pro vobis et pro multis effunditur in expiationem 
el remissionem peccalorum. 

Chorus. Pater coelestis, qui Filium tuum tradidisti in mor- 
lem, debitorum nostrorum deletorem, obsecramus te, per san- 
guinem quem effudit, ut miserearis gregi iuo mystico (spi- 
rituali). 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos pergit orare secreto: Ut hoc faciamus in memo. 
riam suam, praecepit nobis Filius tuus unigenitus, hominum ama 
lor. Et descendit in sepulerum eodem corpore, quod assumpsil, 
potenter fregit claustra inferi ac nobis manifestavit te, unum ve- 
rum Deum, Deum viventium et mortuorum. 

Acceplis donis in. manu orat secreío: Huic igitur, Domine, 
obtemperantes praecepto, perficmmus salutare mysterium corporis 
et sanguinis unigeniti Filii tui. Ünde et memores sumus omnium 
quae pro nobis passus est, crücifixionis, quam perpessus est ut 
vitam recuperaret, triduanae sepulturae, gloriosae resurrectionis, 
ascensionis ad Deum. Ubi sedet, o Pater, ad dexteram tuam. Con- 
filemur et glorificamus secundam eius et tremendam — appari- 
tionem. ?) 


———————— p, ' 


1) AC: — und kam, der Welt Erretter und der Grund unserer Erlósung, mit Wil- 
len an das Kreuz. Das Brod in Seine heiligen, gàttlichen, unbefleckten nnd ehrwürdigen 
Hànde nehmend Segnete t Er, dankte, brach es, gab es Seinen auserwühlten, beiligen, 
und (bei Ibm) sitzenden Schüleru, uad sprach: Der Diacon: Segne, Herr. Der Priester: 
Nehmet, esset: diess ist Mein Leib, welcher wegen euch und vieler dahingegeben 
wird zur Versóhnung und Vergebung der Sünden. Die Lectoren: Amen. 

2) Steck: Nach dieser Anordnung elso, o Herr, erinnern wir uns, indem wir dieses 
Geheimniss des erlósenden Leibes und Blutes Deines Eingebornnn darbringen, en Sein 
beilbringendes Leiden für uns, an den lebengebenden Kreuzestod (Neale: Lis crucifixion 
which he underwept while alive), an- das dreitàgige Begrábnisa, em die glückselige Au(é 
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Oblatione in. sancta. mensa. posita. dicit. clara. voce: 

Tua ex tuis tibi offerimus in omnibus et per omnia etc. 
"t cà àx vÀv có» p.359. 

Chorus. Benedictus es in omnibus, Domine. Te canimus, 
omine, te precamur, Deus noster etc. Z£é vpvoüuev p.359.!) 

Dum haec canuntur, Sacerdos manibus ezpansis orat secreto: 

Profecto te canimus, Domine Deus noster, et gratias agimus 
bi sempiternas, quod haud despecta indignitate nostra, nos mi- 
istros fecisti tremendi tui et ineffabilis mysterii. Non ex ope- 
bus iustitiae, quae fecimus nos (his enim semper egemus), sed 
oisi magna tua misericordia appropinquare conamur ad mi- 
isterium corporis et sanguinis unigeniti Filii tui lesu Christi, 
omini ac redemptoris nostri, cui gloria et potestas et honor 
unc et semper et in saecula. Amen.?) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Pax vobis ommibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur Deum. : 

Chorus. Te precamur, Domine, Fili Dei, qui oblatus es Patri 
ictima reconciliationis, panis vitae. Qui te pro nobis dedisti 
fundendo pretiosum sanguinem tuum, precamur te, ut miserearis 
uic tuae ecclesiae, quam redemisti. 5) 

Sacerdos profunde inclinatus dicit : 

Te deprecamur, bone Deus, supplicamus et petimus, demit- 
re velis Spiritum tuum Sanctum consubstantialem super nos 
L super haec munera. 

Surgit et. signat. panem, dicens ter voce submissa: 

Benedic panem et fac eum corpus Domini et redemptoris 
ostri lesu Christi. 

Diaconos ter secreto: Àmen. ' 

Sacerdos simili ratione benedicit. vinum ter. dicens: 


ebung, an die in Gotteskraft vollbracbte Himmelfahrt, an das Sitzen zu Deiner Rechten, 
wer. Die furchtbare und herrliche zweite Ankunft bekennen und preisen wir. Confe- 
is p. 358. 

1) Steck: In Allem bist Du gepriesen, Herr; wir loben Dich, wir preisen Dich, wir 
anken. Dir, wir bitten Dich, Herr unser Gott. 

2) Conferas orationem Basilii: zft& robro déGztora zavayie p. 430. 


3) Steck: Die Lectoren: Vor Dir, Herr. Sohn Gottes, Der Du dem Vater zur Ver- -: 


Wlirmg geopfert wirst, theile das Brod des Lebens unter uns eus: durch die Vergiessung 
eines heiligen Blutes bitten wir Dicb, erbarme Dich der durch Dein Blut erlósten Ge- 


--4- 
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Benedic, quod esi in hoc calice et fac id verum sanguinem 
Domini et redemptoris nostri lesu Christi. 

Diaconus ter secreto: Amen. 

Et Sacerdos benedicens panem et vinum ter. dicit: 

Consecra hunc panem et vinum in verum corpus et verum 
sanguinem Domini et redemptoris nostri lesu Christi, permutans 
Spiritu tuo Sancto. 

Diaconus ter: Amen.!) | 

Sacerdos. Ut fiat accipientibus nobis non in condemnatio 
nem, sed in expialionem et remissionem peccatorum. 

Chorus. Spiritus Dei, qui a coelo descendens mystenum 
eius, qui una tecum conglorificatur, manuum nostrarum ministerio 
perficis: per sanguinem eius effusum precamur te requiem ani- 
mabus fratrum nostrorum, qui obdormierunt. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos secreto: Concede quaesumus hoc sacrificio amorem, 
stabilitatem et pacem toti mundo, sanctae ecclesiae, omnibus or- 
thodoxis Episcopis, Sacerdotibus, Diaconis, Regibus, Principi 
bus: omnibus qui peregrinantur terra marique: qui sunt in ce 
ptivitate, in tribulatione et miseria: qui inciderunt in barbare 
rum manus. Concede nobis hoc sacrificio aéris salubritatem, 
et frugum terrestrium abundantiam: fac aegrotos a morbis suis 
mature convalescere. Concede hoc sacrificio requiem omnibus 
Episcopis, qui in Christo de vita migrarunt, omnibus Sacerdoti- 
bus et Diaconis et omni clero sanclae ecclesiae, omnibusque 
laicis masculis et feminis, qui in fide obdormierunt. 

Elata voce: Et cum his nos quoque visites, misericors Deus, 
el nunc preces nostras ad te suscipias.) 

Chorus. Memento nostrum, Domine, et miserere nobis. 

Sacerdos. Precamur, matris Dei, sanctae virginis Mariae, 


1) AC: Der Priester neigt sich und betet still: Wir beten an und bitten und flehen 
zu Dir, gütiger Gott, sende über uns und über diese dargebrachten Gaben Deinen gleich- 
ewigen und gleich-wesentlichen beiligen Geist. Er erhebt sich, macht das Kreuz über 
die Opfergaben und spricht im Stillen: Durch welchen Du dieses gesegnete T Brod wahr- 
baftig zum Leibe unseres Herrn und Erlósers Jesu Christi gemacht hast. (Dreimsl 
wiederholt. Und den gesegneten T Kelch walrbaftig gemacht hast zum Dlute uuse- 
res llerrn. und Heilandes Jesu Christi. (Dreimal wiederholt) Durch welchen Da dieses 
gesegnete T Brod und diesen Kelch wahrhaftig zum Leibe und Blute unsers Herrn uni 
Erlosers Jesu Christi gemacht hast, sie verwandelnd durch Deinen heiligen Geist. 
Dieses Gebet wiederholt er Dreimal und der Diacon sagt still: Amen. 

2) AC: Mit diesen suche auch uns heim, gütiger Gott, wir bitten Dich. 
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loannis Baptistae, primi Confessoris et Arcbidiaconi Sancti Ste- 
phani et omnium Sanctorum ut commemoratio fiat in hac san- 
cta liturgia. 

Chorus. Memento eorum Domine et miserere.!) 

Diaconus ad dextram altaris progressus dicit: 

Precamur Sanctorum Apostolorum, Prophetarum et Docto- 
rum, Martyrum et omnium sanctorum Patriarcharum et Episco- 
porum icea001óAov, Sacerdotum, orthodoxorum Diaconorum et 
emnium Sanctorum commemoratio fiat in hac sancta liturgia. 

Chorus. Memento etc. 

Diaconus. Adoremus benedictam, summis laudibus celebran- 
dam, gloriosam, mirabilem ac divinam resurrectionem Christi. 

Chorus. Gloria sit resurrectioni tuae, Domine. 

D:aconus. Eorum qui nos primum Evangelica praedicatione 
collustrarunt, sanctorum Apostolorum Bartholomaei et Thaddaei 
(p. 275) et illuminatoris nostri Gregorii et Sanctorum Aristarchi, ?) 
Vertanis,?) Ouscan,* Gregorii, Narcissi,") lssagh,9) Daniel et 
Chati, Mesrop Doctoris, Gregorii Narigheni,") Narcissi Klaenen- 
sis,*) Ioannis Varodensis, Sanctorum Gregorii et Mobsessi Tashi- 





1) AC: Der Gottesgebárerin (und) heiligen Jungfrsu Maria, Johannes des Táàufers, 
Stephanus des ersten Mártyrers und aller Heiligen geschebe Erinnerung bei diesem beili- 
gen Opfer: wir bitten. Die Lectoren: Erinuere, Herr, und erbarme Dich. Et sic semper. 
Etenim evitare voluerunt Romani censores preces pro Sanctis oblatas cf. p. 71. 


2) Steck: Aristages, der jüngere Sobn des Gregorius [lluminator and sein Nach- 
folger im asrmenischen Patriarchat im Jahre 332. Zum Bischof war er schon 318 ge- 
weibt worden. Er war ouch suf dem Concil von Nicáa. 


3) Steck: Wertanes, der àltere Sohn Gregors des Erleuchters, folgte seinem 
Bruder Aristages 339 im armenischen Patriarchat: er stand mit Macarius von Jerusalem 
und Jacob von Nisibis in brieflichem Verkehr. 


4) Steck: ,, Husig ist der jüngere Sohn des Wertanes: er wurde nach ihm Patriarch 
356 und 362 suf Befehl des Kónigs Tiran mit Ochsensehnen erschlagen, weil er das 
Bild Julians des Abtrünnigen nicht in seiner Kirche zur Anbetung aufstellen liess.'* For- 
tasse commemoratus est Ueski, discipulus S. Thaddaei, quem in aule regis Santhrugi 
et reginae Sathienae praedicasse Evangelium, Armenorum historiae referunt. 


5) Steck: Nerses mit dem Beinamen der Grosse und Enkel Husigs wurde 390 
Patriarch. Le Quien Or. Cb. I. 1375.  Galanus Hist. Arm. IIl, 109. 

6) Steck: [saak, ein Sohn des Nerses; er übersetzle in Verbindung mit Mesrop 
die beilige Schrift ins Armenische. Patriarcha ad annum usque 440. 

71) Steck: Gregor von Nareg, ein Mónch im Kloster Nareg, geboren um 690, 
ausgezeichnet als Theolog und als Poet (der ermenische Pindar), mit einer mehr himm- 
lischen als menschlichen Weisheit begabt und von seltener Frómmigkeit. 

8) Steck: Nerses Glajensis, mit dem Beinamen der Aumuthige, war von 1166 
—1173 Patrisrch von Armenien. 
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vanensis, Sanctorum (Gregorii et Narcissi et Sociorum  (fellow- 
labourers) et omnium Gaicanorum!) Pastorum et summorum P»- 
storum (chief-Pastors) ut commemoratio fiat in hac sancta litur- 
gia, precamur. ?) ' 

Chorus, Memento etc. 

Diaconus. Sanctorum Eremitarum (holy recluses) et venera 
bilium Patrum, qui divinitus illustrati sunt: Pauli, Antonii, Pogi, 
Macarii, Onuphrii, Marci Abbatis, Serapionis, Nili, Arsenii, Era- 
grii, Barsumae, loannum, Simonum, Sanctorum Voscan et Son- 
kiass?) et omnium Sanctorum et venerabilium Patrum et disci- 
pulorum eorum per universum orbem, ut commemoratio fiat in 
hac sancta liturgia, precamur. | 

Chorus Memento etc. 

Diaconus. Sanctorum qui Christo fidem dederunt Regum, 
Abgari,*) Constantini, Tiridatis, Theodosi) et omnium aliorum 
sanctorum ac piorum Regum et orthodoxorum Principum «t 
commemoratio fiat in bac sancla liturgia precamur. 

Chorus. Memento etc. 


1) Neale p. 598: Gaican, or Armenian. lt should bave been stated at p. 65 dat 
the Armenians always call themselves the Gaican people, from Gaic, whom they sappose 
to have been the great grandson of Japhet, to have assisted in building the tower of Ba- 
bel, and to have founded their nation. Conf. Io. [oach. Schróder Thesaur. Ling. Arme- 
nicae in Praemissa Dissertatione p. 21. Parrot l. c. I. p. 95. 


2) Neale p. 594: The Uniat Liturgy admits the names of all these except the (ire 
last; though some of them, as we shall hereafter see, lived and died in the Armenian 
faith.  Adeas Doctissimi Viri disputationem ,,O0n the claims of the Armenian Church to 
Orthodoxy*. Hist. Hl. p. 1077—1092. 


3) Steck: ,,Als Thaddàu« ums Jahr 46 nach Mesopotamien ging, um das Evange- 
lium zu verkünden, begegnete er an der Grànze das Landes funf romischen Gesandien sn 
den armenischen Kónig, deren Haupiperson Chrysi, was das armenische Osgi (Gold) be- 
deutet, hiess. Er verkündigte ihnen sogleich Christum, bekelirte sie zum christlicheo 
Glauben und taufte sie, den Osgi aber weihete er zum l'riester. Nach dem Namen des- 
selben nannten sich die Andern Osgeanen, zogen im Lande uniher und verkündigten 
Christum. 1n Folge Dessen nahmen zu Artaschak in der Umgebung der Kónigin mehrere 
l'ersonen, die mit ihr aus dem Lande der Alanen dorthin gekommen waren, das Cliri- 
stenthum an und nannten sich nach ihrer Hauptperson Sukias, die Sukiasanen. 
Bald zogen sie sich, so wie auch die Osgeanen, in die Einsamkeit zurück. Etwa funf- 
zehn Jahre spáàter traf sie dort ein Kónigssohn und forderte sie zur Rückkehr auf. Als 
sie sich weigerlen, verlangte er von den Osgeanen, sie dazu anzuhalteu, und als diese 
es nicbt thaten, liess er sie hinrichten, beunrnhigte aber die Sukiasanen nicht weiter. 
Erst nach dem Tode des Artasche», der vom Jahre 88 bis 129 regierte, wurden auch die 
Sukiasanen um 130 von einem Alanenfürsten gemartert und getoódtet.'* 


4) Tradunt enim Armeni, Ahgarum fuisse regem Armeniae. 
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Diaconus. Omnium fidelium quicunque sunt, virorum ac 
inulierum, senum et infantium et cuiuslibet aetatis, qui obdor- 
müeruni in sanctitate et in fide Christi, ut commemoratio fiat in 
hac sancta liturgia, precamur. 

Chorus. Memento etc. 

[Si Liturgia celebratur extra Dosciicu. Diaconus pro re- 
surrectionis memoria statim dicat: Ut Sancti — Prophetae" 
Apostoli, Patriarchae s. Martyris, cuius memoria illa die reco- 
litur — commemoratio fiat in. hac. sancta. Liturgia, precamur. 
Chorus. Memento etc.] 

Diaconus. Domine, benedic. 

Dum camt Chorus, Sacerdos dicit. secreto ; 

Memento, Domine, benedicas et miserearis sanctae catholicae 
tuae et apostolicae ecclesiae, quam pretioso sanguine uuigeniti 
Fili tui redemptam sancta cruce tua vindicasti in libertatem. 
Pacem nobis tribuas imperturbatam. Memento Domine et bene- 
dicas omnibus Episcopis orthodoxis, qui recte dividerunt nobis 
et ostenderunt verbum veritatis p. 362. 

Elata voce: Imprimis Domine memento magui et piissimi 
Principis, Nicolai Pawlowitsch, omnium Russiarum Imperatoris 
et Autocratoris (et fit mentio omnium genlilium et. cognatorum 
Imperatoris) et palatii eius et Christiani exercitus. —Custodias 
eos el miserearis iis tribuasque ipsis summam pacem et imper- 
turbatam ad multos annos.!) 

Chorus. Amen. 

Sacerdos. Memento, Domine, Narcissi, summa venerabilis 
totius Gaicanae gentis Patriarchae et sanctissimi Catholici. Ipsi 
concedas longum tempus praeesse sanctis ecclesiis tuis iisque 
recte dispertire verbum veritaus. 

Chorus. Amen. 

Sacerdos. Memento, Domine, Archiepiscopi totius Gaicanae 
genüs, quoad Russiae finibus continetur. psi concedos longo 
tempore nobis praeesse et recte nobis dispertre verbum ve- 
ritatis. ?) 


1) Extra Russiam praetermittitur haec commemoratio. 

2) Et haec deprecationis periodus solam occupavit Russism. Nunc prorsus omitii- 
tar, cum ecclesia summi Catholici Etschmiadsin in Russorum ditionem redacta sit. 
AC: Erinnere, Herr, und erbarme Dich und saegne alle recbtglàubigen Bischófe, welche 
mit orthodoxer Lehre bei uns das Wort der Wahrheit vortragen. Der Diacon: Segne, 
Herr. Der Priester: Vor Allem unsern heiligen Papst, den Herrn N. N. und unsern ehr- 
wüfdigen Patriarchen, den Herrn N. N. (oder unsern Erzbischof, den Herrn N. N.) schenke 

iV. 31 
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Oi E 
Tum Diaconus stans ín simistra ilii dicit: ) 


Gratias agimus tibi, Domine, et collaudamus te ob sanctissi- 
mum et immortale sacrificium, quod nuric adest in mensa sauchs. 
Concede ut prosit nobis in vitae nostrae sanctimoniam et um 
eum hoc sacrificio dona amorem et stabilitatem nobis et toti 
Terrarum orbi semctae ecclesiae, orthodoxis Epfiscopis et Archie. 

scopis [Domino N. archiepiscopo totius Gaicanae gentis quoad 
we finibus continetur], Sacerdoti qui offert hoc sacrificium. 
Wis omnibus imploramus pacem.?) [Da potentiam ac victoriam 
piissimo nostro Aulocratori et magno Principi Nicolao Pawio- 
witsch, omnium Russiarum Imperatori. Ef smemisantur nomiss 
omnium, qui imperatori gentiles sunt el cognali. Et palatio eius 
et ducibus et christiano exercitui]. Etiam supplicamus et prece 
mur te pro animabus eorum, qui obdormierunt, pro animabus 
doctorum nostrorum et eorum, qui sepulti sunt sub umbra ec- 
esie huius, pro liberatione fratrum, qui in carceres coniecti 
sunl, pro salute omnium, qui hic adsunt, pro requie omnium, 
qui in fide-et sanctitate obdormierunt in Christo, ut eorum com- 
memoraliu fiat iu hac sancta liturgia. 
.. Chorus. in favorem omnium hominum ac pro vobis ommi- 
bus. Kei ncvvov xoi nocóv p.362. 


Diaconus. Domine, benedic. 


Sacerdos orat secreto: Memento, Domine, et miserearis po- 
puli tui coram te congregati et eorum, qui offerunt hoc sacri- 
ficium: tribuas ipsis, quae necessaria sunt et quae salutaria. 
Memento, Domine, benedicas et propitius sis iis, qui devol 


uns lange Zeit niit der orthodoxen Lebre. Hier geschieht nach der Erinnerung des Pap- 
stes auch Erinnerung des Vorstehers des Ortes nach Stand und Würde, ob er Patriarch, 
oder Erzbischof oder Bischof sei: aber nur der katholischen, und wenn ein Bischof der 
Armenier hàáretisch ist oder schismatisch, so wird er nie und nirgends erwühnt: wenn er 
aber rechtglàubig ist, nur in seiner Diócese, und in seinem Sprengel und nirgends ausset- 
halb derselben. 

1) Steck: Hierauf spricht der Diacon auf der linken Seite des Altars um Lobprei- 
sung in Form eines Gebetes, welches Niemand zu veràndern wagen soll: denn es ist von 
dem grossen Chrosrow zu den selten Gesetzen gezàblt worden. 

2) AC: Durch dieses verleibe uns Liebe, Festigkeit und den erwünschten Frieden 
aller Welt, der heiligen Kirche und allen orthodoxen Bischóüfen; vor Allem unserem bei- 
ligen Papste, dem llerrn N. N. und unserm ebrwürdigen Patriarchen (oder Erzbischo 
oder Bischof) N. N. 
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bi fruclum ferunt ecclesiae sanctae,! qui pauperum memores 
'ogant eleemosynas. Hetribuas ipsis ex magni et coelesti boni- 
le tua quaecunque iis distribuerunt centuplicato, nunc et in 
ta futura. Memento, Domine, et ostende misericordiam tuam 
; miserationem animabus defunctorum: dona iis requiem atque 
icem, concede iis partem cum Sanctis tuis in regno tuo coe- 
sli et graliam tuam ipsis impende. Memento, Domine, animae - 
imuli tui N. et miserearis eius secundum magnam misericor- 
iam tuam; dona ei requiem visitando eum lumine gratiae tuae. 
emento, Domine, etiam eorum, qui nos rogarunt, ut ipsorum 
1( commemoratio in precibus nostris, et vivorum et mortuorum: 
rum ei nostram voluntstem et desiderium dirigas in viam, 
1ae ducit ad vitam.  Tribuas omnibus longam tuam atqne in- 
thaustam misericordiam et emundata conscientia nostra facias 
»s templum, quod recipere possit corpus et sanguinem unige- 
iti Filii tui, Domini et redemptoris nostri lesu Christi: cui, 
na tecum, omnipotens Pater, et Spiritui Sancto, bono et vivifico, 
t gloria et potestas et honor nunc et semper et in saecula. 
men. 

Elata voce: Gratia magni Dei et redemptoris nostri lesu 
hristi sit vobiscum omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. [terum atque iterum Dominum deprecemur. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Cum omnibus Sanctis, quos commemoravimus, 
'ecemur in pace Dominum p. 361. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Precemur Dominum pro divinis muneribus a no- 
s oblatis, quae nunc posita sunt in mensa sancla p. 363. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Precemur Dominum Deum nostrum, hominum 
natorem, ut accipiat ipsa jn sanctum et coeleste altare sursum 
| odorem suavitatis spiritualis et remittat vicissim nobis divi- 
am gratiam et donum Sancti sui Spiritus — "Ozcc ó qiAdv- 
Quoc Ocüg p.363.) 


1) — róv xapzoqopovrrov xal xaAAeoyovytuy 2» roig &ylaitg Gov ixxAgatotg. 
eck: welche Gelübde lósen und Früchte bringeu in deine heilige Kirche. 


2) Dass der Herr unser Gott, der dieses aufnahm za seinem himmlischen und gei- 
gen Opfer, die stellvertretende Gnade und die Gaben des heiligen Geistes über uns 
sgiesse: lasst uns den Herrn bitten. 

QA* 
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Chorus. Domine, miserere. - 

Diaconus. Suscipe, salva, miserere et custodi dos, "n" tua 
gratia: 4vriAafoD p.364.  - 

Chorus. Salva nos, Domine, et miserere. 

Diaconus. Domine, miserere nobis, qui commemoravimus 
matrem Dei et sanctissimam virginem Mariam et omnes Sancios. 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Pro vera et sancta nostra ecclesia uno ore De- 
minum deprecemur. | 

Chorus. Domine, miserere. 

Diaconus. Nosmet i ipsos et invicem committamus tibi, Do- 
mine. 'Ecvrob)e xci áAAnAovg p. 364. 

—. Chorus. Nos tibi aset aiu Domine. 

Diaconus. Deprecemur Dominum uno ore dicentes: Domine 
Deus, noster secundum meguam misericordiam tuam miserearis 
nobis. 

Chorus. Domine, miserere. Ter. 

Diaconus... Domine, benedic. 

Sacerdos orat secreto: Deus veritatis et Pater misericordiae, 
: gralias agimus tibi, quod naturam nostram: peccatis obnoxiam 
prae sanctis Patriarcbis, qui te Deum suum appellarunt, tanto af- 
fecisti honore: ut nobis te Patrem appellare concesseris. Ft 
nunc precamur le, Domine, magis magisque in dies floreat at- 
que splendescat in ecclesia tua haec nova, haec honorifica, haec 
- gloriosa denominatio. 

Elata voce: Et concede nobis, ut apertis labiis nostris au- 
deamus te appellare coelestem Patrem et libero animo canere, 
dicere: — Kei xereiíocov rug p.364. 

Chorus s. Populus cantat orationem. Dominicam. 

Dum canunt, orat sacerdos secreto : 

Domine dominorum et deorum Deus, Rex aeterne, omnium 
quae sunt Creator, Pater Domini nostri lesu Christi, ne inducas 
nos in tentationem, sed libera nos a malo, vindica nos ab omni 
adversitate (mis- fortunes.  Steck: Versuchung). 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos elata voce: Tuum est regnum, tua potentia el glo- 
ria in saecula. Amen. 

Pax vobis omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Precemur ad Deum. 

Chorus. Ad te, Domine. 
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Sacerdos prostratus, dum se prosternunt omnes, qui adsunt, 
orat secreto: j 

Sancte Spiritus, auclor et fons vitae, dator perfectorum do- 
norum, miserearis huic populo tuo, qui prostratus tuam adorat 
divinitatem. — Conserva eos a peccato immunes imprimendo ani- 
mis ipsorum eandem imaginem, quam recipiunt in suis corpori- 
bus, ut ipsis inhaereat et eos participes faciat bonorum, quae 
ventura sunt.!) 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos clara voce: Per Christum lesum Dominum nostrum, 
cum quo tibi, Sancte Spiritus, et Patri Omnipotenti gloria, pote- 
stas et honor nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.?) 

Diaconus. | Attendamus. 

Sacerdos elevat sacrificium (panem sanctum), ut conspici pos- 
sit (before hts eyes. Steck: sichtbar dem Volke) dicens: 

Sancta sancilis. 

Chorus. Unus Sanctus, unus Sanctus Dominus noster lesus 
Christus in gloria Dei Patris (to the honor of God the father) 
p. 366. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus sanctus Pater, verus Deus. 

Chorus.  Ámen. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus sanctus Filius, verus Deus. 

Chorus.  Àmen. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictus Spiritus Sanctus, verus Deus. 

Chorus. Amen. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Sacerdos. Benedictio et gloria Patri et Filio et Spiritui 
Saucio nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Chorus. Amen. 

Sanctus Pater, Sanctus Filius, Sanctus Spiritus. Benedictus 
Pater et Filius et Spirilus Sanctus nunc et semper et in saecula 
saeculorum. — Ámen. 


1) Non recte interpretatus esse videtur Steckius banc orationem: ,,Der Du die Quelle 
des Lebens bist und der Ursprzng der Erbarmung, heiliger Geist, erbarme Dich dieser 
Versammlung, welche zur Erde gebeugt Deine Gottheit anbetet. Bewahre sie unversehrt, 
drücke ihren Seelen das Zeichen des Leibes ein, das andeutet den Besitz und das Erbe 
der künftigen Güter.'' 

2) Steckius: ztagaAÀrior facit orationem Basilii: zfégzzora Kuqte p. 436, 
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Diaconus. Domine, benedic. 

Et Sacerdos prostratus orat secreto: 
Respice, Domine Iesu Christe, Deus noster de sancto habits- 
' culo tuo et de throno gloriae regni tui. Veni et sanctifica uos - 
i in excelsis cum Patre simul resides et hic nobis ades in- 
visibilis et dignare potenti tua manu porrigere nobis puriss- 
mum corpus tuum et pretiosum sanguinem, ut nos porrigere 
possimus omni populo. — Joóoxec Koss p. 365, 

Oratione finita Sacerdos osculatur altare, asswmit corpus 
purissimum et. infingit. pretioso. sanguini, dicens: 

Domine Deus noster, qui nos ex nomine unigeniti Filii tui 
. Christi omnes denominasti: qui dedisü nobis bsptismum, lava 
crum spirituale in remissionem peccatorum atque dignatus es 
nos esse parlcipes sanclissimi. corporis et sanguinis unigeniti 
Filii tui: nunc precamur te, Domine, quoniam recepturi gumus 
sanctum mysterium remissionis peccatorum!) et gratiam habe- 
mus (ibi et gloriam tibi cum Filio et Spiritu Sancto nunc et 
semper et in saecula saeculorum. —Ámen. 

Tum Sacerdos, sublata oblatione se convertit ad populum 
dicendo : ?) 

Gustemus in sanctitate sanclum et purissimum corpus et 
sanguinem Domini et redemptoris nostri lesu Chrisü, qui de- 
scendit de coelis et dividitur nobis. Ecce vita, spes, resurrectio, 
expialio el remissio peccatorum. 

Cantate Domino Deo nostro, psalmos dicite immortali nostro 
regi coelesti, qui vehitur in quadriga Cherubim. 

Diaconus. Cantate psalmum Domino Deo nostro: cantate, 
chori, cantica spiritualia dulci voce. Huic enim debentur psal- 
morum iubilatio, Alleluia et spiritualia cantica. 

Canile, ministri, psalmos melodes, glorificete Dominum in 
coelis. | 
Chorus. Christus sacrificatus est (is brought) et distribuitur 
in medio nostrum, Alleluia. 

Corpus suum dedit nobis cibum et sanguine suo sancto ad- 
spersit nos, Alleluia. 


- 


1) We now beseech Thee, to receive this holy mystery to tbe remission of our sinds. 
Steck: — wir nun bitten Dich, Herr, mache nns würdig zu empfangen dieses heilige Ge- 
heimniss uns zur Vergebung der Sünden. 

2) AC: Diacon: Segne, Herr. Er erhebt das (Allerbeiligste) sichtbar der Versamm- 
lung, und spricht zu ihnen laut: Von dem heiligen, von dem heiligen, ehrwürdigeD 
Leibe etc. 
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Gustate eí videte, quoniam suavis est Dominus, Alleluia. 

Benedicite Dominum in coelis, Alleluia. 

Benedicite eum in excelsis, Alleluia. 

Benedicite eum omnes angeli eius, Alleiuia. 

Benedicite eum omnes virtutes eius, Alleluia. 

Inter cantum. chori Sacerdos manu assumit. corpus et. dicit 
wrimando : 

Quid retribuamus laudis et gratiarum actionis propter hunc 
anem atque calicem? Iesu, te solum laudamus una cum Patre 
( Sanctissimo Spiritu nunc et in saecula, Ámen.!) 

Et pergit: Ego confiteor et credo, quod tu es Christus, Fi- 
us Dei, quod tollis peccata mundi.*) 

Tunc dividit panem 1n. quatuor partes et ponit eas in ca- 
ce, dicens: 

Operatio Spiritus Sancti.?) 

Sacerdos una ez particulis assumpta dicit. secreto : *) 

Pater Sancte, qui nos ex nomine unigeniti Filii tui denomi- 
atos baptismo spiritualis lavacri collustrasti, fac nos participes 
uius sancli mysterii, quo remittuntur peccata. Imprimas nobis 
ratiam Spiritus Sancli collatam a te sanctis apostolis, qua ac- 
epta totum mundum purificarunt. Et nunc, Domine, Pater bone, 
iscussa peccatorum nostrorum caligine,, nunc nos facias parti- 
ipare, uti ultimae coenae tuae discipulos tuos adhibuisli con- 
|vas. ?) 

Ne respicias indignitatem nostram et Spiritum Sanctum tuum 
e auferas a nobis, sed pro incredibili amore tuo erga homines 
oncede, ut hoc (mysterium) fiat nobis purificatio ac remissio 
eccalorum nostrorum, sicul permisit Dominus noster lesus 


1) Steck: Welche Lobpreisang oder welche Danksagung sollen wir über dieses 
*0d und diesen Kelch aussprechen. 

2) Ihottéo Kvpit x1. p. 367. 

3) Steck: Und die Hostie brechend wirft er davon in den Kelch des Blutes spre- 
iend: Vollendung des heiligen Geistes: ztàggeu« zíGtEng zvtUparogc &y(ov p. 366. 

4) Steck: Der Priester nimmt den einen Theil in seine Hànde und spricht im Stil - 
n mit Thrànen und Dank zum Vater und Sobn. 

5) Steck: Heiliger Vater, Der Du uns genannt hast mit der Benennung Deines Ein- 
:bornen und erleuchtet mit der Taufe des geistigen Bades, mach (uns) würdig, zu em- 
[angen dieses heilige Geheimniss zur Vergebung der Sünden. Drücke in uns ein die 
naden Deines heiligen Geistes gleichwie in den heiligen Aposteln, welche assen und 
ie Reiniger der ganzen Welt wurden. Und darum, Herr, gütiger Voter, mach, dass diese 
ommunion dieselbe Wirkung habe mit dem Mahle jener Schüler durch Binwegnahme 
er Finsteroiss meiner Sünden. 


A'16 
Christus dicendo: Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem, habet vitam aeternam. Facias hoc nobis in puri&e 
tionem, ut, qui manducant et bibunt, benedicant et glorifcest 
- Patrem et Filium et Spiritum Sanctum nunc et semper et is 
saecula. Amen. 

Pax vobis omnibus. 

Gratias ago tibi Christe, rex meus, quod dignatus es, m 
etsi indignum sancti tui corporis et sanguinis participare. Nun 
rogo te, Domine, ut non sit mihi iudicio, sed expiationi et remis 
sioni peccatorum meorum, ut sit saluti animae et corporis. Rogo 
te, ut me aptum faciat omni operi bono perficiendo, sanctificet 
corpus et animam meam et ita me faciat templum et habitatio 
nem Sanctissimae Trinitatis: ut dignus fiam cum Sanctis tuis te 
glorificare una cum Patre et Spiritu Sancto nunc et semper e 
in saecula.. Ámen. 

Tum Sacerdos recitat hanc S. loannis Chrysostomá oro- 
fionem : 

Gratias ago tibi, magnifico et glorifico te, Domine Deu 
meus, quod me, etsi indignum participare dignatus es divinis e 
tremendis mysteriis, purissimo corpori tuo ac pretioso sanguini. 
Et his subsidiis confisus te oro, ut quocunque die vitae mese 
me ita conserves in sanctitate tua, ut memor bonitatis et bene 
ficentiae tuae tibi vivam, Domine Deus meus, qui passus es et 
mortuus et resurrexisti pro nobis.!) 

Ne patiaris appropinquare inimicum animae meae, quam pre- 
Uosissimi sanguinis tui nota obsignasti. 

Purga me, omnipotens, ab omnibus meis peccatis mortalibus, 
qui solus peccati expers es.?) 

Summe Deus, ab omni adversitate vitam meam custodi, re- 
pellas inimicos meos et omnes, qui mihi mala moliuntur. Cor- 
robores et stabilias pedes meos, cogitationes meas et linguam 
meam el omnes corporis mei semitas.  Ádsis mihi semper se- 
cundum  certissimas tuas promissiones: Qui manducat meam 


1) Having this in my defence, I beseeche thee, that every dsy of my life thou 
wouldst keep me jin thy holiness. Steck: Desswegen, sie zur Fürsprache habend, 
bitte ich alle Tage und Stunden meines Lebens, bewahre mich in Deiner Heiligkeit. 

2) from all my mortal sins. Steck: von allen meinen todten Werken. Sed aliam 
suadent interpretstionem quae addita sunt. Steck: Lass mir nicht nahekommen, meit 
Herr und mein Gott, den Verderber, da Du meine Seele durch Dein kosibares Blat be- 
siegelt hast. Der Du allmàchtig bist, reinige mich durch dieses von allen meinen todie? 
Werken, Der Du allein ohne Sünde bist. 
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rnem et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in illo. 

ixisti haec, hominum amator: nunc confirma sanctissima verba 
violatae tuae sententiae. Nam tu, o Deus, es misericors, be- 
gnus et amator hominum et das nobis omne donum perfectum. 

& decet gloria cum Patre et Spiritu Sancto nunc et semper 
in saecula. Amen.) 


Tum Sacerdos se signat. dicendo: 
Corpus tuum immaculatum sit mihi in vitam et sanctus san- 
Ns (uus in expiationem et remissionem peccatorum. 


Et sumit cum timore et tremore unam e parliculis corporis 
sanguinis. 

Dein Sacerdos, si adsit praeterea. communicantes,  sumto 
cfo calice se vertit. ad. populum. | Et. dicit. Diaconus. voce 
ata : 

Áccedatis in timore Dei et fide?) p.369. 


Chorus. Deus et Dominus noster apparuit nobis. Benedi- 
us, qui venit in nomine Domini. 


Tum Sacerdos distribust communionem omnibus, qui deside- 
i£ communicare. — Dein benedicit populum dicendo :?) 

Salvum fac populum tuum et benedic haereditati tuae et 
ge eos et extolle illos in aeternum: Goo» ó Ozóc p.309. 


Chorus. Repleti gratia tua sumpsimus corpus et sanguinem 
um, Domine. Gloria in altissimis tibi, qui provida cura nos 


1) Steck: Bewahre mein Leben, Herr, vor aller Versuchung und meinen Versucher 
ibe hinweg von mir beschámt und erróthend, so oft er sich wider mich erhebt. Be- 
hre die Bewegungen meines Geistes und meiner Zunge und alle Wege meines Leibes. 
i unsufhórlich mit mir nach Deinen untrüglichen Versprechungen: Wer Mein Fleisch 
t und Mein Blut trinkt, der bleibt in Mir und Ich in ihm. Du hast's gesagt, Liebe- 
llster, gieb Kraft dem góttlichen unwiderruflichen Worte Deiner Gebote; weil Du bist 
| Gott. der Barmherzigkeit und Milde and Menschenliebe und Geber aller Güter, und 
r gebührt Herrlichkeiti sammt dem Vater und dem allerheiligen Geiste, jetzt und immer, 
d von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

2) Steck: Hierauf bekreuzigt er sich und erfleht von dem wahrbaftigen Gott ver- 
Biedene Gaben für seine Person und für die Verssmmlung und für alle Welt, und bit- 
. um Vergebang für seine Beleidiger, Feinde und Hasser und isst sodann mit Ehrfarcht 
d Zittern von dem Leibe und trinkt von dem Kelche sprechend: Dein unbefleckter 
ib u. s. w. Wenn ein Diacon da ist, so communicirt auch dieser. Und der Diacon 
mmt den Kelch, kehrt sich zum Volke und spricht laut: Mit Ehrfarcht und Glauben 
Met herzu und nebmet Theil in Heiligkeit. 


3) Steck: Hierauf communicirt der Neugeweihte, aber so, dass man ihm das Hei- 
je nicht in den Mund, sondern in die Hand giebt. 
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semper cibasti. Emitte super nos spirituslem tuam benedictio- 
mem. Gloria in altissimis tibi, qui providisti nobis.) 

Inter cantum chori. Sacerdos haec orat secreto: | 

Gratias agimus tibi, omnipotens Pater, quod refugium nobi 
dedisti et sanctam ecclesiam tuum templum sanctitatis, in quo 
Sancta Trinitas glorificatur. Alleluia. 

Gratias agimus tibi, Christe, rex noster, quod vivifico (life- 
creating) et sancto tuo corpore et sanguine vitam nobis largitus 
es. Redemplionem et magnam. tuam misericordiam nobis im- 
* pende. Alleluia. | 

Gretias agimus tibi, fidelis Spiritus (true-Spirit), quod eccde- 
siam tuam sanctam (noviter) fundasti. Consérves eam in san- 
ctissimae Trinitaüs professione stabilem et inconcussam nunc 
et in saecula. Alleluia. 

Dehinc Sacerdos. sumit soncta. elementa cum timore et. deso- 

tione.?) . 
.. Diaconus. Nos qui in fide recepimus haec divina, haec 
sancta, coelestia, immortalia, haec purissima alque incorrupta 
mysteria, iterum et iterum in pace Dominum: deprecemur. Gre 
tias agamus Domino. | 

Chorus. Gratias agimus tibi, Domine, quod ex mensa tua 
immortali nos cibasti, corpus et sanguinem tuum dedisti in 
redemptionem mundi et vitam animarum nostrarum. "Og9oi 
uevaAo[Jóvreg p. 310. 

Et orat Sacerdos secreto: 

Gratias agimus tibi Christe Deus noster, quod ex bonitate 
tua ad vitam nostram sanctificandam hunc cibum dedisti. Eius 
virtute nos serves puros et immaculatos sub divino tuo praesi 
dio. Enutrias nos in pascuis sanclae tuae et bonae voluntatis,?) 
ut contra insidias diaboli stabiliti digni efficiamur, qui vocem 
tuam audiamus et te, pastorem unum et verum sequendo obti- 
neamus sedem abs te nobis praeparatam in regno coelorum. 

Tu vero, Deus ac Dominus et redemptor noster lesus Chr 
stus, sis benedictus cum Patre et Spiritu Sancto nunc et sem 
per et in saecula. Amen. 


1) Steck: Ehre in den Hóhen Dir, der Du uns gespeiset hast. Der Du obm 
Aufhóren uns speisest, giesse auf uns Deinen geistigen Segen aus. Ehre in den Hé 
hen Dir, der uns gespeisel hat. 

2) Quae remanserunt communione laicorum peracta, 

3) Steck: Leite uns auf dem Wege u.s. w. 
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Pax vobis omnibus. 

Incognitae, incomprehensibili, trihypostaticae Deitati Trinitatis 
inctae, consubstantialis, vivificae et individuae sit gloria, pote- 
as et honor nunc et semper et in saecula. 

Sacerdos lavat manus. 

Diaconus. Domine, benedic. 

Dein Sacerdos sanctam mensam osculatus, descendit in me- 
am ecclesiam et dicit. elata. voce: 

Benedicas, Domine, iis qui benedicunt te et sanctifica, qui 
erant in te. Salva populum tuum, benedicas haereditati tuae, 
serva ecclesiae tuae plenitudinem.) 

Sanctifica omnes, qui deligunt domus tuae pulcritudinem. 
lorifica ipsos divina tua potentia neque deseras nos, qui spe- 
mus in te. Da pacem universo orbi, ecclesiis et sacerdotibus 
t piissimo Autocratori, magno principi Nicolao Pawlowitscli, 
nnium Russiarum Imperatori], da pacem exercitui?) et omni 
pulo tuo. Omne enim datum optimum et omne donum per- 
ctum descendit a te, a Patre luminum: cui gloria, potestas et 
nor et benedictio nunc et semper, et in saecula. Ámen. 'O 
'Àoyd ovg sUAoyotvtag p.310. 

Chorus. Benedictum sit nomen Domini nostri nunc et in 
iecula. ?) 

Sacerdos. "Tu, o Christe, redemptor noster, es plenitudo 
gis et prophetarum. Qui complevisti omne paternum manda- 
im, nos quoque compleas Spiritu tuo Sancto. T6 nàggouc 
oU vóuov p.3T1. 

Chorus. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Diaconus. Sapient. 

Sacerdos. Pax omnibus. 

Chorus. Et cum spiritu. tuo. 

Diaconus. Audiamus cum timore. 

Sacerdos. Pars Evangelii, quod conscripsit Sanctus Ioannes. 





1) Steck: Der Diacon: Segne, Herr. Hierauf nimmt er (der Priester) das heilige 
vangelinm in seine Hànde, betet an und küsst den Alter. Und nachdem er in die Mitte 
er Kirche herabgekommen, spricht er laut das folgende Gebet: Der Du segnest die, 
'elehe Dich segnen und heilig machest die auf Dich Hoffenden: errette Dein Volk und 
egne Dein Erbe, erhalte die Gesammtheit Deiner Kirche; reinige Die, welche mit Liebe 
ie Sehónhejt Deines Hauses verehren.  Verherrliche Du uns mit Deiner góttlichen 
aft u. s. w. 

2) Steck: — denen, welche die Waffen für sie (reges christiani) nehmen. 

3) Steck: Das Volk spricht dreimal: Es sei der Name u. s. w 
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Chorus. Gloria tibi, Domine, Deus noster. 

Diaconus. | Attendamus. 

Chorus. Deus haec loquitur. 

Sacerdos legit Evangelium Sancti Ioannis c. 1, 1—17. )- 
Chorus. Gloria tibi, Domine, Deus noster. 

Diaconus. Per crucem sanctam et Evangelium precamur De 
minum, ut nos a peccatis nostris liberare velit ac salvare gni 
misericordiae suae. ! 
Tum Sacerdos, assumto sancto Evangelio in. manus, comet" 
sus ad populum, signat eum cruce dicendo: 

Conserva famulos tuos, Christe, Deus noster, sub umbra sss 
ctae tuae et maxime venerandae crucis, libera nos a visibili s 
.que invisibili adversario et concede, ut tibi gratias agamus eté 
.glorificemus una cum Patre et Sancto Spiritu. nunc et -— 
,et in saecula. Amen.?) 

Diaconus. Benedicam Dominum omni tempore: laus eis 
semper eri in ore meo. 

Dein Sacerdos benedicit populo sancto evangelio dicendo: 

Sit vobis benedictio gratia Spiritus Sancti. Procedite Ls 
pace et Dominus sit vobiscum omnibus. 

Tum Sacerdos tenens Evangelii librum, osculatur. eum cua 
Diacono. Dein populus genuflexus osculum figit Evangelio d 
recipit. Antidoron. ab. Diacono. 

Ghorus cantat Psalmum 34 : Benedicam Dominum etc. Posíes: 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto nunc et semper & 
in saecula. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Gloria tibi, o Deus. 

Sacerdos ad altare reversus, sacris vestibus depositis recilal 
ler orationem. dominicam et. fact. dimissionem.?) 


b 


1) Nealius recte: Here is another proof of the imitation by the Armenians of the 
Letin rite. Aquiescit tamen Romana ecclesia in versu decimo quarto. Monet Steckits 
-Sollemnitate paschali legi c. 21, 15 —18. 

2) Steck: Durch dieses heilige Kreuz bitten wir den Herrn, dass er dadurch s 
erlóse von Sünden, und rette durch die Gnade Seiner Erbsrmung.  Allmáchtiger Betr, 
unser Gott, errette (uns) und erbarme Dich (unser). Der Priester: Herr, erbarme Did; 
Herr, erbarme Dich; Herr, erbsrme Dich. Behüte uns, Christus, unser Gott, in dem 
Schatten Deines beiligen und ehrwürdigen Kreuzes im Frieden; erlóse uns von dem sid 
baren und unsichtbaren Feinde u. s. w. 

3) Steck: Die Lecteren: Ich will den Herrn preisen zu jeder Zeit, zu jeder Zeil 
(soll) sein Lob in meinem Munde (sein. Wabrend man Psalmen singt, wird die Hostie (! 
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Volke ausgetheilt. Am Ende (wird gesungen): Ehre dem Veter u.$. w. Und der 
ster macbt das Rreuzzeichen über das Volk und spricht lant: Seid gesegnet -F durch 
Gnade des heiligen Geistes, gehet im Frieden. Und der Herr sei mit euch Allen. 
Dn. Und er betet vor dem Altare drei Mal an und spricht: Herr Jesus Christus Gott, 
rme Dich unser. Hiersuf geht er in die Sacristei und legt die Kleider ab, kommt 
? vor den Altar, betet dreimal an und geht im Friedeg. 


Hebes Armenae Missse imaginem. Adiicietur sanctae imaginis nmbra, repercossa in 
rum virorum mentibus, qui ab Americanis ad paganos (vel Christianos) converten- 
missi sunt. Dico Smithiam et Dwigthium (Missionary Researches in Armenia), e quo- 

libro multa ad ritus sacros spectantia excerpserunt Ephemerides Berolinenses Even- 
rae (Evapngel. Kirchenzeitung) 1838. No. 52sqq. — Cave tamen ne obliviscaris, quod in 
ionsriorum commentariis non praetermittendum est: si paucos excipias, rerum litar- 
rom spud Catholicos et orientales et occidentales satis imperiti sunt. Accedit quod 
'enumero spectant oculis malignis. — ,,Zu Echmiádzin in Persisch-Armenien wobnten 
einer grossen Messe bei. Der Anzug des fungirenden Bischofs machte den ersten 
itigen Theil der Messe aus, denn ein besonderes Gebet oder eine Betrachtung wird 
jedem Stücke, das er anlegt, hergesagt. Bei dieser Ceremonie sind jedoch keine Zeu- 
zugegen; wàhrend des wird in der Kirche gesungen. Dano tritt er in dieselbe ein: 
rágt einen glànzenden Mantel von schwerem Goldstoff mit einem breiten aufrecht ste- 
den goldgestickten Kragen; seine Mitra ist von demselben reichen Stoffe, vorn und 
en mit einer Sonne von in Gold gefassten Brillanten geschmückt. Nachdem er seine 
ide im Angesicbt Aller gewaschen ond des Bekenniniss seiner Sünden vorgelesen hatte, 
Xing er von einem Assistenten die Absolution; dann zog er sich wieder in die Sacri- 
zurück, um des Brod und den Wein zur Consecretion zu bereiten. Ein wenig Wein, 
it wie in der Rómischen Kirche, mit Wasser vermischt, wird in den Kelch gegossen ; 
den Rand des Bechers wird eine kleine silberne, zierlich geschmückte Schüssel ge- 
lt, in der ein dünnes Stück ungesàuertes, mit verschiedenen heiligen Symbolen und 
lern. gcstempeltes Brod liegt. Gebet und Ráuchern mit Weihrauch begleiten jeden 
sl der Ceremonie, welche jedoch in der Sacristei vollzogen wird. 

Zu gleicher Zeit wurde die Gemeinde sufgefordert, sich durch Gruss und Kuss suf 
Erscheinung Christi vorzubereiten. Der Diaconus empfing den Gruss von dem Bi- 
ofe, begrüsste den Catholicos, und von diesem aus verbreitete sich die Ceremonie 
'*th die ganze Versammlung, indem Einer sich über des Andern Schulter beugte, sls 
er ibn küssen wollte. 

Daun iauchte der Bischof das Brod in den Wein, nahm es zwischen den Daumen 
] Zeigefinger in jeder Hand, und indem er den Kelch ebenfalls zwischen seinen flachen 
nden hielt, wandte er sich wieder zur Versammlung, und rief aus: ,,Heilig, heilig, 
st uns mit Heiligkeit den verehrten Leib und das Blut unsers Herrn und Heilandes 
u Christi geniessen, welcher, vom Himmel kommend, jetzt unter uns getheilt ist. Dies 
Leben, Auferstehung, Vergebung und Erlósung von unsern Sünden." Dann wandte er 
h um und stellte die Elemente auf den Altar zurück; ein pràchtiger Vorhang, der ber- 
elassen wurde, verhüllte das Folgende vor unsern Blicken. "Wir vernshmen blos den 
sang der Assistenten, welche in einem Halbzirkel um den Altar standen. Nach dem 
non musste er aber jetzt das Brod in vier Theile brechen, es weinend küssen, und es 
an, nach vielen Gebeten und Anrufungen, essen und den Wein mit Furcbt und Zittern 
Bken, die Worte sprechend: ,,Móge dein unverweslicher Leib uus Leben geben, und 
in heiliges Blut Vergebung und Erlósung von den Sünden.'". Dann wurde der Vorhang 
wgezogen und ein Diaconus rief aus: jjNahet euch mit Furcht und Glauben, und ge- 
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niesst tit Heiligkeit.^ Der Bisehof wandie sich nun wieder mit deg Elementea um, mi 
die Kirchendiener riefen: auf der Seite des Volkes aus: ,Usser Gétt und Herr ist vsu 
uns erschienes, geseguet sei, der da kommt im Namen des Herrm." Acht oder sla 
Frauen traten vor und coumunicirten, und, wie in dér Griechischen Kirche, wurden sd 
hier Stückchen unconsecrirten Brodes unter die übrige Versammlung -vertheilt. 

Die Ceremonie dauerte eine Stunde und vierzig Minuten. Eia Abschnitt sus dem 
Evangelium wurde verlesen, zwar in eimem ziemlich deutlichen, aber singenden Tear; 
die tiefste, erbaulichste Stille berrschte in der Versammlung. Denn and waun riche 
ein Diaconus einen Spruch an diese, und der Bischof wandle sich ofl ringsum, indem « 
ein kleines silberpes Kreuz schwang uud die Worte ausrief: »Friede sei mit ench." Da 
meisten Gebete wurden Jedoch leise und in einem undeutlichen Tone gesprochen, die ae 
deren wurden ganz von dem unbarmonischen Gesenge von zwanzig" bis dreissig Geistlicha 
übertón. Dozu kem noch, dass vier oder füuf Diaconen, welche zur rechteu Seite du 
Altars stenden, bei den wichtigsten Stellen mit einer Menge silberner Glóckcben klinge- 
ten, und dass die grossen Glocken des Doms auch hàufig ertónten. Lichter wurden fot- 
wàhrend angezündet und wieder ausgelóscht, und mit dem Geobrsuche des Weibranch 
war man nicht spersem. Das Ganze gliceh mehr einem Schaugepránge, als einem Gott 
díenste. Doch war in den Gesichtern der Meisten die tiefste Andacht zu lesen. Sá 
knieten bei jedem Theile des Gottesdienstes nieder uud küssten den Boden, indem s 
viele Zeichen des Kreuzes macbten. Ihre Andacht schies aber doch den hücbsitea Gr 
zu erreichen, als ibnea die Elemente nach der Consecrstion gezeigt wurden. 


LIBER QUARTUS. 


.DE RELIQUIS ECCLESIAE GRAECAE 
SACRAMENTIS ET CAERIMONIIS 
PRAECIPUIS. 





CAPUT I. 
DE SACRAMENTIS BAPTISMI ET CONFIRMATIONIS.!) 


A. E)xcoi elg yvvaixa AexóÓ, vij ngog guéoe vc 
yevv5ceog voU znaidiov atis.) 


Tov Kvgiov OenOduev. 
4díanota Kógue navroxg&rtwQo, 0 lüusvog n&cav vócov 
xai nüccov ucloxiav, cvt0g xai t5v nagovOce» T9)» GüusQov 


1) Non'est quod lectores Codicis nostri edoceamus, Graecos aeque atque Romanos 
nosse septem sacramenta sive j4u8T9jort. a Christo institota, cf. Matthes Symbolik p. 515 sq. 

De Sacramento Baptismi (quod una cum Eucharistia ceteris habeut eminentius) optime 
diesernit Nealius H. Il. p. 945 —994.  Duplicem agnoscit Vir Doctus familiam: — There 
are, in the Eastern Church, two completely distinct families of baptismal formulse, which 
we masy respectively denomipate the Alexandrine and the Antiochene. The former 
is distinguished by making the Liturgy the norm also of this office. 

In the Alexandrine family, properly speoking, 1 know but of two rites. The 
one is thesi pablished for the first time by Asseman, in his Codex Liturgicus, and em- 
ployed by the Coptic Church; the other, that given in the Bibliotheca Patrum, and in 
15e among the Ethiopians. But to tbese, speaking litorgically, we most add the Nesto- 
"sn office, which also retains the anapborsl arrangement of the Litorgy. 

In the Antiochene family we bave two branches. 

The Syriac. Here we have 

1. The Apostolic order as revised by Jaugs of Srauc or Borwma. Yet, as we bove 
t now, a great part is of comparatively recent origin. lis grest length is against its 
sigh antiquily; sand it is morally certain that some of its troparia could not have been 
written so early ss tbe professed date. James of Serug sat from A. D. 519 to the end 
of 521. This is the Maronite norm. There is a revised edition of it by Stephen II., 
Aldoa, Maronite Patriarch from 1671—1704, who is said to have been a man of grest 
learning and piety, and who supplied Le Quien with his catalogue of the Maronite 
Patriarchs. 

2. The Apostolic order as revised by the arch-heretic SevERus, whose episcopate 
extended from A. D. 512—542. It may possibly be older than that of James of Serug. 

3. A shorter edition of the last named rite, intended for use in extremity, also by 
Severus. 

IV. 32 
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vésacay JoUqv gov (vrvós) foco, xai &vdarnoov ovr 
&nà Tis Mr, ái énixertou. "Ori xoà Tóv roD ngogrjrov 
aid Aóyov , iy Gvopioug gvveiigOnutv , zo die óvztov 
n&yt:eg dcuév ivoiuóv Gov. d»vAoSov toUUy, xci vÓ 790r 
vímiov, 8 Prexe. ZCxÉnegov avujv ónó Tiv dxénmy vÓw mw 

j Oov, 70 Tijg o uegoy uéyot PTT Pay étne avis T 
Ae woes. ITocoffeious tijc "tx y og odi rov Oeoróxov, xal ndy- 
vOv TÀv Gyicov. "Or. ebÀoymróg &l tlg voUg alóvwag àv 
elóvov. Awjv.!) 





4. An anonymous order given by Asseman from a Syriac ritual in the Propaganüi. 
It appears of very considerable antiquity. 


5. The office of Jaunes of Epgssa, who is said to have translated it from the Greek. 
This prelate sat from A. D. 684—708, and it was his office which was recommended 
and employed by Gregory Abu'lfaraj. lt is difficult to account for the assertion that this 
office was translated from .tbe Greek; i is completely Syriac in its turn of expression 
throughout. 


6. A very sbort office bearing the name of the infamous Philoxenus of Mabug. li 
is impossible to say whether it is, or is not, his. 


1. A late edition, for the baptism of girls, of the office of James of Edessa. 
8. An edition of tbe same office when several girls or boys are to be baptized. 


II. The Constantinopolitan. ln this we have: 

1. The present Orthodox Eastern use, from which the MSS. vary, more or less. 

2. The present Armenian use. 

3. Another Armenian order, given by Asseman as the normal form, and which so- 
mewhat varies from the above. 

4. Another Armenian order, containing only the canon of Baptism, and that in !he 
Latin version alone. 

9. An order used in Greece and the lslands when there is imminent danger. 

6. An Orthodox Svrian use, under the same circumstarces. 

1. The Slavonic use, which scarcely differs from that of Coustantinople. 


lt is to be observed, that, though the Antiochene family is divided into two bran- 
ches, vel the Constantinopolitan has reacted. very strongly on the Syriac forms, and l5 
moulded or influenced many of their prayers. The chief peculiarity of the Syro-Jacobites 
consists of the numerous sedras, cyclia, and other troparia, which abound in the oflice. 


1) Kingius l. c. p. 182: Die Gebete für die Entbindung ciner Frau, und dic Na- 
mengebung des Kindes, werden jetzt mit einander verbunden und entweder an dem Tage 
der Geburt, oder am folgenden Toge verrichtet; und da das kind meistentheils vor dem 
Verlauf der vierzig Tage nach der Entbindung der Mutter. getauft wird, so sclzel man ge- 
meiniglich den letztern Theil dieser Ceremonie, oder die Darstellung, bei dem Beschlass 
der Tonsur hinzu: wofern nicht die Taufe zu Hause verrichtet wird, wie es oft geschieht. 
Die übrigen Ceremonien konnen gegenwartüjg als ein Dienst betrachtet werden; deun sie 
werden alle zu gleicher Zeit in der Ordnung, worin sie hier stehen, verrichtet, und fat- 
gen an mit dem Dienste, einen Catechumen zu machen. 
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Tov Kvgioy ÓegO puer. 


Zéanoza KÜpie, 0 Ocóg ruóv, o aexOic ix cTijg 7tny&— 
dytov deoztoivrs Zudv Oeotóxov xai Gero gdéyov Magtas, 
"EFDT- víuoy ev ge &vaxhOeig, xai toc feéqos &yadu- 
'&bg, eos xoi UU nagobgay dovAq gov, UY gus gov 
jacay tÜ magóv noidíov, £énoov, zai Ovyydpnaov T éxoU- 
y xci TÀ& Óxovoim eVtije zr0L0uOTQ, Gl diagiLasoy cb- 
y &nó nons toU Ote[JóAov rvgavvidos. Koi TO di avvijs 
niv vijuov dievrionaoy ànó n&OnQc qaguoxias, &nàó nd- 
e xalenóurtos, &nó náone. DdÀnc toU &yuxeiuévov j &nó 
EUUCTOY novnga», fuegurdv té zai vuxvegy)v. T etn 

)iarijgriaov vnó ty xgataiày xeiod Gov, xci doc evi 
xv é£iavdotaciwv, xai vo óUntov. zá9agov, xci TOUG nó- 
vc Aegdintevaov, xoi ódio:v xai tÜpwoiiay Vuxjj t6, xo 
iua 0dQnoot, xai àv &yyélam qeoidodv xai qorcecvav 
Utnv  negtO'adov , xai negupooUgroov. Q7 náons éneAeU- 
t0g TOV Gogitoy nyevudtav. Noi, Kvpue, &nó vócov xai 
dàaxiag, n0 bijiov xoi qóvov xo ógOoÀudy fjaexa- 
xg. Koi éAénaov abu, xoi tó focos xot TÓ uéya gov 
F0G. Kai xad doigoy avU nó toU ocuatixoÜ óUnov xa: 
v 7LOLXLÀCOY evijj énegxopéva OnÀ Gy XVixiw Pvoy Mjoeay - 
à &&obov vuv 0ià Tijg Tayivig OOU éAenuog Urs, iy TO 
7L aveijs Goo. cg énavógOmoi, xci tÓ 6E& abrijc 
oiv y5yuov biocov ngocxvvijaot 1Óv Eniyetoy vay, 0x 
oíuacas, Jo5okoyeiaÓ ot. 1Ó óvouá gov 1Ó &yiov. Or ngé- 
t go. nàco dósa, Ti) XOU ngocxUrn0ts, ij nal, xci 
) vig, xoi tQ yi nveUuatt, yUY x«i Gti, xai tlg voUG 
(rog TOY alovov. Au. 


Tob Kvugiov OenO uev. 


Kvpue, L Osóg nudv, ed oxrjao. xatelOti»y ix TÓV ov- 
Qa, xoi yevynoivou &x tifjo &yiac Üsortóxov xai &snep- 
ibis Magtos, 01d Tv dart 7zudv Ty &pagroióv. 

| qurolozoy t0 &GÜtvég Tijg &yOguruvrc ,pooeus, OUyoo- 
]00v jj ÓovÀg cov (rfjós) cj ve5aag 0r, uegov , xor TÓ 
Lj9 oc 10y olxriQuav gov. 2 yàp einos, Küpte, avbsavt- 
»t xa ninBiveoOe xa ningdidote UY yijv, xai xataxu- 
&UGate &Utüc. di& vovvo zai utis oí QoUXot aov ÓtóucÓa, 
xL Sadoobvtec. 0ià 1ijc &vebixdxov gov qiiavOponias, qópo 
odev 790g tO tijc (jacile(ag Gov Gyiov Ovoua. "EnifjAewoy 
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^ L- ^ à A P t e - ,). 
iE obgavoU, xci (Àe rhv &aÓérvaev Zudrv TOY xeradixav, 


aci Guyxoonoov ijj OoUAm.cou (rjÓs) xei navii TQ? oizo, 0 
 PyevvgÓm 10 natiov, zai toig cGWeuévoig aUtne, xoi von 
iv9d)s sÜpiazou£voig zt&cty, de &yaD0g xai quAtrOgnone 
Osóg ovyzoQnoov. "Ort uóvoz tuc é&ovotav, cuqguévai éuag- 
"ales, 'ngegeimig Tijo Oyi«g ÜDrorózoU, xci zdrrur Tüy 
&ylov cov. 


B. Eógi tdg 10 xaraoqgayiocat nai0tov, Aaufia- 
| vov Üvopa,') vf 5906f jufog vie yevsrideqy 


Lx - 
ajroU. 7.0. 00 s osos s 


"Peso 08 Uc c5 Óydón üuíga uer rnv yfvvngtw mogdyetoi 
d» sj »àQ «o Hoéqog zagà vic palac, xoi Terarat sQ0 zv svi 
$06 yaoD. 'O dà isgeóg ztout EUAoyrrórv. Toiugdytoy, vo Hava- 
gío pic, oiv «o. IIó1so Tuv. "Ort aoU &griw 5j Baotkea. 
Nira $0 Gnohvriziov tfc fu£gac, 5] toU &ylov trjg uovüc. 'O di 
n lagéóg oqooyile. a)rob TO u£rumov, 10 cróuc xci rÓ crijSoc, xai 
atra ve sv. am EN o x venosa: T 

: Toà Kvpgíovy denOduev. 

Kvgie, 6 Osüc Tudv, coU ÓOsóusDOa, xai od nagaxaloi- 
psv, onueunOdro 10 qc voU ntQoconov gov ini rv QoUAóy 
gov (róvÓ:), xol GnutioOTvo Ó GtcvQóc toD uovoycvoUg cov 
vioU év vij xagÓiq, xai voig OdinAoyicuoig abroU, slg và qv- 
yv TQv Hatoiórgyte TOU xóGHOUv, xci nücav T?Zv novnoüy 
im(jovAv toU ixOoo), àxolovOsfy Oé voig ngocváy aol cov. 
Koi dóc, KUgue, &àvebgvgvov ueivou t Óvoud cov v0 Gywy 
in' avt», Gvvantóusevoy iy xoig evOéto vij &yíq aov &- 
xÀgOtq, xoà tceÀeioUusvov Oià vÀy qguxr)v uvotgoíov coU 
XpugtoU cov. "Iva xavà cxàg éàvroÀdg Gov zoArevodusvos, 


xai qvidbieg vij oqgoyida &Ópavdrov, tUxn vic uaxagu- 


1) Kingius p. 175: Am achten Tage solite das Kind ordentlicher Weise in diese 
Kirche gebracht werden, um daselbst seinen Namen zu empfengen. Es ist leicht einza- 
sehep, dass diese Ceremonie zur Nschshmung der Beschneidung Jesu und der Empfin- 
gung seines Namens am acbten Tage angeordnet wurde. Der Namen des Heiligen, der 
sn diesem Tage im Kslender stehet, sollte nach den Regeln der Kirche dem Rinde ge- 
geben werden, und so wird es auch meistentbeils beobachtet, obgleich der Ppiester bis- 
weilen, auf Verlangen derer, die einige Familien-Nemen gern beibehalten wollen, demsel- 
ben einen andern giebt. 
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710g tOv &xÀextTOV £v Tj ffaoikete gov. Xdorti. xai qiiay- 
)gonío toU MovoyevoUc Gov vioU, LeO' ob tÜloyqróg el, 
UY T navayi, xai Gyad à, xai aono) gov PURI, 
'Üv xai àei, xoi sig vovc alvag và» alovov. "Aunv. 


Elra dvà yeígog Aaffü» vÓ zaidiov, Voraro. dumgocOe» vÀ» 
rvÀ&» oU vaobv, 7) vüg UrveQaylag O9eoróxov, xoi row oravgob tTi- 
rov, Aéyw»* 

Xaige xeyagrvouévg Oeoróxs nagOévs, ix coU ydp. 

Kai yivevau &xóàvotg. 

Zi yuvcoxei, 0L. xÓ yevrn9év floégoc, ààv &ga xoi àoDevo?y 
ug) 9rÀaly, dÀÀà zog 9ávarov ágogd, oU yor) steguuéveuw, cg viec 
axüg qoci, v)» fxvp» T viv OyÓ0y» "uégav», xai ovt Bortibew 
70, dÀÀà vij 0Qq $ iyevvi99, uóvov dnonAv9ivat, xai sé90g fla- 
rz.0 d ijvat, iva ur) vekeviroy &qutigTovy. ;4i yàg zrérve uijvag Eyxv- 
)0v000GL, €& v5yp GnÓ tivüg mzÀgyfg vO &ufvor ixrQGGot, qgóvov 
xmv xazà tovg vOuovg, xai rotg xavóvag évéyovtat. IIoAAQ uaAor 
Ó xgiua Óci ixgevyeuv vÓYv ysvvauévu», tva ur, dguiota veÀ6v- 
dor. 


^ Ex] ile yvvoixa Aàexd usrà véeccagaáxortae 
7j ép a c. 


Tj Óé veocagaxó01p v"uéoq màÀw zgogdyevou. v vaQ, ini 
Q éxxÀnoia09 vot, slvovv, àgyr» Aafeiv voU cigáyen9an eig 1r» àx- 
Àgcíiav. 

Iloogéyerou 0 zagà vijg urvgóg, ?)0m xexa9aguévng, xai Ae- 
ovuévgg ov0ng, szagóvrog xai voU uéAÀovrog &vaóéysoJat rovro 
atà TO farzvuouo. 

'O dé ye iegeig moii Evhoyqov, Ti 'eigaytov, TÓ Hovayia 
eias, oiv và. [lareo jud, r0 Ort coU éOtiv. Elva v UN 
vtixio», ?) tij; "uégag t TvyOv, 5 vo Aayóvroc &yLot. 4oóa, xoi 
vr, Tij Biode e Kvpue, "1&ytOV TOV ayiov. Kai xAwovong 
Vrjo jv xegal)», Gua và fjgégen moti Ó teg&bg vi TOU OtGU- 
ob 0goayida im a)b:Q. Kai àmtónevog vg xeqaAf;g avrob, Aéyst 
)v &Uyn». 


To) Kvgrov Óty9Outr. 


Kopie, ó Osóg, O nay roxodtao , Ó natio TOU Kugtov 
uc» "InooU Xquoro0, 0 nágaV qügiv Aoyixr? v6 xoi, &Ào- 
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yov, dà toU AÀóyov Gov Üruiovoynous, ó ndvra PE obx or- 
vov dg Tb elvew nagayayav, dob deóusÓDa, xci o) mepaxa- 
' AoDusr, Qv 70 ui Oelruarm diéonoas Joàzy GOU (rro), 
xa doigoy énà "hans &uagrieg, xci (7 navrüs pUztov, 
." mpoceQxouérvmv cj àyíe Gov Exxiyaie, iva Gxerexgiras áiu- 
. O5 usrcgHr vüv cybíorY gov uvarnoiov. 
|. Maréov Ori, €i oty &bglaxsvat ev voig LOGL 1Ó Bjg£éqog, &vayue- 
. exerat Fog de 1; LL exa. xqevag 
"Oct óyados xa quidv9oarios Osós. 
. Kai TÓ é cUtiJG Te tv toutov eUÀóy aov , a Usnaov, 
&yioaov , GUVÉTLOOV " goqpórudoy :  *akoqpórigov. "Ort oU 
| nu Qr ec GUT0, xci &üttiag cUTQ TO qug TO cladriv, 
. Vva xocoí TOU VonroU xerosu) j, quos iy xcipq apio, 
^ ovyzetagid un9 7] "jj rie GOU "toL uq, dià ToD |toyoye- 
voUg OOU vioU, utÜ' ob eULoyTtÓG d, cr TQ naveytn, xci 
&yaÓq, zc Duomo cov nveUuartt, vÜv zai &el, xai elg TOC 
cives vv olovov. Wu». 
Elonrg nci Tóc xiqológ Duovr TQ Kugiou zxAirart. 


mE Ebyi ee TV. wiéon rOÜ zt-u0Lov. 


Kg, ó. Osüc Juv, ó tagayevápevog. éni canola vot 
yévovs tóy &vOoono», naguyeyoU xci àni SU JovÀgy gov 
(vijvós), xoi xeraiicoov vuv dió tüYv tUyOv coU vtuíov 
ntoea f vtegiou xotoaquyeiy iy tjj Qyiq gov xa9oAxjj éxxlaia 
tijg &lgóOov ToO vcoU Tíjc 0 ó£ns gov, x&i G5LoOOY CÜt7]V ut- 
valo» voU Tiuiov GouetOg xol ocViuetog toU XQictoU gov. 
inónivvor etii TÓv óUntov toU goipotos, xci tÓY O7iÀoY 
Ts Vitis iv Tj Ovunigoooet Tüy teggeQ xoa zjuegd. 
"Onus GbwoOeiao ,eisehDeiy i 1 yip ve cov, dob5áoy 
id quy tÓ navdáyioy 0voudc Gov, TOU nog, xai vob VLOU, 
xci toU &yiov nyeUnoos, viv xci ti, xoi tlg vovc olà- 
vag ví» olovov. um. 


E)xy) érégm cg *0 uudiov , Onsg Ó íegeUg Oggayitav 
énteUxetat. 
ToU Kvugiov Oep9uusv. 
Kvpgie, ó Osóg Zudv, ó iv rego Qdxovto zjuépaus foc 
goc vj vojuxi vod ngoccxgsie nó -Magíac t"üc imreigoyá- 
&ov «ai &yíag cov uyroóg, 9v Ub TOig (yxdAcig ToU Oixaiov 
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vusOv [ncraxOtig, eavtóg Óéonotoa novroÓvvaue, xai 10 
joco 9 £y TOUTO foéqos éupocyiO ijvat Go. T n&vtov 7t01- 
JJ eüoynoov, xai slg này .feyov &yadóv, xci goi &UdQs- 
iov aU$noov, à &71000j0v a7 aUt0U n&cay ivavtiav dUva- 
» did Us orueuioeng TOU TUTOU TOU OtCGUQOU OOU' OU 
tQ sí ó0 QvAdOOOY tà vin, Kvugie. "Iva xata£u9év toU 
viov fanttouarog TU Uf uegídos tv EX Ex VOV iu a- 
Aetas gov, qvievróusvoy ov» mzuiv Tjj «dori víjs àyíag 
tL OLOOUOLOU xGL GOwugétov touddoz. oi y/80 ngénei n&oa 
jo, ebyogiotia, xai npocxUvrate o)v TQ GvdQyo gov 7ta- 
i, xai T() ntayo Yi, xai &yaOd, xa Caontotó Gov n"vtUuctL, 
)y xGbí Gti, xci clg tOUG alóvag vOv — 


Elogrg n&oi Tog xepalac ud t Kvoio xAvart. 


'O Ocóc, ó z«4t5)0, Ó nzavroxgdto0, Ó Oià roU ueyako- 
QyotctOoU tV ngogritày "Hootov npoxatay ellos Tuiy TY 
zagOévov: gágxaow toU H0VOyEVOUS GOU viov, xai Otoo 
4d)v, 0c i déoydrov 1ÓÀY fuegaiv eU oxiq Gj, xai GvvtQ- 
4&4 ToU ayiov nveUuctos, Óic Tv 7) udv t1üv (9goror 0o- 
joíav, G uro ebonioyyvie és evtijc ynnu&cot xotadebá- 
evog, xoi xevà Ó elOiguévov &v vóuq &yi gov, uetà viy 
"irony TOV f,uegay toU xag agiauoU , t (eod 7tQoc- 
cio 7víG4tt0, &AnOTe vouoOétnc onéQxyov, xoi &v &yxa- 
Yig TOU dixaiov Zvueov aaro rjvou xavtOéSoto, 0U7l6Q 
votnotov t5Y ngotvnoOiy £y vQ ngoÀsgOévi ngogmp Ói& 
je Ae(9Midog voU &vOgoxog OnAoOticav énéyvosv, oU xai 
sei oL 7u0 0l Uv uiuat iy xdorti xatéyopev. "fitóc 
xi yÜv 0 gvAdooovy 1G vina, Kvpie, £UAoynov TÓ nat- 
(0v TOUTO, Guo TOiG y'oV&U0t , xai &vadóxyots GUTOU: xai 
xr Sitg0y CUTÓ iv xoig eUOéto, xai tüs Ov UOaxog xai 
yeUuaog &vayevvrjens. ZuyxetagOungov cvt0 Tj yu 
0v noiuvp tdv AoyuxQv ngofiévov, TOv éruxexnuéyan [17 
voe. TOU Xia roo cov. "Ou cb d ó v Üyrjiois xotoi- 
Dv, xci tà tane égogdy, xoi goi tjv dósav &vanéuno- 
£y, t(Ü napi, xai tQ vi, xoi. yip nveUputt, yUv 
xí Ge, xoL tlg TOUS clàvag vàv aluvow. uxv. 


Eita AoflQv ó i&geUg vÓ zauÓLov, oynuavile, otavQÓv uev. avro 
QÓ vOv zvÀQv voU vaob, Àéyov* 

'"ExxigoiiGevot Ó. ÓovAoc ToU OsoU (0 Ótivo) elg v0 Ovoua 
oU n&tgóc, xci& TOU VioU, xoi ToU Gyiov nvtUuatoc, vOv 
v 3 ^7 . 
GL GE. 
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- Elsa seigdyer aisó b s vag, Aéyov* 


. EigehejGeros elg vàv olxóv Gov, ngocxvvijgs ngóc voir 
&yjóv.Gov.  ' 
Kai elcíoyera, àv si uéaq. soB vaob, Aéyo: 
"xxMyoidbero: ó QoUog toU OsoU. Klwa Myut | 
"Ev -uéoq éxxigoíag oóuvnioo ot. -— 
Elra sigáysc avt0 mQÓ ví» mvÀdOv toU 9vciacsholov, Aéyar: 
"Exxinoiéteros 0 QoUAog toU OroU. Kai eigáyet aivó aig v 
Svoiaoztoto», 6i uev eig ügiev, e dà 95Àv, Buc ví» ogaico» rszulós, 
Aéymv só 
Nüv ànolotig. Kai uszà sabsa s9qmou adsà din sd sàg 9v 


qag oU Svataosoolov. Kai oUreg ó dv»ádoyog moogxv»poag seis 
Aeufláver avsó, xai übégyesat. 


D. E): elg vó noifjaot xatyxobuevov. 


B " " 
"dis, ó iegebg vi» Luvgv «oU uéAlovsog qwsucDivot, xai dno- 


| Ovest, xal ÓroAjs, aüróv. Kai lavngw avtov xazà. dvazológ, ueve- 


gísoma ÀvaóLgvov, &oxeniij xai &vunódezo», Sxorza vág zeloag XFO. 
Kai iugvot ei TÓ rgógtorcov avtoU zgig, xai aqoayiLer absol sà 
Lévorno» xai vó ov Joc ix voivov. 

Kai énivi9no, vr qelga érci vi» xegadrv asto?, Aéycy 

'"Eni và óvóuctt gov, Kópie, 0 Oeóc vüg Gino eias, xai 
toU MoyoytyoUc gov VioD, xai Tob ycov 00v V EUMOTOS, 
utn vv xetod Mov eni tÓv Ooàóy OoU (róv0s), TÜY 
xovasuDOévta qvyt&y ini vÓ Gyiov 0voud Gov, xci UnÓ uy 
axénmy àv TUEQUy OV gov diequiay Oves. "inóotnaoy à 
cUroU Uv noAciày éxtLY mV niarmv, xau éunArngoy aUtóv LS 
elc Gé- níOTEO e, XO £Aníd'og xai &vonne, iva yu Oti OU 
iLóvog Osós Ans, xot Ó uovo evig Gov viüg, Ó Kvpio; 
nudv "Incovc  Xpiovós, xai tO GOV gov nveUua. 4tàc evi 
éy ngog mois £vroAaic gov nogsvOTjvou, xai T &geaza 00 
qvidsut, óc éày noujoy avt cv oos, Grjoevau éy cUtois. 
I' ocyoy «avtóv tv ffo Gwügg cov, fycgov avtóy LUN 7t0i- 
uy tíjc xinoovouiac gov, dosacó ro tó 0vou& Gov 1Ó Gyioy 
ein GUtO, xai Tob &yoztro0 OoU ULOU, Kvglov 08 Tuv 
41000 XgpicroU, xe, voD Guonoio0 gov nweUuaos. "Eorwoav 
ot ogOaiuoí Gov GTEViGOYT&G dg avrov iv dé& Oienavros, 
xal rà d:& Gov toD üxoütv tic quvijs tijg Otnotwg abroU. 


/ 
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(poavoy avt0v £v toig tQyoig TÀV Aeg &UtOU, xai éy 
vri TO yévet. aUroD. "Iva éopioloyrjamcos GOL ngogxuvdv 

. dokátaw à vou GOU TÜ u£ya xai Uyiwtov, xci al- 
m Ot dieta Tóc az&0ag tGg Jjuégos tic Garfje cUTOUD. E 
) tuve an600 7) dUvauts TÓV otav, xai coU éatty 7 
ia toU netos, za tot VioU, xci TOU Qyiov "yeUuacos, 
/ xai Gd, xai elg vovg cldvag vÀv aclóvov. ucsv. 


"dqogxiouóg nourog. ToU -Kvpgíov denOOuev. 

Eniudg 0L, KUpuos, Oid[)oAe, Ó Ttt Qaryevouevog ic tÓv 
OY, zai xotaoxnvogac iy GyO oUinoic, iva Uv ov xa- 
|y tvoavvido, xoi voUg &àvOgonovc déeAiyrou. "Og ni &U- 
| t&g &yrixeiuévas Qvváu&s dOoidufievorv, Tov OXOTL- 
ÉvtOG, 2G yis gaevouérns, xai urüuevoy Gvoryouévam, 
gau dca &yioy &vigTauévov, c &Évaos Qavdtg vóv Oa- 
roy, zai zat5gymos TOv TO xQgütoc Exovto toO Davárov, 
réot. cé tóv Qid[jokov. 'Opxibo cs xorà ToU Oto), roU 
Savroc t0 £&UÀov tis Goríjs, xa téSavros té Xepovfiiu, 
: Tv qioyirmy. óougatav UY OrQeqouéymv qoovosiv a Vtó. 
eng), xot iytivov yobv ae OpxiLO , TOU negizctrj- 
rtog Qg émi Sngàc ét vara SaAdaong, xai àmutioj0YTOS 
AafAoru TY , &véuov, o0 tÓ Biéuuo Sngatva & f vaaovs, 
5 &ned| vxet 0pm. | dÜtüc yo xau vov énrrdgoet 00L 
"iud, gofiri8qu , Eee De xci vnoryayoQongcoov nó toU 
fauecos TOUTOU, xai ui, UnoctQéyr, unde Unoxovific elc 
ró, uot ovvoyrons TOUtQ, 7 évegyrons, up iv yUXti, 
é&y 7 uéoe, 1) dioe, 3] &v ueonu(Soie, Ad GntAÓe elg 1Oy 
0» véQtaQOoy, EOS tis jyrouauévi ueydne zjuépac tüc 
EOS. dbofjromu tüv Osóv, Tóv xaOTuevov àini TOv Xe- 
(iu, xai é&uféínovta ,&fvaaovs, óv TQÉUOUVOLY dy yelot, 
yy yehot, O'oóvoi, ZUQiÓTTUES 5 yet, éEovoiat, Ovvduei, 
noXvóuuera. Xtgov[jiu xo Td éaziépvya Zegagín, 0r 
(uet Ó obguróc xoi 7| yi, 8dÀa0oa xai mnvra TQ £v 
TOig: EAE xoi &vaxognoorv &nó toU oqoeyiaOévroc y&0- 
"Ov OrTgarirOU XQi0TOD T0D OksoD zuOv. Kov ixelyoU 
9 p ógxiGo, tob negttorobvtoc éni "tego véuov, 
) Ttot0UYr0c tovc Gy yélovs cvt1oU "Up qàéyov. "ESe48€, 
) &voydrjov &70 toU nÀdouarog Tovtov OU» mG0g Tjj 
vius. xol toig &yyéAo Gov. "Ori ds0ó5aoro! 1Ó Dvouc 
7tetQoc, 72) toU vioU, xoi ToU yov "veUuatoS , vUy 
&&i, xol &lg vovg alvag vir oclovow. "uv. 


*w-7 Nt 
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qogxiguóg devvegoc. ToD Kvgiov OrnOwuyuer. 


*O Ocós, Ó (yvoc, Ó qo[iegóc x«i tvOolog, 0 Eni tot Tol; 
Egyote, x«i Tjj lovi abroU üxcráAumrog xci GviEugviagto; 
| -n&gyov, ebr0g Ó ngoogíaas ot, dud fSohs, te elontov xo- 

Adaeag TZV tuupíav, dv mgudr ror Gxpelcov abrob dovAav, 


ZEAEUEL aot, 2o áp; T gvveQy gou Quvcust, odia 


&nó cTOÜ vrOGii oqgayiaO Eros in" órvóuers TOO  Kupliov 


5udGrv 'Ingo0 XioroU, vo0 GAnÓuroU OsoD0 Zucvr. 'Opgzito 


 ODY OE najnóvrgov, xot GxáOapror, xi pagó, xci ide 
Àvyu£vOV, xL GAkoTQuOY nvebuo, xot TÜS Juvdueac nao) 
XoioroD, roÜ n&GaY é&ovaiar ovrog iv ovQcvq) zi ii 
ie, v00 sinórrtog tQ) xao xch GACAQ Oaíuovi, ESeA De a 


1T0U &yO Quito, xoi ungén elcéAO qe dg abtóv: &vcxzraigrgor, 


jvoiguGov TV on ueoíay OUvetuv, VY uide xotoov £&ov- 
aíay Eyovaav. Yaouvrjadrt TOU &utdsaytós OOL zT TÀY 
gir oVcnour L iur yélay TU xotgav elgeiO etv. bonia 
TÓV Osóv, oU T() "igocvdy ua j y zu ód eror £ £go Quztat, 
| Toy xiígavra Tr obgavóv, ze arijaeyra T on aradug, 
xai rüg vénog cUyQ, xci Oévta &uuov OQelcoo üptor, i xci 
iy U0e1t. oqodQo roíov &aqal: TÜY dzrtÓuevov TG ógfav, 
ati xanvicorvet, TÜY &va [Ja óuevoy qc "Os Lucriov, Tr 
ixrelvavta tór obgayóy Gest. Oédiuv , . àv OreyáCGovva ir 
Uduo,. và Untodia avcot, tóv ÜeueloUvta voy yüv ài Up 
&oqaékeuay avis, oU xAu9moevot elg vv clava ToU aidivos, 
Tóv 7,90XGÀOULLEVOV tÓ v0wo víjc 9aAdaare, xoci éxxÉoyta 
cUiró ini ngógunov nx&059s tijg yc. "EStAOe xoi &vayolgnaor 
, &nà 10Ü ngóg vÓ Gyiov qoriaua eUtoeruGouévov. "Ooxíbo ot 
xata toU gortnoraó OUS néovg TOU Kupiov 7nudv Inoo0 Xpi- 
Or0U, XGL TOU tuuioU «vtoU Odatog xoci ai|uoos, xai xau 
jc dieUaes eUrob tis gofiegós, fjset 79e, xo ov X9ovisi, 
xgívaov ndácav d yi, xai O6, xai zs GUVEQyÓY GOU dv- 
yov xoÀdOtL elg Uv yéevvay TOU "oos, nagadobc elc Ü 
Oxóvog 1Ó iSaivegov, óntov Ó axis Ó dxoiumcog, xai 10 
np oU a évvvvau. Ou TÓ xgeitoc XQioroU ToU Osob fud, 
giv 1$ netgl, xoi vÓ dyip AyeULOtL, viv xoi à, xuü 
elg rog olóveg vw olowov. dun. 


"dgogxiauógc veízog. ToU Kvgiov ÓegO'dney. 


Kipie Ze(juOO, 6 Osóc voU opor, ó loiuevoc náoay 
vó00Y xai nágcav uaAaxiy, SnifAnwov ini tóv doUÀoy coU, 


LI 
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v5cov, iEegevvggov xoi &néAacoy àn' avroU ndvta t& 
yere ro) Óio[joAov. '"Entríungoov toic &xaOdQroig nvevU- 
, xa& Óbo65oy avra, xci xoOdgigov và Épgyo vÀY tipo 

xai tjj übuq cou xonoduevog ivsgysiq, GUvtQupor tóv 
«váy 0nó tovg nódog avro àv v&yu. Kai Óóg abt 
c xoT' abro), xai vQy xaÓdQgtoyv cU)rob nvcevudtav. 
)g toU nc9à coU &éovg vvyy&vov, xoratioO gj vàv &Ja- 
oy xci énovoaviov Gov uvotgoicoy. Koi Óoiav coi dva- 
pp tQ norQi, xoi TQ vi, xai vr Gyip nvsiuat, vUy 
&ti, xai elg tovg alàvag vÀy olovov. 

To) Kvpiov ÓtgOüpyev. 
O dv Oéonora, KUgie, Ó noujoag vÓv GvOQwaov» xot 
va OTZY xoci ÓUOLOOLP , xCií ÓoUg abt é&bovolay Dig 
'íov* eiva. éxztecóvro di& vijc &uagriag ur) nagd, AX 
vourncag Oià vig &évavOQorOsog ToU XQigtoU Gov tv 
"oiav toU xóOuov, avtiüg xcí& 1Ó nÀdOua GoU TOÜUTO ÀU- 
j&utvog éx tTügc QovAs(ag voU éyOgob, ngócÓsbo: dg Tav 
'àe&ay 0ov t?» inovo&viov. Zitvoitoy avtoU tovc 0gOoà- 
; tfj Oiavotac, slg v0 abydooi iv abt) vÓv quricuóv 
ebayyshtov Gov. -XuGsuior tjj Gwjj avroU üyyshov qu- 
)/", QvOusvov avtov nó ncOmng jovis toD vtxtu- 
|y, &nó cvvavtQucorog 70y5goU, àn0 Oouuoviov usczu- 
'00, &n10 qovracuctOYy 7t0Y9700v. 
Kai iugvoG a)voU Ó iegebg vÓ OrÓua, 1Ó puérwmO» xai tÓ 
log, Aéymv* 
E&éAacov &m avtoU nüv novmoóv xoi àxcOoagrov nvtü- 
xexQuuuévov, xai àpqoàsvovy avroU tjj: xaQ0iq. 
Kai Àéys, vobto £x vQitOv. 
Ilveüua nàÀ&vggs, nvebuo novgoíac, nveUua elÓcAoAa- 
*g xoi n&O0nc ntAtoveéiag: nveUuam wevdoug xai ndong 
Sagoías, rijg évtgyovuévnge xat&à 15v ÓOidaoxoAiay ToU 
Jólov. Kai noípcov ovtóv nmQgoflarov Aoyixóv tijg &yiog 
urne toU XQiotoD Gov, uéAog tíuuov Tijg ixxÀnotag, viov 
xÀnoovóuov cc [j«citiag Gov. "Iva xorà vràg ivrológ 
zoAievodusvog xol qvidéag Tnv ogoayida &9ocvocov, 
Óiarqoáooag tv xwdvoa GuóÀvvtov, vUyg tijg uaxagió- 
e t&v ayiov &y tjj (aciei Gov. 
- 'Exgovog ó ieget. 

Xdgiri xoi olxtiguoic, xai quAavOQurue ToD povoyevoUg 
viov, usO' ob sVAoymrüg d, aiv vd) navayíq xai àya9d 
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xoi Dmonowp dov nveUuaw,- vUv xal del, xd de rods di 
vag vüv oiovov. "dunov. | 


^ Kai drrodvauévov, xai Urrolvouévov sob Bfasvitimiies; iui: 
evoéger aitó» 'Ó iéQeig éni dusuóg, üve süg sleos Borse, " 


Aéyec volg" 

"fnordaog tj ZaravG; xai nc. toig Toyo abtob; 2d 
nüc. toig &yyéloic abito); xal ndcg tjj Àatoséq abro); xà 
ndag zjj nounji abrob; Kal Myssat dx soísov. Kai droxglyti 
7zQ0g fxagvo»v Ó xargyovusvog 3j ó d»ddoyog airo, el Pera» Ó fe- 
zvvibóuevog Bágflagoc tj raud(or, xal AMÁys — 

"4nováccouot. Kal Urs dip, solg lewró sát Ó isgsUg vóv 
Baresibóuevor* 

"Anevdbo 1j Zerovü; Kol droxglvezas Ó. xazyyocuevo; 1 
€ dvádoyog. 

vnevabdunv.!) Kal Ure emp, volg Aéyes ó legevg* 





1) Coptitae et Aethiopes: Abrenuncio tibi Satena et omnibus operibes ii» 
immundis el omnibus daemeniis tuis nequam et ministris tuis malis et omui virtali We 
el sordido tuo famulstui et omnibas fraudibus tuis meligois et illecebris et omai milit 
tuae el omni potestati tuae et reliquis omnibus impietatibus tuis. Postea ter dicit: M- 
renuncio tibi. Et sacerdos insufflet in faciem eius ter, dicens: Exi, Spiritus immuade. 

Armeni: We renounce Satan, and all his wiles and devices, all bis thougbis sei 
ways, his evil will, his evil angels, his wicked servants, and those accursed ones wh 
perform his will, and all wicked power; these we stedfastly renounce, and turn oursel- 
ves to the light of the knowledge of Gop. The Sponsor tben turning to the East, sail, 
We will return to the light of the knowledge of Gop. 

Armeni Romanis iuncti: Abrenunciamus tibi, Satana, et omnibus fraudibus 
tuis et omnibus insidiis tuís et ministris tuis et angelis tuis et gressibus tuis, Et tribes 
vicibus interrogat: Abrenuncias? Respondet Catechumenus: Abrenuncio. 

Syri [acobitae: Convertit faciem baptizandorum ad Occidentem, suam vero fi- 
ciem ad Orientem et facit eos Salonae abrenuuciare et dicunt elata voce: AbrenuncioSt- 
tanae ego N. et omnibus operibus eius et omni militiae eius et omni cultui eius et omi 
pompae cius et omni errori eius mundano et cuilibet ei consentienti eamque sectanti. 

In Nestoriana formula apud Assemannum non occurrit Exorcismus, sed comat- 
moratur in oratione quadam Sacerdotis — qui suscepturi sunt signacnlum vitae, abse- 
gantes Satansm et omnia opera eius. Nealius l.c. p. 950: ,,The only Eastern Com- 
munion which seems to have fallen into any serious doctrinal error on the subject of 
Daptism, is the Nestorian. Theodore of Mopsuestia, if not absolutely heretical, w3$ 
ot lesst extremely unsound, on the subject of original sin; and his followers hove, 8$ 
usual, added to his errors. Thus Sabarjesos, Catholicus of Chaldaea, in a synod holde 
by him in A. D. 896, condemned tbese who asserted thàt, since the fall of Adam, sit 
is innate in human nature. This is clear enough; and no doubt the statements of sub- 
sequent Nestorian writers sre extremely unsatisfactory, and moy essily be perverted init 
Pelagianism. Thus, George of Arbela; ,O0f old time adulis were bsptized, involved à 
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Kai iuqvonoov , xa &uzttvaov avt. Kai cToico 7t0uj- 
V&vEzOc, OtQéqeu avróv Ó iegevg xarà dvaroÀag, xdt( vg xeigag 
ixorra, xai Àéyset avt Ó tegeg volg" ] 

Zuwiéoogp 1 Xgu0tQ; Koi dmoxgivevat Ó  xarmyopevag 
? ó &»ádoyog, Àéymv* 

Zwidocouot, ix volvov. Elsa náAw Aéyet aiii ó iegevg: 

Zvveváéo 1 XQuotQ ; Kai dnoxoivezai: 

Zvyvrerasdunv. Kai sáu Aéyei* 

Koi zucteUtig GUT; Kai Aya 

Ihovcevo avv: cc faciAs, xai Os. Kai Aye và 

Ihortvo sc fva Osóv.! Kai 8:6 mAgooos: vÓ &yiov cíu- 
dlolov, Aéye, ztàÀwv moüg abrÓ» Óx vQUrov TÓ 


sio, and called by grace to ísith. But now, the children of Christisn Nestorians are 
bsptized; infonts who are pure, and not pollated with sins." And agsin, Timothy II., 
who was Catholicus, as we have seen, about A. D. 1320; ,,If Baptism is for the remis- 
sien of sins, why do we baptize infants and children, who are free from sin?** At the 
&me Ume, it is pretty clear that both writers are spesking of sctual, not of original, 
ti&. For tbe same George of Árbela, iu another part of the same work, sets forth 
derly the true doctrine; and he is quoted with approbetion by Timothy, in his work 
(à the Seven Sacramentis. All that can be concluded is that, by the Nestorians, the 
Subject has been trested ín a confused and unsatisfactory manner; end that the doctrine 
€ original sin has not been brought prominently forward. This is clear from the fact 
lat the Nestorian ritual actually contains s burial ofüce for children dying unbaptized."* 


1) Recitant Graeci in Baptismo Symbolum Nicaenum. Nealius l.c. p. 9885q.: 
iMo which the cbild is baptized. 1t is »n old subject of complaint by the Greek against 
he Latin Church, that the latter employs ihe Apostles' instead of the Nicene Creed. And 
! ]ate writer so far sympathizes with them, as to propose, in the event of negotiation 
Or oor union with the Oriental Church, that we should substitute that Creed for it. 
ueb an inversion of order would seem not only unnecessary, but objectionable. The Roman 
:«horch retained tbe Apostles' Creed, when the Eastern thought fit to substitute for it that 
[ Nicaea. |t is true, that the Gelasian Sacramentary gives the latter in Homaan letters, 

Pisteao bis ena Theon pathers psnibocratora, etc. 
thus, Credo in unum Denm patrem omauipotentem, etc. 
ut this seems never to have been extensively used even at Rome. And the Gallicon 
itms] never employed the Nicene Crecd; indeed some rituals are of that great sge as to 
wit the clause, He descended into bell. From Geul we received an old baptismal ca- 
on, and this must frequently bave been used in England long before the Council of 
[icsea. |t is too much therefore to ask us to surrender an older for a more modern 
radition. 

Coptitae et Aethiopes: Tum Diaconus illam ad Orientem vertat et manibus 
ius erectis dicat confessionem, quae sequitur: Confiteor te, Christe, Deus noster, et omnes 
eges luas salutares et omnem religionem toam mirificam et omnia opera tua, quae vitam 
mpertiontur. Deinde soggerat illi dem et dicat hoc modo: Credo in unum Deum, Pa- 


rith an interlineer translation, 
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Zwverzdboo vd XQuiri; xal sà Sssga.  drroxgtropávev xof 
Exavso» soU xasyzovuévov $ voU dradóyov, dg siQysot, Aoorysó- 
sog dà sgig, xai àx selsov elrórsog t0 &yto» ovufloor, — 
và» dx solsov: | 

Zvvevábo 1 Xoioro; Kal drrovglvezas" p 

* Zuverobdunp. .Kai Aéyes Ó. £agave* 

Kai ngocxUvgoov aÜbtQ. Kal mgogxvvei, Aéyone 

Ilgogxvyd) naiépa, viv, xai Lid ernipe, votéda Ouo- 
ovoi0» xai &xolguarov. 

Elra AMyec ó i Lud 

E)loymóg ó Osóg Óó návtag &vOgoinove 9élov 
xal dg iniyymo: &iyOeiag Dey, vÜy xal ddl, xoi dl und 
elórag tà» clóvov. "uiv. 


Elsa Aéyst Vi)» eUy)v vavTQv' 


Tov Kvgliov denOGuev. 

Aíanota Ku, Ó Oros 7uó»,. mQogxdlsoou vov QoULlor 
gov (róvds) mgóg *Ó &yióy gov gorupa. Kai xavrabiige 
abi)» cijc mes vCUtIG adorros, toU &yiov gov fextu- 
Guetog. "4nódugov abroU nolciórmta, xal àyoxoiviU0 
abróv elg Uv bar viv clowiov. Kol nAnoocov cbtór tij 
toU &yíov GOU nreUuatos Ovvápsus elc £vooty voU Xorosro) 
Oov, ivo unxétt TÉXVOY gujuoToG 3, &AÀAà TéíXvov viis Otjc pe- 
giieíag. Eidoxiq xci xápra ToU uovoysvoUs doU viob, ui)" 
0U eUloytic ed, oov tj zoyeyup, xai Gyad d , Xa Go00n0I 
gov nveUpani, vüyv xoci t, xci slg vovg clóüvaog vOv olo- 
vov. un. ) 





—— 





trem omnipotentem, et unigenitum Filium eius, lesum Christum, Dominum nostrum, et Spi- 
ritum Sanctum vivificantem, carnis resurrectionem ct in onam unicam Catholicam Apo- 
stolicam Sanctam, quae illius est, ecclesism. Postea ter illum interroget: Credis? Re- 
spondet: Credo. 

Armeni: Revertuntar ad orientem ad profltendam unilatei Trinitatis, ter sic di- 
cendo: Credo in Sanctissimam Trinitatem, in Patrem, in Filium et in Sanctissimum Spi- 
ritum. Et tribus vicibus interrogat: Credis? Et dicant Symbolum fidei Nicsenum p. 497. 

Et Syri utuntur fide Nicaena. Nestoriani recitant fidem in ordine Baptismi 
proprie sic dicti. 
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. w-dxolovOiía roO àyíov fantvicguavog xoci toU 
&yíov uvUgov. 


Eicégyerat Ó iegevg, xai dAÀdaGcY ví)» iegavux)v ovoÀ2)» Aevxi», 
tt érriuavixia, xat ànvouévoy müvquy và» xpoOv»,") Aafoyv Svua- 
v, &réQyevat &v vj xoAvufüi9eq xai 9vuug xóxAq* xal dmodobg 
)» Suuuiaróv, zQogxvvei, Elva Àéyeu Ó duáxovog. 

EvÀóygaov, Óéonora. . 

'O dé tegevc éxgoivus. | 

Evioynuérn 7 fBaciieta ToU ,natoós, xai tob viob, xai 
JU ayiov nveUparos, vi» xai à, xai slg vovg alüvag vOv 
livor. "uj. 

*O óuxovog. 

"Ev elgnvn toU Kvgiev 0enO uev. 

"Ynéo ríjc GvoOtv elgnvue p. 340. 

"Ynéo vis elorvne ToU cUpnaytoc ibid. 

"Ynég ToU &yiov oixoU ToUTov ibid. 

"Ynég vo0 QQyiezuozónov ibid. ?3 

Ynio toU éyiaaó ivo. TÓ bow roUto, ij| )vvdpat xai 
'tQytíq xoi émuqQorou voÜ dyiov nysUuaros, toU Kugiov 
móduev. 

"Yneo toU xavanepqóivat evt Uv xd tZgs ànoÀv- 
XOOEUG, uv eÜAoyíay toO "Iogdvov, toÜ Kugtov denS'uev. 

"Ynég toU xoroqorrijoet vois V0aoi toUtoIG, 15v xaOap- 
x1» jc vnsgovoíou 1Quddog &végyriav, voU Kupgiov Ótm- 
d:iuev. 


1) Muraltus in Lexidio: Taufbecken. Da jetzt ungeachtet des kanonischen 
Muis 89 die Kinder in den Háusern getauft werden, ausgenommen, wenn die Taufe mit 
m Kircbgange der Mutter verbunden wird, so trifft man dieses Becken, an dem man 
ihber, wie Ambrosius zu Mailand (Brief 33 und von Geheimnissen II. 5) den Catechu- 
"men das Symbol erklàrte, nicbt mehr in den Kirchen an. Es wird daher zum Tauf- 
Me ein Becken auf einem tragbaren Gestelle in den Vorhof gebracht. — Das Taufbecken 
rd riogsberum beráuchert und mit drei Licbtern umstellt, so wie auch den Pathen 
lche in die Hànde gegeben werdep, die sie bis nach dem Umgange behalten. Das 
chliche Taufbecken muss die gehórige Tiefe zam Untertsuclhen des Kindes haben. 
erden mebrere getauft, so brsucht man nicht für jeden neuen Tàufling wieder anderes 
esser zu nehmen; in dieses werden auch die zum Schluss abgeschnittenen vier Haar- 
ckchen, in Wachs gewickelt, vom Pathen geworfen und damit weggeschüttet, 

2) Russi: Lasset uns beten zu dem Herrn für die heilige geselzgebende Synode 
ir den Bischof, dessen Dióces es ist, namentlicb) für die ehrwürdige Priesterschaft and 
ener Christi, für die ganze Geistlichkeit, und für alles Volk. . 

Lasset uns beten 2u dem Herrn für (den Monarchen und die keiserliche Familie, 
mentlich) für den ganzen Palest, und ihre Armeen. 


^ 












*filpi cel ghi 


RO lis 25 Te Fugerfoos và dom 1 







GucTOG, xol c y p 
àpwpnyrov iv Tjj juéoe Tjj of 
TOD Kvptov denDüuev. ) au | 
 Yulg ob veyíoDus abu và Ug toro, "vf 
Aiyykvéatas, eg dqedw diuugridv, BPyDUue tq 
tob Kvplov OspÓBGyusv. — 

"Yao TOU tlcaxoUcoi Kügiov TOv Orr quowZs rfc ; de | 
gig Tur, roD Kvplov 0enO uev. 

Yato ToU óvoOTvat aUtór rt xeL Tu&c, &nó ndons Üu- 
Weng, OpyTe, zi vds, ro) Kvpotov Óen9oOusr. 

Avuka[joD, didor, £kéroov p. 341. 

Tijg navayiag, &xocvrov ibid. 

Kai vov Oiexóvov Aé£yovrog vaUra, Ó tegebg Aéyet xa^ tavi 
Tiv &DyDY rGüÜUTDY MUOTUX(G. 

'O eUaniay voc zai Peruov Osóg, Ó éráGoy xagdias | 
«ai veqgoUc xci Trà QU. - TOY &vÜQonor euo T ueyos | 
uóvog, 0 ydo égti Qua &qavis &voizuóv gov, &ALG nri 
yvurà zai Terga mguéva Toig ógO autc. gov. 'O mo 
Gxuv 1à xov ét, ui) Bdexi&y, ue, unuóe 1Ü ngócamór G0U |. 
GnoGtgÉyme em £uoU, GA mdgidé uov cà nagaztrojuatt 
év Tjj doq TOUty, ó neagopür &vÓgonor &ueguiuata ee 
petávoixy, zoi ànónivvór tov TÓY óUnov 700 couerOg x0. 
tÜr OniAov tij VuxTs. Kai au 0Àlov ue GyiíaGov, óioteMij ti 
Óvrvdue Gov vij &opgctq) xoi RyeU uix j] OcbiQ: iva us] &ev- 
Oegíav ÓGAAoig énavyyekAÓusvog, xoi TavtQv naQéyav ui 
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| elonuévg tis Oi rov qiiayOgonías, evros Gg Oo)- 
re &pagtiac &Oóxiuog yévayuoa. M3, déonoza, ó uóvog à &ya- 
)g xa& quiévOQuaOc, un, GnocrQaqelapy tetaztety a) uéyog * 
ed iienócteiióy uot Ovvajuy às Vyovg xai lvíayvaóy us 
)g TY Jiaxovíay toU ngoxetuéyou Gov uvotnoiov, coU 
ydàov xci énovguviov' xai uóoqoaóy U0v TY Xpustóy 
vd HÉAlovti &vaycrvücO at di& vij iuijc éAeetvóvmvoc, xa 
xodóumaov vvv iv vj Dsueki T» G7t00tÓÀo0v xai 7190- 
Tr)w Gov, xai ui, xa qs, dAÀG qUtevaoy cvtüy QUrtevua 
7sías, £y t iyi. OOV xadolxji xac &nocroAxj; éxxÀn- 
q, xai u?) xvin, [us Tgoxózttovtog. evrob ày eUGe[geíq., 
édorrou xoci ÓuU cvroU TÓ nay áytoy üvoud OOU ToU na- 
ó6; xai toU vioÜ, xci voU Oyiov nyevpuatog, vi» xai à, 
'& slg vovg aldüvog và» alovov. "duiiv. 

Zeit. eidévat, Ovi oUx éxquvet. aAAa 10, dur», xa9' &éavtó» Aéyet. 


Eiva Afyew vi)» eii taUvTnY usyologovas. 

Méyac el, KUQie, xoi ,Qavuactá TÓ £gyo. gov, xci o)- 
ic Aóyoc iagxéatt "góc Üuvov Tüy Oevuaaioy 0oU. Tels. 
b yàg (Jovijoe. é obx Ovtow elg TÓ elvai nagoyaydv à 
'unava, tj oj xQétel gvyéyeic UY xtiOty , «ci Tjj ojj 
)0vOLQ wies t0y xócuov. ZU dàx teg ga OtoLyéécoy UV 
401v gvvcouócas, TérQa xoiQoic tÜy xUxkov voU éyixv- 
o , $ategávacas, 0€ toéuovoty ai voto 71600 Jvvdueis, 

Üuvel fj4oc, 0€ JosaGet geXivm, 0oi iviUyyáve T iota, 
D jnaxovet 7Ó qàs, 0É (QQittOVOU &[jvaaot, goi JovieUov- 
y ci myot OU iévewas TÓYy ovgavóv (Gel dégáwy, gÜ 
regéagac Uv yijv ni td» jocvov, 9) ztegueveL iO as ULY 
tAao0oYy yduuo, gU) ngóg &vonvodg ay &épo é5éx cac. 'Ay- 
hixat Óvvduetg coi AerrovoyoUatv, oL tàYv ox ay yéay xo- 
J gé ngocxvvoUo" T noivóupeto XegovBiu, xci. cà élo- 
égvya Crgogiu xUxip écrüra xoi TtEQui tt MEy C, qófo 
Ie &ngositov gov dóbre xovaxalinevan. Z yag Orüg dv Ü 
teg Qotroc, &vagyóc te, xai &véxqpoaaos, 7 Ass eni yTj6; 
9g JoUkoU Aaf)ov, &y uode. &yÓguitov yevopevos. 
b yoQ é(ptQes, Oéonora, Ói& Onidyyva éAMéoUg gov, Oecca- 
o. $n0 voU JiefJokov rvQavvoUusvoy tÓ yévog TÓy &yO od 
ov, aix 7AOec xoi £aooac zu&ic" óuokoyoUuey tv xdou, 
QUrrOuEv tóv ÉAeov, oU xgUnroutv TV eUegyeoiav. Tas 
[- q'UGenc uv yovag tjevOéguaas, nag evixty jjyiacas 
fav vj vóxQ cov. Hláco 7 xticig Vurnoé oe &ugavérta. 
IV. 93 
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2$ yàp 6 Orig jud, ini vf yüjc dpOse, xci roig àvOgd- 


70g OvrvavegtQdqme. XU xai sà "logodyse $eiOon Tylacas, 
obgavóOev xatanéuwyac xÓ üyióv cov nweÜuo, xai tàg xe- 
quAóg vd» ixscs duqoev cuvérotyac  Opaxóvzov. 
Mür:àg obv, qihdvyOQunzns facis), ndgeco xoà vüv Oià vi 
àmugorvjosog coU yt nysUuarog, xai dylacov vó Udo 
voUrOo. Toíg. Koi dóg abr viv xdQu víjg &noÀvtQolGene, 
vi» süioyíay coU logÓdvov. loínsov abró áqOoQoiag s- 


"yv, dywauob ddoov, duaotguáro» Avrjgiov, voc 


GAssrpoioy , Oníuoniy DAÉOQIov, oic évavtícuc Ovrdpaow 
&ngógitoy, &»yvyshtxio loyvog neningmuévov: quyérooay àn 
«broD oí àmifovAsvovreg vi nàÀdouatí gov. "Ovi vó Üroud 
dov, Kugus, imexolscóusy, t0 Davuaoióy xai KyOoLoy xei 
qofjsgóv xoig Unsvavtíoi. | 


Koi ogoaylzs. ipgvaod» sü Ung, sgltov* xal àreóyesat My. 


Zwrtoiffirmooay Ónó viv onusioow toU vÓnov voU crav- 
qoU Gov, nàco& ci ivovtio. Qvvduete, volg. "Yzxoxognodio- 
day Tui» ndvra và ivoáígus xal áqayrr dOwAa, xci ut) vneo- 
xoufro cQ Üdutt voUtp Oauuóvioy oxoreivóv: und ovyxe- 
vafhjito «dà enubouévo, dsóusOd cov, nxwveüua mnorgoi, 
Gxórc0iy Àoyigudyv xoi vagoysv Oiwxvoíag indyov. 44AÀà 0v, 
Óéonota tÀ» d&ndvtov, àvdOsibov vobro UOwQ &noAvtgu- 
0&0e, VÓcoQo &yiwouo), xcOagucuóv Gcagxóg xai nvsüuatos, 
&veowv dsoudiv, dqsow naganroucroy», quicuóy Wwvuxor, 
Àvtgov naMwyyevegtag , &voaxouicuóy nveUuazog, vioOsolas 
xdowua, Évóvua &qOagoíag, ngyzv Dwüe. XU yao sna, 
KUgie, &ovcacÓe xal xaOapoi yíveaOt: àqéXeve vàg novnolac 
&z0 Tür wuxóv Oudv. XU ixagíco nuiv vyv &voOsv áya- 
yévvnow, [A VÓerog xai nyeUuatoc. "EmupávnOi, Kopie, 
toVt(, xai Óóg LuevanoumOivau Tóv iv obtQ fjanvibónevor, 
tlc v0 ànoOéoOc. uév vóv naAÀciv &vOQunov, vóv qOa- 
oÓusvov xarà zàg &mOvuíeg tác &návgs: évOvoacÓOo di 
tóv véoy Tóy voxoeiuvoUutvoy, x«t tlxóva ToU xtícavrog 
&vór. "Ivo, yevóusvoc avuqurog 1dà óuowiuori vo0 Oavázov 
C&UtoU Oià ToU fomtrouarog, xowouvóg xal tijg &vactdosus 
yévqgtou xai qvAdioag Tiv Ówgeàv ToU Óyíov cov nveUyua- 
tog, xoi cvb5poag tv nagaxeraO5xyv tác xdorrog, Óébgrm 
tó [joafsiov vic &vw xAÀQjgsmg, xoi cvyxoraguOQumO] rois 
&noyeygauuévorg àv obgavQ: iv dol v Os xai Kvpip 
Zu» 'Ipgoo0 XgoutQ, Gua vj &vdoxqo cov matoi, Óóio, 
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&r0c, OU» Tj navayi xai &ya9j xai Gaonoti) gov 
'"Upeti, vUy xci ti, xai ele robs alüvac tdw olóvov. 
uv. 
Elojvg nàow Tg xeqaAdc Oudv v Kui xívare. 
Kai àugvoG sig vO0 ToU lÀalov àyyeiov, volg. Kai ogoaylte 
ro» vovro, 1:00 t0 6&Aaio» BaotalÓusvo» $mó toU Oiaxóvov, xal 
róvrOG tO) GUtOU.)) 


Tov Kvoiov OegO9óyuev. 


'O dé tegebg Aéyen v9)» eUyij». 
4íano:a Ku, Ó Oróg ràw natégav áuóv, Ó Toic iy 
| xifmri coU Nós négi7TéQGy nocté(lag xdQqog daas 
ovOay eni toU OtóuatoOgc xevalloyiis oóufdolov, gorcotac 
. tiis 10 ToU xotaxivauob, xci Tijg xdorcoc nvatijooy, 
* éxelvoY 7t9otv7iGoa : xai tc &Aaiag tóv xcQ70y» tg Th» 
ajgacuv tóy yia 00v uvavneiov xoeyoac : Ó ov ab- 
Ü xoi toUc iy vóu mvevuotog Gyiov nÀneaigas, xci TOUS 
 x&ern veÀAety, cUtÓc ebAóyrgoy xai toUto vó &Aatov, Tjj 
"VOueL xL évegyeta xai érugortrjoet toU &yiov 00v nYVtU- 
Yroc, digre yevéaOoi aÜrÓó xoícua àqOagoíag, OnAov 0di- 


1) Docte ut solet Nealius de sanctis oleis ecclesiae Graecae baec profert in me- 
m: We now come to the unction. And here, in the first place, ] will say some- 
ng of the difference beetween the use of oils in the Greek and Roman Churches. 
e latter, $8 every one knows, uses three, the Oleum Catechumenorum, tbe Oleum in- 
norum, and the Sanctum Chrisma, all consecrated by the Bishop on Thursday in Holy 
'ek, after the ,Per quem haec omnia, Domine, semper bona creas," in the canon of 
| Mass; the first beeing employed for Baptism, Confirmation, and the consecration of 
ars; the second for tbe sick, and in the consecration of Bishops, Priests etc., Chur- 
's and Charch ornaments. The Cburch of Constantinople has, in like manner, three 
ferent kinds of oil. 1. Tbe oil of Catechumens, which is simply blessed by the Priest 
the baptismal office. 2. The tUyéAator, or prayer oil, for the visitation of the sick, 
:ssed in the sick man's house by seven Priests. 3. The dy:0» uUgov, solemnly con- 
ated hy the Bishop on Thursday in Holy Week. — The Greeks have also two other 
ids of holy oil, 1. That which is used for tbe lamps before the icons of Saints, and 
ich is blessed by the Priest in the office of benediction of the loaves, of which [ bave 
oken in the last chapter (conf. C. L. IV. p. 292). It was the castom that on certain 
tivals, the brethren in Monasteries should be anointed with this oil; and it was in 
me instences mixed with tbe water blessed on the Epiphany, and used for sprinkling 
ve or vine- yards, for the purpose of freeing them from blight. 2. Oil of the holy 
355, which appears, for the matter is doubtful, to have been originally taken from the 
nps which barnt in the Church of the Resurrection at Jerusalem before the true cross, 
d afterwards 1o have been consecrated by the immersion in it of a piece of the 
me cross. 
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xot00Uvn6, &yaxeiviauby vuylic xai UNE náonc diaflo- 

jxije évegyetag &novgónosov, elc énoloyhy xoxüwv ndrvouw 

a XQrouévoig níota, 5 xai  ueralaufévovaw &£& abroU d; 
ófav G?v, xoi «oU uovoyevotg : gov, viob, xai toU nay 

xai &ya9o0 xai GoortoLoo gov sveUucetog, vüy xai ài; xoi 

élg voUg oldvag vv olovow. 

'O xogóc. Aum. 

0 diáxovog. Iloóoxoyusv. | 

'O legate, yélio s0 4fAlpiosia cQic - vQ Aa, roui 
0vavQo)g tQéic, ussà $0) dAalov à» vj j iden. Elsa ixgpoii. 

Ebkoymüg ó O€0g Ó qotítmv, xai dyi&Lov nárra àv- 
Oounov ágxóusvov clg àv xócuov, vUv xai ài, xai elg vow; 
olürag và» aloówvov. 

*O xogóg. -4unv. | 

Kai mooggéQeras Ó pamzilóuavog. 'O dà iegebg Aaufdver à 
v00 dAaíov xai moti OravQoU tÜxo», àmi toU pueruürov xal sob 
evi Jove xqi zóv pesagoéva», Mywr. 

Xoísvot 0 OobAog toU Oto, 6 va, Fiatoy &yoldadowus, 
Eig và Üvoua xo) nerQóg, xol voU vio, xoi toU àyíov nysV- 
parog, vüv xai Gel, xai elg voUc aldwog vv aloóvov. Aur. 

Kai cgayibe. avvoU «ó osíj9og xal và ueságeeva. Eic ub 
zó oví; oc, Aya. Elg iacu wvxüc xoi oojuecoc. Eic vàg. dxodg. 
Elg àxoiy "í0T&Og. Eig vog módag. To) nopeveaO o (1: dic- 
f'jueré Gov. Eig vàg xeigag. 4 xtigéc cov énotmodv us xci 
énAacdv ut.!) Kai Ove gouo95 0Àov vÓ odpao, Baorile, avvóv Ó 
(eg&Ug, 0QJu0v aUtÓv xatéyov, xai BAérovra xavà ávavoAag, xai Aéyov. 


1) Coptitae et Aethiopes: Unge frontem, cor et scapulas dicens: Ungimaus te 
in nomine Petris et Filii et Spiritus Sancti, Unius Dei. Unge frontem.  Upgimus te 
oleo catecheseos N. in unica sesncta catholica et spostolica Dei ecclesia. Amen. Unge 
cor el manus earumque superiorem partem sic dicens: Hoc oleum destruat omnem vim 
adversarii. Amen. Respondet Amen. Nestoriani: Sacerdos tradit lagenam in ma- 
num Diaconi et procedunt ambo ad portam cancellorum: quum pueri in manibus pro- 
pinquorum suorum, non aliorum, portentur. Deinde ungit eos tribus digitis suis a summo 
deorsum et a dextera ad sinistram, dicens: Ungitur N. in nomine Patris etc. Respondet: 
Amen. Syri-lacobitae: Sacerdos intingit pollicem suum oleo olivae et signat eos in 
frontibus eorum tribus crucibus dicens hunc in modum: Signatur N. oleo laetitiae ad- 
versus omnem operationem adversarii: et ot inseratur in bonam olivam in sancta catho- 
lica et apostolica ecclesia, in nomine Patris. Amen. Et Filii. Amen. Et Spiritus San- 
cti in vitam saeculi saeculorum. Amen. Quod asd Armenos sdeas Nealium l.c 
p.957: The Armenien offices, as we have them at present, prescribe no unction. I can- 
not but think, however, that it did exist: for at tbe beginning of the canon of Daptism, 
we find a prayer, ,,Send the graces of Thy Hori Gmosr on this oil, that he who shall 
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Banribevou 0 OoUkog ToU Oso), Ó Ósivo, dg 10 Üvoua 
e! 3 ^ L de 
O notgóg, Gv: xai toU viov, &umv: xol voD àyíov nysU- 
3 l4 E bj 3 4 e 
troc, Guy: vüvr xa& ti, xai slg vovc olóvag tv alovov. 
AE 
un.) 
€ /, /, M 
Exdcvy mQocQüoeu xaváüyc» avrÓv xai dvdyov. Kal uerà v)» 
TUt.0iY, virvtevaL Ó iegevg waAM» aiv và Aa. 


anointed with it may be cleansed eic." This is now said over the chrism already 
ssed by the Patriarch st Echmisdzine. But 1. it seems strange that a Priest should 
ss what has been before blessed by a Bishop: and 2. even more strange that the 
ce of Confürmetion should be asked for the oil, before the Sacrament of Baptism is 
towed on the Cstechumen. [ have therefore no doubt that this prayer originally ap- 
'd to tbe oleum Calechumenorum, bowever it came io pass that the rite itself was 
sequently disused. 

1) Coptitae et Aethiopes: Diaconus baptizandum ab occidente ad orientem 
Janis deducet ad sinistram sacerdotis, qui nomen eius petit et illum ter immergit, 
t singulas immersiones eum erigat et in faciem eius insufflet et dicat in prima im- 
rsione: Ego te bsptizo N. in nomine Patris. Amen. In secunda: Ego te baptizo N. 
nomine Filii. Amen. Tertia: Ego ie beptizo N. in nomine Spiritus Sancti. Amen. 
meni: Deponit parvulum in fonte et de ipsa aqua immittit manu supra caput illius 
ens ter: N. bapüizetur in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti: Redemptus sanguine 
isti a servitute peccatorum, consequitur libertatem adoptionis filiorum patris coelestis 
Bat cobaeres Christi et templnm Spiritus Sancti nunc et semper et in saecula saecu- 
1m. Haec autem dicens, ter mergit oblatum ter in aqua sepeliendo peccata vetustatis. 
Dificat quoque triduanam Christi sepulturam et resurrectionem. Dwight et Smith: 
ich. den Gebráuchen dieser Kirche besteht die Taufe eigentlich darin, dass der ganze 
per dreimal in Wasser getiaucht werden muss, eben so oft, als die heilige Formel 
derholt wird. Jetzt aber ertheilt man sie auf folgende Weise: Das Rind silzt im Tauf- 
ken, dreimal wird sein Haupt mit einer Hand voll Waseer begossen, im Nemen des 
ers, des Sobnes und des heiligen Geistes; dann wird der Kórper dreimal ganz ins 
sser getoucht, zum Zeichen, dass Christus drei Tage im Grabe gelegen. Letzteres je- 
h wird nicht für nótbig gehalten; denn die Taufe anderer Secten, sogar solcher, 
che nur einmal mit Wasser besprengen, ist auch gültig, und sie verlangen nicht, wie 
Griechen, dass die Kelzer noch einmal getauft werden, wenn sie zu ihrer Kirche 
rireten. Die Armenier glauben, dass die Taufe die Erbsünde wegnehme, und dass 
, welche ohne Taufe sterben, durch Adams Sünde augenblicklich zur Holle fahren. 
ipoch erlauben sie nicht, wie die Papisten, in dringenden Fàllen, die Taufe durch 
»n Laien. Nur ein ordinirter Priester darf sie ertheilen. Sie findet gewóhnlich, wie 
jüdische Beschneidung, am achten Tage nach der Geburt statt, obgleich sie durch 
ihrliche Krankheit bescbleunigt und in Abwesenheit eines Priesters aufgeschoben wer- 
, kann." Nestoriani: Ego baptizo te N. serve Christi in nomine Patris. Respon- 
t: Amen. Et Filii. Respondent: Amen. Et Spiritus Sancti in saecula. Respondent: 
en. Syri-lacobitae: Demittit puerum in baptisterium conversa ad Orientem facie: 
tramque suam capili eius, qui baptizatur imponit et sinistra sua aquas attollit, dicens: 
tizatur N. in nomine Patris. Amen. Et Filii. Amen. Et Spiritus vivi et sancti in 
m saeculi sseculorum. Et educil eum de aqua dicens hunc cantum: Expande alas 
sancta ecclesia el simplices aquas suscipe quas Spiritus Sanctus ex aquis baptisma- 
genuit. De hoc baptismo veticinatus est fllius Zachariae. Ego, inquit, in aqua baptizo, 
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e$ duegiiai , Aaexügiog ro. Kai tó» Low 
puro ài Mreti volg. Kai ivÓvwv avtóv và Gugia Ayer. 


p» elg. vó bvojo. tob  nerpós, xo ToU vioU, xci v0D &yiov 
 gretsavos, yUv zo &ti, xOi tig roUg aljvoc rv eclovov. 


Kal sréllesas vgorráguov &lg 7xov zéragrov. 





(5 0 XN rdv d "Mot nogdoyoU qartvóv, ó GvefjaLkóuevog qux 


dg ipdtioy, TtOÀUÍLEE Xpuoré 0 Okóg TuOw. 

| Kal uesà só &vdíont avrÓv Emsóyevat Ó iegebg Àéycm vj» &- 
," TN | 

" ^" ' "Too Kvpíov OrgOBgusv. 


. Aiioyqec. 4 Kypue , ó Osóg ó navrozodra, 7 my 
br 2 ó fjitos TG dixoioatrre, Ó duas tOic ÓY 
uxóte. qd Qeriiolas, oic tij éuqeye5ag roD uovoytvois 
Me vio xai OsoD quw xoi 4e puad uevos 7 uiv tois &vasios 
m.  axagiay "a o gOty &v t) ayíq UXcu xoi vOv tior 
— éyioGpày iv vj Loonowp xoicucn, Ó zoi vür &UO 0xrods 
&vayevvijo0s tóv ÓOoUÀóv cov TY vtogpuyriGroy oc Üdaro; 
xoi mte TOC, xci Uv vüv Éxovoiaw xai GxovGior Guep- 
vruétoy &qeouv avi) d''oracuevos: avrog Óéanora zto.u[da- 
IY VIY eUOTA ay yve, xdguaou CUtQ xo vv aqoayióa vis do- 
eeüc ToU &yiov P777) navrodvvdpov xoi TpocxuvmtoU GOV 
nveUpotoc, xc viv ueviÀnyuy voU &yioU gojuercog xci oU 
viukOU eipietoc toU XoiotoÜ OOU. dbvAasov cvtóv iy Té o 
Gy aud, fefeicogov éy Tjj 0g9o00&p uoce, Qoco1 &nà toU 
novqgot xci ndvtov tàr Putrüsvuctoy cUroU, xal 1ü 
garcia cov qófjp, iv Gyv&íq xoi Qixos00UVq, viY Vy 
cUToU dievronaov : ivo àv navi &pyq xoi'Àóyo UE TOY 
goi, vióg xoi xÀngovóuog tijg iénovgavíov Gov yévmgros (jo- 
oiuAsbos. 
"Exgovogs. 
"Qu cv) s 0 Oróg nudv, Osóg ToU jy xoi cour, 
xoi coi v5v dólav &vonéunousv: Td swtQi, xol td vij, 


st ille qui venturus est, in igne et spiritu. Et qui adstant dicunt tribus vicibus: Beati 
quorum remissae sunt praevaricationes et quorum tecta sunt peccata. Georgii: NX. re- 
ceive light in the Name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost, Ames. 
(Neale 1. c p. 953 sq.) 


| in ev &qéonoar oi &vouícs , xüi v nxo- 


|: "llyd'devite 4. DoUAoc roD Osov, D sva, yavo dxcio- 
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xaií cQ yip nyeUuai , VÜv xai d, xai de vovc aw)vog 
tà» olovov. "Aui. 


Kei usa eir &Uynv» "ole, 0v Barres Sévsa zd dylo useo, 
wtoLÀUv GravQoU vümov imi vov uevorov, xai và» óp9oÀudw, xai 
v» vxrQQo», xai tob GczÓuatog, xai vi» Óvo mtv, xci toU 
(15Jovg xai vüv yciQU» xai vüv z00Gv, Ayo». 

. Z«gayic duogt&g zweUuarog &yíov. Muy.) 

Elva moii Ó iegevg uera voi? óvadógov xal soU foéqovg oxijua 

xvxÀov. Kai qaAàst. 


1) Coptitae: Sancto chrismate unge frontem baptizati atque oculos, sic dicens: 
in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Unetio gretiae Sancti Spiritus. Unge nares 
et os dicens: Unctio regni coelorum arrhabonis. Amen. Deinde aures liniens dic: 
Unciio perticipstionis aeternae vitae el immortalitetis. Amen.  Unge manus intra et extra 
et dicito: Sancta Christi Dei nostri unctio et inviolatum sigillum. Amen. Unge cor di- 
cens: Spiritus Sancti gratiae perfectio atque fldei et iustitiae clypeus. Eius genua sola 
pedum, spinam seu dorsum, brachia ac eius humeros et ante cor liniens dic: Linio 
4e NN. oleo sancto. In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen. 

Aethiopes: Ungit frontem, dorsum et oculos eorum in figuram cracis et dicit: In 
enctionem gratiae Spiritus Sancti. Amen. Ungit nares et labia et dicit: Pignus regni 
coelorum. Amen. Ungit aures ei dicit: Unctio sancta Dei nostri Christi et signum, 
mod nom operitar. Amen. Ungit dorsam et grasnum pectoris seu os stomachi et dieit: 
Perfectio gratiae Spiritus sancti, fidei el iustitiae. Amen.  Ungit tibias et ulnas, genua et 
omnes iunctores eorum, sola pedum et spinam et dicit: Ungo te unclione sancla: unge 
te in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancli peracliti. Amen. 

Armeni: Signat sacro chrismate primo frontem dicens: Oleum sueve effusum in 
somine lesu Christi super te, signaculum coelestium donorum. Oculos dicens: Signacu- 
imm hoc in nomine lesu Christi illuminet oculos tuos, ne unquam obdormias in mortem. 
Amres dicens: Unctio sanctificationis sit sd auditionem divinorum mandatorum. Nares di- 
cens: Signaculum hoc in nomine lesu Christi sit tibi odor suavitatis vilae ad vitam. Os 
dicens: Signaculum boc in nomine Iesu Christ sit custodia oris tui et ostium munitum 
isbiis tuis. Manus dicens: Signaculum hoc in nomine lesa Christi sit tibi causa bono- 
ram operum alque morum virtute praeditorum. Pectus, dicens: Signaculum hoc divinum 
cor mundum confirmet in te et spiritum rectum innovet in visceribus tuis. lnter hame- 
ros dicens: Signaculum hoc in nomine lesu Christi sit tibi scntum munimenli, quo possis 
omnia tela nequissimi extinguere. Pedes dicens: Signaculum hoc divinum dirigat pedes 
(uos et gressus tuos ad vitam aeternam. — Smith et Dwight: ,,Die Confirmation wird 
gleich bei der Teufe ertheilt; sie besteht darin, dass die Stirn und Augen, Ohren, Nase, 
Mund, Hánde und Füsse mit dem heiligen Oele (Meiron) gesalbt werden. So gross ist 
die Heiligkeit des Meirons, dass es jede andere Ceremonie verdunkelt; es hat den Namen 
Confirmation verdrángt, welche jetzt stets Meiron genannt wird; ja des gemeine Volk 
glaubt sogar, dass es noch wirksamer als die Wassertaufe sei, um aus dem Kinde einen 
Erben des Himmels zu machen. Der Priester des Sprengels ertheilt die Conürmation 
mit der Taufe, es ist also nicht, wie in der rüómischen und englischen Kirche, ein Bischof 
dezu erforderlich.'' 

Syri-Iacobitae: Convertitur ad baptizatos et signat eos sacro chrismate in 
frontibus eorum et in arteriis eorum tribus vicibus dicens: Chrismate sancto, suavitalo 
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"Oco. elg Xqigtóv idfjamiíoOqte, Xqpusróv iyeÓU0a0Ó:, 
AAnAoUta, ix colvov. 

KElva «0 zQoxsiuevov. 

Kvgiog qurucuóg nov. 

Zuiyog.  KUpioc Onegao7uorüe vijg bue uov. 


*O. *4nó01020g. 


Iloós "Pouaíiovg éruovolijs IovUAov 10 &v&yvoopao. 400- 
qoi: 000. dg Xqio1óv. iflaniioOnuscv, slg 1óv Ócvavoy avi 
éflan1ioOnusv xvA. (Rom. VI, 39—11). 


EvoyyéMov xoat:& Moi9aotiov. 


TG xoig ixcivq oi EyOexa. ua mvoL énogeUO moay di 
i?)v laMàAotay xi. (Matth. XXVIIT, 16—20).!) 


odoris Christi, signaculo verae fldei, complemento doni Spiritus Sancti signatar N. in no- 
mine Patris. Amen. Et Filii; Amen. Et Spiritus vivi et sancti in vitam saeculi saecc- 
lorum, Amen. 

Nestoriani: Signat unumquemque eorum in fronte pollice suo dextero imo sar- 
sum et a dextra ad sinistram, dicens: Baptizatus est et perfectus N. in nomine Patris etc. 
Neale l.c. p. 1005: This form, both from the past tense in which it is conceived and 
Írom its vagueness, would appear invalid. lt shews the ignorance of those who mans- 
ged affairs at Diamper, that they actually regarded this as the formula of Baptism." 

1) Notum est, Christianos orientales male intellecto evangelio S. Ioannis 6, 53 in- 
fantulis modo baptizatis et confirmalis porrigere communionem. Plerumque sacerdos in- 
tingit digitum suum in sanguinem calicis et eodem madefacto accipit fragmentulam de 
corpore et ponit in ore parvuli recenter baptizati el confirmati, etiamsi sit eodem die 
nalus. Sed haec nihil est ad Armenorum in infantibus sanctificandis sacram luxuriam, si 
fides habenda est Dwigthio et Smithio. Enimvero Palaephatum supergressi miram proferunt 
fabulam, cui Herzogius nuper in Encyclopaedia (Armenische Kirche) vereor ne praepropera 
manu subscripserit: ,,Die letzte Oelung scheint bei den Armeniern nicht allgemein in Ge- 
brauch zu sein. Ein Bischof versicherle uns sogar, dass sie jetzt niemals mehr ertheill 
würde; ein anderer sagte uns, dass er darnach vergebens in den Formularen der Kirche 
gesucht bàátte. Die Geistlichen zu Echmiádzin behaupten hingegen, dass sie regelmàssif 
bei der Taufe ertheilt würde. Der Grund, den sie angeben, ist folgender. Da die 
Armenier ein zerstreutes und unterdrücktes Volk sind, oft an Orten sterbend, wo kein 
Priester ihres Glaubens sich befindet, so ist es nothwendig, ihnen gleich bei der Geburt 
das zu reichen, was ilinen die Seligkeit nach dem Tode gewiss macht, Wahrschein- 
lich ist das Ritual mit dem der Confirmation vereint, da beides in der 
Salbung mit Meiron besteht. Oder ich glaube vielmehr, dass die Armenische Kirche ur- 
sprünglich dieses Sacrament nicht hatte, und spáter, sich pàápstlichen Ideen anbequemend, 
einen Theil der Confirmation die letzte Oelung nannte. So viel ist gewiss, dass sie nie 
in der Todesstunde gereicht wird. Einem achttágigen Kinde reicht also diese Kirche vier 
Sacramente, pàmlich: ,,die Taufe, die Confirmation, die letzte Oelung und das heilige 
Abendmahl.'  Produnt missionarii aliquam exterorum rituum ignorantiam. Habent Ár- 
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F^ Koi ueO9" nuégac Enva náXw qégovauy advó iv 
j éxxAnot i ) à7z10À00U : 
tjj éxx&An0Oiq, slg vo àzolobtGat.)) 
Kai Àóe avvQ Ó iegevg 10 cdflavo» xai v)» Lovgv, Aéycv» vüg 
vy&g vavtag. 


To) Kvgiov ÓenOpusv. 


'O àvtgoOw uat)» Oià voD dGyíov famiouerog và 
'ovAo Gov Ówgroauevogs, xoi Cw» &voysvviosog abt xa- 
"cdutvog* ebróc, déonoto Kugis, vTóv quricuóv voU nQoc- 
$nou Gov iv cjj xagÓíq avrov ivavydGuv Ówmnaviüg s00ó- 
oov. Tóv Ovgsóv vijg niotecg avtoU &veruSovAevtov àyOooic 
hevjenoov. TO các àq9ogoíag ÉEvÓvua, Ónso ifidAevo, àg- 
rUurov iv mvvd xoi &uóAvvrov ÓueqiAasov. "49govatoy 
»y abrQ jv nvevuotuxyy ocgoayióe Tjj xéguté. cov. Ótetr- 
KOv, iÀtog «Utd ve xol uiv vtvóusvog, xavà có nAÀijJog 
«D» olxtiQuóv Oov. 

"Ov ebAóyqroi, xoi ÓsÓóSacrot. TÓ mdvvuuov xai utya- 
io7tgezéc 0voucd gov, rov nevgóg, xci voU vio), xoi voi 
(yiov ztwvtUuaTOe, vUv xci el, xai slg vovg clOvag vÀv alo- 
(v. wj. | 


neni officium Confirmationis, ab extrema unctione ea ratione alienum, quo distant nata- 
itia hominis a morte eius: habent officium voÀ t&UytAa(ov perquam simile euchologio 
rthodoxo. Alterum sacramentum, dico confirmationis unus confert Sacerdos, 'alterum 
oU EUytAa(ov septem vel saltem tres administrent necesse est sacerdotes: quapropter 
isum movet sententia unum eundemque sacerdotem conferre sacramenta confirmationis 
t eUxtAaí(ov, quod prorsus congruere opinantur cum unctione extrema. At vero ut 
"Dergamur ex his errorum gurgitibus clerici Armeni vel consilio Americanis credulis 
»ersuaserunt fabellam, vel Smithius ac Dwightius male interpretati sunt Episcoporum et 
jacerdotum institutionem.  Utconque est, Armeni, qui ne credunt quidem rÓ tUytAato» 
id salutem necessarium esse, a monstrosa illa incusatione prorsus vindicandi sunt. 

1) Mourawieff-Mouralt p. 163: ,,[n den ersten Zeiten trug der Neugetaufte 
jeben Tage lang, wáhrend deren er die Kirche beinahe nie verliess, ein weisses Gewand 
'am unterscheidenden Zeichen des geistlichen Triumphs, und am achten Tage lóste ihm 
ler Geistliche unter Gebet den Gürtel dieses Gewandes, wusch ihn, nach Besprengung 
nit heiligem Wasser, mit einem Schwamme als einen schon Gereinigten und Vollendeten, 
ind schor ibm das Haupt zur Erinnerung an die alte Beschneidung des Fleisches, die 
lurch die neue Taufe des Geistes aufgehoben worden. Damit erinnert der Geistliche ihn 
wieder, dass er, mit dem Lichtgewande Christi bekleidet, abgewaschen von der Sünde, 
rereinigt durch. den Glauben und geschoren auf seinen Namen, für den ganzen Verlauf 
eines Lebens sich rein erhalten, das Kleid der Unsterblichkeit unbefleckt sich bewahren 
ind alle Leidenschaften dieses Lebens in seinem Herzen beschneiden solle. Jetzt aber, 
ja beide Sacramente zugleich am Kinde verrichtet werden, wird diese Schlusshandlung 
such noch unmittelbar mit den vorhergehenden vereinigt." 
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ToU Kvolov degOdysr. 
. déonoro Kopie, ó Osbc fiuów, ó did vig xolvufi) oet 
viv obgod»rioy PAAauwiw voig fSamucouévoig nagérov: 0 áya- 
ymvimug tà QoDÀóv cov àv VeotpttLOTOy à) UOoroc xà 
71y50uatog, xai jv tiw éxovaicw xoi &xovalmy óGpoornud- 
voy Ómqsouy i 9ogrodusvos, ini9ác atvà civ xeiod €0V 
vij» xgavdidy. Koi qvAo£ov obi0» à» vj Qvvdua vHüg Oi 
Aya Sryroc, Bu 1óv àQóofliva Qiagiàabor, xei &bimoor 
ebrór sig viv "- Tv oclo»iov, xoi dg v)v oOj?v siege 


"Ou ob d ó  &ywiauós jud, xai 00i v Oófo» áyo- 
néunousv, vj nutoi , xai tQ vij, xol v ÓOyip nwvevpan, 
yÜv xai às, xai elg cd alóvag. viv alowov. 

E nag. Tóa jw ye UY Tj Kvoio p 

'O i vodpevog 08 deer Xougrüv, xai Osóv i| 
óníxhuye oU» fuv T?v éavvoU xegaMv, àv PupiAaboy de 
 "üroy éyaicciy Quusivas xcv) vÀv udcyy ix9 oer qtgo- 
uéram xev aUtoU, xai judv. TQ 08 o àqg9dgvo 
uéxos víAovg vixgróüg ndvra &ydO nov. 

"Ou cóv dou TÓ Baci, xai GOL, xai ool viv rd 
Gvonéunouev, gov T àvéoyq cov nevgi, xoi tj rayo yi 
xai GyaD d xoa Eaontord GOU nveUpeti, vüy xai às, xai 
elg Tovg elüvag v)» clovov. 4unv. 

Kai Àve, vó bwvaQuo» voU rraiÓiov, xai, «ó caflavov, xoi &vocac 


vüg üxgac a)rUv, Doéyeu uevà VOarog xaSagov o)vàg, xai Galve: v0 


ztaidtoy, Aéyov* 

"EdixoucOne, iqwticÓns, xai và Aowrd. Kai AafOv onó- 
yov» xaivóv ueà voatos, &rronmoyyibet 1Ó ztQÓgctO» aGUTOD Gi» fj 
xegaAf, xai vó oríj9og xai và Aourà, Aéyuv: 

Efantiaons ; égotioOns, éuvodia rs, 5yi08ns, énehot- 
os, elg 10 üvouac toU navgóe, xo Tob ViOD, xci toU d yiov 
nyeUuaos, vÜv xai à, xai cg vov; olóvag và» aclovov. 


'4uov. 
G. Ey: ele voixoxovoiav. 


Zdéíonora Kugu, 0 Osóc ruv, Ó jj elxóv. cov ttj O0s 
TÓY &yOgooy, £x Vuyijs. Aoyuxiic xci copuatog eU7tQEntoUs 
xotagxevaaas cUtOV, Qe &y 10 OC éSunmerijvou jj VUA 
xtpaAv uév ini và» ÜwmAoréroy Og, xoi iv avijj tds 
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rag 1tÀv oloO5osov xaOSudgUcec, un noeosunodi;ovcog 
eig. Toig Ó6 Ogibi v9v xeqoMv ópoqooac, ngóg t 
Acnzte0Óoi voig usvofjohadig và)» àé£QuY», xai nàáyva và 
ebtQ xonoíiucoc àugvieUoac, Tyco 0ià ndvrov sbyagi- 
oi tü* &pi7TtOtÉyvg. -4)tüc ÓOéonota, Ó Óià ToU OxsVovg 
xÀoyijs Gov IlavAov voU ànoorólov àvteAduevog vuiv, 
« eig Óófov o5v nowiv, tóv ngogelOórva ÓovAÀóv cov 
) &negx5v noujcacOo: xsígacOoi v5v xóugv Tíüe x&- 
: &UtoU, evAÓyggov üuc vd aUroU &vodóyq. Kei Óog 
; n&via Lehevív àv v vóuqo cov, xoi và tedgsord 
pct. 

i éAenuow xai quA&vOQnnog Osóg vndQgxe, xai coi 
Jófav &vonéunousv, v notQb, xoi v vi, xci Tj 
nveUuati, vUyv xai Gt, xoi sg voUg clàyàz tÓv old- 
"uir. ' "a 

loyvn nàáci. Og xeqoAàg 0udv vj Kugiq xàA(ivats. 
"Ug ó Osóc Tudv, ó ix voU nimoouotog Tác xoÀvu- 
xg Óià Tijg Oijg &yaOóvmgvog dg*doag Tojg eig o6 7u- 
vrac, eUAóyngov vrÓ nogóv vqnuov, xci éni v5» xeqoimv 
| 7j &UAoyio cov xara(vo. Kai cg sUAoyücag dià voU 
iov ZaeuoviA 4doeflüÓ vóv (9actéa, sUloyioov xol vy 
3v voU Oo/Aov cov (robÀs) Óià xtipóg àuo€ voU Guag- 
j, é&mgoiróüv avi TQ nveouaii cov v Gyiq. "Onag 
gUtv iy Tuxiq xai noMG yngoc, dósov co. &vanéuwyg, 
)n 1à &yo920 "IcgovooMju, ndceg 1&c rufoag vg Gui 
! 


/ LE] A N , e» 
hi ngénet 0o( z&co Óó6ía, viuT xoi 7w9ogxUvnotg, v 
, xai tj vió, xa tj àyiq nveUuatt, vÜv xoci 5L, 
lg rovc elóvog vOv olovov. dum. 
xl xovgeben avtÓv oravQostÓ Og, Aéyuv.") 
LO 4 € Av a Ll € ^ i » [4 
eí(gsva,. 0 OoUAoc ToU OcoU (0 tiva) elg v0 Ovoua toU 
ig, xol oU vioU, xoi voU Gyiov nveUnorog, vüv xci 
'&i elg voUg oalóvag vÀy olóvov. umv. 


Muralt in Lexidio:. Bloss einige Locken werden sowohl bei der Einkleidung 
nche und bei der ersten geistlichen Weihe bei der Taufe in der 
:ben Kirche abgeschnitten, nicht aber ein Scheitelkreis, wie bei den Lateinern. 
gt German noch: ,,Das Scheeren des Hanptes des Priesters und das kreisformige 
iden der Mitte seiner Haare ist für die Dornenkrone ... Der um den Kopf des 
; herumgehende Doppelkranz aus der Bezeichnung der Haare stellt die kóstliche 
ng des Apostels Petrus dar, als er von den Unglàubigen geschoren worden ... 
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. Elsa uvipovetes soU d»adóxov. 

"EAénoor ius ó Os. "Ex ÓsóusDa Ónig léovc, Gori. 

"Ov iuo xci quAdyOganoc Osbc. ónégxuc, xai od 
| 7)v dósay &vanéuntopey , vj nerQ, xai v vij, xai . 
dylp nveouexi, vüyv xal à, xoi sg vobg alóvag víw 
ymy. uv. 


Kal ylvesos, cg 890g, áróAvoug. 


H. Ex) eig ànoO9sfoxov vínioy, ixovoo và npo- 
oíuioy náunay gUvvouov cóv üyíov Banciopud- 
vov xai sbAoyncóy.!) 


4dtyey dà ó iageóg. — Ebloynuévg rj facilia TOU TU 
Mesénesa  Teigdyiov.. Hay cde en vgide. Iláveo fud. 
gov Éow». Tob Kvgíov QeyOQónsv. 


Des vóllige Abscheeren der Hauptbsare aber sbhmt den Jacobus, den Bruder des Herm, 
den Paulus ond die übrigen Apostel nacb."  Vergieiche Apostelgesch. XIII, 18. XXI, 24 
Diese volistándige Tonsur nun scheint des Klima's wegen, das gerade den volisten Heer- 
wüchs erfordert, wie die Kloster- und Weltgeistliehkeit zu ihren ehrwürdigen Bist ila 
trágt, und womit die Priester besonders oft wie Christasbilder erscheinen, in Rasshad 
weggelessen zu sein. — Die Tonsur zeigt an, dass alle bósen Gedanken abgeschnittea 
werden sollen, dass der Mensch geistig und leiblich sich zum Tempel des lebendigen Got- 
tes zu weihen habe. (R. C. 177.) 

1) Non exstat hóc officium in illis, quae vulgo feruntur, Graecorum euchologiis, sed 
desumptum est e membrana missas a Gregorio Coresii Cbienso ad Goarum p. 370 s. 
Eodem officio, sed alia ratione composito Goarum supplevit Assemannus, descripto e 
Codice Vaticano Arabico, in usum Graecorum Melchitarum conscripto. 

Ut est apnd Assemannum, Graeci puerum aDpte"40, puellas ante 80 a netiritate 
diem non solent baptizare, immo aliquando grandiuscomlos et talis etiam aetatis ut baptismi 
suscepli plane meminerint. At in casu necessitatis statim baptizant infantes, ita tame, 
ut conferri possil sacramentum a laico. Nic. Bulgara p. 13: Kal anuo, Un t 
doay xivduvov tu9üg, OzoU Adyn toU ÍtQíwc xavéva nod, ztQÉnt, noÓ narvror 
yà 10 Bazt(tn, lÉyoytag «bid tà Àoywx tà clduxa. Bont(tevos ó doUlog toU OtoU, 
xal rà Éfüc. "Entidi aürà qOavovy di& và yéyg 10 Bánriua 1éAciov.— My. xalà 
xal xar07:, &y TÓ zt) Qj, eivat 0 ÍegeUg Unooyóutvog v& clnij xal raig Ebyais, 
0z0U &xoAoSoUvt vortQm dzó 1:0 Banucua, o0yl dà rdg mgO 100 Bonrí(ou«tos, 
Malte &lg yot(av utyanÀgv, feofog ur) z«pórtos, LOTO. Benite xal aix 
&r9oooc, xai uía yvvaixa, Boéxutes ut yEQO 1Ó 7tcu0) xazc tq» Oiarehuy T 
"Exxlna(ag, xai Aéyovtag elg v0» aitov xatQov. Baznt(Qe1au 0 doUAog roU Oto tij 
1Ó 0vouc ToU zt&190c, xal T0U vioU, xal roU áyíov zvevuatos. 

Klose: Die Christen in der Türkei (Ephemerides historico-theologicae. 1850. p.29; 
— 945) de Coptitis: ,,lst ein Kind in Todesgefahr, so wird es mit geweihtem Oel be- 
sirichen: wird es wieder gesund, so wird die Taufe in der Kirche vollzogen;  übrigess 
warlet man mit der Taufe ofi bis ins siebente Jahr.'' 
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Kv)gie 0 Otüg, 0 novroxodvog, Óó none xrícemg Ogatijc 
xci àogctov nÀóOTtQge, 0 noujcag tÓv obgavóv xoi T2v 
v xoi vjv OcÀacCay xol náryta và dv abtoig, Óó ovváyov 
UOara tlc OvvayoyTv uiav, ó xÀecac vyv Of)ivocov xci 
gayicduevog avryY Td qoo xoi ivdóto üvóuoti cov, 
4&t&GDQL0€G TÀ UÓOarO tÀ& Unegévo vÀYv obgovOv, cv lots- 
)geg 5v yijv éni vádv vódtwov, GU éxgoroíocag )» ij 
viue, gov vv JéáAacOav, Ov OvvÉrQuyag vàg xeqaldg vy 
xxóviov ini vüv vOdrov, cU qofiegóc sb xai tíg kv 
jUetGí Goi; ÉruÓe, KUgue, ini v9» xtiOi:w Gov TaUUNY, xci 
. tó U0cgQ ToUto xoi Ódóg cÜtQ v5v xdguv vie &noAvtgdi- 
0g, tzjv cUAoyiav ToU "ogÓdvov, noíncov av)tQ àqOogoias 
yv, &yvacuoD ddgov, Guagrgudtov Avtrjgtov, voonudtavy 
:dueggioy , Oatuooiy 0AÉOQuov, voig évaviiauig Ovvdusauw 
Qógrrov, &yyeluxie taoxvog nenAnoouévov. d vyérocay àm 
rov oL éàu(jovAsvovtec vj nÀdOuoti Gov: Ori tO bvoud 
» Kvpie, &nexaleondumgv 10 Oavuactóv xoi EvOobov xai 
Gep0v Toig Untvaviioig. 

Kai ebJéwg BdAAs, EAatov sig vÓ VOng. Elra BarsiGeu Adyow* 
zwtiGevou 0 ÓoÜAog toU Oto)v, xai và éEíc. 

Kai &s(39éng oroAibs. avvóv* xoi dÀsiqet t0 ubgov, Aéycv* 
»gayis ÓnQtGc, xai vd ÉEf. 

Kai uexémeua yvQoi a)vró» xarà vj)v vübw, waAheo» -ó* 
oL slg Xquotüv éflantioO mre. 


Kai yiyvevat &nólvoug.!) 


1) Codex Assemanni praeterea commemorat eucharistiam, in casu quoque necessi- 
infanti porrigendam. 

Forsitan desideras in hoc baptismi capite ritum circamcisionis apud Aethiopas 
clam ante baptismum. Hoffmann l.c. p. 46: ,,Der Taufe geht in Abessinien noch 
leschneidung voran, die an Kindern beider Geschlechter vollzogen wird, zwischen dem 
en und achten Tage nach der Geburt. Der Einfluss der früher im Lande zahlreichen 
n nebst dem Herrschen des Gebrauchs im allen Aegypten und Arabien dient zu bin- 
licher Erklàrung desselben, ohne dass man ehemalige Bekehrung zur jüdischen Reli- 

anzunelimen braucht. Die Tenfe geschieht nach der Bescbneidung, doch wird dieser 
"»üch nicht streng gehalten, nur der zehnte Teg ist eine unüberschreitbare Grenze.'* 
nque est, minime rationem habet circumcisio cum ecclesia eiusque ritibus: esl con- 
udo populi, ab ecclesia haud damnata. : 


: CAPUT II. 
DE SACRAMENTO MATRIMONII. 


À. MxolovOLa ywouéyg àni uviovgotc tjyovy vob 
&góaf vos.) 


Mevà v)v S&lav Aswovoyia», vov isgéog éorüog lv tq ipe- 
v&iq, rtagiozavrau. ot uéAMovteg LebyyvoSat soÓ 1Óv dyicw 9vgd». 


1) Praemittere iuvat doctrinam Nicolai Bulgara p.95q.: ,,!Jozot tiva: ol y&- 
pov of ztagtvouo.; "Ocovc luztodíte 5) áy(a roU. XouaroU Exxlna(a. — Kol «c, "Ep- 
7ztodíteze, Ó xgvqóg y«uog, xal ó [sgeUg, ómoU Tj9tÀev tÜloyrnag xovq xartr 
"vdpóyvvov, ttuoptire, og nagefdrng 1ÀX» àxxAgoiagruxOv ehiatateov. — B. "Eu- 
7ztod(zeteu, &»v. d Eyn 10 MvOQoyvvor rux(ev vóutuov, ovrag &vayxaiov, toc ull 
&otvac Uzegfefnx£var 10 r&OGaQecxaidéxetoy. Éroc, r&g dà 9nAs(ag utitoras dra 
tO» Óuóéxa )yiavtOv. — T(rÀqg t00 "Mtraleiétovu xé.. MAlÉug Ó y«uog elvat napa- 
vouog xal &vvmóOTaTOg, x«l Ó ítgtUg xavov(Qtrau. y. zh& và y(yeteu dxpidti 
EiétaGig, r0Gov tg G«Qxixg, 000» x«l tüg nmYwtvuctixige Ovyytrt(ag, xal ruv i- 
Àor ztQiOT&GEGY, 0700 Puzod(tovv tÓ GuvouxéGiov, Óiv quzooti 0 fepevg va &- 
loyüog x«vév« Mydgóyuvov yopic 9élqu« ToU "Aoyiégtoe, vo! Ónofov &pytta 5 
£pevva, Kel r( no&yua &ivct «Ur m Xuyyévtie, xcd ztóté xod/etre;. .fia vy 
Zvyyéveéiay. 710110h zoÀÀ& Eypgowav, x«l vOv. B«9udv qatvovtei diqooa diayocu- 
p«r. "Oucg elg xovroloy(ev rj Xvyyé£r&we, 5) &ivat GaQxixi, 7] nvevucnxg. H 
gaQxixr, T] &Yct. 8E eluetog, 7 8€ &yyiaTé(ag, 7) Oztoie A£yetei xc 3. Pzuyeutlnt, 
xal tiva, tv GvuntvOéQuy. 'H 2 'Ayywie(eag, 3) sive x zfryeve(ag, 5 ex Toe 
ytvt(ag. "II. ix zhysve(ag sivau dvo ycevdv, doa» Pub, xol 100 ddeAqoD 15s yv- 
vcixóc uov. JH ix Towtye(ag &rat 100v, GGo&v lul, toU ddtlqo) rg yvrau ' 
pov, x«l rác abr0U0 yvvoixOg. 'H nvtvuanx; GOvyyérvtia, 5 tirvet &710 ToU a7 
B«ntíauatoc, 7, &£ vlo9taíac, 'H ?€ aluaroc, ro0ov 2x uépovc tO &viórtor, ne 
tQÓg ÜnÀ«Óg, umroóc, nannov, B«ffüg, ztQonranzov, 7zt0ofafgB&c, xci vy àvort- 
Quv, 0co» àx ufgove ry xenóvrov, viov, 9vyatgóc, eyydvov, Fyyórng, diutyy 
yov, dig£yyÓvne, xal rÀy xatwotéQuy, lunodí(e:e elg &n£oavrov, | Máliara 8j 
£e 1v Gquegor xal «itóg 6 "4óàu, 9élovv of Nouixol, v& uiv furtógovrt Yo 
Mí(uwc, và avisevy9i] uà xau(av yuvaixa, éncidr và xcrtyuvtai OÀctg dz TO ai- 
prov, "Ex ufgov; tà» nàÀay(or, rà» unt ruGg ÓnlaÓr yeytvvnxotov (égur 
vtvovV oi HajuoÀóyo), ure ($ nud ytyrndé£vioy. "Qao&r, &delqos, àdeiqio 
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'O uà» àvro àx Oebiv. 'H 0d yvy) d£ s(oviptv.  Mntóxsiwzat 
dà dày vj Oct. uéger víjg &ylag sganéUng QaxsiAvos avriv doe, yov- 
CoUg xai dGoyvgoUg. 'O uécv dQyvoobg dmovsvw» ngóg và Oebid: Ó 
dà yovoove, rQóg và dQusreQà Ovveyyüg AA Aw». ") 

'O à iegevg ogpayibe, sàg xegpaAag vd» avtd» veoviugu» àx 
tQiv0v.") Koi Oídwoiw abvoig xpgovg amrouévovg.?) Kai sigdtag 


Sov, 9&(ac, avtvuoD, &veyiag, Madélqov, BKadtAgne, xa rÀv Pmlotnov, lu- 
zodíle104 nuoyor fog 10v "EBdouev Ba9yuór (xarà 1Ó E9og tc &y(ag &varoluic ix- 
Zgcía;) x«l Àitra, elg vOv "OyÓoov. 'H i£ 'Ayyioie(ag. "Acor elros Ix. Aiyeretag, 
lunod(teres elg rovg BaS9uoUc uórvory, 0nov yíreras Gvyyvaig 10» Óvouarov. "Onov 
yip 1& ToU yévovg Gvyyéovros óvouara, y zovtoi; 0 T'auoc &O£utrog. Tó à/oyua 
tras ToU u&éyclov Bacit(ov. Kal dià roUto Gvyyogtitei xazo(eeg qopaig elc 
fév "Exrov, xoà xoàAvetai lg rÓ» "EBdouov. "4v clvos ix Touytvé(ag, Averes án 
toj reraQrou Ba9uoU, xal énéxtwwa. «id rv &nó 100 dy(ov BantíGuarog Zvy- 
yévtay. Iyouty ró» vy. trig Exige Zuvódov Karvóva* 0r. Mt(Qov 5j xarà nvei- 
M« olxtiórg Tic tTÀY OGuucruY Guvaqtí(ac. Kolotras xal ajr) inl uovov 
tdy Kalióvior fog 1o0 Egdouov Ba9uoU0. 'Entidg xal rà» x toU &y(ov xol 
Sernouódovc BantíGuasog ztaidag &vadtyoufvoy, toU utaatorroc, ai yvyal av- 
vezrToryic:. Zyoluc(ti Mar9eiog 0 noodón9:l; Movayóc tlg TO 7t6Ql 126 &nó voU 
iyfeu nvivuarog &vadoyic. Elg Éva rQónuor», xal ràv aUtóv lunod(Qtre: Già volto 
tah 7 d£ vio9rcíag Gvyyértia, 01a». qO&À& yéÉvy ub tüyny xal cbAoy(av Legfog. 
Bursit p. 184: ,,Vor allem werden die drei Aufgebote über diejenigen, die in den 
Wand der Ehe zu treten wünschen, an drei Festtagen nach der Liturgie vor der ganzen 
3emeinde wiederholt, um jeden hinterlistigen Betrug von dem Sacramente zu entfernen 
ind. den Zweifeln wegen der Bande des Bluts oder geheimer Gelübde irgend welcher Art 
mvorzukommen.  Unterdessen sollen Bráutigam und Braut durch Beichte und Communion 
ich auf ihren neuen Stand geislich vorbereiten. Derum ist die Trauung gleich nach 
ler Litargie, niemals saber nach der Vesper zu vollziehn, und zwar aus Rücksichten der 
lorsicht und Behutsamkeit. Die Verlobung, die früher zur Vermeidung einzelner Zu- 
"4lle des Leichisinns von der Krónung getrennt wer, ist je!zt mit dem Sacramente selbst 
rerbapnden, und wird vor der letztern gehalten." Ut nunc est, saepissime matrimonium 
benedicilar tempore vespertino. 


1) Benedicendis annulis non exstat oratio ut apud Latinos Cod. Lit. I. p. 268, sed 
senclificantur contactu altaris. Pro c&QyvooUg legit Cod. Cryptoferratensis otdrooUg. Et 
merito, ut Goearus opinatur. Ferreus enim erat quondam sponsae annulus, ut quae inito 
coniugio in viri potestatem transiret et servitutis iugum subiret. Muralt p. 184: ,,Nach 
kurzen einleitenden Gebeten giebt der Presbyter unter dreimaliger Bekreuzigung zuerst 
dem Bráutigam einen goldenen Ring, der durch des Metalls Glanz anzeigt, er solle seiner 
Gettin. gleich der Sonne scheinen, dann der Braut einen silbernen als Gleichniss des 
Mondes, da sie des geringere Licht ist, welches seinen Glanz von dem gróssern entlehnt.'* 
Ut nerrat Kingius, nunc uterque annulus aureus est. 

2) Goarus: Annotant hic antiqua edita, de quo alibi profundum silentium, sacer- 
dolem sponsos de matrimonii contrahendi proposito interrogare et num libere coniugium 
suscipiant. 

3) Ut placet Simeoni Thessalonicensi, cereos gerunt, cestitatis sibi mutuum testi- 
monium perhibentes el insitam in se invicem divinam gratiam significantes. Huic non 


. 016. 


aósobg ivdov soU vaob, evgostÓdg.') Kal A&yetar maogà 
sob üuaxóvov. EbAóygaov, à " CAR 
' Kal ó lsgeüc Dupont. 

E)Xoygvóg ó Os0g fué, "ti y roTe viv xal à&h, xai d; 
vobé alóvog vOv oclowvov 
'O xogóg. uiv. 

*O duáxovog. Ev elovp toU Kugiov "pm 

*'O xogóg. Kopie, éMéngov. 

«OQ diáxovog,  YnéQ vc &voOev dojvnc,. xai tTüc Got- 
olac abcdv, vo0. Kuolov denB dev. 

*O xogós. Ku, &éngor. 
....'O. diéxovog. Ynio CUT  elorjvre voU cóunzavcog z'suet 
sbovaDelog váy áylav toU OsoU éixxÀgoiDw, xci vig ww 
z1GYcOV évolaecs, toU Kvolov deg9ousv. 

*O xogóg. Kore, &éngov. | 

*O didxovog.  YuQ ToU iov olxov xovxov, xci vü ur 
zevecg, sbAa[feiog xai qóflov OsoD sigilóvvor iy abvj, v 
Kvoiov derD uev. 

'O 'xogóg.  KwUQis, liénaov. 

'O diéxovog. "Ynio voU &gyiertiaxóntov 72Hív, voÜ ; direi 


toU viuioU noecfSvregiov, Tig àv Xpiotà Óiaxovíag, navi: 


ToU xÀ5jgov, xoi ToU Aco0, ToU Kupoiov OcpOüyusv. 

'O xooóg. Kuere, éAéraov. 

'O diáxovos. "Ynég toU OovAov toU) Okob, ToU0t, xci Tio 
doUAms tob Otob, tijcds, tüv v)v uvgotevouévov &XAros, 
xci Tic aovoio evtÓv, ToU Kvgtov ÓenOóutv. 

*'O xogóg. Kvgie, &érgov. 

'O. óiáxovog. Ynéo ToU nogaoyedijyot evroic véxya t; 
Jtodoyiy yévovg,. xoi n&vra và ngóg Goctmoíov ecirua, 
ToU Kvoiov OenO uev. 

*'O xopóg. Kvgie, &énaov. 

*O duix«ovog. Ynég toU xorontugóivot ebroig &ày&ny 
veÀeLay, elenvixi xci (joj9say, vov Kvgiov OenOoyuesr. 

'O xogóg. Kvgie, àAégoov. 





nisi virginibus dum desponsantur, has faces concedit ecclesia: nec nisi virgines Sponso  ' 


cum lampadibus obviam processisse leguntur. King l.c. p. 222: ,,Er macht das Zeiches 
des Kreuzes an der Stirne einer jeden Person mit dem Ende der Kerzen, ehe er sie il- 
nen überliefert.'* 


1) Imitatur ecclesia devotam mentem Tobiae, qui cum iecoris incenso fumo et ort- 
tione daemonem, coniugiis castis infensum, extricavit. 
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'O didxovog. 'Ynég toD qvAayOivoi aUro0g àv Ónovoiq 
t Beflaia Acte, voU Kvoiov OenOQ'üuev. 

O ge. Kip, és goq 

O diéxovog. Ynég. ToU &UAoyriO vau &vrovgc év OÓuovoie 
1 jte — " D" OenOusy. 

xooos. vote, gov. 

'O didxovog. '"Ynég voU OiaqgvAexOivos e)rovg iv üuéáu- 
rp iorjj xai noAuttiq, ToU Kvgtov OenOóyusv. 

'O xooóg. Kvgie, éAénoov. "E 

'O duáxovog. "Onwe Kgiog ó Osóc Zudw, xagicgroer uo- 
Z T(uioy Ty vduov, xoi t5v xoivgy àuíavtov, toU FE s 
1 QUEV. 

*O xogóg. Kis, éAénGov. 

'O diixovog. '"YnuiQ voU QvoOnvoi Tu&g ànó ndong. 9A 
«os, ógy?ic xai &váyxns, voU Kuglov OtnOdyuev. 

*'O xogóg. Kugie, éAégSov. — 

0 C m Tac naevayiag &yodvrov, )negQevAoynuévgc, 
dóbov Ótonoivne zudv ÓÜtotóxov xai &enagÓévov Magíog 
và n&vtov rv Óyiov, uvnuovtUGavteg, énvtoUg xci àà- 
Àove, xai nücav T5v Gov nud» XQutQ v Oe noga- 
ius9a. 

0 xoeóc. oi, Kvgue. . mE 

O0 tegevg. Ou ngéne go. nga doa, tuii, xo ngogxó- 
lue, tQ natQu, xob TQ vp, xoL tQ yup nyevuuati, voy 
' &&, xai dg voUg clórag vày alowvov. 

*O xogóg. -4umnv. 


Elra Aéyew Tf)» eUyr» ueyaAogovoc. 

'O Ocóc ó alórios, ó và dipgruéva ovvayaydv dg évó- 
vX, xci GOUvÓsOuOY OiaOéoecg 1iOtig Gónxrov,!) Ó'tbAo- 
Ig "oaàx xol PrÉxxav, xai xngovóuovg tfc ofc inay- 
A&mg &vaósbag, cbr0g sÜlóymGov xai vovg OovAoug Gov 
Utbuc, 00nyÀv cbrov; iv navii Égyo àya9. 

"Ori dAeuov xoi quidvOQgwnog Osóg Undoxe, xai goi 
vy Qófav àvanéíunouev, và notQi, xai v vid, xai vi dyío 
"het viv xoci dt, xai sg voUg oldvag vÀv alóvow. 


1) fa arus: ,,Condemnant Graecos verba haec, repudium et coniugii dissidium levi 
causa permillentes et dimissos coniuges aliis nuptui facilius tradentes'". Solvitur con- 
ium a Graecis propter adulterium: reprehendit ecclesia bigamos et trigamos, horret 


rium coniugium. 
v. 94 
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ToU iov. nveUueroc, vUv xol dd, xal sg robo c. 
clóvov. dur. ! | 
Kal ürav &imy élg f«acto» roig, moti cravgor uerà voU. 
Autov imi tàg xsqaÀàg c)rOw, xai él onauy a)rOig i» Ti 
Epig abr» ÓaxréAo:rg.  Eira aÀAdoOtL rà ÓaxrvAlÓia vd» 


quv ó cóvrexvoc. ) 
E iegebg Afyer vj» err. 


Toi. Kugiov. Oen9dyuev. 
Kógie 0. Osóg juo, Óó TQ 7-001 roO 7t 
dip odiiica &y 1jj Meaonoreuíc ardt yu 








4 1) Neale I. c. p. 1026 : Pede cape godfalher, as we h 
[7 speak more correclly as 1o syntecnos, the gossip, the word expressing the 
one sponsor tio another. Bat, because the godfather or godmother were ori 
paranymphs, the word has also come to signify that office. This is a far belle 
tion than Goar's, that they are so called, ,,8 spe prolis, de conjugio quod 
cepta. Indeed the Slavonic proves ibe ober to be the Lrue eiymology. 01 

Phot. Nomocan. til, XIII) does not fail to observe, that Gon Himself was ihe (rst pan- 
nymph, when He brought Eve to Adam. The change of the rings E explained to mes, | 


" a 


) 
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vj xvgio cvroU Icaàx yvvaixa, xai Óià usciteioac ÜOQeU- 
eec &dóo(9ovicocOo. vzv "Pifl£exav &noxoAUyag, cbrüg ci- 
Aóyncov 1óv é&Qóo(jdva vd OovAwv Gov, rovs xoi vijcÓt. 
Koi cv5jgibov 1óv naQ' abroig haknOévro Aóyov. Beflaíogov 
abroUc 1jj nagà GoÜ Oyíg évormgtu, o) yo &m Óyüs i0a- 
jiovQynoag docev xoi ÓjÀv, xci nagà coU douóbero. &vOQL 
yvy? tdg Born9tuer xai Quxdoygv voU yévovc vàv àvOodnov. 
Ab:0g obv, Kügie, ó Osüg udw, Ó ibanocttAog viv àAj- 
Üeuay ini vv xkngovouiovy Gov, xci v?v àmoyyskay cov ini 
toUg OoUÀoug Gov, vo)g natégag TjuGv tlg xaO" éxdovuv ve- 
weky xoi ytveàv tovg ixAextovUg Gov, ini[jJAeyov àni vóv Oo0- 
Aó» Gov, tÓvÓs, xoi v9v ÓoUÀgv Gov, vüvÓt, xci ovQoisoy 1óy 
&dia(j)rvo cUtOv, éy nicre( xai Óuovoiq xci GAnOsiq xai 
dying. Xv yàg, Kügus, Unédsi&ac OidóoOo. «0v &Qóo[fivo, 
xaL ornoite0Oat iy navit. dià ÓoxtvAidtou i000 7; ££ovoía 
vB Ioco) iy Aiyontp, 0i& QaxcvuvAdiov &QosdoOm Aoavij iy 
yooc BoflvAdvosg, Quà QoaxrvAdiov iqavspoO 7, &AáOso víjc 
Oduoo, Jià ÜOoxrviidiov ó nato udv ó ovgdviog  olxiío- 
pov  yéyovev àni vóy viov aUvoU. dóre y&Q, qnoi, OaxrvM- 
diov éni vv Óstiày airo), xai ÜUcavtsg vóv nuóOyov vOv 
GtzeUTüv, qayóvisg eppoavOdOusv. Urn 7, Oebid cov, Küpue, 
róy Movonv iotgeronaiósvosy ày àguvOoG 9o^ágoy. 4i yàg 
» Aóyov Gov vo) GinOivoU oí obgcvoi jorsQecóOmoav, xci 
5 yij iO9sushuO n, xoi 7) Ósbi& vv ÓovAcmv Gov sbAoynOTjoc- 
tX, t Aóyop Gov TQ xgatouD, xoi TQ oaxiovi gov tQ 
Vyrnkó. Jvorüg obv xai vOv, Ófonora, t(ÀÓynoov rÓ Óaxrv- 
AoOéGtov roÜto sÜkoyiav oUQdviov, xci. &yycAoc Kugiov ngo- 
nzogevécOo &ungogÓsv ovrÀy ndcag Tàg Tuépog vüs Gui. 
abróv. 

» "Ocr.00 d ó s)hoyÓv xoi &yiiiov và OUunavta, xoci 
goi ti» Óó$ay àvaníunoutv, v nargi, xai 1 vij, xoi tQ 
&ylp nveUuaTi, vOy xoi d, xoi sg vovg clüvog vàv ald- 
ymy. urs. 

Elsa àxveyrg, xai. ànóAvoug. 


thet tbe bridegroom must learn t0 &ccommodate himself to the weakness of woman, re- 
presented by silver; the bride obtain possession of all her husband's goods, as set forth 
by gold. 


34* 
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B. 4xoiovOía voU0 oreqavopuacos.!) 


Ei ui» BovAoyra,. à» vQ) avtQ) 0veqavo9ijvat, cicégyovza, àv 1$ 
»aQ, ueri xgoÀ» dGrrouévwv, mQormogevouévov toU ieQ&mg pi 
Svupuovob, xai qjdAAovrog tóv waAuó» ovvug. 

«O dé Àaóg &v ÉxdOtq Oviyq Aéyet, vO. 
"ósea coi, ó Osóc judiv, Óóia Got. 

Maz&gio, n&yteg ob qo[jovusvo, vóv Kogiov: 

4dó£a coi, 0 Osóc zuo. 

Oi nogtvóuevo, iy veig 00oíc avtoU. 

4ó5a 00i, ó Osüc Tudv. 

Tovg nóvovg tv xognüw Gov qayegot. 

4óéa 00i, L Osós Zuàv. 

Maxuog eb xc xad got £crat. 

4ósa 9ot, ó Osóc zuóv. 

"HH wvvü cov dg &uznshog tüOqvoboa iv veig xMocWws 

tijc olxiag Gov. 
4ósa got, Ó eüc 724v, dósa coi. 

OL vtor cov Og yeóqvta éAci Y, xUxMp jc tganébins Gov. 

4Oov oUrag sbhoyrnóO1joetot dv S gonoc ó qo[9oUuevoc TU 
Kvptov. 

Zó£a Got, ó Osós Zuov, 0óó« Goi. 

Eiojijoet 0€ KUpioc. ix ZuOv, xai idoig r& &yaOaà Te- 

QovoaATu, n&cag tóc juégac tic Gus GOU. 
Zó&a got, 0 Otóc quà, dóéa Got. 

Kai idoug vioUg TÀY vicyv Gov, dlyrrg éni vóv "agar. 

4d óS« 0oi, 0. Otósc.?) 





1) Nullo modo refragari velim Kingio liaec monenti: ,,Rei allen Verrichtungen der 
griechischen Rirche ist vielleicht kein artigerer Dienst, als dieser bei der Verheirstupg, 
und keiner zeigt auch mehr die wahren Merkmale des Alterthums, als dieser; wie min 
aus dem blossen Durchlesen desselben auf einem Blicke die mcisten von den Ceremonien 
übersehen kann, welche die Alterthumsforscler zu bestàligen sich viele Mühe gegt- 
ben haben.*' 

2) Muralt l.c. p. 185: ,,Nun gehen Brántigam und Braut mit angezündeten bher- 
zen in Hànden zur Darstellung des geistlichen Lichts des Sacramentes feierlich in das 
Schiff der Kirche, unter Anfübrung des Presbyters mit dem Bauchfasse, damit sie erken- 
nen, ihr Lebensweg solle den Geboten des Herrn folgen, und ilre guten Werke sollen 
sich gleich Thymian zum [llerrn erheben. Beide Chóre aher bewillkommnen sie untet 
dem lauten Gesange: ,,Ehre sei dir, unser Gott, Ehre sei dir!** mit den Versen de 
128. Psalms, iu welchem David das Bild einer mit den Wohlthaten Gotles gesezneten Ebe 
dargestellt hat. Teste Kingio in Russorum Rituali inter processionem et Zxrevía» ha« 
interseruntur: llierauf folgt die Predigt (fere semper omittitur), in welcher der Priesttr 
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Elra ó didxovog Aéyci viv VOXEUI 

"Ev elerjvn toU Kvpgiov ÓtnOàyuer. 

*O xogóg. KvQie, éAéraov. 

*O dixovog. "Ynio Ts GvoOtv elonvus. 

*O xogóg. Kvpie, éAéngoy. 

*O óidxovoc. "Ynéo vic slgrvmge voU oUunavrog xóocuov. 

*O xogóc. Kvgie, éAengov. 

*O di&xovog. "Ynéo toU &y(ov oixov ToUtOU. 

'O xopóg. Kügue, éénaov. 

/O duáxovos. Ynéo voU &gyiezuoxónov Tuv, toÜ0s, toU 
uéov noeo[jvvepiov, tig éy .Xowv) Oiaxovíag, navróg ToU 
oov xci toU ÀcoD, 100 Kvgíov OenOdusv. 

*'O xopoóg. Ki, dAÉnGov. 

*'0 d.áxovog. "Ynég vàv ÓOovAov co) Ocoü , toUOt, xai 
jede, tOY VOV gvvazttouéyay &AMjAoie elg yduov xowovíav, 
t Tijc gavtigia evrQv, toU Kvgíou QenOduev. 

*O xopóg. Kvgie, &énaov. 

'O diáxovog. 'Ynuig o0 sDioynOTvor tóv f toUrOr, 
c tóv év Kavé tác DaMAa(ag, voU Kvgtov OegOÀpusv. 

*O xooóg. KvQte, &AÉnoov. 

'O Ótdxovoc. "Ynég coU nagaoyeDrijyot GUtois GUXppogU- 
d x«i xognóv xoiog ngóc v0 OULqegov, toU Kugiov den- 
pev. 

*'O xogóg. Kvgie, éAénoov. 


dárt die Beschaffenheit des Gebeimnisses des Ebestandes, und die Pflicht derer, die in 
sen Stand treten wollen. 

Nach dem Beschlusse der Predigt frsgt der Priester den Bràutigam und spricht: 

N. Hast du einen guten und ungezwungenen Willen, und festen Vorsatz, dir zur 
imm zn nehmen diese Person N., die du hier vor dir siehest? 

Der Bràutigam antwortet: Ich babe, ehrwürdiger Herr! 

Priester. Hest du es nicht einer andern Frauensperson versprochen? 

Bráutigam. ch habe es keiner andern versprochen, ebrwürdiger Herr! 

Der Priester wendet sich sodann zur Braut und fragt sie: 

N. Hast du vinen guten Willen und festen Vorsatz, dir zu nehmen zum Ehemann 
sen Mann N., den du bier vor dir siebest? 

Die Braut antwortet: Ich habe, ebrwürdiger Herr! 

Priester. Hast du es keinem andern Menue versprochen ? 

Braut. ich habe es keinem andern versprochen, ehrwürdiger Herr! 

Hierauf sagt der Diaconus: Gieb den Segen, mein Herr! 

Priester. Gelobet sei das Heich des Vaters, und des Sohnes, und des heiligen Gei- 
p, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit. 

Chor. Amen. 
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*O didxovog. '"Ynuég 00 sbqguvOZvo: cüroUc; iv ógdcu 
2E Svyarégovr, toU Ku OénO iur. 


yopóg. KUgue, dAénaov. 3. | 

'O "ER "Ynég roD Ówpn95vo: cbroic cbtexy. vg &n- 
Aevdiy xci &xaríyvuoOrov Oieyarnv, o0 Kugíou OenOuyer. 

'O xogóg. Kis, dAÀéggov. —— 

'O didxovog, 'Ynég ToU ÓOogpnuOnvo: abroig rt xci 
zc«yre vT& n9óg GorQoiary cirjuera, r00 Kvgiov JenOGyun 

p xooóg. KUpie, &AÉnGOV. — | | | 
) dudxovog. 'Ynig voU QvoÓO$voi abroUs rt xai 7udg à 
 mdáons ÜAüpeoc, ópyüe x«i &vdyxns, toO Kugíou OerOour. 

'O xogóc. Kis, ÉAéQOOV. — | 

'O duéxovog. -Avuhe[loU, ador, iAÉngov zi OucqUAeior 
TuG&c Ó Osóg jj Gjj gd. 

'O xooóg. Kvgie, MAénosov. - 

'O dudxovog. Tic naveyiug, &yodvrov, ÜnsgevAoynutrro, 
ivoó&ov dacstolons Tudv ordirU atti daogó ires it 
urtà n&vrov rdv ayiov, uvmnuoveUgcvrég, écvroUg xai di- | 
AnAoUg, xci nüc«av vjY Gomv nur Xt 1d Os napt- 
SuusSa. 

'O xogóg. -Xoi, KUpis. 

"Exqvcg ó iepei. 

"Ort ngéne gov nàco Óó&a, rius xci nQogzÜrnou, Ui 
zcTQl, zai T( viQ, xoi T &yip nveüueti, VU zai Geb, xai 
tlg rovg; alovrog vOv clovor. 

'O xogóc. -umnv. 

'O diixovog. ToU Kugtov ÓtnOOuev. 






Kai ó iegebg ueyaloquvog v)v yn». 

'O Org dygavros, xal nons xtíctog Ónuibvgyóg, 0 Uy 
nAsvQ&v ^x0U ztQonéropos 4Óou ÓiG v5v O0Lv qu&arBDpgornuar 
de yvvcixa uera uogqooac, xci ebAoynoeg cUroUg xai EU, 
cüstreoÓs xoi nnOvriaÓe, xai xaruxvQieboats Tijg yr, xci 
&uqorípovc e«UroUc tv géAog Gvadtítoag Ou 19e GvCvyios. 
"Cvixtv yàg voUvtovu xoraAsipe ürvOguaog vóv navéQo aUt0U 
XOL UNy usyépo , xai ngogxoAAnÓ:cevot Tjj ldóg yvvouxi, xdi 
£covroi oí Óvo slg odoxa uíap: xoi oUg 0 Osüg cwvéDsUBy, 
&vÓQw7toc uy) xogibévo. *'O vóv 9spdnortd, aov '4ffoaóp sÜ- 
. Aoyijgae, x«i diovoitag vy wiroav Zdjas;gxai ncvépo nias 
. Jove iOvóv noujcag, ó vOv "Moos Jf Perféso 
xci tóv 1óxov aUvic sbkoynoag, Ó Li e 













- 
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Cvr&yog, xai i& abtoU voUg ÓoÓ0txa ncotQudQyag &vodsitag, 
0 vóv duo5Q xoi v5yv 4dovvéO ovbsobag, xognóv neidonouj- 
cag Gbroig tüv "Eggolu xaí r0v Mevooo9jv xoQuccGusvog, ó 
10» Zoxagioy xci vjv Eccflev noogóssauevoc, xai ngóOQo- 
Lov vóv tÓxov aUtoig GvaOsitag. 'O éx vio Óíbnc degaab tà 
zatà Odgxo [JAaotáoog t)v denagOsvor, xai é& abvüg 0«g- 
xmOtic xol vtexOcic, elc awvnoiay ToU yévovc vàvy &vOgoinov. 
'O 9di& 15v &qoaotóv dov Ówogs&v xoi noAM]v &yaOóvgta 
nogoytróusvoc ày KavG vig l'aMAoíag, xai vóv ix&os yauoy 
eÜDAoyrGag, iva qavtgo age, 0v. cóv ODéAnua do s) Evvouog 
UuULbvyia xci 7 5 avvijg naidonoito. Ib1üc, Üfaonova, nayá- 
yte, ngócOeboi 5v Oénow ud» rdv ixevüw Gov, Og éxeigs 
xai évvaUOo nogeycvóuevog vjj &ogctq gov ànigta0íq* &0AÓ- 
yncov vÓ» ycuov toÜrov xci naQcOyov toic ÓovÀoig Oov toU- 
TOtg, t Ótvi xci vjj Ósivi, Guy elgrvixrv, uaxgonuégev- 
Ow, OcqQQocvrrv, vy slg &AljAove &yaztmy, àv và ovyOéouo 
vie slo5]vng, onégue uaxgó[fhov, v5v ini téxvoig xdgiv, vÓv 
&uaegdrviurov tijg OO0£ge Giégavov. L465ímoov cUvvovg lÓcr 
vÉxva tíxymv: viv xoívyy avtàv &venufJoUvAsevtov Oiaváonoor. 
Kei Óóg c)toig ànó rác Ógócov toU obgovoU GvoOtyr, xci 
&nà t1íjg TuóvmgtOc Tüjc vis. EunAngov tovc oixovg abt Gi- 
ToU, oivov xai &Acíov xai n&cne &yaOocUrne, lvo. ueradi- 
Ódio. xoi toig xQeiavy Eyovot, dcmpgoUuevog Ga xai toig OUVM- 
nagobot n&yva 1à ngóg covmpiav olujuero. 


"Ovi Ocüc éAéovg, olxtigud)v xoi quAavOQwuniac vndgxetse, 
xci coi tv O0£av &voníunzousv, OU» tQ GvdQxo cov na- 
vQi, xai v navoyip xai àyaOq xai Goono) gov nvcüuatt, 
yüv xoi ti, xal slg vovg oldvog vOv» oclovoy. 

*O xogóg. um. , 

*O didxovog. ToU Kugtov ÓtnO dev. 

Kai ó iegevg viv &eUyy». 

E)Aoygtóg 5i, Kugue, 0 Ocóg ruv, ó voU uvoctuxoU xoi 
áxo&vrov ycuov iegovQyóc, xai ToU ooaTiXoU vouoOévns, Ó 
tfje àqOogoíac qvAaS, vàv [jumrixdy &yaO0g olxovóuog. .49- 
1üg xal vüv, Oéonota, ó &y &oygj nAdoac 1óv &vOQonov, xoi 
OSéusvog av1óv og [jaciMéo Trjg xtiaecg, xai civ, oU xaAóv 
elyou vóv &vOQunov uóvov éni 1üjg yüs, noumoduerv cUtQ 
pon9óv zov  evróv: xoi Ao(fjoüv uiav rdv nàevoQdyv acUro), 
inAacag yvvoixa, jv lOov Loa ciae. Tobro vüv ócroUv éx 
tüy 00tÀv uov, xoi c&ob ix vic GcQxóg uou, cUrm ximn9T- 


^ *dovvé9. EbAlóyncov abroUs;, Kügwu, ó Osóg nudv, dg tiM 
|. ynoeg Mooía x«i Xengógear.  EbÀóynoov ebrobc, Kügu, 6 
 Osóc Tuv, cg sbAOynoec "Imcxeiu ze Toy "rvav. EDMóy 

gov «broUs, Küpis, Ó Oküc Tudv, dc sbAóynoeg Zoyapicy 


— Getot yvvi, 0n ix 10U &rvÓgüc ciriüg &gÓr aUry, Even | 
»TÉéga, xui ngogxolAmÓncsroi Tjj lÓbq yvvcuxi* xci tcovrai oi 


crozéíuyor TQY xüQuv Gov rjv &movgéwiov, ini roUS ÓoULow 


 TaUrE iv nügiw Onorayüvoi vQ àvÓgi, xci rüv ÓOoUDAÀÓv cov 


/ 
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TOUrOU xocrcAsE. (rOgunnos rüv maríga cbroD xci TY jum- 


Jdo dg adgxe uiev. Kol, oUg ó Oküg Ütsvtev, dvOQotos ui, 
gogpicévo. bróg xoi vüv, Ótonova Kg, Ó Oei duse, xc- 


Oov roUroUG, tüv Ótiva, xci T/v Ósiva, xai Óüg v9j meudiozg 


vOUTOY, riva. slg xeqcAnv Tüe yvvouxóg. Onagc uat zc 
10 Ófhguc cov, DÀ ov ebrovg, Kügis, ó Otóg Tuv, dc 
sDAóyrcec rüv ^A(jgacu xci vjr XüQjav. Ebióynoor cbr, 
K)gus, 0 Oróc Tuv, c sDAóyncac vóv "Icadz, xci T»r Pe 
Béxxar. Ebkóynoov «broUc, Küpis, ó Otóc Tjudv, cc eDAóyr- 
dec rv "axo() xci n&rreac voUs nergutoyoc. EDAÓvyrnoor ab- 
voDg, KUpgis, Ó Oróg Tuv, de cÜAÓyncec Tr "Io07)p xci Tl 


xci v»v "Euodfet. diaqiAciov ebrobs, KÜgis, Óó Oróg Zu, 
(c OieqvAcSag vóv Nus iv vij zifwq. diaqvAaSov abrobs, 
Kpis, 0 Osüg Tuv, og OuqUAoseag 10r "Imvàv £v jj xoa 
toU xnutovg. 4ieqAeSov ebroUc, Küpie, ó Otóc ZuOw, di 
OueqUAmGog voUg &ylovg vosig zwudac éx ToU ntvpOg xcrentu- 
vec ebroic Ogócov obpgavóOsr. "EX9o0 im abrovg 7, yapé 
ixsívn, 5v foyer y uezogíe "EAÉrm, Ort e0Qe vOv Tiju0Y GTGU- 
gór. Mvzuórvsvgov obtüv, Kis, Ó Osóg TuOv, cg £urgue- 
vevoec ToU 'Evoy, ro0 Xu xci 100 'HÀíam. Mvrmuóvtvoor 
e«brOrY, Kopie, 0 Osóg TuOv, cg iurnuóvevceg TOv Gyiov 
gov reGGCQcxovre uogrÜgoy, xevanéuyeg ebroic obgevodty 
voUg Gi:sgárovs. Mvmuóvevoor 6 Otóg xai vv &vaOgtyar- 
tQv aGUtoUg yovéonv: Ov. tbyai yovénv Gvnoitovo. Oeu£ua 
oixov. Mvnuóvsvaov, Kugie, ó Osüg Tudv, vÀy QovAcov cov — 
Tüv nagavUnquy, tv ovyciOóvvov sie Tzvy xoagüv vavtp. 
Mvquóvevoov, Kugie, ó. Osóc judv, ToU OovAov Gov, toUÓt, 
xai vig ÓovÀne Gov, vüjcÓe, xoi sÜÀOymoov aUtoUc. og ai- 
voig xoQnóv xoiuMag, xaÀAuexviay, OÓuóvousy wuxóv xai go- 
ucxov, Vyocov atro) s vàg xídgovc voU Aifidvov, dg &- 
ztÀov ebxAnucroUOayv. Zone: ebroig Onégua Otdyvosc, lvo. 
7"&gey cUrdoxexv Éyovrec negus0evoQoiy elg rtüv Epyoy àya- 
Jv», xai goi eédgrUTov, xoi iQc0iw viotc và» vid» abtà* 


bí à 
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og ,veóqura dAlciy xVxÀq ijo tganébns eviOyv' xci £Uae- 
errjoavves. ivoiuóv gov, Adpyovoty ec gaoijoec éy otgevQ, ; 
iy goi t Kveig. juóv, ue0? — o0 doa, xQcos, Tuus xoi 
AQocxUYTots, tQ &vdoxo gov netei xci TQ LO070U) GOOU 
nvsULatt vÜv xoi às, xoi slg voUg oldwag vdv ovo. 

'O xogós.. , "4 uiv. 

*O duixovoc. ToO Kugíov JenSüpsv. | 

Kai náhw ó i iegeog TY evgiv ixguivas. 

*"O Osóg 0 &yios, 0 nàdcag ix xoóc tóv GyÓganov, xoL àx 
Tio nÀtvQog avtoU &voixodopr as yuvoixo. , xoi gubsUSac 
atio flon9óv. xu cUrÓv, dió 1Ü OUTOS &géoou. "jj oj ue- 
yokeiórqu, p? nóvor dva. vóv GyO onov eni "is yis, cU- 
tóg xai vOv, Óéanora, éSenócteoy ty» xeipc cov éi &ylov 
xao oíov cov, xoi Gouocov tóv ÓoUvÀóv Gov, tóvÓs, xoi 
vip ÜovAqr gov, vide, t OTL nogà CoU GouóGerou &vpi yi. 
Zbrv5ov aUtoUg dy óuoqgoov»g. Zugdyogor e UtoUs elc 
odoxa uíav, ydgucot evtoig xognó» xoiMog, sbrexviag &nó- 
Aavoty. 


"Qu oóy 1Ó xoácog, xoi GoU éouy 7 Baoiieio, xoi. 7 dV- 
IT- xoi 7 0ó£a, toU "ot 9óg, xoi Tob viot, xoi toU Cwyiov 
JyeULclOg, VÜv xai Gs, xai slg vovg aloveag vov clovov. 


Kai uerà v0 duiv Aaffdv ó iegebg và avégava ,!) otégen nQ- 
v0» 70» vvugtoy, Aéyo». 

ZuéQevat 0 OoUloc roD OsoU, Ó Ótiva, vyv OovAgv toU 
Orco), 15vÀÓs, dg 10 Ürvouo toU ncotQgüc, xci ToU vio), xai 
voU G&yiov nveUuatos. 


Elva orígst xai T)» vóugy» Aéyon. 
Zuégevon 7) ÓoVÀg voU Ocov, 5 Ócya, TOY Jobioy «cod. 
OcoU, 1Óy óéiva, elg t0 Ovoucm Tob nargóc, xoi voU vioU, 
xai toU Qyiov nvtUuatog. 


Elra svAoyei aUsoUg toic, Aya àx voívov. 
Kigie , 0 Ok ZguOv, QOóigp xoi "wá ciepérocov 
e irovs. 


1) Coronae nuptiales hodie apud Graecos ex olivae ramo, candida purpureaque 
seta (in castitatis symbolum et posteritatis sanguine propagandae spem) circumdato com- 
ponuntur: ut exinde filii quasi novellae olivarum exarrecturi promittantur. In Russia 
coronae argenteae vel ex alio metallo confectae, asservantur in ecclesiis in matrimoniis 
benedicendis adhibendae. 
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Eira 10 mpoxs(usvov tob àmocrólov. 'Hyog mÀdyw0g réragros, 
"E9nxog ini vQr xeqoAnrv evtüv Grepérovg £x Aur 
TUUCOY. | 
av jrnjocvrió Ge, xci £Owxeg avrog. 
'O &nócroAoc. 

IIgüg '"Eqeoiovg &riozoAgc HaóAov tó àv&yvocpa. 

"Aotiqoí* sbyoagiaréire 7z&vrore DzéQ zn&rrOv, £v óvóucu 
toU Kvgiov Tudv 'IncoU XgigroU, và Or xci wvrQl, xci 
và éErG. 

Ti» x«i Uutig oí xcÓ' fva Exocrog TüY ÉcvroD yv- 
veizo oUrog Gyancro Oc Éavróv. 'H Ó£ yvv5, ive qo 
TÜÓV &vàpa. "AkAnAovia. "Hyog ztÀGyLoG 7tQUtoc. 

ZU, KÜpi, quAdéoug Tug xoi Oicrnornocigs. 

Eboyy£Mor & x00 xor "Ioávvgy (lo. c. 2, 1—11). 

Tó- xoigd) éxelrq yduog &yérezo &y Kavà 19e T'ahikatos, 
xci 7v 7 quo oU 4ncoD0 éxs. 'ExAnj9n OP xei Ó 'mnooU 
xai oí neÜUrrai cUrtoU slg tüv yov xrÀ. 

'O dutxovog. 

Einousv n&tvrtg i$ Oàme vfüe wu. 

Kügis noyxgcrog 0 Osóg rà» nwríoow Tuv. 

"EXéngov uGc 6 Osóg xorà r0 uéya Ded gov. 

"Eu Ó:sóusÓc nig déovg Coe, Hgnvne, bytes, aot 
gíag, iuocxéyeong. 

Kai uvjyuovesen àv 96A. 





: Elra ó iegeoc àxgovog. 

"Ov. &enjuov. xci quAévOQuonog O:óg Ündgysc, xol co 
tjv Óótav &vanéunousv, tQ netQl, xol vÀ vig, xoi v Qyup 
neUMet , VUv xai «ti, xal slg voUg alóvag vd» olóvav. 
un. | 
dd Elra ó didxovogc. 

ToU Kvgiov QenOBáuev. ' , 


Kai ó ieQetg v5)» eUyr». 

Kui, ó Otbo $udv, ó iv vij awvqgiÓe. cov olxovoyiq 
xevabuocag iv KüàvG tüje lake(og, tíutov  &vadtiSos 1üy 
y&uov Oià Tüg Gijg naQovoícg, ebrüg xai vüUvy voUg ÓOovlou 
| Gov, TOv Ocivo, xoi t2» Ótivo, oUg eb00xgoac ovvagOiva 
&AMjAoig, iy elorvg xai óuovoiq dicqUAaGov. Tiíjuov «toi 
tóv yduov &rydOtiíov, &uíaytoy ottÀy vjv xoivgv Owner 
cov, &xnMdwrov c)tÀyv v5v ovu[fiocw Owusivas ebO0xnoor: 
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c xorobiogcov aUroUg, iy voe niovi xoravtijgoi, liy xa- 
xoi vjj xogÓiq égyabouévovug vàg ivroldg Gov. XO yàg ed 
Osóc "uv, Otóc voU &Aetiy xoi cosy, xol coi tuv Oóbav 
'&nÉuzousev gGÜüv TQ ÓvcCQyo dov n«vQi, xoi v ncvayiq, 
i GyaOQ, xai Gwonoup cov nveUpoi, vüy xol às, xai 
; toUg olüvag và» alovov. | 

*'O xoeóg. -dumnv. 


*'O du&xovog. 
"dvuaflob, ador, iAénoov. 
T5v Zuégoav náGco» vsheiav, ayiov. 
zyychov erue zu01óv, ódmyóv. 
Zwyyvougv xai &qsocw :àv &ucquov. 
Tà xoàÀà xci ovuqégovra Toig wuxois. 
Tàó»r onóloinov xoóvov vijg Gus. 
Tv évótgysa c1iüjg níotsug. 


Kai xavatincov nu&g, décnota, uevà naónoíeg Gxora- 
jérug ToÀuGv iuxoAsiaOai ae, vàv énovgdyioy Ocóy novéoa, 
xi Aéyay. 

Kai ó Àaóg, v0, ll&tsQ Zudv iy voig ovQavois. 

'"Exguwvog ó tesis. 

"Ov. coU é&ctiww 7j facike(a, xai 7 ÓUvojug xoci 7) Óóbo, 
)U netQgóc, xci toU viov, xci roD Oyiov nveUuorog, viv 
xí &&i, xai elg voUg olóOvag vOv olovov. 

'O xopóc. "uiv. 

*O iegevg.  Elgnv5 ndáoi. 

*O dudxovog. T&g xegaAóg Oudv v Kvgip xMvorte. 

Elva mgoggégerau vó xoiwóv novüQuov, xal eQAoyet avvó Ó Legevc. 

Kai Aéyew viv eiynv vavvm. ; 

'O didxovog. 
ToU Kvgiov ÓenO uev. 


'O O:óg ó n&v1a nonjoae vj loyvi Gov, xoi GOrtQen0og 
]* olxovuévgv xoi xoocuáceg tóv Otépavov n&vroy Tüv 
&zormuévaoy nó Got. Koi 1Óó not5piov *Ó xoiwóüv voro, 
eQexóusvog voig GvvoqÓeoi. nog yuov xoivmaviay, sUÀÓ- 
nov tvAoyig nvevuatixj;. 
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"Exgelvog. N 
"D ebióyyrat Gov và Broue, xoi Jelójaored oiv jj fü 


ds ToU sterQio, xe TOU viob, xai vob dyÍoo mveüuere, 
vür xai à&, xci dg roUc aliwveag v» clóvow. 


Elise AejRó» ó iapshg del geigag s xowó» rowjgio», utro. 
óo0:» a)toig, ix soítov. Iloáisov s d»del, xal ab9ug ejf yvrani.') 

Koi eb9éug Aafd» ajvo)jg ó LegeUg, cob ewrrbros sparso 
Ünao9ev soU — : crei per dc. i» oy)uasi xóxAov. - 

Kai áAAe, ó iegebg, 3j Ó Aaüg, tà rragóvsa sgorágua ele jte 
: ssÀóytov rtQóitov. 

Hoate Xógevs, 1j 7zegOérvoc Boyev dy yagtol, xci Pttxty 
vióy tÓv "Ennavovid, Osóv x6 xai &yOQ9mnor. 44yaoA) Üvouc 
abu. "Ov usyalóvovteg *iy nagOévov' noxagitousv. 


"Esega, Jgos fagic. - 
"yiot id gvuoes, oi xag à9A5jcarreg, xei creparaév- 


v8g, "too 9evaate ztoóc Kvgioy, &enOivot Tác Vvxàóg cud." 
4óba go. Xie ó Oiàs &ntocróLom xa ya, uogrüouy 


é&yaM oua dy € xipuyua bind LE ópootntos. 


. 1) Ex communi propinat illis pocalum in laetitise signum, propter sponsorem com- 
junctionem, pscem et concordiam. isque repraesentatur optima retione convictus socie- 
ta$, communis bonorum omnium usus el possessio. Muralt p. 188: ,,Nachdem der 
Presbyter die gemeinsame Schaale zum Zeichen ihrer Gemeinschaft gesegnet bat, 
beisst er sie aus derselben dreimal Wein mit Wasser vermischt trinken, damit die jungen 
Gatten erkennen, dass sie von jetzt an ungetrennt aus demselben Kelche Freud und Leid 
schüpfen und sich nicht mebr einander entfremden sollen. Dominus Ericas ab 
Schónberg, unus ex illis itinerantibus, qui rerum sacrarum satis imperiti sont, noper 
cavillatus est, sponsis dari sacram communionenu: ralione prorsus singaleri e 
praepostera. 

2) Spondet enim pro nuptorum continentia et mutuis sese affectibus prosequi in- 
struit: sicut in baptismo fidem susceptos edocet et pro suscepti constantia se coram ec- 
clesia sponsorem exhibet. 

3) Pulcre Simeon Thess.: 0r. oU GaQxl uorov, &ÀÀG xol wvyij yor] avrantt- 
09a di& vic 0p95ie zi(artog xal rÀy rc ceDaefie(ag 9soqhor Foyoy* Iva xclalq- 
95e 9 Ovivyíe xal yauog &u(avrog xal xomovol o0, &y XQutQ xal vy &ylur, 
éavidy» xal Tijg GaQxüg xaraqporngavtoy ygoi xal uaQruQíov — cantatur Martyrum 
Tropariam. Muralt p. 188: ,,Dann vereinigt er ihre Hánde auf seinem Epitracbelion 
zum Zeichen ihres unauflóslichen Bündnisses, und führt sie dreimal um das Analogeion, 
wie der Tàufling um das Tesufbecken geführt oder getragen wird; denn jetzt liegt ibnep 
eine neue Laufbahn vor, ein Weg, der zwar schon von Christus uns gezeigt worden. 
Wührend dieses Umganges singen beide Chóre. — — Diese feierlichen Hymnen, die bei 
der Ordination im Heiligthum gesungen werden zur Darstellung einer reinen, geistlichen 
und himmlischen Feierlichkeit, ertónen jetzt mitten in der Kirche als Ausdruck einer ir- 
dischen Freude, die sich zur himmlischen erhebt. Der erste Hymnus verherrlicht die 
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Elra àmaiget vo?g oveqávovg xai. éndQag vóv avéqavov 100 vvu- 
giov Aéyet. 

MeyoAovO qu, vouque, cc Afigoau, xoi cükoyrOqu dg ó 
Joeax, xci nAnOvvOqmu. oc 0 "Iaxof], nopgevóusvog iv clonyg, 
x«à égyotóuevog éy QiuxotocUvg vàc ivroAag toU OkoU. 

Kal i» và vfjg vóugmg Aéyet. | 

Koi o), véuqr, ueyaAovO sr. dg 7, Eádoo. Kol ebqpdy- 
Dqu oc 7 Peféxxo, xoi. nAnOuvOqu og 7j PoyrA,!) ebgpot- 
vouévg vj liOíp &vÓgi quviérrovoo ToUg 0govg toU vóuov, 
Ott oVtcog &UO0xnocv o Osós. 

. Elva Aéyeu ó. dudxovog. 

ToU Kvgtov ÓenOdyuev. 

Kai ó isgebg v)» eUyp». : 
O O:üg, 0 Osóg vzudv, 0 nagoysvóusvoc iv KovG vie 
loeMAÀa(ag, xoi vóv ixeics yduov tUAoyncag, sÜAÓynoov xci 
rovc ÓovAovgc Gov rovtove, voUc tjj Ojj 7ztQovoiq 7tQóg ycuov 
xowoviay ovvoaqOévrac. EbAóynooy avróv sigódovc xai é5ó- 
dovc: IliuSvvov iv &yaOoic vy Gov atvóv: &vdAo()e voUg 
oregávovug abtvà» à vjj jacisiq oov &oníAovg xol &uouovg 
xai &veniJovAeUtovug ÓOtavnodv, sl; 1oUgc clóvag vv oclovar. 

'O xogóg. uv. 

*'O íegevg.  Elg5vn nào. | 

*'O didxovog. às xeqaAdg Uoudv 1d Kvpgip xAivaze. 

Kai svyevat Ó fegevg. 

'O neo, Óó vióg xai vÓ Gytov nvtüua, 7, novayta xai 
"óéuoovOtog xci Coegxu) vTgiUg, 7 uia ODtóvgg xci fjacusia, 

ebAoyrOc. Uuóc, xoi nagcoxo! Upiv uoxgobolav, eUtexviay, 

"9oxozsv [jov xe«i ntOtéOg, xci &unAgoeu vuác ndytoy vÓV 

ii yüc &yaOdv, àéw)coL. Üudc xci vÀv innyytAuévoy &ya- 
Od» tüc &nolevosoe, ngtofPeeig vig &yíag Otoróxov, xci 
n&yvov tv àyiov. dum. 


segensreiche, bimmlische Geburt Emmanuels, um den Gatten Kindersegen zu bringen; in 
den beiden andern aber wird die Freude und Kroópang der Mártyrer und Apostel veran- 
schaulicht, damit die Geirauten nicht bei der irdischen Freude stehen bleiben, sondern 
sich bóher schwingen znr Freude der Seligen." 

1) Neale l.c. p. 1033: ,,The singular inappropriateness of this benediclion is 
striking." Fortasse respexit ecclesia minus ad Rachelis progeniem, quam ad zràs5jogc 
&jc«17$, quippe quae a viro suo praecipuo amore colebatur. UL est in Benedictione Ro- 
mans: — sis amabilis ut Rachel viro. z 











-i iso C" Koi sUyorsas PPM 
- Aevg,) ylvezat szagà sob iegéog selala ánólvsig. .— 5 0o ov 
^- *O dià vel gf or opt agr àrodelfag vy 
» Xput » 5, ) ose alase 5i 
zs te «UvoU pyrQóc, vr áylov. ivdóbov xad save- 
| and &nocrólumv, vüv dyio» Osocrérzow facikéow xd 
' laanocvókov, Ktovovavtls. ov xe Elívge, voU dwiov u 
págrugos. ligoxoníov, xoi márrow vÀw lov, a 
aoioos Jjuàs.") 


E ^ 
: €. Biz) ini Àv0iv ovegdvov LT] óydóg foe) 


Kupie,. ó Osüg fuáy, ó voU iviasrov 1àóv Grégavoy d 
"— xol ne nagórves: ovadrouc insíoss Dos 7ta ado); 





Aix 0) Marsit p. 189: ;Ncchmnla bittet er den Herrn, der die Hochzeit ze Ksss ge 
wegnet bat, die Kremen dieser Geiranten wabefieckt. und unstrMlich im sein Beich ool 
mehmen, und die jangen Geiten senken demsttbig ihre Haepter ver Gott, indem sie du. 
isngikcie für sie, das am langes Leben, sahéren, und beslegela dann sauf den. 

 Geiellichen durch eine keuschen gegenseitigen Kuss ibre heilige-qud. reiae. Liebe" 

- 2) Goarua: ,Constenüinum et Helenam at privates sibi a coelo datos pretecteret, 
Ue vero ut coniogio insignes, Grseci invocant, simulque Procopism Martyrem, quod «& 
gaudiis duodecim matronss nuptislibus ornamentis svocatas ad nupüalis coelestis gaudii 
thalamos per martyrii semitam propersre exhortstus fuerit. Vel cum mutato in melios 
antiquo illo ad superstitionem propendente stodio, res quascunque sscras et verba, omea 
acceptari, solesnt annotare Grseci: cum in orstione superiori zrgoxozt5» fíov xol mí- 

.GEecc sponsis deprecari ecclesiam audierint, nunc nominis allusione eiusque memori 
.usoti, Procopii meritis et precibus, illam donandam rogant obtinendamque confdmaL." 

Muraitus in Lexidio, expressa Gabrielis Patr. sententia: ,,[n der Entlassung werdea dh. 
Gekrónten, noch an Consuntin und Helens erinnert als Verbreiter der Rechtglámbigbeit 
und an den Miártyrer Procopius, weil dieser Nsme Fortschritt bedeutet, besonders ebe 
weil der Gebrauch in den Tagen dieses Mártyrers bei vornehmen Pearen anfing ... 
Die Braut sollte dabei die Haare aufgelóst tragen (d. b. nicht in Flechten wie die Juog- 
frauen) nach Optat von Mileve und Hieronymus." Nescio quid valeat narretio Custisii -" 
(Russland im Jahre 1839. Aus dem Frenzósischen des Marquis v. Custine von Diezmana. 
l. p. 246): ,,Vor der Einsegnnng battle man nach der Sitte zwei graue Tauben in det 
Kspelle fliegen lassen und im nàchsten Augenblicke setzten sie sich auf einen vergoldeten 
Sims, der gerade über dem Heupte des iungen Psares vorragie und hier schpábelien sie 
sich so lange die Messe (?) wáhrte.* 

3) Goarus: ,Observandum, cuiuslibet sacramenti vel insignis heneficii acceptionem 
per septem alios dies Graecos bac etiam setate memorise commendare. Hoc ritu Neo- 
phyti servatis per ocio dies candidis vestibus octavo die sollemniter ess in ecclesia de- 
ponunt  Eucheristiae in Paschate perceptae, in celebritatis prorogationem, septem ali 
adscribuntor dies. Ad fidem reversos, poenitentiae mulclis exsolutis, per septem dies in 
ecclesia perseverare Methodius praecipit. Sacerdos recens ordinatus per seplem dies st- 
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roig vóu«q ycuov Gvvaozttouévoig &AlrjAoig xai puo 0v digneo 
inovéucv cÜroig vóv Tijg GoxppoOcUYne, Ott G»wiot ztQüg TÓv 
5nó coU vouoOevnOévro vyduov cvrQqO9nsav: avrüg xoi iv 
rjj voe. 1ÀY nogóvrov Ortqdyvov vovg OvvaqOérzag &AAj- 
Lotc evAóyggov xai T?vy ovvdgtuay abvUv &diiomactov Oic- 
r5gnoov, iva sbxaQu0td0L Óianavróc TQ navayip bvóucci 
JOU, toU nu:Qgóc, xoi ToU wvioU, xai toU Ówlov mvsUporoc, 
vOv xoi às, xai slg vovg oldvag vàyv alóvowv. uv. 

Eigüvn n&cw.  Tàg xeqoAóg ouv vj Kvpoiqp xMvors. 
Zpqova xcrovrgcorteg oí OoUAo, gov, KUgie, xai vv 
&xoAovÜiav ixrtAéGavieg voD iy Kovà ycuov tijg l'edeiog 
xci GvOtÉAlovteg và xov abt0» GUu(jola, Óóiov Gov &vo- 
néunouey v() noTQi, xci TQ) vid, xai vQ àyip nyeUuati, vüy 
xci às, xai elg voUg alüvag vOv olówov.!) 
Kai yivevat ánóvoig. 


D. Kegdcàcic negli Quyduov. 
t — Kegdlaio» Nuxggógov mazQuáQyov Kwvovavrwovmolsug, voU 
ópoAoyyoi. 

'O diyauog o? cvegavobrai, dÀÀa xoi érmuiu&ra, ueralaficiv 
ví» áygüvrwuv uvotnoiw» 8v Oro. 'O O& vQiyanog, &. 

'Ex ví» dzoxglosov vob uaxagiov Nuoro IMevooroAisov 'Hoa- 
xÀe(ag, 8E wv rout 9o nagà vo Kovovayvivov énioxónov. 


eris faciundis attendit. Preces etiam extremae unctionis septem diebus propsgetas ali- 
quando fuisse, observandum occurrit. Non minorem itaque prae sacramentis aliis cum 
metrimonium devotionem exquirat et castus Tobias productis per septem dies precibus 
eoniugii prosperitatem a Deo sit mercatus: aequale temporis spatium coniugibus ut Deo 
«eoque vacenl assignavit ecclesis. Coronis, castimoniae testibus conservatis animis a 
eselestibus se penitus evocatos non fuisse profitentur et deinceps familise curse distra- 
hendi cum precibus et ecclesiae benedictione illos deponere sibi licere exoptant." lam 
ebservetum est supra, nunc r7» zOÀ» Oreqivo» Àvciv proxime subsequi matrimonii be- 
sedictionem. 

1) Goarus: Qui nuptui filism locat, cum proco de dote convenit el stipulatur ; 
qoi quia spondet sponsalibus nomen imponit: in quibus etiam sponsi, ut voce, ita con- 
cordibus animis conspirant, Gug«qpoye xatayt00:,  Contraciu autem quolibet confirmato 
vel integre observato, quis pignora, fideique symbols stipulantes penes se recipiunt: co- 
ronis propterea sponsionis inter nuptos actae et consummeatae et deinceps fide sincera 
conservandae, pignora ipsi sponsi mutuo sibi reddunt, dum illa e capite sibi solvi per- 
mittunt; tuncque quod bic dicitur GvazéAlovo: rà xerà y«uov guufole. Ad literam 
vero, si poena sponso, a nuptiis resilienti-ex mutuo consensu imposita, pignus ab utra- 
que perte fuerit depositum, firmato corenis acceptis connubio, earum sdemptione omni 
quoque 7rgogtíuov iactura solvuntur stipulantes: de quo legenda Alexii Novella luris 
Graec. lib. 2. 
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'H uév dxgifleta to0g Ótyauovg oUx etoÓ& crteqavoUr, jj Ó6 vi; 
u&ydAnc DxxÀnolag avrijSexa, và zouxbro o0 maQarrosizot, aAA xai 
TOig drydpot ro)g vuuguxobg Oregvovo àmui9nor. Kai ovósig oi- 
démors zaQ& voUro dvexÀn9m, niv $va, 1j devtego» xeóvov ThG 
&tQyovtat xomaviag.. d xai zv tegoAoyijoavza tObrOvG TrQtGfi- 
réQov GvvÓsucvéiv cbroig ov vevópuGTG:, xczà züv DL xavóva v5c b] 
Neoxaicapelg avvàdov.") | 

"AxolovOta sig díiyeuov. 
EiAoyeéi xarà 10 &90c, 10, Totgtyitov. AztoAvtixiov. vic Xuégas. 
Eire ovvanty. 

"Ev elo ToU Kugiov denÓ dius. 

"Ynep tis Gray elenvns. 

Yneo TOU GyLOU OlxOU TOUTOU. 

Yafo TÀY Yir sis toD OsoD (toU d'éivog) za (tfj et 
xci Tyc £v Oe oxénne xoi cuu[hootog aUrüYv, vob Kugi 
JenO dyuev. ^ 

"Ynég toU ovb6oet cbtoUg xcaÀdg iv óuovoíg, vo Kv 
OenO dev. 

zvulefob, aigov, dénoov xoi diqU. aov nudas. 

Tc naveyias, &ypdvrov, UnegeUAoynuérns, £vÓEov. 

"Ori 7tgéztet GoL 7t&ge ÓÓSo, TiuT) xel npogxUvmotc. 

Ela. Tov Kvoiou Qden9dusv. 

'O Osóg 0 aiu»iog, 0 và Oiygnuéva cvvayayow cg £vo- 
vv xr. p. 917. 

"Ort Heruov xai quidvOunog Ocóc ondoxets, xoi Oo 
vv Óobav &vanéunouey. 

AgElonvn nácw. Tàs xegalàg vudv và Kvpgig xiva. 
-VKopie, ó Osüg qgudv, Ó vjv dE iOvóy 7tQouiyTOTEUOGUe- 
voc àxxÀgota» xràÀ. p.518. 

Elva Aag» ó iegebg vo)jg OoxrvAiovg, imidideoi mQdro» v4 
d»dgi vÓ» yovOoUv, vij d yvvatxi vÓv doyvooby, xai Myex vQ d»ódpí. 

"AdóaBuviGerat ó 0 QoUÀog ToU OkoU (0 deiva) Uv Jovity 
ToU cob. (viv diva) elg 1à C óvoju toU ntaTQOg, xci TOU VioU, 
xoi toU &yiov nveUuocog. 


1) Secundas nuptias ecclesia Graecas nusquam peccati condemnet, incontinentiae tà- 
men labem eis aperte exprobrat sequenti offücio pluribus in locis, imo censuris corripit. 
Àt Graecorum etiam in bigamos fervor Ws. ani refrixit. Muralt in Lexidio: ,,Früher 
wurden bei der zweiten und dritten Ebe ststt der metallenen Kronen nur heilige Bilder 


über den Hàuptern der zu Trauenden gehalten; jetzt wird kein Unterschied mehr gt 


macht." Perseverat rigida disciplina apud Syros, Coptas, Armenos. 
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'Ouotog xai vj yvvauxt. 

AióofluviGsrat 7 QoUÀg voU .OsoD (r Ótivo) vóv OobAov 
:0U Oso? (1óv Otivo) elg 1ó Üvoua toU notgüc xai roD viob, 
rxà ToU Gyíov nveUporog, vUy xoi ti. 

Kai soit cravoó» uevà vob daxrvAidlov ini vàg xsqalàg ad- 
«Uu», xai énizi9noiw avrà ni voig OsEvoig Qaxviloig. Elza aAAdo- 
y&& Ó OUvtexvog và QaxrvA(dia. 'O dà iegebg Aéyei. 


Tov Kupíov Oty9Àyuev. 


4déonoro K)gie, 0 Osüg Tuv, Óó n&vvow qedópuevog, xoi 
niávtiov ngovooUutvoc, Óó tà xgUnta yiwvoOxov tOy &vÓQd- 
noy xoi n&vvov viv yvdou Exov, LAdoOm, vois üuogttotg 
WuGv, xci v&àc &vouieg GuyyoQncov rdv cÀv ixetOv, xaAOy 
ebroUg dc uevdyoiay, nagéyoy cÜroic Ovyyvoluny 10 007tt0- 
pérov, &uagtür i(Aoacuóv, vy Xara &vouidr éxovoiqv 
16 xai &xovaimov. 'O dog vó GoOtvic vig àvOgwníivge qU- 
eec, Ó nAcOTtoe xoi Ónwuiovoyóc, 0 'Poof) vij nógvp 0vyxo- 
goce, xoi ToU cvsÀüvov tv usv&yoixy ziQogÓstdusvog, ju) 
uvgo956c &ueagvnucvov Tudv &yvoiag àx veótqtoc. '"Eày yàg 
&vojuiac nogovnonone, Kopie, Kvgie, ví ÜOnoor5cerot 000; 1j 
"oic O&g& ÓiuxouO cervos Évaizuov Go; GU yàg uóvog Óndg- 
geic Qixaiog, &voaudiQurog, &yiog, ntoÀvÉAcoc, rtohvsUOnAayxvos, 
xai uttavoQOv ini xaxi«ig &vOQonoY. Xv, Óéonoro, olxtu- 
Ocutvoc; Toc ÓovÀovs Gov (róv Óti»voa xci v5v Ótiva) Évo- 
gov Tjj ngóc GAÀQAove &yd&ng. 4fo9gnooi cvbroic ToU ttÀOvOU 
vj» Óuoctgoqrnv, tijg nógvng và Ócxovo, voU ÀgcotoU t5v é£o- 
uokóynciw, iva Oià ucvavoíag i$ Okge xog0iog aUrüv, iv 
ónovoig xoci dgyvn tàg ivroAdg Gov égyoabousvot, xoraiu- 
Soo0t xci tfc &novoaviov gov (9jacikeiac. "Ort oU el 0 olxo- 
vóuog ndytuy», xci Goi t5y Óóíav &voníunousv, và napi, 
xxí TQ vig, xai v yip nve)natt, viv xai às, xai elg 
1àg oldvag vOv olóvov. umxv. 

Eioyvy nóoi. Tg xsqalàg vudv v Kvugio xiva. 

Kugis, "Ino XQuoté, 7lóye voU OcoU, 0 dyoOtic ini voU 
ttov x«l Gwonoio00 OrGvQoD, xci TO xoaO' rug OicQóniog 
xe&Qóygoqor xoi vij; Óvvoaoteog toU ÓOwjólov óvoauevog 
?Hàg, iàdaOqr voig &vouiatg vàjv QovAwv cov. "Ori 1v xav- 
gdmo»e« x«i v0 (9jígoc tfj; 7uéQag, x«i vijg GG QxÓc tz] Uoc0Oiy 
ju] iOxvovrec fjaovaGtv, elc yduov Ótviégav xowoviay avv- 
Égxovioi, xac ivouoOérgcag dà voU Gxs/ovc tijg ixhoyijc 
dou lla/iov toU &noctóAov, dz)» Óv yuág, rovc toztivoUs, 

Iv. 36 
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| v0 xyelucov iy Kveio yageiy, 1j mvgobaDa.. " eie &ya- | 
rd £mlà quidvOQunog, iléngev xoà Gvwxogncov, iAdcOgu, 
don dapec. zà bgeiéare judv, 6n oc) el $ 166 vócow; 
jy ini vÀ* diua — Oideis yd o icu &vapde- 

. o00* i^ uía $uéoa ó (9og avroU foci», 7 ais éi- 
, &h uj] ab Móvog Ó Gdoxa qogéoág dvauagrrue, xu 
v9». olovioy 7uiy dJonadpusvoc &ndOuay. "On ov s ó Gels, 
Orc vv uevavooUrtay, xai Ooi vt»v dó5ay &yoméjnop, 
TQ ne&rQi, xai vd vij, xci vj yi nyeUuati, vür xai, 
süb sic vovg; clürvoc tdv . bv. 


ToU Kvoiov ÓrgOduev. 
"9 Osóc, Ó Gyiog, ó nÀdoog ix xobg vüv —— zi. 






225. 
t Kai Aafàw «à ovégava, OTéQerL s)» vupgiov, Myr. 

ZÉgetos 6 OoUAog to) OroU (ó ósiva i doUlsy To 

OtoU (viv divo) ele rÜ Üvouc toU zuxtQÓg, xoi voU vov, 
xai toU üyiov nveüuotog. 
'Ouoius oséges xai v)» vougyy, Mye». 

Zuégevor 7) ov toU OcoU . deiya) vóy JoXloy voi 
OsoÜ (rov divo) elg 10 Üvou« toU notgóc, xai toU vio), xai 
toU Óyiov 7wtUuatos. 

Elta evAoysi abvroUtg Aéyuv &x y. 

Kvgie, 0 Osóc zudv, Óóbg xoi Tiug Ovsqdvooov avtov;. 
Elsa vóv ngoygagévra &nó0toÀo», xai có evayyéAuov. "Ercewa vaso. 

Einouev ndytec é oÀnc Uc Vuxiis. 

Kopie neyroxodtao, Ó Ocóc tv merréguy UIT 

"EXénaov quóc Ó  Ocós, xata 1Ó uéya &Asóg ov. 

"Eu deOueDa vnég &Aéovg, Gudje, &lgnrnue, Uvwcag, cott 
Qíog, &niozéyeos. 

Kai uvguovstet, «v 9éAs. 

"Qu Een xo qiiatvO oonoc Ocóc .ondoyeis, xoi goi 
viv dó5av Gvanéunouey ; v nutQL, xci TQ vi, xai t0 
&yip nyeUpatt, vüyr xci Gti, xoi elg TOUS olóweg vd eld- 
voy. un. 


Ela vj» sogyuv. 1o) Kugíov 0cnO dev. 


Avis, ó Ocóg "udv, Ó àv vjj GwvuoiÓs Gov olxovo- 
Miq. xtà. p. 5206. 
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'O didxovog 1j ó tagsvc. 
"tyulo(loU , 000orv, é&Éncov. Tv "uégov nóocv, cc- 
ay, &yiav. 
"yyelov donus. Zuyyvaumw xoi Gpecw tdv àuagviby. 
T& xoà& xci ouuqíégovto tGic yuxois. | 
Tov ÜnóAotnov  Xeóvov. Xqioriayo và téÀg vic. 
Tv évóvgra cvijg u0T&Og. 


'O isgebg àxpovug. 

Koi xavaSi000V 7, "ues, Jéonoso, nueva nedónoias. 'O xogóc, 

, [Iévso juov, ó iy Toig. 'O Legeve. "Ot. co) éigrw 7 Ba- 
Asia. Eloyvo náoci  TGc xepoAcg Dudv v Kvpoio xA- 
(te. 

Ela vrgogqpégereu 7Ó xoivàv rtovjotov, xai, eüoyet a)zÓ Ó Lepeig, 
à Mya s)» ey)» vavryv. ToU Kugiov Oen9duev. 

'O Osós, ó ndvta noujoag xr. p.527. 

Elza Aafgow ó iegebg imi yeígac tÓ xowóv morior, usvadido- 
y avtoig àx, y. llodvov tQ d»dgl, xal ajüS4g vij yvvcwxl. Kal 
9éng Aafov» a)roUg Ó isgeUg, GrQÉQeL Oc àv oyruavi xoxlov, xai 
$AAst. 

"Hooíe xógsve. 


Kai Évega sQorágua, )xog f'ag)c. 
poi p&gtvoec. Zfósa aoi, XqiotÉ. Elra àmaigek voi ove- 
xvotg Ó tepeUve, xoi énrágag 2Ó» ovégovov vob vuugiov, Aéysi. 
MeyoiwyOmu, yvuqis, d 0 focGu, xai eÜkoyriO qut (c 
Ioaàx, zi nig9vvóqn Qg Ó ó laxo, nogevóuevog éy &l- 
vp, xoi dgyobóuevog év Ouxoai0GUvg r&g &vtoÀdg voU OkoU. 


Kai énágag vü» O1TéQavo» viis "iuge, Aéyet. 

Kai o), YUuqQr, ueyalovómu og 1 Zio, xai ebqody- 
mu Qg 7] Pefféexo, xoi nàin9ovOqu dc 5 Pax?, ,eoggau- 
uen 1 ioi &vOei, qviettovoa TOUS 0Qovg TOU vOuov, 
"i OUTOG ebd sene 0 Oeós. 

Elra Aye, vi» ey)v. ToU Kvgiov OenOOuev. 

*O Osóg, ó Osóg TZudv, 0 nogayevóusvog àv Kavé tie 
aAueteg xr. p. 929. 

Kai evyevat Ó iepevc. 
0 note, Ó viüg, xai tÓ ytoy nveUna, 7 novoyía xa 


4007010; xai LGuwagxux; vQuOg, 7| uée. Dcóvng xai (Jacicia, 
, aS* 
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sbioyujco. Üuág, xai nagdoyos uiv uazpobulav, sUrexvios, 
zgoxonyv fov xoi nicveg, xol (uninoo! Uus ndyvoy rüy 
ini yüg àyaSdv, mnosoffsicug Tijg navoayodrrov Gsotóxou, 
xai ndvrroy rüyv üyicov. uv. 

Elra eigégyovvas xai sUyovroai aüvoig, xai dorcacduaroi di$- 
Aovg ylyvyezat zagà soU iegéug eaksla drólvoug. 

'O dià vág &v KayG inónuíag x1À. p. 530. 


E. lIcegi vv ueAAÓóvcov ovvagOTjvas elg ydpor.) 


KEi910t0 xcatà cto); àQxyalove xoóvovg vovg uéAovia; 
ztgocexdg ovvagOijva, slg yduou xowaviay, z9Ó vuàv rut 
pv éyxguieveUOQL , xal và swniguueAnuévo nvtvuatixois 
nevodcuy ifouoloysioÓct, xol obro xezà viv TZuéoav, & f 
EusAAev &xveAsaO vos xÓ isgóv, uuOvIQuOY XOU yOuoU, utta- 
Aauflíévorrag xdv &xodvtov uvovgoiío» toU. tusiov adpao; 
xaí otucrog ToU Kugiov Tjudw '[ncoU XgistoD, sbAoytigdun 
7zaQ& ToU ísQég Orspoavovuíyoug, xcvà vyw xxinouagruxy 
OierUzuo0iv: 000v dà OeoquAM; v0 naQ voig doyaíoig xoó- 
votc àvegyoUusvoy 1oUto EOog, Oc noóc t9v vuxixijv xai oo- 
uexiv OqíAsoyr tdv roiovtotgónog Ói& roD yduov Guva- 
ztouévcov ànofAénov, xoi no05nc Oatavixüc xor avTOv nm 
Qeíog GnotQeztixÓry, vogoUrov a5u0ueuntoy, xai xov Guo 
&ufjAefiég vó à& ivavtíag nag& toig vOv xquottavoig Otatgé- 
xov: otrtvseg GOiaqOQug 7wQi Tyv tOU ieQoU TOUTOU LUOTT- 
Qíov nponogoO0xevngv OuexeiusvOot, xat (Og TOÀLTLXÓV tV 
gGvv&kAAayua ró ToU y&áuovu &vOQunívaig énivotaic 
zoivovteg, oU uovov Tüe "xgà ToU Gcotfüoog 70v '[ncoU 
XpicroU ToU tUloyücarro; tÓv yduov Oià Tác iv KavQ ca- 
peruxijg nagovoiec, &norvyydvovow tbAoyíag, OU Gg nes 
v0 itegóv ToUTo uvotQouov tlemyayov iOvixàg Eieg, &AÀG xai 
y09«v oU 79v tuxobcav toD 0o9od0tov vyévovc nolsmtopt 
Óice[30Àp negéyovo: ngóg &mjosav tc ebagéctov vÀv cvLv- 
yov GvLwag xol xaAAuexviag, xoi tijg xovà XQuctóv n90; 
&AÀngAovg Óuovoíiag. 


1) Ne desit recentissimae aetatis testimonium, finem faciat ritibus Graecis orthodo- 
xis Rubrica de matrimonio, deprompta ex Typico Constantinopolitano, anno 1851 expresso, 
quod debeo Ottoni Blavio, Doctissimo Viro. Vides eandem atque apud nos gliscere v€- 
tustioris disciplinae negligentiam. 
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lvourg vo) Hovoyiorátov II. Kovavavzivovnó. 
K. K. l'enyooíov vo gc. 


"Iaxéov 01i 5 Ote xeivrituoc éfdouas &naoca, Gg uum Ào- 
yéGevat, die TOUTO Jitogícet Ó 5s. xay tis olxovuievuxijs 
gvvOOov, Órt 0Àot oL Xguotiavoi elc Tv éfjdouado tech, 
vreOOsc xoi iy OÀp ijj yi xai M. Teaaagaxoarjj, zo ev 
rjj vnoreío tác ÜOtortóxov, và n) xáuvaot yduovs,. dió yd 
xoa yivovtat els Vo uobs xai Üurovs, Oc xai iy éxdoig ÓO. — 
xci nagaox. Os f,uégac vynotgOiuovg, xoci tjj naQcOx. TQ 
ce. xai 1j Kvo. vüjg Tugurfüs. 


F. Armena Matrimonii Benedictio.!) 


Die Feierlichkeit. beginnt. mit. der. Einsegnung des Traurin- 
ges, der auf einen Teller gelegt wird, wobei der Diaconus die 
Worte spricht : 

Nun lasset uns beten zu dem Herrn des Friedens, nimm 
uns auf, Erlóser! erbarme dich unser und segne uns, o Herr! 

Ilierauf singt. der. Priester: 

Segen und Preis dem Vater und dem Sohne und dem hei- 
ligen Geiste, jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewig- 
keit, Amen! Dabei schwingt er das Weihrauchfass, das der 
Diaconus ihm gereicht. Dann wird ein. Lied aus dem armeni- 
schen. Gesangbuche (2) gesungen und. der 18. Psalm seiner. gan- 
zen Lànge nach recilirl, obgleich die einzige Stelle dieses Psal- 
mes, welche auf die Ehe Bezug haben kónnte, im 20. Verse 
vorkommt, wo es heisst: ,|Und er führte mich aus in den Raum; 
er riss mich heraus, denn er hatie Lust zu mir.* Hierauf wer- 
len Stellen vorgelesen aus dem Hohen Liede Salomonis 8, 14,, 
1u8 dem Prophelen llosea 14,06., aus dem Jesaias 21,11., aus 
lem Briefe an die Galater 4, 21. und aus dem Evangelium 
Lucae 1, 26. 

Und abermals beginnt der Diaconus: 

Lasset uns den Herrn bitten für die Bewahrung der Gláu- 
bigen, derer, die bei ihm sind, und derer, die er hier zur Ver- 
einigung geladen hat. 


1) E libro Fried. Bodenstedt: Tausend und Ein Tag im Orient. Vol. 2. p. 211—252. 
Et si proh dolor huic praeclaro atque amabili poetae Mirza Schafflus cum rosis suis et 
amoribus rideat praeler omnes ecclesiae caerimonias, tomen non is est vir doclus et in- 
zeniosus, qui ritus exteros falso intepretetur vel non intelliget. 
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Hierauf betet der Priester: 

Ewiger Gott und Schópfer des Weltalls! Dich bitten uud zu 
dir flehen wir, der du voll Erbarmen sorgest für deine Ge- 
schópfe, nimm, o menschenfreundlicher Herr, unsere Bitte gnà- 
dig auf! Wie du die Ehen unserer Vàter geschlossen hast nach 
dem Gesetze Mosis, so hast du nach der Auferstehung und Him- 
melfahrt deines Eingeborenen uns ein neues Gebot gelehrt und 
das heilige Kreuz aufgestellt zur Heiligung der Ehe derer, so 
an dich glauben und deinen eingeborenen Sohn.  Gieb auch 
jetzt, o. Herr, durch das allsiegende hreuz Kraft und Starke de- 
nen, die auf dich bauen. Entferue von ihnen den Geist der 
Heuchelei und des Ungehorsams und aller bósen Lüste; bewahre 
sie vor Schàndlichkeiten, vor dunkeln Wegen und vor Unrein- 
heit des Wandels. ^ Mache, dass dieses Kreuz!) sei zur Weihe 


1) Die allen Armenier geben, statt irdischer Dinge, das heilige Kreuz als Zeicben 
der Verlobung. Not. Bod. Et Smith ac Dwight magnam mirantur reverentiam cracis: 
»Die Armenier haben eine ausserordentlich tiefe Ehrfurcht vor dem àchten Kreuze, sa 
dem ursprünglich unser Heiland starb; sie schreiben ihm die Kreft 20, die Versóhnupg 
zwischen Gott uud Menschen zu vermitteln. und uns vor allem Uebel zu schützen, und 
glauben, dass es das Zeichen des Menschensohnes sein wird, welches am Tage des Ge- 
richts am llimmel erscheinen wird, von Osten ausgehend und das ganze Firmament bis 
nach Westen bedeckend. Viele Nachahmungen dieses Kreuzes werden von Metall oder 
andern Materien angefertigt, um in Rirchen und anderswo gebraucht zu werden. Um diese 
Kreuze zu weihen, wáscht man sie mit Wasser und Wein, als Symbol des Wassers und 
Dlutes, das aus unseres [leilandes Seite floss; dann wird es mit dem Weine gesalbt zum 
Zeichen des Geistes, der auf Ihn herabstieg und auf [hm blieb. Dabei werden passende 
Stellen aus den Psalmen, den Propheten, den Episteln und Evangelien verlesen; endlich 
betet. der Priester folgendermassen: Dass Gott dieses Kreuz mit der Macht des RKreuzes 
ausrüsten. moge, an welches er selbst genagelt ward, so dass es die Kraft habe, Teufel 
auszulreiben, alle Kranklieilen der Menschen zu heilen und den Zorn Gottes zu besaufü- 
gen, welcher wegen unserer Sünden vom Himmel auf uns bherabfallt; dass diese Kraft 
demselben 5o innewobhnen móge, wie dem ursprüuglichen Kreuze, dass Er es zu Seinem 
Tempel und Throne und zum Schwerte seiner Gewalt machen móge, so dass unsere An- 
betung desselben nicht der geschaffenen Materie, sondern Ihm, dem alleinigen, dem un- 
sichtbaren. Gotte. dargebracht. wird. Wenn diese Ceremonie an einem Kreuze vollzogen 
worden ist, dann darf es gegen Osten aufgestellt werden, als ein Gegenstand der Anbe- 
tung und des Gebeles, wabrend es für Golzeudienst und einen volligen Bruch des zweiten 
Gehotes gellen wurde, also mit einem ungeweihten Kreuze umzugehen. Deun durch die 
Consecration wird Christus unzertrennlich mit demselben vereint; es wird sein Thron, 
Sein. Sitz, sein Schwert ini Rampfe gegen Satan, so dass die Anbetang nicht dem Kreure,, 
sondern Dem dargebracht wird, welcher in uud auf demselben ist. Das leibliche Auge 
sieht das blosse Kreuz; aber das Auge des Geistes erblickt die gottliche Gewalt, die mit 
demselben vereint ist. Darum, sagt ein ausgezeichneler Armenischer Schriftsteller, wenn 
du, der du an Gott glaubst, das Kreuz siehest, so wisse und glaube, dass du Christos 
Siehest, der sich über dasselbe neigt; und wenn du vor dem Kreuze betest, glaube, dass 


/ 
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nd zur Grundlegung eines festen Grundes, darauf das Gebáude 
er heiligen Ehe errichtet werde.  Schmücke ihr Haupt mit 
er Krone der Schónheit, sende über sie den Segen der heili- 
en Dreieinigkeit, welcher ihnen noth thut und ihnen Ruhm 
ring( und Ehre, jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zu 
wigkeit. Amen! Friede sei mit Allen! Heiliger und allgeprie- 
iner Vater, der du geheiliget und gesegnet hast dieses Kreuz 
a Namen deines Eingeborenen, durch die Hand deines sündi- 
sp Dieners, durch die Segnungen deines heiligen Geistes: auch 
izt bitte ich dich, o Herr! sende deinen heiligen Geist her- 
ieder zur Weihe des Gebàudes, welches ich jetzt hier gründe. 
rhalte diese zwei unbefleckt gegen einander, geleite und führe 
e zu der Stunde, in welcher ich die Rrone des Rulmes auf 
ir Haupt setzen. werde; denn dir allein ist die Ehre, und dir 
lein gebührt der Ruhm und die Macht, jetzt und immerdar, 
nd von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! 

Hierauf wird der Ring der Braut übergeben und der Dia- 
mus sprich: 

Bei dem heiligen Kreuze lasst uns den Herrn bitten, dass 
* durch dasselbe uns errette von allen Sünden und uus erlóse 
arch die Gnade seiner Barmherzigkeit. Allmáchtiger Herr, uu- 
rr Gott! erlóse uns und erbarme dich unser! 

Der Priester füllt ein: Du Hort und du Hoffnung der Glàu- 
gen, Christus, unser Gott! bewahre deine Diener! Preis sei 
xm Herrn.  Hierauf folgt das Vaterunser, womit die Einseg- 
ing des Trauringes geschlossen wird und die Einsegnung. des 
Kleides der Krone* beginnt. 

Das Kleid wird vor den Altar gebracht und es wiederholt 
ch die am Eingange beschriebene | Feierlichkeit. Der. Diaco- 
48 spricht: Lasst uns beten zu dem Herrn des Friedens u.s. w., 
orauf der Priester erwiedert* Preis und Ruhm dem Vater und 
»m Sohne u.s.w. Abermals wird ei Kirchengesang. gesungen ; 
imn. folgt der Psalm 44: ,,Eine Unterweisung der Kinder Korah, 
rzusingen**, worin sieh sonderbarer Weise auch nichts auf die 
he Bezügliches findet (obgleich Vers 2 u. 3: ,,Denn wir werden 

um deinetwillen táglich erwürget, und sind geachtet wie 


mit Cliristo redest, und nicht mit der todten Materie. Denn Christus ist es, der die 
betung empfángt, die du dem Rreuze darlringst; Er ist es, der die Gebete deines 
indes hort. und. die Bitten. deines Herzens eifüllt, wenn du sie Ihm im Glauben vor- 


igst."* 


. 
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Schlachtschafe,* sehr richtig die politischen Zustünde der Arme- 
mer bezeichnen). Ferner wird recitirl. aus dem. Propheten Je- 
saias 61, 10., aus dem ersten Driefe Petri 3, 1. und aus dem 
Evangelium Johannis 2, 1. Sodann beginnt der Diaconus wie- 
derum: Lasset uns beten zum Herrn u. s. w., und der Priester 
fóllt ein: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohne! Hier- 
auf segnet er das Gewand des Bráutigams mit. dem Zeichen dei 
Kreuzes und spricht folgendes Gebet: 

Segne, o Christus, unser Gott! mit geistigem Segen dieses 
bràutliche Gewand, damit dem, der es anthut, nicht zu nahen 
wage die bóse Brut der Dàmonen und Zauberer, sondern, das: 
er, gestárkt durch die Kraft deines heiligen Kreuzes, erlóst werde 


von allen Schlingen des Satans. Dir aber gebührt Ruhm und . 


Macht und Ehre, jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zm 


Ewigkeit ! 


Nachdem. der Priester nun. abermals das Gewand  gesegne | 


mit. dem. Zeichen. des Kreuzes und dabei gebetet: Im Namen 
des Vaters, des Sohues und des heiligen Geistes. Amen! wird 
dem Bráuligam das Gewand  angethan, unter dem Absingen eines 
bezüglichen Kirchenliedes. Zum Schluss der Einsegnung | spricM 
der Diaconus abermals die Worte: Beim heiligen Kreuze lasst 
uns den llerru bitten u. s. w. 

Ganz dieselbe Feierlichkeit. findet. beim. Emsegnen. des Klei- 
des der Braut statt, nur mit. dem. Unterschliede, dass. sie ihr 
hochzeitliches Gewand. nicht. vor. dem Altar anzieht, sondern ver- 
borgen vor den Augen der Münner in einem besondern Baume, 
und dass der Gesang und das Schlussgebet dabei wegf[üllt. 

Devor nun die eigentliche Trauung, die Krónung, vollzogen 
wird, bewegt. sich. der Zug noch eimmal in. das Haus. der Draut. 
Ilier muss. diese niederknien zu den Füssen des Bráutigams und 
es werden über sie die Worte geredet: Ich habe David, inemen 
Kuecht, gefunden; mit memem heiligen Oele habe ich ihn ge- 
salbt, meine Hand wird ihn aufnehmen und mein Árm wird ihn 
stárken. 

Ilherauf nimmt. der, Priester. die. rechte Hand. der Braut. und 
legU sie in. die rechte Hand. des Drüutigams, mit den. Worten: 
Man nahm die lfand der Eva und legte sie in die Rechte Adams, 
und Adam sagte: Dieses ist Dein von meinem Dein. und Fleisch 
von meinem Fleisch; diese ist Mánnin geheissen, weil sie von 
ihrem Manne genommen ist. Deshalb soll der Mann Vater und 
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Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, und sie sollen 
beide Ein Leib werden. Was Gott also zusammengefügt, das 
soll der Mensch nicht scheiden. 
Der Diaconus: Lasst uns beten zu dem Herrn des Frie- 
dens u.s. w. 
Der Priester: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohne! 


Abermals wird eim Lied gesungen, wonach der Priester das 
Kreuz über die Hüupter des Brüutigams und der Braut hàlt 
und dabei folgendes Gebet. spricht: 

Herr, ewiger Gott! der du die Unverbundenen und Getrenn- 
ten zusammenfügest zur Vereinigung, und durch die Vereinigung 
sie unzerirennbar verbindest; der du gesegnet hast den lsaac 
und die Rebecca, und sie offenbaret hast als Erbea deiner Ver- 
heissung, indem du, durch dein untrügliches Wort, die aus ih- 
nen entsprossten Stámme vermehrt hast gleich dem Sand am 
Ufer des Meeres: Segne auch jetzt, gnádiger und barmherziger 
Gott! diesen deinen Knecht und diese deine Magd durch deine 
Heiligkeit; leite sie, dass sie wandeln in guten Werken und auf 
dem Wege der Gerechtigkeit, zu thun, was vor dir wohlgefiállig 
ist; dass sie leben in dieser Welt nach deinen Geboten und se- 
hen ihre Kindeskinder im Greisenaller; und dass ihnen in Jenem 
Leben zu Theil werden die unvergánglichen Güter und die un- 
verwelklichen Kronen, in Christo lesu, unserm Herrn, welchem 
gebührt Ruhm, Macht und Elre, jetzt und immerdar, und von 
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! Herr Gott! der du aus den Hei- 
den dir verlobt hast die heilige Kirche, sich darzustellen dem 
himmlischen Dráutigam, und der du gesetzt hast als Krone das 
allsiegende heilige Zeichen; der du die Zerstreuten sammelst und 
sie vereinigst zu unauflóslichem Bunde der Testamente; der du 
gesegnel hast die Erzváter und sie gezeigt hast als Erben deiner 
Verheissungen: segne nun auch diesen deinen Knecht und deine 
Magd durch die Kraft deines Kreuzes, denn du bist barmherzig 
und menschenfreundlich, und dir geziemt Macht, Ruhm und 
Ehre, jetzt und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Amen! 

Der Diaconus: Bei dem heiligen Kreuze lasst uns den Herrn 
bitten u. s. w. 

Nach Beendigung dieser Ceremonien kehren sie in die Kirche 
zurück, legen ihr Sündenbekenntniss ab und der Priester reci- 
ürt den 121. Psalm. | Hierauf werden. zwei dreifádige. Schnüre 
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gedreht, zum Umwinden der Kronen, womit das Paar beim Voll- 
ziehen der Trauung gekrónt wird. Die aus dres Fáden gewus- 
dene Schnur ist das Zeichen der Dreieimigkeit. | Bes. Drehen 
der Schnur des Bráutigams singen sie. den 20., beim Drehen 
der Schnur der Braut den 121. Psalm.  Hierauf nimmt der 
Priester das Kreuz, hált den Brautleuten eine Anrede über die 
Bedeutung der Trauung und legt ihnen dann die Frage vor: 
Versprechet Ihr vor Gott, in der Furcht Gottes gegen einander 
zu bewahren die Festigkeit der von Gott gegebenen Liebe, und 
mit derselben Liebe wegen der Furcht Gottes willig zu tragen 
die gegenseitige Last, vornehmlich die kórperlichen Leiden, Lahm- 
heit, Blindheit, lange und unheilbare Krankheit und andere Uebel, 
wie die góttlichen Gesetze gebieten; versprechet Ihr, nehmt Ihr 
auf Euch, und bestrebt Ihr Euch das Gesagte zu vollbringen! 
Und sie antworlen: Ja. Darauf legt der Priester die rechte 
Hand der Braut in die des Brüutigams und sagt zu diesem: 
Nach dem goóttlichen Gebote, welches Gott den Vorfahren gege- 
ben, gebe ich, der Priester N. N., Dir jetzt diese Braut zum 
Gehorsam. Bist Du ihr Herr? Der Bráutigam sagt: lch bin 
ihr Herr durch den Willen Gottes. Dann wendet der Priester 
sich zu der Braut: Bist Du gehorsam? — Die Braut. antwortet: 
Ich bin gehorsam nach dem Befehle Gottes. —Dieselbe Frage 
und. Antwort. wiederholt. sich. dreimal. | Dann. sagt. der. Priester: 
Wenn lhr also mit einander in der Liebe Gottes bleibt, so wird 
Gottes Sorgfalt Euch bewahren beim Ausgang und Eingang, und 
segnen die Werke Eurer Illánde, und Euch mit geistiger und 
leiblicher Güte vermehren, dass lhr hier in Frieden und Fróm- 
migkeit lebend, gewürdiget werdet, die verheissenen zukünftigen 
Güter zu erlangen, durch die Gnade Christi, welchem gebührt 
Rulm, Macht und Ehre, Jetzt und immerdar. 


Dann wird. der. 1171. Psalm. recitirt bis zu. den. Worten: 
,Oeffuet mir die Pfortle der Gerechtigkeit, dass ich eingehe durch 
sie und bekenne den llerrn.* Sie treten. nun. ein. durch die. ge- 
óffnete Thür in. das Allerheiligste, indem sie den. 99. Psalm sin- 
gen. Dann. sagt. der. Diaconus: Durch die heilige Kirche lasst 
uns den llerrn. bitten, dass er durch sie uns erlóse von den 
Sünden, und errette durch die Gnade seiner Barmherzigkeit. All- 
máchtüger lHferr, unser Gott, errette uns und erbarme dich unser. 

Der Priester: Aun. der Thüre des heiligen Tempels und vor 
dem gótllichen und glánzenden heiligeu Zeichen, an diesem hei- 
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gen Orte beten wir an, in Furcht gebeugt. Wir preisen deine 
silige, wunderbare und siegreiche Herrlichkeit, und bringen dir 
wr Preis und Ruhm mit dem Vater und dem heiligen Geiste, 
tzt und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! 
er Priester führl. nun. den Bráutigam und. die Braut. und stellt 
e vor den Altar und sie sagen das Esngangsgebet der Kirche: 
chenke Frieden deiner heiligen Kirche, Frieden und Unerschüt- 
rlichkeit vor dem Kriege deiner Feinde, und befestige in Ei- 
»m Glauben die katholische Kirche. Dich bekenuen wir, Herr 
nad Gott, erlóse uns. 

Der Diaconus: Lasset uns beten zu dem Herrn des Frie- 
5ms u. S. W. 

Der Priester: Preis und Ruhm dem Vater und dem Sohue. 
ann wird der 92. Psalm gesungen und die schon oft angeführ- 
n Gebetformeln wiederholen sich. 


Der Brüutigam und die Braut küssen das Kreuz und der 
riester im Ürnate spricht: 

Bormherzig und menschenfreundlich bist du, Gott, und dir 
sbührt Ruhm und Macht. Herr, in deiner Macht erfreue sich 
er Kópig, in deiner Erlósung frohlocke er sehr. Das Verlan- 
en seines Herzens hast du ihm gewáhrt und den Wunsch sei- 
er Lippen hast du ihm nicht vorenthalten. Du hast ihn ge- 
ngen lassen zum Segen deiner Süssigkeit und hast auf sein 
aupi gesetzt die Krone aus einem kostbaren Steine. Halleluja. 
alleluja: Dann wird vorgelesen aus dem ersten Buche Mosis 
, 26. Ferner aus den Sprüchen Salomonis 4, 20. Aus Je- 
uas 61,9. Aus dem Briefe an. die Epheser 5,22. Evangelium 
latthát 19, 1. Dann folgt der Glaube, worauf der Diaconus 
igí: Lasst uns den Herrn bitten, uns zu bewahren unter dem 
chatten seiner allmáchtigen Rechte; lasst uns den Herrn bitten 
r die heimgegangenen Seelen, welche im wahren, rechten Glau- 
in in Christo entscblafen sind; lasst uns den Herrn bitten 
s. w. Sie legen die Krone vor den Altar, der Priester segnet 
e und sagt folgendes Gebet: Herr, Gott der Macht, und Schó- 
er aller Geschópfe, der du genommen hast Erde von Erde, 
1d gebildet den Menschen nach deinem Bilde, Mann und Weib 
1st du sie gemacht und gesegnet, indem du sagtest: ,,Seid 
uchtbar und mehret Euch, und erfüllet die Erde und machet 
e Euch unterthan.* Die Sorge deiner Liebe als Schópfer ge- 
on deine Geschópfe ist vorgebildet durch deinen eingeborenen, 


 geliebten Sohn, unsern — Jesum Christum, dass er kam und 
. geboren wurde von der heiligen Jungfrau und. die Menschen zu 
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neuem Leben rief und das erste Zeichen gab bei der Hochzeit 


— — gu kana in Galilia, als er durch góttliche Wunder erfreute das 


a 
aw 


. Gnade und Barmherzigkeit deines Eingeborenen, unseres Herm 


— Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen! Friede sei mit Allen. Wir de | 
müthigen uns vor Gott. Gepriesen seiest du, alhnàáchtiger Gol, 


Auch jetzt bitten wir dich, Herr, segue diese Ehe wie die der. 
heiligen Erzváter, indem du sie unbefleckt bewahrest. in geisli- 


und die irdischen, durch dein lebendiges Wort, und gebildel 


hochzeilliche Haus, indem er das Wasser in Wein verwandelle. 


ger Liebe und Einigkeit in diesem Leben. Mache ihren Same 
fruchtbar; lass ihre Kinder aufwachsen in Zucht und Sitle, zum 

Ruhme deines allheiligen Namens, und dass sie in Frieden ih 
Leben in dieser Welt bis ins hohe Greisenalter verlángern uni 
gewürdigl werden der unendlichen Freuden des hóheren Hoch. 
zeisgemaches mit allen, die deinen Namen lieben, durch di 


Jesus Christus, mit welchem dem Vater und dem heiligen Geisl 
gebührt Ruhm, Macht und Ehre, jetzt und immerdar, und von 


der du geschaffen hast alle deine Geschópfe, die himmlischen 





den Menschen durch deine Hand nach dem Bilde deiner góll- | 
lichen. Gestalt. Da hast geordnet. und ihm verbanden als 6Ge- 
nossin des Lebens das Gebein, welches du genommen hast von 
seinem Gebein, und Fleisch von seinem Fleisch, und sie wur. 
den Ein Leib. Du allein bist barmherzig, der du unserer Mensch- 
heit bereitet hast die Krone des Ilimmels und der Erde. Segne, 
o Herr, die Ehe dieser durch, deine Barmherzigkeit, wie du ge- 
segnet hast die Ehe Abrahams und der Sara, [saacs und der 
Rebecca, Jacobs und der Rachel, und wie du gesagt hast durch 
die Apostel: Ehrwürdig ist die Ehe und heilig das Ehebett. 
Heilig bewahre dàs Ehebett Dieser, und schenke ihnen Nach- 
kommenschaft nach deinem Willen, dass sie gesegnet werden in 
deinem lebendigen Worte, wie du geredet hast: wachset und 
mehret Euch und erfüllet die Erde! Lass sie wachsen im Wachs- 
thum der Heiligkeit, auf dass sich mehre ihre Nachkommen- 
schaft auf der Erde, und sie würdig werden durch dein Erbe, 
zu preisen den Vater und den Sohn und den heiligen Geist, 
JetzL und immerdar, und von Ewigkeit zu Ewigkeit. — Hierauf 
nimmt er die Kronen. bekreuzigt sie, setzl ste auf das Haupl 
des Brüutigams und der Braut und sagt folgendes Gebet : 

In deinem Namen, du lebendiger Gott ünd Here, Schópfer 


/ 
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Himmels und der Erde, der du gemacht hast Alles durch das 
Wort auf deinen Befehl! Du hast gebildet Adam, den ersten 
Menschen, und hast bestátigt seine Ehe mit der Eva; du hast 
ihn gekrónt mit deinem Ruhme und gesagt: Siehe, sie sind gut. 
Du hast gesegnet die Ehe Seth's und von ihm vermehrte sich 
die Erde bis auf Noah. Du hast gesegnet die Ehe Noah's und 
von ihm vererbie sich die Ehe bis auf Abraham. Du hast ge- 
segnet die Ehe Abraham's und der Sara, lsaac's und der Re- 
becca, Jacob's und der Rachel, und sie vermelirten sich auf der 
Erde und wurden im Himmel gekrónt. Du hast gesegnet aus 
dem Stamme Juda's den David, und aus der Nachkominenschaft 
David's die Jungfrau Maria, und von ihr wurdest du geboren, 
Erlóser der Welt; denn du warst der Króner aller Heiligen. 
Durch diesen Segen werde gesegnet diese Krone und die Ehe 
Dieser, dass dieser dein Knecht und diese Magd friedlich zu- 
bringen ihr ganzes Leben in Gottesfurcht, dass der Satan sich 
entferne aus ihrer Mitte, und deine Barmherzigkeit lebe über 
ihnen. Und dir wollen wir bringen Preis und Ruhm mit dem 
Vater und dem heiligen Geiste, jetzt und immerdar. 

Hierauf hàült der Diaconus ein Gebet, das Messopfer wird 
gebracht und sie nehmen Theil an. dem heiligen Sacrament. 

Dann folgt wiederum Gesang und das oben angeführte Dop- 

lgebet / zwischen Priester und. Diaconus; damit 1st. die. kirch- 
iche Feierlichkeit geschlossen und. der Zug kehrt singend zu- 
rück nach dem hochzeithchen Hause. 

Hier. angelangt, wird der Bráutigam auf ein Sopha gesetzt 
und die Braut zu seiner Rechten. Der Priester füllt einen 
Becher mit Wein, segnet ihn und giebt den Neuvermáhlten da- 
von zu írinken.!) 


1) Adnotanda sunt, quae exscripsit Bodenstedtius in oppendice libri de con- 
jugum castitate, per octo dies servanda.  ,|n dem Compendio Storico di Memorie 
Cronologiche concernanti la Religione e la Morale della Nazione Armena etc. dal Mar- 
chese Giovanni de Serpos findet sich T. 3. p. 171 sq. das Abweichende folgendermassen 
geschildert: ,,Gionti, che sono alla abitazione dello sposo, fanno sedere il marito sopra 
un soffà già preparato, ed alla sua destra vi asdagiano sua moglie; e prendendo una bella 
coppa la empiono di vino, che viene benedeito dal sacerdote, il quale nella divota ora- 
zione, che dice in tale congiuntura, commemora il miracolo fatto da Gesü Christo nelle 
nozze di Cana convertendo l'acqua in vino. Di tal viuo cosi benedetto ne porge egli 
stesso a bere qualche torso ai novelli coniugi, e suole anche loro darsi delle mandorle, 
ed alquanto d'una confezione fatta di burro, zucchero, e mele. Frsttanto che si fa quest" 
allegrias, si canta un divotissimo ritmo pieno di molti angurj di prosporità si eterne, 8i 


546 ' 


temporsii, che s nome delle Chiesa ei fene sgli sposi, « dettssl dal sscordete in fes 
mas breve orsziome, ed il Pater noster, si dà termine per quel gierue alla funzioni e» 
elesiastiche, e timui gli astanti baciamo cen divoziene le cerome degli spesi. Queste c» 
rone.vengono de esso loro portate ig capo per otie giormi, o per tre eimeno, e ia o» 
desto tempo vivono separati e ia perfetto celibato .....* 

. [s Uebersinstimmang mit dem ietztea Puncie sieht die Schilderuug eines alten e 
renfesten Reisenden «us dem sicbzehnien Jabrhnaderte, waiche den Titel führt: ,,Weie- 
hafte usd eigentliche Beschreibung dess-gegenwüttigen Zusteades deren ualer der Turk 
schen Tyransey senfzenden Griechischen uad Armeniscbem Kirchen u.s. w." uad we « 
p. 93 heisst: Montegs früh Morgeads ist gemeiniglich die Zeit, da sie mit oder nech wr 
sufgehebder Sonne die Hochzeiten za helien pflegen. Das Fest beginnt Sonnteges bes, 
und wird drey oder vier Tag iang mit grossen Frouden fertgesotst: welche Zeit die Brot 
fest immerdar in einem Sessel sitzet, and nicht schlafen dev? 20 muss auch der Brie- 
tigam sich indessen ibrer enthalten, und ist ibnen nicht eher, ele erst Mittwochs Abenh 
oder Dommerstags frh ihr ebelich beyzaliegen erlaubt; worauf alsdann der Braat Jeng- 
freuschaft-Zeichea óffentlich vorgezeigt werden.'* 

Pauca sant, quae eddere mibi licet de aliarum Sectarum nuptiie ac caerifenis ae 
ritalibus, 

Aethiopes. Hoffasnn l.c. p.49: ,,Die Ehe wird gewobalich ohne priesterlict 
Weihuag vollzogen and ist daher leicht saflósber, nar derf dies nicht von einom Menm 
woehr eis einmal geschehen. Es giebt jedech such unseufiósliche Ehea, die durch in 
Lm Abendmabh! besiegelt sind. Die Ehescheldumg spricht der Priester aus. Wer wet 

Framen gehabt ond entleseen oder &berlebt bat, ist excommaicint, 1n "— 
Manchsordea. trit, was ober moistene geschieht." 

Coptitae. Klose l. c. p. 345: ,,Die Trauang wird bei Geüsdisnsl. des anh 
der Rirche verrichtet. Die Ehescheidung steht dem Manne, ohne die Gründo anzogebes, 
nsch ihrer ganzen Ausdebnung frei; doch muss er die Frau ausstatten, d.h. die Halte - 
der ihr bestimmten Mitgift auszahlen, deren erste Hálfte er bei der Hochzeit bezahlt lut" 


CAPUT Ill. 
DE SACRAMENTO ORDINIS. 


A. Tátig yivouévg ini gstigovovíg àvayvoovov 
xai waálvov.!) 


Jloogayóuevog TQ doywget Ó voiobrog, 6i uév xocuuxóg oui, 
nera ipaviov ágxerris, eL dé povayóg, usrà uavótov. Kai ogeayi- 
Devas voírov T)» xegaAjv maQG voU dgyusgécc. Kai xsigerat za 
avvo9 cravgostdU, Aéyovrog.*) Ele 10 üvouc toU natQÓc, xoi 
TOU vioÜ, xai toU Gyíiov nvevuuttoc, énigavoivstoy xa9' Exà- 
erp» dnixAnsw vá» cvuzagórvov, 10, "dun. 





1) Haud discernunt accurate Graeci recentiores (quod antiquitus fecit ecclesia orien- 
talis) ordines tres minores ecclesiae occidentalis, ita ut Lectorum et Cantorum ordo am- 
plectatur ostiarios, exorcistas, acolythos. Nic. Bulgara: ToU &vayvwGrov xvpíwg to- 
geras 5 &vayvecig &v xaÀl& xal elg 10 7zttQl uvot1qo(ov 0 G:0Galovíxne oU d(dy 
xxl &ÀÀa Bagy. Elc 10 fue xyopodw Afyts di& rv AvayvoaTQy, &vanttt qoa 
xal Up, 7tQogtyet TO. [egei xe) rQortoQtvEtG. ÀAaunadnqoody tà» cy(ov xal rdg 
TiQogqogüc xal 1ó Udop xal rO (ov quoti abrQ xal eUxoguti 1& ToU vaoU xal vd 
&lla inmgotrti xal roUg Oe(ove nooléytt Toig wallovow Üuvovg xal ànAogv7nmQot- 
yc S01. rV Oeíor Py tQ vag. Certum est iam tempore [oannis Damasceni quatuor 
ordines minores uno tantam Lectorato comprehensos fuisse. Nam disertis verbis praeci- 
cipit ,,ut prima dignitas Lectoris sit, deinde subdisconus'* etc. ltem Innocentius IV. le- 
geto suo mandat ,,ut episcopi Graeci septem ordines secundum morem ecclesiae Roma- 
nae de cetero conferant, cum hucusque tres de minoribns neglexisse vel praelermisisse 
dicsntur, Ceterum adnotsiione dignum est, Lectores apud Graecos ordinari posse a 
monasteriorum praesulibus, arcbimandritis eL Hegumenis. Strahl Geschichte der Russi- 
schen Kirche I. 661. Aethiopes Lectores prorsos ignorant. 


2) Tondent Graeci quemcunque infantem baptizatum in spiritualis vel àydtaO tro? 
uL ita dicam sacerdotis honorem: tondent praeterea omnes, qui ad sscerdotium adspirant 
zipoqopixór. Extremitates capillorum in quatuor locis abscinduntur: in fronte nimirum, in 
occipitio et ad utramque aurem et deinceps in medio capitis. Assemannus: Tonsnra 
Lectoratui praemittitur tam apud Graecos quam apud Syros Nestorisnos, qui ordines suos 
hinc incipiunt. Etsi enim ip Euchologio Graeco Lector cum Cantore coniungitur et ali- 
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Elsa sélsov ónó sivog, clc xAngixoÜ xaiQgeza: oyiua.") Koi orn 
stdAiv và doyisQéi rQogdyevat. Kol avróg Aapflávcw qeAamiov,*) i 
dvdigxst. Kai volto» v)» tovtov xsgal)» cgoaylbww, &mizi3yoo 
' aUsQ s)» yelga, xai sUyerot oUsog. 

Kgie ó Osüg, 0 navroxgátzcgQ, ÉxAsbo: xóv doUAóv cow 
volUrov xol àüwíadov &bróv. Kal dóg abvj uevà ndogg oe 
qíoac xoi cvvécstog, vv Osíov Gov Aoyiov vi» ueAérmr, xà 
v)» &vdyvoociu nouicÓa, qvAdTtUy cbtóv àv &uéuntq ne- 
Antiq. EMét xal olxrguoig xai quiavOQuaiq voU uoroy- 
voUc Uov vioU, usÜ^ ob sÜAoymuóg sl, aÜv 1j navayio, xà 
&ya9Q, xal Doonow cov nzveUuati, vür xai &ti, xoi de. 


Kai uerà vj» Pxgowociw Óidora, vQ dvayoorzg BífAw» dme 
ovoluxóv. Kai óAlyor dvaywyoaxuv, Aoaufávet ragà soU doyuglu; 
eigrygy. Ei dà waAtgog dosi, Ayer áró vob waAzpolov zooxelpeve. 
Ei dà sioi xai nAsloveg oi xeigozoyouevot GvayvdOtat, xeiqosovotr- 
sat ÓuoU, xai Aéyerat Y) eüyi) rànO9vrvixüg. 

"oséo» dà, 0st, Ove oix lovt Astzovoy(o, rout ó GgyieQeug esle: 
yytóv, xai vdAAezar só, BaotlsU obgdrie:  Toictyiov.. [Tavayia 
TQudg. lléteo udv. "Ow coU Éctiv. Koi Myouev sgonáqur 
fc zuégag, elva yívevat 5) dxoAovO(a, cg noosygdgn.) | 


cubi etjam Cantoris ordinatio tanquam a Lectore diversa ponitur, in eaque tonsarse fit 
mentio ante Lectoris ordinationem: Lectoratus tamen et Cantoratus iuxta Graecorum ritam 
sese disparate habent. Sunt collaterales, non inferiores: unus alterius susceptionem non 
postulat. Secundum Nestorianos vero nulla exstot Cantorum ordinstio: solus Lectoratus 
(Karooya) ordinum initium est. Sed apud Syros cum Maronitas tum lacobites alio 
modo res se habet adeoque diversae sunt ordinationes. 


1) Goarus: Mox ex integro in clerici formam ab aliquo tondetur. Confert barbie 
delonsionem in veteri Ordine Homano. 


2) Non ea esl sacrata vestis, quam Sacerdotes in mysteriis perficiendis, ceu pro- 
prium sibi ornatum assumunt, sed alia brevior ad eius formam vel ad tunicae Diaconicae 
instar praecisa. 


3) Subiicienda videtur Russorum in Lectore ordinando discrepantia: Derjenige, wel- 
cher zu einem Lector oder Sàünger soll ordiniret werden, wird von zwei Diaconen mitten 
in die Kirche geführt, wo er gegen den Altar sieht und drei Verbeugungen msacbt. So- 
dann wendet er sich gegen den Bischof und macht drei Verbeugungen und geht zu ihm; 
der Bischof bezeichnet ihn mit seiner Hand dreimal mit dem Zeichen des Kreozes 3a 
dem Haupte. Sodann legt der Bischof seine Hand auf seinen Kopf und sagt dieses Gebel: 

O Herr, der du geziert hast die ganze Schópfung mit dem Glanze deiner wunder- 
vollen Künste; der du kennest die Gedanken und Gesinnungen unserer Herzen, ehe sie 
noch gefasst werden; und der du stàárkest diejenigen, welche dir den schuldigen Gehor- 
sam erweisen wollen; gieb deine Stárke diesem deinen Knechte, welcher erwàhlet bat 
deine heiligen Geheimnisse zu bekleiden und die Kerze vor ihnen herzatragen ond sich 


949 


rezieret hat mit deinen unbefleckten Kleidern, und gieb, dass er künftig rein erscheinen 
móge in deinem Antliize; und wenn er die Krone des unsterblichen Lebens erlangt hat, 
ach freuen móge mit den Auserwàhlten der ewigen Seligkeit deines Reicbes. 

Denn dein Namen wird geheiliget und dein Reich verherrlichet, des Vaters und des 
Pohnes und des heiligen Geistes, jetzt und immerder, und in Ewigkeit. Amen. 

Wenn keine Liturgie ist, so fángt dieses Amt also an: Gelobet sei unser Gott; O 
summlischer Kónig; Dreimsl Heilig; O heiligste Dreieinigkeit; Pater noster; Denn dein 
8t das Reich; und das Troparion des Tages wird gelesen. Wenn aber die Liturgie ist, 
ie wird das Trisagion nicht gesungen; und nur diese vier Troparions werden gelesen 
»der gesnugen: 

1) O heilige Apostel bittet Gott, dass er uns gnáàdig sei und unsere Sünden vergebe. 

2) Die Gnade, welche aus deinem Munde kam, wie der Glanz des Feuers, und die 
ganze Welt erleuchtete, verschaffte Schàize der Güte für die Welt und offenbarte uns die 
Hóhe der Demuth. Daher, o Vater Chrysostomus, der du uns durch deine Worte upter- 
richtetest, bitte zu Cbristo, welcher ist Gott, das Wort, für das Heil unserer Seelen. 

3) Dein Predigen ging aus in alle Welt, welche deine Worte annshmen, wodurch 
du ziertest die Natur und bessertlest die Sitten der Menschen. OO heiliger Vater, bitte zu 
Christo, onserm Gott, für das Heil unserer Seelen. 

4) Deine Hirtenpfeife der Theologie überwand die Trompeten der Redner: dena 
du entwickeltest die Tiefen des Geistes und erhieltst die Quellen der Beredsamkeit. O 
Vater Gregorius, bitte zu. Christo, unserm Gott, für das Heil unserer Seelen. 

Des Gloria: Jetzt und immerder. 

O Herr, durch das Gebet aller Heiligen und der seligen Jungfrau, verleih uns dei- 
men Frieden und sei uns gnàdig; denn du allein bist gnàdig. 

Sodann schneidet der Bischof sein Haar kreuzweis ab und spricht: 

Im Namen des Vaters. Chor. Amen. 

Und des Sohnes. Chor. Amen. 

Und des heiligen Geistes. Chor. Amen. 

Hierauf legt ibm der Bischof ein kurzes Phelonion an und mecht mit seiner Hand 
wiederum das Zeichen des Kreuzes auf seinem Haupte, und indem er ihm die Hand auf 
den Kopfí legt, so sagt er dieses Gebet: 

O Herr Gott, allmáchtg, erwàhle diesen deinen Knecht u. s. w. 

Chor. Amen. 


Nach dem Gebete óffnet der Bischof das apostolische Buch auf dem Kopfe dessen, 
der ordinirt werden soll. Die Subdiaconi führen ihn hierauf von dem Bischofe weg und 
stellen ihn mitten in die Kirche, mit dem Gesichte gen Osten; das Buch wird ihm gege- 
ben, worin er ein kleines Stück liest. Sodann geht er wieder zu dem Bischofe zurück und 
macbt drei Verbeugungen; die Subdiaconi nehmen sein Phelonion ab und führen ibn hin- 
auf zu dem Bischofe, der ihn wieder mil seiner Hand dreimal auf dem Haupte bezeichnet. 

Hierauf bringen sie dem Bischofe das Sticharion, welcher es auf dem Kreuze be- 
zeichnet, so darauf gewürkt ist. Der Neuordinirte, sobald er den Segen empfangen, küsst 
des Kreuz auf dem Sticharion und die Hand des Bischofs; die Subdiaconi legen ihm das 
Sücharion auf und der Bischof sagt diese Vermabnung: 

Mein Sohn! Das Amt eines Lectors ist der erste Grad des Priesterlhums. Es ist 
daher deine Pflicht, tàglich die heilige Schrift zu studiren, und dich zu bemühen, darin 
io zuüzunehmen, dass diejenigen, die dich hóren, dadurch erbauet werden. Dadurch 
wirst du dir einen hóhern Grad für dich selbst verschaífen, und dich in Acht nehmen, 
Jass du der Stimme, wodurch du erwàhlet worden, keine Schande machest. Durch ein 
mássiges, [frommes und ehrbares Leben wirst du die Gnade Gottes erfahren und für 
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£v ini yeigorovíq ino caxóvov.) 






^ tonos imi TÀc ógaias A , JTtpÓ Toi 
&gBcoSas. -sfje. Aemsoveylac,") mgocáyerat TQ) &oyieget Ó uéAAY gü-.- 
qosovsicóDe: - ónodtdxovoc. Ei uév xogpxóc dori, pet gauvoíMo 
(veste. Lectoris p. 847), ei 0€ uovayóg, nueva pavótov.. KsAebes dd 6 

aéQebg drodóqacSa. voUrov và quawólior, 1) v0 navófor, xol 
9ícac9a:  evixáguov,") xai LocacSat,") xouionvar Ó£ xegviBóEsoro 
 (malluvium) xai pavOsluoy (mantile s. mappula) Eire oqoeyilo» tol; 

atvoD xópad)» xal ind eic aoroU vv xeioo, rob Oiaxóvov Aéyortoz. 
ToU Kvglov denOdiuev, Aéyet Ó. dpyeegebg Ey» voívyv. 


Kígu :ó Osóg ái, Ó die TOU ÉVOg oi 10D GUTOU GyoU 


sygUlietog dieigóy ix Qv iEeAÉEí a yeotauaza, 1c- | 
 yuecio didgoge cjj ixxnoíq Gov Otpnadusros, xci aS uoi; 


xata uev OG év abt; 90s Ü7 Qeaíay Tàr 
xai éyodvvov uvornoior* ó ij oj éQóneo npo- 
pa m -ógíaag xoà voUtov Tür ÓoUDÀóv cov &&ior elvai ToU 
ongoetei» cj dye oov ixzingte: «Urs, 0Écnora, i zoTOYyvO- 
0tov abtóv iy no. dJuuqiLagov- xoi dog «brQ yenüy ?- 
 oíneiay oíxov Gov, nageatá ya roig Ovgaig vot vaoU r0 
GytovU gov, &vánvaw AOyvov oxivolueros dó&nc cov ci qu- 
vevOov GUi0» iv Tjj Gyía Gov ixzknoieg, cg ilolor zerüxap- 





würdig geschtet werden, hóher zu kommen in dem Dienste Christi Jesu, unsers [lerrn, 
welchem sei Ehre jetzt und in Ewigkeil. 

Chor. Amen. 

Bischof. Heiliger Herr, sieh N., der Knechi Gottes, ist zu einem Leetor in der 
heiligen Kirche zu N. gemacht worden, in dem Namen des Valers und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 

Der Bischof überliefert ihm eine Kerze oder Lampe, welche er in seiner Hand hilt. 

1) Vigesimum annum debet attigisse. Subdiaconi munus est, ul induat. Episcopum 
et Sacerdotem, ut praeparet r5» z-póótoir, calicem, patenam et reliqua pro olffertorio, ut 
vela lavet et Apostolum legat. 

2) Subdiaconatum et superiores proinde ordines absque liturgia Graeci non confe- 
runt. Lectorem autem etiam absque illius celebritate instituunt. Diem vero Ordinationibus 
habendis praefixum nullum penitus habent. | 

3) ctycorov Subdiaconi non prorsus tunica est Diaconorum, sed alis striclior et 
brevior, zona succincta. 

4) Praetingitur teste Simeone, quippe qui liberam castimoniae vestem non amplios 
gerere debeat, sed per moderantiam et puritatem circa suos lumbos eam,adstringere te- 
neatur: quandoquidem illi uxorem accipere nefas. Si tamen prius duxerit, in con- 
sortio poterit retinere. 





| 
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"0v, xcQnoqogoUyta xognóv OixoiwcUv9c!)* xai téAetoy &vd- 
dei£oy QoUAÓv cov, àv xoiQQ) tig naQovoiag Gov, te TÓY 
ebaoeocnodyvay got &7z0AcvoaL &uoi(3ij g. 

"Ou coU écrty d Baoista xoci 1 Oivajuc xoi 7) dó&o, toÜ 
navobc, xci ToU vio), xai toU ayiov zytUnarog, viv xal 
&àsi, xai slg vovg alóvag vv elovov. 

Kai uezà v)» Pxguwgsi», ÓdeyÓuevog Óó GoyiQebg v0 uavóvAiov, 
Srctt(9noi 1d) GgioTeQQ tug vob xeigorovovuévov. "Ouotog Oióucty 
eir xai zó gegvifóbeovov. *) VO dà Aof» dorráberat 7)» x6iga a- 
so, xai faAAet boo eig tàg yeigac avtov, xai víiztetat. Ayo 
xai vó. Üco. zuOtot. volg.*) Kai obo Aapfávov eoAoylav, d7t6Q- 
xónsvog Torosot Bungoc3ev viv &ylov Sveó»: xai A£yst x6. Tois- 
dytov. Ilavayía vQudg. IHdvsQ Tuv, ó. Kvpie éAénoov. Ih- 
otevm dg fva Osóv. "dvec, &qec, Ovyxuionaoy tdg. Kai & vL 
GAÀo dóibs, ajvQ simeiv uvoruxOg. lMerà Ó8 v)» ueyáÀgv eigoÓdov, 
Ora» SujuG Ó Oudxovog 1j» dyla» vQámeLav, mái vímzerat Óó dQ- 
ytsQelg sig 1Ó Aexavídiov, Orteo qéogss Ó uéAAov xetgozoveio9at. | Eig- 
odsíst dà xai ajvóg eig v5)» usydÀg» eigodovw, marre» dione», 
xoató» xoi rÓ ysovifióbeoro», xai à iiic. Kai uerà vv &icoÓov, 
eigégyovra, 0Ào, elg vÓ Gyiov JvstanviQuiov, nxÀ)v avróg uéveu &5o 
éssOg sig v0» avv 9n vónov. OUto yivevat xal eireQ &eiciv oi yei- 
gorovovuevo, zt0AÀol, tijg &Uxijg vzraAAanoouévog rcQóc vovg rtoAAoUs.*) 


1) Similia leguntur in Ordinatione Maronitica. ,,Et plants eum sicut olivam fructi- 
feram, qui portel fructus iustitiae in Christo lesu Domino nostro." Atque iterum ipse 
Subdisconus, candelam accensam gerens in manu exclamst: Ego sicut oliva gloriosa in 
domo Dei ad pacem et aedificationem ecclesiae sanctae. 

2) Goarus: Officiorum quidem suorum instrumenta tradunt ad Ordinem promotis 
Graeci, non quibus primam et radicslem, ut dicuut, ordinis illius potestatem illis conferre 
censesntur, sed quibus potius ad acceptum manus exercendum ezcitent. Maronitae cum 
Sobdiacono modo ordinsto sollemniter procedant per ecclesiae ambitum. Cum pervenit 
sd candelabrum, extinguit illum et ipsum accendit tribus vicibus, claudit et aperit portam 
ecclesiae, palsot campanam, legit ex Actis Apostolorum c. 2, 16 sqq. 

3) Aut respicit ad Diaconicas illas voces: Ógot xarnyoUueror 600r rti010(. — aut 
quod magis placet, ipvitat adstantes ut sibi probitatis et meritorum, quae ad ordinem susci- 
piendom necessaria sunt, caram episcopo testimoniam ferant. 

4) Adnotemus Russiae varietatem ex Kingii libro: ,Sobald als derjenige, der ein 
Sabdisconus werden soll, in seinem Sticharion bekleidet ist, so wird das Orarion dem 
Bischofe von den Subdiaconis überreicht, welcher es auf dem darauf gewirkten Kreuze 
bezeichnet, und sodann küsst der neue Subdiaconus das Kreuz und die Hand des Bischofs 
und gürtet sich damit kreuzweise. Der Bischof zeichnet ihn dreimal auf dem Haupte, 
worauf der Protodisconus sagt: Lasset uns beten zu dem Herrn. Der Bischof legt seine 
Hand auf den Kopf des neuen Subdiaconi und sagt dieses Gebet: O Herr, unser Gott u.s. w. 

Nach der Ausrufang legt der Bischof ein Handtuch suf die linke Seite des Ordinir- 

36 * 
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. C. T&tie yivopéym ini gsiooxovíq dianóvov!) 
' . Mesá xà einst» vóv deyueoéa s)r ixgoenoty, «à. Koi Kgzos si 
dàég vo) ney&lou Otob, xoi Gumijgog zudv IncoU Xu 
pevà ndvvoy Oud» p. 30623. dbel9órrteg déo Oudxovo: dx se 
áyiov fjuesog Aaufarove,. sóv uéàlovra xeigoroveioSas Otduevos, 
éosüza í£y vjj aoAÉq. | 
Kal eigáyovaw aisóv elg «0 Sy» fjua, xvxAoUrreg. vij» Arn 
sodrelav toic, syGAlorség xai «à d yios udgtuoec oi xaAdig &3lg- 
Gavtsg xai GveqavaOévies, npsa[leUgass noc xógior voU la 





ten und übergiebt ihm ein Becken umd eine Giessksnne; er küsset hiersuf die Head dn 
Bischofs und giesst Wesser für ihn aus, um seine Hànde za weschen. Nach emphage 
nem Segen geht er und stellt sich an die kànigliche Tbür ond segt in gebeím zu sd 
selbst: Dreima! Heilig; O heiligste Drelelnigkeit ; Pater noster; Herr sei ans galdig; sed 
andere solche Gesácge, wie es ibm beliebt. ZEND 


Sobald ais der Disconns usch dem gredsea lotroitus den heiligen Thiech bertachet 
het, se wàscht der Bischof wieder seine Hànde in dem Decken, welches ibm der Newer 
dinirle bringt. Er gebi euch in der Procession, weam der grosse [mtroies verrichmt 
wird, und geht als der letzte von allen und tràgt das Becken und die Giesskenne. Wess 
bierauf nach dem Introitus alle die Uebrigen in den Altarplatz gehen, so wartei er 
draussen bis der Bischof gesagt hat: Und die Gnade des grossen Gottes. Sodano viri 
er von den Subdiaconis, wie gewóhnlich, in den Altarylatz hineingeführt und stebet, nach 
empfangenem Segen von dem Dischofe, bei den Subdiaconis.'* 


1) Annos viginti quinque integros attigisse oportet (apud Armenos 22, archidiac. 23). 
Diaconi (syr. Shamasha) officium est, sacerdoti ad altare ministrare, ecclesiam et populam 
incensare, epistolam et evangelium publice legere, panem et vinum celebranti ad altare 
deferre; flabellum ad arcenda ab altari insecta et ad celebrantis mysteriorumque hono- 
rem agitare, eucharistiam inferioribus clericis et populo praebere, episcopo et presbytero 
übsente baplizore, eisque permittentibus concionari ad populum. Neque a Diacono aliena 
est aerarij ecclesiastici cura. Ecclesiis maioribus multi sunt Diaconi praesertim 1j ut- 
yai éxxÀngíc, omnium Graecorum ecclesiarum imagini atque exemplo. Eorum unos. 
ut narrat Simeon, tam pro clericis quam pro pauperibus administrat opes ecclesiae, alius 
curat cultum sacrum, alius vasa sacra el ecclesiasticam disciplinam. Alius quae sant sa- 
cerdotum et iudiciorum inter eos exercendorum curam gerit, acia describit, archiva ca- 
stodit. Alius sacras domus, quae in urbe sunt, curat. Alius ad religionem el me- 
liorem frugem conversis consulit etc. Muralt in Lexidio: .,Unverehelicht darf kein 
Weltlicher zum Diacon ordinirt werden, und ein Witwer kann nicht einmal zum Priester- 
thum gelangen. Kleine Pfarrkirchen, wie die meisten auf dem Lande, und die Regimen- 
ter haben keine Diaconen, Kathedralen dagegen melirere unter einem Protodiacon. lst 
kein Diacon da, so darf der Priester keinen niedrigern Kirchendiener Hand an die heili- 
gen Gefásse legen, noch die Prosphoren bringen, das Evangelium lesen oder erklàárea 


lassen. Ausser den heiligen Thüren aber, im Schiffe der Kirche, kann er sich auch des 
Lesers oder Küsters bedieuen.'* 
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Ove: 1&c vvxag nudv.!) Elza rooceoxóuevoc và dgyusoei 0goa- 
yilsrat vgig t?» xegay)». 

Kai xsisve, amoljocac9at tobsov, xai dg92vau vó uavdUAto»,*) 
elza dosiós, ó xetgozovoópuevog 1Ü uétwurzco» avro? vij &ylq oarcétn ?)* 
xai xA»su tÓ yOvv t0 Ósbióv. Kai tob dgyidiaxóvov ixgumijaavrog zó. 
Jfoóoyousv, ó doycspetc yov. érixeiuévmy nv qeioa cf xegaAj) 
vob yeugotovovuévov, ixguvei. HH Oso dpig 7) ndüvrote id 
&c9cvij DR UCUUE.. xoi và ds ovra &yenitgoboa, 7t90- 
zetoiGezot Tà» Ósivo av sUAa()éorocoy Óntodtdxovov es 9id- 
x0Yov, ! eübolueDa 0UYy UnéQ CUTOU, ivo LE v avióv 5 yà- 
Qic ToU novoyiov azveUMGTOS. Koi abc vó Kopie cAénaov 
éx seisov, zaQQ vüv àv T Bipass, xai naga tÀ» àx:0g. Kai ó ag- 
giageUg oqpayiLst voic. v)» avroU xegaiyv xai to? Ótaxóvov eirtóvtogc. 
Tov Kugíov OenOdutv, ó ágyupoebg Uy» vi» yeiga. &rcixeuuévqy 
abyesat ovzug. 


Küpie 0 Osóc áuóv, ó Tj n90yvalget tjj ojj viv toU &yiov 
OOU nveUuertos Xoenyiav xoatanéumov íni tToUg Ogiucuérvovg 
$20 tíüjc Os &vebiyyidatov Qvvdpecs, AetroUQyoUs yevéaou, 
xai éunrjgereiaOnt vois Gyocrroic goU pvortnototc: ovs, 
déonoa, xoi toUtOY, Ov eUdóxriaac ngoyetouoÓ vou 7t. Q* éutob 
elg ijv vfjc diaxoviag Aerovoyiay, ày ndog aeuvóvmu Óiatiá- 


1) Russorum ecclesia: ,,O heiligen Màrtyrer u.s. w. Eben dieses wird auch von 
dem Chore ausserhalb des Altars einmal gesungen. Derjenige, welcher ordinirt werden 
soll, küsst die vier Ecken des heiligen Tisches und die Hand uud das Epigonation des 
Bischofs. Sodann gehen sie wieder rund um den heiligen Tisch und singen: Ehre sei 
dir, o Christe, anser Gott, der du bist der Ruhm der Apostel und die Freude der Már- 
«rer, deren Predigt war die Dreieinigkeil, einer und eben derselben Substanz. Das Chor 
singt eben dasselbe einmal, und der Neuordinirte küsst den heiligen Tisch und die Hand 
uebst dem Epigonation des Bischoís wie vorher. Sodann macben sie die dritte l'roces- 
sion rund um den heiligen Tisch und singen: Freue dich, o Jesaia; denn eine Jungfrau 
het empfangen und einen Sohn geboren, Emanuel, Gott und Mensch; der Aufgang ist 
sein Namen; ihn preisen wir, indem wir die Jungfrau verkündigen. Das Chor singt eben 
dieses einmal und der Neuordinirte küsst den heiligen Tisch an den vier Ecken und die 
Hand nebst dem Epigonation des Bischofs wie vorher.'' 

2) Insignia videlicet Subdiaconorum deponere: quae sunt zona, tunica praecincela, 
meantile, mallovium. 

3) Franc. Hallier de Sacr. Ord.: Frontem sacris altaribus infigunt Ordinandi, ut 
&b eo auctoritatem, securitatem, audaciam accipere se profitesntür, ul 8e divina non eru- 
bescere significent. Nam in fronte verecundise sedes est: qui ergo fronii sacro altari 
affigitar, non se sacra officia ac ministeria altaris turpi unquam erubescentia deturpaturum 
ostendit. 

. 4) Simeon: róre &U90g &nó vzodiaxovov slg zÓ duexovog tive yéyort. — Est 
igitur formula &vagórotog sacramenti collativa. 


V, RMoyco vÓ uvctüouoy vc nicveog ày xcDaog evre- 
au ""fognoa: a abt v)v xdquv, ijv idogijoc . Zx 

ad nomroudgivol gov, Üv xel ixdAsgag nQdito» elg.vÓ 

^vfe diaxoviac!) cov, xal xavabiogov abvów xcrà và Gol 
doecro», olxovouijgcoi tàyp Tfje Oc àyaOóvrrog Qédegs- 
pévov abr fja9uóv. Oi xal xcAdc diaxovcevreg B 

me xclóv swgiunoigÜrtos xcl tTélsoy &vdÓmboy de 

GOU. x 

"Ou co) icu» 5 acusa xci 5 ÓUvapug xol 5 dóis, 
voU navQóg, xal xoU vioU, xal xoU àyíov nvevpetog, vÜUr zà 
&sl, xoi elg vovg olóvag Tdv olowow. ur. 

Kai uezà só dui)» AMyss ó dgyidudxovog Aercsij pomi), oov dxoi- 
et» So)g OvpaQóvtag Otaxóvovg, xal ámoxoiveuOe:, và Óuaxe»mi 
sasa. 

V» donvp vo0 Kvolov denQoyusv. '"YnéQ Tg roO d- 
QuYns, xai vc. 'Ynég viüg.signurne vo cóunarrog xócuov. 
"Ynég voU GQywmucxónou fudw, voU Ósivog, ieQmcUrmG, 
AQjysüc, dieuovije, slgrjvne, Oyeloac, gortmolag eitoD, xal teb 
Koyov vdw zeigd» aÜtoD, toU Kugíov demOdiusy. "Ymég tob 
QovAov toU Oso), voU deivog, toU vvyi ngoxspitouéyou die- — 
xóvov xal vic cwrnolac aÜto0, toD Kvgiov OsnOóiuev. 

"Onwog ó quAdvOgcnog Osóg &oruAov xal &uourror cvv) 
viv Ówxovioy xogíogtot, toU Kvoíov ÓenOdyuev. 

'"Ynég tijg nÓÀsog tavtgg, n&Ong zt10Àsog xci xoa. 

Ynég roD óvoOivai quüg &nó ndogs OAyeng. 

-4yue[joU, adGO0v. Kai voro» $n9évrov ó doyiegebg Eyov 
v?Y xeiga émixeiuuévg» svyerat ovt. 

'O Osóg ó cwcT5o Zudv, ó vj &àqO9agt:p cov qwovij tois 
&7t00t0Ào:; Gov Üsonícag vov tig ÓOiuxovíag vóuov, xoi V 
7igtorojcQrvoo Xrépovov xoioUrov &vadsítae, xai nQgdor 
«vtov xnoUéag TÓ toD Oinxóvov nAgpobvra ÉQyov, xa9ag yé 
yganvot év vd &yíqi Etayyeliq aov: ogug Oéle iy Opiv d- 
voL ngog, Eovo Uudv Oidxovoc. XU, Óéonot:a vàv &nar- 
TOY, xGi& TOV ÓoUÀÓv Gov tobrov, 0v xctysiocag tTrV toU 













1) Et in omnibus fere sectarum officiis fit S. Stephani et sociorum Diaconorum 
commemoratio. Nestoriani: Christe, qui elegisti Stephanum, Philippum, Procorum, 
Nicanorem, Nicolaum, Timonem et Parmenam, elige servos tuos in ministerium tuum. — 
Cum exercitu domus Stephani et cohorte domus Philippi et Parmenae etc. et cum apo- 
stolis Petro et Paulo et praeconibus Matthaeo et Marco et cum Martyribus Sergio et Da- 
cho et D. Georgio ac Cyriaco coniunge hos servos tuos cum iusto Athanasio. 
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Jiaxóvou ÜneictiD diy Aurovgyíay, nijguagov 7.056 nícteos, 
coi &yánns xol Óvvdusog xai &yieOpoU, Tjj éugorrron toU 
xyéoU. xai GaontoLoU OOU nveUuartoc. Ov ya0 éy tjj éniOéosL 
EY 6uO» xav, &AV éy jj émoxonjj vv nova CoU 
obeiguóv, 0idoro xdeie toic &&ioic oov. "Iva xai ovt, ná- 
"ns áuagtas ixrüg ytvóusvoc, àv ijj qofjeod Tibéot tíjc xpi- 
U&t)g OOU &ué£unvas go. za oat j, xci tóv uucOó0» vóv àdid- 
W'eUGtoy tijc giis éntay yelag xoniamreu. 

ZU y3e & ó Ocóc qud, xci goi Uv Oóbav &von£uno- 
uev, tÓ notl, xoi t vi, xci TÓ yl nveUna, vUy 
xai ti, xob elo voUg clüvag vw olóvow. "Aur. 

Koi uerà vÓ duy» seguriOgo, v0 coaQuo» TQ xetgorovnOérst 
xarà róv dougveQÓ» Quo» p. 370, Aéycv, -45t0c.. Kai iyáAAeza, avyrj- 
Swug toírov, v0 45106, magà ví» vob Brjnavoc, xai voíro», naQa 
TOY yalzán. Elra ànidióuow avrQ ó agxteQebc &ytov óurtdio»,!) 
A£yo óuolcg. "ibtos, 7) xai, Gorcábevau avróv. 'Ouotog dordátovrat 
avrÓ» zr&vteg oí Oidxovoi. 'O Óé QuniÓiov AaflÓv Yorarat- ix ztÀa- 
ytov ijs &ylag rganébns, &zó toU Osbiob uégovg xai Qumilet àmávo 
TY yi (p. 61). Kai 0 fregog didxovog lorotot 5o toU Bijuavog 
à» sQ ovvy3e Tóm, à» o dvaytvaxovsat cá eignruxà xai Aéyet. 
Ilávrov tÀv &yiov uyrnuoveigovec. "Ext xoi Ku d) env 
toU Kvupiov OenOduev. Koi rà Aou. Eig dà vÓ» vfjg uevauj- 
Mens xctgOy zQürog tv GÀÀuy» Ó xeigoovr eic uevéget vU» Oei 
uvovpoltv. Kai Àéyew 1à Ótaxovixà eic tà» vórvov avtó», $yob» cÓ 
OgO9oi usvoaAo(Jóvtte p. 910.  Tobra ó8à ylyovrai, 0av ylvyvos 
Aettoveyia veÀeia, inei ÓÀ xai à» raíg rrgoryioauévaus yiveza.?) 
Joréo» oti uera 70 à&noregfvat và ngonyiaguéva iy 1jj &ylg vga- 
mé, ngiv cine» v0» Ouxovovy. IlAygwowuev try Oénotv, nooc- 


1) Maronitae tradunt epistolam, thuribulum, flabellum seu velum calicis et imponunt 
capiti patenam cum corpore et calicem cum sanguine Christi. lacobitae tradunt ordinato 
Diacono flabellum et thuribulum, Nestoriani epistolas Peuli. 


2) Goar: Clerum omnem populumque Episcopis, Presbyteris et aliquando Diaconis 
ordinandis probitatis vitae virtutamque reddidisse testimonium plura antiquorum scriptorum 
enarran| monumenta. — —- atque ita, quem declarat pontifex dignum 7te«g& rdG» ToU 
Bruetog, à clero nempe suscipitur et zztag& rà» 1peArO», quasi populi voce approba- 
tur. Ex adverso vero, si obtento gradu ordinis quemquam privari contigerit indignum, 
&vu&£to» pronunciobant Graeci. Cod. Lit. I. p. 216 n. 


3) Ordinationes Episcopi et Presbyteri facere non licet in Praesanctificatis, eo quod 
tam sacrificium non fiat. ldeo nec Episcopi nec Presbyteri consecrari possunt, quos ante 
sacrificium ordinant, ut postea cum ordinatore sacrificenL Verum cum Diaconi ordinatio 
celebretur post sacrilicium peractum nihil impedit quominus ordinentur in Praesanctificatis. 


ed 


(owg Égnuer.) 


'ebidiaconi (22 annorum) ,Promotus est et signatus est et perfectas est IN. Archidb- 





éyesas Ó uliluv yeigosoveio9os xoi yivesat ?) sóbis ví xe«ororie; je 


D. Tdtic yvvouésy m ini gaipoxovíg IIoeovvéQov) 


Mesà sÓ nÀgooÓOg»ai. sóv Xesgovfiixó» Uno», Vosezas d» dj 
. deMéa ó uéAiev geugosovaio 9a, xosnfloszegoc. Koi übspyóusvo: dis 
Ótáxovo, AauBávovauy avsóv &E 5xasáQov págovg xai qágovat» eds» 
yos vd» áylow Svodv, ixi dà drroAvovau a)sóv oi Okdxovon sel 
Aeufldvovot avzó» Ojo mQecfivtsQe., Ó rrQGitog xai ó deóxegoc,*) ps 
. wvxAobsL voig Tj» éyla» vodrsla», wállorreg xal sÓ 24yi04 uág- 
«&UQ5c oL xaÀdg àOAjcavttg. "Ioséov dà, Ov. Osa» dle: t 
"pin. udgrugis, xáSyrac lynqoosev vij ylag veandtyc ó depn- 





1) Apud Syros, Coptos, Nestorisnos fit peractae ordinstienis enantistio, cum ed 
Bantur Subdiaconi, Diaconi, Presbyteri, Episcopi e. g.: Segregsius est, sapctificaius ut, 
perfectus est et. copsummetos est N. in opus ministerii ecclesiastici et in monas levii- 
cnm Stepbapiticum in nomine Petris etc. Habent Meronitse ordinstionem propriem Ar- 


conus in saneta eeclesie Dei Sancti Domini N. Oppidi benedieti N. per gretiam divise 
et illspsam coelestem. . Absssise eoclesia valde dehonestst Diaconorum msnaes. Nam cus 
soli clerici admittantur in Sanctuarium, saecoleres homines, immo infentes Diaconi cress- 
tur. Narrat Brucius se aliquando totum exercitum ad Diaconatum promotum vidisse. 

2) Triginta annorum Presbyter esse debet (apud Armenos 25 — 30), veluti iuvenilem 
setatem supergressus et Christum aetate exprimens. Est autem Sacerdotis s. Presbyteri 
officiom, corpus et sanguinem Christi consecrare, a peccatis poenitentes absolvere, sacram 
communionem fldelibus porrigere, haptizare, infirmos sacro oleo perungere, pro vivis et 
defunctis in ecclesia publice orare, benedicere et praedicare. Ecclesiis minoribus unas 
tentum Presbyter praeest (apud Russos Schwáschtschernik — clericus vel Pope —: pater): 
maioribus ecclesiis maior est sscerdotum numerus. Tertia constitutio Novellaram lnsti- 
nioni constituit Presbyteros Magnae ecclesiae (trc goq.(oac) sexaginta, Diaconos centom, 
Subdiaconos nonaginta, Lectores centum et decem, et Cantores viginti quinque et centom 
lanitores. 

3) In magno introita, qui peragitar inter cantum Cherubicum, Ordinandus, Diacon:- 
us officio fungens, gestat super caput dona sacra, T€ &£qi velata. Muralt l. c. p. 203: 
SEr gebt auch im grossen Eingsnge vorlàufig vor den heiligen Gaben her, mit dem Aer 
bedeckt zum Zeichen des heiligen Geistes, dessen Gaben bald über ihn kommen sollen. 
— Zwei Diaconen führen den zu Ordinirenden zu den heiligen Thüren, und nachdem sit 
sich vor dem Bischofe, der auf seinem Stuhle nahe an der Ecke der heiligen Tafel sitzt, 
gleichssm zur Rechten des unsichtbar auf dieser heiligen Tafel gegenwàrtigen und durch 
den sichtbaren Dienst des Bischofs wirkenden Christus gebeugl: so rufen sie aus: ,Bt- 
flehl, befehlet, befiehl, hochwürdigster Herr!** Das ,,Befeblet* geht auf die Gemeine, dà 
in den ersten Zeiten der Kirche diejenigen, welche die Diener des Alters erwàblten, selbst 
bei der Ordination derselben gegenwàrtig waren." 

4) Protopapas, qui commezoratar infra, et ille ex sacerdotum numero, qui digai- 
tate ad Protopapam proxime accedit. 
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$c, eig 9oovíov, xai àxei, Ortov xvxAoUot yvQcO9ev, 0vav Egxovvat 
roogc9e» vo) aGQyiegécG, zt0L0U0L uerdvouxv, xal Ó xeuporovotuevog 
wrdberat O0 yóvv toU GgyusQéog émnávo vov cuogogíov.') Elsa 
«Utdu&voc Ó doxyisQevg, zrQogóQyesaL aUcQ Ó.xsigozovovuevog xai 
peeryiberas TQUrO» T?)v xegaÀqy mop a):00. Kai igsisag 1Ó uévo- 
v d] &yig vToanébp, xAveu xai Gugo sc yóvoza. Kai xguvovv- 
€ Tov Oiaxóvov: Ioóogayev, ei 9)g ixquvet Ó agytegstg Eyv xai 
* debi q6ioa énixsiuéypy avro sj xegalj;. -H 9o xcete, Ü 
Xvrots t& GoÓOtvij ÜtQanevovoa xoi và dAksizwOvT1a &yanAmg- 
)00o, ztQoxeigiGevo. TOY deiva, tóv süAa(Séotevoy didxovov, 
3 npea[Svtegov, ebsuusDa ovy onto CUt0U, iyG d E 
yy 7 Xdeic oU navayiou nveUpueos. Kai Aéyovot vó KUQue 
érgov, veis, oí ivróc vob Pripievos, óuolus xai oi waáAzat. Illy 
'» ageayicas abtóv tQíc, xai v5» siga Eycw irixetuéviv, vU dia- 
'»OU sinóvrog Tov Kupíiov poko dt, Aéys, Ó dyueQebg Tov 
q)v vavTQY poat. 

"O Oesós ó CGvoQxos xai &vskeUtrtos, ó 7nd0ns xriaecg 
pea(jura'vog ondoyov, Ó cfi ngocnyogie toU ngsg/jutégov ti- 
joeg To)c iv và [jaOud vovto &£&iwOÉyrac tegovoytiy vàv 
pov vie ois GAB eias (Rom. 15, 16): ad$:üg, ÓÉonoro, tó»y 
"y TOY , xci TOUtOYy, OY eddenoac ngoxeigiaOivot "cQ 
t0U, dy GuépmtQ noAtteiq xoi &xMvei Tjj niOTEL, eUdóxrjoov 
"odé£acOSoL 17v peyddny vcUU5Y xciv vOU &yiov 00U "WwEU- 
vrog. Kai téAetoy &vàÓti6oy QovÀAÓv Gov, iy noci ebape- 
roby a Go, xci G5itmg nolerevóusyoy LT Quen cias cvtO 
70 t7; ois ngoyvacuxijs Jvváueus,. ueydàng tOUtTG iEgc.- 
xijg "uis. "Qi dóv TÓ xgdog, xci O0U égviy E acie. 
2) 7 Ovvouuc xci T) Oóio, toU 7t19ó6, xo ToU viob, xai 
Ü ayiov nvevuatog, vUy xai à, xai elg vovc olüvog tÀv 
vov. ?) 

Kai uerà v)v Bixgowvoow Aéyeu Ó mquromanüg?) Aem qowij 


1) Ex Nestorianorum, Maroniterum aliorumque disciplina fit tonsura capitis sacer- 
tis. Nec dubitat Assemannus quin olim apud Graecos quoque facta sit, Sane mentio- 
m eius iniicit Germanus. 

2) Haec oratio Presbyterorum propria est et peculiaris. Respondent NestoriaBorum: 
mine Deus fortis omnipotens. Coptorum: Domine Deus omnipotens, qui omnia creasti. 
ronitarüm et lacobitarum: Deus magne et admirabilis. 

3) Protopapas vel ztQwrottgeUc, Archipresbyter cum missam celebrat Episcopus, 
aeit omnibus in ecclesiastica dignitate constitutis, communionem tradit Episcopo et Epi- 
»pus ipsi. Primas in omnibus obtinet et absente Episcopo eius vicem gerit. Porro 
dinus eum £xd«xor tà» xgíGem» appellet, quoniam diimdicat de rebus ecclesiasticis. 
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Ücov dxotsw so)g GvusaQórvtag xai ároxoivssOas sà duaxoraal 
satsa. 

v lero toU Kupiov denDdiucy. 

"Yréo tic &vaey elervne. tob. ; 

nio 10U óyíov oixov tovtov. 

"Ynig coU QxienuaxóztoU judw , toU Osivog, isQmGOUY, 
&ycia pene, diapovíj, elotivne, byelag,. — cbvoU, xai 
tiv Loyov vOv xcd cbtoU, vob Kvoílov de —— 

"Oncg ó , gudyO Qonoc Osóc zjudv bue xa. &polus- 


' 10y. GUtQ Lid ísgo0vynY  xaelenvot, toÜ Kvolov. dendi. 
"Ynég ToU OovAov. toU Osob, coU deivog, toU vvyi ngo- 


eiou 

*Ynép eic 710A&0g verts. 

"Ynéo vob óévaOiyya Lug. 

uviojoU, adocov. 

Te navayíag, áxodvrov. 

*'O dà doyiegebg Eye» tij» xeioa dnxeuévry eUyesoau, oUzeg. 

"'O Osóc ó uéyog ày Ovydust, xai &vebixviantog iv ow- 
éatt, Ó Davuacróc iy Bovieis, $7tQ ToUg vioUg vOv &v 
zv: abcóg, Kügie, xai vobrov, üv eUd óxnoas tà» ToU npt- 
ofjvtégov ÜneigeAÓ eiy fia9uv, nÀQjgoco» tijg ToU &yiov O0U 
nytUpatoc Qopsüg* Viva yérqvot &5ioc no eo cava &uéuntus 
t Ovoaiatroío gov, angvocey. tÓ eU y yéluoy tÜüS fBeaiieias 
0ov, LegovQyeiy tüv Àóvyov vis &ÀnOsag cov, ngocqégeiy 601 
0dga xci Óvotiag nveuuatixas, Gvaxotvibety Tóy Àaóy C0U 
dió tfc toU Aovtgoo nay yeveatas. "Onos xai cUtóc U7ntay- 
tijGe éy Tjj ÓsvtéQq &uónuig toU ueydAoU Oso) xoi corj- 
gos nuÓv ao Xpi0ro), voU uovoyevots gov vio, Ocsmteui 
tÓV Mio9óy tijs GyaO1s olxovouíag ToU olxeiov v&yuarog iy 
t n259€ vijc &yoDótmtóc GOV. 

"Ori eU óyrtou xai Óedó5actaL. vÓ nOvtuuov xci ueyoho- 
72,9E7tég óvopd Gov. 

Kai uera TÓ api» &vi07QOt» avtO» xai géget tÓ Ori09t» voi 
cigagiov avtoU émi TÓ éumtQo0 Dev TOU Oebio0 uégovs, Aéytov " "d etos. 

Eizo iydiwv abró» cO geAa vtov exgovet xai av9ug TÓ "Atos. 
Kai waAAovsuw av10 oí vob füjuavog xai oí waAvaL!) xai ovrug 


1) Nestoriani: Signat Archidiaconus super eorum capita et praecipit eis, ut pro- 
strati ad terram adorent et surgant. Postea accipit pallium Pontifex, quod humero unius- 
cuiusque eoram impositam erat eoque illum induit, tollensque orarium de eius humero 


xeuoiCouévov ngeafovsépov, xol tZc Gotnoiíac cüvoD, voU Kv- - 
end dipev. 
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KOzdbeta& vOv doyieQéa xai to)g zQsoflvtégovg xai drmegyóusvog 
lototaL. uevà và» nosofvségov dvaywagxmoy vÓ xovtáxioy.) 

Kai ó Óidxovog Tovaraw eig TÓv Gcvv9o tómov, Aéyov xà 
IAgowoonev v5v Oégow Zguódv vj Kugio. 

"Oze dà seÀeuo900. xà Gyia xal. uéAles eireiv* dgte yevéaOat 
roc ustolau(iivova, r'Qocegxóuevog Ó xetqovovy3eis, énit9gou 
xÜ$Q Ó doyiegeog vÓv Gyiov üQrov,*) Àéyov ovtug. 

"táfis UY nagaxataOmy tarn xai qvAaiov avc, 
FLUG iis nogovoias tob Kugtov qjudv "InooU Xisrob, Ore 
neg  «vtoU uéAkeig &noureioO ot cbtjy.?) 


'O dà Aafow» d&omálerat v5» qeiqa toU ógxieoénc xai us9icza- 
rat dv q scQóreQo» lratO tÓmQ* vàüg Lu» yeigag Oeig imdvw Tg 


id pectus imponit. Idemque Episcopus tradit librum Evangeliorum in manus eius, qui 
mposilionem manus accepit el signat eum pollice dextero in fronte dicens: Segregatus 
ist, sanctificatus est, perfectus est, consecratus est talis in opus Presbyteratus ecclesiastici 
Kasha s. Keshishs) et in ministerium Sacerdoti Asronitici. In nomine Patris eic. 

1) E Goari sententia x. hoc loco non significat brevem modulum p. 213 sed librum 
lissalem in epitomen redactum ac solum Chrysostomi, Basilii et Germani Liturgias com- 
ileetentem. — Concelebrat enim Sacerdos recens ordinatus Pontifici. Et sane hoc sensu 
isec vox accipienda est apud Balsamonem Inr. Orat. V, 65: uterayoaqérsa ix xorra- 
*e» significat ibi libros e codicibus ecclesiasticis transscriptos. At vero cum Codimus 
ommemorat xorraxi» 1/c ytigorov(ac, librum in quo Ordinstionum formulae conscri- 
itae sunt, ego hunc librum intellexerim. Legit Ordinandus eum secreto, ne incidat in er- 
orem vel inepti quid faciat. 

2) Inde praecipit Simeon, ut in mensa propositionis vel in prima oblatione offera- 
ar &Qrog devrEQoc, quem postea ordinatus manibus aceipiat p. 383 sq. 

3) Simeon: 0 &pyiotUg dídogn:. roUror tQ yeigororn9értc 1a; naAauag otav- 
'o&1d Og bxruztoUrt. slg Tj» 100 O9éfov na9ovg Ivdubu* xal Ór tdg nalauag 
tQw9mn nio nuo» ó GryvgoOtlg — — toUro qoíxgg andanc utgtór. . de(xvvos 
'&gQ Oc olxórouog Ov roU Oto) uvatnolov yíveras xoà oUx aÀXor, dAàa vór 'Ig- 
oU» TÓv (vt« &orov Àeufavte lepgovoyeiy. xal r)v lepocvrny ab107. Kol a)rÓv 
)g za&gaxcraÓrnxn» muciéUtTat xal OqcíÀe Tmoéiv TaUia, Tv ÍegoguvmYy xal T2» 
tgovoyíay &uopumgrie, 01: z«gQ «UroÜ re«Uta &narnór3ctrat v0U Kuof(ov. Et simul: 
1cusat Latinos, quod ungant Presbyteros. Cod. Lit. 1. p. 240. Contendit enim sine 
nctione iis sufficere, quod corpus Christi in eorum manibus tradatur. At vero olim pa- 
is Sacerdoti in ordinatione tradendus, non erat consecrstue, ut apparet ex Codice Bar- 
erino. Testoturque Árcudius, in Russia eandem in usu perseverare consuetudinem. Kin- 
jus cserimoniam panis alto praetermittit silentio. Muralt l.c. p. 206: ,,Der Bischof 
iebt ihm nach Verwandlung des Brodes in den goóttlichen Leib einen lebenbringenden 
heil in die Hand sls ein Pfand, das ihm anvertraut werde von Christus und das er 
'ohl verwahren solle bis zum Ende seiner Tage." Alia refert Laspeyres in preecla- 
issima disputatione (Ordination. Erschii et Graberi Enc.): ,,In Russland hat sich der Al- 
re Ritus erhalten, dass der Presbyter ein Stück ungeweihten Brodes empfàngt, welches 
r nachher selbst consecrirt. Non dubito quin erraverit Mourawieff, qui caerimonias 
tclesiae suae semper perpendil pie ac devote, non semper docte et erudite. ' 


dylag sgarvéUne* va devsio d Mywr vh Kies Bégeor xal 
"Eiénsoóv us ó Oeós.") 
"Ore dà uéAMe, sirsiy T& yia xoig üylotc* eóse ó yesgoro- 


vp9eig ánodidwciv tóv &yioy à Goro».") Kal rmaqQ sev dpyusoéug w- 
saAauféve, nQOsog?) tdv GÀAur. Kai Ayer xal - órrus Suum 
aiyijv.*) 


E. Tátig yuwvouéy inl geiQgovovíg inioxónov." 


Mesà wj» soU vgigaylov GvurtAQoogi» veut» ó &gyusosig ek 
. S)» xognida!) v)» mgó tác &ylag soamébpc. Koi wQopáyeses sovte 
xaQà si» cuurraQóvsow» sQui» dQyseQét» ") Ó yetgosovela Das péllor, 


1) Postquem episcopi mannm osculatss est, defert elates manus habems, eacus 
panem ad mensem et capile manibus incumbente orat, memoriam feciens et sai ipsiase 
episcopi, qai ipsum ordinsvit omniamque clericorum et laicorum omnibusque seinem de 
poscit. Viventium quoque orthodoxorum et mortaorem recordatar. 

2| Scilicet ut a sacerdote dividatur in pertes consueles et legitimss p. 414. 

8) Ut est apud Simeopem, postea tradit calicem Presbyteris et Diaconis accedentibus, 
testiücsns opere, se consecratum esse sacerdotem et fecaltatem accepisse, secroments ali 
communicendi. 

4) Plurimi libri rituales et occidentalium et orientaliom Christianorum commendet 
Neomystis pies meditationes et exercitationes. Exemplo sint Armeni (Herzog |. c. p. 505): 
»Die Priester, meist von den Gemeinden erwàhlt, bringen nach der Einweihung derch 
den Erzbischof vierzig Tage in geistlicher Uebung in einer Kirche zu." Alia refert Pir- 
rot l. c. p. 101: ,Jeder Laie, wenn er nur von der Gemeinde erwáhlt worden, unmd di 
vorgeschriebenen vierzig Tage unter Fasten und kirchlichen Uebungen in einer Kirche 1o- 
gebracht bat, kann von einem Bischof zum Priester geweibt werden und darf nuu Messe 
lesen u. s. w."' ] 

$) Quaedam sunt episcopis et presbyteris communia, ut praedicare et interpreüri 
verbum Dei, baptizare, offerre et benedicere. Alia propria Episcoporum sunt: potestas or- 
dinandi, conferendi sacramentum chrismatos, dedicandi ecclesias el eltaris, et gubernandi 
clerum et populum. Euchologia, quae valgo feruntur, non continent ritnm elections 
Episcoporum, accurate descriptum a Simeone Thessslonicensi. Transscribimus electi de- 
nuptialionem: &yr«uzeroc doyiez(axonogc xal of ztag' abt10v 9eía avvodog zngocxalovr- 
vaL T]/ &yiuoOUrm* Gov tlg &Qyieoéa vig dtiy« &yturatne àxxAgoíag. 'O 0i vo 
ToY áxovgGag dzoloytira, à &lxóra, xal tüyeguotai rtoDroy tQ Oto àiuw3e 13» 
Unio ajtóv: tlra rQ AoyuzüOxóno xai rj Ítgd GvvóÓq t0w0/10v Egyov avt 
Unnoéíimy ixlefautvoig xai &lg roUto xcatatidaot Otigoadw. Eira xol eUy&tTO: z&- 
Àdc xal og OtQ quAÀoc yágure nÜroU xal süyaig dy Pxke£eutvov diaxorijda: xci 
éxteA£Gac 10. PyytignO£v, 

6) xoc i.e. basis s. solium sanctuarii, quod est ante sacram mensam et inter- 
iacet inter ullimum gradum altaris et sanctuarii cancellos. 


T) Tres enim adesse debent Episcopi praeter Consecrantem, ut praescribitur can.4 
Concilii Nicaeni. 
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vob debioU uégovs. 'O àà8 xagsogiAas ') éx vo? dgioteQo? 0ido- 
ovt ydovy» i» Q yéygarmza., el ps roteuioxpc dosi» Ó xetgo- 
vv, vaUsa* 

Pío xai Joxiuacto vüv iegurotToOY umtponoAuOv xci 
gueruaxónuay xai dmu0xónov. Ei dé uttgorcoMrrs , sobra" 
eo xai Ooxiuacig TOV Ocogiiearóvav érugxónay xai vOv 
LotcTOY notaf vrégov. J) H Oeo xdoic , 7 návvore cà 
'D'evij Osganevovoa, xoi và &AÀsiztovta &vonngoUoa, tQo- 
'oíberou tóv Ótiva, vÓv OÜtoguléotatoy noso[jUtegov, ini- 
onoy rijc O'eocuGrovU nóÀeQ6, tijcde. Evsoiue3o otv Unég 
rroU, iva &AOm àn ovtür 7 xcoic ToO navaryíou nYEUtLa- 
€. Koi oi vo? f'?uatoc, xai ot éxsóg TÓ Kigus éAégaov , vois. 
rididouévov votvvy ToU tOLOUTOV xágrov TQ doxteget, xai vob xae- 
pihoxoc ) TOU doXtÓLOxÓvOv Aéyovsoc TÓ Iloócxyousv, ó 0 aexiegsic 
ayivoxet và yeyoauuéva eic émjxoov TY 7TéQUE TOTO, xai ztdy- 
* guvoórrtv TÓ Kupie éAéraov, og rtgosdr Arat, G»aztv00tL 
&vayyéAiov Ó dQyuegeto, xai àmi3not vij xegoi) xal vQ voaynAq 
3 xeugotovouuévov, cvvegazttouéyov xai vU» ÀAcv agxesoén. » 
ra 7r0L0y oravgobs veéic ini vis x&gaAjg avvob, xoi Eycv émi- 
IMévgy avtQ T9)Y xeiea, ever ovtOg. 

4Aéanota , Kopie ó Osóc j udy, ó vouo9erijoas futy 0i 
Ü n yevqiiuov gov &710010A0U Ilovhov, fja9udv xai va- 
utro vd&iy elg v0 éSvnzQoevtioO ot xai ÀcvovQytiy oic 


1) Cancellarius, qui ab commentariis est. Simeon: ó d? rà àv fcgéov eni- 
uei xal sÜTaxiti rovrOvug xal igevvQ tà 7ztol «ÜrOw* ztQogayouérovg Pret 
| ztgóc 10 ÍtoGoDat noogtyti, xol r& td» yaumv voutueg qoort((t. y(vta9e: 
TOY Pmngxónov Ói x«i rà Gv xg(osoJv itunmotrQ» Qixauouata^ yvopny rU 
«gyov xal t& Unournucta qvÀacoG xal ydo Olog 59 debía &at. v0U GQyiepéuog. 

2) Grandis est et sollemnis Maronitarum ritus. Patriarche genuflectit coram Electo 
ita dicit: Spiritus Sanctus vocat te, ut sis Episcopus aut Metropolita pro loco N. Et 


iüflectunt omnes — deinde etiam Electus procidit in faciem suam coram Petrisrcha et 
it: Consentio et accepto. 
3) Simeon: — ógào)rtog vo) Égyov mg tóy XqugtrO» Eyes xtqadny, xtqaàr 


; éxxÀnoí(ag yivOutvog xal z&vic 1À ToU XqugroU &lóéves voUtov xoà nàcay 
ay TQv yrGOi» a«ÜtoU, Gg PyywQti xol ztgà 10 7ytuovixóv avTOU 1í9ETaL xe 
yix voUr xal Àoyov xal rag «loürctig 1vnoU» xal QvOu(ttiy xarà XoiotÓv. xal 
Ó tà» (vyóv 1o) XqitoU abyérva xal undiv ztQérttw 7ztaog& yvousny abroU. Cod. 
.Ll. p.249sq. Latini et Nestoriani iubent codicem Evangelicum ordinando imponi ante- 
Am ceterae consecraloriae preces recitentur: Graeci vero, Syri, Maronilae eam caerimo- 
m tum fieri praescribunt, postquam Consecrator magum capiti ordinandi imposuit, di- 
is: Divina gratia etc. Nestoriani legunt ex evangelio Mattb. 16, 13— 18. loh. 21, 15—17. 
positum Evangelium tenent, donec preces omnes compleantuür peraciaeque consecra- 
nis proclamaetio fiat, 
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GEztOic XQ &xpdvcoic 00v uivocnotors iy TÓ yp gov 9v- 
ai.co toco, ngórov &z0010A0Us, Üevvepov ngogritas, toitor 
di aoxaAove: ers, Óéconora tüv &névvov, x«i tOUTOY tÜY 
yngiodérva xci &5uoDévva UnsgsAÓtiv vOv tbayythixóv Cv- 
yov xai UTUV &gxiegorrixT G5lav, Óià cic xeigóc époU toU 
GpagtaioU, xGi TOV Guunagóyvov Aertovgyów, xai OVVERI- 
0XÓ7.Y , aij éugortíjaet, xai .Jvvdua, xai dore ToU Giov 
CoU nveUuartoc éviGxvgov, dc ivi vaac TOUS &yiovc ano- 
OtóÀovg xoi ngogjzas, Gg Eyguaoc toc ffaoiieis, Qc jjyia- 
Oc TOUS G.oxtepeis. Koi &veniAnntov cbToU Viv G oxtepaot- 
yn &nóOusov, xci n&Og geuvótit xaToxoOudiv , &ytov &ya- 
Óc&oy tlg tÓ &btov yevéodot,. toU olt» obr0v Gà m; 
aotnoícy toU ÀAcoU, xoi Unaxovt» G6 CGUTOU. 


"Or Zyiagtai cov tó Ovoua, Ot0óboctai cov Tj fla- 
ei eto. | 

Koi uszà vÓ Quyv Aéysi vÀv Gvyyeigovovotvtc» doyueoéov eis, 
Aemvij quvij, 000v dxobet» v0) Ovvóvrac doyiegei xai &rcoxotveadai, 
và ÓLaxovixà voro. 

'Ev elojvn toU Kugtov der diuev. Ynéo tijc &vosy &ei- 
Yn, zo Tfj aont. "Ynéo vis elgrivme TOU cUuztxv roS. "Ynfo 
ToU &QytezuzóntoV uà, toU Oeivos, legare, &y viajes, 
Oe uorijs, elonvns, Uva xci GoTQOL4g CUTOU, xci TOU EQ/oU 
Tür ztiQOr cUTOU, ToU Kugiov ÓenOdGusv. '"Ynég voU Qovhov 
toU OcoU, toU Osivog, ToU vvvi ngoyeiguGouévov ezu0xÓn0U zai 
tice G0Troíog «UroU, ToU Kvgiovu OenOOusv. "Onog 0. quàiar- 
O'ouztog Osóg &ozuÀov xoi &uounrov abrob T»v &oyieEQoOUYry 
xyootonroi, roO. Kvgtou OenOdG uev. 'Ynég Tijg tt0Aecg T&UtES 
nece ztfÀeoc. Koi nig n&vrovr TOv xonLóvrov v5g nagd 
ToU OtoD [jogÓstag xoi &vrilgyeose, ToU Kvgiov OenOQayur. 
'Ynep ToU QvoOzvo( nu&gc &nó ncogge OAiweng. "AvriAafiov, 
gÀGor, éAégcov xoi ÓiaquAaior. Tijg navay(ag Gyo&rrov, 

Kai vovvov Asyouévwov Ó agyiegebg yov cocavraog vj voU yet- 
gorovovuévov xogvqi v5» yeiga imuxeiuévrv, evyevat ovccg. 

Kvpie Ó Ocós jJjudv, Ü Ud 10 uu) ÓUvracOo! TY &rOpo- 
7I0U , uai T»v Tig DeótiTOG UEVEyXELy oboiar, Tjj oij olzo- 
route óuoionaOcig "uir OideozdÀovs ZaTtcOT10O6, TÓr OY 
infgortac .Oeórov, de TO &voqépetv 000 Üvotav za 7t90s- 
qog&v ontQ navróg ToU À«oD cov. ZU, Kvpie, xci TOUTOY 
vóv &rodedyOérra olxovóuov Ti (OxieQoturis Xdortoc 7L0LT- 
gov zevécOot uuungryv goi vob &ÀnÓivob zotuévos, riérte 
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[V VY avvoU vnég tÜv npofjetov Gov, óÀnyóv rugidy, 
dg vOv iv OxótL, noi evtav à &qpóvav, 0i0daxoAov »nniav, 
pocoo év xóOp iva xavagticas vüg )wvux&g vüg £uzu— 
revOeícac evt éni Tic m goUons Gurijc nogaocjj tj f'i- 
vTí OOU GxooiOy vrac , xai tóv uéyay uio9óy Mijymeat, 
, jjrotpuoc tOLG &OXxjoanw ÜnéQ ToU xnoUyuovoc TOU eU- 
yyeMov gov. ov de é&oti TO ÉAttiv xoi ouisety, Ó Oós. 

Kal uevà cO uiv aiget TÓ evayyélov xai tí9yoiw sic ei 
"av vgaztebav. Koi ovvag iosi9not TQ xeigozoyg9évit TÜ Ou0- 
guo», Ayo, -ii09, Óóuolwg xai ó xMjgoc vÓ aU16.) 

Elra vó» yeigozovn9évra donábeva, Ó geigosovijoag xai oi Aoi- 
ob àmicxonow — Koi vf ovvjJovg e0gouiag*) veAovuévgg, dvég- 
vraL elg vÓ oUv9govov. Kai xa9«bóuevog ztQU9tog Ó yeigorovn9sig, 
gveteu eig vóv &nóctolov.") Kal mgótog ví» GÀÀw» vo) iulov 
juarog xci avuarog vov XpoicroU uevalaufáavei. d4)rÓg xai TQ 
tgotovrcavtt xai roig Aouroig uezadíóuo..*) 


1) Nestorianus consecrator circumdat Ordinatam Maaphra et induit Biruns et tradit 
gam in manum eius dexteram et signat eum crucis signo, dicens: Segregatus est, ssn- 
licatas est, consecratus est talis in opus magnum episcopatus (Kalipha) loci N. aut ci- 
sis, aut dioecesis talis et omnis dictionis eius. |n nomine elc. 

2) Cum a clero acclamatur: eig ztoààa fry — ad multos annos Cod. Lit. 1l. p. 255. 

3) Lectori, epistola absoluta, ait: &lp7vr c0: et ecclesiae benedicit. 

4) Ritum Syro-lacobitarum in Episcopo consecrando communicamus lectori ex prae- 
rissimo Morini libro de Ordinationibus: ,,Postquam circamtulerunt Mysteria divina, dat 
iriarcha cidarim uni ex episcopis, et ponit eam super capul ordinandi, eumque assu- 
int duo episcopi, unus per dexteram, alter per sinistram, et adducunt eum coram pa- 
archa. lubet autem patriarcha eum, qui ordinandus est, genua ponere: deinde dicit 
aMionem. Postea sedent, patriarcha, episcopi, et omnis clerus. Tunc dat patriarche 
afessionem (fidei) ordinando, qui surgens de meridie tendensque versus aquilonem, esm 
it, et testimonium perhibet de illo. Et postquam legit, tradit eam patriarchae coram 
iversa congregatione, el ambo genua flectit coram altari sancto, existente tunc super 
)nm vestis et ornatus sacerdotali ordine. Surgit tum patriarcha, et incipit orationem. 
dicit patriarcha: Pax vobis, Populus: Et cum Spiritu tuo. Pater noster. Et unus ex 
iscopis alta voce pronuntiat praeconium hoc: Gratia divina, quae infirma sanat, et de- 
ientia complet, et ecclesiarum curam gerit, vocat et promovet bunc N. amantem Dei 
esbyterum, qui est hic proximus ad episcopatum (aut metropolitatum) urbis N., quae 
b potestate apostolica et divina Antiochiae urbis benedictae, amantis Christum, et a 
misto amatae, et metropolis orientis totius orthodoxi. Precemur igitur omnes, ut veniat 
per eum gratia et habitatio Spiritus sancti. Et clamat ter populus: Kyrie eleison. 
inde sumit patriarcha dona ex corpore el sanguine, cum sunt utraque in invicem con- 
1cta.. Postea revertitur ad eum, qui ordinatur. Tum evangelium super caput eius aper- 
n tenent episcopi, quotquot sunt. Patriarcha autem ponit manus suas super caput eius 
bter evangelium: eas autem movet; dum episcopi attollunt evangelium desuper manus 
triarchae, et deprimunt illad, quoties movet: oculi eius interim cum timore suspiciunt 
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F. Die Gebráuche der Wahl und Ordination der 

Bischóüfe und Erzbischófe nach der Gewolhnheit der 

russischen Kirche aus der zu St. Petersburg iu 
Jahre 1725 gedruckten Form. 


(Ex libro Kiagii p. 272—287.) 


Wenn es nóthig ist, einen. Bischof oder Erzbischof zu eimer 
vacanten Stelle zu erwühlen, so muss es ersilich durch da 
Stimmen der heiligen gesetzgebenden Synode beschlossen werdes. 
Ein jedes Mitglied muss mit seiner eigenen Hand den Names 
dessen, den er für den würdigsten zu diesem Amte hàll, ew[ 
einen Zettel schreiben, worauf bei verschiedenen zu diesem Ends 
angestellten Versammlungen | endlich zwei Candidaten | ernenni 
werden, welche die Synode dem Monarchen vorschlági, der es 
hernach bestimmt, welcher von den zweien soll eingesetzt werden. 
Sobald als nun die Synode den Willen des Monarchen erfahren 
hat, so wird die Einsetzung des erwühlten Dischofs auf folgende 
Weise verrichtet.!) 


in seltum. Ter sic facit. Post sotem motionem imponit patriarche dexteram saam septr 
caput illios, qui ordinatur: sinistram mutans in modum orbis seu circuli super capat il- 
lius, qui ordinetur. Interea cuin quiete et silentio tenent episcopi evangelium super ca- 
put illius, et precatur. Tunc apprehendit patriarcha eum, qui ordinatur, per manum 
dexteram, eumque erigit etl vestit tunica et phaino albo (vesti quadam lintea), pouitqee 
cidarim seu milram super caput eius. [Insuper patriarcha illum in throno collocat, e 
circeumferunt eum tribus vicibus, et unaqnaque vice patriarcha exclamat Dignus, similiter 
quoque post eum populus exclamat Dignus. Tonc revertitur patriarcha ad eum, qui or- 
dinatur, et apprehensa eius dextera deducit e throno; deinde ipse patrisrcha pastorale 
pedum dextera in eius summitate apprehendit, et unusquisque ex episcopis illud assamit 
iuxta ordinem suom; et ille qui ordinatus est, illud apprehendit subter manns episcope- 
rum eL precatur. Post orationem exclamat patriarcha, suavi cantu sic dicens: Virgam for- 
titudinis misit tibi Dominus ex Sion, et dominabitur inimicis tais. Et hoc similiter dici- 
tar ab episcopis et a clero, et a patriarcha tribus vicibus. Postea dat patriarcha baco- 
lum ei, qui est ordinatus, et egreditur ad portam alteris, et signat populum cuam islo 
baculo tribus vicibus in figuram crucis. Quo facto reddit baculum patriarchae." 

1) Kingius: ,,Nach der Verordnung Peters des Grossen musste der Monarch einen 
von den Zweien durch die Synode empfohlenen erwàáhlen; gegenwàrlig aber wird diese 
Mode nicht mehr beobachtet. Der Monarch setzt oft das ganze Verzeichniss der Synode 
bei Seite und ernennt einen andern, den er für gut be(indet, und diesen müssen sie er- 
wáhlen. "Wie in der englischen Kirche, wenn der Kónig sein Congé d'elire an den De- 
chant und das Capitel einer Cathedralkirche schickt, um einen Bischof zu erw&hlen, so 
müssen sie die in dem Empfehlungsschreiben des Kónigs erwàhnte Person nebmen." 
Muralt in Lexidio: ,,Er steht in Russland im Range eines General-Majors und ebenso 
unmittelbar unter der heiligen Synode als der Erzbischof oder Metropolit. Indess ksnn 
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Alle Erzbischófe und Bischofe $n der Hauptstadt werden zu 
r heiligen Synode zusammen berufen, und wenn sie versammelt 
ud, so legt der erste Erzbischof sein Epitrachelion an und fángt 
80 dh: 

Gelobet sei unser Gott. 

Die beistehenden Dischófe sagen: O bhimmlischer Kónig. Das 
risagion. Nach dem Pater noster die Ausrufung durch den Erz-. 
schof: Denn dein ist das Reich. 

Die Uebrigen: Amen. 


Das Troparion. 


Gelobet seist du, o Christe, unser Gott, der du die weisen 
scher ernannt und ihnen deinen heiligen Geist gesandt und 
irch sie die ganze Welt gewonnen hast. O du Liebhaber der 
enschen, Ehre sei dir. 

Das Gloria: Jetzt und. immerdar. 


Das Contakton. 


Da der Hóchste hernieder kam vom Himmel und die Spra- 
ien verwirrete, so theilte er die Vólker; aber da er die feuri- 
n Zungen herabschickte, so vereinigte er sie, dass wir mit 
nem Herzen und einer Stimme preisen sollten seinen heilig- 
en Geist.!) 

Sodann sagt der Erzbischof die folgende Ectinia : 

Sei uns gnádig, o Herr, nach deiner grossen Güte; wir bit- 
n dich, erhóre uns und sei uns gnàdig. 


such auf eine eintráglichere Eparchie oder suf ein Erzbisthum verselzt werden oder 
lbst an seiner frühern Stelle den Ehrentitel eines Erzbischofs bekommen. Meist wird 
sus den Archimondriten, zuweilen auch aus den Hegumenen, immer aber ans der Klo- 
'rgeistlichkeit genommen. — Er besetzt such sàmmtliche geistliche Stellen seiner Eparchie 
sser den Archimandriten, die er der heiligen Synode bloss vorschlagen darf; er selbst 
er wird vom Kaiser gewáühlt aus dreien von der Synode ihm Vorgeschlagenen. Wenn 
Gottesdienst bàlt, wird er zuerst óffentlich auf dem grossen Ambon gekümmt, ange- 
eidel und ihm werden die Hànde gewaschen, wshrscheinlich weil er in früheren Zeiten 
ch langen, beschwerlichen Wanderungen in seiner Eparchie herum auf den Dorfern 
ine andere Herberge hette, sls die Kirche. Ausser dieser tràgt er nur das Panagion 
ier der schwarzen Klosterkleidung.' 


1) Mourawieff-Muralt l.c. p. 207: ,,Ein wundervoller Gegensatz ist in diesem 
roparion ausgedrückt: In Babel die Sprachverwirrung von dem stolzen Thurmbau her 
id die feindselige Theilung der Volker — saber in dem einfachen Gemache auf Zion 
e Feuerzungen, die Fischer zu Menschenflschern machten, auf dass alle Volker vereinigt 
&rden zur Elre Gottes. So segensreich ist der Wiederschein des Neuen Bundes auf 
nes der forchibarsten Bilder des Alten." 

IV. 317 
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Auch bitten wir für (den Monarchen, namentlich). 

Auch bitten wir für die heilige gesetzgebende Synode. 

Auch bitten wir für den ehrwürdigsten Archimandriten, ode 
Hieromonachus,!) N., der jetzt zu dem bischóflichen Stuhle vos 
N. N. erwáhlet ist, welchen Gott erhalte! 

Auch bitten wir für alle unsere Brüder und für alle Christen. 

Ausrufung. Denn du bist der gnàádige Gott, der Liebhaber 
der Menschen. 

O du, die du reiner bist, als die Cherubim u. s. w. 

Das Gloria: Jetzt und immerdar. 

Herr, sei uns gnádig; dreimal. 

Gieb den Segen, mein Herr. 

Die Entlassung. Christus, unser wahrer Gott, der in der 
Gestalt der feurigen Zungen herabschickte vom Himmel seinen 
heiligsten Geist seinen Jüngern und Aposteln, durch das Gebet 
seiner reinsten Mutter, des ehrwürdigen und berühmten Pro- 
pheten, Vorlàufers und Táufers Johannis (des Heiligen, dessen 
Tag es :sí, namentlich) und aller Heiligen, wird uns gnàádig sein 
und uns erretten, denn er ist gut und der Liebhaber der 
Menschen. 

Sodann verkündigt ihm der vornehmste Erzbischof die WaM 
des neuen Bischofs auf diese Art: 

Ehrwürdiger Vater, Árchimandrit oder Hieromonachnus N.. Der 
durchlauchtigste und grossmáchtigste (Monarch, namentlich) hat 
durch sein besonderes und eigenes Edict befohlen und die hei 
lige gesetzgebende Synode aller Reussen giebt seinen Segen 
dazu, dass ihr, heiliger Herr, Bischof seid der Stádte?) N. NW, 
welchen Gott erhaite! 

Der erwühlte Bischof antwortet: Da der durchlauchtigste und 
grossmáchtigste (Monarch, namentlich) befohlen, und die heilige 
geselzgebende Synode mich für würdig geachtet hat, dieses Àmt 
zu übernehmen, so danke ich daher und übernehme es, und 
widerspreche auf keine Weise. 

Jlierauf setzen. sich. die Erzbischófe und Bischófe in einem 
Kreise nieder und stellen. den. erwühlten Bischof :n die Mitte. 
Die Sünger singen zt0ÀÀ& &vr, dem Monarchen, der Synode und 





1) Constat inter omnes, ecclesiam orientalem episcopos el metropolitas, quibus non 
licitum est uxorem ducere, semper creare e monachis. 

2) Kingius: ,In Russland enthált ein Bisthum allezeit zwei Hauptstadte, welche 
dem Dischofe den Titel geben, als: Gabriel, Erzbischof von Petersburg und Reval." 
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dem erwühlten Bischofe. Sodann giebt der erste Erzbischof den 
Segen dem neuerwáhlten Bischofe mit dem Kreuze, welches er $n 
seinen. Hünden háll, besprengt ihn mit dem heiligen Wasser und 
alle kehren zurück. 

Diese Ceremonie, den. neuen. Bischof einzusetzen, wird des 
Morgens vor der Liturgie oder Communion verrichtet.!) 

Nach einigen. Anweisungen wegen der Zeit und der Art, die 
Glocken zu lüuten, um diesen Dienst anzukündigen, geht die Be- 
schreibung also fort: Am Abende vor dem Tage der Ordination 
werden die Sachen in der Kirche auf folgende Weise zubereitet. 
Dem Ambon gegenüber nach der Thüre des Eingangs in die 
Kirche wird ein Theater?) zu dieser Absicht errichtet. und. mit 
Teppichen bedeckt, worauf die Stühle der Bischófe, die bei der 
Deremonie zugegen sein sollen, geseizt werden. Mitten in der 
Kirche, nahe bei dem Ambon, wird die Gestalt eines Adlers?) 
nil einem Kopfe auf den Boden gesetzt mit ausgebreiteten Flü- 
jeln, und als ob er auf seinem Füssen aufrecht stünde; unter 
lem Adler wird eine Stadt mit shren. Mauern und. Thürmen vor- 
jestellt, so dass der Adler auf die Spitze der Thürme zu stehen 


1) Kingius: ,, Man muss merken, dass die Einsetzung des erwàhlten Bischofs in 
er heiligen Synode verrichtet wird, das ist das Zimmer, wo sich der geistliche Rath 
ersammelt,' | 

2) Kingius: ,,Das hier erwàhnte Theater ist eine flache Erhóbung, die also ge- 
enat wird, um sich von dem Ambon nahe bei der kóniglichen Thüre zu unterscheiden. 
inige Bübnen von dieser Art werden bisweilen auch Ambons genannt." 

3) Kingius: , Dieser Umstand muss sebr sonderbar scheinen. Diese Vorstellun- 
en sind auf einem Teppiche oder Tapete gewirkt, die auf den Boden gelegt wird. Si- 
teon von Tbessalonich giebt diese Erklárung davon, und ich weiss keine bessere: ,,Die 
riechen, ssgt er, malen auf den Boden, wo ein Bischof soll eingeweiht werden, drei 
làsse; über die Flüsse eine Stadt und über die Stadt einen Adler mit Strahlen geziert, 
amit sie dem Erwàhlten durch diese Sinnbilder lehren mógen, dsss er durch verschie- 
ene Geheimnisse geführt werde. Die Flüsse bedeuten seine Fruchibarkeit im Lehren, 
elches für einen Bischof nótbig ist; durch die Stadt wird sein bischóflicher Stahl, und 
ureh den Adler mit den Strahlen die Gaben der Gnade und der Gottesgelahrtheit ange: 
eotet.'" Man kann hierbei merken, dass in dem Ritual der griechischen Kirche die Flüsse 
icht erwáhnt werden, noch die Strahlen, mit welcben der Adler umgeben ist; nur der 
dler wird beschrieben, wie er mit einem Kopfe zu zeichnen ist, vielleicht um ibn von 
er kaiserlichen Standarte, welche ein ausgebreiteter Adler ist, zu unterscheiden." At Hist. 
ccl.len 1l], 1. 13 alium proponit sensum ,,sls ob sie gleichsam die weltliche Herrlich- 
'it mit Füssen treten oder ibr entsagen." Mourawieff-Muralt l.c. p. 208: ,,Sol- 
i6 Adler, nur kleinere, sind wàbrend der Liturgie unter den Füssen des Bischofs aus- 
:«breitet, um ibn an den Eid zu erinnern, den er hier, auf dem rómischen Adler einher- 


'hreitend, zu leisten hat p. 392. 
37* 
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scheint. Man muss besonders davor sorgen, dass Niemand aw[ 
den Adler trete. 

Es ist ferner zu merken, in Ánsehung der Stufen, dass das 
Theater für die Ordination der Bischofe nach den verschiedenes 
Orden erhóhet werden muss, nàmlich für einen Metropoliten mus 
es acht Stufen, für einen Erzbischof sechs und für einen Bischof 
viere hoch sein. 

Wenn die Bischofe und Geisilichen alle in der Cathedral- 
kirche versammelt und in ihren heiligen Kleidern gekleidet sind, 
so steigen die Bischofe nach ihrem Range auf das Theater; die 
Archimandriten, Hegomenen, Protopopen und Andere stehen rund 
umher. 

Sodann befehlen die Bischófe einem Protopopen «nd emem 
Protodiaconus, den, der eingeweiht werden soll, hereinzubringes. 
Sie beugen ihre Hünpter und küssen die Hünde der Bischófe, 
und gehen und führen ihn von dem Altare 1n allen seinen kei- 
gen Kleidern gekleidet, und stellen ihn an den Schwanz des Ád- 
lers. Hier macht er drei Verbeugungen gegen die Bischófe. Der 
Protodiaconus kündigt zuerst seine Annáherung laut an in fol- 
genden Warten: 

Der Geliebte Gottes N., Archimandrit oder Hieromonachus, 
erwáhlt und bestátigt, wird hierher geführt, um eingeweibt zu 
werden zu einem (Bischof, Erzbischof oder Metropoliten) von 
den Stádten N. N., welchen Gott erhalte! 

Der erwülite Bischof hált die heilige Sont des orthodoren 
Glaubens in seinen. Hánden. 

Der erste Erzbischof sagt: 

Warum kommst du hierher? und was verlangst du von mei- 
ner Niedrigkeit? !) 

Der erwáhlte Bischof antwortet: Die Auflegung der Háànde 
zu der Gnade des heiligsten Bischóflichen Ordens. 

Der erste Bischof fragt ihn ferner: Was glaubst du? 

Der erwühlte Bischof wiederholt den Glauben in einer ver- 
nehmlichen Stimme: Ich glaube an einen Gott. 

Der Erzbischof endlich mit. kreuzweis gelegten Hánden giebt 
ihm den Segen und sagt: 


-—————— —À 


]) Kingius: ,jDieser Ausdruck ist hergenommen von der Form, in welcher die 
Dischófe in Russland und in der griechischen Kirche von sich selbst schreiben und spre- 
chen, als: ,jder niedrige Stephan, der unwürdige Metropolit von Rezan'*. Allein andere 
Personen reden sie an durcb die Titel des berülimtesten oder heiligsten.'* 
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Die Gnade Gottes des Vaters und unsers Herrn Jesu Chris 
ud des heiligen Geistes sei mit euch. 

Hierauf geht der neuerwáhlte Bischof gegen die Mitte des 
dlers; der Protodiaconus sagt wie vorher: 

Der Geliebte Gottes N. 

Sodann redet der Erzbischof zu dem erwühlten Bischof, der 
| der Mitte des Adlers steht, und spricht: 

Erkláre uns ausführlicher: was ist dein Bekenntniss und was 
t dein Glauben von der Menschwerdung des Sohnes und Wor- 
S Gottes, der in einer Hypostasi ist. 

Der neue Bischof lest sodann von einem geschriebenen Pa- 
er, welches er 1n der Hand hált, deutlich und mit vernehmlicher 
famme was folgt: 

Ich glaube an einen Gott, den allmáchtigen Vater, Schópfer 
immels und der Erden, und aller sichtbaren und unsichtbaren 
inge, ohne Anfang, ungezeugt und herrührend von keiner Ur- 
iche, sondern die Ursache des Sohnes und des Geistes. Und 
h glaube an seinen eingebornen Sohn, gezeugt von ihm, nicht 
isfliesslich!) und vor allen Zeiten von einer Substanz mit dem 
ater, und von welchem alle Dinge gemacht wurden. Und icli 
aube an den heiligen Geist, der ausgeht von eben dem Vater 
1d leuchtet mit einer und eben derselben Herrlichkeit; von 
len der Substanz mit ihm und gleich an Würde dem gleich- 
rrlichen Schópfer der Creatur. Ich glaube auch an die Tra- 
üonen von Gott und góttlichen Dingen, welche in der allein 
tholischen und apostolischen Kirche aufbehalten werden. Ich 
kenne eine Taufe zur Vergebung der Sünden. Ich warte auf 
e Auferstehung der Todten und ein zukünfüges Leben der 
'elt. Amen.  Ueberdiess verdamme ich alle diejenigen, welche 
iders urtheilen über diese Dinge, als Leute, die fálschlich weise 
nd: Den Arius und die Vertheidiger seiner ungereimten Ketze- 
i, den Macedonius auch und alle diejenigen, welche nebst ihm 
it Recht Pneumatomachi genannt werden. Ich verwerfe auch 
in Nestorius und die Uebrigen von den Ketzern, und diejeni- 
n, welche mit ihnen in der Meinung übereinstimmen, und ich 
rdamme sie; mit lauter Stimme rufe ich nachdrücklich aus: 
inathema allen Ketzern! Anathema allen Ketzern an allen Or- 
n!* Ich bekenne, dass die Jungfrau Maria, unsere Frau, die 
utter Gottes, eigentlich und wahrhaflig eine solche sei; indem 


1) "4gevoróg, non eífluxive. 
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sie nach dem Fleisch geboren hat einen aus der Dreieinigkeil, 
Christum, unsern Gott, und ich bitte, dass sie meine Helferis, 
meine Erhalterin und Beschützerin in meinem ganzen Lebea 
sei.  Ámen. 

Sodann giebt ihm der Erzbischof mit kreuzweis gelegten Hàs- 
den den Segen und sagt: | 

Die Gnade des heiligen Geistes sei mit dir, um dich zu er- 
leuchten und zu befestigen und dir Verstand zu geben in der 
nem ganzen Leben. 

Sodann geht der Erwáhlte zu dem Kopfe des Ádlers und der 
Protodiaconus verkündigt zum dritten Male: 

Der Geliebteste Gottes N. 


Hierauf sagt der Erzbischof, wie er auf dem Kopfe des Ad- 
lers steht : 

Erkláre uns, wie du die Canons der heiligen Apostel und 
heiligen Vàáter háltst. 

Der Erwáhlte antwortet: Ausser meinem Bekeuntnisse des 
heiligen Glaubens verspreche ich, dass ich beobachten will die 
Canons der heiligen Apostel und der sieben ókumenischen und 
frommen Provinzial-Concilien, welche angestellt wurden zur Er- 
haltung der rechten Traditionen. Und was nur immer für Ca- 
nons uud heilige Schlüsse zu verschiedenen Zeiten von denen 
sind festgesetzt worden, welche wahrhaftig vertheidigen die hei- 
lige orientalische orthodoxe Kirche, alle diese verbinde ich mich 
selbst, durch dieses mein Versprechen, zu beobachten und zu be- 
baupten, fest und standhaft bis an meinen letzten Athem; was 
sie angenommen haben, nehme ich an; und was sie verworfen 
haben, verwerfe ich. Ueberdies verspreche ich zu erhalten und 
fest zu behaupten den Frieden der Kirche, und treulich zu un- 
terrichten. das Volk, das meiner Sorge anvertraut ist; und auf 
keine Weise. etwas wider die orthodoxe orientalische Religion 
anzunehmen; und einen wahren Gelhorsam der heiligen gesetz- 
gebenden Synode aller HReussen Zeit Lebens zu leisten, wie sie 
von dem fronimmen Kaiser Peter dem Grossen, unsterblichen Àn- 
denkens, eingesetzt, und auf Befehl ihrer jetzigen kaiserlichen 
Majestát bestátigt worden ist. Und in allen Dingen will ich über- 
einstiminen mit. den berühimtesten Metropoliten, Erzbischófen und 
Bischófen, meinen Drüdern, und sowohl den Orden nach den 
góttlichen Gesetzen, als auch die Canons der heiligen Apostel und 
Vüter vertheidigen: Und ich will sie von ganzem Herzen mit 
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geistlicher Liebe hochschátzen und sie ehren als Brüder. ch 
verspreche auch in der Furcht Gottes und mit aufrichtigem Her- 
zen die mir anvertraute Heerde treulich zu weiden und sie ab- 
zuziehen von allem bósen Verdachte, von den Irrthümern der 
lateinischen Kirche und von allen andern Ketzereien, und sie zu 
unterrichten mit aller Sorgfalt und Fleiss. * Ferner bezeuge ich 
durch diese meine Schrift, dass ich dieses Ámt nicht durch ver- 
sprochenes oder gegebenes Gold oder Silber erlangt habe; denn 
so wenig ich weder etwas Jemanden gegeben noch versprochen 
habe, um diese Würde zu erlangen, so habe ich sie blos durch 
den freien Willen unsers durchlauchtigsten und grossmáchtigsten 
(Monarchen, namentlich) und durch die heilige gesetzgebende Sy- 
node erhalten. Und ich behaupte, dass diejenigen, welche diese 
Würde durch ibre Reichthümer erlangen, der Beraubung würdig 
sind, wie Simon der Zauberer, der diese Gnade durch weltliche 
Besitzungen erwerben wollte. Ueberdies gebe ich meine Treue 
zum Píande, dass ich nichts wider die góttlichen und heiligen 
Canons thun will, was ich nicht thun sollte, ob mich gleich an- 
gesehene Mánner oder die Menge des Volkes dazu treiben, und 
mich wohl gar durch die Drohung des Todes zur Einwilligung 
zwingen wollten. Eben so wenig will ich die Liturgie oder ein 
anderes heiliges Recht in der Dióces eimes Metropoliten, Erzbi- 
schofs oder Bischofs ohne Erlaubniss und Zulassung des Prála- 
ten dieser Dióces, ausser in der mir von der heiligen gesetzge- 
benden Synode aller Reussen bestimmten Dióces verrichten: Und 
ich will auch nicht einen Presbyter oder Diaconus, oder sonst 
einen Kirchendiener, der zur Dióces eines andern gehórt, ordi- 
niren, oder sie als ordinirte in meiner Dióces, ohne die ge- 
wóhnlichen Erlaubnissschreiben ihres Bischofís, aufnehmen. Ich 
mache mich auch verbindlich, wenn die heilige gesetzgebende 
Synode mich zu einer Versammluug auffordern wird, dass ich 
einer solchen Versammlung ohne einige Entschuldigung oder 
Vorwand der Abwesenheit zugleich mit meinen Brüdern und an- 
dern Pràálaten beiwohnen will. Und obgleich Leute von grossem 
Ansehen oder die Menge des Volkes sich bemühen wollten, mich 
an einem solchen Vorhaben zu hindern, so will ich doch den 
Befehl der heiligen gesetzgebenden Synode aller Reussen nicht 
unterdrücken. lch verspreche auch, dass ich keine fremden Ge- 
bráuche in die Traditionen der Kirche und in die bekannten 
Ceremonien, noch weniger insonderheit einige von den Latei- 
nern erfundene Neuerungen einführen will; ich will alle von 
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der orientalischen orthodoxen Rirche vorgeschriebenen Tradit. |: 


nen und Ceremonien unveründerlich beobachten und mich herr 


lich und einmüthig mit der heiligsten gesetzgebenden Syno& | 


aller Reussen und mit den vier heiligsten Patriarchen, als de 
Erhaltern und Verwaltern der orientalischen Religion, vereinigea. 
Noch will ich bei einer Liturgie zwei, drei oder mehrere Pre 
byters oder Diaconen, sondern in einer jeden Liturgie nur einea 
Presbyter und einen Diaconus, und in der Liturgie der vorher 
gesegneten Brode nur einen Diaconus, nach der Gewohnheit der 
heiligen orientalischen Kirche, ordiniren, und sich damit ver. 
binden, was durch die Lehre der heiligsten Patriarchen und der 
Erzbischófe und Bischófe von Gross- und Klein-Reussen festge- 
setzt ist. 


Ferner glaube ich und halte davor, dass die Transsubstan- 


tiation des Leibes und Blutes Christi im Abendmahle geschieht, 
wie die orientalischen und alten russischen Lehrer behaupten, 
durch den Einfluss und durch die Wirkung des heiligen Gei- 
stes bei der Anrufung, wenn der Bischof oder Priester zu Gott 
dem Vater in diesen Worten betet: ,,Mache daher dieses Brod 
zu dem verehrungswürdigsten Leib deines Christus u.s. w.* 
Ich verspreche auch und schwóre, dass ich schuldig bin, 
und willig und treulich leisten will allen fleissigen und gebüh- 
renden Gehorsam, sowohl jetzt als künftig, der durchlauchtigsten 
und grossmáchügsten (Kaiserin, mamentlich), als meiner wabren 
und rechtmássigen Monarchin, und ihren rechtmássigen Erben 
nach ihr, die jetzt durch den hóchsten Willen und unumschràánkte 
Macht von lhrer kaiserlichen Majestát ernannt sind oder künfüg 
sollen. ernannt. werden: Und dass ich vertheidigen und unter- 
stützen will nach meinem besten Wissen und Gewissen alle Ge- 
seize, die gegeben sind oder noch sollen gegeben werden, und 
dahin abzielen, ihre Würde und Ansehen zu bestátigen, und 
diess will ich thun, wenn es erfordert wird, mit Gefahr meines 
Lebens. Allen treuen und schuldigen Dienst, den ich in ei- 
nem jeden Falle lhrer kaiserlichen Majestàt erweisen kann, 
will ich sorgfáltig ausrichten mit dem gróssten Fleisse, guler 
Meinung des Gemüths und des Eifers, so weit es in meinem 
Vermógen steht. Und alle Beleidigung oder Schaden von aller 
Art, den man Ihrer kaiserlichen Majestát zuzufügen Willens ist, 
will ich von dem Augenblicke an, da ich es erfahre, nicht allein 
bei Zeiten entdecken, sondern mich auf alle mógliche Weise wi- 
dersetzen, es verhindern und zuvorkommen, damit es nicht 
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1sgeführt werde. Und wenn mir ein Geheimniss anvertraut ist, 
elches auf den Dienst, Nutzen und Vortheil Ihrer kaiserlichen 
ajestàt und der Kirche abzielt, so will ich es unverbrüchlich 
alten und es auf keine Weise Jemanden verrathen, der es nicht 
issen sollle und dem ich es zu entdecken keine Macht und 
rlaubniss hátte. Auf gleiche Weise verbinde ich mich, dass 
h nicht aus Leidenschaft oder wegen eines Zankes mit mir 
der mit meinen Untergebenen eine Person oder eine Familie 
»dammen oder ihnen die Gebrüuche der RMirche verweigern, 
nd eine solche Person, welche offenbar die óffentlichen Gesetze 
bertritt und verletzt und Ketzereien wider die Lehre der Kirche 
Tentlich bekennt, sogar einen solchen will ich nicht verdammen 
ler ausschliessen bis nach drei Vermahnungen, wie Christus 
sboten hat, und wenn er hartnáckig bleibt und sich weigert, 
rüchte hervorzubringen, so will ich den Beleidiger allein und 
icht seine ganze Familie verdammen uud ausschliessen. Ich 
ill mich auch selbst klug, ordentlich und freundlich gegen die 
einde der Kirche betragen und aufführen, nach dem Rathe 
auli, dass der Knecht des Herrn nicht zanken muss, sondern 
eundlich sein gegen alle Menschen, geschickt zu lehren, ge- 
jdig und sanftmüthig gegen diejenigen, die sich widersetzen, 
) ihnen Gott die Busse zur Erkenntniss der Wahrheit geben 
erde. Die Mónche, die unter mir stehen, will ich regieren 
cb. den Gesetzen und Canons, die in ihrem Dienste vorge- 
hriebem sind, und will auch nicht zugeben, dass sie aus einem 
loster in das andere gehen, und in die Hàuser der weltichen 
eute ohne mein Wissen und ohne eine geschriebene Erlaub- 
iss hineingehen, ausser in Füllen der dringenden Noth auf 
erlangen und zu einem daraus entstehenden künftigen Nutzen. 
b will nicht bauen, noch erlauben, dass überflüssige Kirchen 
m des Gewinnstes willen gebaut werden, damit sie nicht her- 
ach, aus Mangel eines gehórigen Capitals zu ihrer Erhaltung, 
t Verfall gerathen mógen. Eben so wenig will ich die Anzahl 
er Presbyter und Diaconen und anderer Kirchendiener über 
ie Nothdurft, um des hásslichen Gewinnstes willen oder wegen 
er Erbschaft derer, die eingeweiht sind, vermehren, sondern 
ur die Heerde zum Besten der Kirche weiden. Ich verspreche 
1ch, dass ich alle Jahre, wo móglich, zum wenigsten ein Mal 
| zwei oder drei Jahren, die mir anvertraute Heerde nach Art 
er Apostel besuchen und untersuchen will. Ich will sie nicht 
m Gewinnstes oder eitler Ehre willen, sondern apostolisch und 


914 


nach dem Willen des Herrn besuchen, damit ich ihren Zustas 
in Ansehung des Glaubens und der guten Werke, und insondee 
heit die Priester kennen lerne, und diese will ich fleissig bese 
chen, lehren und zurück halten, damit nicht Trennungen, Aber 
glauben und fremde Gebrüuche sich vermehren, und damit nici 
unbekannte, und von der Kirche nicht versicherte Graber fé 
Begrübnisse der Heiligen geachtet und mit gottesdienstlicher As 
betung verehrt werden; Betrüger, die sich für Besessene aus 
geben, und mit blossen Füssen und in ihren Hemden herumge- 
hen, will ich nicht allein vermahnen, sondern auch der welt. 
lichen Obrigkeit überliefern. Ich will mich fleissig bemühen, 
alle Betrügereien, die von Geistlichen oder Weltlichen unter dem 
Vorwande der Frómmigkeit begangen werden, zu verbieten. ld : 
will davor sorgen, dass die Gott gebührende Ehre nicht dea - 
heiligen Bildern erwiesen, und ihnen nicht falsche Wunder re- 
geschrieben werden, wodurch die wahre Anbetung verkehrt und 
den Gegnern Gelegenheit gegeben wird, den Rechtgláubigen Vor- 
würfe zu machen; hingegen will ich mich bemühen, dass die 
Bilder nur in dem Verstande der heiligen rechtglàubigen Kirche, 
wie es in dem zweiten allgemeinen Nicánischen Concilio festge- 
setzt isl, verehrt werden. Ich will mich auf keine Weise in 
weltliche IHándel mischen, ausser in einer offenbaren Handlung 
der Ungerechtigkeit, in. welchem Falle ich zuerst den Beleidiger 
vermahnen und hernach Ihrer kaiserlichen Majestát melden will, 
um die Schwachen, nach dem Aussprucle des Apostels Paulus, 
zu vertheidigen. Um nun Alles in wenigen Worten zusammen 
zu fassen, so binde ich mich hiermit selbst, und halte mich durch 
dieses Versprecheu für gebunden, dass ich will treulich beob- 
achten und thun Alles, was durch die Gesetze der heiligsten 
gesetzzebenden Synode aller Reussen befohlen uud in der Lr. 
kunde geschrieben ist, die mir wegen des anvertrauten Amtes 
wird gegeben werden. ]lch will auch gehorchen allen andern 
Vorschriften und Verordnungen, welche künftig durch das An- 
sehen der heiligsten gesetzgebenden Synode, nach dem Willen 
Ihrer kaiserlichen Majestát, gemacht werden sollen. Und ich will. 
gern meinen áussersten Fleiss anwenden, zu thun, was mir be- 
fohlen wird, mit allem Gehorsam, und allezeit auf die Wahrheit 
und Gerechtigkeit allein achten. Aber alles dieses will ich thun 
nach meinem Gewissen, ohne Ansehen der Person, ohue Neid, 
Feindschaft, Halsstarrigkeit oder Geiz, und kurz, ohue alle Pri- 
vatabsichten, nur in der Furcht Gottes, und mich allezeit erin- 
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rmn an sein schreckliches Gericht, mit der Liebe Gottes und 
ines Náchsten; und will als die endliche Absicht aller meiner 
danken, Worte und Handlungen die Ehre Gottes und das 
il der Menschen und die Erbauuug der Kirche erwühlen, und 
:ht suchen meine eigene Sache, sondern die Sache des Herrn 
ju. Ich schwóre auch bei dem lebendigen Gott, dass ich al- 
eit denken will an sein schreckliches Wort: Verflucht ist, der 
chlássig handelt in heiligen Dingen. Daher will ich handeln 
einem jeden Theile meines Berufs als in dem Werke Gottes, 
ch meinen àáussersten Faáhigkeiten, nicht mit Trügheit oder 
rgeblicher Unwissenheit, sondern in allem, worin ich zweifel- 
ft bin, will ich ernstlich mich bestreben, mich darin aus der 
iligen Schrift und aus den Canons der Lehrer, die im Con- 
io versammelt sind, zu unterrichten. Wenn ich in einem von 
'sem Versprechen fehle oder ungehorsam und halsstarrig werde 
gen die heiligen Canons und die Gebráuche der rechtgláubi- 
n orientalischen Kirche und der heiligen gesetzgebenden Sy- 
de aller Reussen, oder mich selbst zu einem einsamen Leben 
gebe und die Pflichten der mir anvertrauten Dióces verlasse, 
er auf andere Weise in einer Sache gegen die heilige gesetz- 
bende Synode aller Reussen ungehorsam bin, so willige ich 
rein, dass ich sogleich aller meiner Würde und Macht ohne 
tschuldigung beraubt werde, da ich vóllig überzeugt bin, 
ss ich sodann nicht lànger Theil haben werde an der Gnade 
d an den góttlichen Gaben, die mir durch die Auflegung der 
mde bei meiner Ordination ertheilt werden. Ich schwóre 
ch bei dem allsehenden Gott, dass ich diese Versprechungen 
meinem Gemüthe in keinem anderen Verstande nehme, als 
welchem ich sie mit meinem Munde ausspreche, und in dem 
rstande, worin diese Worte geschrieben sind, und Allen an- 
uten, die sie lesen und hóren. Und ich schwóre auch feier- 
h, dass ich Alles, wozu ich mich jetzt durch Worte verbind- 
h mache, auch in der That verrichten will bis an meinen 
zten Athem. So sei nun Gott, der Forscher der Herzen, 
jj Zeuge, wenn ich aufrichtig rede, und wenn ich falsch 
d wider mein Gewissen rede, so sei er der Rácher! Aber 
der wahren und treuen Verwaltung meines Berufs sei Je- 
s Christus, unser Heiland, meine Hülfe, welchem mit dem 
ter und dem heiligen Geiste sei Herrlichkeit und Macht, 
ire und Anbetung, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit. 
nen. 
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(Dieses Bekenntniss und Verbindlichkeit ist von dem Ordini 
ten. geschrieben und mit. seiner eigenen Hand unterzeichnet 

Hierauf giebt ihm der Erzbischof den Segen und sagt: — ] 

Die Gnade des heiligen Geistes, durch meine Niedrigkeil, 
erhebet dich N., Archimandriten oder Hieromonachus, den Ge 
liebten Gottes, zum Bischof der Stádte N. N., welchen 6ot 
erhalte ! 

Der erwühlle Bischof beugt sodann sein Haupt dreimal und 
macht den Bischófen seine Verbeugung, und wird von dem Pro- 
lodiaconus zu ihnen geführl und küsst ihre Hánde, und auf ehem 
diese Weise neigt er sich und steigl von dem Theater herunter; 
der erste Erzbischof sagt mit. kreuzweis gelegten. Hánden: We 
Gnade des heiligen Geistes sei mit euch. — Sodann wird er zi 
dem Adler geführt und das Chor singt: I1oÀÀà frm, dem Mo- 
narchen, der Synode und dem Erwühlten. — Hierauf' bezeigen die 
Erzbischófe und. Bischófe Ihrer kaiserlichen Majestát ihre Glück- 
wünschung. 

Wenn das Trisagion gesungen wird, so wird der erwühlle 
Bischof von dem Protopopen und Protodiaconus am die heilige 
Thür geführl, wo ihn der Prálat in dem heiligen Altarplatze em- 
plüngt und er kniet nieder mit den übrigen Bischófen, welche 
das heilige Evangelium offen über seinem Hauple mit umgekehr- 
ten Buchstaben halten. Sodann sagt der erste Erzbischof laul: 
Die góttliche Gnade, welche heilet unsere Gebrechen und er- 
setzet unsere Mángel, durch meine Hand führet dich N., Archi- 
mandriten oder Hieromonachus, den Geliebten Gottes, erwàhlten 
Bischof der Stádte N. N., welchen Gott erhalte! Lasst uns da- 
her für ihn bitten, dass die Gnade des heiligen Geistes über ihn 
komme. Und die Priester sagen: Herr, sei uns gnádig; dreimal. 
Waáhrend der Zeit, dass die andern Bischofe das Evangelium hal- 
len, so bezeichnet der erste Erzbischof den ordinirten Bischof 
dreimal mit dem Zeichen des Kreuzes, giebt den Segen und sprich 
diese Worte: In. dem Namen des Vaters und des Sohnes und 
des heiligen Geistes, jetzt und immerdar, und in Ewigkeit 
Ámen. 

Hierauf legen sie. Alle ihre rechte Hand auf sein Haupt und 
der Erzbischof wiederholt dieses Gebet : | 

O Herr, unser Gott, der du regierest über Alles, der du 
durch deinen berühmten Apostel Paulus bestátigt hast u.s. w. 


Wenn hierauf das Amen gesagt ist, so spricM einer von des 
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sstehenden. Erzbischófen mit. leiser Ststmme die Ectinia, so, dass 
nur von denen, innerhalb des Altarplatzes befindlichen Bischó- 
n, welche die Antworten machen, kann gehórt werden: 

Lasset uns beten zu dem Herrn in Frieden u.s. w. 

Sodann hàlt der erste Erzbischof seine Hand über das Haupt 
& Erwühlten und betet also: 

O Herr, unser Gott, weil es unmóglich ist u.s. w. 

Nach gesprochenem Amen legt er das Evangelium auf den 
sligen Tisch und legt dem Erwáhlten das Omophorion an und 
gt: "iioc, dreimal. Sodann wiederholen die Kirchendiener 
i& A5iog dreimal. Wenn. aber der Sitz des Bischofs in der 
adt( ist, wo er ordinirt. wird, so legt er zuerst seinen Saccos 
id die übrigen bischóflichen Kleider an. Endlich küssen ihn 
e Erzbischofe und. Bischofe, und nach geendigter gewóhnlicher 
irufung und. Glückwünschung steigen sie auf den heiligen Thron, 
| &yiov (9fjua; aber er bleibt unten bis die Lection aus den 
pisteln Paul; gelesen wird. Sodann wird die Liturgie gehalten. 

Nach der Liturgie nehmen sie ihre Kleider in. dem heiligen 
Matplatze ab und der neue Bischof wird zu dem ersten Erz- 
schof geführt, der ihm seine bischóflichen Kleider anlegt und 
s» gewóhnlichen Segen giebt.  Hierauf überliefert er shm sein 
magion und. Mandyas nebst der Kutte und. dem. Bischofshute 
id. Rosenkranze. 

Sodann gehen sie zu dem Theater, wohin der Protopope und 
'ofodiaconus den neuen Bischof führen, und der Hirtenstab wird 
m mil folgender Vermahnung überreicht : 


Berühmlester Erzbischof oder Bischof N. 


Da es Gott, unserm grossen Schópfer, gefallen hat, die Ge- 
llschaft der Menschen mit aller Vortrefflichkeit, Heiligkeit und 
we zu begaben, dass wir ihn preisen sollen für seine unzàh- 
'en Wohlthaten und Gnade, die er uns erwiesen hat, und lo- 
n mit Gesángen die drei Personen in einer Gottheit, die ewig 
ben; da in ihm alle Dinge sind und wir in jhm leben, bewe- 
n und sind, nach der Lehre des heiligen Apostels Pauli. So 
it er daher einige gesetzt, die Macht und den Vorzug vor ÀÁn- 
rn im Leben zu haben, nnd die Fülle der Kirche ist wie die 
"inungen des Himmels zum Heil und zum Besten der Men- 
hen bestimmt. Durch die Gnade des heiligsten und lebendig- 
achenden Geistes bist du jetzt erwühlt und ordinirt. durch 





und mit deiner Hand unterschrieben hast: Nach welchem Yee 
sprechen du in allen Disgen von Christo, umserm Herrn, gini 
gerichtet werden, und auf gleiche Weise wirst du M 
ausgeschlossen werden wegen übler Verwaltung oder Verabel- 
mung deines dir anverirauten Amtes und wegen Ji 

en die Kirche Gottes. Nimm dich daher in Acht, dass & 

m Bóses oder Unrecht thust; wappne dich selbst mif Ga 
und Fasten, damit du Andern kein iss gebest. El 
dich von sllem Bósen, nach der Lehre des heiligen 
Pauli, mit welcher Vermahnung und mit einem aufrichtigen 
zen wir dir anvertrauen, als Bischof, den bischóflichen Birtee ' 
stab, dass, wenn du treulich geweidet hast die Heerde Chrisli, 
du die unverwelkliche Krone der Ehre empfahest und zugleid 
mit deiner Heerde erlangen mógest das Reich des Himmels, wo 
die Fülle der Freuden ist immer und ewiglich. 


Lange mógest du daher leben und glücklich sein N., Bi 
schof der Stádte N. N., welchen Gott erhalte! Sei stark durch 
die Gnade Gottes und durch die Fürbitte der heiligsten Mutter 
Gottes, der Jungfrau Maria, und aller Heiligen, mit welchen du 
dein Gebet hinaufschickst für den frómmsten und müchtigstes 
(Monarchen, namentlich) und für die kaiserliche Familie; für den 
rechtgláubigen Senat; für alle Militàr- und Civilobrigkeiten und 
für die ganze christliche Armee; dass wir leben ruhig und im 
Frieden und aller Gotiseligkeit und Ehrbarkeit, und die Seligkeit 
des Himmels erlangen und preisen den Vater, Sohn und heili- 
gen Geist, Jetzt und immerdar, und in Ewigkeit, Amen. 








Der erste Erzbischof, wenn er dem neuen Bischofe den Hir- 
fenstab überliefert, kann. auch. diese kurze Vermahnung brauchen: 
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Empfíange den Stab, zu weiden die Heerde Christi, welche 
dir anveriraut ist, darauf du eine Bedeckung und Stütze sein 
mógest denen, die gehorsam sind, oder durch eben die Voll- 
macht diejenigen zurück halten, die halsstarrig sind und sie da- 
mit zum Gehorsam und zur Pflicht antreiben. 


Hierauf gehen sie weg und der Protopope nebst dem Proto- 
diaconus begleiten den neuen Bischof in sein Haus. 


*"&, Electio et Inthronisatio Patriarchae Constanti- 
nopolitani. 


E Simeonis Thessalonicensis (T 1429) Libro zegl rà» [sgóv reiQorovidy. !) 


— llazgidQyov ztQóg OsÓ» uetacravrtog, ojÓsig tv» doyuwpoéíov 
ej usyaAg Occ éxxÀAgoiq magafldAAet, Yva ur) cg énifilavoe Aoyuo93j" 


1) Habes in Simeonis libello imperii Graeci iamiam eszspirantis in Patriarchis eli- 
gendis el consecrandis consnetudinem: additur ez commentariis Klosii (p. 512) l. c. p. 298 sq. 
| Miligentissime exaratis hodierni aevi usus et ratio: ,.Als das griechische Reich unter tür- 
Kiache Herrscbaft gerietb, überliess der Sultan die griechische Kirche dem Scheine 
mech sich selbst. Sie wáühlt ibre Geistlichen selbststándig; doch bedarf es der grossherr- 
Behen Bestiigung, die durch einen mit einer bedeutenden Summe zu erkaufenden Berat 
oder Bestàtigungsbrief ertheilt wird, in welchem alle Rechte und alle Verbindlichkeiten 
der Bischofe aufgezàbli werden. Die investitor des Patriarchen zu Constantinopel ge- 
scbieht durch den Sultan selber; mittels der Ueberreichung des Berats, des Patriarcben- 
stabes, des violet blauen Patriarchenhuts, der schwarzen Kappe, des Mantels, des ge- 
blümten Unterkleides und eines weissen Pferdes. Geweibt wird der Patriarch durch den 
Metropoliten von Herakles. Wabrend einer Vaconz des Patriarcbats wird dieses durch 
den orthodoxen Patriarchen von Alexandria verwaltet. Die Wahl der Bischófe ist nnr 
scheinbar frei, und zwar zum Tbeil durch die Schuld der Griechen selhst, indem Diese 
durch Anerbietangen von Geldsummen die Stellen zu erkaufen und einander aus densel- 
ben za vertreiben suchen. Doch wird die Form, als würden sie ihrer Aemter durch die 
Symode enisetzt oder resignirten freiwillig, auch in solchen Fállen beibehalten. Neben 
dem Patriarchen von Constantinopel giebt es noch orthodoxe Patriarchen von Alexandria, 
Antiochia und von Jerusslem. Der früher unabbàugige Erzbischof von Ochrida in Bulga- 
rien hat sich spáter der Synode unterworfen, und seitdem ist das Bistbum ganz aufgeho- 
ben worden. Der früber unabhàngige Erzbischof von Cypern bat sich ebenfalls dem Pa- 
trisrchep unterworfen. Der Abt des Catharinenklosters auf dem Sinai, welcher den erz- 
bischóflichen Titel führt und früher ebenfalls unabhángig war, stebt jetzt unter dem Pa- 
triarchen von Jerusslem. Der an Rang und Gewalt oberste Patriarcb von Constan- 
tinopel führt allein den Titel ókumenischer Patriarch, ist Pràsident der heiligen Synode 
jn Constantinopel, hat die Oberaufsicht über sàámmiliche Metropoliten und Bischófe seiner 
Diócese, entscheidet allein oder mit der Synode die kirchlichen Streitigkeiten und übt den 
Kirchenbann; er allein hat das Recht der Heiligsprechung, da aber zu einer solchen Hand- 
lung 1000 Zeugen erforderlich sind, um die Wunder zu besiàátigen, welche ein Leichnam 
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eden, hel" - die supuibuiuth "sstendi Die | imde) die sich lle $ 
Festoge nach der Messe versammelt, übt die oberste Gerichisbarkeit über die Geistlich à 
man kann an sie und an den lürkischen Kadi von den Uriheilen der Bischofe a vlli : 
wer aber das Gericht der Bischófe gánzlich übergeht, fàllt in den Bann des Patrisrches. 
Die Synode ernennt die Metropoliten, Erzbischofe und Bischófe; sie hat die geisiliche 
Abgaben zu vertheilen und im allen geistlichen Angelegenheiten dem Patriarchen 
zür Seite zu sliehen. Die Kircheneasse verwaltet ein Comité von vier Erzbischólen und. 
aeht Abgeordneten des Adels und des drillen Standes, welche jàhrlich ernannt werdet. 
Die Einkünfte der Synode bestehen in den Beitrágen der Bischofe und Erzbischófe, die 
man auf ungefahr 100,000 türkische Piasler scháizi; ferner in den Summen, welche iie 
Geistlichen bei ihrer Ermennung zahlen müssen, die man zu 250,000 Piaster berechnet. 
Dagegen erhált auch die türkische Regierung jàhrlich 40,000 Piaster und die Minister 
bedeutende Geschenke. Dies und hau(lge Bestechungen verursachen, dass die Casse iu 
der Regel leer ist, ja die Synode nicht selten Schulden hat. -—2 
Ausser dieser allgemeinen Synode sieht dem Patriarchen wie jedem andern Bischol 
eine Synode oder ein Consistorium für seine Diócese zur Seite, welches die poit m 
keit über alle Griechen seiner Diücese ausübt und sich zu diesem Zwecke wochen 
zweimal versammelt, unter Vorsitz des Patriarehen oder des Protosynkellus. Die 
künfte des Patriarchen sind sehr bedeutend: sie bestehen in den Beirrágen 
Erzbischófe und Bischofe, sowie der unverheiratheten Priester und Mónche, in den Ordi-- 
nalionsgebühren der Prálsten, in den Einkünften von seinem Risthum Constantinopel, und - 
im einer alle drei Jahr von jeder griechischen Familie zu zahlenden Abgabe. Dagegen - 
muss er aber ouch jàhrlich der Pforte zahlen und ihr won Zeit zu Zeil hs on 
machen." | 
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péw», avrog 08 0 fBaciÀebg vocc zxÀnoioyugovg rrQoc«aAetzat Óuà zrQnc- 
rayuirty GQgiegels, xai OvvayOévitty avt(y, ztGvrt6eg, 0v t6 zoOtegov 
Dvteg Ev tij uéyGÀg nóÀet, ot v& avra9Qou 9évieg é£w9ev 0001 Óvva- 
tv dÀ9ci», iati xai eimeg martég voa xavorixór.. Tob gacilécg 
nQocrayuoru óuob cvváyovrat &y tegi) 10:9 &vt.. Kai 100ro à ag- 
yaio» &£Jog xai 1TÓ ui; uOrovc avvayeo 9c, iva ui) Oytoporc rua ovpi- 
Baíg yevéadat xai Togo ás. Svyayovtat 06 ovUx ev ue7a rog 
TOU nGtQiaQyéeLOv, OtL TtGLQUUQyrG OUv. £OTL, xai ov viri aÓcua Exei 
g& sagajaleiv, &ÀÀ iv vQ vOv dyiwv amootóÀov Jelq opxQ óuk 
vi» qüQu» vv Grt0010À«v, «ab Ott arrootolixóv 1Ó A&itocgyrua. Ka 
xxÀAq Ó6 oi &ixóveg viv a/t00t0Àt», Og xai i» vq) U'nqogopsiq oi 
dógtoho, avugtógnyrat dvto9e 10 n»tipa deyópeevot. Tác e'xfjc 
otv xai tO» Qu)» q«rt» xai vob JuuiGuaros, xoci v0U upuogcyov, 
xai iig dz0À00&g ztaQ& voU :ztQutOv aQyiegétg v&Àeo éviter, ovu- 
V'aÀAAorruy, xat Ovrevgouéroyv xai voy Aout» xauià táSw zadmrrat, 
LÓro» toU gaQrofcAaxog aUroig OvjragOvrOG, xai vg é9og ai vijgotL 
ày rQuOi ztQogU toig, ts elQrxapuey, 7Lvovtat.. Kai ag yngovg tat- 
v&; Ó yagroqvAaS civ Oto agyceoétow ngocxouiter vi Baouiet. Toítq 
dé areivat üvtoJev a; vOv maréQuv cg xexououévq. Bague, 7. ànó 
vU» tQuov ixAoyn* Ovi éxÀeAeyuévot eii ztaQà tijg ovvÓO0v xai oL 
vQélg x&zgipévor. ü&uot. 

'O oàtv ex và» tgu)y 2xÀeyslg xai Oaumvv3eig, 1) xai zag ai- 
vov a$uoJtig rzragaytvouévov oU BaciAéug, toUvo yàg xaL éni zAéov 
ytreza, Ói& 1Ó uéya toU tgyov xai dua 10 nagà arv uey&nv &eyyet- 
Qoi» tovg eidórag, cg &evàagovuévovg avtijv 0 seu eis xai xavade- 
Edpevog iv cguouévn ruégq tO uvvjua Óéyerat, st&vtcoy. Ucvipyuévoy 
éxeioe agyuegécnv, tegéov, agyiuavóQurav, 57ovuéruv, tot zÀjoov xai 
zÀelUTOv Aaov, (9 tOU xOLvOU mQogéeigiGouévor ;ratgóg, «ai agyóv- 
v0» Acuroórgogotriory &nàvtuy, Kai tg eUyfo yuouérgoo, og el- 
Qnrat, zagà vob UmoUnglov zargragyov, xab &xotorrog vÓ urvvpua 
didota, noQ agyóvtcov» OvyrAgtuxdv tOv utylotev. "Tob faeocilíng 
JàQ qégovot tÓ rmQOgurrov* 0 [laciAetg Ó& 1à tijg 0vvóO0v Unnpstet, 
Gg Xougróg Kvgtov xai deqévovg, xaL Urtgtcvng thg &xxÀnotiag xa- 
zaO01Gg £y» tQ) yoíeo9at, «oi voUG xadvzo0yedelg 0.0 xai ot vÓ ui- 
»vua Àéyovteg ott) q'aoiy, 0 xgataiog xai &yioo uy acdéverc, xal 
Baciletg, xai 5 9&(a xai tegà xai ueyaàr cvrodog rrQocxaloirzat 
vjv &yioOívnv oov eig tÓv CuuAoratov Sgovor coU natgueQzetov tfjg 
Kow»ozavriwovnólecg. ....... 

"4itoloyovuérov ocv xai cob Czoumqtov tà eizótao, xai xoazaóde- 
Souévov tjv PxxÀnotar, zavreg agyiéQéelg ztQocéoyovrat 10UtQ, xai 
zTQOcxirrouv &zovéuovouy, Ouoltg zÀngizot t6 zai Actzol. Aauflavos- 

Iv. 38 
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"umero. Ou v6 un BactAxoo nácne avÀZcy: xdi bs ónu 
E Jo Gygt^ xci avro, ToU marquage. Ei &ott iQ ga 
| ovioe eger ipunroc; xai *» o Og 7rüOü. Qvo 1 IT: ; 
. . gru xal uévi zrgófAnot yiverai dà "— Uc 8 
B 7-al * Xpugróv dvagéperau. . 
: Koi Vu ó unguo9 l8 doyieoeto sonos; p rip 
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xai &igelOOv vÓ» vaó» xai vÓ 9eioy 9voiactEQuov, àniroayriuoy xai 
euogoguov steQuziOevot, xal 9vjuargpiov Aofoy, xai só Svulaua 
3 , ? —- 1 € A ? » A & » e 
&bAoyncag xvxÀQ Svp vv legüv tTganclav, xoi zóv ü»v«€ Gyiov 
J, € 4, 3 Ld M] J, M] € & L4 A] 
JoOvo», cg ÓcÓoutvov avtQ, xab szaGÀw T5» liegiü» tvgarmtlay. Kai 
dondLeva, zÓ iegó» ebayyéliov, xai ajt?» cg v)» yout0» xol vv 
? , e P. A P! 3 MJ , [ 4 
&xxÀns(a», TvreQ £&Aage. xai zÓ Ovpuaróv dotg Oiaxó»q Suuidzat 
zaQ aUo, xai xcigoU ytvouévov evAoyel zóv Gsóv, zÓv vluxobtov 
avtó» àbiicoavra* xai 0r, &nÓ nQogevyüg Oei GgyeoJo, viv ÓxxÀz- 
cia» xagaAafov, imei xai fvo0ig ztQóg XqugvÓv, ob 1 bxxÀnoía, 1j 
frQogEvy?, 0de&v xai zQogsvyig voQicaylov yuvouévnc, ó Ódidxovog và 
«ác ixrevotg ini vov Guflwvog zcoietzat deroewc, xai uvyuoveteu vóy 
v5 BaciAéov, xal voU mazgudoyov avroU* Ó O8 matQidoyng vr)» eUyn» 
&mno» xa9' éavtó» Tác àxrevoUg ixsciag éxguvei, Ort éAenucy. Kai 
&nóÀvoi» zoioauevoc, ToU tig zoÀÀà P&rm GÓouévov iré rob Óia- 
névew viv doyuegooUymy, Gqgayíicag &vépyerat. 
Ti atoíq dà ju£gq vàv BaciAéunv ovvnyu£yov xai agyóvtov, xal 
^ ^ e P € , —- -- 
0yt00» zrayrÓg TOU ÀacOU, 7) Àevvovoyta ueyaloroezdg vectra, zragà 
v0U zratQudQyov, OvvÓvt0v Govt TOv dQyiegéo» amüvitv» xai ToU 
xÀ5gov, xai tg n0Astg iegQéwuv* Óci yàg rr&vrag mageivat dmi vq 
voU moiuiévog aUtOv ày9ooriOuQ, xai (Oeiy acto» eni 15g xadéOpac, 
cg rà» xvQuo» zuO» Insob» avtÓ» v0» XqiuorÓ», vOv viov voU Ocob 
tov Lüvrog, xai evÀoyn9 vai maQ avro Óéfac9ot &mó vo) Legwrd- 
TOv Joóvov, xai zQ0cgQu»rcat tTGUtQy aj: — — 
L4 e" , | 1 , et * 
— 'O Óé vov nzarQuagyov àv9:goviauógc!) yiverat ovttog. Ei 
dgyiegevg do. xeyeigozovguévog uevà T?» zro0ff Anat rcagaysyorag slg 





1) Adscribatur margini Ta£ig elc véav IarotnQyt(av ex Typico Constantinopoli- 
tano 1851: Kara zoutor, ?oyou£rov roU Jlaroicgyov £uzgoatdtev tic ueaafag Hu- 
Age toà NágOnxoc, w«À. 10, 150v BGrwv^ xai oí uir &yiot dQyiegeis &gfozovrea 
elg 10 Bua Ó dà zrouupxrpioc ub xà Jidarddovioy xal r£oGaQot. Diüxovoc Erde- 
duufror uà ráàg Ítpag Groldg, xci Juixnoororixrouy. dUto 2E abrÀr 9vuragovot róy 
Hato. &uBa(vovoiw elg 10 fue. Tote 0 nouroc rij ra£& TQ» &gzttoéovr toii. &€U— 
Aoygtóv: 10 Toigayioy xil. x«i waAlovow oí Gy &oyiotig, r0, ECÀlorymrüg & 
Xoigrb 0 Ot0c nud. Kel r0 "Ore. xaraBág r&g 71w00ag Gur£yst.. Kel Ó 719006 
zj raft TOY dQyiugéo». 'Eléngov 5uag 60 O0g, oi &yiot &oyitosig. TU, Aiígie 
&À£gsor y. 'Yrnig rÀv tbotfr xal ... "Ori Henuoy, x«i je &nolvoig. 

Era 6 Haxo. »yduereis zóv uerdóav, REaitgoynhioy xal duoqopior, x«l ztoitt 
s)Àloymir. TÓ Toicé;ior, x«& tà Àon& og üro9tv &nagalláxtu;* Gua utr& viv 
&nolvgir ó àvdoióratog &oywv M. -1oyo9ctgg ztoogxaAsi zóv deGzotnr él; rov ol- 
xovutrixóy Oooror. Kel (nó roí dtazórov r e&zao(argaig. Tote 0 &yioc Hoaxlt(ag 
&onaQoutroc 1v desiky. roD Iro. 19 díOei 19v. lH ereoítge. Kel ó 719. &rYtQZ6— 
prog ini roU Joórov, &bAoyti uà rÓv i(urov Gtavoór. Mera 0i 10, Lig nolic 
Erg, &xquyel ó nQurovi&Argg 10v zoÀvyogoriguóy xci ó Aóyog &n' &udovog. Lira, 
"Tóv dtonórmy xal apytofe ... xol rElog. 
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và fuos, xai rim reis, o9ew wdlieran. 
TOv óotuc évOgovitesat sta  GULUV, rEtoG Aéyetou, xai v 
Asrat colc, mapá 16 TOv LEDOHÉVQUDS A IY t rag TOv Uer 
&xi0g, xal vOT6 Y) qujuy yivevat,. jue 3j) *a d LY veheri) YOb 
Xeuarov vixijoavrog. 7j) o*vavQQge xai Daydzüy xai dvagrávtog g 
xai avvipoSévros, TÓY xóguov Hxioeys n )loser abt oU. Ensi id 
abr &ziv jj véxr), xal 7 »ixijcana Lv góouo?, ij níogug yin, ó 
jyantjuévog oi», fUg xci Óid-Tü» , düxtegétov XpuotoD zi» aci 
dip», TÜv TÓY Xeuovóy ztQiv ÓLuxovot T XoisQ xaSvnétabs di 
xai Bacueis avaxnroUtrovtat sogefeig Ux &nicsol ovOd éregóPoóres, 
xai tovto» m0ÀÀA Aéyovzas & &vy, eim cO drauévety aci* OTi xai gis 4 
BaciAecag Xewrob ovx £0tzOL téhos. Kai j dQxusQU0vyp O8 uA 
BaociAslo dvayogebetat, OrL xai 7) Ggyiegco0 vm v] Bagtherog: Xooó 
xadvnérabe, xai aUry "jr Xgusiavày Baciieiay xa Segs ' Kai j 708 
Xeuvoi &oxtequaóv; oit»tog, gb iegeUg yàg, qmoiv, eig vU» 
fovzéOTL, did n avióg xarà v)v vàbuy IMgljioedéx, xai oU vind 
Kai ovvco cogíe noócyousy, xgabovzoc TOU QiaxOvov vÓ* egi vn rt 

ó r'etQudgrno àxgu»et. ITeoi of, ac elgrxapev, &det qeovcibeuy sud 
vac, xaL Oei geovzibew xai dQyiegelg, xai tegis forocJat, xai &rtt- 
quo»eéi»v aUvQ, xai vQ rivevuatt 00v, xa& ovrt xaJéoJat, xcigpmór 
Aaó» Óuoicg Oebauevo» vi» &iQp»p», xai TQ snvevport oov Bor. 














ToUro yàg ») voU auwrijgoc roós zjudg xAgoovouía, xai. Óopeà, xai y 
, 3 L2 
veÀsvrata &Uy), vÓ f» clvau. uev aUrob, xai f, nou: qu»p uetà 
a 3 P » 7 C. M J Ld er & i € 
viv dvacraciu», ceionvnv vuiv. Kai dia vobvvo olro Aoungü, xai 5) à» 
v(Q OvvOQÓ»q, voU zarQu&Qyov yivezat àyxa9i0Qvo«g, Yva. »a95o9sig 
()gcteg Ó Gwz7Q elg vobg ovgavobg tjv &ignuvnv àxei9ev Gzaoci Óqm 
v& xai xpgvip' dg xcb ixei9ev vQ) voixpole &üAoyei, (g dm tob 
3 , , ^ e — pF , , , 23 * 
oigav»tov JoOvov, vr» zíjg Tovadog zragéyov xaguv, «oi &AÀAauyur dui 
vot Gtwtioog.') 


1) Fines ac termini, huic volumini constituti, extra quos egredi non possumus, ve- 
tant ne copiosius disseramus de Sectarum Patriarchis. Adspiciendi suut igitur quasi per 
transennam. Armeniae Catholicus in monasterio. Etschmiadzin, nuuc abl Arine- 
nis omuibus ut ecclesiae suae princeps agnitus, annuente imperatore ltussiae, deligitur a 
synodo sancta, in Elschmiadzin congregata. Electionem —Nareissi s. Narsis, qui hodie 
Armenis praeest, accurate exponit Waguer Heise nach dem Ararat p. 114 sq.: ,,Dicht an 
dem Altar, wo der Sage nach Christus dem heiligen Gregor erschienen und die alten 
beidnischen Goótzen, die Kinder des Satans in die Tiefe gesturzt, an dieser heiligsten Stelle 
Armeniens, von. welcher der Triumph des Christenthums in diesem Lande ausgegangen, 
stand eine Tafel mit rothem Tuch bedeckt, auf der Kreuz und Evangelium lagen, und um 
welche alle 29 Wühler, die Priester in ihren prachtvollsten Gewandern, herumsassen mit 
dem kaiserlichen Bevollmáchtigten an der Spitze, 6 Mitglieder der Synode von Etschmiad- 
zin, 8 Dischófe des landes, $ auswártige Geistliehe von verschiedenen Stádlen und 7 Laien, 
die aus verschiedeneu Gegenden Russlands, Persiens und der asiatischen Türkei gesandt 
waren. Die eingesenimelten Wahlzettel. bezeichneten u.s. w.— Daranf fand. wieder feier- 
licher Gottesdienst stat. — — 1m Spátsommer 1844 zog Narses uuter Glockengelaute 
und Priestergesàngen iu die alte Klosterkirche am Araxes ein.'* 

Nestoriani Catholici sedes est monasterium Kosh-Hannes, situm. in provincia IIa- 
Kari Kurdorum. — Magna sonat eius renuntiatio in Consecrationis 1ilu.  ,,Segregatus est et 
sanctificatus el perfectus et consummattüs et. ordinatus est talis in magnum opus l'atriar- 
chatus, pro magna ecclesia Colchensi in Seleucia et Ctesiphonie et pro toto Orientis 
regimine in nomine Patris elc." Celeroquin conqueruntur HRomoni scriptores, Chaldaeos 
Patriarchae. ac. reliquis. clericis nullum. habitum deferre, quo a laicis distingni possint, 
nullatn. habere in ordinandis aetatis rationem, Diaconos septennes, octennes ordinare alia- 
que. Certum est, Nestorianos ex omni Sectarum numero et in sacramento ordinis et in 
nonnullis aliis ritibns licentia quadam ab universali ecclesia recessisse. Drouville apud 
Parrot l.c. I. p. 199 sq.: ,,Uie Priester haben keine eigenthümliche Tracht und man 
begegnet zuweilen einem Dischofe in dem Aufzuge eines kurdischen Kriegers, denn sie 
sind gekleidet, bewalffnet, beritten wie diese. — — hr Patriarch, den sic Kalifat nennen, 
übt eine moralische Gewalt ohne Gránzen über sein Volk aus; er dürfte es nur wollen, 
so würde sich sein ganzes Volk in Masse bewaffnen nnd ihm folgen, wohin es auch sei. 
Sie erweisen 1lim nach Gott die grósste Ehrfurcht, denn sie halten ihn fur unfehlbar.* 

Maronitarum Patriarcha Antiochenus, in monasterio Kanobin, ,,elecius ab episco- 
porum synodo, prolixo ac sollemni ritu consecratur." — Praeses Synodi et omnes Epi- 
scopi procidunt in lerram coram vocato et dicit Praeses: Spiritus Sanctus vocat (e ut sis 
Patriarcha, hoc est Pater antistilum super civitatem magnam Antiochiae el dilionis totius 
throni apostolici, id est Pater omnium nostrum. Vocatus tunc genuflectit coram illis ac 
dicit: Consentio ac accepto p.561. Postea omnes Episcopi ipsi manus imponunt et dicunt 
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orationem invocationis Spiritus Sancti, tradunt baculum eic. Et Patriarcha fidem suam 
profitetur et promittit ,,se veneraturum et obtemperaturum principi pontificum sedis Ro- 
msnae antistiti el eius legibus inhaesarum." 

Syro-lIacobitarum summus Patriarcha, qui itidem gloriosnm Antiochiae nomea 

ostentat, tenet monasterium Zaphranense S. Armeniae prope Mardin. Ordinatiouis ritus 
in plurimis conspirant cum Maronitis. 
: Coptitarum Patriarcha Alexandrinus, qui S. Marci sedem obtinere gloriatur 
(Patriarcha in sede S. Marci, potentissimae urbis Alexandriae, Hierosolymorum, utriusque 
Aegypli, Nubiae etc.) per episcopos Aegypti novem adstipulantibus Coptorum proceribus. 
Hi miserae gentis magnates, ul ita dicam, erogant quoque sumtus electionis et inthroni- 
salionis. Fere semper Kahirae commoratur. 

Aelhiopicae ecclesiae caput est rex, olim sacerdotali dignitate conspicuus. Summas 
pontifex, qui commnniter Abuna i. e. Pater Noster cognominatur, antiqua consuetudine 
petente rege a l'atriarcha Alexandrino ad id munus sacratur et ex Aegypto in Aethiopiam 
mittitur. Non euim sibi licere putant ex sua gente aliquem denoiminare, quem Patriarcha 
ordinet: nam tenaces sunL veterum canonum (Pseudo-Nicaenorum), quibus cautum est, ne 
Aethiopes creent vel eligant Patriarcham, quin polius eorum Praelatus sub potestate eius 
sit, qui sedem Alexandriae tenet. At vero cum hodie ecclesiae Alexandrinae Copticse sla- 
tus miserabilis sit et deplorandus, hinc facile intelligi potest, quales viri in Aethiopism 
mittantur ecclesiae rectores. Nihil sciunt, nihil faciunt illi metropolitae, nisi ut clericos 
ordinenL Hoffmann l. c.: ,,Er residirl in Gondar und regiert auch die Kirche ip 
Sehoa und Tigre. Láàndercieo und Ordinationen werfen seinen Unterhalt ab. — Einmal war 
der dritte Theil des Ertrags der Provinzen für ihn bestimmt. Seine Macht ist nur durch 
die des Kónigs beschrànkt, oft wurde er den Monarchen furchtbar. Er ordinirt, indem 
er die Aspiranten anhaucht und das Kreuz über sio macht. Als im Jahre 1842 nach làn- 
gerem Ausbleiben (11 Jalire) ein neuer Abuna anlangte, hatte er tàglich an 1000 Perso- 
nen zu wcihen, die sich in ganzen Carawanen aus den verschiedenen lleichen nach Gon- 
dar hegaben.' 


CAPUT IV. 
DE SACRAMENTO POENITENTIAE.') 


1.. Extra. dubitationem est, ecclesiam orientalem haud dissentire ab 
latina in doctrina de poenitentiae sacramento, haud examinata vel notata 
in concilio Florentino.?) Quod si nonnulli ex Protestantium theologo- 
rum numero vocarunt in disceptationem, causa ea est, quod antiquae 
huius sacramenti formulae, obviae in vetustioribus Graecorum eucholo- 
giis. admodum breves sunt, adeo mutilae atque hiantes. Videtur enim 
ecclesia in hoc mysterio multa reliquisse sacerdolis arbitrio atque iudi- 
cio pro poenitentis natura et conditione; quo factum est, ut nec confes- 
sionis neque absolutionis formula stata illis libris inserta sit. At vero 
cum saeculo decimo sexto ac deinceps ex universa christianorum occi- 
dentalium lite exstiterint etiam de poenitentia controversiae, ecclesia 
Graeca perfectum et plenum ritum poenitentiae libris ecclesiasticis ad- 
iunxit, multa ex priscis libris privatae devotionis mutuata, in nonnullis 
vocibus ac formulis Romani ritualis imitatrix. ?) 

2. Necessario apud Graecos praecedit communioni poenitentia. Et 
postulat ecclesia, ut quater per annum accedant fideles ad confessio- 
nem et eucharistiam (quoad sacerdotes p. 374), nimirum in natali et re- 
surrectione Domini, in natali Petri et Pauli et in Assumptione virginis.*) 


1) Quod Graeci moderni vocant &feyoptvoi vel &yyopo(av. 

2) Patet sententiam accipiendam esse in maximis et gravissimis. Ut offeram discre- 
pantiae exemplum, quae scripsit Germanus Episcopus in indulgentiae epistola (Goar 681) 
— — 60a di di& Aj9gy jj eld O ávé&£ouolóyngra Eae GvyyoQnaas ati 


ó Otó&g — haud prorsus conspirant cum doetrina Romana. Excepto loco de satisfoclione 
haud multum differt ecclesia Graeca ab vetustis Lutheranorum de confessione privata prae- 
ceptis. 


3) Recle monet Goarus, etiam in Latina esclesia antiquam absolutionis formulam 
verbis deprecativis compositam fuisse, modernam haud superare saeculum decimum ter- 
tium vel duodecimum, opinor Concilium Lateranense 1215. 

4) Armenorum mores enarrant Smith et Dwight: ,,Obgleich in allen Sprengeln, 
welche die hinlàngliche Anzabl von Priestern haben, die Messe tàglich gefeiert wird, so 
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Ut fert bominum languor et laxior huius aetatis disciplina, plurimi er 
laicis semel tantum, tempore magnae quadragesimae vel paschalis sol. 
lemnitatis appetunt sacramenta. Ex tempore Petri Magni communio e& 
confessio paschalis et publica reipublicae lege Russis praecepta est. 

3. Confessionarii s. zt»evparixotL, scilicet zrazégec, e monasteriis 
maxime seliguntur: laicos enim sacerdotes non ita confidenter conveniunt, 
Et his monachis poenitentiariis datur facultas confessiones audiendi lite- 
ris dyraAvgototg, praemissa sollemni Episcopi benedictione. Placet for- 
mulam transscribere e Nealii libro. 


The order for making a Confessor. 


The Bishop gives the benediction. The trisagion, Most holy Trinity, 
Our Father. 

Deacon. Let us make our supplications to the Lord. 

Bishop. Lord Jesus Christ our God, Who didst give to Peter, and 
to the other eleven Apostles, the apostolic and spiritual ministry; and 
didst command them 1o loose and to bind the offences of men; de 
Thou now make also this Thy servant N., called by me, ad filled with 
all manner of grace, to be worthy of Thine apostolic and spiritual mi- 
nistry. through our humbleness, and of loosing and binding the offen- 
ces of sinners; for Thou art the giver of good things, etc. 

Deacon. Wisdom; stand up; let us hear the holy Gospel. 

Bishop. Peace be to all. The lection from the holy Gospel ac- 
cording to S. John. 

Deacon. Let us attend. The Bishop reads the Gospel. (S. John 
XX, 19— 24.) | 

Then he saith: Our humbleness, by the grace of the alllioly and 
divine Spirit, promotes thee, the most pious N., Confessor, to the mi- 
nistry of spiritual fatherhood, in the Name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost, now and ever, and to the ages of ages. 
Amen. 

4. Modum confitendi ea qua insignis est diligentia et perspicuitate 
enarrat Goarus. ,,Ilvevuoarizot sedentes poenilentes pariter sedentes 
pro Exomologesi audiunt: si leves et venia dignas poenitentis culpas de- 
prehenderint, nullam adhibent absolutionem, sed de pio devotoque quo- 
dam opere exercendo monitum, amice remittunt: si letifera, quae Ja- 








communicirt doch. nicht. leicht ein. Auderer, als die fungirenden Geistlichen jahrlich mehr 
als zweinal, námlich: zu. Weihnachten und zu Ostern. Mehr als siebenmal cominuticiit 
Nieuound. jalilich, aber auch Keiner weniger als einmal. Jedoch wird dieser llandiung 
eine grosse Wirksamkeit zugeschrieben, und die consecrirten Elemente werden zur lelzten 
Oelung den Sterbeuden gereicht." 


"wecesua dicunt, crimina detegunt, illa in Nomocanone iuxta se posito 
wxsaminant censurarumque districtioni, prout legunt, cuncta subiiciunt et 


tandem poenitenti bene precantur orationibus, aut in remedium praete- 


5» Fiti delicti vel in cautelam futuri compositis. Peccata tandem cuncta 


Jam v" 


ataxvo»iLovoL i. e. ad canonum rigorem examinata poenis in eis perlectis 


*casligant et emendant proptereaque poenitentiam impositam ut canoni- 
Abus praescriptam solent ipsi xe»óva vocitare. Ea autem est Engogayía, 


ab obsonio quocunque, olei, piscium et carnium et a vino abstinentia 
— wyovvxÀisiat s. uetayoiat OtQc tar absque numero his verbis adiun- 
«tis: Kípgu "Ingob Xquové xai 210y& vov aÀAg9avov  GcoU vob Lovrog 
dià vfZc Osoróxov jÀénsoó» use 1Ó» duagruAóv — c&00aQavroAeitovo- 


* ; sypmua, missa per 40 dies celebranda etc.') Publica vero poenitentia 


1) Tredit autem ecclesia atqne inenlcet, ut partem primariam confessionis efficiat 
00n satisfactio, sed cor coutritum ac poenitens. Adscribatur historiola, depromta e libro Ve- 
ronsae 1780 typis excnso: érorueafa Jià r9)» &y(av Eeyopfev xal xoiroríev (comma- 
nionem) repetita in Programmste Academiae Lignicensis 1852: 'H1ov Évag £ny'optvr1s, 
émoU uí«v Qufoay iij; G«paxoGtrüe Pfayootuxe mztolÀAobg XoicgtievoUc, xal oov 
ife négdevas OLlovc, 1096 1£Aog nàvrov, và &«yogev3i, Évag v£og, ómo) siye ànay- 
zéEy Pxei, og và releuGOvGL 0Àor.— Kovireue: og 1000V ngóg 1v fayopágrnry, yorva- 
rg fungocóa rov x«l &pyiwwd tj» Payogidy rov, uà t(; qavegovtt 160a xal 
Tó0« xo(juera, xal BÀeaoqmuiais xal óy9oíreig xol xÀleuueig xal wtvrixobg Opxove 
xah qorix& xal uayia, 0t: 100 £ayoptgr Pqoivovytor odár &vefBoAEto, va ta Exa- 


: ut OÀa Érag vfog uxori Tixíag* xoà £1& 9avuaióutrog xal toouaGuÉvoc roU À£- 


yet? 2100 uov, dia và ytvois T0U« xp(ucta, £ngent và 0c: 2o) yitov yoórov. 
Elias (yo, Pnoxotónxe 0 véog. 'O Íeo£as, ygoixavrag Zrojro, éqofi)nxe x«i étgo- 
pate ntgiagóieQe, xa(: noiog lornov, elze, noiog eloci 20i; '"Eyó, Pnioyróny 
Ixtivos, iyd ciuca Érag d«fuovas, &710 Pxefrovs, ónoU inéGeusv ub roy Fogqiópoy 
420 TÓ* obgavór. Koi »09a (do, và Beyogréóco Ta xp(uecra uov' og toa A(ya 
doD tin«, £y& Unouorgr, và coU tino x«l rà &ÀÀa, 67100 diy Eyovai tuu. 
AuraQeauu£ve, À£ysu 0 £ayogaone, 1( yvgeveig NEM igo, ónoU dir Éytig nÀéov 
lint(dap iic Gwtqpí«g Gov; Fgoíxa, eint ó du(uorag xal ujv uà ualuops, o &y- 
99ount* iyÀ nuovr onuco«a 200, xal £8leta tog &uaQtwAoUg, ónoU Pia7oorior- 
ray* Péyave &uaoi(cig TQoutQaig xol &utrorrarg dxóum aUro(^ xal PU robe 
icvyyeptorc Olovc* noyovrdare qoorwu£vo: &Ava(dcig* oxAaBor ldixo(. uov, xc 
Tjc xoÀdGtoe, &cynuor elg fü» wvwymnv rove, oG&» xal jgufva* x«l utr Bíag rOYw 
lduveg 10 GvyyaQio uà xaaoiov xavdvav, £byaívaa. A«untgol, 0u00qQ0t, OTOÀtOu£- 
vot, VvyonaíOtx roU 'IngoU. x«l xÀgooróouos 100 oDg«voU* di& toUtO Pyo Pnapa 
$adooc, v& £A9w x«l Pyo, u9zv ng x«i by é&xoum AaBe(vo cav xe ebtobs 
t0Garg DavuaGIcig yageg, 07toD xauvt 7 $«yopia. "noxpíve1et Ó Sa yopene* ua 
i niii xal ?ov àlp9uvmv ueriyolay, x«1& 7t0U éxauegt éroDtOL; Karo 611 9é- 
luc, &iz& 0 da(uorvag, elg rüv xavarar, ónoU uoU O(rtig* quarti, và 7rvat xat 
teig dvvaues uou. '"EyO, Àéy&s 0 Ítp£ac, GoU d(vu ívav xavdvav rv nifov àa- 
ve, ónoU rd jvow xdus Epi tocig qopaic triv lpEQuy oxiwe xal xdpt 0uz00$ 
«lg 1ó0v Otóv uíar ng&tw tijg «insuiis dvrtuiic xut £roso, xal qrav&L 70V. 
Ma iroUro, léy&t Éxeivoc, Qiy qunooO, và 10 x«uc' ÜAovge rog «Alovg xavo)vaig 
x&uro rTo)g" àr:0UtoY Üyi.. Toigxaraoete, Aéyts 00 0 Ítgéag, 0Àa. 1à &Alà Óiv 


E riunt et tandem oratione zd» dweseulov ion super eis T 
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nulla lioc Au HNCENN, M. aliquos tamen confessione expialos 2.3 
era communione per annum vel plures quandoque arcent. Him 
plene reconciliati privationem eucbaristiae panis eulogici, communi 
wices agentis vere tunc dvizdolgov sumptione solantur: el sanguiuis 
, minici sumendi loco aquam im Theophaniis benedictam Diacono e 
. pesà AafllOog porrigente communjaeis diebus summa cum em 


, Antegro ecclesise reconciliantur.'* | 
^ — At qui confessione peracta absoluti - statis precibus matlini 
sc vespertinis, ab ecclesia privatae devotioni adseriplis de sacra 
munioné. praemoniti sanctissimum:secum meditantur mysterium, Murs 
: le. p. 170: ,, Nach .dor. aufricipn. Beichte des Sünders giebtih 
der Presbyter. mit Vinem neuen. Gebete sum Ierrn, der nicht wil à 
i Nünders, sondern dass er sich bekehre und lebe, die Absols 
folge seiner Mhern YollmacM. Nun fangen die. Vorbet 
ewf dis..Communion an, der sogenannte Morgen- und Abendkan Im 
Bevor derjenige, der gebeicMtet hat, sich zur Huhe begiebt, liest e 
den gewühnlicken Gebeten vor dem Sckafengelen noch den Kanon, à 
das wur Heue athmende Akathistom auf den süssesten Jesus (Enc 

. rídion E. 5.), und jenes an die Mutter Gottes zw ihrer Verlu chus r 
darauf den Kanon an den Schutzengel und den andern feier lichen de 
Communion, der die ganze Erhabenheit derselben darstellt. Am Mora 
gen aber kommen andere feierliche Gebete vor, die Herzensergiessunyte 
des heiligen Basilius des Grossen und der beiden Johannes, Chry- 
sostomus und von Damask, sowie der beiden Simeon, des neutw 
Theologen und des Metaphrastes. — So rührend und herzergre- 
fend sind diese zwolf Gebete, dass das aufmerksame Lesen derselben 
auch die hdrtesten Gemüther wider ihren. Willen erweicht, auch unfree 
willige Seufzer und Thrdnen auspresst, und diese Seufzer erleichtern 
da&y "Herz, und diese Thrdnen reinigen die Seele und mindern die Glük: 
der góttlichen Sacramente, die sonst den Unwürdigen verzehren müsste*- 
p. 368. | 
" 5. Non a re est adiicere, quae Kingius e Ruthenorum libris $3- 
cerdotibus instituendis idoneis de confessionarii prudentia pastorali F 





oi &loüct, xwois TOV aAnPivàv 720»0» tüvr xoiuaroY' àoüv &» diw 9fàgc xci din] 
qunooijc va xáups iroUto, qUyc àn' lu^ diari o0À? zo01i. Di» Oleg signi Dee- 
pogóvy &nà r0» ÉtOv* xol elg érovtove roug ?Eooxicuiolg ToU iep£og iqpavicb qua 
Ó deípnoras. — 4fvo ngaypuata O10y Gov Ho, &dótlq£ uov' T neuro eivai, a» 
7 6«yopti&, xwpic róv &An9ivór zOvov xoi &nóqaciw, uà 0lovg roc xerereiug x2) 
petavo(eig dày gie xa9ólov. TOÀ deUrepo, nog 7) xal) E£e«yopià qiéovei 1ó0mt : 
&Uüyaig ToU. Otov, 01« 0 [dioc da(uorag viv (peut. 
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lMkesertim. de sigillo confessionis excerpsit. ,,Die geistliche Regulation 
gt, dass es die Pflicht der Priester bei der Beichte der Büssenden 
E den Stolz derer, die sie als halsstarrige bemerken, durch die An- 
Mphungen der góttlichen Gerichte absuschrecken und. xu unterdrücken, 
Bu den niedergeschlagenen Büssenden mit der Hoffnung seiner Gnade 
Güte zu trósten. und aufsurichten. — Sie sollen daher auch verste- 
lli, wie man einen. Sünder unterrichten muss, um ihn von seinen bo- 
Se Gewohnheiten absuxiehen, wie man die Kranken besuchen und tró- 
MüR, wie man mit dem Worte der Vermahnung eine sterbende Person 
Bé ihrem Ausgange aus dieser Welt ermuntern und begleiten, und end- 
BU wie man verurtheilte und unter dem Todesurtheile befindliche Sün- 
i in der Hoffnung der güttlichen Gnade stárken soll. Der Priester 
lires. diejenigen. nicht smit Uebermacht behandeln, die um eines geistlichen 
Epthes willen. zu ihm kommen; er muss sich nicht mürrisch beseigen 
agen den Bussfertigen, wenn er ihn mit Sanftmuth vermahnen sollte, 
Mid er snuss auch zu keiner Zeit ein. Geschenk von seinen geistlichen 
When verlangen oder sonst etwas von ihnen mit einer Art von Herr- 
BAaft fordern, um sie gerichtlich loszusprechen oder ihre Busse zu 
plassen; und eben so wenig darf er nach einer Zdnkerei oder anderen 
seni die Sünden eines geistlichen Sohnes offenbaren. Wenn aber 
lÍeand in der Beichte einen. Diebstahl entdeckt, den er moch nicht be- 
Sngen hat, Verrdtherei oder Empórung wider den Monarchen oder 
-. Regierung, oder eine Verschwórung wider die Ehre oder das Le- 
des BRegenten, oder wider die Familie seiner Majestdt, und indem 
Ls solche Verschwürung entdeckt, dabei zw erkennen giebt, dass er 
e Reue darüber habe, sondern einen festen Vorsatz verráth, sein 
orhaben auszuführen, und berichtet es nicht als ein Verbrechen, son- 
vielmehr zur Befestigung in seinem Vorsatze, durch die Billigung 
Mer Zulassung seines Beichtvaters, so muss der geistliche Vater von 
lw im Namen Gottes verlangen, dass er gdnzlich von seinem bósen 
Vorhaben abstehen solle; und wenn er durch ein mürrisches Stillschwei- 
pn oder durch eine Rechtfertigung seiner selbst scheint unverdnderlich 
W dieser Sache zu sein, so muss der geistliche Vater micht auf die 
Mosse Beichte seiner Sünden die Vergebung seiner Sünden sprechen, 
'ondern wider ihn anzeigen, damit er der Gerechtigkeit überliefert werde. 
áuf gleiche Weise muss er einen jeden Betrüger entdecken, der Wunder 
irdichtet hat oder Wunder vorgiebt, um das Volk zu hintergehen, und 
Hne solche That nicht bereuet und sich entschliesset, sie zu verlassen. 
—. Der Beichtvater hat die Macht, die Zeit oder den Grad der Strafe 
iw vermehren oder zu vermindern, oder eine Busse mit der andern xu 
erwechseln, als ein Fasten. anstatt. eines Almosens. (wenn er nicht unter 
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dem Vorwande des Almosens. oti Geschenk für sich selbst odor fS 
endere Person. braucht, die nicht wirklich in. Noth det).^ Br wi 
ín Acht nehmen, dass er Reina. Bussen. auflogt, die sich iichf thai 
len, sondern. solche, welche die Büssendon verrichten kónnen, und 
die ihren Fáhigkeiten und Einrichtungen angemessen sind; s. E. 
. bedonkt, was für eine Art von Busse sick nit Hecht. euflegen laseo 
Seldeten in seinem Dienste, einem dürftigen Reisenden auf soinais 
einem Matrosen sur Seo, einem. Bettler, cine Kranken und. 6e 

, O9. Casus reservati (Cod. Lit. I. p. 295) Graecis ignoti 
Pontifices diplomata quaedsm a poenis et canenibus non pleme 
pletis poenitentes eximentia, maxime circa discessum ex hee 
cedunt. Et haeo cvyyexgozóQrua vel dgéciua, literae condons 
dulgentiarum vicem apud Graecos obtinent. Adiiciatur exemplum 
v6» oixr(Qui sraty)o xai vob a&Adovg Gsóg, ó uj) Ouaáscet 
Séraso» coU duagroeAob, dg sü ániosobveas xai bj» aósàr- *s 
weóc cerypiav alwjuasa mageyópavoc ajsig xov «ijv ei» d 
Grece acivngu», séxvov, aüparüg rQogryxápevog xai sagof. 
víijo dv9ourrívoc da9evelac rcagarsouasa, ovyryogdjon ó6 s$à 

lx sooz5g jAmlag xal uégQt tfjg deboó coc xax. 
szengayuéva dv dero xai Àóyo xai dusvolg vas jvdoey xal i) 
à» dyAovós xai v)» àibayogla» émolncag rravodoL mrvevuasuxole! 
T)» droy?v», eic Obvauuc, ÓLeorrobOacac. "Eco ob» renoi96g dei 
ét Eurrod» yivovrai 0o, và mon» Zuagrnuéva za cob: & 
vig vÀ» Gtbouévov» uegldoc xavabuo9700p Óduà vf» guAarOoem 
Geob, rgeofeiaug vfjg Gsotóxov. Juv. 

6. De Graecorum e)yoig Ovyyugntixoig uevà 9àvavov eigt 
9»edcca loquentem faciamus Nealium l. c. p. 1020: ,,We must: 
wever dwelh a moment on one rite peculiar to the Greek Church, 
absolution of the dead. There are several forms; the shortest is 
»lhe Lord Jesus Christ our God, Who gave divine commandmenti 
His Holy Aposdes and Disciples, that they should loose and bind 
sins of those that have fallen, and we again having from them recei 
power to do the same, He forgive thee, my spiritual child, whau 
thou hast committed, voluntary or involuntary, in the present life, | 
and ever, and to ages of ages. Amen." 

But there is a much more solemn form, to be used by a Bis 
or in his necessary absence, by the Confessor of the departed pen 
during the Liturgy. in the Great Entrance the Priests stand, hok 
the holy gifts, outside the iconostasis, while the Bishop kneels, and 
peats two prayers of absolution. 

Now the question arises, what effect this is intended to have. 8 

















593 


ve considered it an equally gross corruption with that by which Bap- 
m aud the [Ioly Eucharist were, in some partis of Africa, administe- 
3 to the dead; and, at first sight, it has that appearance. But, if we 
Deider that the Greek Divines agree with Western Doctors in rejecting 
» idea, that sacramenta] grace can be conferred after death, we shall 
insider this absolution merely as a solemn form of prayer 
r the dead,*) and of offering for a giveu person the Sacrifice of 
& Liturgy. 

This explanation may serve sufliciently well for the Constantinopo- 
»n forms, where the absolution is only precatory; but, some other 
fence must be found for the Russian formula, where we have this 
pression, ,And 1, Thine unworthy servant N., through the power gi- 
n to me to absolve and forgive, do ecclesiastically and spiritually ab- 
Ive and loose liim from all his sins." 

Sed haec ponderanda suut ex iis quae antecedunt: — worin er 
ir immer als Mensch wáhrend seines Lebens von seiner Jugend an 
s zur Trennung seiner Seele und Leibes gesündigt hat, willig oder 
uoillig durch unheilige oder unreine Gedanken, durch die Kráfte sei- 
s Verstandes oder Kórpers, oder durch Unwissenheit in einen 
luch gerathen ist, oder durch Vergesslichkeit unterlas- 
i& hal seinem geistlichen Vater eine Sünde zu bekennen 
der durch ein anderes Band gebunden ist: vergieb ihm, o 


—Ó—— — du — 


1) Sane omnes formulae Gvyyoprtuxat non pronuntiant, sed implorani peccatorum 
miasionem: nam inconcussa est Graecis Balsamonis sententia ,,70Ug »éxQoUg TOW 
magudtov utralgwtog oUx &i000)ci.* Quod ad excommunicatos, conferos Ritum 
)selvendi excommunicatum iam mortuum. Cod. Lit. l. p. 209. Cf. Baruf- 
ildus ad Rit. Rom. p. 205: ,,Soli homines viventes, baptizati, rationis et doli capaces, 
ij in ecclesia superiorem aliquem liabent, ab habente potestatem possunt excommuni- 
pi: non autem mortui, quia cum isli non amplius sint sub iurisdictione ecclesiastica, 
bes, sicuti ligari, ita absolvi non possunt: mam si iis Deus indulgentiam dedit, nihil 
eet nostra severitas: et si supplicium praeparavit, nihil nostra benignitas prodest: ut 
spondit olim Ferrandus Carthaginensis ecclesiae Diaconus Pelagio, et Anatolio lomanis 
aconis. Quare dum dicitur, posse mortuos exeommunicari et absolvi, intelligi debet 
ic improprie et indirecte, utpote quia vel ecclesia tunc publice declarat, illos, dum ad- 
Ic viverent, censuram excommunicalionis incurrisse et in illa mortuos fuisse, el prohi- 
€& in loco sacro sepeliri, ac pro eis suffragia et sacrificia offerri, vel si signa manife- 
&apoenitentiae el contritionis dederunL ante obitum, declarat el pronuntiat eos absolutos, 
| hoc ut admittantur ad ecclesiasticum sepulturam et orationes et suffragis pro eis im- 
Türi possint, prout docet Graff cons. 7. per lot. de sent. excom. p. 1l. ldeo mortuus 
isolvi polest, ab eo scilicet, a quo polerat vivus absolvi, si ante obitum signa poenilten- 
ie dederit: non directe, quia non est amplius homo super terram, sed ad hoc, nt sit 
pax ecclesiasticae sepulturae et suffragiorum ecclesiae, iuxta. dispositionem Text. in cap. 
mobis |. 2. de sent. excom. ubi Foagnan. num. 14. dat formulau) facullalis, quae solet 
pediri à S. Poenitentiaria Urbis," 
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Herr, du Liebhaber der Menschen wu. s. w. Itaque tria bene 
servanda et distinguenda sunt 1) Peccata, quae Defunctus confessus 
vivus, quae a sacerdote dimissa sunt, nunc repetitione quadam vel 1 
solutione ut dicunt generali dimittuntur. 2) Si quae sint p 
quae non confessus est Defunctus, ea ut Deus dimittat, clementem itk 
dicem implorat fidelis. 3) Denique, si incurrerit ignorantia canonumi 
excommunicationem vel vindictam ecclesiae, cum mortuos solus | 
judicet, sacerdos nomine ecclesiae solvit excommunicationem. (wil 
autem mortui omnes ab hoc vinculo disciplinae ecclesiasticae solvunte, 
horrendi mali cautio est atque provisio. Etenim Graeci, si quae 
mortem in terra non soluta corpora reperiant, haec vel sanctorum rdi 
quias vel perditorum hominum et excommunicatorum horrenda cadawem 
opinantur. Reliquias quidem sacras, si suavem exhalent odorem, ali 
decoris luce praefulgeant nec quidquam horroris monstrent: abominawt 
excommunicatorum cadavera, si ut ipsi aiunt zvjtro»ox& , ad tympasi 
morem turgentia, nigra, deformia appareant. Ut brevi dicatur, tamd 
quispiam maledictionis vinculo ecclesiasticae teneatur, corpus indissde 
tum perseverat; si accipit absolutionem, sub omuium oculis, in pule- 
rem redigitur. Multa sunt huius superstitionis exempla apud itinere 
scriptores Hist. Eccl. Ien. II. p, 493: , Sie glauben, dass eim solder 
verbannter Mensch nicht nur ín seinem Leben unglücklich sei, sonémri 
auch nach seinem Tode, wenn er keine Absolution erhdlt, den Fld 
derselben tragen müsse, indem ein solcher miemals verfaulen kon, | 
sondern. gleich einer. Trommel aufschwelle und. als Stahl und Eisen utn-; 
verweslich bleibe, bis ihn der Bischof vow dem Banne losspreche, 
alsdann der Kórper erstlich zur Asche werde. Ja, ste halten dater; 
dass eim büser Geist in solche Kórper fahre, dieselben belebe wund aller- i 
hand Ungelegenheit damit verursache. | Sie wissen desfalls viele Exem- 
pel su erzáhlen, dass man solche Kórper gefunden, die ganz riti 
und lebhaft ausgesehen, ohnerachtet sie schon lange Zeit unter der Erit 
gelegen, und schliessen daher, dass solche dssen und verdaueten, aud 
des Nachts herum spasierten.. Daher. in. der. Insel Scio die Gewohneil, 
sein. soll, dass die Leute, wenn man sie des Nachts ruft, das erste Mal 
nicht antworten, aus Sorge, dass es vielleicht ein solches Gespenst seia 
móchte, auf dessen Beantwortung sie selbst sterben amnüssten, weswege 
man auch alle plótzlichen Todesfálle solchen verbannten Korpern su- 
Suschreiben pflegt. | 
Mons. de Rícaut erzáhlt ein Exempel, dessen Wahrheit ihm von 
einem. glaubwürdigen Manne, welcher es selbst mit. Augen. angesehen. 
versichert worden, folgendermassen: Es sei ein. Mensch wegen eines à 
Morea begangenen Verbrechens in die Insel Milo geflüchtet und. dadurd 
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weear der Strafe der weltlichen Obrigkeit, aber micht des geistlichen 
i duches der. Excommunication. entgangen. Denn. als er in dem Banne 
Derstorben und an einen abgelegenen Ort begraben worden, wádren die 
E-wwohner besagter Insel alle Náchte durch seltsame Gespenster. er- 
Behreckt worden, und als sie das Grab wieder geüffnet, hádtten sie einen 
J&oürper darin gefunden, welcher eine lebhafte Farbe und vom Blut ganz 
teufgeschwollene Adern gehabt, wobei auch der Sarg mit Trauben, Aepfeln, 
JNüssen und anderen Früchten der damaligen Jahreszeit angefüllt ge- 
weesen. Als nun die Sache an den Patriarchen zu Constantinopel ge- 
Rangt, und man denselben um. Erlassung des Bannes angesprochen, der 
JKOürper aber indess in die Kirche gesetzt worden, habe sich eines Tages 
mach vielem Gebet und Opfern in. dem Sarge ein grosser Tumult. erregt, 
da sich dann mach desselben Eróffnung gefunden, dass der Leichnam 
gans verfault und verwest dagelegen. Die Stunde aber der Verwesung 
Cgei eben diejenige gewesen, an welcher der Patriarch die Bannes-Erlas- 
Nsung unterzeichnet gehabt. — Fides sit penes autorem. Ich meines Orts 
will nicht lange disputiren, ob der Teufel, dem freilich mit Superstition 
"gar viel gedienet ist, die Macht habe, auf diese Weise in. die Kürper der 
: Verstorbenen zu agiren, sondern ich führe solches nur in der Absicht 
LAT, zw eigen, wie dergleichen Ilistorien gar wohl capable sind, dem 
einfaltigen Mann eine Furcht einzujagen und in einem knechtischen Ge- 
niin su erhalten.'* ') 


À. -4xolovO(oa rdv é$Souoloyovuérov. 


pow, 
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"Ynto Tijs &vodtr eloívas. 

Ynéo tls GF OEUs tÜYy Gute oTiy Gv;40QIj0ecc. tOr nàÀmnu- 
Anuétov roU Qovàou rot Oso N. xt bntQ toU gvyxoon- 
hOZvo: abr nàr niguu£Agua éxoUgióy ve xai àxovaiov, vo 

Kveíov en uev. 

y "Onwsc Kvgios ó Osós J'ogrjanret «Ur Gqeowr Guogridv 
xai xcigóv uttayotos, ToU. Avgtov den O'Oiuev. 
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! 1) Non est quod moneamus, ex hac Graecorum superstitione enatam esse horren- 
' dam de Vampyris (Ratakbonades) fabulam. Ceterum Goarns zr«geArie quaedam affert 
€ceidentalia: corpus pseudopapae Benedicti Xlll, icti concilii Constantiensis fulmine, usque 
bodie incorroptum atque militem ducis Albuquerque excommunicatum, qui post morte suam 
éamdi horrendum speclrum apparuit, quam absolutionem adeptus sit. 
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dogrgocusvoc, xci vo0 Mavacoá 79v ni uerayo(q nQoccv- 
xv óe£dusvog, «nbvóg xai tÓ»v doUvAóv Gov (róv Ósvo) uera- 
voobürta, ig! olc &ngoéc nÀnuusiuaot, noócÓsSot vij ovvijOu 
gov quAavÓQuzg, nagogdy ndyta và «Ut nengayuéra: ó 
&queig àÓiuxiag, xai vnso[jatyov &voutac. ZU yàg &nog, Kv- 
que, ob Oejou Oéu rüv O&vetorv roÜ &uoQruAoU, Og vÓ 
&ructQéyor xai Gr» eviüv, xai oe éüDounxorvdxtg énzà, &qu- 
évat à &uoeviuaca. "Enc oc 1; ueyaAo0Uym Gov ávtixaocog, 
xci tó £Atóg Gov GuérQmrov. El yàp &vouíag nogotuonops, 
tíg $noorrQoetai; "Oti. aD sel Ó Ocóg tÀY utcvavoortoy, xai 
coi vv Oóíay &vanéíunoutv, vd norQi, xci TQ vig, xci vd 
üyiq nveUnatt, yUv xci Gs, xai tlg vovg; olovag tOv cloó- 
yov. dum. 

Elra Aéyew ó dbouoAoyo)uevog àvw cvàg yeigag &xov: lliteg, 
Kis ToU obgavoÜD xoi tis yfjc, Ott OU ytyvolaxeig ndvra xà 
xQunià vijo xcQÓiag uov. 

Kai Aéyev: eA qi, 0v 0 TAOeg ngog Osóv xoi nog dué; 
pij cloxyvvO jig, o0 yàg iuol àvayyélAag, GA vi) Os, iy 
loraoot. 

Ilàg iq94gr fj nagBevia aov; di& nogvsíag, 7j dià ua- 
Aexíac 7] Qi& voutuov yvdus ; 

Mij éovdvgonátradg note di& nogveiay 1] d£. GAAov vQóztov; 

Zwveyévng yvvouxi elg viv. éxxinotav 1j àpOdonc elg xva- 
voffateiay ?) noidouiStav ;!) 

Kai àgurQ aivóv Ó émwuwiud» eig và GÀAa xai xctà v0 dourí- 
da xarà TÓ Aes», miaGOv vÓ» nivaxo xai üge?yngo», órcolo» áuág- 
vnu dori xai xardflaÀe avvO ÉurQonOev víjc BiBAov vaívnc, óroioy 
ápnágrruá Port. Elvo. Aéyec vata. 

Téxyov uov nvevuatixóv, iyo 0 vantvóc xoi duegroog, 
ó vjj éujj vonswóvqu ouoloyoUusvog oUx loyUc qva, 
&udotgua ini tác yüge &l ur| ó Otóg, dià O6 v5v Osülexvov 
qovjv ixsvnv, wjv utt& 15v avvoU0 àvaotaoiv yiwouérmy, 
viv nQ0g &nocrüAovg Aéyovcav: Gy vivoY Gqímte xai và ÉEic. 
Kig éxeivgy xoi 75jutig OogQoÜDvtieg Aéyoutv: 00« dide tj 
iuj; dÀay(i0t ranvóvgt, 00a ovx tqOaotc sine i) xav. 
&yvoixy. 1j xoà Aj9eov o0 0?) note, 0 Occ Gvyxweoron 
0ou. £y 7 vív:. alvi xai &v 1 uéAAovti.?) 


1) [n recentioribus euchologiis haec nefandorum facinorum enumeratio omittitur. 
2) Hanc formolam duco collativom, sed et aliis uti conlitentes el ztveuuatixovg 
testatur Gosrus. Rogant poenilentes peccatis suis enumeralis: zt«gaxaAc và uoU guy- 
IN. 
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» Eyi, eig HEouoAoyotjutyov. 
|Kpue, Ó Oeüg 1; jur, 0 TQ lHiéroo xai Tjj nógrn die de- | 
«& iuyvórra nrcicuero duecutiaac, "oócdsto. cvijv «ea 
jtv ToU ÓdoURov Gov xci eir i je Éxob0tor 
YOUGLOy bapedae iv Myo 3 7 loro 5 xao pt, 
1 S xoi quidvOguzog Oto qvyyraigngov * cÜ vé 
TT qu He xoi Gol t)» ÓóScv Xu] 
EV bá rdeico GOU TtYTQi ci vj) &ycOd; zel Lan. 
T nr vOv xoà àd, xci elg reg clávac vüw au. 
ies ra 


xopu)mne. Respondet: confessionarins : iym Gt cvyxtropnuévor vel &c sive: avyya- 
enuros. Episcoporum:.3 ramé:0rc uov Éyt& G& GvyxeycQnutcvov. — Patriarchae: 1 
ueroióroS uou xsà. 

1) Armensm Confessionem referont Smith et Dwight p.481 54.: ,,Die Beichl: 
ist eine notbwendige Vorbereitang suf die(jommunion und wird w&hrend des ersien Thels 
der Messe am westlichen Énüe "der Kirche gehalten. Man het in den Armenischen Kir- 
cben keine Beichtsuible. Der Geistliche, dem gebeichtet wird, sitzt auf der Erde auf tür- 
kische Manief; er legt seime Hand aaof das Haupt des Beicehtenden, der ihm zur Seit 
kniet und dasselbe auf seinen Scbooss' oder^ seine Schulter gelegt hat, So lauscht er su 
die Worte der Beichte, deron vorgéséhriebene Korm also ist: »,lIch habe gesündigl gegen 
die beilige Dreieinigkeit, gegen dea Vater, Aen Sohn end den heiligen Geist; und ich be 
kenne vor Gott und der heiligen Mutuer Gottes, und vor dir, heiliger Vater, alle die Sáa- 
den, die ich begangen babe. Denn: ich habe in Gedanken, Worten und Werken gesáb- 
digt, willkürlich und unwillkürlich, wissentich nnd umwissentlich. Ich habe gegen Gol 
gesündigi. Ich habe mit meinem. Geiste uui seinen Fáhigkeiten, mit meinem Gemütbe 
und seinen Empfinduggen, mit meinem- Kürper und sétnen Sinnen gesündigt. ch bibe 
mit den Fàhigkeiten meines Gelstes gesündigt durch List und Tbhorheit, derch Kübnheit 
und Feigheit, durch Verschwendung und Geiz, durch Zerstreuung uud,; Üngerecbiigkeit, 
durch Liebe zom Bósen, durch Verzweiflung. und Misstrauen. lch habe gegen Gott ge- 
sündigt. Ich habe mil den bósen Neigugget! meines Gemüths gesündigt, durch List, Bos- 
heit, Rachsucht, Neid, Eifersucht, Zügeilosigkeit, unkeusche Neigungen und abscheuliche 
Unreinheit der Phantasie. Ich habe gegen Got gesündigt. Ich habe durcb die Begierdea 


meines Kórpers gesündigt, durch Sinnlichkeit, Faulheit, tráge Lust zum Schlafe; durch disi. 
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Blendlongen meines Kórpers ond durch verschiedene Artem unreiner Handlangen, durch 
die unkeuschen Worte, die meine Obren gern vernommen, durch die Schamlosigkeit mei- 
mer Augen, durch die Begierden meines Herzens, durch die Wollust meines Mundes, 
darch Unenthaltsamkeit, Unmàssigkeit im Essen und Trinken. Ich habe gegen Gott ge- 
sàndig. Ich habe gesündigt durch die üble Rede meiner Zunge, durch Lügen, falsch 
Sehworen, Meineid, Hader, Zank, Verlàumdung, Schmeichelei, Afterrede, Müssiggang, Spott, 
asmütze Worte, durch Ketzerei, Fluchen, Murren, Klagen, üble Nachrede und Gotteslàste- 
rung. ich habe gegen Gott gesündigt. Ich habe mit jedem Gliede, mit jedem Gelenke 
meipes Kórpers gesündigt; mit meinen sieben Sinnen und sechs Verrichtungen; ich habe 
gesündigt, indem ich mit Füssen stiess, umherscbhlenderte, zur Rechten und Linken 
schweifie; ich sündigte gegen Alles, was vor mir war, und dem hinter mir gab ich ein 
boses Beispiel. l1ch habe gegen Gott gesündigl. Ich habe gesündigt, indem ich die sie- 
ben Uebertretongen, die Todsünden beging: durch alle Arten von Stolz, Neid, Zorn, 
Müssiggang, bóser Lust, Unmàssigkeit und unreiner Begierde. Ich hsbe gegen sile Ge- 
bote und Verbote Gottes gesündigt; denn ich habe weder gethan, was er befohlen, noch 
anterlassen, was er verboten bat. |ch habe das Gesetz empfangen und nicht gehalten. 
j]ch bin zu den Rechten des Christenthums eingeladen worden und bin unwürdig erfun- 
fanden. Obgleich ich das Bóso kannte, habe ich mich mit Wissen und Willen erniedrigt 
und habe aus eigenem Antriebe die guten Werke unterlassen. Wehe mir! Wehe mirl 
Wehe mir! Was soll ich sagen? oder was soll ich noch bekennen? Denn meine Ueber- 
tretangen kónnen nicht gezàhlt, meine Sünden nicht alle gesagt werden. Meine Qualen 
kónnen mir nicht erlassen werden; meine Wunden sind unheilbar. Ich babe gegen Gott 
gesündigt. Heiliger Veter, dich habe ich zum Fürbitter und zum Vermittler der Versoh- 
nung mit dem eingeborenea Sohne Gottes. Dich flehe ich an, dass du durch die Macht, 
die dir gegeben ist, mich von den Danden der Sünde erlósest." Dieses Sündenbekenntniss 
wird auch .jeden Morgen in der Kirche noch vor den Gebeten gesagt. Wir haben noch 
«viele unziemliche und anstóssige Ausdrücke susgelessen. Dem Volke ist es ganz unver- 
stàndlich, da es, so wie die meisten Gebete, in der Altarmenischen Sprache gehalten wird. 


Ausser dieser allgemeinen Sündenbekenntniss, welches der Beiebtvster dem Beich- 
4enden Wort für Wort vorsagt, verlangt Ersterer gewóbnlich noch ein Bekenntniss der be- 
sondern Sünden, welche auf dem Gewissen lassten. Dann folgt die Absolution in folgen- 
der Form: ,,Moge ein barmherziger Gott dir gnàdig sein. Moge er dir alle deine bekann- 
ien und vergessenen Sünden verzeihen. Und icb, kraft meines priesterlichen Amtes, und 
kraft des góttlichen Gebotes: ,,,,Was ibr auf Erden lósen werdet, das soll auch im Him- 
«el geloset sein'*'', ich spreche dich frei von aller Verbindung mit deinen Sünden, in 
fedanken, Worten und Werken, im Namen des Vaters, des Sohnes und des heiligen Gei- 
stes. lch gewàábre dir wieder den Zutritt zu den Sacramenten der heiligen Kirche. Müge 
Alles, was du vornimmst, ein gules Werk werden, und dich im künftigen Leben zur Herr- 
lichkeit führen. Amen. Das Volk glaubt fest, dass, wenn der Priester diese Absolution 
ausgesprochen hat, die Sünden vergeben sind." 


Aethiopas confitentes optime nobis producit Ludolfus Hist. lib. III. c. 6: 
Omnia et singula peccata cum omnibus circumstantiis enarrare, nec mandatum a Deo 
mec necessarium esse censent. [taque generaliter duntexat Presbytero dicunt: Peccavi- 
Thus, peccavimus.  Absolvitar peccator paucissimis, simulque vite oleaginea leviter latus 
feritur. (Et ideo semper virgarum copia datur ad portas ecclesiarum, ne deficiant abso- 
lutiones ob defectum virgarum.) Qui vero malefacta patraverunt, homicidium, adulterium, 
furtum, baud mitibus verbis sed asperis increpationibus, imo scutica saepe castigantur, ut 
ebsolvi se non modo audiant sed sentiant. Refert Tellerzus, Metropolitam ipsum confi- 
tentes nonnunquam audire: -et aliquando intellecto enormi scelere surrexisse et acriter 
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B. Ordo Confessionis Ruthenus. 
(Ex libro Kingii p. 213 sqq.) E 


Der Beichteaiér: fükrl. die. Personen. auf die Seite, welche eim 
nach der andern, und. nicht. zwei. oder me zugleich, besohten- 
müssen, unbedeckt vor dem Bildé unsers Herrn Jesu. Christi.!) 
Sodann füngt er aw: Das" Trisagion. Hernach das Pater 

Bosler: Herr sej uns gnádig.  Zwólfmal. 
^ Das Gloria: Jetzi und. Ammerder. » kommet, lasst uns as- 
. Peten; dreimal. « «sus 

' . Sodana Psalm 5: Sei ur nidis 4 o Gott. 


- Dae Troparion. 
Sei uns. gnádig, o. Herr, sei .uns gnüdig, denn wir, die wir 
keine Entschuldigung haben, bringen dieses Gebet vor dir, als 
dem Herrn. der. P 'sei- uns. gnádig. 





poeaitentem obiargssée: »Tua6 "óc fiche? Am mon times Deum? Agedem, tricies vi 
quadragies flagellatór^" Prassuo' sont. Hctoree Metropelitse, qui lora expediunt et miseras 
peccatorem, sex vel -septeie -atrecibas "ietibas (reliqui enim Jatercessione clrcumstestian. 
statim remittuntur) esedunt.. Quidam" evitetaras tam acerbam delicti sni abolitionem pe- 
tiit a Metropolita, pro tribunali sedente, nt secreto audiretur. Cui ille respondet: Qui? 
nonne peccetum tnum in extremo indicio coram toto mundo manifestabitur ? Miser pec- 
cator, parendum sibi ratus, palam fatetur abiegatam bonum. Aderat forte Dominus eorum, 
qui deprehendisse se abigeum laetatus reum statim in ius vocat; qui propria confessione 
coram tot testibus convictus et. boves reddere et simul groves poenas dare coactus fait. 
Caeterum ut teneri- et mitis ingenii sunt Habessini, frequenter ct plerumque post admis- 
sum notabile quidpism peccatum ad Confessionarium accurrunt et peccavisse se fatentes, 
conscientiae tranquillandae causa sacram coenam pelunt, [stud vero ante vigesimum quin- 
tum plus minus annum non faciunt; nam eos usque annos discretionis et inuoceptism 
puerilem producunt. Si enim adolescens ante vigesimum aetatis annum fato concedel, 
his eum verbis plangunt: Ah similis fial anima mea animae istius innocentis. Tantum fida- 
ciae in moribus adolescentem suorum ponunt." 

Quod ad Nestorianos et Malabares, sunt scriptores qui confessionem oti sa- 
cramentum sectam prorsus ignorasse referant, qui tria solummodo sacramenta noverint: 
ordinem, baptismum, eucharistiam. Sed liaec falsa sunt. Ebed-lesu Sobensis septem 
enumerat uvGr5ous ecclesiae et cum aliis remissionem peccatorum. At tam cer- 
lum est quam quod. certissimum, cum alis sacramenta, tum confessionem venisse in ob- 
livionem. Qaod conqueritur [ogephus Patriarcha, afürmando confessionem, inter omnes 
Christianos, et orthodoxos el haereticos usitatam, apud Nestorianos iacere negleciam sl- 
que sepultam. 


1) Kingius: Wenn die Beichte in der Kirche geschieht, so legt er idu Evene 
lium auf ein Analogion, und das$ Kreuz daneben; allein die Beichte wird sehr oft za 
llause verricbtet. 
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Das Gloria. 


Sei uns gnüdig, o Herr, denn auf dich setzen wir unser 
Vertrauen. Ó zürne nicht über uns und gedenke unserer Ueber- 
tretungen nicht; sondern sieh gnádig auf uns .herab und befreie 
uns von allen unsern Feinden. Denn du bist unser Gott und 
wir sind dein Volk, das Werk deiner bre. die. deinen heili- 
gen Namen anrufen. IET c cM 


Jetzt und immerdar. | 


O selige Mutter Gottes, óffne uns die Thüre der Gnade u.s. w. 
p. 328. ici 

Herr, sei uns gnádig. Vierzigmal. 

Priester. Lasset uns beten zu dem Herrh. 

O Gott, unser Heiland, der du durch deinen Propheten Na- 
than deine Vergebung dem David ankündigen liessest u. s. w. 


p. 596 | 
Lasset uns beten zu dem Herrn. 


O Herr Jesu Christe, der Sohn des lebendigen Poner der 
Scháfer und das Lamm u.s. w. p. 596. 

Hierauf sagt er ihm: Sieh, mein Kind, Cbristus ist unsicht- 
bar gegeuwàártig, deine Beichte anzunehmen; séháme dich daher 
oder fürchte dich nicht und verhehle nichts vor mir, sondern 
sage mir ohne Zweideutigkeit, was du gethan hast, damit du 
Vergebung von unserm llerrn Jesu Christo empfangen mógest. 
Sieh dieses Bild vor uns. Ich bin nur ein Zeuge, um vor ihm 
zu bezeugen, was du mir sagen wirst; merke daher wohl, da 
du um Arznei willen kommst, dass du nicht ungetelet 'bin- 
weg gehest. 

Und sodann fragt er ihn eine Frage mach der andern und 
wartet. einige Zeit, um seine Antwort. auf "alles insbesondere zu 
erhalten. 

Zuerst. fragt er 3hn vor allen Dingen nach seinem, Glauben 
und spricht: Sage mir, mein Kind, glaubst du wie die katho- 
lische und apostolische Kirche, welche im Orient gepflanzt wurde 
und sich von dannen über die Welt ausgebreitet hat, und im 
Orient und hier unbeweglich und unveránderlich ist gelehrt und 
übergeben worden, und zweifelst du nicht an einer von den 
Traditionen? 


Und ienn er treulich glaubt, so muss er treulich und auf- 
richtig den Glauben lesen: lch glaube an einen Gott.) 


Vermahnung. | 

Von allen diesen Sünden musst du dich forthin enthalten, 
indem du eine zweite Taufé. nach diesem christlichen Gehem. 
nissé empfangen hast  Fange daher an, dein Leben durch Get- 
tes Hülfe zu bessern und kehre nicht zu deinen vorigen Sim 
den zurück, damit du nicht andern Menschen làücherlich wer 
dest; denn Christen sollen ein gerechtes und heiliges Lebea 
führen, worin dir Gott helfen móge durch seine Gnade. 

Nach abgelegter BeicMe aller seiner Sünden sagt der Prie- 
ster: Beuge deir Haupt nieder. Jer Bussfertige meigt sodes 
sein. Haupt und der Beichtvater sagt dieses Gebet: 


Lasset uns beten zu dem Herrn. 

. O0 Herr Gott des Heils deiner Knechte, gnádig, barmherng 
und geduldig, dem das Uebel reuet und will nicht den Tod des 
Sünders, sondern dass er sich bekehre und lebe. Vergieb num, 
o Herr, diesem: deinen Knechte (namentlich) ; verleih ihm die 
Gewissheit der Busse, Verzeihung und Vergebung seiner: Sánde 
und sprich ihn los von allen seinen wissentlichen und unwis- 
sentlichen Uebertretungen, versóhne ihn und vereinige ihn wie 
der mit deiner heiligen Kirche durch Jesum Christum, unsern 
Herrn, mit welchem dir sei Ehre und Herrlichkeit, jetzt und 
immerdar, und in Ewigkeit. Amen. 

Nach diesem Gebete wirft sich der Bussfertige nieder und 
der Priester giebt ihm die Absolution und. spricht: 

Jesus Christus, unser Herr und Gott, durch seine Gnade, 
Güte und Liebe gegen die Menschen, vergebe dir, mein Kind 
(namentlich), alle deine Sünden; und ich, als ein unwürdiger 
Priester, durch die mir anvertraute Macht vergebe dir und 
spreche dich los von allen deinen Sünden, in dem Namen des 
Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes.  ÀÁmen. 

Bei dem Beschlusse der Ábsolution bezeichnet ihn der Priester 
mit. seiner rechten Iland mit dem Zeichen des Kreuzes. 


1) Kingius: Hierouf schreibet die Ordnung vor, dass er ihn fragen soll, ob er 
dieser oder jener besondern Sünde schuldig sei, und er muss ein Verzeichniss der schreck- 
lichsten Verbrechen, die nur kónnen gedacht werden, wiederholen, deren Erwáhnung schoa 
unanstándig sein würde, hier beizufügen. Jedoch jetzt pflegt man nur die zehn Gebote 
herzusogen und zu fragen, ob er eins derselben überireten hat (p. 597). 


— —mÀ—— 


Sodann der Gesang: 
Es ist billig und recht, dich zu loben u. s. w. 
Das Gloria: Jetzt und immerdar. 
Die Entlassung. 


Der Bussfertige küsst das heilige Evangelium und das Kreuz 
vnd gehet weg. 


€. E?xcoi ovyxoomtixai elg nücav &oàv,! xai 
&qogiaouóv, elg veO vedo. 


"dyayivogxóusvas mad agxisgéos, 1) 5j dE dvdyxgg, nag nvevua- 
vixO0U matQOg, el oU rrágegtty dgxtegevs. 

"Iovéov dà, 0st oi magobcas evyai avayiwooxovrat oUruog* "Ev 
uà» *fj moogxouidij dvayweoloxovo, vavrag uevà xavavibeog mávreg 
oí uéAlovreg iegovoyelv tegeig. "Ev dà vij ueydAg clgóOq, 8beA9ó»- 
vG» tüv iegéu ébo vÀy xayxéAAov?) uezà vOv Gyltv, xai tovaué- 
vuv, Ó doyiegeUg xAivag vÓ yÓvv, Exguvei vavtoag ueyaAogovog uevà 
xaza»óiewg xai Óaxgvov. Mevà Óà rÓ veÀewjoat a)tüg, dvicvdpe- 
yog Óéyeran, và Gyia. 


To) Kvgiov ÓegO uev. 


Kvgie, ó Oróc áuóv, Ó Tj] oj démo gogo àrutovoyii- 
Gag TÜY GvOgoov x tob xoós, xai toUtoy &veHopqpaloas 
dg slÓog xoi x&ÀÀog, xai iupataac Gg TíutoY xoi obodytoy 
xtijuo, elg QosoAoyiav za eUtgénteuxy tijc oijs dóine xai 9a- 
o.ielae, di& v0 xav slxova, xoi xaO" óuoLaoty Tobtoy 7:0- 
ayayty. Tiv irtoM|v 0é noga[givra tob goU atgogtayu eos, 
xai uero jaAóvta, tige &lx0vog, xci i) qvAd$aria, xoi Oud 
ToUTO, iva n tÓ xaxàv GO dvarov yévmrau, quiavO guinis 
XtAEUOGS T^ xoi xL uistw tCUtm, xoi TÓV &górróv GOU 
tobrov Otouóv, cg Otóg tv norégov vgudv v Ou fov- 





1) Goarus: Diversa sunt excommunicationis genera. Quibusdam eucbaristia sola 
negata, alios etiam precum consortium, quibusdam ne alios pravo convicia inficerent, 
etiam conversatione humana interdiclum, ut diris devoti et Salenae potestati traditi, tem- 
porariae affliclionis sensu, iacturam spiritus perpendere impellerentur. Hi sunt, qnos 
dod malediclio et dy «9€jua, ecclesiae summa indignatio persequitur: ceteros quos 
resipiscentia iam emendat, levior poena «q;/0QtG 4) » prosequitur. 

2) Ex foribus Sanctuarii. 
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ew &norfuveaO oi, zai OiaAseaÓo- eva 0 Muy 
v qmgeiv, EvO« xoi vÓ slvot zQoctA » péxor. Tijg 


&vacrdgeog, xoi 10 OO cde - e^ iE poca 
AvutgÓe. i roUro ütóusDo ToU coU àydoyov zeTQUS, 
ToU toyoyvoUs GOU vioi, xol toU navayíov ve Óuoovaloy 
xoi t w00 Gov nxveUuerog, Vvo ju, avoids TÓ Gr mid- 
gue xcrenoO5re: vj &nokg, GÀAGà và cdue E, 
^ am :à dE Ov cuvevéOm, ') | np or rui xcrereaynvor dy "i 
xopQ vOv Ouxctov. Noi, Kopie, ó Oros. udv, v 
Tà &uerQov Fkeog, xal jj qukavO goa 3j titi vdd 
jnó zeráger nerQóc, Jj urrQós, 3| tQ) lip GvaOÉueri ia T 
J60€Y Ó JoUAóc gov oUrO0g, 7j twvO. tv iegouévo nept- | 
xQuvi, xci nag! cUroU deguüv dAvrov iÓfSoro, 1j Ünà &Qytt- 
ios Bagvréro e qopiauqg JEQUÉAEGE, xoi &uékeuov. xi óadv- 

v xgnodusvoc, oUx Ervye quy yag jade; OVyX0Q17O0v | 
de iuoU roO GueproAoD, xci &vasiov dovAovU gov. Kai 
uiv oduc cbroU e v GuvexéOn dicAvaoy, Tiv 9i 
cizoU iv axnyoie &yiov xardvasov. Nai, Kópie, ó Osóg jpàr, 
6 1 i LM Hérgq Tarn viv éovaiay dobg, dert ry 

trav didéreu vv GipeGuv', xci slzuv- "Oca. &v doy, 
xci jog, Uva dot Osüsuévo, xci Lehuuéva zoci Óv abro 
TLY é&ovatav raUTIQNY xci ruty vO0ig &Uue Qr AoLs xe Quad uevos, 
AUGov TÓY xotunOéyva. OoUAóv Gov (rüv Ósive) roD V'U jr xo 
acti caypuerrixoU Guagriueros, «ci Faro) Gvyxeycruévos xai 
£y TQ vUv aiat, xci Ev TQ £L i oytt. IHosojseiaig Ts ois 
ncvayodrrov xci &eaagSévov urrQüg, xci ndvrov Gov rüy 
&yiov. un. 

Eby5 évépo ópoío. 
To) Kvgíov ÓOenOoyusv. 

4éanova 7I1oÀvéAes Kugie, "Inoo0 Xoiost, 0 Osóg quà, à 
t xogugaip TOY OÓY pov xoi &noctóloy Iétoo d 
av olxodoujoas éxxidiav, xai tOg xig cvUtQ doUs TIS 
Uy otgavdy flaciiecas, xoi vjj ojj xeout nácay ETE do- 
Ove: O'Arjaas £&ovotay, ÜgtE dedeuévo eiyau xai ày ki ov- 
eavó, occ nep" cUtob dédevroa, xai Aelupévo ogsevrog iy 


tj oUgeyÓ, 00c nag. cvroU iy vyjj AéAvvvot- died yov; | 
Tug to)g tUttAtig xai &vabioug vjj &qot1q oov qiiayO gore, —' 





1) Cf. p. 594. 
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dije cUtQ ÓOoOesionc PPovoieg xeroiioeg ytvécOot, dere xoi 
$juüc oUro ÓOtousiv, xai À)u» vd iv tQ Ao cov cvyufloi- 
vovra. vic, nayóyaOe Baci), Óv iuo) ToU vano 
xai &yotiov OovÀov Gov, Guyxooncov v OovAo cov (vj 
dé) su iv và negóvu fp coc &vOgunoc ininuuéAmqos, 
xai Gqeg evt 00a ày AóÓyq, 1j Egyo, 1) xa1à Qu&vouay fjuogre. 
"dócag avroU xai tóv bmuxeiuevov usO" oloy 1 note voónov 
Ósouóv, 0v avrOg xoÓ' éavtóv àx Gvvagnaoyüe, 1j &ÀÀge ci- 
»óg alriag tfÓnatv, sive vnàó &gxugéíoe, 7] naQ! &AÀov TivÓc, 
qOóvq xai GvveQyttq voU 7t10vngoU, voi 0Utoy vnéavn üMoOTnua. 
EvOóxncov óc uóvog &yoOóc, xai nokvéAsog, vzY uév wuymne 
evroÜU uerà vày Gyiwuy voyOZnvoi, rdy àm olóvóg Go sb- 
egsOinoévrov: TÓ Ó6 oÓuc Tjj nagd coU ànpuovoyraecag 
qvos. OoOivoai. "Ou tÜüLoygróg xoi Óedofacuévog vndQxe 
slc vo)g ol)vag. un. 


CAPUT V. 


DE SACRAMENTO OLEI AC DE CURA INFIRMORUM. Hm 
MORTUORUM IN UNIVERSUM. 


1. Ecclesia Christians, sancüesimi TEN ac redemptoris proge 
nies, est et erit cum miserorum omnium tum infirmorum mater atque 
patrona. Neque excogitari potest christianae cuiusdem societatis rituale, 
quod non consuleret aegrotis, angore et tentatione ac saepe solitudine cea- 
fectis. Quod ad Graecos, distinguenda est populi et simpliciorum homisasi 
vetus consuetudo et pristinus mos, in quo ecclesia connivet interdum, 
ab ritibus ecclesiasticis arctiori sensu. Sapitstis tuendae enim vel rme- 
parandae cum studiosissimi sint Graeci, nullum genus unctionis sacrae 
vel reliquiarum rerumve aliarum, modo sanctae sint, contactum seu 8p- 
posiüonem, seu efficax éz/9eua omittunt. Hinc ramorum florumque 
ab imaginibus sacris ad morbida loca attactus, quem &yio» &Aato» vel 
&yto» &Àeog dicunt. Hinc oris aperti, communione accepta in verbum 
exhalatio (&9»iGeuv s. drutGew): hinc aquae in calicem sacrum immis- 
sae sub nomine &y/ov àziuvocuarog epotatio. Hinc consuetudo defe- 
rendi aegrotos in ecclesiam, ubi nonnunquam dierum spatio in Catechu- 
menaeis iacent, immo pernoctant. Accedit ad hos populares et civiles 
usus ecclesiae caerimonia. Leguntur in euchologiis diversae orationes 
dicendae super infirmum: exstat. àxoAov9(ía eig zagaxAncev. a0 9evov 
xeuualouévay $nó nvevuárov dxadágvuy xai ényosalóvrvov. Preces 
effundit Sacerdos summo Deo, ut qui Ezechiae quondam vota adimplevit, , 
qui Pauli et Silae preces excepit, non avertat faciem a famulo suo in- 
firmo et liberet eum ab omni infirmitate. Poscit suffragia Deiparae, An- 
gelorum, Sanctorum omnium: ungit denique aegrotum oleo.  Norunt 
enim Graeci praeter unclionem sacramenlalem alias, quae crucis signo 
perficiuntur iunctis pro sanitate obtinenda precibus. 

2. At principalis et perfecta medicina adhibetur aegrotis Sacra- 
mentum Olei (&ytov éAatov, evycAaiov) magnis laudibus celebratum 
a Simeone: &yioy &Aatov zragaótóoro, xai voUro cg tegà veAer, xai 
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lov vérxog dAdovg sig droAstQuot» xal dyiacuóv roig dró Guag- 
tg. àrriotQoégqovoi» yognyotuevov* dió xai Àv0t» Guoagrrudzov rag- 
tt xai à5 dijoorpudtov iyslost xai Gyiacuob &urcircÀAnciv. Similia 
fert Bulgari: — vó véAog voU eUyelatov slvat, và d6aAeiqg, xa- 
jc sitrapey và Asbyava, fjt& xaraxdJua vTÓ» auaQtuv, Oídovsag 
y ÜOysia» TOY u&teyOvruy xata v6 vy)» xara ve odpa. ltaque liquet 
er eos, qui utriusque ecclesiae callent doctrinam, Latinos et Graecos 
1cordare in omnibus, in quibus summa consistit sacramenti ac propria 
tus. Dissentiunt in minutis. Ecclesiae orientalis, innixa loco Jac. 5, 
. 15 (moeoflvrégovc) septem vel saltem plures expostulat sacerdotes, 
ceAaiov ministros, utitur oleo non a pontifice consecrato, sed quoties 
yet necessitas renovatur et recens benedictum huic sacramento confe- 
1do adhibetur. Quam consuetudinem Clemens VIII. Graecis unitis con- 
mavit. Ungit tandem ecclesia Graeca non solum moribundos vel eos, 
ibus imminet periculum mortis, sed aegrotos omnes et, si fieri potest, 
n inter privatos parietes, sed in aede sacra sancto mysterio oc- 
pata est. At vero, si conferantur vetustissima ecclesiae Romanae Sa- 
»mentaria cum Graecis, fere nihil restat discrepantiae: contra subit 
miratio, quod ecclesiae, per diuturnum tempus seiunctae, unum idem- 
e servarunt sacramenti ingenium.) 


3. Nihil magis est ab homine curandum, quam felix ex hac vita 
itus. Et ideo ecclesia quoque orientalis instituit ultimas preces super 
onizantem dicendas, quarum virtute anima illius ad aeternam beatitu- 
1em deducatur. Dico àxoAov9ía» eig wWvyogóayo)vro, Ordini Com- 
endationis Latino congruam. Sunt qui reprehendant, quod animam in 
tremis laborantem, cum deberet in divinae misericordiae spem erigere, 
licii potius ultimi timore incusso et quasi damnationis non evitandae 
pectatione, in profundum desperationis abyssum deturbare et demer- 


1) Secterum mores breviter exponit Neale 1l. c. p. 1036: ,,0f other Communions, 
|. Coptic Ritual has sn office evidently borrowed from that of the Greek Churcb. The 
r0-Jacobites snd Armenians have the same. The Nestorians had it, as appears clearly 
m George of Arbela; but it appears tbat for this, ia process of time, tbe simple sign 
the cross was substituted, and at present, where the rite is administered at all, it is 
16 in another way. They mix weter, oil, and the relics of some Saint, or, if these 
! not to be procured, dust from the scene of a martiyrdom, and keep it ia their chur- 
's under the name of Chanane, dast, or Taibutha, grace; and ibis they employ instead 
oil. Another kind is made by the admixture of oil and dust as before, and is dried 
small messes; it is then sprinkled with dust from the spot of S. Thomas's martyr- 
n, with the words, ,,This dust is signed and sanctified with the grace of S. Thomas 
| Apostle, for the health and cure of body and soul, in ihe Name of the Father, and 
the Son, and of the floly Ghost.* For this the Council of Diamper substituted holy 
ter, with which it has nothing to do. - 


gere videstur. Et sane officium est tremendae inaiestatis, morti com 
niens, quam ipss scriptura ,interitus regem: .denominat; ita tamen 4$ 
minus morienti. quam adstantibus: consulat. . Latini, moribendum piles; 
mis et suavissimis precibus consolentour, Graecis agonia, nuiseri hominis, 
cuius sensus iam funclione destituti sunt, eircmmstantjum animos om 
nium mortis et inferi terroribus commovendi et.eos, ut.ita dicem tee 
rendi est causa atque materies. ') 

4. Simulac exspirsverit, oculi atque os dssdunlur, corpus lavet 
atque vestibus induitur. Advocatur sseerdos, qui thüribulo . mortuo. ad- 
moto nonnullas orationes recitat atque tropiria, infra scripta in erdim 
sob àEodiactixoU. Et hic thuris et orationis honor omnibus tribuitur 
mortuis. At proceres et ditiores homines maghificum curent fuserk 
apparatum, ubi corpus collocatum est in Toculo apéfio, manibus supra 
pectus decussatis. Intrant sacerdotes plures cum Diacoris et Lectoribus 
haud destituri ab diurma et nocturna Psalmorum orstionumque recits- 
tione usque dum venerit sepulturae tempus.' Vocaütur hae vigiliae ia 
defuncti honorem susceptae savvvylc.*) 

5. Iam aliquid dicendum est de humatione et sepultura. Diem tut 
timum habent sepulcralem. Defertur mane corpus ad ecclesiam aperte 
loculo, deponitur in Narthece, interdum in navi ecclesise. Incipiunt H8- 
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1) Mourswieff-Mouralt l.c. p. 308 nonnullas affert strophas e canone alio 
paracletico depromptas: ,,Gleich Regentropfen schwinden meine bósen und kurzen Tage 
in Ohnmacht mit dem Laufe der Jahre, und gehen jetzt schon zu Ende — RKónigia, 
rette mich!* 

Jetzt ist meine Seele in grosser Furcht, und schmerzlich ist mir das unausweich- 
liche Zagen meiner bald scheidenden Seele — Allerreinste, tróste sie!** 

Das ist die Zeit der Hülfe, das die Zeit deines Schutzes, das, o Konigin, die Zeil, 
auf welche bin ich Tag und Nacht dich angefleht habe in heissen Gebeten.'* 

Kommt auch ibr, meine heiligen Engel, für mich zu stehen vor dem Ricbterstohle 
Christi, und indem ihr im Geiste eure Kniee beugt, ruft mit Weinen zu ihm auf: Sché- 
pfer des All, erbarme dich meiner und verwirf nicht des Werk deiner Hànde!'* 

»Mein Mund schweigt und meine Stimme redet nicht, aber das Herz spricht; dens 
ein Feuer der Zerknirschung verzebrt es, und mit en Flehen ruft es dich 
an, o Jungíraul* 

2) Sacerdotum corpora a saeerdotibus puro deterguntur oleo el sacris ornanisr 
vestibus. Faciem operiunt velo calicis, pectori superimponunt evangeliorum codicem. Ef- 
fertur a sacerdotibus: in ecclesia candelabra in modum crucis posita accenduotar. Mo- 
nschi spongia tepenti aqua abluuntar: spongia illa crucis signum exprimitur in demortui 
fronte, in pectore, in manibus, in pedibus, in genubus. Induitur defunctus vestimento 
monastico novo, ila ut nunquam conspiciatur corpus nudum. Ex Mandyae loris abscissis 
tres efformantur cruces ad caput unum, ad pectus allerum, aliud versus genua: residaa 
lori parte pedes circumligantur. Deportant monachi cadaver ad ecclesiam, in que molis 
sccenduntur lumina. ko à 
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turgiae divinae sollemnia. Sed ignorant Graeci missas pro defunctis, 
hac voce ita intellecta ut "multas missae partes proprias libi cogites 
de Defunctis. Acquiescunt in particula inter officium cfc zz9o9éceug no- 
mine defuncti insignita et cum aliis Domino oblata p. 388 sq.: deinceps 
brevem mortui commeniorationem singulis Missae precibus interserunt. 
Divino sacrificio peracto denuo capessuntur caerimoniae funehres ad 
loculum: quibus..absolutis defertur cadaver ad coemeterium.  Antecedit 
ses defuncti .szvevptozuxóg cum imagine sacra, loculum ipsum stipan- 
tur cognati et amici tenentes pannum funebrem, loculum cooperientem, *) 
in sollemnioribus exequiis clerici thura adolentes.  Carpenta si adsunt, 
aguntur vacua in agminis calce. Cum venerint ad sepulturae locum, po- 
nuntur in tapete iuxta feretrum z& xóAvfla, i. e. largitiones sacerdotibus 
et pauperibus destinatae.*) lam humatur corpus ita, ut vultus orien- 
tem respiciat inter preces el benedictiones infra positas. Comites fu- 
neris nunc carpentis vecti cum domum reversi sunt, accumbunt in epulo 
funebri: distribuuntur pauperibus panes, nummi aliaque dona. Ceterum 
apud Graecos quoque diversa hominum conditio pallida morte non ob- 
literatur: nam pauperum defuncti saepe a domo stalim efferuntur ad se- 
pulcrum, missa aedis sacrae caerimonia. 


6. Nec vero haec omnia amori et pietati lugentium satisfaciunt. 
Mortem proxime insequitur quadraginta dierum numerus, qui defuncto 
existimatur sacer atque dicatus: inprimis cari capitis memoria colitur 
die tertio (sepulturae), nono et quadragesimo (roig ve9vedoUi» drote- 
Aéivau, và toíro, và EÉvvara, tÓ Te00GQuxo0tTQ).) Atque his saltem 
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1) Muralt in Lexidio: ,Ueber den meist bunten aber bis zur Einsenkung in das 
Grab offenen Sarg bángt man bei Heicberen ein Leicbentuch, welches gewübnlich der 
Kirche bleibt. Diese giebt es dann zu anderen Begràübnissen oder macht Kirchenkleider 
daraus." 

2) Gosarus: Excoquunt leviter frumentum (1 Cor. 15, 36—38), lancibusque acer- 
vstim impositum, frugibus variis, pisis puta, tusis avellonis, cortice nudatis amygdalis, 
nucibus minutim sectis, coriathiacae uvae et malogranatorum granis, in distinctis petrose- 
lini foliis velut radios areoles et figuras ordinatis respergunt: acervumque buiusmodi arte 
elaboratum xóAvf« vocant, quae quidem vel in sancti alicuius bonorem vel in defuncto- 
ram memoriam propinquorum sepulcris imposita postmodum in sacerdotum ministrorum- 
que usus cedunt. Conf. p. 215. 

1) Ut placet Nicephoro, tertia die homo prorsus immatatur, faciei discrimine quo 
dignoscitur, deperdito. Nona die corpus omnino tabescit, solo corde a putredine intacto: 
quadragesimo die eliam cor tabe diluitur. Alia quae rationi magis consona sunt, suadet 
Neophytus e Constit. Apost. deprompta. T'& zpíra resurrectionem Christi ostendunt: zd 
Éyryata novem angelorum choris mortuum aggregari deprecantur: tà TéGGaQauxocta 
Juctum lsraelitici populi in Moysis morte at quadragesimum usque diem productom, fusis 
pro snims defuncti precibus signiflcant. (Ut affert MourawieíT-Muralt dies XL post resur- 
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diebus, si non per totum quadraginta dierum spatium in liturgia s 
exciditur e pane sacro particula defuncti, effunditur pro anima eius pre- 
catio. Recurrente autem depositionis anniversario secunda et tertia 
amicis el cognalis ad tumulum convenientibus, thura ac preces sp 
sacerdos. |tem repetuntur his tribus anniversariis epulae lugubres. 
supra commemoralum est, qualer per annum Sabbato ante Domin | 
&mróxQeug, feria secunda post Dominicam Thomae, vigilia Pentecostes el | 
primo mensis Octobris recitari 22» &xoAovOíav vüv» àz' «aidwog m» ]: 
vuv xexouuruévov óg900óEov. Xgurziavóv p. 214. 229. 230. Ne des [ 


scenam producit (St. Petersburg II. p. 398—404): ,,Als ich diesen Fest - 
tag zum ersten. Male erwühnen hórte, fragte ich einen. Russen, warun 
er $0 heisse (Pomimatelnui ponedíelnik), und. er gab mir die Erklarumy: | 
»pominajut roditeli* (weil wir uns dann unserer. Eltern. erinnern). — 

— Die Sache ist in Kurxem diese, dass die Leute des Morgens au[ 
die Kirchhófe hinauseilen, in den Kapellen derselben einem Gottesdienst — 
beiwohnen und. dann. zum Andenken und sur Ehre ihrer verstorbenem 
Angehórigen auf den Grábern eine Mahiseit verzehren. 

Schon des Morgens früh sieht man das Volk zu Fuss und zu We 
gen mit Sack und Pack hinausstrümen, d. h. mit Weib und Kind wd 
mit Tüchern, in. denen sie die Speisen schleppen. Diese Speisen brin- 
gen sie nun zuvürderst im die Kirche und setzen sie auf eine gross 
in deren. Mitte. errichtele Tafel. | Gewóhnlich haben síe in. die. Mitte &- 
nes Tellers ein grosses, hohes, rundes Brod und rund herum roth 


rectionis Domini ad ascensionem usque.) Kingius l.c. p. 318: ,,Die Russen haben ge- 
wisse Dienste für die Todlen bei dem Grabe oder io der Kirche, am driMen, neuntem wM 
vierzigsten Tage, und an dem jàhrlichen Sterbetage oder Geburtsisge des Verstürbegen; 
die zwei letzteren werden für einige Personen viele Jahre lang fortgesetzt. Aus dieset - 
Gewobnheit baben einige rómisch-katholische Schriftsteller entdecken wollen, dass die 
' Lehre vom Fegefeuer aucb in der griechischen Kirche SWegenommen sei. Allein sie sell- 
ten nur bedacht haben, dass diese Dienste nicht von der Kirche vorgeschrieben siad, eb 
Bie sich gleich in dieselbe eingeschlichen haben; die Kirche, wie wir bereits bemerkt ha- 
ben, bestimmt nichts in Ansehong der Lehre von dem Zustande der abgeschiedenenm See- 
len. (!) Man sieht deutlich, dass die Gebete, welche bei dieser Gelegenheit gebraeekt 
werden, ursprünglich zu einer andern Absicht abgefssst waren, nàmlich um den Seges 
über das Getreide and die Früchte der Erde, die in der Ernte eingesammelt -werden, r1 
esten, wie man deutlich wahrnehmen kann, wenn man den Djenst in dem Euchologios 
 wilitéhi, welcher daher genommen worden, weil zufalliger Weise das Andenken der Tod- 

6 Preces illas non ad manus esse doleo. Quod ad doctri- 
a6 no imis; si reni. adivivum resecamus, spernit ecclesia Graeca nomen et imagi- 
nem: pureiuenp, sed consentit cum Romana in loco de statu medio, precibus pro defanctis. 
At Romena ecclesia tertium, sepumam el tricesimum diem defunctis habet sacros. 
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Ostereier, Sals, Kringel, Honigkuchen «und. Apfelsinen, sowie Citronen 


! pelegt..— In. dem runden. Brode steckt immer ein. brennendes Licht. 


Der Hine hat sein Brod immer auf eine etwas andere Weise ge- 
fermt, wie der Andere, Einer hat einen. Teller mit Reiss und. BRosinen 
bingesetzt, der Andere auch ein Tüpfchen mit Honig sugefügt und der 
Dritte noch etwas Anderes, was seine Krafte ihm erlaubten. | Auf je- 
dem der Brode liegt ein. kleines Büchelchen. In. einem derselben fand 
ich Folgendes auf der erstem Seite geschrieben: , Dieses Buch geMrt 
der Anna Timofejewna'* (Anna, des Timotheus Tochter), auf der swei- 
ten. Seite: ,,Dieses Buch ist. geschrieben zum. Andenken an meinen lie- 
ben Vater Fedor Pawlowitsch und meine. gute Mutter. Jelisaweth Pe- 
trowna'* (Elisabeth, Peter's Tochter), auf der dritten Seite: ,,auch xum 
Andenken an Gregor, Ssergei und Maria". Sie nennen diese Bücher: 
, Paminatelnije knigi* (Bücher des Andenkens). 

Zuerst halten nun die Priester die gewóhnliche Messe ab (?), als- 
dann ireten. sie zu jenen so sonderbar bepackten Tischen und singen 
dort unter bestdndigen Rducherungen Gebete für die Todten. Sie blat- 
tern. dabei in jenen auf dem Tische liegenden kleinen Büchern herum 
wnd flechten die Namen, die sie darin finden, in ihre Gebete ein. Wenn 
diese Einweihung der Speisen und dies allgemeine Gebet für die Todten 
beendet ist, so zerstreuen sich die Leute auf dem Kirchhofe uud eina 
Jede Partei sucht die Gráber der lhrigen auf, besonders Derer, welche 
sie neuerlich verloren haben, und schluchst und weint auf diesen Grd- 
bern. Die Meisten weinen freilich still, doch Viele, deren Schmerx noch 
seu ist, werfen. sich auch in Verzweiflung über die Gráber hin und 


brechen in laute Klagen. aus. — Einmal fiel mir bei einer solchen. Gele-- 


genheit eine alte Frau besonders auf, deren klagende Stimme man über 
den ganzen Kirchhof vernahm. Ich trat zu ihr und fragte sie, wen 
sie xu betrauern habe. Sie richtete sich auf und sagte, es wdre ihre 
junge, an einen Kaufmann verheirathet gewesene Tochter, die da ldge. 
Dann warf sie sich sogleich wieder smit dem Gesicht ins Gras des Grab- 
hügels und schrie ins Grab hinein, als sollte es ihre Tochter hóren: 
»Ach dw, meine liebe Tochter, warum hast du mich verlassen? Ach du, 
Hübsche, du Junge, du Dreissigjdhrige, warum hast du dein altes sie- 
bensigjáhriges Mütterchen. verlassen? — Konntest du denn nicht warten, 
bis ich vor dir hinabgegangen? — Ach, meine Tochter, ist es nicht. gegen 
die Natur, dass das Kind die Mutter allein und. unverpflegt zurück- 
lásst?! Auch deinen kleinen Jungen hast. du verlassen, den kleinen vier- 
jahrigen Fedor?! Ach, weh mir, weh mir, meine Tochter, dein kleines 
Sóhnchen und dein altes Mütterchen sind nun allein geblieben. — Ich 
kann nicht sagen, welchen wunderbaren Eindruck dieses Gejammer der 


612 


Alten auf sich machte, das sie bestdndig laut und suweilen. in. oig? 
Art von Kirchemmelodie absang, indem sie dann und wann schwoigeni 
ihr altes, sorgenvolles Haupt ganz und gar ins Gras verbarg. So jam- 
wmernd und ihre Speísesdcko sur. Seite, wartete sie, EET E 
fhrem Grübe kamen. 

Diese haben. sich. indess ndmlich addo Pun md irwasudn 
Kersen und Cruciízen auf dem Kirchhofe vertheilt und halten sun bel 
jedem Grab, wo és verlangt wird, noch einen besondern Gottesdiomt, 
indom ihnen: dabei jeno kleinen. GeddcMinissbücher aberreicht worden. 

Den Prititern. auf dem. Fusio folgen ganze Trupps von. Unglich- 
lichen, Krüjyein und Bettlerm, die «um ein kleines, essbares Almesm 
bitten. Unter. ihnen. werden. dann. reichlich Ostereier, Brode w. s.'w. 
vertheilt. ' Ich. sah. manchen. Bettler mit. einem Sacke, der so voll vem 
Ostereiern war, dass er gleich damit kdtte einen. Handel etabliren bhe- 
wen. Einige mun geben alle ihre Speisen, die sie mitgebracht, em dit 
Armen und bereiten so die beste und würdigste Gedáclinissmaliveit. 
Dies that x. B. oben jenes alte klagende Mütterchen, ích musste ihr noch 
eiele Brode serbrechen und xerschneiden helfen, die sie it. ihror sü- 
ternden. Hasdl wich; serthoilen konnte. Die Meisten. aber holen sum ioi 
der eine Serviette heraus, bedecken. damit den Grabkügel «nd setzen di 
mitgebrachten Speisen der Reihe wach hinauf, so wie auch die Wein- 
und Branntweinflaschen und fangen, indem sie sich rund um den Grab- 
hügel herumlagern, an, su schmaussen und zu trinken mit einem Appe- 
tite, als wdren nicht acht russische Osterfeiertage, sondern sieben dgyp- 
tische Hungerjahre vorhergegangen. — Alle die gedeckten Gráber und die 
fn Gruppen getheilten Zecher geben den sonderbarsten Anblick von der 
Welt. Die Priester bekommen natürlich auch ihren Theil und. geniessen 
bei jedem Grabe einen kleinen. Imbiss. !) 


1) De re funebri Armenorum Smithius et Dwightius baec narrant: ,,Für die See- 
len der Verstorbenen werden fortwahrend Gebete gehalten, Messen gelesen und Almosen 
gespendet, die letzteren in der Hoffnung, dass das Verdienst derselben dem Verstorbenen 
s0 zugerechnel werde, als wenn er sie selbst gegeben hàtte. Ausser den Geldvertheilun- 
gen und anderen Liebesgaben, welche auch unter den Pepisten gewüóbnlich sind, haben 
die Armenier noch eine besondere Art der Mildthàtigkeit; das ist nàmlich das Opfer ei- 
nes Thieres, sei es eines Schafes, eines Ochsen': oder irgend eines anderen reiuen Sàáe- 
gethieres oder Vogels. Die Priester führen das Opferthier vor die Kirchthüre und legea 
. Salz auf den Áltar nieder; denn lesen sie Abschnitte aus der Schrift vor, welche für diese 
Gelegenheiten besonders ausgewàhlt sind, und beten, den Namen des Verstorbenen erwib- 
nend und die Vergebung seiner Sünden erflehend. Dann reichen sie dem Tbiere des 
Salz und tódten es. Ein Theil desselben gehórt dem Priester, ein anderer wird unter 
die Armen vertheill und von dem Ueberbleibsel wird ein Gastmahl für die Freumde des 
Verstorbenen bereitet, Nichts darf bis zum andern Morgen übrig bleiben. Diese Opfer 
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sind keime Sübnopfer, wie die der Juden, denn such nach dem Glauben der Armenier 
siad diese durch den Tod Christi aufgehoben, sondern sie gelten für ein verdienstliches 
Werk zum Besten des Dürftigen gethen. Sie haben immer, wenigstens in neuerer Zeit, 
eine besondere Beziehung auf die Todten und werden gewóhnlicb, obgleich nicht noth- 
wendig, an dem Tage dergebracht, wo Messe für dieselben gelesen wird. Auch an den 
grossen Feiertsgeu der Heiligen and an den Festen, des Herrn Festtage genannt, finden 
Me stat. Besonders zu Osterp werden gewóhnlich ein oder mehrere Thiere geopfert ; 
die ganze Gemeinde steuert dezu bei und vertheilt das oder die Opfer unter sich. Doch 
amch dies ist zum Gedàchtniss der Todten. Nerses Sharhall, gestützt auf die Auto- 
ritàt des Katholikos Isak des Grossen, erzàhlt uns den Ursprung dieser Opfer auf fol- 
gende Weise: Als das Armenische Volk durch die Predigt St. Gregor's Lusavorisch das 
2bristenthum aonahm, kamen die bekehrten bheidnischen Priester zu diesem und baten 
hn, dass er ibnen das Mittel des Unterhalts anweisen móchte, da die Opfer, von denen 
ie früher gelebt hatten, nun nicht mehr stattfanden. Er verordnete demgemàss, dass ein 
lehntheil der Erzeugnisse des Feldes ihnen gehóren sollte, und dass das Volk statt der 
3ótzenopfer nun dem wahren Gotte, im Namen der Verstorbenen und els eine Liebesgabe 
i8. die Hongrigen, Opfer darbringen sollte. 

Et Nestorianorum sacrilicia duco fanebria esse. Klose | c. p. 328: ,Sie ha- 
»en Boch den Gebrauch der Dsnkopfer. Das Thier wird bei der Kircheuthür geschlach- 
el, die rechte Schulter gehórt dem Priester und am zweiten Tage muss Alles aufgeges- 
yen sein." Assem. Cod. Lit. lib. 8. p. 23: ,,Purgatorium N. excludunt, cum paradisum 
lerrestrem pro iustis et profondum locum pro peccatoribus admittant, Verum malos, 
gui in profondo sunt, suffragiis vivorum iuvari posse, iisque peccata a Deo dimitti ob 
rivorüm preces et merita docent clarissime Nestoriani scriptores et liquide demonstrant 
liturgici illorum libri." 

Aethiopum naenias et saltationes lugubres vivis caloribus expressit Bruce (Tract. 
Germ. Cuhnii I. p. 182): ,,Die Abyssinier heulen bei dem Tode eines Verwandten und 
rerkratzen. das Gesicht. Zu Masuah tanzet das Volk bei einem solchen Trauerfsll. Die 
Freunde ond Verwandten des Verstorbenen schliessen einen Zirkel und tanzen und hüpfen 
wie bei einem englischen Tanz. Sie tsnzen nach dem Singen ohne [nslrument and man 
hat nichts als eine Trommel, welche den Tect angiebt. Stirbt ein Edelmann, so singen 
die zwolf Richter, gewohnlich Mànner zwischen 60—70 Jahren, and tanzen so làcherlich, 
dass Jemand sebr trsurig sein muss, um hier ernsthaft zu bleiben * Ludolph Hist. 
Aetb. IIl, c. 6: ,,Mortuos bene lotos et suffümigatos vestibus involvant. Si defünctas no- 
bilior fuerit, corio taurino tectus feretro imponitur: eum clerici crucibus, thuribu- 
lis et aqua benedicta instructi efferunt tam velociter currentes ut difficulter eos 
sequaris. Corpus iuxta tumalum tamdiu deponitor, donec ex evangelio loannis lecta 
foerit pericopa: deinde suffitu facto, squa benedicta conspersum in sepulcrum non de- 
mifitur, sed deiicitur. Claudius rex solennes exequias Chr. Gamaeo snniversaria die, 
quo mortem pro liberanda Abassia oppetierst, paraturus, clericos, canonicos, monachos 
nec non vicinos pauperes convocavit, illis fere sexcentis quoddam velat silicernium laute 
praebuit: bis vero circiter sex millibus largae eleemosynae distributae. Becitaverunt inte- 
grum Psalterium, intonuerunt vicibus innumeris Halleluia; id enim et laetis et tristibus 
1eque subservire Tellezius sit. Nam cum Marcus Susnei filios primogenitus sepeliretur, 
loco invitatorii Romani: Regem cui omnia vivunt etc. personuisse: Mortuus est Marcus 
Halleluia, Marcus mortuus est, Halleluia." Idque tot vicibus repetitum, ut Patres in Aethio- 
piam nuper appulsi, insolitam hanc antiphonam cum stupore audirent, riderentne illi cano- 
sici, an plorarent? [taque unicuique sui mores placent." Ceterum Alvarezius testatur nul- 
lum officium nullamque missam pro defunctis celebrare Ludolf. Comment. ad Hist. Aetb. p.441. 

IV. 40 
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À. "4xohovOía toU àylíov 8BAalov, yaliouérg oai 
énvà!) ieoómv, gvvaxOévzov àv ixxAnaíq?)) 
$j àv oixq. | 


EiAoyobUvtog toU mQutov t0» isQéc»?) doyóus9a soU Tougaylos. 
Ilovoyía vQuidg. IldreQ Tjudw. "Ori GoD jovww. Tà Ks 
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qi clgdxovcov cüjg &Uxijg Mov. 

Elsa ovvaret!) utxod. , 

T6 &AAgiovia, Jte nÀcyt» Ósór&go». - 

K)gie uijj v Ovuj oov iMÉyipng ue, und? vjj Ógyjj ow 
zt0i0sUORS Hue. | 





1) Simeon septenarii numeri ut reperiret sensom mystica multa congessit scripte- 
rerum testimonia: septem Spiritos dona, septem sacerdotes Hiericho circumeuntes e sep- 
ties tabis canentes, Elisseum septies saper filiam Sunamitidos precstam. Sed abi sscer- 
dotum modica est copia, tres huic sacremento sufficiupt. Constat ex vetustissimis erdi- 
mibus, Latinos quoque olim plures sacerdotes. extremae uncitioni adbibaisse: et bunc 
morem, ,nunquem salis laudatum'* ut recte iudicet Goarus, S. Borromseus ecclesiae BMe- 
diolanensi denwo commendavit. Cod. Lit. [. p.310. King l.c. p. 289: ,,Der [Leser viti 
merken, dess dieser Umstand, siebenmal zu gehen und wieder za kommen, ia der Er- 
zàáhlung dieses Wonders im 2.Buche der Kónige Cap.1V nicht erwáàbnt wird. Usad e 
wird ausdrücklich gesagt (1. Buch der Kónige Cap. XVII), Elia, da er den Sohn der Witwe 
zu Zorpath auferweckte, mass sich über dem Kinde dreimal. |ch halte dafür, dass man 
aus der Anzahl der Priester einen wahrscheinlichen Beweis herleiten kann, dass der von 
Jacobo vorgeschriebene Gebrauch so weit von einer neuen Einrichtung entfernt sei, dass 
er vielmehr unter den Juden schon sehr hàufig gewesen: wie es ebenfalls bekannt ist, 
dass die gebeimnissvolle Zahl Sieben eben so sehr von dem jüdischen, als die Zahl Drei 
hernsch von dem christlichen Aberglouben geehrt worden. Simeon numerum coniectura 
assecutus est e versu ,,el oscilavit puer seplties.'' 

2) Adnotavimus supra Graecos et levioribus morbis sacramenti huius remedium im- 
pendere: accedit, quod moris est deferre aegrotos im ecclesias p. 606. Schmid Litr- 
gik 3. p. 429: ,,Gleichwie sich in der Vorzeit viele Kranke ins Gotteshaus bringen liessen, 
um dort zu communiciren: so liessen sich auch Viele ins Gotteshaus bringen, um in dem- 
selben die heilige Oelung zu empfangen. ,,Si permiserit infirmilas'*, sagt Theodulph von 
Orleans, ,,2bluto corpore albis vestibus induatur, et in ecclesiam deportetur, et iaceat in 
cilicio superiecto cinere." Es scheint sogar im südlichen Amerika noch im 16. Jabrhun- 
derte ganz gewóhnlich gewesen zu sein, die kranken Indier und Sclaven zu diesem Behufe 
regelmàssig ins Golteshaus bringen zu lassen: wenigstens verbietet es eine Synode twn 
Mexiko im Jahre 1585 auf dos Schàrfste.'* 

3) Mourawieff-Muralt p. 190: ,,Wenn die volle Zabl von Geistlichen das 33- 
crament verrichtet, so erfülli der àlteste von ihnen zuerst das Zimmer des Kranken mit 
Weihrauch und Thymian, ràuchert dann um den Tisch, auf welchem das heilige Evauge- 
lium liegt, und Oel in einer Lampe und eine Schüssel mit Weizen aufgestelli ist, sammt 
den sieben zussmmengebundenen Zweigen zur Salbung, und bringt den Segen der ge- 
wóhnlichen Gebete zum Anfang." 
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Guwüyog. "EAénoóv ue, Kugue, Or. &aOsvro sui. Elra: 
Tà vgomdqua.  KUQue éAéngaov Tjuág. : 
4óío.  Kügie dAéggov mug. Kai vüy. 
T'c &vOnAnyyviag UY 7tUAnv P. 328. *O fL6yTXOGTÓG y. 
Kai ó xavà» ob 7j dxQootuyic. 
Evy5 àAaiov. '"PaAuóg 24ootviov.!) 
210!) zou") 
"EAaíq vijg sbGnAayxviag, Óéanova, Ó ilagvyov ti wvxós 
)1o0 xoi Ocuete (9ootQw xal qgovQOv àv iAoi zuctoUg, 
vUtüg xci vüv olxtsigngov roUg Óv &Ào£ov ntQogtóvrog Ooí. 


1) Kingius l. c. p. 29I: ,,Die Anfangsbucbstaben der Troparions oder Verse die- 
es Canons sind in dem griechischen Original &Uyr PÀaíov w«Auógc Moactvíov. Aber 
inglücklicher Weise ist durch eine Veránderung der Verse oder Zusetzung anderer dieses 
Xàück des mónchischen Wilzes vordorben, ob es gleich nicht so weit verloren ist, dass 
:$ nicht noch kann ausgespürt werden. Es ist ungewiss, wer dieser Arsenius war und 
x welcher Zeit er lebte; Goar glaubt, dass er ein Mónch war, der gegen dos Jahr 870 
ebte; allein Allatius und Andere halten dafür, dass er gegen das Ende des 15. Jahr- 
iunderts lebte." . 


2) Canon musicus s. canticum maius novem continet. Qóag. Typic. Const. 1851: 
,ZuloUs: dà al ici abre, rà Prvéa sdyueta rà» &yyt(ov: xoa9ug yàp 0v rij 
ijgaríp [toapyíq àvvéu rayueta &lyac xal Éxagtov r&yua Üurov áveqépte elg 
'üv Oscov* oUro xal iy Tij xatw [tgapy(g ivvéx v&yuata clyou xoà £xaatoy 1&yyua 
iuvor «vaqéoti &lg 10v Osóv* oUto x«l 2v Tij xa1wo Íigapyíq ivvé« 1ayuata &i- 
"t, &QziEQéig, leQeig, Duexovoi, Unodiaxovoi, üveyvaateu, vilia, xÀnoixol, uova- 
'0b x«l Ac«ixo(: xul ÉxaGrov t&yu« vurti tüv Osóry, og civat yeyonuu£rov. "Ev 
"P o»cQ abro! ng ng ÀÉyet doGav (al. xn. 8. "Eart dà xai sürtoc ovufolixóc 
"je &y(«c rQuxdog 0 Bvrée &gi9uóg^ 09er xal elg tiun aute idiwgía9noav 0n 
"v narégov al ivvéa Qda(* xa9óri rolg và tvQín yívovres Qyvéa, "Entidr) Àornóv 
) Éyrectog &gi9 0g 1QraAzY 1gia«de negi£yev* duà 100rO of O&iox rtaréQeg £Ocazicav 
'&g ivvéa qiàg tig Üuvov xoà mur tie &y(ag touidog."^ Omnium Odarum opud 
»raecos exemplaria sunt novem cantica, e scriptura deprompta, quae in Laudibus canun- 
ur. At prorsus singulari modo in omnibus canonibus, ad normam illarum odarum com- 
»ositis, etiam in officio supra scripto omiltant odam secundam. Cam causam propria 
atiocinatione nunquam invenies, adscribimus toii Const. 1851: ,,JI «iría 0i, 






hà 13» ónofav div rgonoloyoUct rjv B. raírqWalliiv oi [eoo ueAodo), 0 Kouas, 
i£yo, x«l 0 -fnuagxqvóg "oivvng elg vo0e GGuedfixoUg rov xavóvag, eyes et], 
raez& t0y Goqóy OtódwQov: Jióri 5j ulv vróUtoig TY GOuarixOY cit» xavóvav 
[yat yagonroià xal ÉopraGtixQ* xeDórt wallorras elg Uzto9£Gtig xal éopt&g y«g- 
100UVOUS* &v y&g xal aüra r& z.a95 dvaqépuo0i x«l rüv OtTavQÓr x«l rjv aq zv * 
tX Oumg xal a0t« Ézovai utra ToU qoofegoU xad 10 yagonoiíór* dior: &x«niat- 
'ovgiy 0Àqv T5» xi(cw^ | di vnó9toig rg B. ravtTme qe &ivct 1x oU bvavtfov 
Ààg GxvOpun9, 0A] &ntmnuxj, xcopig và Eyg GvMutuizuéyor xaviv yagosoQvr. 
4k tobto Àoinür, ol. uiv mavQyvgixol xal yogtevtixol utÀqgdol, «Agr ldéav x«i 
(109eGiv. Éyoyreg yaporoiuty, ztageuroUOiw, oe ztév9uuov, 15» B'. veviQy Qüry* of 
Jà Alo GGueroyodqos ob rà rout Gvyygawavreg, ovrot uetcyetQígoyza xai 
40 * 
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"Ynaoxt& 000 tob dAéovg, Ofénota ; nisjens f, fj ovunega yi, 
00evy doíp Dep cov genti; oi d panes cíkegov, tÓV v7 
yoUv Gov lov, muctüg clroUneOu 0e JQoOivai uiv. 

Xoiouóy cov tv legóv, qiAdyÓQuae, ó &noUtólog to 
doig àn &cOsvovo! QovAotg Gov tsleiv 'Outcia Ode iyreudga- 
vog, toig Ov obTüv ivreUfsoe, ndviag ogoayidt 00v daénoor. 

Geosóxio». 

JH. uóvn *à síjc elorjvng sréluyo )g yr?) friovtijUÓOu, Tdi; 
zt9àc «ov nga deicug vov' dei, voonudeuy. xol 9AÍwerv, viv 
gà» olxétg»v AUtQuOot, Uno dstivaras: ueyakivm 'O£. 


1j) seisy. 

Z6 uóvoc dw Sevpacróg xoi àv &v9gdinoic Totg 7010; 
Weng, v &cOsvoüvr. Óevóg dóg, Xougzi, viv xóguv oev 
&votv. 

"EAaíag xdoqoc JoTÀ nQóg àvoyóg xavaxivcuoU Osiq cov 
dsísag Gonji, Kügie, od0Uov idv idàiíu vÓv xduyovcza. "fap- 
ndà See gets, iy 1j lén. agv, Xpiait, gaidovyor vr 
lv tjj xgíOt& xol vüv nict& ToU dAíovg gov OneUdovza. 


O«osóxto». 

"EnifBlewov eDuevdig ,, uijre toU 7ICVtOV notcob &ra- 
Üev xoà t9» suxgG&y xdxcooiw AUcoy toU vocobUrrog npt- 
ofjeíotc Gov. 

Ka934o1g. 

Qe Otiog norauóg, ToU édAéovg Unagxyov, cg &ffvacog 
n0ÀMje GuunaOtag olxtíguov, Ótitov toU GoÜU £AÉoug 1d 
Oeo (dOQga xai ndvrog ioco. | BAboov xàg vÀv Oavyuc- 
tov n5jyàg &qOóvog xai nÀ0voy navrag. -Xoi yàg ó& 
ngoctgéyovreg Oeouds vrv xdgu &oawovusOo. 

"Erego». 

'O larQüg. xa fondos tà» év nvoig, ó Àvtgartrjc TÉ xai 

Octo TOv é& vócoiyfütroc türv 0Àov Oéonoto x«i xUQu, 


ijv B. '"Dadew elg rà rQugdia tÀY xerd r0v &guódtov xaipüy z10& xarà tàg vr- 
oig0(uovg qufo«ge ric uEyalme ttGGaQ«xoGte, Orav Ó Gr&Vaypuóc xal 9j avrigidy 
Te xagdíag xal TO diüxQvor azovda(jeres &z0 ToUg yougtiavoUg; qofto(Ctorreg yào 
xal a)r0h Óià TZ Qdrc raUrmgg rdg wvyac r0» &uagroÀAOr, qéoovaw. «itc elc 
iniaiQoqz]v xal uetavouxey * 696». rv. Qdrv savtqy ngoucgtvo(ar xal dauagrvolar 
xal FÀsyyoy xatü TOv '"lovda(ov óvouajts ó Zwvagüc, xal oüyl &cue sig Otov: 
Tya, iav ol 'Ioganiirac zaQafoOt: tatg», ur Eyuai. và &noxof(vurras Ort obdtlc 
pc tine. nQóregov và diog9wOnuev* dià 10010 xal ngotinty elg 10r Moiair o 
Gróc* iva yérqreat uoi 5j Qd] xar& noógwnov uaruQoUO« (nto éAéyyovaa) àv 
vloi; "lagern. 
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Jajgnaot ty» iaciy tà vocoUvtt gov QovÀQ. Otxretoov, &Aém- 
gov tóv 710ÀÀ intaixóra xai tQy ogaAudzov AvtQuOoL. Xpi- 
gré, Oncg Ooídóp v5v O&íav cov ÓUvojuy. 


'Q10f) sesagry. 

"Adiéqopoy Gg uÜQOV ooi indo, TÓ xeva iy iy 

ador xai xócuoy xodaigoy, otxvteigoy, éAénoov tÓv Tjj Otiq 
AzGOTt6L GOU LuÀUI(G CaQxÓg énadiqovra. 

dAagóvmt oqooyidog voU GoU éAéovc, vOv tás oloó1- 
ous, 0fonoza, Opoayícas adw QovÀiov, Gjavov, &ngócitov 
T5» tigo0ov st0inOov 7-066 dvay vicc ÓÜvrdusouv. 

O ngogxaAeiaónt XEAEUCY TOU &aOcvobvtas tepovoyovc 
é&vÓBéovg 00v xai tovtov ivrtUbt. xai Xgtost BAéovg 00U, Qi- 
A&yÓocne coGegÓoi. Xov OQ dé vóv xduvovro. 


OQeotóxio». 
Ocortóxe  &endgÜeve nayayía, oxéru greQóo xai quias : 
Auunv TE xci téiyos, xMuas xa ngonvpytov, 8AégOov, olxtt- 
Qov' nQgóg Gé y&Q xai Horny XQTÉQUVEY. 


2107 nén. 

"Yndoyum yai, ToU AAéous 7j &fvaoos, éAénGov éÀeifj- 
gov, 0oU 1j Üeie és, TOV xrdnvoyra oc £UO 1. 0y oc. 

Vuyxüc Tuv Xpioré xci TOÀ cojuao Gvocy aqayi- 
dog gov Oei TUnmqo àyiicag üqgáoroc, xtQt gov n&vtac 
£c 004. 

pto gov Orogyij, neg yoOe, KvQgue,. Oescuevog tüg 
voU uUgov Óià nógvms dÀuqg, olxteígroov tv ÓoUAóv Gov. 


Qeotóxio». 
Hoviuvmee &yvi;, ónegáyade Oécnoa, éAéQgov voUc TÓ 
Sip xoiouévovg éAaiq xoi odGgoy TÓv olxévtQv Gov. 


30 £x». | 

4lóyois gov 0 ÓV é&Aaiov Oei&ac gud» oune iy [jamieüau 

Uy xoc xai GgyieeUoi. taUtyv TtlÉGag GOQQayiUuQ coU 
xai tÓY naGyorra 0d00v Og £UgnÀ c yxvos. 

Mé9e&ig uf, ix. uxo deiuóvay égdiyorvo ToU àv àÀ&- 
wet e Oéo geonueu)ouéyov, càvvtg, oloO:nos, QAM év Gxény 
zteguteiy100y tovtov ijs oss GOV. 

"OgeSov xytiga t9yv or vVwyoug qui&yÓ qune. Ka & 00D TÓ 
fiawov, cáiteQ, dyuiaac Óidov 1j og olxévgy eig vytiav xai 
vocnudroy náyroy ixkotgoO0iwv. 
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Ozotóxtov. 


IHéqnvegc iv voU OtoU Gov obxp, xoaréxagnog, uireg Toi. 


xiiorov, &Àcíc, Ov Jie ningijs diqór xócuog &Àéovug, Ode 


GOle ngec(jeiDv. énaqfj Gov 1v xáuvorvra. 
Kovrdwtor. 


MEiéovg m ) óndoycov ÜOnspdáyaÓs, vobc nior&t Deguj 


ilaíp 1j (qt cov zt9oeneaórrac, eÜonieygve, ix navtoleg 
iÓrgoget xcxolaog xci rüg «brOv vócovs &ocutros, ne- 
gdcoyou v5v ÓOcdar xdgm CroOsv. 
105 égoour. 
X0 dv én xeb olzriguoig gGoD, GüTEQ MÓrog Oróc, ndy- 


Tür lorotUcv ztdíÓy Tt TOV wvuyOv xai Goudrcv T GUY- 


TOluMera, zci Tür £v vógoig ztéGyovta aUróg ÓOtpantiuY 
tego. 

Vv or ineivar. Patav Jeiau advtay Tüc eqaids, üt- 
dov eCqiponUvre TOUT(Q V X0QHOYIY,. Ti rÓ» £tAtor 
T0UVTL gov, the ànoivtQc &0g, XQuOT, T 7À0UOL in 
gOU, Küpie. 

qos bndgysk ate deiuóvov, cóyreg, coU 7 qoeyis, 
nUg de &valicxov ndÓn rà vdw wwyóm, isgéov tais lyreb- 
&eciv* Oder zucrOg DuvoÜuér de, oi OeOeyuévou viv. Vacur. 


Geotóxtov. 
XU vóvr zparoUyro iv Tj Ópoxi 1& návta, uie Oto), 
&rÓov £v axo ayobgo gi aid zi &qodaras Gouato- 
gcgc, Onég ToD z&urovros eAÉogor roDtor ÓcóusOa. 


Qi, óy0ór. 

"novies Héngov go) xol TÜ u£ya OGOoU zu tor 
&Ate0g" ÓuO ovrigOruev inet TEg , uvatixas terUnoOUUuErO, 
vOv oizripudr gov TL oni, Xoiaue ngosdyorreg, O0 
éAciov 7uOTEL O(Q ÓovAo, Ov xoi érugxe you. 

,Pei8 gots toU lovg Gov .Xqigté xoi ànaAs(upaooi TY 
iegéav ,gov, zÀÜvov ag eUon Ae yos, Kvpie, tás ódvvas xai 





TV X0XOOLUY XQ GXyty y énigopós, toU éy &vdyxatc qu- 


Jàr tQUXOMévov, 070g Óobcbn Ge otis ebyopLOtog. 

Zufjokov Tic Graev óonijc xai i.agótquos, EAeoy Óeor 
7uiv Toic OLoygóqovot, OÉanoza, ui, uoxgUrpe Oov 1 EAcos, 
unót nato ps 1Ür TuOtüs &eb xoovyaboitta- siAoysire ndyro 
và Épya xvgiov TÓv xUgiuov. 


- 
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Qsosóxtov. 

"Evóo£ov wg grégavoy &yvj, 7) Qvoigc einge TÓY iov 
xov gov, x9 ody &neigyovta qdÀayyag xol vixdvra xod 
iGToc ab roUs. 4i xagétav gov qeidpaic xoracteqóusvot 
'halaig, aé &vvuvobusv novUurymue Óéonowa. 

10i) àyvdty. 

Neiaov oboavoO sv olxvíguov, deibóv gov tÓ FÀsog náOt, 
)g vbv v9)v GyviAnyuy Tr oiv xai TV JOxyvv gov tQ 7tgoc- 
vt. GO, ÓOi& voU Oeíov xoícuarog vÀYv icQén» Gov, qu- 
tvO gute. 

doctr naváyade dórreQ &yaladiuevot 1Ó Ü&ov &Aotov 
vj Gov iyÓéo, UnéQ ueróyovs 07t6Q tgoceiAngac xci TtUnL- 
üg uerídwxag, AovrQoU ToU Oelov xoig uetérovau. 

Oixteigov, &énaov, cóvrep, óv0c1 Qevày xol GAyndóvov, 
"t9oa fieidw coU novngob toUs GoUg olxérog, vwvx&g xai 
UuG10, Cg &Aenuor xvguoc, xGgutt Deíg &5uiuevog. 

Qsotóxto». 

"Yuvovge xoi Óe5osg, na.gOéve, ngocdeyouévn TÜv odw 
jov, 00e! yolendw noOnudtav xc &Xyrdóvov toig ixe- 
etg gov tóv Ov mu, naváygavre, Tj Ot«q oxéng gov 
jogrpéyovta. 

ótóv £Otly dis G9 ás poxagibuy ge (Uv Oeoróxov, Did 
"4LoxagiOToy xoi novcuogyrov xai wnréga voU Osob Tuv. 

T5üv "wuuwrégav p. 372. 

"E&anooteiAdQio». ) 

'Ev dn, &yaO£, inífAeyov oà óupett ini uU Qénow 
idv TÜv OvvtiOQóvrov iv vÓ vad dob t &yiq OrQutgov, 
TI TR Oei iAaip vocobvrog rovg dovAovc gOU. 


Eig oUc aivovg (p. 319) orixroà 7ztQocópoLa. 

"Eowxas Ur xdpuv cov, die Tüy có, ebd tdAAaxTE, &zo- 
róAcv, giidyO une, iAaip QyiqQ Gov, Oegonevery nda 
Myds 1& xGi vÓGOUS. 4ió prm gov 7uOTüg tv ztgoctóvvá 
X vUY Qc eUoniayxvoc &yíagov, iMégsov, navroíag vócoU 
x9&picov xoci tQugijc tijg (9 ÓGQvov cov xavab5ieaor, Kvpie. 

Biéyoy édzaicAnnte, 8 oboavóOev, dg ebonioyyvos, dy, 
"0L ogeto GOU ageayiaos, quAdrÓgune, tàs dd ola 
4g éAeQ OOV eio, tÜy ngocügauórto 0OL Tuctáie xai - 
TOUvi& nTtOci0udTUV depsauv, x«i ÓwQnooi vnv iaOiy, t7Y 


1) Conferas Lexidion. 


eis; ME LER 


tüe Vuxiic xci toU aojuoog, iva jr dobdly G6, giayali- 
voy TÓ: xgdvog. 00V. .. 

Xoion voU dleíovy Gov xai iegémv, quidpyOoone, £nagi 
TOUS olxérag co. dylacoy &voSey, vocnjuizay. óU0G3o0u, wuyix 
T8 TÜY $Unov. sapor ; &xnievov, como xoc noA 
OxaydcMoy ÀUtQmOen, tog "VOUS nago095004, vüg ng 
dgeig ixdíoSoy xai vàg 9Myus àgárigov, e — 
Wi sUOnAay ros. 

4ó$o, xai vÜv. Geosóxuox. 
Zi và xad aguitetoy vob (jaciMéog naAdtwov duco so- 
Aviurme, tóv voUy uou xaOdgicoy, 1óy dasuicuévoy "t$ oai 
épagviouc.. Kai xavayoyytoy vegrtvày vc ónapOéou vQuide; 
| y, 0nug tjv Ouvacréay gov xai zó àpérggrov Pew 
peyalóvo qubóuevos, ó Gxgsiog olxévng Gov. 

T6: Teigdyiov. T9 IIcyayiu. tota. 

T IlóxeQ 7jH!v. "Ow 0ob éonw. 


D Teonáquo. 

2.0 Texos se àvuqyuv, mévog Óndoyom Xo? vag sitty 
d &vco9ev deiSov éníaxeyuy,. Toig; ndoyoU0: ÓoUlou 099, 
Àbtooaou voonudtuay xai 7uxgav éiyndóvey &yetgov * toU 
Duveiy ge xol dotfdtny ànoevovog, notO()sioic vig Dtoróxov, 
uve quidyO one. 

Kai eb9)0g v)» Ovvamt?v Ó diaxovog 7) Ó mocrog vÀv teoíov. 

'"Ev elorvjl, TOU Kupíov 0enO dev. 

"Yauép Uis crar eloijvns. 

Into vijs elonvns toU oUunovtos. 

Ynéo v0ÜU &yiov oLxov tOUTOU. 

Ynto ToU ebioyrOiivou 1Ü £Aotoy tobto Tjj Quvdua xai 
évegyeíq, xoi émuqowros xoU &yiov nwvevuoog, toU Kuglov 
Jendáyuev. 

"Ynig vov JoUAoU voU Okob Ósivoc, xoi Uis. iy Oe) i- 
,Gxéyeug cUroU, xai Untp toU dAÓdyr in' abtürv v5v ydgw 
TOU Gytov nveUuatog, ToU Kugtov JenO uev. 

"Ynép ToU Qvod vou evrüv xci Tug. 

"viiafloU, od cov, &énaov. 
t^  Tüc navayias &yodvtov. 

Elta Aéyst Ó ngdtog vóv iegémav vf)» &Uyr» vov üAalov, &nevavtt 
un xaovàr Aag. ') 






1) Goarus: Oleum infirmis ungendis in:vése separato non asservant Graeci, nisi 
forsan in magna ecclesia in una ex appensis lampadibus, ea nimirum, quae coram Christi 
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"ozíov Oz. iv vij ueydAg 3ixxÀgoig dvri Vdarog olvo» eig viv 
xe&vOnAov to) svyshatov faÀAovoux.!) 


ToU Kvgtov denOüuev. 


Kopie, Ó iy tQ dAéu xai voig olxtiguoig cov lóousvog và 
cvvtQiuuata TOY yvxóv xci TOV gupuacovy 7Zudv, cvtOs, 
9£onota, &yiacoy vÜ ÉÀciOY TOUTO, dicrs yevéodou TOig YQi0- 
pévoig d$ avroD cg Ücganecay xci &naleyny novtóg ná- 
Oovg, uoÀvGuoU cagxixoU xai "veUpotos xci navtüg xaxoÜ, 
iva xoi à TOUTQ dofacÓjj Gov cà nay &yuoy üvoue, Tob 
note, xci tob viov, xai toU &yiov nweUpotos, yÜv xai 
44, xci tlg voUg olóvag vrÀv olovov. uv. 


'E» 600p dà Aéysva, fj evyj mogà vÓv» iegéov, wdALovrot vd 
sgorrágua. vata. 

Taxvg cg &yudyiy póvos ón&oxoav Xpiott , TOXYELOV 
Uv &voOtry dei5oy éniaxe ry toig 7n0x0vOL JoUAotg GOV, 
ÀAvtQmoe. voonu&va xai TuxQuy &Ayndóvov : &yetgoy toU 
juvtiy 0s xai dofaGuv ETEUUEDN, ngeofleoug tijg Deoróxov, 
uóve quidvÓ Quae. ! 

Tc Vx TG óupeta nte7t oc uévog Coi Xeioté 7t9oc- 
£oxouoi dg Ó rugióg ix yevwnrijo, ép uevavoig xgavyabSov 
20i, iàdaO mt. uóve TMiv sbdidAAaxtE. 

Tzv Aux uov, K)gie, iy &uagxíaig navvoiaig xoi &tó- 
7t0ig Tte eE0t. Üeiv ds nagaieivuéyny, Eyeigov [47 Deixij 00U 
énicotoo(q , dicneQ xci tÓóy TtaQdÀUTOV fjyetga.c ndàen , iva 
xQg&Go os ocOuévog, olxriguov, àóc uoi, XQiozé, eur (GOL. 


X2 toU Kveíov pa) &yedésa,, Óixoie, vÜ evayvyéMov, 
(ge uctus xus TÓ Gnagáygontor, UY nedónoiay ag &ÓrA- 
q;ó9 cos , 1Ó ngeo[JeUety UD  ieg&oyne éxéteve XQuOTÓv TÓY 
Osóv, owOivot và wvxac nud. 

"O rot natoóc HOVOyEVTS Osóc Aóyog, imuónunocos "góc 
7juüc im Payday tÜV fuegdiv, Téxofje Seonéote, ndivóv 
9s GvéOtibe vÀv "[sgocoAUucY nouuévo xoi Oi0cOxoAoy xai 


Domini ardet imagine et bac de causa et xavóZÀ« ToU tüytAa(ov audit, Simeon: 
— xal lator iy quteyoydQ EniBillerei 5 Ey Gxeves T] GAÀo riv), dy Q xal Ezra 
éÀvanttrG. qora. xar àqióuüv tgp ÍtQgéuv xal tlg 1Unov tO» yaguGuatoy TOU 
ztvevuarog &yíov. 

2) Simeon: Uztuqaíre xal dy 2uiv 12» 100 uoAwzti09£rrog éxe(yov lacu, 
Or» ix Zauapt(ag &valoflóutvoc 'InaoUg 89tgánsvsy. 
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zucrór olxovóuor TV nvoro)ottov TÀ* nvevperxoy. "09e 


Ge z&vreg Tiuüuev, &zt0010AE. ) 

"Ev vois ubgoig, Gyie, isgoupyüc &vedeizOrc, roD Xpuroi 
yàg, Ücie, vO &DayyéMor nÀnonGac, FÓnxag TyV wuxü» Gov 
Q7ug A«oU Oov: Locgag voUg GOÓ«Goug ix 100 Davdrov. 4i 
ro0Uro TjyidicÓTns dg uéyec ubvcrgs OsoD Tc ydQrrog. 

M sbgero Pv roig xivOUvoig G6 Dnígueyor T, olxov- 
pérn, &OAoqóge và EOvr vgonoUuEvov, cg oUr z[vatov za- 
Sus viv Enagciv xci iv v GroadGp OQogóDvag vóv NÉ£aroge. 
Obra, G&yis, Xgugrórv Ov OkOv ixértve, OcpraaoóÓo rur 
T0 juéyc PLeog.?) 

"4Oloqóge yis xoi laucruxé Ilavrthtuor, noéojsvs 6 
denuori Os, Vra zcougQroY Gqegir nogioyr roig wuyais 
Ludov, 

— "dy &vdgyvoou zai Óavuerovgyoi, inoxépaaós Tur 
ràg G&aÓÜtvelec* dugsckr. Bere, Oopeiv Óóre uiv.) 

— Tà ueyaléd gov, nagUéve, rís Oupraever; Sgt yàg 
ÜcUueta xci nuyécuc lucta, xci ngroffUtg Ünég rüY 
wuxdr wucwv, Oc 9tokóyog zai qíAog pti 

Ilosofjsía Segui, xci vtiyos &ngogudyngror, dovs nm 
voÜ xóGuou zcvcQUyiov, rvOs [joüutrv coi, Ótoróxt dé 
Gao, noóqpOagov zci i xivdvror ÀiUrgoGot zHuGc, 7, uórT, 
"rayfog ngoorcttUoUOG. 





Ilooxttuevov zxog nourov. 
IÉrvorro, KUgie, v0 £Asóg cov éq' Zug. 
Zulyog. -ycAMdcÓs iow iv Kup. 
KaSohixüjg imivoÀgg Laxofov r0 avàyrvocua c. 5, 10—106. 
AAA ovt, 


EéayyéAtov ix 108 xarà zdovxàv c. 10, 25—37. 


1) Fortasse ofücium olet, Hierosolymis conditum, inde ad reliquas ecclesias migrant. 
Vel poscitur S. Iacobi intercessio, quippe qui primus episcopus primus fuerit sancti sa- 
cramenti oixovouoc. Mourawieff-Muralt l.c. p. 192sq.: ,,Indess werden feierliche 
Troparien mebrstimmig gesungen sowohl zu Christus, dem Herrn selbst, der stets zur 
Hülfe bereit ist, als zu seinem heiligen Apostel und Bruder Jacobus, dem ersten Begrün- 


der des Sacraments, und zum wundertbàtigen Bischofe von Myra in Lycien und zum Gross- 


máàrlyrer Demetris, dem von Myrrhen fliessenden, und zu den heiligen uneigennütlzigeo 
Mártyrern. und Aerzten, endlich zum heiligen Johannes, dem gottlichen Freunde Chrisli 
und zur allerheiligsten Mutter Gottes.'* 

2) Adeas 26. Oct. in Calendorio. 

3) De Anargyris egimus supra p. 252. 


* 


-— 
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Eizo. 
"Eiéncov T4&üc 0 Osóg xorà vÓ uéya. 
"Eri àeóueO a oni iMéovc, Corjc, clorjvne, oyslag, owvnolac. 
"Ynég toU Gvyycogn9Zvoi abt nàv nAnupéAqua. 
"Or &enuov xoi quAdyOgwnnog ó Osóg OndQyeg xoi coi 
]» Óó&ov. 


Kal $ eyyj. 
ToU Kvpoiov OenOoOpev. 


"vagxe, &diddoye, Gyie Gylmy, Tüv uovoysvij gov vióy 
PfoztoUttiAcg lousvoy nt&Goav vóGOov xai nácav uakaxicy vOv 
ruyüv xci vüv cout» Tuv, xcrdnsuwor TÓ &yióy 00v 
veUuoa xoi Gyiagov TÓ fAci0y TOUTO XGL 7t0(]00Y GUTÓ xQio- 
év TQ o dovig tovtQ elg veAsíay &noAvtQuoiy vv àuag- 
(Dy cvtoD, dg (9aciAeiac oboayOv xÀnporouicy. 

"Joxéov Ou sivég uév v)» eUyi» vavtqv, Fog cs uóvov Adyovot 
ezà víjc ixguvijaeog* 00v ydg éOti. TÓ Asi. Tiwéc dà ug véAovg. 

Xv yàg d 0 Osóg 0 uéyag xoi Quavuactóg, Ó pvAcconY 
7v OioÓTx5v cov xci v0 £Atóg Gov Toig &üyondOL 0te* Ó Oi- 
ove AvtQuOi dGuagrur» Oià voU &yiov cov noiud0c "Inao0 
(QuOTOU, Ó &vaytvvrüoog Tug &nàó vij; Guagttag, 0 quriGoy 
obg tvqàoUg xoi &vogOd voUc xattQóayuévouc, 0 &yoandv 
ove Oixoiovg, xci 'robg &uagroAovg PÀeQv, Ó &vaxoiwicag 
u&g éx Oxótove xal axidg Davdtov, Aéyov toig év Ósouoisg: 
BíADtre, xai roig iy TÓ Oxóte:. &vaxolunttaOe. "EXouwys yàp 
y toic xcQÓicig TuGY T0 qs vijg yvaOttc toU ngoguoztov 
ov, àq' oo Óv TZu&g ini 1üg yüg dqOme, xal roig &vOgu- 
0€ig GvvaveGtoa qms, toig Ot&auéyoig ae EOuxag iSovaiay vé- 
va Otoü vsvéaOot. Óià AvrQoU noliyyeveotag trjv vioOeaiav 
HMiv xoagi0Gusvog xai &uetóyoug qu&g Enotímoag &x Tíje xava- 
vvaottiec ToU Oio[)0Àov. "Enti obx tb0Oó0xncoc iv oiuart 

/te 3 3 b] , c ^ » b! / Ly 
aOagíceoOot, GAX &y doi ayip EÉduxoag tTóv vvnoY toD 
vavgobD Gov, dlg v0 yevéaOot 1uág XQuovoU noturiov, (jaoi- 
eov. isgávevuua, EOvog Gyioy xaOagíaag Tu&c £y VÓati xai 
»yiutcag iv TQ) &yiqp Gov nveUuatu!): avtüg, Oéonora Kvpie, 
Oc xcgiv elg tZ» Ótaxoviay cov ravTZv, Og EOcxag Mooct 
(Q Otpánovr Gov, xai Xaeuovrà t Tyennuévo cov, xci 


1) Christianorum infantes Deo non offeruntur sanguine circumcisionis, sed lavacro 
aptismalis :ef: saneti christe inunctione, qua ungunter velut reges et sacerdotes. 
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2Jodyvyg xdi ixAsxtQ Gov, xai mci voi; xa9* Éxdavnv yereiy 
i s / ; e "as SM 
."xoi yevsü»v ebagsgtüoaOL got. OUrc 7toíncov xni Jug yet 3. 
«9n diaxóvovs vijg xauyijg Gov OiaOpe, àni và ELotov Sobre, 
B négienonjsn vd? iulp cov cipe. "Iva &nodvodpussb và; 
wocuaxüg imuOvulag &noOdyouev xj duagriq, xal Ciomur 
^. *jj Ouxaioníyg, ivÓvodusvo, và» xiQiov Qjudiv "IncoUr Xàx 
G1üv, dià cijg xoícecg ToU dyiwcuoU voU uéAllovrog &Àaiov 
andysoOou. D'íÉvorvo, Kügis, vü EAotov votro EAaioy. &yallud- 
Gem, ÉAcioy dyioouoU, Evàvua Bacuaxóv, 9uoas Quvdute, 
stone ivegyetag duSoMxijg &novgónaiov, apooyig &veniflov- 
Asvrog, àyoAMapa xéÜioc, ebpooorvr aloviog. "Iva xai iv 
| tovro ol woióusvot cQ cfc ssig. Sid haie dai qoflepoi à 
voic Utevaytioig, SEL Aduyooiw àv xolg Aaunoóvgot viv dylav 
00v, Ui) Éxovveg Gzilov 4) óvtida, xol dgdeyOdiciv clo vàc 
ealovíovg cov &vanavotig, xal Oftovra:i vó fSgafjeioy vijc &yo 
xAjoecg. -Xày yág éot, vÓ Mei» xoi couv udo, XQui 
0 Og fudv, xci coi viv dótov &vonáunousr, vd? naQ, 
xci cQ vig, xci vj yi nveueu. di 
Kul uerà v)» sy)» Aaufáves ó lageUg dx v0U áylov 3Aalov xoi 
.*« zolsu só» scotobvra $0 etyélatov, Aéyov sf)» ey)» savry». 
—. Jldxio yis, lavgd. vv wvydv xoi ooucrov, ó n£uyos 
t0» Hovoyevij oov vióv TÓv xÜQuiov Tuv '"Incobv Xqiuarór 
nz&cay vócov lóusvov xci àx Oavdrov ÀvtpoUuevov, tao 
xci t0y ÓoUAór Gov, TÓvÓs, ix tijg neQieyovOmg evtOY Ogua- 
vixi xci wWuxixijg &cÓtveiog, xai Dmonoípcov abvov Oi rij 
xdQrvoc ToU XgioroD cov, ngso(jeioig Tijg vztgoyiog Ocano- 
vnc 7udv Otoróxov xoi &anagOérov Maogíag, ngoocaotetg 
TÀv Tiuicov énovgaviovy Óuvdusuv &ooucrov, vj Óvrdua 
toU Tiutov xai Goo0n0i00 Or«vQob, ToU Tiuov évOOSOv z19o- 
qrov ngodgóuov xai Bonuorov 'lodvrov, rÀv GCyiov &- 
óScv xai norsvqnuoy GnoOtóhov, vv yu evóóoSovr xi 
xalhvixov uogtvgor, vOv óOiov xci OsoqóQuyv naréguy 
Tiv, vy &yiov xci leucuxóv &vagyvour, Koau& xoi da- 
jaavoU, KUgov xoi "Imérvvov, Ilavrekejuovog xoi '"Eguoldov, 
ZXauwyoóv xoi Ziounrdove, d»wiiov xoi Mdrixiytov,!') OaAakatov 
xoi ToUuqpuvog vv &ytoyv xai Ouxaioyv Osonorógov "Ioaxti 
xai vvne, xai navtwov vOv &ytov. dun. 





1) Conferas in Calendario 31. Ian. 27. lun. 27. Iul. 12. Aug. 16. Aug. Diomedes el 
Sampson, non inter &»egyógo» numerum relati, segrolorum et morigoram patrocinio 
insignes sunt. evt i : 
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"Or. ov d 7 nny5 rv leudtov, Xquotré ó Osüg qud, 
«i coi vv O0fav àvaníunoutv, tQ natQi, xci tQ vio, xol 
i àyip nvsupuotu, vUy xai ei, xoi elg voUg aldvag vÀw 
lovov. 

«diro 9$ suy) Aéysras mag Éivóg ixdatov tÀv ispíov usrà vÓ 
bmeiv v0 svayyéluo», xai T)» &Uy)», yoi'óvro» Gua tQ Pal tÓv 
ogobvra. "Iovéov dà Ort Ó Ldmócrolog mag toU diaxóvov Afyerat. 


Ilooxe(pevo». 

"loyég uov xci Vuvgaíc uov Ó xUQuog. 

Zríyog. lloi0svev énaoiÓtvoÉ us Ó xvgiuog. 

Iloóc "Puuoiovg ànitoàitgc IIavAov tó àvdyveoua Rom. e.16,1—7. 

"AAÀnAovia. 

ZXeíyog. TG ilém Gov, Kugue. 

EayyéAioy devvegoy &x 500 xarà zfovxü» c. 19, 1—10. 

"Eiénsov Tu&g 0 Otóg xorà 1Ó uéya &Asóg Gov. 

"Evi 0cóusOa ono iMéovc, Gwijc, clorvne, oyeiac, ae rnotag. 

"Ynép toU OvyxyognÓfvo: cvtó. 

"Ou dejuor. 

*'O didxovog. 

ToU .Kvgiov denO dev. 

'O devvegog iegevg v7» sUyp». ! 

"'O Osóg, 0 uéyog xai Vyiarog, 0 $110 ncs xriaeng ngoc- 
vvoUutvog, 7 tijc coqíag 7tmy), T te &yaOóvgrog Üvrog 
vebuyviagtog O[jvococ, xoi Tüg tvOnÀayyviag &negióguOTOY 
téAoyog. .d)rüg quidvOQnne Oéonova, Ó tdv mnQgocioviov 
€i Oovuacíorv Otsóc, 0v ovÓtig àvOQunw» ivvody loyUt 
evaAefMoOa inifkewov, cgáxovcov "uv àv &vabiov 
lovÀmvy Gov, xai Unov éni vd) óvóuati cov td ueydiq TÓ 
Act0v Tobto ngocdyopev, xorüneuwo» ác Oiüg Ówgsüg và 
duata, xci iqsow Guagudy. Kei taco. eUtovg àv tà 
ràxOe. vov &léovc Gov. Nai, KUgie cbOidAAaxte, Ó uóvog 
Aejumv xai quidvOgunoc, ó usvavody ini volg xaxioig 
juv, ó dog Ort Éyxerrot 7j Qucvoia 1oU. &vOQuinov ini 1à 
rovro ix vteóvgtog abro), Ó uj OéAov vóy Ocvorov roD 
tuagtoAoD, Qs tÓ imotgéyot xoi Gijv avtüv, ó di trjv viv 
tucotoÀAOv corgoiovy évavOgorujcag, Oróg àv, xoci nAacOtig 
hà vó nà&cua Gov. ZU d ó snov: oüx TÀOov xaAéGo. Qi- 
'GMíovg, GAÀà GauagroAovs slg uevdvoixy. ZU db O0 vÓ 790- 


c 


Jarov Umvoeg 1ó &noAoAóg. XU Óó vv &noAÀvuévgv 0ga- 
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gy eus aig erridec xoi ebgor. XD d ó dnov: on V 
£pxó uevov 70g u& oU L7 Ex Bi n Ho. XU od d 

vuv TOUS i ovg cov nódag. ddxQuat Po£saaar uj Bust 
p XD d ó elziv* óodoig v néags, Eytigot xal acOijay, 


t 


to dv: Üri gopà yiveros iv obgari) Eni £vi &pa 
rooüyri. dótüg Eme, , £Üanhayyve déaztot 2d 
J ey U OU, GUVETILOXL GGG Tuv TOlG áueorooi 
"i g Debet gov &v torn roU Gylov nviUuerog iv Tj | 
"^ dq xabrg, xoà xerecxüroOov Uu róv doUAóv gov, róvit, | 
v éneyvasóa rà Yun m nisus uera, zl nociva Got 
mícre, xci mgozd- yog - "Ma gov qukevÓQua, ti u 
éninuuéAncev £v Mp» D] £e xoc 9 oy, gv; joijots 
éSdAenyov, zai züdcpgov  - a;zt0 zttGne &uapríeg, zc id 
avune or abt OiaqiLasov tüv ÜnÓÀowtoy xoóvov vis Eoi 
cÜrob, Ttogsuóueyor £v ois Jueaudueoí GOU, "og TÓ unen 
inbzepuo yevéaO ou ciràür ki dade. ive zo £u abt do- 
5a jj. à, nevéyior üvoud. cov. ug, Xy ydp PO " 
Berty "uo aoi Gety qud, Xpiaré Ó Ais, aci oi Ur d 
éventuzouty, Ur T Gy gy GOU naQ, zci TQ mavapio, 
ze yai, x«i LOO7TOKD GOU nveUuarti, vÜv xoi tu, xoi 
tg rovg alürag vOv clowvow. "Aumv. 
Kira Aéyen Ó vQírog ieg&Ug. lgoxeiutvov. 
Kügiog 4poriGHÓg uov xci GoT,O HOU. 
Ziíyoce. KUgiog ÜÓnegaonict)s TZg Cos uov. 
Iloóg Kogiv9iovg éniovoAgg HavAov v0 avayvoouo 1 Cor. c. 11 
27 — c. 18, 8. 
"AAlgiovUia. "Hxyog ÓsvUrtgov. 
"Eni aoi, KUgis, jÀzuco, u3) xavoioxvyÓO civ elg vóv olàóva. 
EsayyéAvoy ix 100 xavà MavSaiov c. 10, 1—9..- 
'O dudxovog. 
-EAénaov qué 0 Osóc xatà cO uéyo EAe0c gov. 
"Eu deóueOa i UnéQ éAéovs, Guríjs, elonvne, Üyeias, Mem 
Ynég voU GvyyognOZvoi avt nàv "IHEEAS HO 


'O iepevc. 
"Ou éAenucv xai quévOgonog Osóg 0n&pxes. . 
*O didxovog. 
Tov Kvoiov ÓenOduev. 


1) Perpulcra oratio in hac sententia vel respicit ad locos Prov. 24, 16. lerem. 8,4 
libertate quadam excilatos vel intermiscet scripturarum testimoniis &ygaqQór n. 
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Kai ó tegeig. tQírOg TY eov. 

4déonovo navtoxodtop, Eye Bacieü, Ó naideva xai ui) 
uyeróv, Ó Unoctqoibov. TOUS xo tomi troy Toc xai &yogOóv 
)Uc xovtdioyuévovs, Ó TÓg copexàs Oi^pes OtogOoUpevos 
üy &vOQunov, olvovusO d Gov 0 Oróc juov, nus inayd- 
76 rà ÉAsóg Gov éni tó £Aatoy toUto, xai toUc Aetouévovc 
; &vtoU év CÓ óvóucté gov, iva yévirot avtois elg txoiv 
Uxiis T6 xai go e xoc, xai elc xaDaguuoy xL &noAayny 
tyróg nádovs, xai mons vóO0U xci ucAoxias, xai 7L0.)'tÓG 
oAvOuoU cogxóc xoi nvsUuaTog. Noi, Kvgue, vn» loavgucr 
yu Óvvauv obgovóOy. ijanócrelov, Goa ToU Go)uctoc, 
jícov tàv nvQeróv, nocUvov rÓ n&Joc xoi nücay ÀcyOa- 
»vcay &oOéyeuxy &noOiobov. I*vo) lavQüg voO JovAov 00v 
rode, éiéyeigov evtóy &nó xiivng 00vvroóc. xal .UtQouvis 
tx djOeODG, odor xai óÀóxAmpoy x giaot avtüvr vjj exxÀnoic 
"v, eva gegroÜvra zai norte TÓ Séaud Gov. Exgeaivug. 
Oy yáe ét, TO &Àeely xoi gobety fuas ó Osóc uv, xai 
(iL ULV dó5ay &vonéunouty, t( novel, xai T vi, xoi tQ 
véq nyeUpett, yir xai óei, xai slg tovg clOvog vOv cló- 
Dy. urnv. 

'O vévagrog tegevg. llooxsiuevo». 

'Ev jj &v Quéoe inxoAécouaL os. 

Zwlyog. KvQu&, eloéxovoov tíje nQocsevy?e Lov. 

Ilgóg Kogwv9lovg àniovoAjg IlavAov vó &»y&y»ocua 1 Cor. c. 6, 
) — c. 7, 29. 

"dÀAgAovia. 'Ynouévov onéuswa vÓv xUQiov. 

Esayyélioy ix toU xavà Mas9Saiov c. 8, 14—24. 

'O dráxovoc. 

"EXénaor nus ó Oróg xata cÓ uéyo ELeóc gov. 

"Exc ÓtóusOa vnég éAéovs, Goríjs, elorjvus, Üyelas , Go toLac. 

"Ynég t0) ovy yaprnóijvou evrj zv ninuuéMua. 

'E«govog. "Ott &kerjuov xoi qiAdy S oonoc Ocóc incxes. 

*O dueovog. 
To) Kvgiov OcnOQGyuev. 
Kai ó isgebg vn» eUxp». 

yaDé zc qiAdvO ont, eUOTA Oy xve XOU noA véAet, Kopie, 
710ÀUg ÉEV dé xat nÀoU0t0G éy &yo.Oovmt, Ó neto Ty 
xvigudy xoi Osóg nc&oOnc t0 9axAoE0g, Ó Sviaxioac qus 
à TÀy &yiQv Gov &noctÓLow, eig uet ntQogeUxijg tOg 
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Mei * roD AcoD DspgonebeaD at. Abrüg xal vo ELciov roUn 
dg te«oir roig 88 abroD youou£roig, tlg GnadAcyiy 
ov xci nons naAexiag, eg &nolotooOiur cTüw zc 

3 -uw énixÜeyou£ro vy neg& go oornuoi«rv. Nai, dé 

c » 0 Oróg Zudv, ÓtóusDc cov, navrodUraue, Toi 

(vc Tudg, 0 pÓvog Vvyv re xai aoro large, 

1uyTG$ Lug Ó nüGar Minor lo)uevog. "Ieaet ze xv 

yu tóvÓt, HÉyegov «Uróv ànó xAvrc 00vrngasc, du 

rs oüs xenorórgroc, enioxnyer eUróv £v £AÉn xu 

^ie gov" &zo0íwoiov &m' «broD nücarv Cócocrier xc 

T ' Yva i£avactüs Tjj xyegí gov tij xgoreig ODovimg | 
go: uer& 7tdons sügoQuoriag. "Ünog xci vUrv uertyorrec Ug 
onc &qérov quíxvÓpguníag Óuvdusr x«i dobdzmufr ce tor 
 moipÜyra gueyGAa, xci Ócvuccia, EvOo5d re zai diac. 

"Exqovos. Xóv ydo icri TÓ iheiv xoi oóCur $»udg ó Ong 

ZuOr, x«i coi ijv Oóiav Cvontunoutv, TQ ntrQl, xci rà 

viQ, xal v &yip nveDuatt, vüv xci Gd, xci dig robs aló- 

vac vOv elovorv. yum, - 

'O méumrog iepebc. Iooxe v Hyog nidyir nQütor. 

zb, uu ig "ug. 

ZXriyoc. S000» Ht, KÜpu, Uri Üxkflornsv Oci0g. 

Iloóg Kogiuw3iovg &migtoAác ILavAov 10 ivdyvoocua 2 Cor. c.1, 
S — 11. 

"Aghovie. Tà ép cov, Kopie, dg vOv oliva. 

Eiayyéhiov £x 100 xarà MorS9aior c. 25, 1—13. 

'O duixovog. 

"EiínGov Tuc, Ó Orüc, xa1&à 10 uéya UAeóg Odv. 

"Eu ós0usO9a oniQ dove, Gurje, elorrns. 

"Ynéo voU GovyxognOávoi abu) này ninuuéAnua. 

EC "xq onus. 
"Qu euo xai qiAtvOononog Org Ónaoxeis. 
Kai ó isgebe T)» sUyrv. 
Tov Kvgiov 0cn9üuev. 

Kigis, ó Osüg zudv, Óó neideiov xol n&v loutvos, 0 
éyelQay nó yfjc nvtyÓv, xoi ànó xongiog &vvyoaov névma, 
ó vÀ» Ogqdvov neto, xci vOY xsuobouévov Au, xci 
tÀv vocovrtov lovgü0c, Ó rGgc &oÓsvstag gudv &nóvog fla- 
Ot&bov, xol vàg vócove Zuódv Aaufldvov, ó iv iAagótgm 
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led», 0 vnegjatvov &vouíag xai àScigoy àdixiag, 0 voyog 
& pong9uarv xoi foad)Ugc sg ógyrv, o ipqvarcac tlg vo)g 
xvtoU uaO5c:Gc xai sizuv: Adflere nveUua Gyiov, Gy vw 
qijgt 1tàg Guegríac, Aqisyror abtoig. 'O Osyóusvog vÀv 
pagroAdv viv nuevivouny, xai éfovociav Éyov GuyyoQgéiv 
pegtíag ztoÀÀGg xoi ycaÀenag, xai Vagty nwxgéycoy nü3ct toic 
v &cÓeveiq xoi uoxgovoctq Oiutyovaow. 'O xai àuà 1üy va- 
env xai duagtoAóy xai àvdétov ÓoUÀÓv Gov, tv dv noA- 
eig &ucticig GuuztenAeyuéyov xoi n&áOtcw TÓovdv Ovyxv- 
wvOoUuevoy xaMígag elg vÓvy Oyiov xoi onsQuéyiotoy [jaOuóv 
fe íspocUvne, xai lgeAOsiv slg và ivdOrsQov voU xotanevd- 
perog, elg và yix rà» Gyimv, Onov naQaxvwyaet oi Gyiot 
^ytAo. é&OvuoÜDoiv, üxoÜGau. tfc svayythurüjc qurijg Kv- 
iov toU O:oU, xai Oti&oacOoi abroysi TÓ nÓóconov cfc 
yíag &vaqogüc , xai &nolaboet víjs Oelog xai iegüg AEL- 
ovoyíus: ó xevaBi)gag ue iepovgyijso! rà énovodyid OOV 
worrgim, xol ngocqégery Go 0Àgd ve xoi ÓOvoíag óntQ vÀv 
ueréoov &uogrngudtuy, xai vOv toU ÀaoU &yvonudtov, xai 
&grteUgo,. OnéQ TOv Aoyuxdv cov ngofjátov, iva did tüs 
oÀÀÁós xai &qdtov gov quíiayOQgwníag và nagontouate eb- 
Gv i&oAsiyne, avrog OnsodyaOs (a0iAe0, Byartucot t1jv noog- 
vxjv Hov iv vavip tjj QQ T6 xoi &yiq TuÉoQ, xoi y nayti 
eiQQ xob v07z9, xci ngOOxeg Tij «oj; tfjg Ocrjsog uov, xai 
oU OovAov Gov, roUOs, toU iv &GcÜtvtig wuxijc xoi ocuatog 
vroc, v/v iac ÓOogncou, nogoéyo» qsow duagtióyr abtQ 
«i OvyyoQnow nànuusinuctoYy, éxovoiov ve xai &xovaimv, 
kgoneUu» cUtoU nimyüg dvidtovc, n&ácav te vóGOov xai nü- 
ley ucAoximy. 4gnooi. obtQ wvuxur ioc, Ó dycusvog 
fig nevOtgüc ToU IlévQov, xoi dqixsv abt$v 0 nvgeróc, xol 
wégO: xai Óuxóve( Got — dbóg, Óéonoto, xci vj ÓOovAg 
(0v, te, nagdOxov larosíay xai ànaAÀayzr ndocne q9oQgo- 
toto. &AyrÓóvog, xai uvüicOnu xdv» nÀovoiov Gov olxtig- 
w)y xci voU &éovg cov. MvwroOmnu ou àÓbuutÀdge Éyxevtot 
| Qicvoia. vob. àvOQunov ini và novgoà ix vtórmvog atob, 
'&í ovÓsig evgi0xerou &vaudQtmgtoc imb tfo wüe X0 yàg 
tóvog éx1óg Guagriac vndgytig, 0 £AOQv xai odoog 1ó &y- 
^guuvov yévog, xai dAsvOtQuicag udg Ex Tijg Óovisiag voO 
qy9900. '"Eà» yàg slg xqicw £AOgge uerà vÀv ÓovAwv Gov, 
rüdeig tUgeOoevo, xaOagóg &nó (Unov. L4AÀà náv oróua 
pgoy1uoerot us) £xoy vi. &noloyroacO ot. "Orc cg oxog &no- 
rcÓnuévge n&co 7, Quxcuo0Urn quí àyonióv Gov: Qi tovto 
IN. AX 
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disagríag veóvrroc Tguiw ui) unco iie, Kops. Xi yàp md 


xus dinic TY Amirucpévay, xe &vantavoi tv 
22i meqogriGnéya iv &vouloaig, xai coi ud Oófoy 
JÓJASV, oov v &vdQyq oov nargi, xai UP ncyayip xà 
&yathj xai Umonoup gov znwsDucte, vür xai às, xch.d; 
voUg alüvcag vw olovov. |u5áy.!) 
^ . Kai ó S8xrog Ms 
Ilgoxslusvov. 

. "EMénaov ue ó Ocàg xc1à. tà uéya. 

Szlyog. Kegdíav xaOagv;xtícoy iv àpol 6 Osóg. 

IIgóc l'aAdsog bnwsoMjs Ilcókov só àvdyvo0ga €.5,22 — c.6,3. 

| Aniovio , Tgog nÀdyiog deveegoc. Moxágiog &yjjo 9 
gofoUnsvos. 

. EtayyéAtoy íx, sob xasà Mas9oio» c. 15, 21—29. 

'O. dsáxovog. 

- "EMngov juas ó Occ xetà :d uéya Kkeóc Gov. 

"Eu deóusDa 0 onig àAéove, Gori, . elojjiye, byelag, aurrmglac. 

"Ynéo ToU cvyyonOiro: abt nóv ninupéAnua. —. 

"xgoog ó lagsvg. — : 

"Qr TR xai quAdyOQmnog Osóc Ondoxeic. 

*O diéxovog. 
Too Kvgtov OsnOüyuev. 
Kai ó egeo sh» eUxij». . 

EUyagivotuéy 00t, Kvpue, 0 Oros 3i ud, Ó à&yaOós xai 
quidyOgonoc xai levgóc TÓV wuxàv xai Ty oou iov fud, 
Ó tàg vóOOUS Tudv G710v O6 Bearábov, 0b rj pao aar- 
veg lGOmuev, 0 nounjv ó xaàós, ó clo Gvabiirqa é&A9oy ToU 
nÀavrOÉytoc neofsétov, Ó TOiS OMyoVUy otc 9idovc zu ga ut- 
 Síav xci Cuv tois gvvretouuuévois. 'O ks "nynv cüg ai- 
uopgovons, OuOexaerij otoav, lacdutvog, ó Uv Ovyetégo tiis 
Xovavaiag ToU xaÀenobU Oouuovíov PAevOcouinas, Ó TÓ dye 
xeguodusvog tois dvoi Xoeogetiétous, xci Tjj Q(uoQTOÀQ Ty 
&eeouy Jo), Ó TY iociy TO nagalvrixi Jognoduevoc Ur 
tjj géant tów uaozidy ovroD, Ó tóy teluivry t Àóye di- 
xciuoas, xai tóy Agar &y tj Pag étm cUToU ópoloyie 71Q06- 
Osídusvog, Ó cTàg áuegtíac toU xó0uov  &gduevos xai tQ 
61cv9d ngocn.doa : gov ÓtsóusÓa xoi o£ lxevevoMev & tj 
&yaOóvqt gov: cjbr0g veg, Óqeg, Ovyyognaov ó Ocóg 1d; 


1) Codex Barberinus vetustus benc orationem triboit Chrysostomo. 


— 
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&vopíac xoi Tàg &paozías voÜ JovAov gov, tob0s, c ninu- 
ueMiuoia cvrob 1& éxoUOia xai và &xovota, tà dy yvoce 
xci &v &yvoie, tà iy naga gae xci év nagaxoj,, zà iv 
vuxti xai iv juéo , 1j vnàó xavdouy iegéns, 7 neto D 
umiépoc éyéveo, 7 ógOaiuóv elovíaoty 1j ó0qgnou deOTAv- 
VtV, k eii xevtuoioxiaón 3 ysvO& XQTETLOQVEUGEV,, 7j iv 
oir note xivice gagxóc 7 nveUpertog toU Go0 &nyAotguidT 
SeXijuatos, xoi tijg Ofg &yióritog. Etre fuegrev CUvrÓg t6 
xaL Teig, ds &yaO0s xoi &uynaixoxog. Osóc xai qiidvOoo- 
706, cvyxalgraov, ut) é)v c)tóv xai nuc elg vOv óeguzto- 
uévoy ftov / xavancotiy, u1ds &lc vc 0AsOpiovc ó0oUs &70- 
tQéyew. Nai, OÉonova Kvpie, éndxovoóv uov, toU Guopro- 
AoU, éy tjj og tcUtQ jante toU ÓovAov gov, ,toUOs, nápidt 
T &pynaixaxos. Ocóc và no Qaztr Oporto C UtoU &nayra.: &nd- 
àÀc$ov cvt10v tie aloviov xoAdaeus. Tó ovóua aUroU tfc 
Oijg elvéctug .nàirgooov, cá xetàn cvtoU &yoiboy 7tpóc Óo£o- 
Aoyiav toU Ovóueróg cov, vág Xeiooc eUroU EX TEL OY 7tQóc 
égyaaíay TO» évtohdy» Gov, toUg nódag cvtoU "góc Joóuov 
voU eUoryyeMoU Gov xortUOvvov, 7tvto aroU 1& ux, xoi 
TY dicyouxy 1i oj xavacqadMbóuevoc xdern. Z0 yàg d ó 
Ocóc zudv, ó di zÓv &yíov Gov &noctóhov évveiluevog 
uiv Aya 00c Cv Orjomee ini Tijg yis; Fora, ÓcÓsuéva éy 
toic oUgo.voic xci 00€ Gy Àvamte éni vis iie; £ovot Aehvuéva 
iy toic obgavoiz. Kai n&Aw: &v TwwY Gqiire (D7- &uagzías, 
&gievrot CUtOic" Cy TivOY xeatijte, xexQdcTVtou. Koi die 
éztijxov oos "EGexíov éy Tjj 9uya tie Vx avro y tfj doc 
vob Javdtov abtob, xot o? naQéiÓeg vv Jénawv cvtoU, ovt 
xüuoU toU vo7tyoD xoi Guo ga o0 xoci &va&iov QoUAov Gov, 
éndxovGoy éy vj oq tovt. ZÜ yàe el, KUQue noo Xoi- 
gt, Ó é outxovtdxis ént& &quévou tois JL6QLTUTLTOUOLY év 
Gua ría xeleUgas, tjj oj] GyaS óc xci qiiavO ooniq, xai 
HetavolOy éni toig xoxo c. qud, xai xatooy éni jj énu- 
argogj, tv nenavnuévav, 0 Ott ds 7j ueyolo0Uvr gov, oUco xai 
TO &Acóg gov. Koi 00i tI)Y JóSav à &yanéunousy, gov t( &veoxo 
Gov nei, xo tj novayip xa &yodd xoi aono GoU 
nveUucoti, vUv xoi à, xoi elg roUg alüvag rv olovoy.!) 


'O EBdouog tegeg. looxeiuevo». 
Kvpgie, ux, 1 9vuà OOU &Aéy enc ue, unó&. 
Zuíyog. 'EAégoóv ue, KUgue, Ott. &oOevrc elu. 


1) Edita Veneta a Basilio conditam esse oralionem testantur. 
A1 * 


2s .- $ - * - ^4. il E " 
L E z F ] 0t 3 SUNY w 43^ 3€ M 
. € LEA . d E " 7. . - . - 
* Tees cm : tour QUARE ME dii e 

2" * " ! *. i md E. r S 


» » Dol; $ Y £t "e 
" ; : : : ; T us VOCE ad : 


Ilgóg* Oeoaakovixeic éniotolic llaólov ró aváy»voOQa 1 Thess. 
c. 5, 14—24.!) 

"AAlgAoUra. "Enexobgo: O& xÜgiog iv Tuéga. 

Eayyéov ix oU xe«rà JMar9aiov c. 9, 9—14. 

FA£naov 7uüg ó ÜOsüg x«1à tO uéya tAeóg Gov. 

"Ert 0eóueDa vnu iA£ovc, Goijs, elnjvns, Dyeíac, Gutrotag. 

"Ynég voU Gvyyonórvo: abt nàrv nÀnuutAnua. 

"Exquóvaug. 
"Ori PAenuov xcb quAevÓQuoaog Otóg Óndpyts. 
'O óutxovog. 
ToU. Kvgíou OenO uev. 
Koi ó tQítOG iegeic vj &Uynv. 

4íonova Küpue, Ó Otóg uw, lergé wwgów xci Goyu- 
TOV, Ó TX xQgória náón Osgaztebaas, Ó lójuevos azüc«r vóoor 
xci. nàcav ualeaxiav iy TQ Ao, Ó OGéLar návias iv pd- 
7I0US goat xci dg éniyvanuy GAB elac rv, ó ur) (ov- 
AduEvoc TÓy S évetoy TOU Gua gtaiob (Og tó éugtoévau zai 
Cv abróv. ZU yàp, KUpue, &v Tjj nao G 0icOTy E9ov p- 
véyotaY TOS ua groois dapi. xci Nivevtveto xci tois ngir 
xui TOig jét& TOUTOUGC. JÀAO xoi £v Tjj tzuOTUÍe tic ÉvOGQ- 
XOU OOU olxovouíag 0Ux ÉxdAtGog Qixoiovs, àAÀG cic oToL0U; 
elc uevavoixy, (gc 1Óv reÀovTV, Gg vv nógvgv, TOv: Agotty 
xa fl'&agruoy ÜuxtmY, tóv uéyay Iobkov, dio pievavotoc 
ngocde5cpuevog j ,liérgoy TÓV XOQUQOLOY ty xai &nó0olóy 
gov d ovnaduevóv 66 tQitov, did ueretyotag "goce éso xai 
ngoceAó (jov xai ,Ennyyelào avv Aéyo go d IIérgog xci 
ini vovit 1j néroq olxodouijour uov t5» ixxigotav xoi 72w- 
Ae, QOov oU XOLG UOOUOLY abe. Koi duo go, Tüg xis 
víjc JBaoieloc tv oboavóv. 4ióneg. xai ju5c, &ya9é xci 
qiidvO gone, xoà tás Gyevsis goU éntory yea 2adjobrrtes, 
deóus a gov, xai ixevevouey & cj] dee tOUVIp, £71 XOUOOV 
Tic er'asoe Tudv xai ngócó esos aUbi» Og 9vuiaua nQoc- 
qegóuevóv goi. Kai énioxewot TÜüv DovAóv gov, 1ÓvOe, xai 
& TL énAnuuéAsaev & Aóyo 7 £yo, K xoà Qi&voiay, 3j & 
yuxti 7 & zuéoq, E vnó xat&oq L iegéug, 5 vj lóip &rvaO€- 
pati UnÉntOty, $ 6 0QxQ "tagenixgave xoi dpxouótqoe, naga- 
xaAoüuév G& xai dióusOd gov, cives, &qec, Gvyxagnao» cvi 


1) Ecclesia Romana quinque iubet legi Evangelia in Visitatione Infirmi Matth. 8, 5—13. 
Marc. 16, 14 —18. Luc. 4, 88 —40, loann. 5,1—14. 1o. 1,1—14. Ced. Lit. l. p. 307. 
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Ó Ocóc ndgafJAértcov tdg &vouíag ,aUroU xci tóc &uagsiag 
xai và iv vyvoGce xoci àyvoíe yevóneva, zep' «vob: xui 5i 
" tàw ivroldw Gov nagéfn, 1j énMuuélnaev Oc Oxo qo- 
odv xai tÜv xó0p0v olxdw, ijj à& évsQyeíug voU Oia90Aov, 
«vtàc og àyoÓO0c xai uiv ounoc. Otóc cvyxoonoor. Ou 
Ux £ouy &vOpunos, 0c brjaevos xci oby fduaQtrot. XU yàg 
Lóvogc OndQxetg &vapdgtrcoc 7 Oixaio0UDyn Gov, Oixoi0gUyT 
dc ró»y oalóva xai o Aóyog cov &i59ua. Ov yàp Éniacag 
TÓY GyOgunov dg &noAnuor, àAM clg Tteguztor0iv Tiv éyto- 
Adv cov xai Coe &qO rov xirgovouíav. Kai aoi viv 0ó- 
£ay &vanéunouey, LU napi, xai tQ vi, xci và éyiq 7LV&U- 
Let, vüy xoi &ei, xoi slg voUg clávag tjv oldwov. yir. 

Elta eicégyesat uéco» tàv tegétov, ó zx0L.0» à cevyéAato»') xai 
Aafó» ó ngoictdusvog tü» ieQécw» t &yiov eiayyélov vint» els 
T2)Y xegpali» avro *) xai zi9éaguy im' ajtÓ vàg yéigag ol iepeig. 
*O dà noiocvduevog Àéys, vi)» &Uy)v vavtgv ueyatogu»ug. 


ToU Kvupoiov OenOüyuev. 


Baot4cÜ yw ?, eUO za y yv xGL 7L0ÁUÉAEE L Kvgue noob 
XQuoré, vió xoi lóys toU Oso ToU Civtog, Ó us, Sov tóy 
Ouvetov cob Guogtolob, Gg 1Ü énuovoéyo, xai Cj» avTOv. 
O9? vina éuzy xetioc &uapraióy éni toV «ego too 7tQoc- 
ex9óvtog 00. Éy Guagttoug,. xai airovuéyov naga coU àV 7 uv 
deo éuaguóv,  ZVT, gv xeiga xgataíay xai Jvyati|y tv 
£y TO yi eva yelip tOUtQ, 6 oí GVÀAeLTOUQYyOL Mov xo té- 
Xovoty 6L uv xta toU JoUAoU Gov, toUÓe, ExtetyOY. 
Kai Óéoua, o)» cUvroig xai ixeveUm TV gvunod ecd cy xo 
$urndixaxóy gov qiiavdooniay, Ó Oeós, Ó gone jud, Ó 
di& ToU ngogrirov cov Nd9Sov ustovornoavtu có 4afià éni 

TOig ldioig &puagviuao Gepeoty. d'ogrno&uevos xai, tQ Ma- 
yaodj t5» àni uevavote Tgocevy Ty OeSduevos, o. bvos xai TÓy 
QoUAóv Gov, rÓvOs, uevayoobyta éni toig lÓíoug avtoU ninu- 
nueAjuacu, noócÓscot vjj avvrO«c gov qiAavOQuniq, nagogóv 


1) Aegrotum intelligas, non prorsus desperatum et iam spiritom exhalaturum, sed 
eum, de cuius salute superest spes. Similia leguntur in vetustis Sacramentariis Latinis: 
— Et sic flectat genu vel genua, qui est languidus et stat sd dexteram sacerdotis. Immo 
prisca Galliae et Germaniae Ritualia apostolicam vocem adhibent: Surge et ambula. 

2) Evangeliorum codex denotat Christum Dominum, qui manum aegrotis imponere 
solitus sit. Quapropter Sacerdos ea humilitate et verecundia, quae Graecorum sacerdotio 
propria est, non se manum peccatricem capiti alterius peccaloris admovere, sed ipsum 
Dominum manum extendere denuntiat. 
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«rob nérra T magarrrauera. Zv yàp d ó Osóc nuüw, 
Ó xoi él outmxovvdzig éntró. dguévat xslebaac volg ztegtnézttOU- 
giv év uerius, ÓTL: dc 7 pueyeiogUvr, gOU, obto xci TÜ 
£Asóg cov. Koi coL zpén& mca dóic, ru, xb 7tQogxUvm- 
Oic, vOv xai ài, xai eig voUg olovog rÀv olowvov. Auf. 

Kai dcraberau x0 G&yrov ebayyfAuov. Kai uvnuovever avrór. 
Elva apáAAovot. 

m 'IdióusAov. 

Tnt laucrov tzovite. 


Kot vov. 
NE CUEE | HEN 0X eT CO QIMOUZLO USUS 2 
€ Uo oMe600v. rrogaxidjgok;s 9x auos ss Lomune co as s 
to MÓER: io *socfioY LQYPtUOYO VAR Vis aX, V aA XX CE db uiv 
Kei vOr. Kai &móhvoic. 
". Kai BáÀÀei nerávoiav Ó zonjoag EbyéAaioy, Aéymv. 


KE)Àoystt zt&ríogeg Gyi0t, Guyyogncoté uot vi cGuap- 
TOÀ. Toig. Kei Aafgov rag! abvOv süAÀoylav xai Ovyycpnow, 
&négyeran evyoagiotüy vq CGedg.") 


B. 4xoàovOiea roD £odiacttixob. 





a. Domus. 


Televnjoavels vivoG viv óp900ó5o» e$ig rgocxaMisat napi 
vÓY Gvyyevüv a)roD Ó iegevg. Kai dmneh90» eig vv olxov, à» Q *ó 
Aeiyavov xsira, xai BaAQv àritQayáAuo» xai àni vóv 9uuiaróv 9$v- 
píopo, s(Aoyct ovv 9ug vóv siAoygvóv Geó» xal agyovraw. oi Ovu- 
7tapóvreg TÓ 

"M ytos ó Ocóg. Iovayía voids. Iléreo ud. "Ori o0 
&ctty. 7) [Ja0tkela. — Kai xà vgordgia vabva. 

Me nvevjdtany Jixaiavy vereAeiouéyay UY Arv toU 
JovAou gov, có, &vdnavoov, qvAdvray cbtyV dg UU 
poxaopícy boy Thy "toG cob, qiidvO guns. 

Eis tv xavdnovaiy gov, Kveue, 0zov nwXvvsg oL Gyio 
gov Gvanavovtat, &va&novcor xai vy wuxnyrv vov QoUAov aov, 
Oti uóvoc indoxetg. quídvOoonog. . 
|. Z d ó Osüg ó xorafjüg dg GÓmv, xai vàg 00vUvag &v- 
cec t» nentÜnuévaw, eUróg xol t»)v wuxmnv toU ÓoUAov GOV 
&vczavoor. 

Duce ck EE EZ . 

1) Sua laude exornat Goarus extremae unctionis ofücium ,,ex omni parte nunquam 

salis commendatum." Neque nos alia sentimus, quamquam officii prolixitas minuit laudem. 
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Gsoróxio». 
'H uóvg &yvi xoi youvvog nogOévoc 1j Osbv &0nógos 
—ocaca, ngéo(jevs voU acOTjvos viv wvuxysyv avrov. 


'O tageíg. 

"EXénoov Zu4ég 0 Orüg xevà vÓ uéya ELeós gov: ÓtóusOá 
yv, éndxovco» xai éMnaov. 

"Ext 0eóueDa. 0n &vanavatns tic VT TOU x&xouutm- 
foU QovÀov ToU Ocob, tob0s, xoi nto toU Gvyxagriyvot 
22 nüv ninuuéAnuo éxoUióv te xai &xoUatoy ; O7t0G xÜ- 
og 0 Otós tsm Viv Vu) avtob, &y Oa oL JxotoL 6 &ya7taU- 
"a. Ta éAém ToU Oto, Vy Baciieiay tÜv otav xai 
peguv vy éavtoo Apapriy naga Xpuotó Tj &Oavaro 
xJiAei xai Os nud» clvpoousOa. 


-- 


ToU Kvugiov Oeg9oyuev. 

"O Ocós ty nyevudtoyv xoi dong ge gxóc, Ó tóy 9á- 
rrov xovanav5jcoe, róv O8 didfjolov xotagyíaac xci Go?v 
p xóouq GOv dwproduevos, «btóc, KUgie, &vdnavaoy t 
Viv toU xexouuiuévou JoUAov 00v, totÓe, iv vTÓnQ qo- 
wy, ày TÓno Aot, iv 1Ó7t( &yoiEens, £yOa &néd oo 
Yóvr, AvnQ xai grevory óc. Hày aucorgue 1ó noQ ab- 
) ngayOéiv, iy Aóyq 5 &pyq 1] diavoig, de áyaO0c xai 
Adv oantog Ocóc cvyxuergov, Ot, OUX Eau &y Quos, 0g 
jU&vX, xOl OUX &pagrijae. ZU yàg uóvog éxtóg & uarias, 
dixoiogvvT gov Qixotog Uv; ede vv olóva xoi ó Aóyog Gov 
jo eto. Ou cU sl 7j &àydotagig, 9, Gur] xoi L &vánavoic 
JA xexotumuévov JovAou Gov, void, Xeiate ó Oróg juàv. 
ai 00i T7)V 0ó5ay Grané£unoty, ovr t4 &vdoyq cov noto , 
xb T navayiq, xai &ya9 i xai bao7toud) 00U AWwEUpUrtA, 
Uy xai Gd, xai tlg vovc aldvag vÀv aldwvov. un5v. 


: 4fóba. | Kai voy. Kai &nóàivoig. 


b. Ecclesia. 


Kai si uev Froid d0vi». &rravra và vob àEodiov, ebioysi aó9ug — 
tegesc. Kai dgyóus9a ard TÓ &ytoc ó Otós, uera gófov 
tb zd09g xotavébsog. Kal ügavreg 0 Aeliyavov dr6oyóue9a eic 
)y va», sgorcogevouéva» vü» (egéuv neta Aauzüdoy xci T0U Ota- 
wov uetà SvutiavoU. "Ocav dé E39 iy vod), 1ó uiv Aehpavov 
votierat éy TO »dgÀgxt. — Kai agyovvot: ó xaroixQw v jon- 
eíg toU vwyiortov. Koi uesà voUto, yeyuvozéQg quvjj. 


P d 


g facile xoi Om nudv. oirpsoout9a. 
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- Elioymcbs d, Kus , Oida&óv us và duxawDuard ao. 
"Auctor iy. 60d. "Alniovio. ?) 

Kal wáAAerat fj sg, Grácig vOU Guouov. "Ev dà vj & 
Ast Éxág TOV avizov AMyouev" "AM akovia. 

Moxágiot oL ,Gueuot iy 60$, oi 7ztopevóuevor iy vóut 
Kupíov. AMaovia. Maxdpuot oi iirgevvOvreg v sad 
qux ebroU, iv ÜÀy xogüíc ixCnrcovour abtóv. lr 

Koi và Efe, fus TOP, |... 

"Aya ác iot ó vóuogs oU. grónarós cov ont atia 
xovotov xal &gyvQtov.. 

dm. Koi vüv. 





: m dubiovog. 

"Eu xoi Fu. dy elonjvy TOU ,Kugtov Jefu. 

"Ex ÓsóusDoa nig &rvanavosog tijc Vvgijs TOU zexoum- 
uévov QovAov roD Oso), roUOs, xci Ünfo ToU 
evi zv ninuuéinuo j Exovatóv TE x dxovctoY 5 os 

og 0 Oróg 1d£g viv wuynv abtoU, EvO« oi Óixouor &va- 
v et Tà iLiém voU Orob, rijv fjacusiav rdv obgovür 
aL C pEDIY idw éavrob &popridiy negk XoiurQ tv à9ard- 


'O i tegebc. 

"Ou ob d 75 &vdoraotc, 7j Cor] zai 7j &vdnzavotsc. 

Kal uerà roUro GgyÓucSa vic devrégag orcosug. 

'E» ix&oro 08 véÀet v00 Griyov Aéyousv* "EAénoorv róv dob- 
&óv cov. 
7 Tg ivroldg cov. "EAégoov 1óv ÓobAóv cov. 

Zr:dot«g ÓeviéQa. 

4i xeigéc OOU énotimody ue xai Éniagcáv us, Gvvéti00y 
us xoi noTioouot 1Gg évtoMs GOU. Kai và .ibíc. "Ewg soi. 
rp dtóua uov ijvoiba xoi &Axvoc npeüna, Or, t&àg ivvolag 
dov inenóOovv. 

4óBa. Koi viv. 





/*0 didxo»og. 
"En xai Ett i elenvm ToU , Kvotov deno diusv. 
"Eu i id Unég &vonaUOsOg. Kal và Aou. 


1) Remansit Graecorum funeribus una cum dolore iubilus Christianorum ac tipa- 
dium, : ;"Quapropter ssepius intonalur vox Alleluia, a latinis exequiis nonc aliena, ab an- 
tiquissima ecclesia usurpata. Mjeron. de morte Fabiol. ep. 77 ad Miu EE pssimi 
et aurata templorum tecta reboans in weblime quatiebat Alleluia. AL 

p - M 
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*O isgsbg dxgwvei, "Ow o0 el 7] àv&otaois. 

Kai ovrwc doyóus3a tfjg voltyc ordosug. 

Tà óvoud cov. '4AÀgÀoUiía. Xrácig volty. 

"Enifjàewov in' iué xai dAémoóv us, xo1à 1Ó xgiua TÓYv 
/tztyrOYV 10 Üvoud Gov. 

Züos, 7 wuxü Hov xoi inciwéot ge. Kol 1à xoluotd 
"v fon915os uo. 

"En^ayü9nv dc ngóflarov ànoAelóg, G9rgcov vóv QoUÀÓv 
'U, Ott, tGg évtoAdg Gov oüx insiaOóumr. 

Kai sb9Ug. 

E)Xoymróg sl, Kugue, Qida&óv us v& Ouxcuuaxd cov.!) 

TàÀv &yiíov ó xogóg sb9e nmy5v iijg Gwc xol Oogav 
(Qadeigov.  EbQo xàydà rnv 6i, dià tig ustavoiag, tÓ 
roAcÀóc ngóffovoy iyo) su, &voxditcÓóv us, Xww)o, xoi 
L0Ó» L6. 

Evloygtóg d, Kui. 

'O naÀdug ix uj Óvvov nàÀdcag us xoi dixóvi cov Osg 

j0ac, nagof9das. ivrolijg 08 ndAw us imuoctoéyog elc yijv, 

2e &npOmv. Elo 10 xa9' óuoioow inovdyays, 1ó &o- 
doy x&Àlog &vauopqooaoc9ot. 

EbAoygrüg sl, KUgue. 

Elxóv sli vic dóosov dó£mge cov, el xai críyuavo qé- 
7y nr(iGudtov, olxtsígnooy tà cóv nÀcoua, Oéonora, xoi 
tiU'ágicov ojj stonAayyviq xai vv noOsuryv navgíde naQg- 
IXOU L0i, noaQaOstooUv nOMY ntouy nolivmY us. 

E)Aoygróg cl, KUgie. 

Oi xóv üuvóy vo) OsoÜU xqoUEscvteg xai GqaywxcOévtec 
Sto dovsc xol ngóg Lov Up &yngcr Gyiot xai Giov 
mavceOÉvrec, rovti ixrevdg udgrugec olvroaoOs, óginud- 
»» ÀAv0w Tuiy ÓogrnoaocÓa.. 

EbAoygróg el, KUQue. 

vdyánavgov ó Orüg tóv QoUAÓv Gov xai xatérolov avtóv 

zte9nÀsHOQ, 0ztov xogoi ty Gyiwy, Kügue, xai oi Óixotot 
Aduwovory dg qcooOráosg, tÓv xexounuévoy OoUAóv Gov 
'ánavcov, ztGQ0QQ» cvroD ndvra 1à biyxliueto. 

"4ó£a. 


1) Propter hanc vocem saepius postea repetitam moduli sequentes vocantur e0Ào- 
roro. : | | 
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To toiiouunsg Tíe ju&c ,Oeóvirtoc ebae(Sdic ÜDuvrjomum 
ffodsvves &ytog & ó novo Ó &Gvooxos, Ó gvvdvaQxoc Vioc, 
10 ÜOsov nveüua. d»oruor Zug nicttL GOL ActQsUortag 
xai voU cloviov nvgóg àidgnaocov. 


Kai vOv.  Gsosóxio». 

Xaips deu) 5 Ocóv coax texoUOG élg náyva Gam 
Qav. TÓ yàp yévog vàw GyO onov eUgato váy — 
di& oo). EÜgouev nagdós.gov, Ütoróxs Gyvr, eUAoyruér 

4ó&5a 00L Ó Osós. 'Ex veérov. 

Elva ó duéxovog. 
Tu xci Ett 4 elenvn toÜ , Kvoiov Jen9diusv. 
Ex, ÓsóucDa Ónég &vanavosog. 

Koi và Àowrà xai uerà v)» ixgovgci» wyaAlouev và ragórvsa 
spozcóota. 

"4vanaovoor, Zune qur, uevà Oixaioy 1Óv JovAóy 00V 
xci TtOUTOV xotodxiyagov iy vaic cbÀoic OOV, xa oc yé a- 
meu, nog dc Gyadàs tà niqupeliuora cUtoU rà Exot- 
€x xai tà &xovcix, xol zcyra rà &v Qyvoíe xai ywoou, 
giAdivO pone. 

4dó£a. Koi n&àvta iy &yvoiq. 


Koi viv.  Osovóxio». 
'O ix negOévov &vardàag và xócuo, Xpoiuté ó Oto, 
vioUg qurüc Ót cUvrüs &vadséag, éAégGov Tus. 
Etro 10v mevtrxogtóv. 


Kai ó xavov, ov 7 axoontuxts. "Exvov ngogavÓdQ ois dat 

JOovow uéAos, Otoqavouvg.!) 
9j; mgoiy. yog nÀ&yios devrepoc. 

Ev ovQavtois PaÀduotg Oupvexdis. 0L yevvotoi pigro 
Óvco7toDot 0t, Xgiaié- 0v &x yfjg uevéovroag zuvor aloviay 
&yoduv TUfEV asuocov. 

Karexoguncag và návta, 5diov uixróv uégor ue TOv Qr- 
D oonov, To ztéyórmTOS 0uoU zai uey éd ovs Pilaüde 010 T! 
ToU ÓoUÀov Oov wuxynv, Zrto, &vonavoor.?) 


1) Theophanes yge«7trog, Theodori frater, ob defensum sacrarum imaginum cullum 
iussu Theophili Imperatoris stigmate notatus et in exilium aclus p. 255. Non esl quod 
moneamus, acrostichicum ordinem apparere turbatum. Quaeras acrostichidis exempla Da- 
niel Thes. Hymnol. Ill. p. 20 sq. Ipsum x«vóva ?£odteatixóv. p. 110 sq. 

2) Relucet ex bac sententia maxime praeclara vetusta ecclesiae Graecae virtus con- 


spicienda in y»wG3:t vere christiana, in divinarum humanarumque rerum sancita eL intima 
coniunctione. 


— 
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Tov nagadsícov noMrry xai yscoyóY xav Goydc ue &ra- 
'g. Ilagaffáyto 06 T9v o5v ivrolsv i£ogícoc, dió v5» toU 
"UAov OOU wWux5v, Xürto, Gvdnavooy. 

Osoróxio». 

'O ix nievoás dianidoog Eülay 1 "Qv tiv UIT "90- 
fropa i$ &ygdvvov cov yacroóc 0doxa ntgi9GAlevat, dv de 
' Qauvévov T»v loyov, ayv?), QiéAvosv. 

dj) veisr. 

Nouíiuag 1)9150av oi ooi uágrypie, Cod 6a , xai gtegáyo 
ie víxne xoaumévtec ixvevOg Td uevaotdvti zucoTOg alo- 

ay ÀvtQcoi:y foa(9evovotr. 

"edes npórtQov 7toAÀoig tépaat xai anuo lud 1óv 
laynBévta in £Gyertoy Ocavtóv xevo)uag, og OvunaOTc xal 
rjoas sUgec xai diécooas. 

*"Psóévtov | Govavov q9ogàv, 1Óv "góc cà diefldvro, iv 
"nois elavíoic xotouxsiy yeguovixde, &Sioaoy &àyaO0g du- 
"oigag nícte ve xai ydQ. 

Geozóxto». 

Q)x &o1w GueuntroG Qc 0), ndvayyve Geouurog, uóvn 
ig é$ olówog tüv Osóv tóv ÓAgO cvvéíAa[c iv vyactQi, 
$ Oavárov àvcavra vv Ovvaojuy. 

*O óiaxovog. 

"Eu xoi &i. | Koi 1à Aound. 


Kai uera yir dxpviaey xa9ioua. 

, A8 às ueceiócns Té aUunova. 'O d$ Bios cua xai 
Unvtov, xai yao u&cny taQéttetoL ng yeVne, Qe slnev 
yaq. "Ove. TÜY xÓOHOY xegórjaouev, 1Óte T dg olxij- 
9JLEV , Ó7toU óLoU [jaciA&g xci Ato»Xyoi. 4i, Xeuoté 0 Otóg, 
y uevactdvra ÓoUÀóv cov àvóánavgov, Oe quidvOQunog. 


Z4óía. Koi viv. Osoróxo. 
IIavoyío, Geotóxe, vv xoóvov tic Cwíje Mov uj Pyxava- 
"me e, GyOgonivn 7tgootcGio, u) vines ue. 24A 
n? &vuAa(joU xol à&Xkémoów us. 


Em zezágr. 

Zoqiog usbovog Otuxv)wov wyvogugua xci fc nepi t& 
jeo noAvtelotse, Ófonota, xonotótgtoc, 1Óg vÓv ucoQrÜQov 
egeta toig &üywyéAoig ovvnoiOunoas. 

viyourrov dóbnc Gov tuxeiy Abimcoy vüv ngüg có usta- 


E 2 


| ngoceA jov, TÉXVOY (UrÜg ToUrov égyoCóuevoc, rijs &uagti 


" magÓevixóv xÓz0Y G&yikcuurog, dí xcÀLovyr coU "Ie 
| üsgnórgg éeAÉforO. 


. é&iaoov, Kupue, Toy ngoxoiumO£vre aurÓy olxérrv Gov, nap- 


&&loor, olxríguov, uóve àSdvare. 


] 
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orévta, dvo, Xpioté; civ POMACHMEONCDETE jj xao 
xci quw) xaOegüg 
"Yuvobvre nQócosíoi 1à Sov xodrog cov, üw ix Ad 











U)v àgy9r eO oigoy, ntoXvÉAé. 
Ososóxtor. 
doytiov &ygavrov, vaóv n«váuouor, zifaróv 


"0107 "éum) | 

"Qc ókoxdonaote iepà xal og &ànagy) 5s &vÓOpon 3 

oi uuorvgec qiosos. Tó Otd'oSaauévi ztgogevey Oévrsg Oc, 
Zuiv Tr2)v Gut; Gel Beafesovav. . 
Tic son t dieyoyüe, Tijg Oieuovio vOv. zegiauérar, 


as TüY 7-TCi TV énoXórgoci. 


O uóvog qvac& Coonoibs tà rijs &yodórgrog Uvros enib- 
yríacroy néLeyog, vüw vdsapege Tüc faciusieg Tho oW 


^ Socihuo». 
"loyos zei Vuvgoig ó ix cob, Oéono:va r0U xóouov, y9-] 
vnÓsig xoi Gotryoíc Pyévero Toig GztoÀÀvuévoig, x TOW TOV | 
(Jov zvAOv óvóutvog roUg nícttt 0€ uazogicovrag. 
Dir £xrr. | 
ZrevgQ ngospiovufvovc tàv uagrigoy tovg yopovUs ng ] 
GEGUTÓV OVV, yecy&G MtjoUuEvoUS 10 n&Oog gov, &ya9i, do 
GoU deGueda, TÓY 700g Oi uetaoávra vUry àvdnavoor. 
"qoot 1] Óó&g gov ürav FAÓpS qofHgOe xpirct 10 
zócuov Gnavra &v vegas , sUOóxrOoY AvtQorX qaidgóx 
Ürtaviijoot got, 0v ix vyije ngocsAd[)ov!) zGrÜ0v OoUDAÓv gov. 
IToyi, Ganje. négpvxzag, iv &vOQsq six jj zt) rjMévous, 
óé0norta, Ó éayov tóv doUÀÓv Gov tüv nog 0€ 7uOtQg ix- 
Ónuqgcavro, iy vQuqij nogadtsicov idis dsdd 


Osotóxtov. " 


Fic yiv GrueOtQenuey nagofdvreg ToU OcoÜ v iy 
Mv Uv £vOcov. 4ià got Ó$, Io9éve, ngóg ovQavór à 
yiüs &vvydo quer, vjv q9ogàv roU Oavárob bxuivéSayn t$ 


1) Vir Doctga ! Vormbaum, qui Graecos TREE) meo Brune Wollicita cura ie» 


ruit, legit noóclufiec. 
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a *'O dutxovog. 
Jr xai Pri. Koi sà Erga xai uatà v2» dxgowgci. 
m. Kovséxio». 
Mttà vÓwV &yicv &vánavGov, Xeioré, v wvuxy)v rob 


Wov2ou cov, £v9a o)x tori nóvog, o) Av, oU Grevay ug, 
MiaG Co reAeUtTOg. 


*O olxog.') 

.  £itügc uóvog ondgxes &3 ávacos, ó nonjoag xai niácag 
góv &vOponov. Oi feoroi ob» éx lis dienidoOnuev xai elg 
- did tV ovUeV nogevaóusd a, xcOuüg ixíAsvcag Ó nidcag us 
geh cinov uo Ore yi, &l xai elg yi» &nekevOj, 0nov ndy- 
"Tec fjgovoi. 7togevaóusOa, &muváquoy Ooijpyov noiobvteg diüT, 
40 dAÀniovta. 

Kai má» só Mevà vóv àyioy àyvdnavoor, Xo. 


Qidr) éBoóux. 

"ÍviguÓOéryveg v 0 aluet oL M vic nguirne 
faga dass, éavnioévreg 06 vj iio i uet Uv d ga- 
quc elxovibovow aggoyiv, sbloymtóc sl ó Osüg Ó «dv moé- 
e» nuóv. 

Opacvvóuevov 1üy Ücvavov ivéxgwoag, "dóye Cava gix- 

"ee, tóv ày nictt. 0é xouunOéyva noócdesat 1j; ojj, Üuvobvta 
tai Aéyovra Xquoré. E)Àoymtóg el 0 Ocüg ó vw natégov 
juóv. 
i 'O wvxobeg ut ty &vOQconor qvoructt Oei, .Oeaggi- 
eura:t, tóv ueroOtévta (jnciMeiag, Óéanovo, tijg OTjg Giim- 
Go» jwdcAAuy cov Gorg. Evkoygtóg dl 0 Októg Ó vàv naié- 
po» 7Zuóv. 


Ocozóxiov.." 
"Yntgrépo nda XtiOE&Og, aya, y£yovag gvAloffoVaa 
OQsüv cTóv avvvolyavva toU Üavdtov nvAeg xci uox VoUs Ovvy- 
S4dcayva. "O9tv o£, àyv1,, ÜpvoloyoÜusv oí 7ti0toi, Gg Oto- 


pircoga. 





1) Typic. Consi. 1851: ,,OÍxog Aéyezos, 8n&idr) xa9og 0 olxog negiéyes v5». ne- 
grovaíay toU Eyortos, ovto xal ,ó oixog zteQi£yts 0v. ÉaviQ &rtavta 1à. 100 &y(ov 
ze rnc £ogiüc^ 5 xa9«g6 ol aGtéQéc negipégorrau x«l xivoürt«t Qy. toig xaT ovga- 
vór xalovufvoig olxoig «Ut», oUtw x«l ol yw voto OPTEG, MÉVOvOL xal xi- 
roürras ly toig olxowg toU OregeG eroe Tg bxxÀno(ag, 7 x«l d raig obgav(cug 
poraic.« Bene comparat Goarus lialorum Stanze, propter Stropharum sibi adbae- 
rentiom ordinem, quasi variae unias habitationis sint contignaliones. 


203. àydós. 
J"toUg dydvos érudeibdusvos, vd) vijc vixye 
-—- imi mir págtugec XpisroU. &91og [ 
Gores, cà ÜnegvyoUuey, Xoioré, elg voUg eldvag. 
degdig àv à» fov ànolanóvia mugiÓv xol ngóg oii 
Osonóvrv uevagogrjgarra, déco: ngocrvá, àyanuxDoy Oei 
OnÀayyvog, O8  Ünsguyotrra elg ndvrag vovg oldvag. 
Jüv dv yjj vv ngaénw ndvrov abM beo ou vór "pe 
xoienuévor, Züyce,  ebdóasaov níotet rjj elc 0À, Oixodoag zi 
xdoru, dà Ónsgvyobvza sig náyrag toUc olávag. : ' 
GOsosóxio». | 

Maxagitouey züytsg O8 mouuoxáowre , tv cTÓY 
tüv Oryrog Üvtà uaxdgiov adoxa oc jus yeyovóta 

0cacay, ov jnsQvyoUpuev elg ndvrag toUg. aldvag. 


Qid?) À»yásy. | 

"EAnig uogtóQov xoQobg iveiQc0s xoi ztQÓg rijv 07jv dyé- 
"mv dQianópus iztégm0e, vv usilóvtov cvoUrotc 
caca Thy uj) —" -" &ydnavow, tjg vàv um 
oríirva, dyaDd, ruciby übiac 

"aungàg xai Oelac isnt ^ àdjpene tfc 0fje, Xpi 
àv notti uetaoráyva ebd óxnaov. Tiv iy xóAnoig "Afioets 
àvdnovoiv, uóvog Og Aenuov, voUtQ OopoUusvog xci Tk 
elovíovu Cd piae guórm ros. 

'O ov ij qvo Xerjavóc xo £UOnÀeyxvog xa Seen 
£Aéovs, £001. yyvta 5 &[3vaoaos : 0v àx tvóÓnov ToUrtovu t 
xoxoOeug xci oxi&g ToU Oavecov, Zep, ueréovnoag, Ede 
xorcAdunt cov r0 qc, roUtov xcvaraéoy. 








Osozóxto». 
Zum yixy &yvi AV GI OXOUEV , xot zi[)otóy, xa nim 
06 ToU vóuov tij; xdorcos,. 0!& coU yàg &qsotgc Jedoigmu 
TOig Ocdixouopévots dià vob ciuarog toU ocueroOrtos ü 
t/jc Ofjc yoOtQOg, IIavéuous. 
*O duaxovog. 
"Ert xoi Ett i» donvp xoi và £Eüg. 
Merà dà vij» ixgovqoiw doyóue9a và» idiouéAov. "Iodryov u* 
»ayov (Ioannis Damasceni). !) 
Iloía coU fiiov. tovg? Oiauévet Ans &uéroxos; ; 0H 
dóia Éotgxcv dni yijc &uetdOerog; ndvra Oxióc c9 cvéategt 


1) Cf. Daniel Thesaur. Hymnol. Ilj. p. 96. 
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wvra& óvsgov &navrpióttga. Mia on) xoi tavta novia 
Mivorog Oindéyero:. 4A dy vj qui, XQusté, voU ngog- 
jov Gov xoi TQ yivxaOuQ các O5e OpoiórQrog, 0» ibeAÉto 
»énav3Oov, Og querOoonos. 

Oiuoi, olov &ydva Eye 7) wuxi] xogicouévn àx voU od 
wtoc. | Otuot, ie 100€ ÓaxQUsi xol o)y vndgxe( 0 BAeOw 
vvv. lloóc toUc GyyéLouc :& Üuuora TQénovoa &ngaxcta 
aDuxsteUei.  Iloóg vovg &vOgohovge tOc xeigac àxteivovoa 
Üx Éye& vOv [9omQoUvra.  4ió, &yaztgtoi uov &OsAgol, ày- 
oncavtsg 7H» 10 floayU i19; Luwüc, TQ uetaotiüytt vuv 
vdztvow nc9à XgiotoU altgomusDo xai toic wuxoic "uv 
) uéya EAsog. | 

Ilávre uovoiórge và àyOoduva, 006 oUy ondQxe nueva 
&varov. Ov nagauéve, ó nàÀottoc, ob oGvvode)u 7 dóta. 
mzelOuv yàg Ó Oevarog ravra ndvra digpaviron. — dió 
(quor v &Oavcoto fonsoousv: vóv ustaOvayro 05 Tuv 
vézavoov, éyQa n&ávrov éctiy eUq(oauvouéyov 1, xaroixia. 

llo) £orw 7) toU xóOuov ngocnóáOto; noD v 5» Tóvr 
QocxeiQov «qQavvagía; noU Éorv Ó xovoóc xoi Óó dQyugoc; 
oU fcr vàv olxevàüv 7 nÀmuuvoa xci ó Oogvfloc; ndvra 
jrg, n&vta Tíépoa, ndvra Oxid. AAA ÓsÜre, (jojocusy và 
Qavcvp (Jaciksi, KuUgie, vy oloviov cov &yaOdv &65iocorv 
) usractávio $6 Tudy, àvonavev abtàv Óv tjj &yrjog ua- 
xgiócmti.!) 

"Euvra9nv vov ngogsrov [jodvrog: éyo clus yij xoi a7t0- 
óg. Kai nv xerevónoa iv cvoic uvnüucaci xci siÓov và 
9tü 1d yeyvuvouéva. Kei elnov: &pa cíg ioc (9eciAsUS, 

OrQcriO vns, 7j "tÀovOtog, 7) ztévnc, 7] Oíxouog, 7) &uo proc; 
AÀà &vdánovocov, Kopie, uer OQixaioyv vÓy QovAÓv Gov. 

"dox uot xai Onóctocig TÓ mxÀaOtovQyÓv Gov wéyove 
gócroyuo. BoviAnÓtig yàg 4$ &ogérov Ts xoi Ópotüjc ue 
Dov Gvunijic. qUGOtUG, yijOtsv nov v0 cda OiénAacac. Aé- 
txeg dé uoi wuyyv Tjj Otíq Gov xai Gwonodo &unvsvott. 
"ó, Xgioté, vóv OoDÀÓv cov, àv yuoq Guwvrov, iv oxmuvoic 
xaioy &vd7zucvoor. 

Kav' idxóva G5» xoi óuoío0w nÀccrtovoyncag xov  àp- 
Xc tórv GvOQwnov, iv nogaÓsíoQ TéíDsxog xordQysv Gov 


1) In mentem venit vetustum canticum de morte: Audi tellus etc. Thes. Hymn. I. 
0. Huius mundi deeus et glorias, quam sint falsa el transitoria — — ubi Plato, etc. 
rphyrius? etc. — ceciderunt in prefandum. * 
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v)» xucudrow. o9óvo à Oifióxov &nevn) sic 
€Moc ustíOye, vd» ivrtolOv cov naga(gjdrnc 

máy ele yiiv, iE fe dro, xavedíxagac buac 5: 
xoi olzeicOc, viv &vdnovow. 

Gospyrd- xeà àdigouc, Üray ivvojom 1àv Odvarer, xà 
ido iv. oig xdqoug xeuévnv viv xav eixóva, Geo  5àa08- 
gcy ^mi oot : a &uopgor, asd n ixovaa» netsgii 
voU ÜaUnaorog, Tí xÓ negé Tug voUto yéyove uvovjoroy, | 
naosdóOnuev «jj p9ogü xal cuveLeuyOnuev vip Quváup; iv- 
vog OtoU ngográben, dig yéygunzo:, coU nagéyorvrog vj m 
vacrávr v àvánavoty. 

"Ev vij Baciisig gov uvam jud Kopie. 

Maxágioi oi 7I:0x0b tQ) ny6Up. 

Maxdoi o neyOobUrrag. 

Maxáguos o 7toatig. 

Moxágii oí 7tiy Oves. 

Magágior oí dAenuoresc. 

"d jjavny toU nagadsíaov, Xowsé, noMcrnv, ini cravool 
do. Borjoavta 1Ü uy5cÓqrí uov ngoaneiQyaom citro téjc pt- 
vavoílag, &blcogoy xàuà vóv &ráftov. 

Maxdguoi oi xaaool. 

'O Gwic xvgieUmy xai toU Oavótov, iy vois abAois à 
&ydnovoor, 0y nooceAó [jov éx tüYv ngocxotQoY xci re 
LOU, ÜtGYy DAT éy jj facii Gov. 

Mexagioi & elgrvonotoi. 

O0 TÀv ivyàv Oeonóbov xai tÓv Dua. ob d tj 
xetQb 7 nyorj Tuv, ry 9flouévov noogauvOia, dvancv- 
cov iy xoc Jixaicv, 0v uttéotgcag QovÀór Gov. 

Maxdgior oi Oed uévot. 

XQgio0TÓg 06 Gyonavoo éy yog Govvov xai "Lac zuxa- 
QeíooU &voisot. 00i, xai (jaciAtiag Oei£ou ntoMUEV, xai Gqeoiy 
0o. Og, Qv fjuagtec &y (Sie, quAóxQuoTe. 

Maxagioi &OtE. 

"E&éAQwuev xoi tÓcusv iv voic tóipotc, Ot yvuva "IRE 
Ó &yO uos, axcoajxty fede, xoi Jveota, xai yvdpsr 
tig 0 nÀoUtog, tÓ xdÀAog, 7) lOxUc, 7) tU tQéneia. 

Xaipete. 

vixovcuouty, ti xgcbet 0 na«vroxgéroQo.  Ovoi o£ ixi 
voUvtec OsdoacOa viv qo[$sgav quépov Kvpgiov. Ur ydQ 


icti Gxóroc. llvgi yàg Ooxiudoe 1. ojunarro. 
40ó&a. : | 





: pee 
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"Advágyo xci yevynost ve xci ngocódq. IHIccéoo 7t9og- 
"GO tv yevviüoayea, vióv dosabo tÓv yervnBérra, vUuvÀ 
' OUVexAGLzOV nOTtQL t& xoL Vig nveUua yov. 


Kai viv.  Osotóxio». 

Ilóg ix uobdv oU ydÀa feves, nagOéye; ; Ttc TQégete 
v vgogéa tijc xtíGEtg; Og slOey Ó "myácas éx nérQag xai 
éfeg vàv joétuv jura tj ied, xadds J'éreanraa. 

Moxagía. 1j ódóg, jj nogsUg onuegov: Oct qjrouudaó 0ot 
zog &vancvosos.!) 

Zwíyog. l4góg ce, KUgue, xexgdtouo. 

Iloóg OsocaAovixéig &muctoÀügc IlavsAov v0 dvdyvccua 1 Thess. 
4, 13— 17. 

"AlÀAgiovíia. Maxdgioc, 0v à5eAé&w xoi ngocsAd(9ov, Kus. 

EVayyéAioy dx. 100 xarà "Iodvygy c. 5, 24—30.?) 


'O dudxovog. 

FAénaov nu&g ó Ocóg xoà tÜ uéya £AsÓg OOV. 

"Ex ÓtóusQa ónég &vanavOsog 1üc wuyüc toU ÓoUAov 
d Oco)j. Koi và Aowrà ov»ij Sx. 

Kai perà TY guum jet» tOUTOU Aéye Ó zQUrOg TOY tegétov, 
ó deyugsic vvydw vj» eUyr». "O Osóge vÀv nvevuudvov xai 
fons gagxóc ueyalogdvos, miyoloy voi Aeupávov dne à», dg- 
"ug xai oL ovurtaQóvrec LeQeic ürrovrec. Jovéov dà 01i t Aeyouévug 
á0yc aivijaeus maga toU Oiaxóvov* à» 00Q Aéyezau 7j 1) aita zacQ 
"soi, Aéys, v5)v üvwOev evy)» Exagtog vÀv iegéwv xarà viv vábiy 
"ob uvOvixOg, mÀrcto» vo) Aeupavov. 


Kai ixgovet. 

"Ot ov & $5 &vdoraots. 

Ni» dà maqà vo) nQurov vÀv isgénw, 1) xai vo dQyusQécg Ad- 
va, ueyalogovoc, Oc voe» siggrai. IMerà dà vi» Exguvnoiu 
yevauL ó Gornaouog.?) 





1) Neale l.c. p. 1046: ,,Next comes the very beautiful prokimenon, Blessed is 
& way elc." 

2) Mourawieff-Muralt p.314: ,,Wenn Geistliche, sls welche die nàchsten 
ener Christi sind, begraben werden, legt man den ibres Hirten bersubten Glàubigen 
nf apostolische und fünf evangelische Abschnitte vor, gleichsam zur Tróstung derselben 
n Seiten jeder der allgemeinen (Patriarchal-) Kirchen, die um sie besorgt en ibrer 
"uer Theil nehmen." 

; 8) Ecclesia Latina oscull ptblice dendi usum nusquam assumpalt, 

iv. ^2 
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Kol waAloue» và zagóvra O7typoà ztQogópeoía. ") 

ZÜte, TEÀEUTOIOY Gonacuóv Óduev, &Oelgoi, t) Davóru, 
eUya guo roUr tec Oc. Oros uev éiéheine. vic gvyyevtias cà- 
ToU xai 7190s tépoy érel yeto, ob & qeorviGov 1& tig 
pucauóri]rog xai 7t0ÀvuOyOoOU go oxós. Ilo) viv cvyyerais 
v6 xai qíAoi; &gri xopicüueDa* OvneQ &vozoUcaL xvQioy t- 
xousa. 

IIoios Xoiauós, à &Óelqoi, n 7L0L0g XO716TOG, motos Oerivos 
iy ijj tagovOm Qonj; OsUre ov, &onccacÓs rór 7t90 paxQoU 
usO^ Tuóv. Iagadidovo TÓQU, xcÀUnttetaL M8, oxóru 
xatoixibetot , VEXQois avr D énvetou. IIcvies gvyyevels Tt xai 
qiio iT xogicóueBa. óv7teQ &vonovboot xÜptov eb 5ojuede. 

pou 5 tob fiov "ovnoó AMerat. nai yvels 7160c xai Tij 
pocouóritos, nveüuo. yao ééMnEv &nó oxgyvouerog, ó mj 
ueueidvortot, 1Ó GxtUoc ddódyn dqpovov, &voioO rto, VExQOY, 
&xívntov. "Onco noganéunoveg vq xv9iov ebSo)usOa doi 
vot sig clüvoag tovto TZy &vénavoiy. 





1) Optime haec Griy*Q«& metris suis adaptavit Vormbaum Thes. Hymnol. IIl. p. 125: 
Inter hos versiculos, qui pleni luctus sunt ac moeroris, mulierculae ad lugubrem caste 
edendum conductae, ululatus cient et lacrimas (jtorpoAoy(atoat, u0(poAoyrtoun, ut- 
QoloyvGtoec). |n Russiarum imperio Petrus Imperator cum nonnullis aliis ritibus fe- 
nebribus praeficas exstirpare molitus est. Hist. Eccl. Ien. Ill. 1. p. 21: ,,Peter 1. bii 
die grossen Geldforderungen abgeschafft, das Heulen und Schreien und die Setzung der 
Speisen auf die Gráber der Anverwandten. Zu dem Ende liess er im Jahre 1719 in Mox 
cau und St. Petersburg alle Denkmáler von ihren Kirchhofen abbrecheu. Weil die Aet 
láànder vor solchem Abergloauben einen Abscheu haben, liess er ihren Kirchhof versche- 
nen, denn bei der Samsonskirche in Petersburg haben alle Unrussen zusamuinen einen 
einigen eigenen Platz zur Degrabung ihrer Todten, woselbst so vielerlei Glaubensgenosses 
ruhig mit einander schlafen. Er heisst Samsonskirchhof, weil diesem Heiligen eine he- 
sondere Gastfreiheit für die Fremdlinge zugeschrieben wird." At Kingii tempore in pró- 
vinciis, longe a sede Caesaris remolis praeficarum munus non prorsus exstinctum ent 
Neque Muraltus in Lexidio tacet, in funeribus rusticis hodienum mulieres longas ducere 
querelas et ciere clamores. In ecclesia Romana S. Carolus Borromáus et cum eo malae 
synodi dioecesanae inhibent, ne cum associantibus cadavera immisceantur Astrati s. Pia- 
gnoni, neque feminae lugentes s. praelicae, Et apud Graecos olim Sacerdotes ritibus & 
clesiasticis admiscebant threnos ac naenias in laudem defuncti compositos; sed iure ec 
clesia hanc perversitatem exterminavit, Balsamon in can. 106 concil. Carthag.: — '" 
T OvroÓQ rig B«GcitvovGye reUTE; tr nólewv, Ót&q opa. y£y0rcat cnutiucm. 
&q00101 0 dàertovgy noíag x«Ounod«ÀÀorvia roUg 2v aig LV HOGUFGLg TOV G19- 
Oyoutrov &Uytydyr xci utyiatátoy iegovoyotrteg dQrieQeie x«l Aéyorrag énamr- 
tno(org eUxac peri laeudtíor r x«i ÀoyosidOg. 1lolÀa yao Hoodóngar ra Ute 
710100V1ég* (0gaUtQG uq voéadna«v Ói« GurodixoÜD Gnuticuarog of &rayvoro: oi 
x«ic TC cT 1 naógvra novaix« ÀéyoyTEg xai 007 aix pirvovaueta xci 30i 
oUrTES TÓv. Ezirequaoy. Unyauioy. 
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Ote 7 bw jur jou; &v9oc xol éruic xai pocos éo- 
: ur &XAy9de. — deüre obv, xavíidcusy àni vovg váqovg vga- 
vüc. llo 10 xciàog ToU OOLatog xai noU 7) vtóvue, 700 
eloíi rà Üuuoro xci 5 uogq? tc 0agxóc; n&vra àEnocvÓOm 
— €e xóQtog, ndv:a $9ovíicOmnsav. evt. TQ Xu nQog- 
mzécousv ày ÓOóxQvoi. 
.. Méyag Ó xAemvOuóOg xal ÓÓvguóc, uéyog Ortvayuóg xci 
" é&vóyxn, 0 xogi0uó0g vc wuxüc. iónc xai ànodàiae 9 rv 
. tgocgxaiQoy Lum, 7 Oxi& 7, &vUnaQxtoc, Ó Unvoc vjc nÀdvns, 
ó éáxoigoqariaovog uóyOoc voU (Mov Tic yác: nógów éixqtv- 
&dusDa xócuov &na»v ró Gudgtmuo, Vvo và oboórie xÀngo- 
yoHun5oouty. 

BAénovteg ngoxtiusvov vexgóv Aóyov &volofimuev navtsg 
vije vtÀevtoiag óonfc. OUtwoe y&Q nagdysroi, Qeneo xanvóg 
nó wüc. (csi &vOoc ivOmnorv, Dg xógroc ivuqjOn, cxt 
OncgyavoUusvoc, yjj xaAvztOusvog, OvneQ dqavij ve Mrtóvtte, 
1 Xo cb5dusDa, ÓoUya, slg aldvag voUto yv àvá- 
JtOUVOiIY. 

4sUve, oi ànóyovor "40a. "Idouev. elc yrjv (BeffAnuévoy 
TÜüv xot txóva qudv, 0Àmv 19» sUngéneay &nofjaÀMóusvoy, 
AMvufvov é&v uvüuart cangig OxoAQxov, oxóttt Qonavous- 
vov, yi xcAuztóusvor. "OynsQ &qovij Aekoimóteg 16 XQuová 
&bsuutOa, dobvot cg alóvoag vovto try &vonavow. 

,  '"Qre ix ToU OOuctog wuxm uéAAe,. uexvà. (9íac a onàáoOot 
Emo üyyflov qgixrüv, nórviov ÓuldÓevou vüv GOvyysvoy 
b xoi yve0tUr xci qgovtíGge và uéAkov:o xQu5oua Orijvoa. 

Tà 1üjg ueroiórgroc xci noÀvuóxOov cagxóg ÓuivOncor. 
Tóze tüv xgutjv QvconoÜvieg ndyieg énevsoueO9a, tva. avy- 
xoQnon xvpiog, à Enga&v. 

Zdeite dy v véqu, &dsiqoi, BAéyousr tijv vépgarv xoi 
xóviv, i£ 5g; inàdoOnusv.  IloU viv nogevóusOa, tí 06 ye- 
yóvousv; noiog nívnge 3| nÀovo0iog 7| nzoiog ÓtOnÓóTnc, noiog s 
&AsUOtQoc xai obyi ndvreg GOnóÓ0g; xcÀMog ToU n(ocutov 
dad xoi r0 1á; vtórgrog &nav dvOog xoareucgavey 0. Od- 
yatos. 

"Orrog ueroaiórgg xai qOogà ndvra TÀ ToU (Mov TÓÉa 
xci nsgídoSa. IIdvreg y&Q ixAtizousv, ndrteg veOvréousOa, 
flacikdis ve xol &gyovreg, xguirai xol duvdoroi, nàiovotot xot 
anévmteg xoi ncc quot (joortQ». Nüv yàg oi nové iy Ti 
Pi 1éqoig xoxo[Jéllavroi- oUgneg &vonabao! xvgiov tb- 
&iusO oc. 

AS* 
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«Bue u rà roÜU duuerog vuvi Üpyava &gy& OropoDrto, 
E "90 qux goU xuwmntd. Ilávro &vevépyma, —— &voi- 
dÜwrc. "OgOcuo) yàg xavídvoav, lé9yauv nódeg, yiiptg 
T$0vyccovot deb Gx cbv eUroig" yAdcce Tjj Owy]jj Gvvi- 

ia , Tp siligad(Boron. "Ovtos neroiórne nzérvra rà 

B ouzvo.! 

: XZs voUg iu Corvrag dg 0f, uiyreg roD &ÓUrTOU jMov, 
Soyerviroun. "litnaot nta[3eteug gov tàr Unegd yeDoy &ya- 
 snavoat, ÜróusDa, vüv vOv ueraorÉvta, EvÓc &vonevovtai 
cb vürY Quxetor wuzet: ÓOtimv Gya9dv xinporóuov 'eicor 
iv «bÀeig vOv Oixcicv, sg urnuóovrov, novéuouos, cl- 

S OIOV. 

., Ogürrés us üquovov xci énvovr ngoxeueyov, xe get 
advres. mr iuoi, &OtAqoL zai qihot, GvyyEvels xai yvoooí. 
nd "uu q9ic rjuégav "He? Dudv &AcÀovr xal qva Eujt 

j qo[isgà dioe oU Sorérov. UA deUre avito oi 
a Dotuevoi ue xol &ondcacOÉ pot TÓY TEAEUTOlOV &anecuór. 
Obz Ért yéQ ue" iud zogeUouci, 7] GvÀAcANOO TOÜ Àot- 

Eis Eis xov yG&g &nípyouat, EvOw ngocotboimwiéa ovz 
4oi hog yop zc Ó deinóxigs ó óuoU mapiavavrau,. paocieve 

crgo titre, ztÀobgtog zt névns év GB ueri 100, &x- 

Gros y&o ix vdw lOimw Egyow U doS$ecÓosreu 3) cloyvró 

Gerci, ^4ÀÀ olv n&vrog zo Ova óOtaAeézrcOOS bntp 

£uoU goseSagÓ au XeiotQ 1D Ob: iva ui, xorotoyo xeu 

tÓg Gpogtiag uou eg vóv vómov tijg fj'aodvov: GA iva ue 
xoietcéin, 0nov tÓ qüg tác Gui.) 

Eo oer 













1) Mirum in modum commovent animam versiculi, qui decantantar in exequiis par- 
vulorum. "'$) ts u Senvrjoy, TÉxVoY uov, t5» 2x toU fíov toU1O0U nEvDnoar Gov 
peráotaciy * Or. Boéqoc &wgov àx unrQuxay iyxaldy yUy axgnio gGroovSfoy Tüyve 
énéracag x«l "oos TÜY xtíavqy xatépuyes, e TéxVOP, tíg ur Sonic BAtnov aov 
10 ipqavis 710060710» &UudQaytov, tÓ ngiv oc dédoy TtQmt»óy; 

'Q rc ur GvevdQei véxvoy. uov, xal dy xAav9uq fonat. 1qv ztoÀÀAny Gov ti- 
TQÉntu«y xal v» Opcoiótnra Tie zt0Àw6(ug Gov; gnteQ yàg vaUc, [yvog ovx Eyovaa, 
ofiog; énédu; 1$ óq9alumy rays. ftüre, oí quio( uov, Gvyytvtig xal vyeítort;, 
ép (up) roUtov donaccut9o rado Iixnéunovtes. 

Gávaroc vnníoig «veis. Tàv yàg roU Bíoy xoxàv &vtn(Otxra aq95gar zel 
z00g Àtiww. EqOacar xal yapav inovogaytpr. Toi 48oau toig xónoig éydlivA 
1&& xal 10» vynnímvy &yov Oé(uv yogu» vU» Guvsvqoaívovtet xal ziGtOg xoot- 
ovGi», 01, qOopác tijc quiauagrguovog xeS«ool &ntdquncar. 

2) In Exequiis Monachorum: nytupaixo( nov &dti qol xal GvvaGxmntal, ur uov 
&nia9t09«, Ütav moosturriaSe 7"0óc oguov ^ dA? ópüyrec uly s, npn 


0Üf uov r5c &yanmpc xol ÍxttevGatE Xoutxy, lya xkravatn. T üua uov gi 
TU dixatuy. 
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Geozóxtov. 

Iloso(jeíac vijc vexovone Ge, XQuoté, xai vov npodQ0uov 
)U, ànoOtÓlcoY , ngoqrntóv, iegaoyOv, ógícv xoi duxaimv 
x; n&vroy» tTüY Gyiov tTóv xouugOévro OoUÀóv Gov &yá- 
tvOOY. 

Teidyiov.  TIavayía vgudc. Ildveg jud. "Ort oov dotty. 
fex&, nvevucvov Oixaitv, xai sà frega. 

"H abreig szagà tov Ouaxóvov. Koi 7 s)y) magà voU teQécg. 

Mezà dà v)» ixgowgow. -4fó$a. Koi vüv. Kal dnóÀvoig. 

'O àvactág ix vexQdv, XQistüg ó GAgOuvóg Osüg nuow, 
"us JtgsO/9eioig Tg novayoirrov avrov ugrQóg, TOY Qwyimv 
'dó$ov xoi navevgqnuov &nootóÀov, vóv óociíov xol Óto- 
óguv neréíocv Tuv xai ndvraov ví» yiov xol viv wv- 
jv vov i$ Zudv usractüvtog OoUvÀov abroU iy axqvoig di- 
tmv cvdiíci, iv xóÀnoig MfjoaGdu &vanavOat xai ustà Ói- 
ic» GcvvaguOQu5cot xol 5u&c dejo, dg &yaOóc xoi qu- 
(vOgurtog. "4umnv. 

Alovía Gov 7) uvijug, é&ouaxdgiate xoi &eiuvnore &OtAqé 
LV. Tels.) 


1) Apud Ruthenos Sacerdos s. Episcopus nunc absolvit defunctum hoc modo: ,,Der 
rr Jesus Cbristus, unser Gott, der seinen Jüngern und Aposteln seinen gottlichen Be- 
| gab, dass sie die Sünden derer, die da fallen, behalten oder vergeben sollten: von 
lchem ich auch die Macht erhalten habe, dasselbe zu thun, vergebe dir, mein geistli- 
'$ Kind, alle wissentliche und unwissentliche Sünde, die du in deinem Leben begangen 
M, ieizL und immerdar und in Ewigkeit Amen." Dein inseritur manibus Defuncti 
redula, in qua haec leguntur: ,,0 du, der Schópfer und Erhalter aller Dinge, Gott 
* Vater, Gott der Sohn, Gott der heilige Geist, in dreien Personen, aber eine Gottheit, 
bstanz und Wesen, der du unaufbórlich gelobet wirst von allen Creaturen; der dg 
rch deinen heiligen Willen, Vorhersehung, unermessliche Güle und unaussprecbliche 
'isheit erschufest alle sichtbare Dinge in dieser Welt: Du erschufest mich auch, deinen 
echt (der Name des Verstorbenen), um dich zu preisen, o Herr, mein Gott, deinen hei- 
en Namen zu rübmen, dir dankbarlich für deine Gnade zu danken und mich aus allen 
Men zu bemühen, dein ewiges Reich zu erlangen. Allein, o góttliche Dreieinigkeil, ich 
)e wider dich gesündigt, ich babe deine Heiligkeit beleidigt, ich habe deine Gebote 
brend meines Lebens überireten und ich hahe nicht, wie ich sollte, dein Ebenbild und 
jicheit in mir erhalten. Ich habe meine Seele und Leib durch durch alle Art von Sün- 
1 befleckt und dich durch bóse Handlungen zum Zorn gereizt. Allein ob ich gleich 
rch die Eitelkeiten des Lebens bin bhintergangen worden, so habe ich mich, o Herr, 
izlich von. dir, meinem Schópfer, meinem Leben, meiner Freude, meinem Heil und 
ffnung, weggeweudet. Und nun, da mein Leben durch deine Macht eingeschrànkt wird, 
)é ich es willig auf; meine Seele trennt sich selbst von meinem verweslichen Leibe, 
Iche, wenn es dir wohlgefallt, wieder mit diesem Leibe zum unsterblichen Leben auf- 
tehen wird, welches ich hoffe von deiner Güte und Gnade, nach dem Glauben unserer 
ligen Religion, und weil du selbst für unsere Seligkeit littest, Ich erschrecke vor 


1 .. 
S904 «50 
. r -. - 


c. Coemeterium.!) 


"- Kel oUreg ügavreg t) Aehpavoy drrsqiénedo eig sir, dpi? 
eg vÓ 
» "dyiog Ó Oed. Haoyayla votág. - fm jHOv. Koi và 
Mind. 
;$.^ Kal vi9esa: só Ashpavoy d» sd uviuazi. *O dà iagesg age; 
xoi» uesà TOU r'vUOv, -QeevgotiÓ dg pero éndvo vob Aanjéte 


Ayo: 
* ToU — U y xol tà nijpapa abefis, 7 obrevp£r, 
axüLi nzdwveg oí xavouxobvzsg dv. avt. 


- dese die Qualen der Geiilosen such: über mich kommen sellien, wegen der Sàs- 
die ich wider dich begangen habe; weewegen, o unslerblicher K6nig umd mein Qgt, 
"]eh za dir bete mit meinem letzten Atbem, dass du meine Sünden vergeben wollest we 
Miner Jugend an bis asf diesen Augenblick, denn dw bist mein Gott und mein Scbighk. 
"* Agh glaube aa dicb, ich heffe suf dich, durch dein gecechies Gericht errelie mich, e Gel, 
Eran gewàhre mir dein himmlisches Reich. Du, o Jesu Christe, wurdest Mensch am se- 
riwillen, gieb, dass wir mogen von Leiden uad Sü&mde befreit werdes.  Derch deinf 
de war ich geboren und in dem orthodozen christlichen Glsüben und in der Weibel 
" einzigen heiligen orientalischen Kirche erzogen. lch bite dich, o Herr, ricbte 
paeh diesem christlichen Glauben und nieht nach meinen Werken. Darch diesen Glee- 
p' der heiligen Kirehe end aller rechtglàubigen Christem, die vorengegangem sipd, bw 
*jeh ernstlich um Gnade, Vergebung und Erlassung aller meiner Beleidigungen, die ich ia 
Worten oder Werken begangen habe. Und in diesem meinen Glanben in der Gegenwart 
der Jungfrau Maris, der Mutter Gottes, und aller Heiligen, welche dir angenehm sind, usd 
durch das Gebet der Kirche komme ich zu dir, o Herr, obne Zweifel. Und bei der 
Jrennung meiner Seele von meinem Leibe bitte ich dich, o Herr, dass du meinen Geist 
in deine Hànde nebmest, und nach deiner Gnade mich in die evangelische Seligkeit auf- 
nehmest, immerdar. Amen. Jahr Monat hier begraben." 
Kingius l.c. p. 336: ,,Das Papier, welches dieses und das folgende Gebet entbili, 
ist dasjenige, was die Reisenden bestándig einen Passeport genannt haben. Es wird dem 
Verstorbenen in die Hand gelegt, nachdem es von dem Priester ist gelesen worden, se 
bald als er das Gebet der Absolntion (am Ende des Dienstes) gelesen hat: ,,der Herr 
Jesus Christus, unser Gott u.s. w.'* Der Leser wird nunmehr sehen, wie weit es von 
einem Passeport entfernt ist, den Olearius, und vor ibm die Verfasser der neueren Uni- 
versal-Ilistorie Th. XXXV. in 8. daraus gemacht haben. [ch hielt dafür, es würde keine 
schicklichere Art, diese seltsame Unwaehrheit zu widerlegen, sein, als wenn ich die goaert 
Formel buchstüblich aus dem Slavonischen &ühersetzte. Wer sich die Mübe geben will, 
diese mit der vorgeblichen Uebersetzung des Olearins zu vergleichen, der wird sebes, 
dass diese ganz erdichtet ist. Bisweilen wird das dreimal heilig auf ein Stückchen Per- 
gament geschrieben und als ein Stirnband suf die Stirn gelegt. Man muss sich aber 
denuoch dabei erinnern, dass kein Stück von diesen durch die Kirche vorgeschrieben ist, 
und dass sie in vielen Gegenden in Russland niemals gebraucht werden.'* 
1) Vetusta Graecorum disciplina cautam est, ne cadavera sepeliantur im ecclesiis 
rite dedicatis et martyrum reliquiis dilatis. Sed nunc saepe mortuis vel prosapiae nobi- 
litate vel morum sonetimonia insignibus sepulturath concedunt in ecclesia. 
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Kai uevà vobvo éniyésev ini. vq. Aenydvo xavdrja», 07 kid zé- 
Xy TOU Swuosyelov. Kai oviw xaAvrmrovow cg ovvíjOeg T» vd- 
w, érsyouévov óv vQonagiov, fjyovy 

Mex1à nvevudvov Qixaicv. « 

Kai và frega ümavra. Kai &nóAvoig. 

"ozéov dà, 0v. Ó voiobrog v)mog yivevau xal elg xouum9eiaag 
voixag, xüv tiveg iyxoavéareiga» TQ vUrq axolovOiay idicg yvvau- 
|» xai maidu». Koi veS9a)uaxa, mg imsiá9ovro vob vvndcat 
& evvovyo» idiwg dxolov9ía», 3) BaduAéoy. | dUvn oiv 9) dxoAov- 
a, Oc vt 9e» eiQrzat, wpaAAeza, xal sig yvyoixag xai noidag vÓv 
9od0&u», ivaÀlartouévov uóvov vo? OvÓuatog vov dQO&vixoU eig 
jJÀvxó» xai ovyi Frego».?) 





1) Meminit buius ritus Dionysius de eccl. bier. c. 7 &ozt«G«uévov dà zarrov 
iyéts 1G. xexoiunu£vo 1ó FAeiov Ó [egtgyne, nec deest optima caerimoniae interpre- 
o.. Hominem recens natum inungebat sacerdos sacro oleo, ut ad sacra certamina in 
| obeugda conflrmaretour. Nunc vero dum effunditur, ostendit pugnis omnibus perfun- 
m, quasi certaminis coronam adeptum. Muraltas in Lexidio oleum fundi non in ipsum 
laver, sed in ponnum funebrem narrat. Nicolaus Atbenserum Metropolite, Simeone en- 
ior, proprium composuit officium olei sd sepulcrum recitandum. Ritus idem fere esl 
vivorum : nisi quod in defuncti sepulcro papyrus oleo tinctus ab unoquoque sacerdotom 
»enditar, qua velat sacriflcio delictis sab omnibus promittitar anima expisnda. At hsec 
1suetudo, haud immunis ab superstitione, aliqua ratione Sinenses papyrorum acceríso- 
$m nugas imitata, non ab omnibus recepta est. 

2) Leguntur in Euchologiis: &xoAov8(« zoU PfodixcoruxoU 1Ov nove, à it. VE— 
moro tlc fco£a relevrioavra, &x. vexQoigiu0c &lg xoGuixobg &vdoeg, &x. vex. 
' zou mU t(Gag yvraixag, elc vnm zelevrrgarra. [tem tempore quadragesimae ma- 
se et paschali inseruntur officio communi nonnulla propria. 


: 4 r 
* 07 
T CAPUT VL. 


: DE CAERIMONIIS DIVEBRSIS. 


À. MxolovOía coU peyd lov áyiacpnoU TOY áyior 
| Osogavsíov (p. 237 sq.). 


^ Mesà «0 simei» vó» tegéa v) Unio 9áuBovoy cigj» SEegybusse 
irre d» 9 Lovefjos noonogevouévov soU legéeg uesà Aauscáde 
xal 9ujuatoU. "Hud» dà waollóvrow só maQóv sQomáguo» ix selten. 
—. Qu») Kvgolov iri süv )dáse» Bo& Aéyovca* dsbsa, Aáffese scén- 


.seg nveüua goglag, rtvsUua ovvégecg, nveUua góftov Osob, sob im- 


 qevérrog Xouob. 
Elra và zagüvra voondgia, Óíg. 

Züuegov vi» $0arov» àywiberat Y; gioi xal óryvvvat ó "Iogóa- 
sync xai vOv» idiuv» vauaro» iméye vÓ ÓeUua, deoróvgv Op» vunso- 
pevov. 4i. 

Qc &v9ouzrog iv zoraugQ 97ÀA9ec, Xouovà BaciAeb, xai dovAur 
Bénvioua Aofeiv ormsvÓcig &ya98, ozÓ vdv vob zQoÓgOuov xcugür, 
Ói& vàg Guaogviag zudv, qiuAay9ooza. Zfóba. Koi vov. 

lloóg viv qwv)v voi Bodvrog à» vij ép, &voiuagave viv 000v 
vob Kugiov, ?A9sg, Kogu, uoog?)» dovAov Aaflày, Bámvicua airàr, 
ó uu?) yvoog auagriavy. Eidooc» os VOaza xai àgofij9noav. Xivrgo- 
nog yéyovyey Ó ztgó0gouoc xai ifógos Aéyuy* Ilàg qwriotu Ó Aóyvo; 
v0 qo; ztGg xceigoJevrae, Ó QotÀog vóy Ósonótgv; Gylagov &ué xai 
$à vOara, cürsQ, Ó aigu» vov Kóouov v)» auagiía». 

'O óiaxovog. -Xogía. lloóoyoue». 

Ilooqqvetag 'Hoaotov v0 &v&yvyo0ua €. 35. 

IIpgogyveiag 'Hoatov 1ó àv&yvoopa c. 55. 

Iloogrvsiac "Hoatov 10 &v&yvooua c. 12, 3—0. 

Ilooxe(uevov. Kvgiog qwriocuóg uov xai ovvio uot. 

Zuyog. Kugiog vmepaozi0T)g vág bog uot. 
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Iloóg Koguy9lovg ixiocroÀíc Ilaóhov s0 d»dyvooua 1 Cor. 
10, 1 —4. 

"MAÀAnAoviágiovy. | Dori) Kvolov àni das». 

Zwíyog. 'O Osóg vijg dóEns. 

Evayyélio» ix v0 xarà Magxov c. 1, 9—11. 

'O Oidxovog. 'Ev sigyvp vo? Kvgiov den9üpev. 

-Ymàg vc &vw36v» sigüvnc. 

"Yzég Tfjg &igrvnc vov c)uztcvtog. 

*YztéQ v0U Gylov oixov tovtov. 

"YszéQ vo) dQyieni0xómov. 

"YzéQ TÜg Gylag novis. 

"Yzég &Uxgactag déQov, eUgooíag. 

"YzéQ mAsóvtuv, ÓdouroQobytum.: 

"Yzég ToU &yiacOijvat và VOova vabra Tí Óvvdust xal ivegyelq 
à Émigowrros,. vov &yiov svvevuavog, oU Kvolov dey9duev. 

"Yzéo vov xozaqourijcat roic vVOaOt TOUTOLG, vf)» xaJaQtixt)» tfc 
régovoiov vQuGdog ivéoyeiav, toU. Kvglov den9oe». 

"Yzég vo) ÓcQ9nOfvat avvoig v?» xdi» víjg dmoÀvrQuOSUOG, T)Y 
Aoyiav vo? logóavov, 15 Qvvdpet xai éveQyeio xai àrigoujoes vo 
ov zvevuatoc, ToU Kvolov den9Ope». 

"Yzrép vob quw:ic9$vau. Suàg qwwuóv yvoO&0G xai evosfleiag, 
à víjo émigowrjosug voi &ytov zvevuatrog, ToU Kvgiov den9ue». 

"YzéQ vo) yevp9ijvou sÓó VÓcoQ tovvo àytacuoU0 ÓdQoov, àuagtn- 
rz» Àviügio», sig taci» Wvyüc xai OcuarOg xai mücav cgéAstay 
rtv1r)decov, vov. Kvotiov den9ue». 

Yzéo vo) yevéc9at a)ró VOoQ dÀÀóuevo» eig Lu)» alowtov, vo9 
votov OenJóue». 

"Ynég vob dvadsu9iau av*ó drmocgómowv zaong àmifovAág 
'&tO» xai &ogdroy iy9odv, vov Kvglov den9Ouev. 

"Yzréo v6» avrÀoUvvrw» xai aQvoué»vov» sig &yiacuóv OR z00 
vgiov 0:5 Jàue». 

"Yzég vob yevéadau. QUTÓ «oo xa9agusuÓv |pvyóv xai ganz 
G0, TOig Govouévoug mice, ve xal uevaAaufavovaw i5 avri, vob 
pgiov 0en9Àpe». 

"Ymég vob xavabóuo9ijvo, 7u&g dunAgcdijvar &yiacuob, Óduà tíjg 
jv vÓavo» Tovro» ueraASeng, vjj dopdrQ àmigavelo voU &ylov 
vev4avog, Tob Kvgiov 0en9Le». 

"Yzrég vob sigaxovGaL x)Qto*- vóv Osóv quvtg vig Qerascg Tuv 
jy àpaQvtwAO» xai Ascot, "Hc, Tov Kvolov Oen9auev. 

"Yzép voU óvo95vau fu&g &mó maong 9àtyensc, 0oyfjg xoi avay- 
ig, 00 Kvgiov dep9oue». 
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"dA vtikodoi,. odor, ,Siénaov. ed 

Tijc 7t avarytac axovrov. 

Tobvruv Asyouévew, Ó iégebg eUgezan, À£yow, uva ixi, 

Kógue "InsoU Xgigté, Ó Osóc, Ó uovoyev)g vioc, Ó. v &ig Ov 
xóÀmo» roU margóg, Óó dÀnOu»Og Otüc, 5 x57 Tío Leg xai rc 
dOavaclac, tó qug TÓ Ü« qwrüg, Óó iA9ov sig tóv xócuo» rob qu- 
rica. abrÓv' xata yagoy Zuuv nv di&vota 1 c&yi gov nveuati, | 
xai zoócdebau. yj nias, uéyalocdórp» xai ev0yoagiOr(av GOL NO 
émi voig Gm aicivog Savuaorois gov ueyalovgyriuagt xci 1f im 
days TY aiv(Y GOtnOiq  GOU oixovoníg, dy p 10 Suv éo3eds 
x«i zTOyÓv sztegiBaAAOusvog qvoaua xci toig Tf OovAs(ag jiérQou 
OvyxctuDY, Ó tv am&vrorv Bactkeog, Ert xai Qoviaxg; yeugt. 2v Tog- 
óavp BanrucOjvai vmzéuswag' iva ziv td» (Ódrw» qciv dytioag 
ó &»vapdgrgrog ódoxoujcys "uiv Oc Vdarog xab mve'parog avayévr- 
vnotv xXci-morgóg vjv zotirY »Hüg &zoxcraotQogs &AevSsglav. Oi- 
Tivoc $&tov pvoTQolov v)v &vauvngu» topráLovreg OeóneS gov, dé- 
dmora quAavOQus, óüvov xai iq ^ Su&g vovg dvaliovg ÓotAovg cor - 
xarà rh» S&icv cov Emcyy&Miav VÓwQ xa9«octov, vjc a:jg €varrlo;- 
yviag v)v dugsàw, stg vÓ Tv Émi v VOcri vobtQ citnOtv ZpOY TOP — 
&juogroAG» evmoógÓOexrov yevéaOar cj oj &yadÓrri xal v$v sbio- 
ylav cov Ov avroD Tui» TE xGi 7tGVTi TQ) 7-iOT() OOV yGQgiGOTvci 
Ae, &ig do&ar voU c&ylov xai zpockvrgroU gov óvónatog. 

"Ort méme. cot zügo dóbo, vium xci zgogxórgotg, v() sarl, 
xai tQ vig, xaí vQ Gyi zv»evuatt, vU» xal dei, xai eig vovg aió- 
»ag tiv ciovwy. dux. 

Koi simo» ue éavtóv 10 api, vob Óiaxóvov 7Óm nenngu- 
xóvoc viv Ov»artyv, GzaQyeva, Ó tegebg ueyaAogowvog T» Pur 
za itp. E 

Jovéo» Ott 7 magovca eux), ?yov» tó TUQuàg óslisqeicus, oU 
&vayiw«GOxeraL uév zaQà viGiv. "Ev Óé vij ueyaAp àxxÀgoíg xai iv 
TQ d&yiq Ogeu Aéyevau. S0 08 ei BojvÀe, vaívgv eineiv uerà viv 
Gvvamv)v xai viv üvo9ev sÜyyv, Aéyeu éxquvog. 

Iloinuo Zuggoriov Ilosoiigyov JegocoAvuóv. 

Teac v7EQOUOLe, U7zteQayad8, vnéQOse, ravroduvaue, m avLeny 
0X07t6, agas, axováqaree, ÓnuiovQyé vÀYv »otQü» OUVOLOY xai Tür 
AoyixÓv qQiceov, 1, &£ugvrog aya9ótng, 10 qug vÓ &zQóoturov, Ó qu- 
tí; zr&vva Gv9Qur0» joyÓusvo» eig vóv xOócuov: Acuwov xogm 
vQ àvabio ÓevÀg cov, qoviwóv ut tfc diavoíag rà Ouuora, Onog 
&vvuyijcaL voAugo v)v GpuetrQov evegyasiav xai Óvvapux. Einoóge 
Oexvog yevéo3« 1) sag. àuob Oémoug p^ Là 1ÓY zcaQ507 (T0 ÀAaóv* órras 
và nÀnuueAguard uov uy xoAvowGi év9àde nqgayevéaJ ax vÓ GyiOY 
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vov svevua. 4ÀÀlà GovyyoQnaó» uo, dxazaxoitoc foóv coL xai Aé- 
ys» xai viv, UmeQayaJe. obátouév ce, Ódéomora, guAdvy9Quns, 
scavzoxoaroe, rQoauu»Le BaciAeb. Zobalouév ae vÓv xsiat?)» xai Ón- 
piovgyóv vo) rmavtóc, QobaLoué» o& tv &ne&roga àx umvQüg xai dyj- 
v0Q« x zatQ0c. 'E» yàg *jj mgoAafovoy éogvjj vni» cs siOousv: 
dv dé vij vagovay zéleió» 0& OQóay, vÓv dx veleiov véAeio» üruga- 
vévra O60» zuóv. 2«)usQov yag tijg éogrüc xui» àmécto xatgóg xai 
yopóg dyio» ÓxxÀngoualer ruiv* xai Gyysio, uevà dvOQurt» Ovyvtog- 
séáLovgiv. Züusgo» yàg fj xdgte t0U Gylov srvsvuatog, àv eiOec rcepu- 
Ct8Qüg, rOic vOaSi» &msqo/rpoe. ZáusQgov 0 üOvrog À.og d»éteile 
xci Ó xócuog 1Q qeni Kvgíov xasavydleva:.  Züpegov 9 GceÀávm 
AapmQooig vag dxricL TQ xÓ0uQ OvvexAounmQvvesot. Z9uego» oi qo- 
voeudeig acvéoeg, vjj qaidoóryr. vijg Aduweug v5)» olxovuévy xaà- 
Awzribovoi, Züusgov aí vegéAas bezóv OixaiocUrgg vfj àv9Quztótvmu 
otoavó9e» dgociGovo.. Znusgov Ó Gxti0TO; )nuÓ to) iOiov mAdacua- 
vog Bovàij xeugo9ereirai. CüuusQov Ó mgogrvnc xai zQó0Qouoc tQ 
Ós0zmó:Q ngogéípyerat. dA QÓu magicvarat, ógív Oso rg 
?juüg cvyxarafacu. Züuuegov và to) logÓdavov »auacra sig iGuato 
pesarmoiira, vj vov Kvgiov ragovoig. Zuüusoo» ósiJooig uvovixoic 
ztGgC 7?) xt(Uig doÓevezat,  Znuegov và vüv» avO9gomov» rmrolouate 
voig vOact toU "ogódvov drmaoAsiqorra«. —Znuegov Ó zagaósuoc 
fvégxratL toig &v9gutoig xal Ó Tág Ówuoto0Urggo fÀL0g xaravydlec 
Zzui». -nusgov vÓ mixgOv vÓuo, v0 éni IMovoéog vo Aog, sic yAv- 
xvvyva usvartoisiraL Tjj ToU Kvgiov ragovotg. Züutsooy vob zcaAatob 
Seávov ànyÀAaygue» xai cg veóg Iogarà ówoo9qguev. Zpuegov oU 
0xOzOvg dÀvrQuOnue» xai vQ quwuri vig 9eoyvw0iag xavavyatóue9a. 
Zusgov 5j dyÀig vov xÓGuov xa9acígerat, vjj imigaveiq voU Osob 
jud». Züuspo» Aaumadogeyyst raa 5j xsioig avo9ey.  Zíjusgov 5 
zÀdyy. xatüoyyrat xai 000v fui» cwtT5olag 2gyóberat rj v0 Ósozó- 
zov àméAevoig. Züuego» và avw roig xdvt0 Ovv6eogtdbe, xai và xdto 
vO0íg vc OvvOuiAsi. Züuego» v ieQà ueyaAóquvog ti» 0gJodóbwv 
zav)yvQuc &ydAÀerat. Zuegov ó Óeomóvug mgóc vO Barmruwpnao énei- 
yevau, 1va, ávafiBagn rtQÓóc Vyog xó avJguravov. Zyjusgov ó axAi- 
yx)c tQ idiq olxézy )noxliverat, iva 9uüg x víjg QovAsiag àAev39e- 
ecoy. -Cuusgo» fagaÀeia» ovQavGv wvgcausSa* vij; yàg BaciAslag 
zov Kvgiov o/x &0104& téÀog.* Züusgov yij xai JáAacca, v)» vob 
Kócuov xag&» luspgicavro xai Óó Kóouog &evgQoovvgc memànowcat. 
Eióocd» o€ vóara Óó Oeóg, ct0osdv cs vOara xai éqofl)3gsav. 'O 
"ogódvgge iovodqw sig và Omnis. SOeacdusvog vÓ nip tfjg 9eovnrog 
Gcr xoareQyÓuevov xai eigegyOucvo» ém' avzov. 'O '"Iogóavng 
dovodgm sig và émíicoo Seu» vÓ nveiua vó Oytov dv Oe megu- 
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cr&güg xaregyÓuevov xai sceQuzvEdusvÓ» cot. '"O "Iogó&vog doses 
&ig và Ónlau, ógóv vóv dópgorov ópaSévra, vÓv xrlovy» aaQxcoJévm, 
có» Ósonóvy» i» dovÀov uoggf. 'O "ogóávng &ovgágy eig sà ón 
xai và 0n doxigrnca» Osóv àv caQxi xaJogOvra. Kai vegéla: ge- 
yj» &óvuxav Javudlovoa, vóv szagaycvóuevov gig ix quróg, Ge 
dÀn9uvóv ix Oscob GÀn9uvoU. eormoru» naríyvow or)uegor à» sé 
"ooód»y ógóusv, avróv dà ró» víjg magaxofjg 9&varo» xai v0 vix 
zÀd»pg xívtQo»v xai «ó» xoU GÓov cóvÓscuo» 2» vq Tooóáv;y fv$i- 
.gavra xai Bámrioua owtoolag «Q xóouqg Ówoggodusvov. "O3er xayo 
ó áuagvoAóg xai dváEiog ÓobvAóg cov, và usyalsia vj» Jovudvw 
cov Óuyovuevog, Ovyeyóuevoc qóflo, &v xavavóbeu Bod aor. 
M P] M a Ld 

Koi eU9 oc yeyvovéoe éxgovet govij. "o 

Méyag &i, Kvgus, xai Joavuaorà và &pya Gov xai ovóOtig oyo; 
&5apxéceL sQ0g Vuvov vv Savuaoio» oov. Tots. 

X) yàg Bovigoeu 2E ojx Ovrwy eig v elvat rcagoyayov tà ovp 
Tr&yr&, tQ) OQ xgüteL Ovvéytig vij» xziot» xal vij oij rtQovotg dio 
x&ig tÓv xÓcuov. ZU àx vec0dQuv Gvojyclooy ijv xviowv avvagnuóoo;, 
vétQaOL xoiQgoig tÓv xvxÀo» voU &»iavtoU £cTeqavocag. Z8 vofuo- 
ct» aL vosgai z&caL Óvvdpeig, 08 Duvet fjÀug, cé Oobdber celnn, 
goi àvrvyyave, và G0tQa, 00i iraxovtL TÓ qug, 0à goitrovou affv- 
coL' G0i ÓovÀevovow» ai zQyal. Xv übérewvag vy ovgavÓv cci Od- 
Quv, c) dovegéc0ag tbv yi» imi vÀv jOGvwY, c) ztQteveiyucag T» 
JaÀacca» aua, 00 zgüg &vanvodg vÓv Géga ibéyemg. L4 yshueol 
ÓvvapuetG gob Aevrovoyotoutv, ot vy GgyayyéAwv yogot 0€ 7rQogzt voiot. 
và moÀvOouuora Xepov(liu xai và éSantégvya Segagiu xvxAq torta 
xaL zttou7ttGueva qOfo vüg àzgogtrov cov O0Enc xaraxaAv;rterat. 
Zi yàg Osóg àv &meglygamrog, &vagyóg t€ xai &véxqQaotog, rÀ9& 
éni víjg ys uoogr» ÓdoíAov Àafgov, ivy óuowsuate av9guoztov 7tvó- 
uevog. Ov yàg éqepeg, Óéozrova, Ói& axAayva éAéovg cov Jeaoo- 
0Jau vztÓ vob Ótaflólov tvoavvoluevov v0 yévog vv av99ozrcv, al) 
jA9eg xoi iovcag 5uàg. '"OuoÀoyotuev v5» yóguv, wrQütrouev 1r 
£Àeov, oU xQvztouev v)v &begye0iay. lüàg víjg qvosog rumor 70v; 
nÀevdégc cag, zagOevixrv ny(acagc untgav TQ vOxQ Gov. llaoa! 
zt(oig Vuvnoé o& &mipovévia. S6 yàg Ó Otóg yHOv émi tig ji: 
Oq3u5g xci roig àv9gumOig cvvaveotoaüqme. Z0 xai tà "Iogóavae 
óciJoa 1yiacag ocgavóOev xaraméuWog vÓ Gyi0v GOU rrv&Uga xci 
Tàg xeqaÀGg vOv éxeioe duquoAevóvrcv ovvézguag Ópaxovecov. i- 
vüg oí», quÀdvOQu:zte BaciAsb, mágeco xai viv Óià vig Pmaqon- 
0£0g 10U àyiov GOv zvecuarog. Koi &ylaco» vÓog rovro. Toi. 
Kai dog ait) T)v ydguv v5g &moÀvtoGGéGg, T)v ebAoytav vob log- 
óGvov. lloígcov ai:0 dq 9ago(og z»ynv, &ytecuot Ócgor, &uagtr- 
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ma AvrjQuo», voonuato» GAebuQuov, doluootw ÓÀéSQuov, voig 
(etg Üvvdpuecuy &npócisovy, dyyeluxijg laoyvog zen inoupévoy* yo 
&avreg oí dovóusvo, xai uevaAaufávoyteg iyow» ajv1ó mpüg xa9a- 
(uouóv ivyi» xci cuudroy, zog Learoslav za90», ngóg éyuaouóy 
obxo», nQóg nücov dgéAsav émw0Óeuov. 3) yàp cl Osüg rud», ó 

* $davoc xai nvébuarog dvaxouigag v2» raAaueDtiaav qioty $n 
sfc Guagriac* 0X &L Ó Osóc rjv, ó Quà 9aAdconc 2AevO9squoag dx 
*jg Oovieiag Oogao Óià Mobvoéwg só yévog tà» "EBoato». 

Z) yàg el ó Osóg cud», ó diador5ac nésgag à» dgug xai dQ- 
(eyoav UVÓaro xai xeluadóot xavexA$0920a» xal dupávra zÓ» Aaóv 
(0v xogécag. 2) el 0 Osüg üuov, Óó Ov  Vóavog xai mvgóg Óià toO 
HAía dmaAAábag vóv "IogajA àx wg mÀdvgo vo0 Bad. 

4di1üg xai v)», Óéanora, &yiacov vó VOwQ voro, tQ rvecuasi 
Jov v4 Gyiqg. Toig. 4g moi toig v6 &mtouévoig, voig S8 ueza- 
Lajfavovot, toig ve xououévoug TOY Gyiacu0v, v9» Uyelay, Tr» xá- 
9agci», v5» evAoyiay. Toig. Kai od00v, K?gi, vovg dovAovg cov 
rovc nucro)g BaciAeig nud». Toig. Kai q)Aabov avrovg Umó v)» 
Jxér$v Gov dv eigrvn, onórabo» avtoig ztdvva 3y99oó» xai nvoAéuov, 
(dgio, avroig zt&vva và 7QÓg OUv5o(a» aivjuora xab burn)» tóv 
mic)vtov, iya. xai Óià Orosio» xal dU dv9gurtu» xai àià ayyéAo» 
xai Óià OQuuévw» xaí ÓiX dogürov Óobalytat cov 1Ó mavayiov 
0vouc, Oi» TQ mnoa:9Qi, xci TQ Gylq mve)uavu viv xai dci, xci slg 
sotg aid»vag 1À» aivov. fur». 

Eigovg nào. 

Tag xsqaAàg éuóv vQ Kvgiq xAtvaze. 

'O tegebg xAwóusvog émevyezat. 

KAivov, Kügie, tÓ oig cov xai àmdxovgov 9uóv, ó dv Tog0avy 
Barua9iürva,. xavadebdusvog xai &dyiácag và vÓara* xai evÀOyncov 
rüvrag 5g, vog Óià vj xAloeng toU &avsOy avyévoc anualvorrag 
*Ó tjj dovAt(ag zmgócynua. Koi xarabíocov zuàc dunàncOiva, vob 
áytagp0U cov, Óià víijg vov UOarog vobrov ueraAjwyeng xai ysvéo9o 
jui», Kus, sig oysla» wvxijc xai awuacog. 

"Exgovog. 

GP yàg el Ó áyuaouóg jud» xai doi v)» Óófav» xai svyoQut(ay 
xal ngogxóvmsi» dvanéumopnev, d» v() dvdoyq Gov mati, xai tà 
nav»aylo xai Gdya9Q xai boonow cov mveíuari, viv xai del, xai 
&ig vovg aldvag vüv aiwvov. fuf. 

Koi Banvilet sÓv viuo» ovavoór. 

?"Og3iov abitó» xavdyuv dv sQ vdari xol dvdyov. 

dile» xci €SÓ sagó» *gomdqto» tig fjyog rotor. 








ops 


"E» "Togdóoy, BeeriÜlopévov eov, Síqu, fttfc eidéoc 
mgocxóvyui, ToU yàg yervisogog dj qui) sigoceuagsógas vos, : 
vysó» c& vió» óvouélovca xal «à sveüpa i» siet ssagsasapüc 
Balev vo Aóyov s. ácgalás. O0 iniporeig Xeirsi à Golg uoi 
xéouo» qesisac, Oóba ao... 

Kal (oreite civ val» val mirra eio lale ix vob dare 

Kai slgegxóus9a d» vij vod. . 

WaólAovéeg id«ópaAov. "Hxog smAdyig Óevtegog. 

.— irure» oi rasol tfjg rapi jul vob Guo. eüogyesias 
udysSig. "Ev yàe và sud» rragansduas, yeróutvoc GvSqetriogy; 
jud» xéáS$agQca xaJoígesa, iv Togdárp, ó uóvog xaóugis 
doxjgasog dyudl» uà xai sà ido. 

€w» cvrsolfa» àrxi soU UOarog. drrijoupuar oi» üdepg uer tige. 
céroc, diesigol. 'H.yàg záqug toU mvevuasog voig srtOsOÍG Óvtles- 
cuv doQdrog émsidosa, ragà XqusoU sob GeV xes oundqn 2 
agr ^r 

Else sà Ki b Boop Koglos Kol và Void, Kai. ecblom 





. B. "MxokovOÍa tc "Md eror "Pacogogobrca.! 


Jlowi ó iege?g EjAoygpóv, só Toigóyu, vó Ilavoyla Tous. 
To Iláveg cud». "Ort ao? dosi». Tooraquov. "EAéncor fuc, Ks- 
qu6 dÀéncov vuüc. fóba. Kvgus dAénsor fuüg.' Kai vb». Tg e 
onàayyrtag vn» rttÀp». | 


Tov Kvolov den9Quer. 

E/yaguovovuév 00t, Kígte, ó Gcóc zju&v, Óó xovà vÓ sroÀC Ele; 
cov óvoauevog tóv ÓobÀÓ» cov £x tijg nazatag 100 xóOuov Df xci 
xaÀécag aUvÓ» tig vÓ OtuvÓv voUvo émdyyshua. uftiogo» o)» avt» 
Dica,. abieg ài» vj dyyshuxj vavrg moAwusig xai golaio» a)rür i 
vÀ» zrayiócov vov Oiafólov xai xaJagáv av/tob vh» wvynv xai tó 
oódua ÓuerQoncov fwc Savatov xai vaó» Gyióv cov yavéa 9a. xatza- 
$iucov. JXvvéru.0ov ab/:róv uvpuovcoe.» Gov O&amavróg xcà vyv dv 
OG» rtQorayudrUOY vartivuUi» xab dy&ro» xcb mogóvgra ÓOogroc 


1) Gosarus: ,Distinguunt monachos Graeci non secundum ordinem et regulas, sed 
iuxta eandem regulam professorum status in GQyeagíove, uixooOynuovg el peyaloays- 
pove. Et &gyagios quidem Novitii suo nemine se in incipientium numero constiluaM: 
poxQogznuot novitios praetlergressi, ut &Oxrraí omni virtutum exercitamento vacani, el 
ex iis proficientium agmen conglobatur: ueyal00ynuor vero, qul ei d»yelexrv z0h- 
T&(«» delibaverunt, ad summum perfectionis apicem contemplationibus et severiori vitae di- 
sciplina pettingendum anhelapt. Ad tertium gradum pauci tanigm monachi adspirent. 
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wsgürp. lloeofelaig víjg oregayiag Zeorolvoc fjudv Gsosóxov xai dsi- 
-— &eg9évov Magíag xoi sávrov gov sv Lyle. Mur. 
E Tobi Kvplov dere. 
Eig s» Dvyóv gov, Zéanozao, t0» guijgto», rrgócÓebot t0» Óob- 
dM» cov (zàv deiva) xoi xasabiaco» abtóv &v vjj moiuvn cvvcayijvat 
tà» ixAexvüj cov. "Evóvoov avtó»v &yiaGuoU aroÀZv», ocgQocUvg ne- 
eíLoco» T2» óng» abro, mnáong «vtó» iyxgarslag àvddciboy dyo- 
g 00. Ev abvQ xai iy $uiv ví» wd» motQuuv gov xaguuáso» 
" seleíay ómgsüv dvarztouévew d&iocgov.  IIgsofleloic ijs irregarylag 
, deanrolrrg jud» Osozóxov xai &eurag9évov Magíog xai ztàvsov aov 
wü» dyiov. Lun. 
Elra xovgséet abzóv ovavgoeiUdg, Adyov* 
Eig 10 Ovoua vob margóg, xoi voU viob, xai roD &ylov m»&b- 
pasog, »U» xai dsl. 
-Aíéyuv ix vQlvov «0, dur». Kai àivydje. aiió» yuvóva xai xa- 
peAatyuov, undéy àniAeyov. Koi &zólvoug. 


C. 4xoiovO(a voU0 uixgob oxqnucotoc, zjv70t toU 
Mav0Oíov. 


Me:à *Ó xgovoOiüva. vÓó uuxQÓ» xai Ggbac9ot vobg dÓsigobg 
vd» wcpOv, slgpége, 0 àxxÀAnoidoyyc vó»v uéAAovra dmoxaog?va, xai 
stOt6L yovvxAugtag &unmpoo9ev và» &yluv 9vod» xai sig tovc. xogoUg 
à»& uía», elvat "Hyovuévq. — Kat vóve 85eA90v àv và. vágOmu, 
&moiiJera, và OvvnOn iuázua. | Koi Ggbauévog vfjg 9&iag Aewovo- 
yíag, Voraza, àni và» faciAuuó» zvÀdv abwcrog, &vvmó0evog xoi 
doxérng. 

WaAlouévov Ó8 vív dvripowo», uerà v5)» eigoÓov, Aéyezat v 
xovrdxi0» cíjc nuégac, eig v0 4foba. Eig 06 sÓ Koi viv, waAAerat 
19071 &QLOY. 

Tó» vágov 00v, Xo)/o. 

AMyxaAag ztxtQixüc, Óuavoibai uot Onmticov: àcctug TO» luo» 
xavnvdAw0a tov. Eig mAoUrov ddazávgto», GqogO» vüv oixriQua» 
Gov, Zwt12o, viv mrwXytvovoa» uy) UrteQiÓmc xagdiav. Soi yàg, Kvque, 
dy xaravó&et xgavyalo* "Hyuogvov, IHavsg, eig tóv ovgavyóv xai. àyo.- 
Tt40Y OOV. 

Tovzov Óà waAAouévov vgig, &igdyevat, zragà vo) ixxÀnoiaQyov 
ó dÓelgóc, moud» xarà sQsig TÓmovg yovvxAwiag vgeicg, nuéxyot 
v» yiw» 9ugG». Kai dvactávra xorQyibleu a/stOv Ó "Hyoipevog, 
obtu" 
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. '""4»onibov sà efjg xagdlag sov dea, ddslgi, xai &xovaov vijc « 
»fjg soU Kuvolov Aesyobgpc* febse srQóg. ua rcóvrec ob xostudivrec 30 
segogsuopMévos sag dáuagsieug, xüy& dvamabon buüc. part wi 
Dvyóv uov àg épüg xol uáSexs ám! luoU, Urt coGoc sui wei xa 
-— vj xmQUÍo xal ejgíceza dváravomw oic Vvyaic $uGv. Nü 
od» e)» noogixovsa» ánóxqui» soàc Bifetgy ri» dguvijeuv, LET 
qófov xai zyagGg; ánódog v9 OsQ* aqakég oiv yiveaxe, rt avtüg 
ó Zwr)o cud» uerà vig marvvurjrov aózoU pureóc xal vüy ayi 
dyyéAov xal mdvrwv sd» dylo» abvoU ivraUS9a nüpsoruiv, Évonuo 
perog sà magü goU Pxmogavóusrd Aóyia, Tva, Ürav £L97 xpivat DO d 
vag xaà vexgoig, énroódoy cot, ob xa9' 8 ucilug cvvrayiyat xai |! 
xaJouoAoyfoat, àAAà xa9' 8 àv gvAátaig, 8 óuooyrja etc. Ni» oi», 
el d» dip9elg moogégry : P uevá meogoyíjs droxgivor pi d 
soüg 8 ulAlnuc nnn | 

Teorgew. Ti vocis, ddelgi, meopristum xj yip 9v 1 
c.a0t50lq xal sf dyla cvvodía saíty; 
..— Winóxquuig.  THo9óv «àv Dlo» sfjc  daojasus, ripe cTüteQ. 
| Eeo501g. Iloséic ó5uo9fjvat soU dyysluxoU cyrnerog xal we 
sasayüj»a, iv s xogQ süv uovalóvsa»; —. 

vdrnóxguuug. Nai, toU. OsobBi ovreQyobrsog, vinis rrétep. 

'O i&gsvc. 

"Ovroc xaÀóv ügyo» xoi uoxáguov àbeAÁSo, aAA Zàv xci m- 
Asusczc. Tà yàg xaÀà £oya xómq xzüwtat xci ztóvqQ xcw- 
9obvzat. 

"Eowvnow. '"Exovotq cov vj yvoup moocíoyp *Q Kvgtq; 

udrnóxgusig. Nai, voU Octob OvvegyobUyzog, viui rcdtep. 

"Egownoitg. JM & vivog àvayxgc ?) fiac; 

"4dnóxgusig. — Ovyl, vluie zcdceo. 

"Eec5stw. lloagauéveig tQ ovacvgoup xai vj dox5cs, fec 
doydrgc cov dvanvoijc; 

"d nróxouis. Nai, voU Octob Gvvegyobvrog, vipt& zc&tep. 

"Egwrnsig.  DvAdvréig oeavtóv à» mag9evía xai ougooc)ry xai 
sbAnfisio ; : 

"fnóxguig. Nai, vob Geod gvveQyoUvsoc, vip rrdvep. 

"EocTgoig. Jobs uéyou Savárov v)» Ümaxoü» tQ smQposcosdt 
xci mda0p vjj iv Xu: a0cAgórrst; 

udnóxgusug. Nai, toU Oso0 CvvsyoUvroc, SiuL8 mávag. 

Eocszoi. Yropéveig 7L gay 9Àpiy xci GrevoyoQtav coU uo- 
xigovg Biov, Qux vi)» Bacusiav vd» ovgavÀv; 

"nóxQuug, Nai, soU Os08 gvvegyobrvog, clue ssáseg. 
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| Elsa Aéyet Ó iegebg v2» xata». 
E Bine, véxvov, olag gvvDiixac dida T denósy Xqutà. 4- 
«qulot yàe ráQeuty GoQatog ércoyoaqópevot TÜY óuohoylay cov Ta)- 
' sy», jr xai uéAAeig &rcaireio9at dy ij desee r'agovate soU Kvolov 
^ nd: Too? Xeiosoi. "Yguyoluat o)» coL v)» seAstoTdvnv bur», à» 
Pp xarà piunt» 1 vov Kvgiov moheia Óiadeixvvsat, O.epaQrvQov- 
pos, &meg xo? donócac9aol c& xai w» meg Óéov éxgvyeiv. T do) 
!'wàQ ngoédov, véxvoy, tÓ mgogelSéi» xai dovAsveir v Kveto. Ei oiv 
fovÀs uorvaxóg yevéaSat, 7tQÓ ztdvrQv xa9dgugoy. 06GvTÓ» dt zav»- 
vsÓg uoÀvouob cagxóg xai nveóuasog, initeÀd» dywugUvg» ày gógo 
«oí. Krijoa. TamtyogQogUry», ÓU jg xÀygovópos yévp 1áv aiu- 
viwy àya9Gv. Lnó9Sov tijg Buwrtxijg cvvn9elag tó S9oácog. 'Yma- 
xo)» &ye ngÓg mürrag. LMyóyyvarog &c0 dv raíig énivaocouévaig got 
Óuaxo»taig, 8v cj sUyj xagreQuxóg, dv toig dyovn»iau uu) xa- 
sÓx»et, i» széi(gaOuoig un d9vue, v vj vgoreiq ur) ixÀjov. Ti- 
vo0x& 08, Ott ÜiÀ ngogevyijc xai vnotetag Oei dbiAeucanJaL ca sàv 
Gsóv. 'E»v voig doJevelaug uy) 0Avydoee, àrvrzget dà sobg novy- 
eo?c Aoyiguobg, o9 yàQ uéAAe, rcavcac9at Ó ày3o0g UroBaAlor ao, 
uríum vov zQotéQov fiov xai uicog «góc vi dvágevov rtolutstav. 
Xe) oi 08 dobápevoy 1íjg 0000 ijs dnayovopg dni s Baciislay 
Sü» ovQayOv, i) orgagijva, eig 1d óniao. O) yàg svJerog £o sie 
LL Bacidsioy TÓY ovQavá, Mi) oi» mooriutioys vL toU Oso. M, 
dyanyonc u5t& mcréQa, uxve uyréQa, Lujve adsAgobg, uxive suvà tà» 
idiw», t6 csavió» Gyoangopg vnrég tÓ»v Oetóv, uy sàc Baociuslag 
vob xocuov, 5 aàv»amavsi» oia» O5 zovs xai vun». My) miweyetav 
&nocrQagq?c, u*) xaxovyiav, u?) 8&ovOévoci dv9Quiov, uáre GAÀo, 
6 vouileig siva, Ovcyegég xai xoAv9go voéyew Órniow voU XoizoU, 
AMAÀX dei &vomtQilóuevog và à» dÀmioi vv xavà Osó» Lovrov áya9à 
xai tovg dz aidvog Aoyilóuevovg pügrvoag xai Óclovg, ob moAAolg 
idgQ0t xai móvoig xai uvQioug oiuaga xab 9avasoig vabra ixvijoayto, 
Nifjge éy xüot, xaxorád1300v dg xaAóg axoatuiTOS XQuto?* Oc rÀoU- 
eiog à» iy dÀéei, Oi vuüg imvoxsvoe yevóuevog xaJ' fuüg, iva 
jueig niovijowue» *)v Bacikelav aürov. Kai dei o)» xai fjuüg 
puuyrüg yevéa9ot avt00 xai Qt avo rávra vroueivot, nQoxórrsov- 
vag d» vaig avvob dvroÀaig, juéQag xai vvxtóg. .fvvü0g ydQ Ó xi- 
quoc slmev* Eb xig 9éleu Óniac uov &A3eiv, &ragrgoác9wo &avsàv 
xai dQdvw vÓ» OTGvQÓ» aoroU xai dxoAovJe(rwo uot, OrtQ dgsi, 
sragexevaouévoy dei &lvat Hexen Sav»&rov zQÓg müco» Axreltj gnat» 
v0» a/ToU EvroÀOv». Kai yào ztetvücoat &yeig xai Onpijoau xai yv- 
uvjieboat, ofeio9 voi v& xai yAsvacóOvat, óveiduc9(var xai due- 
q9ijvos xai noAAoig &AAoug reQuay9 vat Avrtngols, olg JA xarà Os» 
IV. 





( 


pn my&Uuott, P 


jj" àv xai xÀygovoy 

6 "oo vis Keeiq oj 
* 5 dévapuc, li tty 
"Xot- Gti, xaL sig tOUG aiivag fUv alor duy. 
Elsa xÀivavtog a)z0b v)» ede xai vo0 Oioxó»ov &lnóvsos" 
Tob Kvolov den9due»y, ví950w ó tagebc émá»o abro? vÓ Oypuüuto- 

Aóyiov. Kai Aéys, viv siyp»v vavv9v &ig Érüxoov z&rto». 

KíQus 0 Occ rdv, ó dislovg elva, vouo9erjcac vovg và flus- 
Suxà mz &vro xataAutó»tag xai ovyyéveiay. xai. glAovg xai dxoAovós- 
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Geyrág cot, rtgócdebac xai zóv QobÀÓv Gov (rÓvOs) vóv drovatóusror 


früG. tOÜtTOIg, xatü. ràüg Gylag àvroÀag Gov xai óÓnyncov avtó» b 
«jj dÀg9eiq Gov, mtQocrrirrvovrá aov áuecewolorug.  Teiyusov ass» 
à» vj Óvváuer toU &yiov Gov mve)uavog, sig *Ó uf) ÓvvacOat dvse- 
yeiv xav ajv:ob nüca» ivaviíav ugyav)», Ómouov)» avvQ ÓOwQorut- 
vog, nQ0g TÓ &DaQeUTSiv GOL Óiarmavtóg, mgeofléiatg Tijg Urcegaylag 
deorcolvrc juÀv» .9soróxov xai maviw» vv am aeidvóg Cot &)agi- 
Ovncárvro». 

"Ott so A yore xai dedóbanzat TÓ máviiuoy xai ueyalorcgsrris 
0vopdá cov, v0 mevQog xai t0U viob, xci toU áyíov ssvetuarog, viv 
xal de, xai elg so)g aióvog vi» alivow. Lj». 


bor 
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.. 'O iegevg. Eigr»y mái. 
s 'O Oidxovog. Tag xegaAàg oud» tQ Kvglip xAlvoze. 

Kus ó Oeüg sud», 9 lAnig xai xevagvy) mávrow vtóv dini- 
zt» dni ad, ó Qiagógovg ódobg Gwryolag cjui» ozodelEag dia tfjg 
omjcenc toU XoutO0U GOv, nQOcÓsba, vÓ» doUÀÓ» cov (zóv0s) 
Bv dmoAuróvra vàg xocuixàg miJvuplag xai bavrüv rigogevéyxavsá 

& *Q. dsonótg, Jvoía» Lüca» sbdgsosov. llegísÀe àm avrov nà- 
ga» cagxixt)» àniS9vulay xai vag aAóyovg npogArwetg, Y»o vij dgau- 

gécec và» dvauc95 o» Qux)» ovvaroffdAgvat xai. vàg dAóyovg dv9v- 

pujosuc v6 xai moábeg xai d£u9j dvalafsi» vóv bvyóv cov 1Ó» xor- 
€và» xai :Ó jAagQó» cov gogtío» xai dgau sóv GtavQgÓ», dxoAov9i- 
gai co, tQ Ósonóvy. fav$onoor a)bró» sig v0» có» Gyiacuó* xal 

doignoa. ajvtQ mQÓJscu» Gya9i» 3» tjj tmoQcst vÀv dylov cov à»- 

voÀd», cvvaguJuO» cótóv i» xau s$9érQ vQ yooQ tí» ixAexziv 

00v. Xd. xoi guAavOQozie voU uovoysvotg cov viov, u&9' ob 

«2Aoymióg el, aiv v) savaylo xai dya9q) xai Loornow) cov rcveb- 

pata, v)» xai. Gel, xai eig vobg alvag v6» aigyw». Myurr. 

Ela éixrelvag vj» xeiga ajvoU Ó isgebg elg v0 Gyio» svayyé- 
Aor, Aye: 

"Jóov ó Xquovóc dogárog dvrav9a mdágsori. | BAérce, 010 otOsíg 
€s dvayxaleu, dA9siv mi voUto vÓ OxySua. Béme, Ovi o) ix ngo- 
Sésenc JéAsug vóv dijafüva toU uey&Aov xai ayysAuxoUD Gyí- 
pasos. 

uinóxgusig. Nai, vljue rdveg, 1x voo9égeug. 

Koi uevà vó ovrrdbag9ai, Aéyst rgóc avvÓv Ó legevg" 

"áfs và waAidiov xai àmídog uot avvó. Toig. 

. Kal: ànidóvrog a/vov vó waMiov, Aye, maiiy zQüg ovzó» ó 
kepevs" 

"Idob dx ví xsigóg vov XQuorov Aauflávewg av1ó0. Bàéme d 
Sly, 0vrváo0n, vÜvL rcpocégyy xai viv, árováooy. 

Kai Àoafhov Ó iegebg vÓ waAlÓtov ix voU Gylov eXayyeMov, Aéyai" 

E)Aoygtóg 0 Oeóg, Óó SéÀw» mávrag áv9gurovg Gw9ivot xci 
&ig éniyyo0ww dÀp9elag 296i», ó àv sbAoyrsüg sig vovg aidvag và» 
aiovw». 

Eira xovgeve, avtóv Ó iegebg ovavoosiOQg, Aéyov* 

'O aóeAgóc cud» (Ó Ósivo) xetpgeraL 15)» xóugv víjg xspafc av- 
TOU, eig vÓ Ovoua vob marQ0g, xai v0U viob, xai vOU dyiov zvvevua- 
zog. Einmwuev omég a)voU TO, Kvgie, àAénoov. 

Kai wdAAerat zxagà vóv dóeÀgdv vó, Kógue, &Aégoov. 

Elroa dvóve. ajtóv 10 iudtio», Aéyov* 

'O dósAgóg "ud» (Ó deiva) à»Overa, yuxdiva. àyallaaoeng, sig 
43* 
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10 Üvoua voU zarQÓc, xai TOU vioU, xai vob eye : 
mouev Prég abvoU 1ó, Kvgie, &Aénaov. ' 
'O ddelgóc jud (6 deiva) zr&gibivvvzas. rere 
vapiv GÀjO&lag, sig véxpanuv. oc xai dvaxalvtgav 
iv óvóuatt 10U rcerQ0g, xol vob vi oj, xai. roD &yíov c d 
ztUju6y DntQ. abrob zó, Kígue, éAénaov. T 
*O ddeÀgüg. din (0 déiva) xaÀbmrerot negixeqalaíay 3 
aumeías, &lg 10 Ovouc ToU rtarQOc, xai vOU viob, dp 
zvevuparoc. Eirouev ozég abroU r0, Kügie, &Aémcov. 
'O ádsAqóg jur (ó déiva) Aaufávet Ls naAMov, zór d 
z0U uéyáÀov xci dyyehuxoU cynparog, elg oroij» d 
asuvót troc, li» àvóuar. r0U zrerQÓg, xai voU vioU, xai oU dfi 
my»evuaroc. Eimopuev orig aUroU c0, Küógie, Bao». ^ 
'O dadelgóg iud» (Ó Óeiva) vmoOdíeva, và cávÓaAa sig troya-. 
| Oiav zov leyylos vi jor, i và rta vo regis, sai ! 
vioU, xci toU &yiov stveUuarog. Eirouev zig aUroD rÓ, Kügu, 


Béreo». 

*. 10 dddigic ijo» (ó deivo) àAaf& vóv ájóaBóva coU urydi 
x«i dyyshixoU cyjucrog, elg vÓ Ovoua Tob rrorQóc, xa cd si 
xci voU àylov ztveíuavrog, Elmeus» óméQ avroD zÓ, Kigie, ÜLipoo 


Elta, To? Kvolov den9opev. 












Kógus 0 Osüg vd», sigayays xÓv ÓoUvAóv cov (rÓvOs) sig tj» 
avevano y 00v adàjv xai avyxavagtOugov aUrÓv vQ& Àoyud Gov 
mowvíp.  Ké9agov iro 10 qgóvpua &mó TOv gOgxexiy énidic- 
pid» xal vfg xevijc ártárig ToU Bíov rovrov* xai dg avrQ aÓtaizt- 
"uS pr poveoeu T0» amoxeuuévuy ayadóGv voig &yacági E xoi 
OravQUOGOty éavroUvg TQ) fi, Óuà en Baaielay gov. b yoe & a 
ztOuuT)Y xci éniaxonog TOY vx dv duc» x«i coL Md doóE5av &vantu- 
«tope, T) nei, xci TQ vi(Q, xab vQ yl TtveUuQTt, vU» xai dii, 
xaL tig ToUG alavag. | 

Kai el uév ov« &ot4. Aeuvovoyla, A£yovrat 1d elgnvixà zara xai | 
10 dmoctoÀosvayyéhuov. Kai didorcu v4) dmoxagévri xnoóg xai 5 
&yiov svayyéAuov xai cravooc. 

Kai yivevas ó aoraauóg. 

'E» sigyvg vo? Kvgtov óen9épe». 

-YzéQ víág wt» siQüvoc. 

"YzréQ víjg eigrvng vo? cUuzawvrog xóGuov, evcraSelag. | 

-YzéQ voi dóÓsÀqoU rnudv (z0U0s) xai fg zagà Gsob oxémw 
xai Bon95(ag avtoU, toU Kvpoiov Óeg9dpev. 

Yzig tob Guéumseg, dxeaxolvog xal &xeurodigrug uri 
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& aürÓ» tÓ» Oxomó» toU uovayixoU. Oy5ruatoc, voU Kvolov Óep- 
pe» 
Ynio vob ÓOidyei» avró» àv ságy &v0sfe(e xai evAafsiq xai 
Mipróe gi, toU Kvgéíov den9upe». 
E "Ynio v0U dmo9écJat cXrÓ» sÓ» zaÀaióv Gv9Quzto» xai àyOv- 
|» gaoSa. xóv véo», tó» xaza Osó» xsudévza, vob Kvpiav den9 due». 
-Yzég agéGscg xai ovyyoQrosoc tO» GuaQruO» abrov, coU Kv- 
elov àem9düpsr. 
"Yzég vob óvo3ivat Zuüg dmó ndogg JAópewg, Ógyig xai 
, C. 
"rviAaBoU, adiao», àAénso» xai QiuagvAabov ?udg ó Occ vi) ojj 
-ztápusi. 
? Tüjc mavayíag dyodvrov, vmegevioynuévoc ivdóbov, dsomolvgc 
Yid. 


i 


"Exgonoic. 

"Ovi &yiog el ó Osüg fud», xal coi vj». 

. "Ooot eig Xouaróv dfBarcvia9s16, XQuóv àveóvccac9e. 
"d4ÀnAovta. 
IIooxeluevo». 

Kéópiog Qwricuóg uov xai gGuwrü)o uov. Kogiog )x&QaGmi0tTÜ)S 
víjc Lwic uot. 

Iloóg 'Egsotovc ànivoAfg IIavAov 1ó dvayvoo0ua c. 6, 10—17. 

AAAyAoDta, Obvtrog Ó mrwyóg ixéxgabs. 

EDayyéltov àx vo xarà IMaorvSaíio» c. 10, 37. 38. c. 17, 28—30. 

*'O didxovog. '"EAémsov vuüg ó Otóg xarà vÓ uéya £À&Óg Gov. 

"Exe ócóue9a $xép dgéGewg xai ovyyogtroewg vÀv» &uaQridy vob 
dovÀov vob Octob (rovOsz). 

*O iegevg. "Ov. dAerjuuov xal quAa»JoQuzog Osóg vragxei. 

Kai óióno0i» av1Q 1Ó» oravQÓ», Àéyuv: 

Kline» ó Kügiog* &t vig. 9éAst río uov. àxoAovOsiv, dmagrn- 
0d09w tavtóv xai agdto tÓ» OsavoÓ» a)vob xaí dxolovOsito Loi. 

Kai vó xpgíov árvovutvoy, Aéyuv* 

Eine» ó KiQiog* ovvo Aapsjézoo 10 Qc vuóv &urgoc9ev vàv 
d» ouirv, rcu tOcgLY ud và xaAà égya xai Óobaácwoi vÓv» ma- 
zéga vuv tÓ» dy zoic ovgavois. 

Kai y(vevou ó aorraouós, Wahovreg vó iÓLOusAo». Hxos freiiroc. 

"Eniwvüusv, dósAgoi, voU uvovootov ti» Óvvautv* và» yàg éx vijc 
&pogríag ztgÓg T?)v zratQuy)v toria dradoaudita QOO» vió», Ó 
zra»&yaSog sat)o moovmavisag domábera. xai zc&du» vfjo LOlag Ó0- 
Eng xagilera, sà yroglouava. Koi uvozux)v voig avo ÉnizcAei eb- 
qooaívi», Suo» vó» uógyov 1óv ausvsór, Tva Tues dblug rolssv- 
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evusesa, vj sa 9ócavza guiarOodimo naso sili sg Tb Span 
lod pce sá» sjvydv jud. 
Kol sà lowmcà ffo Astsoveylag. Kal ylvesat ánólvoig. : 
"Ioséo», 9v; ó sototzog uovaxóg ógelia "etr ania d» ipd». 
dvayveigeue, 


xyolo tjuégag srévse, epum dat auos ye ines 
sb dniosavas. 


p. "xolovle voU ueydiov xal àyysiixoU db 
nuaeg. 


.. «dg éenágag slcpégorsos sà iuds ux tob pélAovsog: Aafieis si 
Byioy oyfiua d» «à dylo radiis pst émosi9evra, àv «à 32. 
Aaccidlo vüjg áylag sqarélye. Kai elg sóv 0o9gor wdllesas 6 x-- 
và», ob 5j àxoónsayig. Ei06xupor sálog eidoxiuq uot Xqusd ragáagek. 

"Eni sir v)» guAavOgosla» dgauóvta, Xqugsd, sóv vj dylp 
oxjMavi vU reQogeqyóuemo» spvpexi dua9éces xoi png quiagity, 
Zóseg, ónódeBax. 

: YrsigehSei» sàv 936 sobesie ne [oxdv; dya9À, xnl sà qegsio, | 
déarota, aiQsi» dblocor, vá» mold» uov mtawuáso» süv qógtor 
épari,u» dg rmoàvéAsog. - 

Zdagvyeiy tfc ápagslag zv Buc9oy p soU vi» e dóuneós, 
vü» zremgayuévuv uot duezQntzov» sraupudso» sog GUrovg &balsi- 
go» óg00Q Tíg xégitog. 

'O 0v ju&g odoxa qooécag xai Sdvaro», $màQ cud» dg sev- 
OzÀayyvog xoavadebausvog, caQxixd» uoAvouasoy» xa9águov», oixtig- 
jio», tÓv rtQOciÓvra OOL. 


Gecoróxto». 

Kozagvyi» xai zrQoctacic» xai axérmy 06 7teQuQavij rtAOVEI- 
gavreg, oí 9eoróxoy Ge mavayla qgorobvrec, víjg Selac romeo 
xaza&sto)ue2a. 

qAá09Tvtu, Xousó, vQ Opi roogroéyovzt oixévp xai vobrov viv 
ztoAitelay vüv 0git» xarabiuco» sDueBOg xai Óixatlug ntoAevsoSar. 

Mera39eoiw» Lofjg xai uevarmoigow 0 oyyua vÓ Jeiov tobvo 
ztag&Ocyov xai z'raL.0uaTOY xaSagt9oto» vq cO 7tQogeQxouévo zcutQ 
dovÀg Gov. 

'O uóvog éya930g, Ó' ur fovióusvog dv9gurmov tÓv Sàvator 
dAe)ucv, róv cóv ÓoUAÀo» coi zgogmimtovra và xogQ vív dylov 
evvagiOuyoov. 

Né» 3élovra v)» aj» 600» rrogevecSat xai Bio» éAéa Sa. sór 
Oz vQoqóQo», 7tQogdesauevog xa dde Ty áo ino d 7UtGLOfAO E (OY 


ue, guAdyOQures. 
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Gsozóxiov. 

Tüg Evag v)» dgà» &yvi ÓiéAvoag, vsxoboa voig mci v)v &i- 
ylav, ddamávgro» zmydgavra, sóv GwrjQa voU xócuov, Mmcrgo- 
to 9eve. 

Oi 3JéAovreg iQyeg9ou, goi», ónloc pov, moo9)pcog dQvjoca- 
& tüg xocuuxüg dgoguüg, yovsig vovg yevvücavrag, véxva t6 xai 
voixag, GücAqovg v& xai glove, xoruava xai oix(ag, Ovyysvetg v6 
i dovAovg xai Oé5ac9e á5iuua vd» dzxooróÀw» uov. 

"Eniwrgégovra débat ue, 24óys Oso, tóv Gcwtov cg ndo xai 
| T0» veÀovnv, uóv& quAavSQuzce. | 

«dvuvQutT)g "udv» yéyovacg, Óuà oravgob tvó» xóGuov dyogdcag: 
j coL ztQogriizvvt, óU0ol ue, Zéonosa. 

'O édysigag 10» 2dalagov ix tv» vexQüv», xdu& vÓv vexoc9évta 
apgtíag xévrQq boo», 4éonoza. 

ZousewS9évra yàgrri xai qoviouQ vfjc afjg 9eoyvoniag, Aoyuxüc 
v zoiuvng Ócibóv ue zoóflavov. 

Qsotóxio». 

EjAoyguév z&vayve, MijveQ Oeo, vij 0jj u& ztQo0taocíq xai vij 
ig Gxémy qootonoov, 4éorora. 

-Yzaxojj Gov, XQucté, v?» fuevrégQav cg Osóg PÀAvoag zagaxonv 
i vfjg BaciAetag vf)» ekgodov tjui», uà uezavotag xai ztíat&ng, £deibag. 

ZAotelécavia ày dueAeio v5)» bor» BAénw» ue, vij cQogoxij víjc 
wucAelag émiovnooy, XQuté, Tijg Ouxato0Uvno àvÓvcag us Jugaxa. 

'O ài& nictecg, zaAuroxtag € AovtQoU zrÀvvag u& rtQoyovuxdjc 
&g, vÜv ÓaxQUc» &mónAvvov ztyyoíig xazagvro9évra Oewwotg raga- 
';AuOOL. 

Koavaxaurcvóusvov xai vevevxóza ue ztQ0g yijv, dféarorao, v9 éna- 
€i xai JavavgqpóQq zmroiwuavo» qogtio, Tjj oj LwygóQu xetgt 
&vóg «00v. 

Ocoróxto». 

"Ioog éndgywv mazoi xarà tvjv Gvagyov uogq?» yéyovag, icog 
i» dE üneigoyduov yevóuevog ugtoóg* fjc vaíc txeolatg, Osáv9oums, 
igó» ue. : 

Mi) magidgg vó mÀdouao cov, 4éormora, àÀÀà voU OtcvQoU gov 

qdorv. 00Óv ue xai vQ viuo oliuazi, 0 ix Selag rAevoüg cov 
Évwcag. 

"Oc ur ovra tÓ zQÓveQov &zÀagag, ovtog GrmoÀvuevov volg 
teria. uov &valnvcag 0600» ue, dg 7t0u)v &yadóg ve xai &- 
'Aa7yvosc. 

Maxzagiov àAxidwov ue9éBew ue, vÀv dmoxciuévov müct volg 
dotg Gov, Cy t5» LDo5» uuunjoao9at xavaSiogov, uóve quidy9Qusce. 


d^ ES | 


. Osozóxtor. | 
. 'O yepoiv dxnocroig uooquoag ue zrd)uv üveuóQqmosy dyoeca 
Séria detvüg, ix vfjg yaoroóg sov, ianua, rigoglaifdy pa vela | 

dig &bamuyyvoc. 

"F3íveg ngóg 0é vàg Ódoíg nov, Ldya92, xai v)v xagülav nov, 
évaxaivóget Silov zwvsbíuarog mokawuo9évra àvonAacov* ife &yui- 
cóvye Tv) xaAÀst xcÀAczticag Bodvr& Gor, ebAoyrrs ó Ozóg Ó vür 
ztarígov vuv, 

— Xeupóg destác t/c éujc cg &ya90g imuaBóusvog mgóc zoh- 
v&lav GOL EbdQeOtov, sb 9vrtogobvra dvádziEov xal móc vtAeióvyTa 
"Biov àvagaivew Boírcd dor, sbAoygróg 0 Osóg Ó vàv raréguv juóv. 

"Pa9óuwg vÓ spiv Óisbdycw Ov juov Bio» Ó ÓsiAewoc, coi Tü 
óeorróry viv zrgoc£eyopat, oj m&mord9OG &yaSOryrt xal v]; ebazday- 
xvig 00v uóvy xci zQognimit xgavydLov doi* EAoymvóg el Ó Gg 
ó tüw rretéQuv Tuv. 

Tovíq gtavoob xai roig «Upctg toU GemvoU xai Oeiov zrvetpa- 
T0G, ztg0g TOY Liuéva xcSoÓnyngo» roU cob ivÓobov SeÀnuarog xoi | 
zÓg obQuvdw wArgovylov xai d&iugoy Wálkew cow sbioyrrüc & 6 
Osóg Ó TÀv rmoeríguv nudv. 


| 


Osozóxtov. » 

Zorgoa Otóv xai roU xócuov ÀvtQor?v, IIávayve, véroxac" Üv 
viv Üvgdzret, viv &üzQémtiav Tüv doerüv xoi qaiÓpóryra xci TY 
T/Üc Ggx5csOg xou augiücat rObg WdAAovrag" evAoynuévn Xj Oto» 
gapxi xv)cagde, 

" . "TTeondQiov zuiv xavà vov Ówafióhov 1ó» toU osavgoij 00v TUTEOY 
déduxoag, dv q) xavofAlousey xà éxsivov ugyavüuavo xai zovpoü. 
.qovaàyuata, xpgalóvreg* evAoyeive ravra và Eya Buglov vóv Kvguor. 

"Eówxag tjm vÓ ÓOívacSat t)» xydgu àvavcobo9aot ToU. Bani- 
euavog, OU SBayogevaeus, óia Biov xaJagórgrog, Óià ÓaxQUc» TU- 
.Geog xai du usvavotag yrióur eere, Quidem. 

IIá9s Vijc gagxóc v và ag Ovrovásot Ov !yxgave(ag xai doxj- 
gtGg r'agágyov vote. dovÀoig 00v* ÜÓià vQOztcv felvuoeug, ÓL dno0- 
xfjg vov xelgovog. xai Tíjc adiaAsiztov vü» ivroAOÀ cov v1grjaeux. 

"vos "uiv ijs 0ijg vio9'eatac voc yagoxvíjgag dyaxaitvuo, 
voU Seiov gov mvetuaroc dvegyele v6 xai xaQutL, ac uóvog &UOi- 
Aexxog, TÉ giAay9guniag xaí GvetxdctOv 49zovóvtxos. 


: Osovóxioy. 000v 

TPjbo» vàg getgüg zc TOY dpagrnuátoy xai dpagrlag TÓ X6i- 
:Qóygagor TOU tQ eio Oy)MOTL TtQOGLÓVtOG AAagórrv. xai evAafelq, 
JIáveyve, níave, vij 0p90005q àgnoewuévov qgviávsovaa.. 
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"M Eloc sic xÀA9ceug xai tob àylov oy5yuevog roliretenat, "1óys 
toU, rragáyov uou" TÓ» Tüc ápagríag nov óvno» xai sàg flovAàg 
iv rragametop d ety vá 0j 95g yaQest 2baAelyag, IloAvéAse. 

Zw*i)o og xalovu&vog diáco nó» ue, Ócouat, xa9aoG goi xagÓla 
y rtQogsoxÓuevo»* xai vÓ üg xaxlag uov fágog meQusAo», cg uó- 
v oixcigutov, Ovusza9dg dvázavgov, dg Uréoyov, IIavroóvvoue. 

Xpi0z0g vUv yagiberat, yonazóc ye Qv xai evarAayyvog, toig aot 
ocio00, Jéía yoglouara, toig ntpogsQyouévou si 96iq ravsvia- 
ig, vfjg xaQ«rog Joóvq, Ócosav yonovórrrog &xpoávov n ageyóutrog. 

*O &yuv Govrzoéyovoa» vj 05 BovAg vi)» Ovvajav, vr2oérag àbiovc 
üg dvdOsibo» coU sbayysAiov Gov, 41óys, xai vàg roc aà ovyOijxag 
apo, evyaig tO» dyiuv gov, Zwodóza, xerabiwcov. 

G«sotóxio». 

*Yaó» cov vóv svonAayyvor, IIaváucope, Óvconnoov, vóv nigvóg 
'OgiÓvyta và Jeig Oy5üuatt rQüg tÓ vf; doxroeuc q9acau zavev- 
Bái ztoÀsevxvov téÀog. Zé yàg viv mavaygavso» ávrintoQa x&- 
jue9a. 

Ilicve, mQoceQxóuevo» moóg 082, 4íonmora, vijg Oíjc àni tolflovg 
«xto0Uvpc ue Gvjcoag xadJoÓ5ynco», cg uóvog svomAayyvog. Kai 
wüg rtEmrwxóta ue xai edm) Land nÀnjtu vóv zrrauOpáta 
v, Zr, avóg3 «oov. Zjj yàg memou3og ovvsQylo sr)» &yysluxty 
Metay ravzpy érceigéoxopat, Qiiáy S gue. 

"Exo» và» mgyj» ví» dya9uv, vÀ»v duaQvoÀÓ» Ó 5 Sé4lwv, 
»0ri, tÓv Süvaro», Oi üqaro» &Aeog, GÀÀa uevüvoiav, volg zti- 
oig xaQuGpuEvog, toig ÉxzeyvuxóOL Ti)» vréQ xavdÀgyuv oixovoulav 
v. 4fíboa, moogióvra mzgoJvuoG Oyyuata vQ Je xai odgov sj) 
AavJQurQ Gov ztQogrizvtovca., 

Teiyog ómsofjcouau àv coi zÓ víjg duagríag uov, Züwvso, xai 
roc 950ouot. Z0 yàg dvraméÓdwxag *Ó &uó» OgÀyua* xai tiufjc 

2yógacag, alyuaActiOOévra, vv víjg dyaSórqvog énidsixviusvog 
oUtov xai v5» víijg evOzAayy»tag Gfvocor z2ydcat 95A50ag, zücL 
íg cuvotoi oe, QuAav9qurce. 

Koi v)v. Osotóxio». 

Ilávtow zootartteig, 244ya97. 

Fic ei uo Qyíav, Tijg eigódov yevouévig. vob e&vayysAtov, 
'oaAÀe, Ó uéAuoy Aoufávei tÓ ayiov oyfua vÓ ix "íjc xEgpaAtc 
vOv xGÀvuua xai và àv vois 700i xaAACywe. — Kai mouUjgas ieca- 
ag vgcig iorara.. — Koi uerà tn» eigodov Aéyouev vÓ GmtoÀvtixtoY 
g "uégag, elza 7& zrapóvra Mis lquso: "Hyog vérag1og. 

"H9sAov Ódáxqvoiu àPalsiyau ví» dud» zvawudrov, Kvie, vÓ 





a duis à TÓ» ávayxdi ya Mire Vpuo uoi toU Oo, 
(va ràv vüw Ülov ion Tv. p: 53 ren bv goL, yaiQé 
dh gelidi; rüv» wvydv vudw. 
"vriquvov voizov. 

Iob iaziv 5j voj xócuov mgogzáóeua; zroU dotlv fj vd sgog- 
xclQcv gavracia; oix idob ravra BAénwpuev yj» xai onadóv; t ob» - 
xomiue» &g uárrv; ví 08 ovx dgvotpusDa xóguov xai àxoAov9üu 
TQ xgálovr; Ó SéAov mogsv$ijvat óniau WW. d avaAaféro róv c1av- 
 óv pov xal Luv whygovowijase vjv alówiv. — 

eive, stávreg 0k xonubveeg xai negogrisuévor, — — 
bus. "gate tóv Lvyóv uov ig! óuüg xai udSere dám &uob, Oti - 
TtQog eiui xai vazt6wüg vj xagÓtqg. Kai eberidere Gv&7tGvOt» tois 
Vrvxatc DL». 

cive mgogxvnj axe xai zQogrécuuey xai Sixiouu. ivavsier 
Kvptov, vob zoujsavvog nuüg. 

Kee, Kégus, érriBAewov r3 oUqavo? xai ióe xai énloxngs si 
GurceÀov vaUtQ» xal xavóQrucou avtov, zv qivevaer 5j debi aov. 





40£ta. Koi v)». Octotóxto». | 
H. uóvn &yyi) xai Gygavvog rag9évog. Kai,50, 4fyxdAag rrasquute, 
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Elra imsqutQ aivó» Ó ieget, Ayo 

Ti ngogíjA9eg, àdsAgà, zoogrirsw» và áylp 9vouacsyolo xal 
j dyig avrodíg cavity; 

vinóxouig. Ilo39üv zó» Blov «fjg Goxijocuc, viuit mácso. 

'"Eowvnow. lo3eig d5u9dva, 109 dyytiixot Oyüruavog xai xa- 
rrayfjva, iy và xooQ v» uovalóvtov; 

"finóxguuig. Nai, s(ji& máxeg. 

'O iepevg. 

'Ovrog xaÀóv &pyo» xai uaxdgio» übeAéEo, aGAX dà» xai veAsi- 
Jpc. Tà yàg xaàÀà £gya xóx« xvüvratL xai ztó»q xatogSoUvrot. 

"Egovnoig. "Exovoie Gov *jj yvoup nocíoyy vQ Kvolo; 

"dnóxguig. Nai, viue máteg. 

"Eoge5oig. 1M?) &x viwog dvdyxgc, 5j fiac; 

"dróxguig. Obyi, vijus rcátsg. 

"Eocgoig. Límordcoo tQ xóoug xai roig i» v xócuq, xatà 
» évroÀj» 100 Kvgiov; 

"drnóxgusig. Nai, toU Oso? avyegyobvvog, vluts rcdteg, 

"Egugo:w. llagauéveig *Q puovoaotgQip xai vij dox5os, Eug 
Xó*?5c gov d»arvois; 

winóxguig. Nai, víuut& máreg. 

"Egwrgsig. wie uéyou 9avdvov v)v bmoxo?v tQ zQosctóts 
à zacp vj à» XowvQ a0sAgóvmi; 

"dnóxguGig. Nai, voU Osob avyegyobvrog, vius nde. 

"Eoguvgsig. 'Yzmouévewg xGca» 9Àiu» xai ovevoyoíav toU uo- 
ove Biov, dià vr)» Blaciisiav vÀy otgavOwv; 

unóxgusig. Nai, voi GeoU Gvrvegyobvvog, vlute máveg. 

"Egutgoig. OQvAavveug 0eavzó» y rtag9eviq xai awgooovyy xai 
Aafeig ; | 

winóxgusig. Nai, oU OtoU ovytegyobyrog, viute rave. 

Kai ev9ig 7j xazáxnoig. 

Bàéne, véxvoy, otag ovv9rxag díóug và Osonórg XqutQ. 44y- 
Ao, yàg zxdgsust» dogávcg dmoypagóusvot vi)» ÓuoAoy(ay Gov vav- 
», f?» xal uéAÀeug ümatveioJot 2v vjj devtége magovaig voU Kv- 
ov ?uÀ» Incob Xquvobt. 'Ygnyotuat obv GOL T)» veÀeiordtmy 
pj», ày 1j xovà ulunsi 7) v0U Kvolov zoAweia diadeixvvcat. Za- 
tQrvQocu&vog meg xo? domácaodai ge xai wvreg Óéov àxgvyei». 
' &zrotayr voiyvy otdév aÀÀo &cri xarà tÓv cimOvta, ti u?) GTav- 
$ xai Savdrov inayysÀia. 'ívo0xs oiv àmó vig magotong zué- 
'& GravgoicOaL xai vexootoOau TQ xOócug, Óià vífjg veÀeuovaTEG 
rorayüjg. «fm 0rà00p yàg yovceUci», &ÓeAgoig, yvvauxi, téxvoug, ma- 

















eret, braigelen; xó v dog 
E E apriio, t, xsyjoagu; rar y sf xf) kai p^ jov tt 
Sóbg. Kai árag»eibot, o) uóvoy «à roonoppdvo, AJ Pre xol t 
"grqvTOU Wvyhy, xcrà sq» qur)» soU: Keglov vj» Aéyovaav" 
3Sélet ürcion ov 2A9ei», drcaqrnaóa9w. baveby xai ágáe vir 
óv aíroU xoi dxolovOelto uos. E ode. dÀgSg dxolovotiy o 
foerloo xal &i diievédig xÀ29fvat aUsoU uiam iuro, Éroe 
| uácont Gn roD /ragóvsog, py neóg à Gveci», ju) TQ dusguirics 
* uui) supoc- zgoQàc, ju) rcgüg GÀAO t. «iv ini yijg veorvüv ve xal dav- 
Auvoruuiv* dAA& moBg dywag mvevuavioUg, roc yxpótttav c0p- 
xg, «tgüc xáSaggu "roii, tgüg rrxoxela» eDsal i, ngog zcévdog dya- 
Sóv, ztpóg závra và Aeregoà à £al ànímova tfjg qagortóroD xarà Geb 
Vds. Kal yàg neiwücat Epug kal Qupfjoor. xai yvivicevacu, Ufgt- 
al' «e xal xisvac9 yai, dseifiOfjval ss xai QuoySTvcu xal mole 
; Alu magia 9firas Avnygols, "olg sj xarà OeÓv Lun) yapuxty 
e ra. — Kal Osa» vabsa návsa nd9ps, zelo, qnoiv, OTL zolis d 
puo9óg dou dy ps osgavoig Ürndgye. Xo ot» yaige xai dyd. 
Asics dyallaG, Se. o jusgor dfeldbavó: 0s xai diegiioune Kigu i 
. Osg dnó sfj; dv xóoug Lofi; xal S9ezo d iy mgogtt acroi, . b 
" sj nagGoságer «fj; novadcefjs vábsus, d» sj esgaelo LUI: dyyelou- 
dobg Lbofác, i» «i Ser vfi obpavoutuucov vtolurelag, abr ét 
Aux&ig Aovostet», aUzQ) óAoxAZQuc QovAsveuy, cà Gvo qipoveiv, và d 
Cpveiv. "Huódv yàg vÓ moÀlvevua, xazà vóv &nóctoAov, £v obpawok 
bmagyst. "32 vüjg xatvíijg xArcstwg, à) vig ÓuQgeüg voU jwvovnotov. dt- 
vegov Bàntwua Aaufaveig onuegov, adeAgqé, vij m6ptovolq vOv toi 
giAavy3ounov Oso Óugsüv xai v)» Guagru)» gov xaJaígr xai vii 
quióg yivp xai avtóg XQurüg Ó Ocüg cZuóv cvyyoaloet uetà van 
&yluv airo? dyyéAov ini vij oij usvovolq, Síov aov vÓ» uóoyor sà 
cttevtóv. Jig Àouwró» víjg xAjoecog stegurávgoov, ám aAAayrn9i sfj 
tÀ» uavabwv» rQogna9eiag, uloncov t)» ztQ0g và xato tAxovody € 
ériSvulav, 0Àov GcavtoU vóv ztó9ov ueváSeg ngóc 1à ovodyua. Mr. 
JóÀog crQagc sig và Órmíco, Vva us) yévy ovijÀg àÀÓc, cg 9 ym 
voU 21, 1) dorso xwv ini vÓ» (Oioy. 2uevóy àriovoége xoi này 
q09jj ini cà Óó Àóyog vob Kvglov. "Orc ovósic flaAo» vv xeipa ab 
vob àm' ügotQo» xai crQogeig eig và Onlot, sv9evóg dvi» eig t 
BaciAsiav vd» obvgavü». Kai yàg ovx &ott GOL utxpÓc Ó xivdvyog 
érayysiAóuevog »Ü» závra và rtgostQruéva gvidszev, émecra xoro 
Acyeijaot víjc érrayyeMag xai 1 mQoc 10v vrQórsQov Biov àrravadoe. 
pel», 1j voU rrarQóc xoguo3íjvat xai viv ovvaoxovuévoy ddsAqd», à 
Lévovia xai xaraqgovijtxi bijoat Tág ?uégoag Gov. "Ermti flavié 
gag E5eg vàg e/Jvuvag zagà vÓ zi» àni coU qofisqoU dmagaloyt- 
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'0v fy5uatog voÜ XqugroU, 00q rAsiovog xdotrog drtoAavetg ügti. 
ai xaÀó» cot 9v dg tÓ Àóyio», u:) cUGacDa:, 7) ev5acÓaL xai ui) 
vodob»o:. Mvudà nd »ouiaye, ds dà coU ngoAaffóvrog xoóvov 
c dvsab9d cov dursoifffjc, ixavdc. 70» «oos vàg dogdvag Óv- 
iunc vob éy9oov* aAÀà ylivwoxe, Oti uaAAov dzó toU deUQo 9tadé- 
wraí c& u&iLovsg ayóvec 1Íjg «oc avtó» marg. Toyiet ó8 xasà 
X6 ojvdaudg, meqgayuévoy o& sógloxov» tjj v& mgOg vÓ» 0Ónyobvzá 
! xgaraiQ migt6t xabí dydmy xai jj ngóg müca» vmaxonv xai va-. 
&vc0t». &bDvtQTL. — Zlià voro ánéore ánÓ cob dvgxota, &vsilo- 
&, UrtQnga»ta, Egg, CrAog, q9óvog, 9uuóg, xoavy), BAacgnuia, 
t9ooqayía, raónoia, usguxi) quia, rregrceota, quAovewla, yoy-. 
'Guóc, Vi9voisuóc, míxsnoig ididlovoa oixrQob z'Qayuaog xai sà 
làa züvra tág xax(og ciÓn, dc G Boyeros yj ÓQy? vov GOsoU imi 
ig và tTOtaUta medocovrag. xai éiboo» ügyerau, d» ajvoig Ó td» 
vx» q3ogesc. MáàAAo» 08 &»v avtów, xví00: và moércovra dylotge, 
AadcA gla», rjavyía», éris(xetav, ebAdfievav, uceAaviy vív Oelu» Ao- 
c, dv&yvo, vjonow xagÓ(ac àx Qvmagu» Aoywuó», dgyagíay 
|» xazà divapur, dyxoávewav, Órouor)v ué£you 9avdzov, iq  va- 
à vàg av»9rcxag gov &Ówxag mtoUrrov xai veAevraio» ü&ayyéAuav tdv 
jc xagdíag cov xQvmsüv, xaJog ai 9eiat ood ijxat Giayogebovai», 
Barnvibovro yag, goi, ébouoloyoUuevot vüg duagriog aUTü. 

"Eguots. Tai:a mdyra ovvo xaSopoAoyeis, im JniÓ. vf 
»üusug v0U Octob; xai à» va/taig vaig Uro0yé0&0L ÓtaxaQvsQei» 
»ra00p uéxyou véAovg Loc, yagtze XQouovob; 

"inóxquuig. Nai, 100 Oso? Gavvegyobvtog, víuue scáteg. 

Elra Aíyen Ó iegebg v5)» evyn» vavvm». 

'O navoiwzigutov oiv Gsóg xai roÀvéAsog, Ó «à Gygavra onAdy- 
"X tfjg «vroU àvebuxyidovov &yadóvqxog Uxavolyov rcavti TQ rcQ0g- 
xouévo avv, nó9« xai ayámg Jegufj; Ó eimov, Ot, &niljoesot 
"y? v& Éxyova avro, 5j àyo énixcouat cov. 'O xai só» có» nó- 
ov 6iÓgg xai vij mooJécsu cov éniflalo» v)» maQ avro) d)vauu 
góc àxmÀngouci» ví» aUtob ivroÀQ», éniAdflorto xoi ànayxalMoauro 
t ÜxegaozueL xab yévowsó got v6iyog ÓxvQÓv ánó nQocurov ày99o), 
ésqga )xopnovijg, ragaxAgcscog agogu), evroviag xognyóg, evyvxlag 
0Qu.0uÓ0g, ávdgLag Ovyayc»iOT) S, ovyxoratóugvog, yAvxatvo» xai &ev- 
gaivcov cov vj» xagÓtav jj zragaxAnost v0U Gylov avroU zvsUua- 
e, abu)» 06 xai 1c uegldog vd» dylc» xai óciwy ravéQo» 9uuv 
»rc»iov, Ev9vuiov, Xáffla xai vi» gb» asvoig, us9' ov xai xÀg- 
»ojuoéug vr» Baciletav vuv ovgavd», à» XqusQ Inscov vQ Kvgio 
4D», (Q 15 Oóbfa xoi vó xgdrog xai 5) BaciAs(a xai 5 dóvajug, GUv 
) zatQi xai «Q &yiq rmvevuact. 
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El:a ogoayile, Ó isgebg v)» xegaAr» voU xargyovuévov voic xoi 
perd vÓ xaracqoeyicoa, Aéysu* Tob Kvgoiov den9üusv. Kai osQo- 
géig xarà dvazoAàg Aéyei. 

*O dy», déonota zavroxodzog, Uwiove facile) vfjc dO5nc, Ó uesà 
v0U LOrrog xai évvzoUvaTOv Gov 71óÓyov xai voU raga coU Exrrogtvo- 
uévov zve)uarog víjg dÀp9&(ag, xvoueve» nang xvicewg Ógarüg sa 
xai Gogdrov. 'O Osüg ó xaOQL&voc ini vd» Xsgovfip xai tj tQug- 
aylp qu» $nó v)» Segagiu &vvuvotusvog dxavazavotog, Q mag- 
eovrxacw xlAàuxu yiliadeg xol uvolot uvguddeg &ylo»  dyyéAov xoi 
doyayyéAov ozgatioí. X) sl v0 qdg vÓ gwribo» mávsza av9qusor 
JgxÓuevo» eic vÓ» xÓcLo»* Ovgwmovuevog vxó vüg dy(ag Deoroxov 
xai &&uraQ9évov Magíag xai rzra0ng émovgaviov Gov &xxÀnotag süm 
ztQttozóxuy à» "IsgovoaAru, ànifAewoy iAép oupati àni v5» vazet- 
vw0i» *0U OovÀov Gov, Ogrig Ovvé9ezo xai xaSuuoAóynosev Éyustioy 
ztoÀÀAd» nagréQuv, OvvdwUu» tQ Óugn9éyr, avrQ x mooyóvo» xyagi- 
OuazL vic vio9eciag xai vg Bacilstiag cov di&à vob &yíov fami- 
Guazoc, tÓ uovaduxóv vroUro xai &yyshoeidig émayyslua. | Kasaotr- 
co» zercAuouévoy imi vyv dxoórouov xai zvevuarux?v ztérQav Tig 
eig cà rmloreug. '"Evóvvauecgo» aUt0» i» vd) xQdvtt vfjg lOyVog Got 
xai &»dvcov ajró» v?» zavonA(av vov &ylov Gov zvevparog* Ott ot 
&cru» avtQ X nmdÀp noóg aiua xai cdgxa, àÀÀà mQóg vàg doyüs, 
ztQÓg tàg ébovo(ag, ztQÓg vovg xoouoxgazogag vot OxOrOvg TOU aiuvog 
vOULOU, 7tQÓg TX rrtvévuotixG Tig ztoYrolag. llsgí2w00» thv 00qu* 
ec'rot Óvvauuv aAy9elag xai £vdvaoy actóv Jugaxa Oixouoovtvrc xai 
&yaÀÀukcEOg xaL UztÓÓroor vovg zÓÓUag acrob &v étouuac(e ToU &- 
ayytÀiov vig &elgrYng. Xoóquoo» avrtóv avolageiv vÓv Ó& Svgsóv t$ 
zGreug, éy «9 ÓvvrGerot ztávra và DéÀn voU movrQot và zr&xvQo- 
uéíva opéoot xai rv szeguixeqaAotav 100 Ottpolov Óc£aoDar zai try 
uGyoigav voU ztv&vuaTOs, O &0TL Óbua Oov, crtcudaróusrog tois 
&ÀaÀ5toig tfo x«gÓt(ag ecrob Grsrvayuolc. NvvagíOuioov aücóv roi; 
éxAexvolig Gov, Tva. yévrytat Ozebog &xÀoyng Gov, vig xaL xAngorouos 
vic BaoiÀe(ag Gov, tiÓg q«r0g xci 1uéoaGg, GOQiOg, ÓixcionUris. 
&jiaGuoU, aroAvtQUOEcG. Koraczevacov avtóv ogy«voy évapunuor, 
WaArrouov vrgrvÓv vOU &ylov mvevuarog, O;ttog dvteUOEV LErG :tQo- 
xo;ig &rtexÓvocuevog vOv zaAatóv avOocztoy, tÓ» q:96igOuevoy xotü 
Tiv giÀrÓorov azra&:r» vob zroÀvuOQqov Oq&wg, évÓtOrrat TOY véoOr 
z4óàp, tóv xarà Osóv. xrw09évza dv Óoiótrti xai Órxatonory. — Xre- 
Qéw00v qGUtÓ», z&vrOtE và Otiyuara xai vÓv GravgÓv vob "Ircob ja- 
orá-et iv t OGueiL abrot, ÓU ov acu 0 xóouog éoratomrat zai 
avrog 1Q xóoupo. JMóggqwoov dv aci does,» dÀrSuvry Gc xai 
4j &géOxeiay dvJQuutv 1 actagégxeuxny, &v Tjj Ctouori; ziv etoé- 
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um, à» dà sj etosfsia guladsAgíay xai si)» Ümaxor». Xagltocor 
'Óv &ygvrvoivsa, dgyabóusvov, xadevdovra, duosápsvov, i» yaà- 
Mg xai qdoig nvevpuazixaic dyyeluxág évorrsoien ol ge dy xaJagd 
oie xai  stgogxvveiy 08 tÓY uóvov Duvza xai dla S9ivày Geo», sig 
gà» avtob dvexkádogsov. "Ores coU dot» 5j Bactisto xai 1ü xeátog 
uy dbovala xai goi méme züca dóba, Tiu) xGi  fügogxóvrts, 
1 saei xai 76 vij xai rQ dyiq mvevuati, vi» xai dei, xai eig 
$g aidvag vv» aive». uj. 


Evy?) £xéga. Toi Kvotov dey9ópe». 


"yis K)qu5 tí» Óvvduswv, Ó maio toU Kvgtov Tiu Tyco? 
genvo?, svAóyngo» vÓ» ÓoUÀó» Gov, Ov rgogexaéo eig TÓ» mwev- 
tzexÓ» 00v vvugüva xai xasabiocoy. avtov» elvat cov O0LtOY doÀo». 
iugo» avsó», énixes GUTQ Ty ragà 70Ü TjysuovixoU gov m»stua- 
€ xydgu» xai GÜveci. Evioyvaov «vrÓv» eig TÓ» xatà 0D dogdrov 
9900 nóAÀeuo», vàg àx "ijs gagxóc énrovagságtig jj xgavaui dv»á- 
i& Gov xeza(laAs. 4g evi ePageO rely coL eig aivesty xai do5o- 
ylay àduaAsurevo», eic Vurovg sUxagovs, tic &Uyag eUztgocdéxsovg, 
e Bovái» óg97», tig xagóiav gaze)», eis zQübw Lbwfág xal rtee- 
roc xai dn elac. Karabiccov abzóv svageatceiy aot dv rQoótyrse, 

"dyánp, à» Teheiqtt, à» iniu, » ávógeig, xal mooggéoeiw 
y& Üuvovc xai do Sooyíac xai evyag, eig óour)» eUto0lag. TeAaslecoy 
PxoU v)» Lu)» d» ócióvQt. xol duxatocívy, iva. 04 ddidovazov xai 
ejAiÓuzo» vj» eig 08 Évugt» xazabu93 víjg àrovgavíov cov Baci- 
Mag. XdQuri xai oizziQguoig xai quAavOocrtie vov uovoyevotg oov 
io0, u&9' o0 evAoyrtóc el, aov tà) zavayio xai dya9q xai Loonoup 
»v zvéUpatoc, vUv xai dei, xai eig vovc aidvag vv aiv. Aui». 

Elza àxzeivag viv yeiga Ó iegebg elg vÓ Gytov eVayyéAiov, Myeu: 

"do? ó Xeugróc àogdtog à)vraí9a mageott. — BAéze, 04 oideig 
* dvayxálet 296i». bri. vobvo v0 oayijua. Báére, O0zt o) 3x moo- 
ég&tog 9éAeig vóy aüjafra vob ueyaAov xai &yyslixoU Oyruacog. 

"dmóxguuig. Nai, vipue zázeg, &x nooSéaeug. 

Kai uerà 1Óó Gvvrábao9at, Àéyey ztQóg absÓv Ó tegere. 

"dáfls 1ó waAldio» xai &nidog uoi avzO. 

Koi énidóvvog avro) TÓ waA(d.o» 1Q Hyovuévo, Aéyceu ratu 
eàc aüvó» Ó LeQerg. 

"Ido? ix vüc yeigóg vob Xeuwrob Aapfiávets av:0. Bàérs dé viv. 
»tágop, viv. rtQocéoxy xai viv, &rcozacoy. 

Koi Aafov» ó isgebg vO wolidio» éx vijg yeugóg vob vyovuévov, 
tyec* 

EiAoygróg 0 Osóg, ó 9éAw» mávrtog av9owzovg cuOiüvat xai 
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elg éniyvoniv &An9elag üA9eiv, Ó (v evAoyytóg sic tovg aidivag vi» 
GLO. 

Elza xovoe?st aivóv avavoostdOg, Àéyuv ovtug" 

'O dósAqóg rudOv (Ó dsiva) xelgera, trn» xóun» tfjg xepaAZG av- 

Ld *? D] gos "H ^ P1 «d ^w puis un) d $ , 9 d , 
v0), sig tÓ Ov»oua voU zvaTQ0g xai vo) vioU xai ToU dylov nvctga- 
, € A ? E A , , 

vog* Eimwpt» vmég avrov T0, Kugue, dAéncov. 

Kal wdAAerot zagà vd» ddsAg» 0, Kogue, dÀéggov. Ela 
àydic, avrov TÓ iuaviOy, Aéyov* 


'O adsAgóg ')uG» (Ó deiva) dvOvevat yuvdiva QixatonUvyng xai dyal- — 


AudcEgg vov neydÀov xai &yytlixob Oyyuaroc, 2v ÓvÓuet voi no- 
vQóg xai voU vioU xai wob &yiov rvevuavog* Eine» ÜréQ avtoi 
v0, Kvpie, éAénoo». 

'O aósigóg cuo» (0 Oeiva) Aaudvsu, vÓ maAÀio» vo) ueyalot 
xai &yysAuxoU oy5puorog, sig oroÀ$v dq9agcíag xai ceuvórgtog, à 
óvóuati vob zavQ0g xai vo vio? xai voU &ylov mvevpnarog. Eie 
pé» irzég avtoU r0, Kvgue, dAénoor. 

'O aósAgóg tuv (Ó deiva) evdvera, vÓ xovxojAtov tác dxaxlo; 
&lg zttQuxeqaAaiay dÀAmidog GwTnolov, à» Ovóuar. vob rrarQÓg xui 
v0U vioU xci voU ayLov zvevuatog. Eimwoev $mzég avrov v0, Kigu, 
élénao». 

'O àdsÀgóc ?ud» (0 deiva) AauBave, vóv avaAaBor, dy Ovóuan 
voU zratQÓg xob TOU vioU xai voU cytov zvevuarog, cvaAaufavuy 
vÓ» OvGvQÓ» «btoU émi vÀv wucv xci axoAov9Àv vQ Ósonóvg Xv 
0t. Eicopnev vrég avvoU 10, Kvgue, éAénoo». 

'O aócÀqóg rud» (0 Óciva) zegilovvvzat vv ó0qiv avbvot àt- 
yop» GÀn9eloag, €v 0vóuatt voU ztatQÓg xai voU viov xci vOU Gylov 
zvevuarog. Ewropuev vrég avvoU 10, Kvgue, éAénoov. 

'O aóeAq0gc rdv (0 Óciva) vztoÓvevoc z&à aavóaAia eig étou- 
gí(av vOU EUayycÀtov tijg cigrvng, eig TO Ovoua toU 7TtatQOG xai tot 
vtoU xa& vob ayiov nvetruarog. Etncoutv vuég atvobU vÓ, Ku, 
éAénoov. 

0 adeMpóc fjv (0 óeiva) &Aage vÓ uéya xai dyyehixóy axi ua, 
&v ovouatL TOÜ ztatQÓg xai toU vioU zai toU &ytov zvevuarog. Fi- 
7tju£v. Urt€Q GvvoU vÓ, Kugue, éAénoo». 

Evóvouévov Óé avtob, waààlovrau tà vQoragia zabca. 'Hyo 

; 
véraGQtog. 

Evóécao2e xudva víág cwTnglag, bocac9e vr» Cuvrv rüc co- 
qgoovvnc, Óébac9e vÓ opusciov voD oravgot. Toig móÓaog vovg vor- 
tovg OzÀicarte Tüjg £yxgoavétag TOig OrtÀoug «aL ebgroere avasavou 
TOig Wuxyaig vu». 

-dyoaÀli&cerat » Wy, uov émi tQ Kuvoíg* évédvoe 7àg 
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dTt0» O0T50lOov xai yvrva &e0qoogtvuc ztegi£flaAé us. Qc »vugio 
Qqué9yxé uou uisgav xai cc viugu xazexócuycé ue xóouo». 


« v 


"di dà s)yoi, üg Aéysu Ó tegcUc, eloiv avra. 


Toi Kvgiov den9oucv. 


Kógus ó Ocóg cud», Ó mwx0g dv vaig magayyeiicig Gov xai 
iezauéAmvog dv toig yagiouagt gov xai ügazog y 15j quAav9gung 
v* Óó xaÀécag vÓ nÀdoua cov xAjcst dyíq xai àyayov tóv dovAÓv 
v &ig v)» zvevuatoo]» 00v Dur»: Zóg avt fio» evoynuor»a, rc0- 
reta» àvdgevo» xai dxetdyvooctov, Vya ày üyiacuq. ztoAvrevoauevoc 
7ttÀov diavnorjop, Dre vij dvváuer cov àvedícaro oyua. TQ uéy 
rüvL v)» ÓOuoi00v»y» durceyóutvog, vij 0& Guvy tf» véxooo0i» vo 
ipazog xal v)v ccggocóvr» iy éavtQ ztegupéquv, và) 08 xovxovAlg 
» 7zteguxeqoatay vo9 auvpglov 9éuevog, vq O6 dvaAafo, v ovavod 
à vf movet xavaxoouobDuevog, vi O8 zsoiflolaly, aroÀrv dq39ag- 
mg Jugoxibouevocg* roig 08 cavdoMoi:c, Vra énifi; vij 00 vg si- 
»pc xai vio Owrpo(ag, 0zUg yévpvat qofftgüg oig )rmtvavtioig, 
dÀuwTOC TOig zxo0Àeuiotg, rt&0ng TOÓovfg xai aicytorpc émiOvulag 
Aóvgiog. '"Yrzaxorv zaiósvóutvog, àyxgaveiay. uevegyóuevog, vq tijg 
x5geug OvoiOv xavóvu Vra. ày yyaAuotg xai Vuvoug xal aig mvsv- 
tzixGig yegaign vÓ zavriuo» xai ueyaAongenég 0voud Gov, toig 
v6, xavaxolovgü» ob utyaÀov mgog5rov 'HAioU xai voU Gylov 
»ivvov ToU llooógóuov xai Baro), tva g39ácag 1Ó uévgor vig 
Aeióvytog 1óv ÓgOuov veÀéop, v?)v ziozw tneroy xai évdvogcat viv 
j» àyyélo» aq9agoíav xai ovvagu9undg 1fj &yig aov molu»y xai 
xp *üc éx deSuDv Gov zagaoráosog xal dxovag Tfjg uaxagíag qu- 
€* Zfebve ol evAoynuévo, voU zravQóg uov, xÀAngovopscare vr,» 1t0L- 
tguévoy vui» BaciAciay ám «orafloÀijc xo0uov, ng xai nuüg xÀg- 
vóuovg yevéoJau abiwcoy ó Osóg 1jj ojj GyaOSÓsqu. "Oru Osóc 
éovg, oixtigud» xai quÀAavOQuztag vmágyseig xai coi v?» Oólo» 
enéunopuev, TQ rravQl xal TQ vig xoi vg yip m»evuazu, vir xai 
à, xai sig vovg aidrag ví» ciwuvwv. Lun». 

Eig5vo zàoi. 

'O 4iáxovog. Tàg xegoAag ou» vQ Kvgtq xAtvate. 

Kígie 0 Osóg cud», sigayaye vÓv OoUÀóv cov (ró»Os) sig tov 
'&vuotuxyv Gov avÀD» xci Ovyxavagi9unoo» atv tQ Aoyuu cov 
upyio. Kà9agov a)jvoU 10 qoóvgua &nÓ tüv caQxuxdv Émiv- 
(v xai vig xevijg dzatQc voU fiov vottov* xai dog avvQ ádtaAsl- 
rg uypuovevew tU» danox&uéxov aya9d» voi; cyamdüot o5 xai 
avQucacw éavro)g TQ Bi, di Tf» aciuAeiay cov. 2) yàp sl ó 
juny xai énioxomog vU» wvxyüv nud» xci coi v?» dó5av avanépn- 
IV. 44 
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'O tegeóc. "Ori Gytog el ó Gt zZuóv xai coi tjv Óó 

€ "Oco: elg Xguaràv Pgamsiaonis, Xeuosóv ivedócac 9c. - 
IIgoxeiutvov. | 

. 3sKóeuog goxiauóc. uov xai GtmT)Q tov. á 
[" Xromeá. i 

Kégiog ónegaozitT)g tác buf pov. , 
IIgóg "Egeoiovc iictoAgc HaíAov zó dváyvo0ua €. 6, 10-17. 
Evayyéliov ix 100. xarà MarSaiov c.10,37 — c.11, f. 
'O didxovog. "EÀégcov $uüg Óó Osóg xarà xÓ d £Aeóc -— 
"Ex«. déóue9a. $nég dqécsog xoi saftetiesio e 
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JovÀov vob Ozob (rob Ocivoc). 
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'O isoevg. "Ori Berna xai guiiv3ourrog idis erragxetg. 

Kai 0iówow» avté : 1Ó» g1avQOv», Aéyov* 

Eine» ó Kéeuoc, st di 9éAst ónico Lov dxolov eb, dragvg- 
Gcág9w tavi» xai dgar( vÓ» gvevgo» avro) xai dxolovOcizo not. 

Kai vÓ xnoiov &mvóuevoy xai Aéyei 

Elnev ó K)giog, oUto Aapiyáseo 1 gig jud» iungooder Tür 
ávJouztwv, 0rttoc (Oct ÜuG» t& xaAà Egya xai. doSdowci vóv ra- 
véQa vuG» tóv i» voic obgavoig. 

Kai e$9)g aonmábsrat Ó drmoxaQeig vó» ovavQÓ», oi dà áds- 
qoi wáAAovoi và idióusAor. "Hyog zQdogc. 

"Eniyvüpe», GdeAqol, vo$ uvozzolov 1?» dovajay* 1ó» yàg dx 1fc 
euagríag mQ0g v2» marguxi» Eotia» dvadgauóvca üawzov vió» Óó ra- 
»áyadJog zano moovmavrcag domdlerat xai zd tfjc lolag dó5gg 
zaelLera, và yvwgiouava. Kai uvotuxz» voíg üvc iniveAet eiqo- 
OUvp», 9)iw» tÓó» uóGyo» v» GitsvtÓ», iva sjneis àLiog moAÀusvoo- 
p63Ja «à v8 Jücavu giAav3euin ma:Qi xai vQ ivÓóbo Sünaxi- 
'7Q OutfoL TÓY Vv i 7guóv. 

) Kai só9üg yiverat ó doraouóg xai ánóàlvotg. 


E. Eix5 elg v0 ànoxovxovàicai.!) 


HoAvélse Kigue, Ó ÓwQnoauevog tQ QovÀQ cov Óià víjg dvalyj- 
weng Tov ayyshixoU Oy5juatog vÓ xovxoUAto», sig zegixeqaAaiay àÀ- 
sidog Gcuznoiov, àvagatgezo» ix tfjg avtoU xegalüg T» voiaUt9v 
qai» 00v OiaváQnco»* Gvvéyu» xai ovrJaAz ov 10 vfjc Oiavolag eb— 
v0) yyeuovixóv d£ ivavtiw» mQogfloÀld» dàmagacaAsvrov, Org tjv 
v0U zovggordrov 0g6&U0g, toU vngsiv aUtOU T)» rvséQvav OvyyoQnOé»- 
70;, xaramatO» «aga», zQÓc 08 T)» qoflsgüv xai uóvr» xeqaány cdv 
&rrdvrt», tovg vonvobg avrov óqOaÀuo)vg aigp. "Oz o) sl ó qwsi- 
Opnóg xci &yiaGuóg vOv wWvyov vud» xci coi vj» Qó5a» dvanéuno- 
pé», 1Q ratQl xal v) vig) xai 1Q &yiq zvevudtt, viv xal del, xai 
&lg tovg clüvag vÀ» olovov. Luv. 

Eigy»y nàci  Tàg xegalag tud» 19. Kvolo xAivaze. 

Tó» 1j nvoli»p xeqalj vj» idíav xegaAj» coi tQ dogdro xai 
nuó»o cogq Osg )noxAivavra, Zéonora, svÀóyncov: xaJayí(acor, 
$zeQgQotQroov £x moo065g émifl(afotg émnoelag Ógarijg vs xai 
dogdtov. 


1) Monachus recens consecratus octavo die post, sollemni oratione praemissa depe- 
nil 1Ó xovxovitor. 
44* 


Txgorneu. - 

"Osc'co àosi» 5j Baüilela xal fj üEovola xai Y "T il ecl 
mtoénst sclioa dósa, sip!) xal moogxórpdig, tQ rravol xal vg vig nel 
vi óylo rm»eüuas, v» xol dei, xal elg to)ó alávag sv alib. 
"uis. ! 


«. 


F. 'Eoumqveio slg dyxaivia vaoQD. . 
57 *— (Es Typloo Connlantipbpeliteno. enno 1851 ipis exeben.) 


.-  "OgeíAe voiagobv ó smpoeis deyuagsic b sj dyvianpég ine 
sdfos mgoezouiag 9ifve và eig drragriouóv xai sig dre di T 
xadieqdaang xai «90 dyxauaguoD Ourresayuáva Óiigog 

d» i abxoloylo. ógdysau. Tj dà. dgxouévy bonágq, ércd in 
qieQebg nerà toU xÀgoov eig. sór »éov sid xoi xataer. Ces. sà. 
Aabpjjava (Martyrum reliquias) eig usglidag sQ&jc ini "- dyleg ais 
Üpc* xal se9évrcov vostro» DLvdo» voU diexopl 9v xai il Óvo9er áspgk- 
Oxov xai xalogSévsty uesà xaAóuuasog, roL6i 6. dqyuagebg rn aod 
vóv. Teougdyiov. "Ost 009. Kai wdAlovsat và Teonágua- Ó 
vvQéc gov Kópu. '494ogógot. Kvglov. To)g uágzvong Xquozob. . T 
sf; juégag Toondgiov. Elsa 'Qg àxagyüg zíjg qésenc. v fóba, pag- 
vou» 9éiog yogóg. Kai viv, 95otóxe c0 el 9 QumeAog... lMezà sd 
d9AogóQu». Kai dnólvet. Kai sei ue» doci nnoioy QGAAÀoc ai 
&yxowwviaguévoc eicgéost vabvvra à» avt nig vo) Éé0UrcEQuyOD xai si- 
9gow iv» vf Aylo zgométy xal GrvueL xíeóc op onc vic vvxzóp 
syadlesat 08 Avyytxóv xai mavvvytc eig vÓv» vaOv tÓv arcodebáumm 
và Àeiyjava TG yi», $nó và» ixeioe OueveloUycov* ei dà ovx eti 


^ »l , € « *, , , * e L- 
*OL0UTOG vaOc, tOT6, 7) Grraca axolovdia yiverat ev TQ véqi vag. 






Ei iy Kvgiaxi;. 

Eig v)» dyQvm»iav, à» vQ) ueydÀq é£ontQuQ, uerà vÓ» zcQoot- 
puaxó», ipaÀ. v0 a. 24vrigovov, vó Maxagiog avo. uera Óà sp 
ovunzAmoociw vovrov &vayuwoo0xezau yipua (lectio, recitatio) có Aouzrür 
vov xaJicuarog. Eig v0, Kvgus éxéxga&Ga wo. avacracuuo» Ó'. vot 
émwvonuobouévov àylov y'. xai vd» Byxawicv y. 4óba, vob dylot. 
Kai »i», TV éyxatvitov. Etcodog ueyaàg. Iooxeiuevov Uíjs 7uéoas. 
Koi và dvoayrydouata fü» éyxouwluy. Elta 7j éxevie, cs aive; 
xai 7 agroxAagía à» 5 Vaá. 2 dpqoréguy TU» Xogü» tÓ, Georósx 
7ag9éve, Ox«vanyov. Eig vÓv Gríyov, và àvaosáciuo Gtuynod. fófu, 
vob &yiov víj; uovijc. Kai v)v, td» yxowviev. NÀv droAbeic. Tot- 
ayiov xvÀ. "drcolvtixóv. Ldvaováciuoy, vob &ylov, vd» &yxatricoy xai 
dzóÀvOig, ue9' rg yivevau dvàyvogig,  Elza toti Ó nQoegzog edis- 
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ygvó». Toigatyiov. Kopie &Aénao» if. Ó N'. xai wd. vóv vQuaduxóv 
xavóva xar é&Jog xsÀ. Ó ébawaàuog eig vó Otóg Kóguog. 'Tà Too- 
srdQua (ig &ic TÓ» ÉO7ttQurÓv. TO aAváQuiOy xal Ó zoÀvéAsog. Tà 
ávacsdciuoa xaSícuara usvà và» éyxawwiov. Oi àvafa9yuoi voU tjyov. 
Kai 10, Ilooxeiuevov.  TOó, llác« zzvoj. TO éc3Juvóv evayyéliov 
xrÀ. Óó dvacvaciuog xavov, vw» Pyxaiwicy xai voU &ylov Tfjg uovüc 
à»& Ó. dmó y. qOnc, xovraxtov xai olxog, và Gàvac:dciua ybna. 
Elra waA. xáSucua. v0) &yiov xai vi» iyxauwie» dq? Exrgg, xovzá- 
x4ov xai olxog Tü» éyxaiviw» xai tÓ Gvvobüguov vob xarà vy» Wué- 
ea» ayiov. 4t xavoflaciat, víjc ?)uégag, 9) vuucréga, 10, 4dytog Ko- 
etoc. "E&arooveiAdoto». aàvaovoo(uoy vov &ylov xol và» éyxauwiuy 0, 
Iláca zvoo. Kai «0, 4iveive. Elro xarégyero. Ó doyuQevg ix vob 
Sgóvov xai dwrixo) avrov éÀJoOw, moovi9euévov ztevxiov xai mgog- 
xsgaAactov, «Àivag và yovaza xai BAém» xarà avaroAàg avaywooxet 
vüg ÓUc zQgoxaJSaprixüg evyàg vOv» Éyxauviev. KoAÀAiorov vob dyww- 
vüTOv ztütQuGQyov, TGàg ztQÓ víjg dxoÀovO(iag vüv iyxawicov iy tQ 
&ixoAoyi« xeiuévag. Ela. Aaufláveu xatgóv, qydAAoyzog vo o'. yogo, . 
'Tóv Óc0zt015v xai agyispéo. Kai &v90c vovg atvovg, avacvdciua Ó'. 
xai tQ» iyxauwiwv» Ó. Oevregobvreg v0 a^. Zfóbo, vob 44 ylov. Kal vv, 
zu» dyxoiwic» ZoSoloy. M. xai dzóÀvoig. Eiroa tà ví xngoua- 
crtiync elÓp 1jj xcvQq flaÀÀovreg vi9énow avr)» ini vob rvQgg xai 
pezà 10 ÓiaAvO va. abvà, nÀpoiov züÀw vi» yorQay xavézgovou vo 
zrvQÓc, iva us) &rrowyvyoav39uo, và à» absvi;? ugastog xai évégay yU- 
vga» nÀnooivteg vÓarog, zvagart9caot và) rcvol Orco Jeouav9jj eig 
ÉxnAvoi vg Jeíag vgamébLpc: elra zegideouotor và yagría sig vÓ 
qeiAog voU »(ovoc, Ugte &biégeww avvà Émaovuw voU yellovg ÓOoaxtéAovg 
Ódóc xai &vaysuitovsiuv £gc)Ocy zv yUgoy vv xagritv ué vÓ v&tQu- 
piévo» uéguagor, Vva. ur) óevap Y) xyoouaatum xai zcàvvcy và» aÀAÀoy 
&yayxaity zposrouuagDéviwv, row 0 Goyeoebg evAoygvüv. Kai ev- 
S4c 10, Kgue slgdxovoov víjg mQogevyfo Mov. Eliza yiverot puxo& 
gvvanmi) zooG vroU didxovov "Ert xai 8... xal 0 dgyugebg ixgo- 
»&i, 0v, &yiog el ó Osóg tjucv. 'O dudxovog, Tob Kvgtov den9üne». 
*O doxiegetg v59v eüyrv: Kogue 0 Osóg )udv x:À. Elva, Eig)jvn xot, 
ó Ódidxovog. Tàg xegaAàg Üudv. Kai v?v evyr» Ó agxuoebe uvoti- 
x&g' Kvgie 0 Osóc nud, ngeoflelaig vijg aylac deonolvgc xvÀ. Kai 
vjv ixgovgoiv. Ein v0 xqarog. Koi uera viv àxqwvgow, atocu và 
yia Achyoava ó dgyiegetgo imi vig xsqaAjg avroU uezà voU dyiov 
díOxov, zQomogsvouévcv Gy tegéu» uerà vov ieQüv svayyeAuam, 
GxavgoU v& xol &&arrveotyov, uevà Aaumáóoy xoi vüv qjaAzdv waoà- 
Aóvro» và TgordQua. "yw udgvvgec. Zfóba oot, Xpouové 0 Ocóc. 
Kai é5el9ó»reg voU vaoí àQyÓusSa gógtedev avzov. "Paáàorzec sà 
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lidióueAo. "Eyxatwitov à&yxawvitov. IIdAat uv éyxauviGwv. '"Eyxat»ta t- 
nóo9ou. 405a, Kai vv, 'O ini tí» xoÀArwy» ví» mavquxav. "Otar 
«3acouev &umooo9e»v vv» ztvÀOv toU vao), vi9evrac sà (eod Ad- 
aya»va émi verQamoÓ(ov .xaà dvayiwojoxera, Ó anóctoÀog zagü vob 
Oiaxóvov xai vÓ eDayyéAuoy rragà vob doyieoécc xai uesà voUro dg- 
xóus9a zmdÀi yógwoS9s» vov vaov, wdAAowreg vn» y. qr» vob xa- 
»óvog xai 0rov q9dáocupue» &urgooSer vv mvÀd» v00 »aob avayua- 
Oexousv ztdÀt», Og üvcréQo, ànóctroÀo» xai tvayyéAlu» xai ndhy 
stogevÓuEJa yiQcOsv vov vaob waALovteg vy» c'. QI)» v0 xavóvos. 
"EA9óvteg dà mgÓ vv mvÀGv voU »aoU ixgcvei 0 dQyueQeUg, eUlo- 
ygtóg el Xquové Ó Osóc ZuOv cic Totg aivac và» aliove. Mury. 
Elvoa waAAovot 10. Toordquov. 'O 2y ij nétoq vijg riovecg olxodo- 
pjoac T)v ixxÀgoia» gov dya9é, i» ajvij xareb9vvov vag ixeoíag 
9uGv xai ngógOeSac Aa» i» nicret ffoüvra aou" 0500» zu&g 0 cog 
jud», odo» 9uàc. 

E» óàó vQ wdAAeg9a« vobvro, dmot(9erau Ó agxiegetg và Gy 
Astyavo i» v zerqazodUp &umgoc9ev vüv mvAd» rov vaob xai oi- 
vwgc mcvyevas v9» eUynv, 'O Gsüg xai savro vov Kvgiov zu» Tr- 
g0U Xgi0r0), Ó Ov etÀoyyvóg cig 10)g aidvag, Ó Óuà toU xazarmt- 
vácuarog tfc Gagxüg aUvoU dyxawwicag cui» t)» t» rQorrotóxm 
ixxÀmo(ag TG à» voig ojgavoig àmoysyoauuévov» t)» etcodov, Ey9Ja 
oixog togvalóvrov xol 5 qvi &yaMcosog* abtóg qiAav9Quns dé- 
oezora, énifAewoy iq! nuü&g vobg auagroAotg xai avabiovg dotAovg 
cov, 70» éyxatviouÓv. £opvalovrag voU oefjacutov vaoU vo) &ylov toi 
Ócivog eig acufloAov vig dyvovavnge gov éxxÀAgo(ag, toUv. &Gtt» avtob 
vOU Gx$vovg TUO», OrtQ vOv vaÓ» GOv Ói& TOU Gzt0010Àov xai ma- 
vevgruov IlovAov óvouacat xavr5igag xai, vobVtoy oregéoGoy uéyoi 
Tg OvvrcÀelag ToU aivog acaAevrov xai óeÓofacuévov àv coi xai 
&iío00» ?uàg &v avt) civéceig xai QoboAoyíag àxazayraotovg ngog- 
&ytw vjj Óóin gov xai v() uovoysevet aov viQ, vq Kvotq vjucv Inoot 
Xpu0vQ xai vQ) &ylq Gov rvevpuatL &y érciyvyo0et xai aia d,get sgoc- 
xvvobr:iag 0€ iv goflp cov vüv Stilo» a&iovg ÓcuyS9ijvar oixciguá», 
€impogüéxvovg v& 75 àyaJóvgtu. yéven 9a, tàg Óeroeig 1avcag, và; 
vziQ "udv xai zavtóg voU AÀaov cov, vij Gqatq cov stOrnAayyrie 
ngogayouévag. lloceofetaig vf; &yodvtov Óeozoiuvng rud» 9toróxo 
xai &euwrag9évov IMapgíag. "Ort &yuog el ó Occ rudv xol iv dylou 
&vazoVy xai goi vjv Óóbav dvanéumouev vQ natQl xal vQ viQ xai 
TQ Gcylq zvevuatu, vyUy xai dei, xai eig toig aiovag. 

Elra Aéyet v?» evyiv tüjg elgóÓov. 

4éonora Kveue 0 Ocóg zudv, Óó xaractjcag iv ovgav( v&yuata 
xat GtQavtüg dyyéAuy xai dQyayyéAow sig Actvovoy(a» vig oic dó5ne 
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oingo» gi» zjj eic0Óq Tuo» sigodov àyiuv dyyéAu» yevéa9a, avA- 
uTOvQyoUvru» pui» t)» Oh» cyaJSórgta. "Exgovwc: Ort got ngé- 
&& rt&ca Óóbo, vius) xai ztQocxtvgoic, vQ sati xz&. 

Kai và» mvÀóov xexÀcuuévov, Aéysu ó agywpevg ixquvog, 10, 
(gate mvÀag... érégov dvrugevobrrog £096» tob »ao?, 1ó, Tig 
rrt» ovrog Ó [laciAebg Tijg QóEnc; Ó doyuegeüg stáAu». Ebeo9ey axgur- 
&, Kuogiog xgarotóg xai dvvazüg... Tabta Ó& Aéyovrat ix soítov. 
ai evO9vg Ó doyugevg oggayibe, volg vàg niAag uexvà vO» &ylov 
uyjavu» xai vv ztvAGy dvoryouéyov xai záyrov elgegyouévcv yáA- 
"JL TÓ Toorduo» td» éyxatwicv. "Dc 100 àv otegeopuatog v)y 
mrQérteiav xai v)» xàvw) Ovvamédsibag coauóvgca vov dylov Oxqya- 
xrog tíg OO0bnc cov, Kogue* GregíécUO» a)iÓ» eig aidva aidvog xai 
pócócba, zudv vàg dv avt dravtotwg zooggegouévag derosig dud 
ig 95oróxov, f mdvrwv Lwr) xai àvactaocig. 

Kai eicgegyouévov voU se dQyuegécog xai vOv tegéu» àv vQ Gy 
jua:t, &moii9evia, và Gyia. Aebyava eig vr» vytouuacuévyy avvoic 
jyvQü» Jüuxp» xai rovtoig àm«axéecat Gyiov uoo» xai daqaAtSovot 
tiva uer rmá0ng doqaAsiag xai zQogoyág ueyaAgg xai Aéyovouw 
| y. 10, Jdicvía 7) uvjug vOv xrttóQUY» TOU üyiov vaoU TOUTOV. 
&& énicvyüntt, Ó doyiegevg vàg Óvo &Uyag. Kai uera 10, Lun». 
cgégovo, xai éxyéovou viv xpoouaciüynv i» uéoq vov QvroU xai 
»egpaguóbovau tà xyagzia xai éniAaufavovreg vij voarcésng, vt9éact 
tUzyv éri TOU xLovog* tovtU» ywouévov, waALovoiw oi yogol sig 
to» B. vóv 144 vaAuóv», 'Yywow o6 ó Otóc uov. Kai 5&ouévngg 1ijc 
roQóevodonc xpoouactíyng, xaSaigouévov v& toU tónmov àg o6 iQ- 
"08, waAAovo. vóv 22 woaAuóv. Kügtog zoiuatves ue xai ovdév ue 
réQioét. Elra àxgwvei ó agyuegetg, EüAoygzóg 0 Gcóg. Kai ev 9ig 
Éoovoc 1ó cdflavov xai nequiui9éaoiv airo ini vÓ» dgyiegéa éndya 
)» agytegarixO» augiu» iungoc9svy xal 0niJey, vov u?) qaive- 
jos và Ggoyiegatuixà. Gpgua xoi Óeouobto, uera Lbuvng. 'E» 0é volg 
)ayéogL zc6QutvALOCOYtGL TÀ Óvo xauià uavójAia, Óscuovueva xai 
j;à )mó ÜDvgc. Kai ovre crolwouévov zo) dgyugéog vi9erat 
&5xi0y xai zQogxeqaAoto» tumgocJtv vüv dy» Dvgóv* xaL tob 
axóvov Aéyovtocg, Est xai Urt xAivavteg và yóvaza. .. Ó doyiegete 
M»ag và yóvava Aíyst v)» süyov. 'O Geóüg ó &vagxog xai aídiog, ó 
; ui] Ovttoy eig 1ó elvat rcdvra ragayayov, ó qug olxóv dngóg- 
ov xci Jgóvov EÉyov tó» ovgoró», Tr)» O8 yi» )monóOw», Ó tj 
lu?cjj zQgógrayua Ódovg xai vmoyoauuóv», vq 08 BeaccAenA smv»setua 
»piag àv9eig xai ixavugag avtobg mgóg dnaQvuuó» Tijg v0U uaQ- 
(Qlov Gxnvíjg, àv f) Aatgsiag dixougpata 7», vg dÀg9elag eixóveg 
«à zgoyaoayuato, ó tQ olouóvtt rzÀAdvog xai oua xagólag dwgr- 
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eduevog xal du a)roU vÓ» zaAÀató» vaóv ávacivcag, voig &yfoig di 
zavevoüuoug amogvóAo(g ry y mvevuaru Aotoelay xal víjg Oxyríis 
vg GÀnOuvüg éyxawicag vr» xagw xai di abrÓ» vjc &ylag Gov à- 
xÀnciac xai và 9vcoiagvQQua gov, Kogue, vv Óvvauécy, &» vcdoy sj 
yjj x«axaqvrev0ag, elg TÓ rrQoctyeaSal 0o. vàg (egg xai &vatudxrovg 
Svoíacg, Ó xai vobrov zÓv vaóv v)» cvOoxrcag m Ovóuati oixodo- 
undJüvau toU &yiov, vo9 Óeivoc, zroóc do5av oj)v xoi vov uovoycvote 
Gov vioD xal roD zravaytov cov ztvevuaTog. avtóg G9dvace xai ue- 
ueyalódegs BaciAe?, uvro9nv. vÀY oixvigud» cov xai và 3Àén cov, 
0t, dzÓ toD ciGvOc &t* xai ur) fOelAvEns ru&c rÀr9et ueuoAvoyué- 
vove Guogtuv, unóà fefipAwoang viv diaSrynv cov Qua t?» cucrégay 
dxaSapgoiav: dÀÀà rmágide xai viv và rragantouora vyucv xai à- 
0yvOOov Zug xci ixdvoGcO» vb. yogurt xai ànigortroeu vob. Cwornorob 
xai ayiov Gov ztvevpuatOc, ÉxveAégau dxoroxgirog TOv Éyxaiviupuóv 
v0U vaoU vovtov xai v0U jv avc Ovoiactrolov ztoujcac So. t3)v xa- 
Suéguoiv* tva xai àv vovtq &bAoyOuév ce qaAuoig xai Vuroig xoi 
pvovuxoig Aewovoy(atig xoi vyv o)» cvorAayyvíay Óià rcavtóg ueya- 
Avvouev. Nai, óéozora Kopie, 0. Ocóg jud, 7) &Arig ràvsov vá» 
vtegatOYy Tf yf, émzüxovcov uc» rv» duagroÀAd» Ódeouévuo» cov 
xai xavünsuyov vÓ Gyióv cov ztveUpa xai moogxvvptóv xai zravto- 
dévauov xal &yíacov tv olxov vobvov: màjoccov atv quróg di- 
díov, aigérigov aírÓv eic xavoixnaiv Gov, rroinO0v aitÓv vÓrcOY Oxr- 
»ypGrOg tf; ÓO0bng Gov, zaraxócuncov avctóv Toig J&toic Gov zGi 
vz€Qzo0uiotg yaglouao., xaragincov avcróv Atuéva yeuuolouzvor, 
Laroetoy zt 9Xv, zaraqv;iov a09evor, Ócutovov qvyadevzy oiov, 2 
zu etvau. op Jeiuorc gov avetpévove p avtov nuégag «ab vvatóQ 
xaLí tà «tQ GOU 7tQocéyovta eig tr» Oérou ruv vay v qógq oor 
xai e'Aafleia év avvQ) &ElgióvrcY *ab émixalovuérov TÓ zt&vriuoy zai 
zQogxvrytvóv Ovou& gov* 00G civroOvraL 0€ «aL OD Elgaxovay £y tO 
ovgarQ vw «ci ztouOetg &Àeog zai lÀeug &0r.  QDiAaSov abróv fog 
Tíg GvvrteÀe(ag ToU aiürvog &OGÀevtO» zc TÓ Év avt) JuoiaorE Quy 
&yuov &ytoyy &vaOtiSov 7jj dvvoqet xai Zyepyste vob &ylov aov zrvev- 
uarog. .[fótacov avrov bztéQ TÓ xorà vóuov tÀaOirQuOY, (vcre Tüg 
&y avt vtelovuévag tegovoy(ag eig TÓ GyLov «aL Onegovoartor xai 
voEgÓv gov SvOiaOTyQuOY zatavTGv xai i)» yGQuv Zuiv Tf Gyodrrov 
xataxojuLeu» ezri0v1GG EC G* DadóoUuerv yàp oix slg Tov TOY f ueré£goy 
4tugQ0v. oztovoy(av, aÀÀ eig viv orv cqazov ayaSórnta. 

Eliza 0 Qt&zovog. Ivriloflob, odor, 21éyoov, dváotyoov xai óta- 
qiAaiov $uàg, 'Ev sigrvp vo6 Kvglov denO«uerv xrÀ. vjc M. ovxa- 
mijc. 'O agyteoetic vhv ÉxquvnOi», ézteua ioyoutvog Ó dgyieptlg 
&ungoo2t» vj»g &yiag voa:tébno xab Aafov và vitoa (7 Mo0xoaazwvo) 
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ogoayiler vara 25 dugoréQuy viv uegd» xal ólrteu avrà ovavoo- 
&ÓGc sig 1)» àyiav vgazebay xai gégovor vó xAuagóv Udo xai vob 
(taxóvov eimóvrog, Tov Kvoiov dep9Ouev, Óó doyugebe xAivag 5v 
xegaAn)», insvyera, 1Ó vVÓoQ uvotixOG, xai pea v2» àxqovgot éni- 
zés& vÓ Vówo voic Àmi víjg vganéUnc Aéyuv, Eig vÓ 0voua vob ma- 
T0Óg xai vov vioU xai vob dyiov mvevuaroc. Mur». Koi dut vob 
AÀxyv9érrog vdorog uevaà vd inusDévvov virQuy ixrAcver v?» vod- 
zrz&Lav, elra omnoyyilet o)tv uetà v» xou» oOmóyyov, zóv dé 
zlova, cg ur Óvvduevog vaig yegoi aroyyloat, UxrADveu ve xai a70y- 
ylLeu uevà vob orróyyov. 'Ev 08 «Q yiveo9ot vabva. qdàAAesat ó 83. . 
weAuóc. Qc &yamprà và oxgvouara cov. lWevà O6 vv az0ÀvOty 
xai armocnóyywiw, Óobáls,. Ó doywgesg Aéyo» ixquvoc óba và 
Oe rnuóv» sig vovg aidvac. Ela Aoufáve Buxiov (yovv xaviov) 
éodoorauov xai éimuyécov nmÀ)»et v9» cyiav voGztslev xoi ormoyyilst 
uexà vÀ» avruuivoioy. Tovro» ycvouéyov wdáAAovow eig yo» fa- 
QU», v0, "Pavrtic ue (0007 xai xaJagu9700uot, zÀvveig ue xal 
$réQ yióva AsvxavO50ouot. — Elva. do£dleu Ó agyiegebc, Aéyuv. — Ei- 
Aoygtóc Óó Osüc cud» m&vrote vU» xai dei xai eig vobg aiQvag vv 
aieo». Eiva Aaufdver vó ayyeioy vov &ylov ubgov xai vov Oiaxó- 
»ov Àéyovroc, Iloóoyouev, ó dgytegebc àmuyéov vij &yla vQaréty Aé- 
yet olg v0, 4dAAnAovia, Ogrep xai imi vob fanriouerog. Koi óc 
aDtoU stOL6L GravooUg Totig, uécO» fva xai Óvc txarégo9e» xai 
dAsigen vij xetgl. Oi& vv vQuGv éxelvo» avavQO rücaoy vi» aylay 
todzteLa», zrotei Ó& xai GravQobg sig rÓv xiova toc voarmélpc du 
aÜ)vroD xai oroyyibeu uerà và» vsiutyolov v2» &ylav vodrzceLay. Koi 
roUto» yuouévov iyaAAeva, ó. 132 waAuog, "Ido? 0f) vi xaAóv. Elza 
Aéys, 0 dgyieoevo àxquivog, 4dóLa v mavoi xai tQ vio xai vj 
dybiq nv»eouati, vv xabL ei, xai eig vovg aivag vov aüovov, xci 
v0, 4ó£a coi, &yía Toiàg, Óó Oeóc rjudv, Oó5a cor elg vobg aldvag 
v4À» aid»o». Elra Ói eig vàg réO0GQoG T/co voanélnpo yovíac vG 
vrés0oQa igóouara imui9no. vobg vécoagag evayysliocág vevvrto- 
nuévovg &ovra, !] uóva và OvOuara abtüv», jj avv avtOv véccoQG 
yagzía zgocxoAÀd» vabra uerà vfG xyoouaOtiync. Elra Aaufevei 
vÓ Aeyóuevov xatoagóQxto», ob vj vgamélp iqgamAovuévov, Óecuoiv- 
*GL OL OyOivOL OtGUQOELÓUG UztoxattoDey vfjg aylag vgarébnc eic vÓv 
xlova, à» 0oq Ó8 tabta yivortau wpdAAeran à GpgoréQu» vOv yo- 
ed» ó 131 yaAuóg, Myjo9nv. Kogue, vov Zafió. Kai vovrov zàg- 
govuévov Aéysu Ó dgyiuegeic. 4óba vq) OsQ sig roig aióvag. duy. 
IMezà 0à sabre vuvtóusvog vàg yeioag Ev vut &yyslq xau tj à» 29 
qoevrnolo Ogre undóAog ixyv9ivau £&o9ev ov0? (avióa ula» ueza 
peydÀngo eXAaflelag xai moogoyíc, uavónAlo vs xau vavvag oz0y- 
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yicat, Aoufárt, sv dntviUsg» (Hjsos sà — sje áyleg soand- 
(ro, ad maq, aieo Mgerdorpd a age 92 valuóg. 'O Ks- 
roc dfac[lrey. Kol obw doféQm ó doyuesig Myw». 4dóba cm, 
dyla Teig, 6 Ge)c fiu, dóba qoi, slg vo)g alüvag «&» al&»w, 
xai uesà «à, zfyr)v, üpardok ó doyugsig vij sQanélg và dvsiuivon, 
9dsegor .Saséqo ántsi9éuarog xai ánà sovsoig s síg dbxxisjolog aei , 
du aisé si9q0, sà. lagóv ebayyélaor, sla cí9ow &ni vj sqaxfig |, 
xoi tà lagà» dgrogóquov xoi yivezas dgracuóg. Kol pesà sob 
Óvjug tj» dyla» szodsmelav xal và iegareiov xai DAow sv voós. 
AFáAlera. dé Fog ob drroSvuiday 6 dgyieQebg ó 25 waauéc. Ki 
vó» ue Kóeue. Ovuidrrog dà sob dexuegéc elg vé» iegéto» àzaxe- 
Aov9st 0nxic9e» facsábu» vÓ sob u)Qov dyyalov xai scotsi Gvaveoi; 
x sob uigov &lg fva Exacso» xlova xoi nycó» (yovv xoAéwa xci 
«auággr) toU »ao!. Zvuriggovuévuc 0d sfjc Suuidgag xal sob qal 
po9, dobáler ó ágxuQeig ovs. /fóba sj &yla xai rarzodvrduo - 
(oemou) Teuádi, rártose, viv xal &al xai eic sobg alüvag sé ois- 
»«r. Elza ó diéxovoc, "Ese xal Ese d». elgijvg soU Kugiov ddp. 
'O dexieqebc v2» Axgovgce», "Osce regérsei.. 'O Ouéxovoc sob. Kugel 
"dep9dpuer. 'O dgyugebg v)» evy)», Kógie ó Osüc ójudv, Ó xoi sa- 
s5» v)» Óófo» vsoig onde cov à9Àjoaci» óyloig udgsvse Ócxuodye- 
vog, só orrelgen9at d» máoy svfj yj xà Aelyava abráv, à» soig dylo« 
oixoig 0ov xai xagQmó» iouázo» fAaxctávew* avr0g, Óéonoro, xogr- 
yóg zvrcov» vOv dya9Óv» svyyávow (mgeofeiaug tv» &ylov, um vi- 
0óxgcag 1)» amó9eci» và» Aeupavov iy vovtq TQ GertzQ »ag yevé- 
02e) abiogov fuág dxavaxgirttg v?» dvalpoxtó» GOL mQogeveyxety 
iy avwQ Jucíav xai ÓuQncot cui» nàyra và zQég 0owsngolay aiz5- 
uara* ávrduetnju» zagéyov xai dy tovt voig d9Àjoacu Ünég vob 
áyiov OvOuezóg Gov, 1Ó Oavuarovoytiv Ot oUtÓ» mgóg TustéQar 
Gor5oíay. "Oz. cob Bosw 9) BaciAe(a voD marQ0g xai vOU viob xoi 
vov dGylov mve)uarog, vU» xai dei, xai 6ig vovg aivag vOv au 
yov. fu. 

Elsa sigr»vy nci ó Oidxovog. Tg xegoÀàg óud». Kai ó dg- 
Xiegetg vn» &Uy?v, E/yagiuatovué» aoi. Elsa. Aéyet. "Ev eigrjvy nQoti- 
Out». Kai Aéyeva, 0 dmó0t10Àog maga voU ÓiaxOvov xai tÓ stoy- 
yéhov zragà £00 agxiegéus, elza xopibecat tQ) GoxteQet xavdrAa auri), 
xai JovaAAig (gvsei) xai &Aatov, avsóg 08 toig idíatg xseoí nàr- 
qà» SAaiov ví» xavdrAa», dvármtet v)» JovalMÓa xai &mosidyn 
i &yi 9vsiacsgolg. Kai Aowmó» a&rmo:u9éutvog vÓ, vt& Zdóflavov 
xai rà uavÓvÀua xci vy» Gwvoy, Gra Oucvéuovzat 1Q Aag, Ériret- 
set &lra toig éxxAngiaUti(xOig bnumoéraug dvdwaL vàg xavdiAag xai 
soíg xngovg. Tovro» dà ywouévu» wdAAerau. — óba, "EHdióp. s0i 
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yiov 1c uorüjg. Kai viv, T)» uvüuy» td» iyxauvio» insobrseg 
(égra. Elra TQicdytov. Tó Toondgio» 100 ày(ov tig uovfjg xai tá 
yxaivitv. "Qc coU vo gzegeuuatog. Elta Extevü)g nagà tob 0ia- 
óvov xci ó GQyuegetg àxquvci, "Os Jeu. — Kai ánóÀvoig. Eig 
j» Arovoy. wWdÀ. L4rvriquva. LínóctoÀog vov dyíov vfg uo- 
fg. EcayyéAiov vijg xvguaxt;g xoi. — Kvgue 5yaryoa süngéneiav oi- 
ov gov. Eidoue» zó gd, xai &xólvoig. 


G. Coronatio Imperatoris facta a. 1324. 


(E Ioannis Cantacuzeni Historiarum Lib. I. p, 196 sq. ed. Bonn.) 


— Karà dé vo)g ajro)g xaigoíg, Óevréga iovapérvov GDefigova- 
dov vc av1jc Oydómg lvOuxziÓ vog, Óó véog fJaciAeüg zagà vo) rán- 
rov xai f'aciAéug 3v và vfjc ToU Osob Zogiag dovéq 9n vag, 'Haatov 
pazQuagyoUrrog. 'H cxouaíto Óé facile) veÀerr vobtO» yivevat tó» 
Qómo». Tc mgod9sou(ag dvotdonc, xaJ' t» 10g véraxzat và 9elq 
tgo xoleuw tóv faciAéa, totg à» dbuopant rdyrag xai totg éy vé- 
leu xai 1)» G1QariG», oU uy» GÀÀà xai tO» vÀv iegO?» vic exxAnalag 
fg »éag vavtnoi "Puung oidxeov àneinuuévoy, £t dà xai rravónuei 
"vw zóAw toig facieioug Gua fq mavrag masiva, óei. legi dà 
levrégav &ov udAwra Tg cavtíüg nuéoag, ToU uéAAovtog youo9106- 
9a, Bacilécg àni doxidoc xaJ9ec9évtog, Ó BaciAebg xai rcat))o vob 
tvayogevouévov, siye zt6Qi60TL xoi Ó rcatQudQyng TOY» dumgocOior 
wQG» dniloauflavóusvot íjg G0rcíÓog, tiv Ó' àniloinw» oi ày a&ui- 
«X06 UreQéyovreg Óeonótat v& xai ceflacroxodtoQeg, simeg ciciv, 7 
& émiparéoraro, udliora tí» OvyxAgtuxd» xab uertcoQicarseg cg 
ih» ndAwta az» Gua vij Gand, voig rÀ:3eouw dnideixvéova, và» 
JaciAéna navvoS9ev meguovouévoig. "Enevgnuncavvor dà avtÓv, xa- 
wOérreg Gyovaur elg 1üv vaóy, EyJa Óci vr)» selevr» yevéod9at.. Oi- 
doxov à' dv a/vQ) £vÀivov Tfjg Toiavtgg Evexo qoerlag rQoxateoxeva- 
piévov, tóv véov sigdyovo, faciAéa xai vx» rt0Qqvoar» xai vó diua- 
Jnua àvdidéoxovot, zoóvegov vG» agyueQécv ecAoyovrtov ava. Eni 
Jà víjc xeqaÀjg oU vevopucuévor megurí9evat st, aAA 1) avépavog, 
] 0, 1. ü» &ÀÀo doxf. Toss» dà ywouévov, 9) 9s5la zeAsitat, uv- 
rsayoyía. "Exóueva dà voU elgnuérov oixioxov xai, avafia99a àx 5v- 
lev sQoxaracxtvalerau xai avt?) xai megueikotsu» avri» rtévtoSev 
vé&xAoig Ggouxoig dguOgoic* imxegdvw Óé avg xarà 1Óv dQu9pÓv 
rjv BacuAéuv vi9evrat 99óvot 4ovaot oU xarà vobg cio9órog, GÀI 
lrnouévou. udAura vq Uwe, vérragag 3j xai sévte. &yovzeg &vafla- 
suovg, àq' ovg, ébuórteg voU oixioxov, drafaíivorveg xa9ibovot» oi 











faciMig; Jf» je ui) elg, dAAA rAelovg dox. Zvvavaflalvovaas di 
voic xai Mi flauideg, xa9iLovam ésmi 9oósov, ai ud» ex 
«à orépnucsa reg uxelpevat; 4j uékAovoa d) creparsgogovsa. - 
dé vjg vo? sougayióv. Selag juvoloylag &rewi» dri. sóv Kpftuseié - 
stago.doxnc SO» ddóro» élu». Zowavégyorzua oà aisó xai- sdb vil 

deyóvroy oi iwupavégsego:,, vüg iegag xaé avrai dsdsde» 

uévo, atoÀdg* og dnoctílhew srpogxaAsizoac.sobc Basiéacg. Oi d 
&ü9)c d6oviorduevot tdv 9oóycs, dni zóv üufwra x«gobot. — Sud 
0 fla9s5ia xai drogobía vÓ mÀfj9og xaréyes này. 'O dà staTQLdQTM 
vag dmi xeloei v6» faeaiAéo ovre Seuiéveg Disuou» asyàg, züg ub 
jovyj xa9' éavróv, jor, d' Bg xai slg érojenov müvror, xai sj ze- 
. GÓqcouévo diii dtuerat v0 9siov. Merà voUso dà Ó uéAÀc» you 94j- 
9é09at flaciAebg tÓ driexalpavor,. 8, v« ü» f, vj Xegosf égoueei, se- 
»óuiovas 4* a)zíxa rrdyzag, 600: mápeity drzóg vo? vao, 
mul evvobg Borávoi xcegaánig. 'O rrasoidoypc 03 s Selo uioo estis 
goWüc xoíst s)» facic vaqaliy, iniléyer ueyálg qmi" üpeg. 
— 0À oi dmi vo0 Gufwrog iovápevo, vi» quy», ix vob» 

xai absol Aéyovoiw: üyiog. . Egetüc dà xe smüv xÓ náSog. 9 
d drupovobtar socavrdxig.  Mesó vobso si» ádUtow àrsóg sragé 

Otaxóvoy sàg lsgóg dvdsdvuévow. Gvolàc nazeyóusvop só oréupa (oi 
yàg dmi víg iepüg, dic vu»éc qaot, soarcétnc xeirot) Gyovae» àni viv 
&dufva. Kai siye magsotu. zrQosorveuuévog gacilevto, Guo tQ so- 
vouGQyr 10 ovéíuuo Aofóvrec, àmui9éa0t. vij xepar) 100 véov flaat- 
Aécg xai ixqw»ei 0 zarQiGQypg* E£tog. ZfiaósyOusvow Ó8 oi ini 
voU apufvog, éx voítov Aíyovow ab£voí Te xoi zv vÓ zÀij9og 0 
voómo» imi vov u)gov. Elra imiÀéyeu mdÀiw Ó matQudQypc etydq 
xai xarégyerat voD Gufwvog ó BaciAebc, obx« &5 obmeg GvijAOE yu£- 
qovc, GÀÀ' &x voU móc vÓó» ocÀéa» vevoaupévov. Ei uév ovy ovufi 
p?) xav 8xeívov *vÓ» xaigó» &ytuv yvvaixa vOv» (lacuéa, &í9Ug éni 
vp» avafa3Soa»v avuw, àni vob JSoóvov xa9SíGs. mw: ci Ó' Hy, 
vót6 xai avtr» avayxm OteqOfvat. nüca. 4i xai ibaviovauérgy 
TOU Soóvov, dvo vÓ» yryowtato» éxatégo Sev Aaflóuevou ovyyevan, 
] eL ur) yvgotovg &you, éxvouíat voooítot tijg Gvafiá9oag x& xasd- 
yovot xai qégovreg tovOOL rtQÓ voU acA£ov. Karveoyóuevog Óé o [ja- 
OiÀebG, vÓ Ow avtr» wiroericuévoy ovéuua Aauflávov brÓ. yrnolot 
vuvüj» i) éxvouiQ» xareyóuevov xai ajDtÓ &mui9not vij xsqaà, sii; 
yvvatxóg* 5) Óà tv G»Óga xai faciAén moocxvyct, ÓovA&(av Óuolo- 
yotoa. 'O mamoudoyno 06 xad vó» coÀéa» tOvápievog xai ausis, 
énéyet &Uynv Umég e vob BaciMéus xai BaciMdos xci toU Urrmxóov 
zavrog. ObUrcw .ué»v o)» xai Ó flacuisig v5» iÓ(av yvvaixa ozéger. 
| JEi. 0à avufj rgosoreuuévoy elvau «àv flaciAéa, üni vüjg wd» yápus 
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lerfc Ó facilsóg T)v id(u» Oguótwg crígen yvvaixo. dó9ig dà 
l--. àrrl ví)» dvoflá9pa» dvepyóÓuevo,, xaSüyran ini vv 9oó- 
, vic GÀÀyc uvorayoylac seAovuérns. "idouévov uévvos vob t0tg- 
Gylov 3) v» ànoeroluxó» yoagov 1j vàv 9&lw» Aoylov dvayiwooxo- 
lvo», dvicvavsa, xai avzol. "Eb áxarégu» dà tdv vob vaob usó 
byà EvAivo» dvafla Sod &ig avvÓ tovto nerormuépty ot vcoortoiidA- 
"e écvapevos xoi Qouscsixol. Aeyópevot xai, Fregot $c ixxÀAgciaotu- 
dg vá£ecg Ósi» eidóveg, oUg ài tfjg toin UStG teAeTi c xodxzag &9oc 
Wwopuábet» dori, néÀg vuvà QOovoi» dbemivndsc cvvteOeuuéva dguó- 
jwrea cj éogt. Ys usydAnc Ó6 sigódov imi vg íegüg uvGtayw- 
"lc Asyouévnc 10m Goyouérgc, oi vfjc éxxAgolag 4niposécsQot ty 
haxóvcv doxóuevos rgocxoioUvrat vó» facia 0 dé tig *)» Asyo- 
givyv st9óÓ9eciv, i»Ja và Gyia xeizat, &oyevat uev. abvÀy. "E&o dé 
l!esedpievoc vüc ngo9éctwc, smeoifGAAerau. uavóvav yovcob» àmi zÓ 
haónua xci v5)» mogg?ga» xai tj udv debi xeigi xoavéyst ovavoóy, 
y £9og xagéysw 000v üv qoóvov xó oréuua gor, vij 06 Act vdg- 
9)mxo qégovrec iyyeigiGovat», tigre vábww ExxÀngia0Tix?y v5)» vob Óe- 
vOrérov A&youévov éméyew* & dugoségaic Exo, Tfjg sigódov. rcdonc 
jyeisci vc isgüc. EG ixaséQw» O8 a)svoUv ueQU» xovà và mÀdyua 
V v& vovg zteAéxeig éyovreg Bágayyot voogayogevóusvor xoi véot vÀy 
Wrrarqudo» r'eei éxesó» crnAw/uévon ÓuazQendüg ragémovcot 3) xoi 
F»orrAou xar eU9eiav Ód6 ues avró» of «5 OLdxovot dgebic Érovsat 
at oí iegeig, &nunAO v& xai OxeUm TÓY ad xai avrà sà cy.itasa 
&yot. Tóv dé vaov r&guek d óvteg xatzQ v0 ÉJog, àreiday yé- 
Py T cog, oí p&y QÀÀOL mávrec (OT GOLY éxtÓG, avtOc O6 
tóvog eicegyóuevos t0» OwAéa», tv ztatQuáQynv ini vaig iegaic xty- 
Aoi P orrxóra evgtox&t.. IIpogayogevoavreg dé aAAgAovg, ó ravQudQ- 
7) Ld dawrépu, &Ec Ó' Ó flaciAsbg megiuévovoiw &ováeg: eU9 Ug 
ld ó nera vo» facilég vv GÀÀwv» jjyoóuevog diaxóvan, ij debi 
td» xaTégoy. Svuuotóv, vj dà évéQq xÓ oU ztesQudgyou Aeyóuevoy 
raggio», TÓY facia TtaQuOY Sud; xÀivavrtog dé aitoU zr x&- 
paÀzv, Ó ÓOiaxovog sig àrxxoov» stdvrcv ,uvno9eip xvguoc ó Ocóc" 


- 


y L 9 : Ld À J € eur kJ] L2 À , P] Ld , 
8& ,jtOv xgürovg Tijg BaciAetag eui iv vjj Baciieig avroD má». 


'016, viv xai dci xai sig tovg aiQ»ag tà» aiuvu»'', éniéyur xal 
à duüáv. '"Egshüg dé xai oi Aowroi Óiàxovos zraQuóvteg xai Legelg 
&yova, vÓ avtÓ0. Tovtov Óà veÀeoJérvoc, 0 facile)g tÓv margiag- 
"» 7Qogayogev0ag, &roóvera, tóv uavóvay. Kai vóv ué» 0 víjg éx- 
Aggíag Qaupeoevdagiog &rogéoeras (ovrw yàg &9oc), Ó facie) 
7i vj» dvafl9pa» dvsgyOusvog, émi voU JSQóvov xa9Sqrau maAw, 
00 cvufóAov vic micreug 1ág v6 mtQogevyic ToU mareQ vuU» À&yo- 
t£v» xai vág Üwowogsog ywouévgg vov dsorzotuxob xai ayiov oupua- 
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aUróv abróg. Merà Óé voro " oréupa Tg xeqalic sregueàópevij | 
6 Bacilebg, 2ygexgles xoig Ónaxóvotc. 'O dà rarQicoyne eig Tg jti- 
gag abt rob ÓsgrrorixoU Guprrog Prididnot uepíÓa* ueranyor à 
abre x«i roD Domo ovuatog xoivo vet, ov Aafíót, xadantg 0 
" osolÀoi, GÀX air xgarijo: TÓv TÓw ieg)uévtoy vgórcov, T6, xt 

"Íuua meguO9éuevog atag, &Eeio« vv iOUtuv, TeAsoSalang 0i vis 
qoorayoylag, xoU Óradidouévov zoig nA5j9ect» &yuicparoc ab9u u- 
TGOy0Y xci mU TOU zrGIQudQXOU xcl tv zrGQOvYtCOY GQycéQéonm 6-- 
AoypOeig xai V Abacho puit Vn 
yóusva xcrpyotueva, «cg üv b amómrov saga zürroY ÓQó 
signurndetr. Tehea9évtoc àà xai ToUrov, xartl9ov» dxetOev adii! 
xai 5» Bacilig uóvoi, vàv &ÀÀuv &müvre Émou£»ev zeU5, Équnn 
Xc00b0. ztp0g và Baoctheua. 


LEXIDION 
ECCLESIAE GRAECAE LITURGICUM. 


' TÓ ?£fouodloytia9at 1Q 

x«l wallaur TQ óvoueií gov 
Antiphona frequens in Officiis. 

outy &lilnàove 350. 

'&à zz 5Aas idem significat atque 

Baaouaxat 202. 

'0g Uu yog — dotoàoy(a. 

' £lon»neg 355. 

' absolute positum, r& &y«x dajpa 

Q1 sanguis Domini. 

O«. aqua in Theophaniis Do- 

gedicia adspergi, sacris vesci pa- 

. similia. 

& in unitatis numero lostralem 

denotat, in numero plurali, &— 

at& vocalur vel corporis et san- 

ominici communio, vel panis be- 

(Codin. c. 17: — &yidGuarog o 

&rr()copo») et aquae lasiraelis 

o. Etenim spontaneus ad infideles 

8, qui ad ecclesiam revertitar, ex 

disciplina communione ad mortem 

rivatus panem simplicem benedi- 

cipit et aquam lustralem. 

0c uéyag 652 sq. benedictio 

» festo Epiphaniae, 44xQog con- 

juae lustralis benedictio. . Reiske 

tant. Porph. de Caer. p. 221. !) 

dorvoegc obf xaíeg à9Ày- 

e 992. 

poc Athos mons. 

.(195c Cosmas 271. 


&ysoztoÀttixO» Gtuynooq vocat Codex 
Barberinus antiphonam compositam ab 
Andrea, sanctse urbis i. e. Hierosoly- 
morum episcopo. Allatius de Georgiis 318. 

&yQum»ía, zavruxí(c prolixior et con- 
tinua ad publicam calamitatem depellen- 

. dam suscepta 291. Cod. 13: — £r 16) 
zalet(Q ré0Gapeg d. yívovics xar 
àiviavtóy, 4. 190» za9ív 225. 

&delqozoita, nvevuaux], &ded- 
q070ín3Gig Leo Gramm. p.234. d- 
dtAqono«iaía Nicet. p. 142. &dsA- 
«ore zxvéuuuruxi Theoph. Contia. p. 228 

. spiritalis fratris adeptio. Sicut alienum 
Puerum ín fllium quis adoptat et cutn eo 
cognationem legalem seu spiritalem con- 
trahit: ita dum alium quemvis ex amoris 
affeciu in frstrem  adsciscit, spiritalem 
legalemve cum eo acquirit affnitatem : 
et velot filium adoptione constitutarus 
preces et benedictionem ecclesiae prae- 
mittit, ità et fraternam adoplionem ec- 
clesiastico eL religioso culiu quivis au- 
apicatur. &deAqozorgroógc Symeon 
Meg. p. 656. 

Qdorza, Bodyza, xexoayó1a, A€— 
yorvt« 9351. 

&duro» 206. 

ddodéxaza 2Al. 

&erogc 392. 567. 

&5Q 391. Reiske sd Const. Porphyr. de 
Caer. p. 108 proprie sindon tenuis et 


)mnium qui excitantur scriptorum Byzantinorum paginse ad editionem spectant 
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perspicia, qualem Latini nebalam ap- 
pellant. — 

&SLlfm vox sollemnis in enarrandis Mar- 
tyrum certaminibus. &3À50rg mariyriom. 
Apud Malalam 483 d9Àmoig rGw eylmv 
ázoctólav est titolus monasterii, 

&orvíCtiv vile &rulzesr. 

alvo 319. 

altqcoéig A06. 

dxdÜ:crog Uuvoc 223. Pacbym. 1,257 
xeà ro» Gurnber rngrtiuUr rtÀOUJLÉ- 
vv, Lopr?g &youfrne, zv &xaÓugror 
aírnüec óvouagkuv, 

dxaxía,involucrum,sacculus ez panno 
purpureo confectus codici seu volumini 
complicato simile, intus repletum pulvere, 
Portabat imperator sollemniter coronan- 
dus in sinistra. Significabat aulem dx«- 
xía, decere imperatorem humilitatem, re- 
lecta omni superbia et insolentia. Reiske 
ad Const Porph. de Caer. p. 662—667. 

dxoíyurra 208. &xorunrot monachi 
251, 278. Duc.: lta dicli Graecis mo- 
nacbi, in quorum monasteriis divinum of- 
ficinm noctu. diuque, mullo interposilo 
cessalionis intervallo celebrabatar, divisa 
in bunc (inem in Ires tirmas monacho- 
rum sodalitate, Cf. Duc. Gloss. Lat. s. v. 
acoemeli. Consiant. Christ. 4,8, 2. 

dxoivurvuyGía, àxouvo»qntog cui 
sacra eucharistia interdictum est. 

&xolovO(a Graecis omne est officium 
sacrum e.g. &. roU faztr(Guetog eo 
quod una oratio sequatur alteram, tertia 
primsm"  ete., uti placet Codino. d. rij; 
àxxlggíag spud Phrantzam p. 145 est 
sacra missa. 

àxolovÓo: vocantur ministri eeroferarii 
qui ,,70097toptvorrat xal àxolov$oUO: 
per& xug6» xel lAaunador rovg dia- 
xovovug xal rovg Legeig iv raig U7- 
p£G(íaig**. Sed non efficit acolythatus sin- 
gularem clericorum spud Grsecos ordi- 
nem. 

&xpoUtix(g v. xavov Allatius de Geor- 
giis p. 118. 

&Allacocti» 1& daxtvA(din 533. Porro 
à. vox propria in mutatione vestium 
sacerdotalium. 


&llafiueara,cAÀÀeyyuete 
Àay«uí vocanlur vestes, quas 
fex inter eullüm sacrom induit * 
quis superinduil. v. Gxévoqg vAn£. 
sius dicil recentiores Graecos «t, 
ciler dicere pro induere vestem. 
vestes ipsae quae malanlur nunc 
dAleye(, &làiafiueagrow v 
ubi reponuntur vestes malandae. C 
nufn ad Pachymer. p. 656 aq. et | 
teris Reiske od Const. Porph. & 
p.43. Confert V. D. nostrum 6 
pro veste, quia abiicilar el muta 

&iÀqAovizcgoio» versiculus cu) 
luia post Epistolam. 

xar eÀqüfünror xavov, qui | 
stropharum ostendit alphabeti lile 
emplo est canon Zw rj &xoAow 
peralgyeoe* dgrog Curjg ale 

&ufov 203. 

&urvog 356. 

&uzovile,Gunzovia chrism 
na apud Áetium 1, 7. 

utque, rd universim signilicant 
indumenta allaris. 

&uqitvgoor velum ad portas. 
expandi solitum. Chron. Pasch. 
lc 1aà5 9vgas 1íjc exxÀnatag áp 
Xovoà dicqopa. 

&uwuog 319. 

&vafgaS9uo( 304. 319. Vide Su 
&rvafaotig. 

&r»v«fd9oa tabulatum ligneum s 
signiori sollemnitati erectum. P» 
festo exaltatae crucis in aula imp 
ascendit &. crucemque exaltat Co 
coronatione imp. erccta sunt ig 
&. pro psaltis, lectoribus etc. Co 

&vaBoAoc s. &vaf 0oÀlsio»v tani 
dida, divini numinis et puritatis ai 
füigara, quae induitur baptizato. di 
Aetio» vestis pontificalis. 

dyayvouUtg 318. 

&rvayvoo0tng 541 sq. 

&v&doxrog, susceptor, Taufpathe. 
ptor saepe e sacro fonte suscept 
municast nomen. Cantacuz. 1, 18. 
in Lexidio: Eingeschrieben werd 
zwei Pathen, bei einem Knaben d« 
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und die Pathe, bei einem Màdchen kann 
such nur die Pethe sein, immer aber von 
der griechischen Religion. Praeterea &. 
dicli, qui eorum, qui iu monaebos atton- 

: debantur professiones Hegumenis offe- 

- mpebsnt, tanqusm eorum fideiussores. 

àráS$tua 216. 603. 

&rexouidy tansistio sanctarom reli- 

. quiarum s. imaginum 244. 251. 265. 

&v»valefoc indumentum monachorum, 
quod superassamitar humeris, scapalare. 

dvaàloytiov, &àvaAÓóysov 208. Sui- 
das: à» Q rí(9ervra: và fiBl(a. Histor. 
Patriarch. p. 178: — xeu dà xal dvo 
&rvalóyin, 0ztov xavovaQyoUr, elg v0y 

. defiü» xogóv xoà slg rà» dqiGrEQO». 
Ussrpant quoque Latini. Isidor: lectriam 
analogium, soper quo legitor. Walaf.; &. 
quod in eo verbum Dei legitur. 

à»á p» 6:6 festorum nomen, quibus me- 
moria miraculi recolitar 258. 268. &. 
geicuob 212. 

d»dEiiog vox inordipsationibus usitate 555, 

àrdágyvgos 262. 624. 

&rédónc:c sollemnis ordinstorum cle- 

. Fieorom enuntietio 553. 

&rxacgr&cip a toozragia 303. 320. e0- 
eyyftiix 229. 

kractacgipuogc nuftoe Deminica pa- 
schalie. 

&racíág ix ToU uysyuavoc 303. 

&ryacg:]jAleGgig TOY GézTOY xe) 
áy(or elxóy o - Dominica ortho- 
doxiae 216. 

&v»aoAixa versus aurora lucescente can- 
tspdi in Laudibus. 

dvdQéa, dvdoixd sc. uoracTépis, 

é& veg, íqeg brevis Graecorum Confessio, 
saepius usurpata: &»tg, eq, Guyyo- 
gxser ó Geóg 1à acQeansepara 2u6)v, 
rà íxoUGiG xal dxovgun, tà iv loye 
xa) Aóyo xal i»y yrveote xal iv &yrotq, 
sà dy vuxt) xa) quéQq, 1& xad vor 
xal Jidvorev, TÀ TtGVSa MO& OUyXO— 
enoo» og &ya9óg xal quiarOQenec. 

d»901óytov 321. 

&ry39Q9onzogc roU Oto! Alexius 255. 

&»ostig te 0xxAqníag. Ad dedicationem 
el inaugurationem ecclesise reqeiritur 


1) :& lyxaívie, ea quae in ecclesia non- 
dum consecrata fleri debent; 2) 3 &vos— 
&c quando ad flagitationem episcopi vel 
presbyleri alterius  dedicantis aperitur 
porta ab illis, qui intus sunt; 3) àv9oo- 
»y«Guóc, quem explicatam habes suo 
loco. 

àvyttiü woo» 419. 590. 

&vriAaBov, oco» 934. 

àrripu(vauo 201. cgyoy zy &rteuay- 
Gíu» v. Ayer. Perperam Reiske ad 
Const. Porph. de Caer. 164 &rriufvoioy 
explicat mensam coram alia posi- 
tam: &rréu. est, quod Graecis est pro 
vel in vicem mensae. 

áytu.nagya 229. 

&vtíQo»vo» 341 sq. 393. 

&»eo xa9tdoac eüyy 346. 

&ryexecuniaUyiorv, monssticam capitis 
tegumentum exterius. 

&£O0» &Lavi» og &1n9 dg 361. 

&Etiory xal díxasov 351. 

KE£sog vox in ordinationibus prolata 555. 
517 et in imperatorum coronetionibus. 
&£.0t196 omnia signilcat ofücia el digni- 

tates ecclesise. 

àf.ouota dignitates civiles el ecclesia- 
sicae. &£couatixo( magnates, pro- 
ceres, qui dignitatibus el magistratibus 
fulgent. 

&zÀeo mappa allaris -» xeracagxtov 
vel in universum omnis generis indumenta 
designat. 

àzodeixvor 290. 

&nxodoocie 230. 317. àzédecic tüec 
$401óxov rsro pro eius elcode ire 
sentatione) ponitur. 

&zxódvuror» veslisrium inedade- ex- 
mendis el neopbytis imduendis (sdultis) 
olim destinatam. 

àzoxouxovi((eu» 619. ; 

&zxoxovxovAo€ in Codice Berberino 
occurrit in officio Beptismi, sigeiflcans 
vestis candidae depositionem octavo die. 

ànóoxgteo 214. &noxgsuer 1) acerni- 
bus sbstinere. 2) diem dzroxQeo cele- 
brare. é&noxofec nufoas dicuntur eae 

. quibus a carnibus absiinetur. 
doxg(Gtig v. ?goraOtg. 
45 * 


&zóiovrpov s, ézTtolovGín nonnul- 
lis codicibus eaerimonia roD d&zroAoDUOc. 

(ocrÓw. ventportiD£vra. | 

àzólvgcig cuiuscunque officii finis | el 
peroraiio 291. 372. 391. Si totum offi- 

. cium terminal, &. TEAEG. 

&molvrixév 291. 

dzopnvpone, aqua sacro colici infusa, 
quam epolare solent aegroti. Allatius de 
opinationibus Graecor. p. 125. 

à&nooriyíg, éámoozíyog saepius oc- 
currit in libris liturgicis: sed quid signi- 
licet, ne Due. quidem ostendit lectoribus. 

|. Mdeas Nealium s. v. Grind. 

ümócrolos 249. Epistolarum liber 318. 
&zogroliaxór fiBA(or 548. &zrogrolktor 
sacra aedes apostolo dicata. d7rocroArnxe 
inoduli in honorem apostolorum composili. 

ànogrolovebDdyytAa epistolarum et 
evangeliorum pericopae, praecipuis festis 
destinatae el commoditátis gratía ab aliis 
segregatae. 

& zt r50:0v ellychnium, linamentar (Docht). 

&oc 603. 

&oOpe vj; zíaotEwg articuli fidei. 

&gdóxBor b5l4. &iieafBwríita9ni: 
518. 

eortiBosUptov 213. 

&proxicagie benediclio panum in we- 
speris. 

doroqógro» 208. 

&pycoror monachi novitii 658. 

àpyidicxorog est primus inler Diaco- 
nos et celebrante Ponlilice dicit evange- 
lium. Secundus Dinconus, ó Jd? Jrvre- 
ptUty TOY draxÓrov absente archidia- 
cono, in omnibus partes ejus agit. 

&oyisztíaxononr1)Metropolitae. 2) prae 
ceteris Patriarchae Constanlinopolitanus el 
Hierosolymitanus. 3) msiorum civitatum 
episcopi, Metropolitis subditi, hac appel- 
latione subinde doneti ab Imperatoribus. 

&oxieotvg v. Pníaxonos. 

&oyxsuavógo(rnzc, wmonssteri maioris 

: (uavdgec) praesul et. abbas. insignis 
est cruce et baculo pestorali, | 

éoryicTQotrnyóÓóc, epihetom valgo S. 
Michaeli a Graecis attributum: quo unico 
euam vulgo appellari solet 268. 


&pyortrre offüciales magnae ecclesise: 
doy. rwv uoragrnotew socius et adin- 
lor magni sacellarii, &gy. Tu» £zxiz- 
GiGv socius et adintor curaloris sacelli 
üpy. toU &bayytiíov cuius officium esl 
gestare evangelium in supplicationibus e 
processionibus, coy. row tor, euin 
eral curam gerere recens baplizalorum, 
doy. vw crriuvolor, inducere eos 
qui sacram communionem accipere vo- 
lant, Aliam notionem quaeras p. 550. 

&pyorr(xia, &—xa (Oqumpíxiea) off- 
cia, quae celeris praeeminent dignitale, quie 
quis obtinet per literas et codicillos ror 
époyovrov, imperatoris vel Patrisrchae. 
Cove confundas com &Qzorrixío 
pixQoig v. üpyorrtg. 

&cgeara 208. 

&gxnyrnc quivis Christisnus strictiori vi-— 
tae et sacris pietatis operibus vacans. 

&ozacuós 406. 563. 645.— 

doryjp,dàgrepéícg xoc 390. 

dovyyopnrog 417. 

dgqpayiorog non ordinatus. 

&OoOuaTOI, xovrdxio» t» ÜOmuarur — 
e. 5. Inlellige angelos. Bullialdus ad Da- 
cam c.35. Thessalonicae erat porta r6» 
&cwputroy. Cantacuz. l. p. 268. Leo 
Diac, p. 83 Prvye Ó? rór&e rr guy 
&gaueror &nervrgocr guratir. 

dgorov xupixrxy 213. 

&tulbteiv, tO viteiv 606. 

«)y0ovgraitor, sedes vel oratorium de- 
volioni imperalricis in ecclesia dispo- 
situm. 

ebíO9£vrng esl herus, Dominus, Impen- 
torum, nunc Patriarcharum cognomen. Er- 
stat in Typ. Const. 1851: ra£eg jyiro- 
u£yn ini yntipob9scíc ab9£rrov. Méyce: 
«UO vrrng — Sullanus, le grand seigneur. 

gÜTOutAoY c ldióutàor. 

&qedoog vocetur mulier, quae profierie 
sanguinis laborat, vel menstruo vel par- 
tum consequente. Neque enim ecclesiam 
ingredi nec sanctum aliqmid contingere 
praesumit. 

dqef£acuov 592. &q. consepaltam pec- 
catori Theophan. Contin. p. 440. 1/fd- 
Aie àgtotceg Cedren. 2, 352, 
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&qopgrGuog, dqogíteuv 603. Docte 

. de his vocibus disseruit Hase in Leon. 
Diac. p. 457 sq. 

&qQ(ooxiguóg 493. 

&xysipgoztoíntog tx» 244. Duc. Con- 
stant. Christ. 4, 2. 5, 24. Insolenti no- 
tione Nicephorus Bryennius p. 94 ipsum 
templum Merianum, in quo sancta imago 
colebator, vocat dytigozto(groy. — àzyei 
ini 1v &yeigonoígtoy 15e 9eousytopos 
»«orv. Conf. quae adnotavit Pontanus ad 
Cantacuz. Il], 538. Leo Diac. p. 4T. 


BaS$uol tic fegucvrnc, ordines s. gra- 
dus sacerdotii: lector, disconus etc. 

Baia significant et pslmas ei munuscula, 
quae Dominica Palmarum distribuuntur 
223. 

B«voqopgogc Dominica Palmarum. 

BaAÀsiv uezavoiay inclinationem fa- 
cere. Theoph. Contin. p. 439. 465. 

pB«nrftovno baptisterium Theophanes p. 
24. 615. 

Bao£at, xoovtiy ràg Bapéogc 109. 

B«ovc vox musica 320. 

BaociAcU oboar«e 286. Hist. Patr. 192. 

Baotiixal nc. 204. 

B"nAó9voor vel velum, quod diductum 
ianuae instar transeoDtes transmittit, vel 
ipsa ianua. Anastasius Lib. pont. Steph. VI. 
fecit velotbyra quatuor. Duc. 87u6- 
9wpo»r porta Bematis. 

pBüpe 2060. 

píaextoc bissexius. 

BAeaytoras, BAayteorai, al, subur- 
bium urbis Const. Inibi Leo Msgnus tem- 
plum exstruxit, ubi veneranda Deiparse 
vestis, Aliud templum Blacbernénse ad 
littus maris a Pulcheria conditum; ibi- 
dem sepulcrales virginis fasciae, vestes, 
pars zonae, amicalom capitis. Ad Blacher- 
nas supplicabat Imperator festo purifica- 
tionis 262. 207. 

BAéneuv v1ág ebüyág Orso Oa» v0 
&oxttg£o gc vibuit Cod. rg fegourry- 
port, Consentimus cum Gretsero, Codinum 
nihil aliud velle, bieromnemonem tanquam 
Diaconum Pontifici in liturgia sacras pre- 
ces recitanti pone assistere et folia vertere. 


B99tcvov xà(roc 204. 

B9ot« 242. 

Bovàtvtinoiov ornatus Chartophylacis, 
de pectore dependens. 

Bovrti», neolericis Graecis est immer- 
gere, baptizare. fovrziotrgc sacerdos, 
qui baptismum administrat. Forlasse haec 
vox Graecis accepta est e historia S. Ge- 
lasini. Malalas 314 sq. 

BotBtoa catalogi (Inventare) indices, epi- 
stolae. 

Botqorgóqog unus ex officislibus ma- 
gnae ecclesiae, qui infantibus ab impu- 
dicis vel miseris matribus expositis (Fin- 
delkinder) consulit. 


DIá9)«va, ya9$«via, yaitivia | toeniolae 
linteae albi vel rubri coloris, quae infon- 
tibus baptizatis pro albis vestimentis a 
hodiernis Graecis affiguntur. Solvantur 
vero ociavo die. 

yauparia s. Acca, lors, quae. as- 
suuntur Episcoporum stichoriis, fluenta 
sanguinis Christi significantia. Rectius Duc. 
Tunica antistüis figuris literse I" exorna- 
te, ita ut quataor invicem fere connexae 
quadrom exhibeant, in cuius medio crux 
efüagitur. | 

ytyorotéQa qo» s apponitur illis sen- 
tentiis, quae voce admodum clara et elata 
pronuntiandae sunt. 

yevé9Àia, Sanctorum neotalitia, natale 
urbis Constantinop. 

yve u1 256. 531. Ut in:ecclesia Romsna, 
quae occurrant dubia in ritibus ecclesiae, 
diiudicantar decretis Congregationis S. Ri- 
toum, ita apud Graecos voce Patriar- 
charum. 

yov drio» apud Cabasilam — 2ztyora- 
toy, Ó 22) và» yordtov officialis 
ecclesiasticus, appendens genubus patriar- 
chae seu summi saeerdotis. 

yorvvxàiscía opus poenitentiae, in poe- 
pam delinquentibus impositum 589. Dein 
exercitatio vitae striclioris, praesertim mo- 
nasticae. 

yvrauxtiov,yuvaixiíreo 209. Reiske 
ad Const. Porphyr. de Caer. 135. yv- 
yaixtia sc. uovagtnQt. 
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durvUlios 515. 

JexXotig 400. 6 8zirOv» ÓÜrgoscv 
magister libellorum supplicium, praefectus 
supplicationibus, magnae ecclesiae offi- 
cium, 

dérzrorcérog $. Órzovrarog apud 
Graecos nomen est ecclesinslici oflicii, 
quod conferri potest cum Aeolythorum et 
Ceroferariorum munere latino. Ita Officia 
magnae ecclesiae: à dezorerog zzEpu- 
zur» KFuzgogÓsr ro) üoyitQfoxe, xa— 
Oupgí(Lks vÓ» AuóY zo rjv gcrcror, 
Et in chirotonia Deputati Goar p. 237 — — 
tv doDlór cov rovds zmporp£ysur Àegi- 
zudwpópor rà» aylwr Gov uvarngéor 
alp£riOctuEvor, 

déamoiwwva zpocdeE«s vag degoei 
TU» dovlw» Gov xci A/UTQmOO: Quac 
ümó n«cgg &vayxng xal SÀhpeng. Bre- 
vis orslio Mariana, inter Graecos usilalis- 
sima. 

drcztotixal éopgraet 235. 

JdrUrE zpocxvrqamcut» 280, 

Ü&vr£ptU c», qui in ordine Sacerdotum 
vel Diaconorum secandum locum tenet post 
ztonroitoÉa vel ztourodtdxovor, Reiske 
sd Const. Porph. de Caer. 856: Habet 
unumquodque paene officium suum dev- 
1éQEvO»Ta, secundicerium vel vicarium 
proximo gradu a primicerio zg ToU zzQu- 
Tov yÉvovg 5506. 

déycaSuaí viva ,oinen aus der Taufe 
heben". Georg. Mon. p.865 et saepius. 

diaBoocrrs lector apud recentiores Grae- 
cos, cui Patrum homilias, sanctorum vitas 
el devota quaeque opera legendi facultas 
dala est (&nó roU diafa(cw rà. &ra- 
yrocuata). 

diaxaivygOL.uogc 228. Apud Pachyme- 
rum et Constant. Porph. saepe dixiv- 
Guuog. 

diaxorvmtaí monachi Jiaxoríaig occu- 
pesti vel monasteriorum famuli. 

dieaxovgrQsiet, qui in puellarum mo- 
nasteris diaxoríaig incumbunt, 

Jiaxoví(at ministeria, quibus sccupaban- 
ter monachi et iis incumbebant, vel qui- 
bus. praeficiebantar ab Hegumeno seu 
Abbate eaque annue. 


dicxovizc 393. 

dia xovixóv 209, 
324. 

JdiaxovícGa vel dudx«aca modernis 
Graecis est uxor dincono coniugio copa- 
]sta, qua ralione sacerdotis saeenlaris 
(mens) uxorem samedi» nuncopsnt. 
lila in ecclesia. roO yvroixeéov aduum 
ut digniorem locum, e quo sacri tribu- 
nalis portam respicit, occupat. Supra re- 
liquas capitis. el cervicum velo candido 
dignoscitur: gemmas et anrum ferre illi 
nefas, Raro in publicum prodire, nisi bo- 
nesto eum eomitalu, rarius e domo pro- 
spectare, convivia vel choreas frequen- 
tare nunquam solet, modestiam et soli- 
Audinem colere pro more habet Si sa- 
cerdos maritus obierit, viduilalem  per- 
petuam servat, aul si nuplias secundas 
repelierit, sacerdolali honore, veslitg el 
nomine privatur, caeleris mulieribas ladi- 
brio est vel contemtui. Eadem  Diaco- 
nissae cum illa privilegia vel probra, si 
a primo virlulis tramile recesserit. 

Priscum Diaconissarum virginum rel vi- 

duarum munus diu permansit in ecclesia 
orientali. In Ordinatione Diaconissae (Goar 
p. 262) Episcopus msnum super capat 
ordinendae imponit, diaconicam stolam 
eius collo circumdst et postquam sacrae 
communionis particeps facta est, tradit 
ei sacrum calicem, quem susceptum Dia- 
conissa in sacra mensa reponit. Tempere 
Balsamonis Disconissarum monus in ec- 
clesia orthodoxa exstinctum erat ,,videli- 
cel propter corpoream earum immondi- 
tiem". Tamen in quibusdum Graeciae lo- 
cis vestigium earum relictum est: immo 
apud Maronitas Abbatissae hodieque ve- 
tustam Disconarum benedictionem «scci- 
piunt et munis omnia, quae illis in con- 
ciliis concessa sunt, exequuntur, excepto 
quod non accedere debent ad altare sc 
communionem porrigere monialibus suis. 

GQdiexorog, diíéxer 502 sq. 

didloyog Gregorius M. 284 ita eogno- 
minatus, ex quo Zacharias poatifer eios 
dislogos in graecum sermonem  cos- 
vertit. 


Alia notione occorit 
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di«eczola(í idem quod xiyxà(deg 
cancelli, qui olim seperabant chorum a 
sanctuario. 

Qidtaftg s dxolovÓ(a, ordo, offücium 
»sonat »ouixo» quid, quoniam ritus ec- 
clesiae edictis maiorum sanciti sont". 

diBauzovior, diBauBovAor Pae- 
chymer. 2, 186., diBduovàior, tà 
diBéáfovia ex nostra sententia est 
candelabrum biceps, Patriarchae praeferri 
solitum et in ecclesia coram ipso ardens. 
Sene vero haec vor mire vexavit viros 
docios. Alii ampullem chriematis inter- 
pretsti sunt, Crusius Hist, Patriarch. p. 180 
difáuoviov àgyugo)» veriit , aureum 
thuribulum"'*, adeo Meursius conclave intel- 
lexiL Nobiscum facit Da Cange, arbitra- 
tus, Graecos mutuatos esse vocem ab lIta- 
lis, quibus vampa, vampola flammam si- 
gnificet. Nec refragantur notioni cande- 
labrum biceps scriptorum loci, ex 
quorum loco maxime idoneus lestis est 
Pbrantza p. 300 6 zrarQudQyne xattQ- 
xóutvog uttà Aaunadov in) rà di- 
BeBovie, quod male Brockhoffius verti : 
descendebat cum luminibus ad dibaboula. 
Vertendum erat: venit P. praevio dibam- 
boulo, lampadibus accensis conspicuo. 
Optime de hac voce disputavit Possinus 
ad Pachymerem p. 669 — 677. Et ipsi 
extra controversiam est d. esse ,,4o47ta— 
doUyo» insirudentum lampadibns gesian- 
dis in pompa praeferri patriarchae solitum". 

d(íye«uog 531 sq. 

didaGxaltíra - nanznadiao, 

dw! süydv t1ÀOY naréQu»y 3uÀy 
Kvpuie "I. X. 0 Ot0c "ud blmqcor 
yug lectionis sacrae eL officii ecclesia- 
sici freqnene conclusio. 

dixavríxior, d&xavíxior pedumPa- 
triarchale, quod scilicet illi eunti prae- 
fertur. 

déxcaiogc, saepe ia Menologis degotat 
Sanctos veteris foederis. Peculiari notlóne 
Simeon hoc cognomine ornatur 252. 

dix9ooiov 382. 392. 

d ixl (deg Qiniai 9UQau sacrae fores olim 
canoellatae. Multa. de hac voce disserue- 
ruht editores Stephani Anglici s. v. dux 4c. 


díxtua &zó Evlov, cancelli sanctaarii. 

d.90p9«u0^. ii monachi vocantur, qui ob 
disciplinae rigorem sibi intolerabilem, re- 
cedunt e monasteriis sancti montis. 

diQ dco» canticum duabus strophis com- 
positum. 

dum loxazqyovput»ots Typic. S. Sabae 
et Coust. 1851: &710 ravrgc ric "ufoac 
(fer. IV post Kvo. 5" to» »nortir) &o- 
yere 0. Íegeug 1v dinloxatnyovué- 
yov», utt&à te &Uyrc. Habet Dac. vo- 
cem neque tamen illam enodarit, 

dínrvxa 30. 361. 413. 

diaGxdQioy x díaxog. 

ódioxoxaivuyua 391. 

diGxozortQQiOY calix cum patena soa. 
Cedren. 1, 182. Miror Hasium, qui in ad- 
Dotalionibus ad librum loannis Lydi de 
ostentis p. 390 animsdverterit, vocem di- 
0xonot5oi0* (quam male vert calix 
pestulas) esdbhuc exolare e lexicis. Nam 
occuruat in Du Cangii Lexico, munita pon 
solum Nili, quem Hasius excitat, sed etiam 
Cedreni et Theophenis continusti testi- 
moniis. Neque apud Nilum calicem paeta- 
lum significat, sed patenam et calicem: 
quapropter postea, cum bibere voluerit 
sanclus monachus legatur: — dxeAle» 
tÓ &yio» zorQQiOY xiÀ, 

J(íoxog 318. 

dou£GTi.xog vox in officio eeclesise Ma- 
gnae vel curiae Byzantinae usurpata im- 
perium sane principatum supra alioa in- 
fert. Ideo cautores quoque et utriusque 
chori praesides (v. yooósc) Domestici vo- 
caBtur: douféGruxog roU deftoU yogoU, 
d. roU &piorEQoU yogoU. Et in vigiliis 
sollemnioribus unus ex domesticis dat 
initium pontificem compellans: «iàoyg- 
dov déGnora. Alii domestici inferioris 
dignitatis sunt d. zterQiGoyixo( quorum 
munus est acclamare Patrisrchae, populo 
benedicenti vel domum revertenti: «lg 
z)0ÀÀa Irp déGnoto. Adeas Du Cangium 
de omni Domesticorum genere accurati 
disputantem. : 

dó£a.. Huic voci solitarie positae in libris 

urgicis anaectenda sunt; za«rQb ge 

vig xrà. 
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Jó£« maro 250. 

Jo£nieauv »bsolute positam, gralias Deo 
referre, Deum glorificare , pronuntiare : 

 dófm cor 0 Org mur xr. 

Vo£ccrtxÓr roD «yov, cormen in ho- 
norem Soncti, qui suo die celebratur, 
compositum. 

Jdofoloyía ustydlo Hymnus angelicus 
pixpd, Trinitatis glorificatio a Graecis 
in line orationum Zxqpo»wg, elata voce 
prolata. 

dofoloyorvgusve 245. 

dóacteg s. Jojassc, Leclionum in borís 
canonicis porliones et parles ,,xul moi- 
oP6usr dóctg duo" e, s. (Duc. Gallis: 
prises, reprises). 

doogaxi 198. 

dpímpexta cancelli: sanctuarii. 

dodexenutgor, dmdexcutQoyr 
234. 

dwuJerz«aqore duodecim cerei apostolos 
signilicantes, qui in Iransversis sanctuarii 

- cancellis affigunlur, 

duige &yix sacra eachorislia. 


'"'EgBdonadi&orog 206. 

Éyxaívac dedicotiones, tum aedium sa- 
crarum, tum urbium atque adeo aedifl- 
ciorum publicorum el statoarum 2yx. dí- 
Oxov xal noruoíov xciwoDU 318. 

Pyxe9tdguaic 585. 

àyxolnmi$y» theca vel crox ex materia 
pretiosa a Pontilüice inter celebrandum 

|» propter sanctorum reliquiss incluses é» 
xoÀnq« religiosius in sinu gestari solita. 
De Encolpiis Pontificum aliorumque Du 
Cange Gloss. Gr. et Lat. et ad Alexiadem 
p. 284. Cf. z«pauardv. 

Éyxoitoi 580. 

ÉyxixAiiog imoaroly, literae Patriarchae 
Const. ad omnes fideles missae e. g. 3y- 

. XUxlwog tg uide &ylag xa9olucfig xc 

: &noOtolixng ?xxÀgo(ag ÉziGTOÀT 7tQoc 

£- J0Ug «zt&r1ayti ópOod0Covs. 'Ev Kov- 

Lg crai àx Tfjg netQiagyuxije 190 

vovg tuztoyoag (ag. 1848. " 
8yxtíorov moppula spanibus ietgggiln 
apte. RN 

elxovóatacig 201. 


t£lxdyr aracidiov roU gyyoup£rov 

^ 205. 

Eligróv 349, 400. 

&iliuuév ov ué£yem in codice Barberino 
vocalor ó dno. 

elzuntvrcévrrtg MT. 

elpnrvseUsiv slg và» ànóctolor 


' : 897. 563. 


Elogvo z&civ 291. 355 e. s. 
&elonvixe 393. 


k£ipuoloyror 322. Suidas: &lguolóyiov 


BiBAfov vi. Quae subiunguntur: x«l &g- 
uóg' 6 xcó' Honor Bernhardyus | at 
spuria praetermisit. 

8lpuóg 322, 

Elgodsbssy ToDg Dicexóvoug,quem- 
libel in vium suam quasi introducere ul 
sci quem ordinem et stalionem Lenere 
debeat, munus est roD devréptvorro; 
TOY diaxóro. . 

&lgodos za E£oD os reditus et impen- 
sae ecclesine. 

slcodog u&yslÀy xal uixpe 2395. 
400 sq. &zodixo» — sby» 5e eicódov. 

tlgodog rijg 9&oróxov 241. 

stgóduav cbys 290. 343. 

£lg z0lAÀu Erg v. zroAÀla Fry. 

ixdixtiov locus ubi of Exdexoi conve- 
niunt et consultant. 

Éixd(xnGig ipsa ro» éxd(xuv aco 557. 

Ex dax o« iudices ecclesiastici (v. zzowr£xdi- 
xoc), ad quorum munus quoque pertinebst 
pauperum et infirmorum cura. 

ixxingiaQeg Oc in templum indaci 
491. 

Axximaiepyne Sacrisia, Gqu«rtQormg 
vel campanis populum ad synaxin con- 
vocat vel etiam, qui choro canentium prae- 
est. lpsi subdita sunt duo officia mjpora 
ToU di«forov el toU xavdnAdztov. 

: At vero ecclesiarcham sequiori tempore 
maioris diguilatlis neque alienum fuisse a 

xoig testatur Hist. Patriarch. p. 98 sq. 
xfevy, ixvev rc, minusrecte éxv&- 
»í« 289. 298. 303. 392. 393. 398. .. 

Extr sexta hora 311. | 

ixqvngie denotat praecipge doxole- 
giam, alia voce pronuntiandam, quee fjpem 
facit orationibus secretis. us 


Tot 


E 


'cog illas designat orationes etc., 
clara voce proferuntar. 

v &yiov 606. Et saepius in li- 
sacris festis adscribitur: dídore 
1yi0» £Àeio». His diebus in fine 
iae, in monasteriis peractae, inun- 
r monachi a sacerdote oleo bene- 
Allat. de opinat. Graec. c. 4. 

«€ loannes 274. 

oy vuag 321. 

elorvnsc, 9vatav alvéatog 


&YT10P, breve Patriarcharum co- 

s altaris vel tumulo reliquiarum sa- 

n affigendum. 

40,06, oralio brevis, quae pro- 
insequitar orationem dominicam. 
og porticus, qua Magna ecclesia 
ar 201. 

r0» idem quod &»afoltw». 

?€ Sanctorum cognomen, Aposto- 
potissimum. 

9c s. 8v utr, praesertim usur- 
pro instratis altarium vel pro ae- 
sacrarum aulaeis. 

yy toU Kvotov detgO9dusv 


yt&tteiy, ày9oorviagu Og ea 
tionis caerimonis, qua Sanctorum 
iae in novo allari, uti in throno 
ti) collocantur. Nesle H. p. 1043: 
iv9goviaGuÉvoc* that is, not a 
oratory, but a Church in which the 
) can, if he pleases, fix his throne. 
&v9goríttiw or. BvOgoria(tiv. is 
isecrate: so S. Germanus: 2xxlq- 
guy én(yrog obgarvóg .... ày 
VGi T£À E. €i0a xa) By roig ayfoirg 
^ Àeup&voig ér9oorianO cian. Falsa 
quae protulit Reiske ad Constant. 
. de Caer. 617 Zv9go»uguó» in 
iae dedicatione esse sacerdotis in 
yresbyteriali collocationem. 
viGuog episcopi inthronisatio, 
tura 48. 583. 
v novendialia, officium quod pro 
'to aliquo nono post obitum die 
tur 609. ?2»»«t« Hora Nona 


ày nodtosc uynaónte Kvpoie vo 

. &Qxteziaxózov gu» 362. 

EvyraAua, iyvraltqQua 588. Exstat 
exemplum apud Goarum p.300: $5 ra- 
zt&vórge nud» àvarí9:50( Go. 1g ej- 

 Aeasotdro [egouovayo Mot9a(o 10 
Atrrovoynua Tie zytvuatuxic zta100— 
13106 xrÀ.. 

à)» r4 99 cou atixdge 339. 

&Eycev£ecg A006. 

ÉEvyvzviatoutrog, qui pollutione no- 
cturna inquinatus est. Sacerdotem ita pol- 
lutum decet abstinere a sacris et confi- 
teri. Ut docet Duc., non quivis in somnis 
delusi, sed ii maxime, qui visae interdiu 
mnlieris phantasmate inter dormiendum 
obiecto et libidinem provocante, voluptuosa 
pollutione inquinantur. 

&AfPsipértog vj; navay(íag áyody- 
vov 361. 

&É£ayopevaic, PEnayopsftab58T deno- 
tat confessionem iam in Balsamonis et 
Georgii Acropolitae libris. 

)REazoctvesA aia, ut mihi videlur, sunt 
carmina sacra, quae precantur nt Deus 
mittat deorsum gratiae sua dona et po- 
tissimum Spiritum Sanctum.  Neale H. 
p. 845: ,,This scarcely but in name dif- 
fers from any other troparion. The ori- 
gin of the name is much disputed. Goar 
suggests that it mey so be called because 
a single clerk is sent out to sing It in 
the middle of the choir: but the reason 
assigned is not a fact. The best deriva- 
tion is from the word ?fazóoreiior, 
because it very frequently occurs in these 
hymns; the aim of which seems origi- 
nslly to have been a kiud of invocation 
of the grace of God. Gradually, however, 
the scope was enlarged, and then a se- 
cond derivation was imagined, — that it 
referred to those Soints who were sent 
forth into the world to preach the Gos- 
pel. Exaposteilaria were the invention 
of Constantine, son of Leo the Philoso- 
pher." 619. 

Efapxoc olim erst Metropolita provinciae 
praesul, alias metropolitis eiusdem di- 
tionis superior. Nunc F£a gyas za- 

45 ** 
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TpicoX1x0l sunt, quos Patriarcha Con- 
stant. nomine suo in warias provincias 
emillit visuros an in unaquaque ecclesia 
canonum observelur disciplina, utrum in 
monasleriis religiosae vilae decus splen- 
deat, ad colligendum subsidium pro pen- 
dendo Turcis tributo ew. Fuse de vocis 
notione disputat Du Cangius. 

E Edipeluog 319. 

PFEodsuorixóv 608. 

PPodoc wvynüs. Praebent plurima Ho- 
rologia orationem S. Cyrilli Alexandrini 
zéo) PÍódov ipwyüg xal r)g divrfpag 
mepovcíac, "Elodoc et É£fódiow saepe 
exequias, pompam funebrem significant, 
P£odisfeiv funus. deducere. 

E$ouóAoyrnatg confessio. Cantac.2, 199 : 
— £n àv vgareur zt«pijoar ai a£ 
pmi xaà Édes draO£ca9et rà xa? «b- 
TOUc &vdol zvévgucroxg xai Hfouolóyg- 
gir TIOuELOÓ c. TOÀ. rTEDIÀQuuEAmu£Évor. 

ÉRjvzvicorgc, PEuzvíatmQg comme- 
moratur in Typico S.Sabae, cuius erat in 
vigiliis el &ypuztY(ore circumire el som- 
noleptos excitare, 

ÉPoxetaxoilo: appellantur in'ecclesia 
Constantinopolitana quinque Patriarchae 
9556880r65, qui relioue diguilalis ip&os 
Metropolitas praecedunt: Oeconomus, Sa- 
cellarius magnus, Chartophylex magnus, 
chartophylax, sacellarius. Etymologia vo- 
cis non liquet. Du Cange: qui in loco 
depressiori (xcra&xoiÀt) sedebant, ut re- 
liqui episcopi vocantur xardxot4ot qui 
vero extra xaraxoiÀ: in excelsiori taba- 
lato sedent cum Patriarcha 2£vxar&xoi- 
Aot. Reiske ad Constant. Porph. de Caer. 
p. 621. d 

àEe rz ogra, templa extra portas urbis ex- 
strucia. 

&Eovao9 5E 202. 

£Éogratoutvog &yioc, Senctus cuius 
dies vel memoria agitur. 

£oot5 236. é£opracgtuxóc xvxogc cyclus 
Peschslis. £opzaGrixad ?7:010Àa( quibus 
futurum Pascha praenuntiatur. 

inaoría:, episcoporum provinciae et 
dioeceses, praesertim apud Ruthenos. 

inévdvoig, interdu iqe 201. 


^29, 


)iniBonpuure acclamationes factae impe- 
ratoribus ab episcopis in synodis cow- — 
gregatis, factae in. ordinationibus clerico- 
rum elc. 

iniyorasaov 319. 

iníiósua 600, 

UnínAlnaoig roU &y(ov nreévperog 69. 
411 sq... 572. 

Pnixoítiog sbyy 291. 

Enixovols Graecis est tonsura. 

Uniuavíxia 316, 

niu oma 606. 

Enivíxsog Üuvoc 66, 109. 357. 409, 

FuiztÀov apud Simeonem interdum usur- 
patur pro &5g. Plerumque denotat aulaes 
in sacrarum aedium parielibus erpanaa. 
Cf. Salmasius de modo usurarum p. 84. 

in(axormog 560 sq. 

Eni gol yaípts, xeyegezonévg, 
nüce y xri, &yyflow rÓ GogrQux 
xal ürógarwr TO yfvog, nyuucuivt 
val xai nagadtuGE Àoyix£, mapütn- 
xóv xabynue, ££ 5c Geüg Pcupxubg 
xcl neuíoY yfyovtv, 6 stgó elwwwr 
inagyuv Gróg quaw Tw yàg Gü un- 
10a» Spóvor Pnoínct xel rr» oz» ya- 
O1Éou mÀ«arUTÉDUwP ODQawOF &napyü- 
Cu:0. Eni goi yaígtét xtyagitupírg 
zt&ca 7) xtíO:c, dofa goi. Antiphona 
Mariana cantata ia Elevatione Panagiae. 

àzigw(opuérym, xvgiaxr rnc Pr. ex pe- 
culieri Dioecesis Ponti consuetudine vo- 
catur Áscensio Domini. 

iziraquiogc 402. 

zi Tiu(a, ànuis(uior, Emitiuio: 
590. 

PnitQaygÀcov 318. Suidas commemo- 
rat ézuTQay7Au0Y xOUnuor i. e. mohilia. 

àniTQify. Recentiores Graeci, praecipue 

.qui Romanae ecclesiae iuncti sunt, tria 
distingunt capita confessionis: Pz«zoifizr, 
cvvtQiBsv ,. Ixevoro(now. | Ene 
significat dolorem peccatoris, qui meia 
poenae excitatur, 

éÉzn1aza7z0ado0v, septenarius sacerdotum 
numerus, nonnullis caerimoniis ecclesia- 
sticis adhibendus. 

iznwoutdior funiculus es, quo crucem 
vel reliquias e collo appensas gerunt 
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ipi. Suidas: éztepiedoy, roig diuoig. 
qéou» inouadórv Afycres xol 
td'og. 

o» idem quod uagqooroy guaydv. 
: Anouíc, eldoc negrBolatov cf. 
. Hist. Arc. c. 7T. 

gy Erg interrogationes et dubitatio- 
turgicae, propositae illastribus et 
sacrarum peritissimis Episcopis ac 
ibus, qui &zzoxoívorret. Et bae 
Gttg el &zoxo(Gtic interdum le- 
' jn horis canonicis, praesertim mo- 
rum. 

cc xat z oot 290. 

uy óv» 285. 

o9 202. 

| Ecc 2» clomgvym 342. 

ÉAsor, evangeliorum codex 318. 
ev. in Missa 398. tUeyyfAia. 1ív 
0» 632 sq. 

£liguog 239. 

tAíov ED yr 346. 

)s0g TÓzIOG, EÜxtrQuOY Lali- 
. oratorium, non rite consecratum 
'atoria privsta in ecclesiis. Reiske 
nst. Porpb. de Caer. 42. 

Fíiy, n0i6iy EDAOyrtÓP, of- 
benedictione et glorificatione Tri- 
auspicari. &/Aoyeiv matrimo- 
iDiüngere, dxorem ducere. 

100v déGzotoa, Letinorum: 
Domine, benedicere, vox in Graecis 
. frequentissima, Diaconorum est et 
HOUQytv. 

q1&4Qia«, bymni s. antiphonae, in 
| frequenter. &)Aoyrróg el, Kugue 
ur 304. 

'& oblata, hostia non consecrata, 
qui ad sacrificium a populo offer- 
X quo pers quaedam ad conficien- 
llud decerpitur. 

,£ juventio sc. reliquisrum. 

Gc, O te, caerimoniarius, qui 
juemque suo loco et ordine com- 


(a scclamatio et gratulatio impe- 

ecclesiam ingresso facta a psal- 
reeterea usurpatur in rebus sacris. 
rum sacramenta, v.g. sacra ehris- 


mata confecta sunt, tum «iq. peragitur, 
id est, de re confecta gratiae Deo agun- 
tur et acclamantur. 

€UyapiatyiQuiog &iyr, quae recitator a 
laicis post sumptionem sacramenti, obvia 
in effcio zc ueranyeos. 

eUxapio tía. 400. 

£Uxé£latov 503. 600 sq. 

&0yoAóoysov 31b. 

ào91vóv, Evangelium in Matatinis can- 
tsri solitam 303. ée 9s» «à 80yaf di- 
ctae a sacerdote uvozixogc in Laudibus 
coram imagine Christi. 4«94vol Üuvoi 
Cantacuz. 2. p. 417. 


Zéo» aqua fervida calici eucharistico in- 
fusa 4165. 

Qo» 318 sq. 

[eodóyogc z»y5, commemoratio Virgi- 
nis feria sexia T7c diexewno(uov 229. 
4g 950avoO» ztÀvtelá 5 llaoófrog 
xal xo5yvnv fovovOa» ótióoa Qavud- 
TO», TavTQY Tv (onjdovrov nqyi dé- 
Ówxe» üza0t vogovg; ÓtgantvovOay 
za9nudtov ztoix(loy, qàóya ve ÓQo- 
dítovday SÀtyenc xal ódvy9c* dió xal 
7I&y Tac IxSupfoi, Tije 9efag gov, IaQ- 
9éve, ztnyilc s& E£va savtac xatazrdn - 
xia TÉpatra. 'H a&vapiluiovga 
UJdwQ &Sararor, 1 ztQoyéovga E 
(erc dévraa, roig mQoctQ&rovot 71- 
ctüg Tjj (wodOyo cov "my xe ta 
&ovop£voig, BoaBeutug yudny, Hao 
ócotu xal Oegarme(av xal gvuqogéiy 
&nolvrQu. 

(w07t0tóg cognomen sanctae crucis, zy 
&yloy depo. zu 


Jyiacuévor sancti Ascetae praecipua 
sanctimonia insignes 259. 276. 
jy0vutrec, monachorum antisté& s. 
abbas. BE 
2x0s 320. 


6alacGga, 9«larrídiov 208. Dac. 
Constant. Christ. 3, 560. Apud Pacbymet. 
2, 80 commemoratur £zvóg &yioc, alveus 
cavernae forma sub sacris adylis cavatns, 
quo sacrarum rerum, aevo aut situ mer- 


* 


centium inutiles reliquiae reverenter con- 


1704 e" 0 
isgapyme i q. à nis, pontifex. 
iegattior idem. jd &yeov Bue. Ali 


dontar. 

Oavdaiua 588, 

Savucroboyoít 249. 

OiEu£ÉAtOov Pxxlqulog sollemni rilu poni- 
Lur a Ponliliee, Nam oratione praemissa 
propriis manibus locat lapidem in fun- 
damento, dicendo : tSeptitaazy avr» 
0 Üynarog, ó Gróc dv uéao arie xal 
on gaitvO verat, , Bonsqos ^u ó Gróg. 

9sodóy 0c Simeon 252,- 

$tolóyo. loannes Ev. Gregorius Naz. 
vtóg (. Simeon circa 1650. 

$6opumnrogix ei éogta( 235. 

Üsonpountup Anna. 276. 

Üxdgso» obviam in Typ. Constaut. 
1861, idet opinor atque J£oróxior, car- 
men conditum in honorem Virginis. Ut 


^ wl Duc., est liber ecclesiasticus, JeoTó- 


E nens. 


€ TIR QOÉvE. ycipt pe- 


6 
225 Magía, 6.Kvpiog utr& goU* ED— 


loynpérn gv iv yuvaifà xai tÜLoyn- 
Mívoc ó xcQnüg r9c xouíag cov" On 
Worjor Érext TOY» wy nw. Sa- 

gp. Graecorum angelica, 
oróxior rQozcQuoY, quod in Mariae 
laudibus versatur 320. 

Sro«irtsia, 9eoquria, zà 231. 

$eoqópoc Ignatius 277. Euthymius 251. 
Athanasius 262. 

SvuierQgo, 0vuretóv, Ovucatr- 
gio» thuribulum. 

9vcragtiQiov 206. 


; &ttx og Panteleemon 264. 
Mss vox monastica, designat mona- 
os in cellis contemplationi vacantes vel 
"sejtem commorantes. 
d] [LL Sc. 1Q07:0 107, peculiari gravi 
7eohcinna voce recitandum" quasi Idio» 
&goy- p&og. At &lguog ex opposito alios 
ad sui normam decantari permittit. 2. àc«— 
S$iv&, quae sub ortum solis canuntur, 
*'cemposita ut dicunt a Leone Philosopho. 





1 V Jorat in monasteriis vocantur mona- 


"Pehi: convérsi et. illiterati (Laienbrüder), 
qui nulle" ecclesiagtico gradu . insignes 


el navem ecclesiae ila diclam esse putanL 

ispodzaxoría omnia complectitar ofl-.— 
cia, quae ab Diacono in ritibus sacrü 
persolvuntur. 

ispodraxovaxor liber, in quo omn 
Diaconorum ministerium expositum est. 

ite godiaxovogc Diaconus Monachos. lo- 
ter officiales magnae ecclesiae: — à u£- 
yag olxovOuog Ooq&íÀt &ivar Íepodia- 
xoroc, e Goari sententia primus inler 
Diaconos, peculiari benediclione conse- 
cratus, 

itgoloysiv, ispoAoyta, Chartophy- 
lacis munus, matrimonia recensere in cà- 
talogis &, [epoAoy(aig. Suidas: zpolo- 
yía* 5 96a Atirovpyía. In universum 
est vox proprie msurpata in nuptiarum 
benedictionibus: lepoÀoyím Tou dia- 
Boos Phrantza p. 230. 

iepoucorvürg 249. 

iegouórayoc Presbyter Monachus, 

itepoucdorvge 249. 

Ííéponuvyu mr unus ex officialibus Mi- 
gnae ecclesise, qui im dedicatione eccle- 
siarum literas ecclesiae consecralae ie- 
slimonium ferentes sub allari reconden- 
das tenet, porro ordinationis tabulas, à 
chartophylace exhibitas et a pontifice le- 
gendas, eius oculis subiicit, Vox desumpta 
e genlilium rilibus. Sunt enim 4£., qui sd 
Amphiclyonum concilium mittebantur ex 
singulis civitatibus, quae illius concilii par- 
ticipes erant. 

Ítpovoy(ía missae sacrificium. 

Íxavonoíncoug, íxavozoita satis- 
factio v. àztzQuifiy. 

Íx&trQtiog xavoy woAlóusvog slg ta; 
ànovgavíovg dvrautig xol elg ztayros 
ToUg &ylovg zoí(nua roU Kupo(ov 'Iu- 
G5q, ob 9) &xpoOTu.Yle xaT. Giqafsror: 
&ragys ÀOyt xtÀ. legitur in plurimis 
Horologiis. 

lAaarápgioy — &yfa toa zte Ca. 

Tyra xal aUsol gU» qguiy A44. —. 

ivdíxrzov, ivduixviOvoc. Sex 261. 

. Cf. Hase in Leon. Diac. p.402... ^- 

'"Ioogd ás'a c. 238e- i-e u 
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l)caxóctolo: 249. 
lacvéov v. onus(oae. 


Küyxella cancelli sanctuarü, si non 
adest iconostasis. - 

xaaíotGtc amolio a munere. Quaeras 
xadoctioéoroc decretum iu Hist. Patriarch. 
p. 181 sq., quo deiectus est e throno Jo- 
seph Patr. De ipsa voce aliisque quae 
sb illa descendunt Hase in Leon. Diac. 
p. 451 sq. 

xa9£dQa, 9 dvo xa9édon sedes Pa- 
triarchalis vel episcopalis 208 xa9£dQa 
&pyix5]. Cantacuz. 2. p. 602. 

xa$icu« 290. 303. 304. 319. 

zxa90oÀixr ?)3xxàmac(ía opposita mona- 
sticae, laicorum devotioni destinata est, 
ecclesiae plebales vel peroeciales. 

xaldócymuir ày évi avóuate: 363. 

x«à xarattegor nudgc déoznota 
3064. 

x«l uttà T0U zytvuuaróg gov 356. 

xat xvoraxy Dom. Thomae. 

x«b vyUr, si occurrunt in libris, subintel- 
ligas x«l del xal elg t00g aldvag và» 
aloo». 

x&) ztáyter xal zacoy» 362. 413. 

xaxóOxonzog cf. ó rc cütab(ac, qui 
quamlibet in choro insolentiam corripit. 
Sed xaxOóGxozo: sunt eliam pueri inso- 
lentes ac protervi. Reperitur in eucholo- 
gio àxolov9í(a slg naidag xaxocxó- 
7L0vg. 

xaàiarda: 242. 

xalavódoloysa 321. 

x«Aoytoot Monachi, iam apnd Pallad. 
Lausiac. 103. Apud Joann. Cananum p. 
464 etiam Turcarum monachi (Derwische) 
x«Àoytgos appellantur. 

xa«uaoorc 197. 

xeujiavyioy s.xaptAauxio», mo- 
nasticum capitis indumentum, quo uti so- 
lent Patriarchae. Conferas tà &»c et rÓ 
xat xaunAa/Uyt.v. Suidas: Popuaíur 
3 A^ ón9s(m dà Gy xol é&AAqriari 
ànó :oU Pavvar rÓ xaUua. Rectius 
Gosrus dztó xeusjAov zoU avytvog, te- 
gumentum e camelorum pilis confectum 


 eoeperiendis cervicibus destinatum. De 


septAcvx(orc imperatoris mirae fabulae 
apud Constant. Porphyr. de administr. 
imp. 82. 

xautlafo, retinacula e pileo monastico 
s. petriarchali dependentia. 

xauigáros 415. 

xc&uÍOtOVY, sacrum indumentum candidum 
vel rubrum, quo vestiuntur Lectores et 
Cantores, omnino exterior vestis clerico- 
rum, in ecclesiis ferri solita. 

xaO47L C Y G4 campanae. 

xdj&7t0g planities extra Constantinopolis 
portaem, in quam tempore Theodosii iu- 
nioris ob terrae motum sese populus re- 
cepit. Ibi S. Diomedi templum erectum 
erat, quo deinceps populus motus terrae 
periculo et timore perculsus, cum sup- 
plicationibus confluere posuit in consue- 
tudine. 

xavxa s xavd5Àto» (Suidas per- 
peram: zrag& 1Ó xa(ti dijÀa) non can- 
dela Latinorum, sed lampas vitrea pen- 
silis, in qua adiecto oleo lumen fovetur, 
ardens coram imaginibus Sanctorum. Ka»- 
d'jÀcs sunt qwrodóya &yytia, quae com- 
memorantur a Dac. p.202. .K. &xoi- 
p91096c lumen perpetuum et sempiter- 
num x. ToU EUytAa (ov lampas co- 
ram imagine Christi appensa, in qua in 
maioribus ecclesiis oleum infirmis ungen- 
dis asservari solet 261. Hist. Patr. 198: 
Ixaue dà (leremias P.), xavd5Aeg &o- 
yvp&c doaíac uà 10 yovaaq véaaa- 
oac* xal ty» uiv u(av EBalty Eunoo- 
g9t» tic de07toTuxic tlxóvog ToU Ku- 
gov sud» '"IngoU XpistroU* ry» dà 
devrégav Eunooa9er ric 9&oumropixoD 
tixóvog tc nauuaxagícrov* zr)» di 
zo(tg» &vo9ty ToU rÉunAov roU yoQv— 
go), Óztov Évai 0 Gravoüg uà 1Ó yov- 
dáq5 xal fva, GravQoutvog tlg ab— 
và» Ó xvpiog* t5» Óà rezagrm» ixot- : 
paoey elg vq» uécn» toU vaoU, ÀlÉyo 
elg rÓ» xopov. 

xavdgilántgc lampadum et cereorum 
accensor, cui cereos quaque deferendi 
provincia data est 205. 

xavíGtQLOY Y. xdyOtQtov. 

xarovagQxtgs, ille e Lectorum mibero, 
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qui reliquis canones s. hymnos eeclesia- 
siicos suppedilat, canonum dax el ince- 
ptor. 

xavorixóv, 1) quod pro ordinationibus 
seu promolionibus ad gradus eecclesia- 
slicos Episcopis semel praestabatur à 
clericis. 2) quod a Laicis primitiarum 
nomine Clericis praestabatur. 3) liber 

xavorittur b89. 

xaroriov ro) evgíaxsiv Pv moíc zju£oq 
Tie éBdouddog dpystus Ó xe unrag 
— "uU kbpíaxetr 16 (yrov zi«aya, ta- 
bulae plerumque Horologiis adiectse. In 
universum 2. est lex quaevis ecclesiastica, 
potissimum ritaalis. 

xavoiornvotoc,x«votoívorogcunus 
ex officialibus magnae ecclesiae ,,&AÀcU- 
gu» TQ &pyipii Trjv abri groljr, 
xparü» xaclk róv Ouuetrür P» or] Àu- 
roUpylq xal róv fpa Pv rij defi ab- 
TOU y&ipí, Darvtítuv xai rÓ Udmp Tv 
Adov Pv rj roucrÓwuxQ Ünro, xutür 
dà xal rÓ xf ttov TOU üpojuetog xa- 
Oslóukvoc xal slg 1&g xplatic. 

x&ryatQioy, xay íGtptov, navicula s. 
theca, qua reconditur thus. 

xrwor 213. 304. 615. Maralt in Lex.: 
1) ,,Hegelmássige, vorzüglich in der Ma- 
line zu singende Reihe von 9 Oden, von 
denen die zweite, nach dem Heirmos eine 
Ankündigung der Gerichte Gottes, immer 
weggelassen wird. Mii dieser Ode kom- 
men die Kanones bloss am Sonnabend 
vor der Butterwoche und dann von Dien- 
stag an die grossen Fasteu hindurch vor. 
Der erste Vers jeder Ode wird gesungen, 
die übrigen meist nur gesprochen. Nach 
Beendigung der achten Ode verbeugen 
sich Alle und rufen: ,,Dir singen, dich 
lobpreisen, dir danken wir, Herr!** Heir- 
mos nnd Ketabasien der achten werden 
wiederholt, w&hrend Priester und Diacon 
sich anziehen und der letztere die hei- 

. lige Tafel ber&uchert, und erst auf die 

: Aufforderung desselben singt man die 9. 


Ode unter kleinen Verbeugungen und dn- 


ter Berüáucherung der Kirche, An den 


Téstégen der "Mütter Góttej-werdes di. — 


Stichen zu ihrer Ehre besonders zussz- 3 
mengestell! und aüch an den Tasgen as- 
derer Heiligen wird jeder Gesang zu de 

ren Gedàchtniss durch den Kanon det 
Maria angefangen und durch ein Tropar- 
Gebet anf si& beendigt. — Die Zahl der 
Verse jeder Ode richtet sich mach der 
Buchstabenzahl der sls Akrostichon jedem. — 
Kanoü vorgesetzlen Worte, die daun uws- 
ter die 9 Oden vertheilt werden, uad diese 
beiden Beslimmungen geben ibm. eben 
den Namen eines gesetzmássigen, be- 
stimmten Gesanges, wie Zonaras das Wort 
Kanon erklàrt, oder nach R. C. (61 und 
287) die Stufen, Verse und Odeu, mach 
denen die Kanones in bestimmter Aozahl 
verfasst sind, Des Sabbas Typica 15 die- 
nen hier als Beleg. Indéss ist von einem 
Metrum wenig zu bemerken." 2) Liber 
poenitentialis eL ipsa poenitentia vel sa- 
tisfactio 589. 

xamnmacior s. xaz£A20v, pileus Pi- 
triarcharum, cruce desuper sericea vel 
auro lexta ornatus. 

zarafdcacgías: Typic, Const. 1851: Xa- 
raBagíe: léyorte ol &lpuot* ron eq 
ob bhpcliovro ol xevórvsg, rórE Tür 
déo yopür ol wirt xaraBeivorrt 
&mz0 rà GraGé(dia Twv xel Poyóutro 
el; 10 ufGorv roU wao), PLypaAkÀor xci 
ol déw cvuqoroc robe &ipuobc* viv 
di xcarfoytre Ó mraüTOuxpywgg slg ny 
ixxAncíarv. 

x«ranórtoic, xeraOEgfa, Deposili 
insignis cuinsdam reliquiae, annua [e- 
stivitate celebrata 262. 267. 

xutaxAcaoTOY v. xAGGTÓY, 

xatcÀUti» sc. t]V VnOtt(x» vel abso- 
lute positum, vel iunetam cum substan- 
tivis. Ita Men. 24 Mart, ,,xeraàvopt*y 
Elaioy xal z(vout» oivoy.'* 

xatavuxcaxóg xavoy elg IngoUry Xpo- 
GTÓ0FV, qui pro peccatorum remissione 
cum affectu grandi et compunctione re- 
cilatar. Omnino x&zaFvxtrexa 1Qo- 
7zt&Qux e. 8. sunt carmina sacra, que 

' intentis precibus retnissionem  flegitant 
Re 

"eépna, aeraodquigr, ie 





101 


rior veslis sacrae mensae, quod eidem 
ut proximse carni camisium adhaeret, 
»01: taqog P1) xal 9o0roc toU  InaoU*, 

xatac:üGteg, 0 Tic legüg e O ric 
ev1at(as. 

xati( acerra sacrata, cnius ardore feria 
quiata in Coena Domini species panis 
sanguine tincti, disco impositae, exsic- 
cantur, aegrolis per annum asservandae. 
Duc.: ]tali cazza etiamnum dicunt pro 
acerra vel thuribulo. Notum est aegrotis 
illas particulas, vino non consecrato in- 
tinclas, dari pro communione. 

xa17X906:6, xutTQy9Otcge 7£Qot, qui- 
bus in monasteriis leguntur "Theodori 
Staditae Catecheses. 

zary"r9]t9]c Ó Pn) rów xarimyugtov 
unus ex officialibus Magnae Ecclesiae ,,xa— 
znyU(t. 7zturTag ToUg elceoyouévovg ix 
zàv» írtoodó£or tlg v2» bo90dotor n(- 
Or:», eg Iva t0 &yioy. Banriue dé- 
£or101**. Dein x. dicitar, qui monachum 
attondendum subinde interrogat, instruit 
et hortatur. 

xar9)yovgntv»ac loca verbo Dei offlciis- 
que ecclesiasticis audiendis in altum ex- 
structa vel camerae superiores ecclesiae 
sinam circumambientes (Emporkirchen). 

xatTy)YXovutrtia in vetustis ecclesiis, 
cellae aedi adstruclae, in quibus versa- 
bantur Catechumeni ac poenitentes. Cf. 
Fabrotum ad Nicetam p. 912. 

xatuyxovuéyev àxBoàr 349. 399. 

xarqnyouuíro» ceux 349. 

xáte xauyicUyior tegumentam ca- 
pitis monasticum vel patriarcbicum inte- 
rius. V. xaunAavytor. 

xéAÀa, xthiÀi(o» cella monsstica. 

xtlàiegírmne, cellarum custos, in quibus 
esus et potus reconduntur. Cellaritae est, 
panes post Vesperas benedicendos in 
pulpito vel in mensa praeparare p. 292. 

x&qaloxiiatag eUz7 291. 

xvnoodoytio» cereus. Gretser ad Cod.: 
Kerzenstrang. 

x3004601:y06-—7 cera mastici, trito 
mormori reliquiarumque particulis ad- 
mixto, fervens effusa sacrae mensae mo- 
tse iterumque stabiliendae vel conse- 


crandse in Dedicatione Templi. Significat 
masticea, qua ungebatur corpus lesu. 

x"0oqóooog ceroferarius, qui teste Si- 
meone olim singulari caerimonia ante 
Lectoretnm susceptum ordinabatur. 

xiBovQuo» s. zsfeotovy, xefotóg 
(Suidas: Aagra£, x(arz. Etym. M. nega 
10 xtiGÀ«n. ixsi rà» fodoiv) Graecis 
altaris fornix est, quae a quatuor colum- 
nis eius conclusus est aut circumseptus 
(Himmel über dem Alter) x. s. xifoUo- 
yto» sepulcrale monumentum. 

x(yxàÀideg cancelli, quibus in nonnuHis 
ecclesiis, iconostasi carentibus, sanctma- 
rium separatur ab ecclesiae navi. Idem 
significant Codino et Germano x«ó»via 
thoraces, populum incaute ad altare ac- 
cedentem probibentes (Etymol. M.: ua4«— 
e:& dà àn) và» Óixactyolo» roiaUtas 
q0av, Iva ray£oc &vo(yoytos xol xÀti- 
ertet). 

xid&Qiec 382. Suidas: zreg(Oiua xe- 
qae 7 ix tQuyóg Uqegua* 510. ei- 
dog xauriavxéov, 0 xa) tudga votizos. 
vig Óà xídagwv lfyovG. mtQaxgdyiov 
zuÀ(ov ij G1ÉQ&yo» 7) quuxioltoy 5j zi- 
Àov Buciuuxó» Iltggov 5] tó GrQÓquo» 
0 oi [speic qopovo:. 

xladosi zd» &uaQti sunt peccata 
mortalis, quae a septem illorum redice 
progerminant. lta e q«4aQyvoíe pullu- 
lant ztàeovet(a, 1yevdouagtvota xrà.: 
e nooré(q uoiyeía, aluoutt(a, "ee 
9«voqooía, u«cAaxía x14. 

xlaGTÓY, xataxiactOY in nonnul- 
lis codicibus idem significat atque &»rf- 
dao». 

xÀlno:xogc Graecis quoque significst qnem- 
libet tonsurs insignitam. Nonnunquam of- 
ficiales magnarum ecclesiarum xez à£o- 
xü* vocantur ximg«xof. xàmgoiuxata 
designat officia et dignitates clericorum. 

xóyr" toU Q9vci«GT,0/oU idem quod x«—- 
Bovotov. 

xoíun3ig 1c 9toroxov 239. 

xovvofu.coxne Pachomius 259. 

x0u.vycoría, communio, eucharistiae parti- 
cipatio 589. 

x0:» QVAXT, XOLVQVLXOP A14, xoi- 
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»uwrxóg, qui communionis ecclesiasticae 


xóAÀvB« 215.009. Suidas: oirog Éymróc* 
s sapiunt glossam, haustam ex infimo 
sermone. Uncis inclusit Bernb. 
xolvufió oa 202, 499. 
Xorrüxio», xordaxtor 213. 559, 
xocuixoí Laici, saeculares, xod ye- 
sies saeculares. Leo Gramm. p. 283. 
Quia SNeni eve: elwociténgagss 
olxo. z00g TV vomnrnY axcÀav rv ri- 
puo» xeà Dmozoióv grcvpür ToU Ga 
Tíoog "Gv "f, X. feruntur in vulgalis 
horologiis. 
xouBoUxAio» primo esl &oromoptor, 
tabernaculum eucharistiae asservandae di- 
. esum: dein turris campanaria, ad eius 
noruam 
xovBoUxà diae piss clavem taber- 
iaculi "d signum e turri campa- 
naria ad officia celebranda. Sed magis 
placet illum: officialem magnae ecclesiae, 
vocalur xoufoUxine, esse cnbicula- 
vium: nam xovBovxAeior Latinorum eu- 
bicolum significare certum est. Cubicu- 
aris gestat baculum Petriarchae, cum 
sollemniter procedit. Sane cubicularii ec- 
clesiastici funclio non omnino certa eL. 
Duc. Gloss. Lat. s. cubicularius. 
x0UuxovAio» cucullus, tegumentum ca- 
. pitis monasticum. 
xovotiovBoaxua braccae curtae; his 
induli sunt pauperes, quorum pedes lavat 
Imperator in Coena Domini Cod. 12. 
Gretserus de Cruce lib. 4. p. 332. 
xotoqayía in Calendario Graeco com- 
plectitor dies a Nativitate Domini usque 
ad agr» zo) rQiwÓ(ov, quibus carni- 
bus vesci licet 242. 
xQtcqayoc Dominica praecedens septi- 
manae &7t0xgto. 
xonzaíg 560. 
xQoUtiy tà GuÀov, t dvufoàor 199. 
xvuxAlog vÀY qot» corona s. lumi- 
num circulus coram sancta mensa in san- 
cluario suspensus. 
xuxlo)U» r5» ay(av todztE («Y in 
ordinationibus. In liturgia, dum thurifi- 
cando sacram mensam circumeunt. 


xvgtté Ex£xpet£n Psalmorum Calbism, 
quod decantatur in Vesperis 290. 

xógis oüx elu &£«og 368. 

xvptorvuoe nuéoe Dominica, 






Ada gíg 411. 590. Imperatori sanguis Chri- 
sli non cochleari, sed calice traditer, - 
quapropter Nicetas Christ. p.352 deA»- 
dronico: z&h róv obg&rior &gror de- 
Pfdusvog bv rà Pyy(lew ré Pxmé- 
nari Tag yeiguc awfgye. 

Àelfaguuura mortuorum fasciae & in- 
volucra, Ae£epob» sepelire (Theophan. 
Const, p. 468: rà cuxue, cg be; roi; 
vexpolg ziv, Aatapoaes). 

àeunzaddágioc idem quod sewdya- 
mS. 

Àeungé, lauzooqooog xvpoiuzi 
Dominica Resurrectionis. 


À«rivo» qiacxa Paschalis dies ecele- 


Biae occidentalis adnotatar in Paschalus 
Graecis sallem in iis, quae per occiden- 
tem feruntar. 242. 
À«ocvraxtrQg v. Gvrexrqe 200. 
Àevoc Moraltus in Lexidio: nicht vom . 
lateinischen laurus, wie der Verfasser 
(MourawielT) zu glauben scheint, sondern, 
da dieser Name nur für ein grosses, au 
melreren Gebaudea bestebeudes Klosier 
und bei den Griechen vorkommt, so ist 
es vom griechischen Worte À., d. b. 
Strasse, Stadtviertel, abzuleiten. S. Joh. 
von Damesk. Die erste L. in Russland 
war das Kiewer Hoóhlenkloster, das noch 
besonders die heilige grosse, wunderthá- 
tige heisst. Die zweite, die des Sergius 
bei Moskau, die dritte, die von Aler. 
Newsky in St. Petersburg and die vierte, 
die von Marià Entschlafung za Potscha- 
jew im G. Witebsk." Accedit quod in 
Laurss non admittuntur, nisi qui iu coe- 
.nobiis annos complures exegerint aique 
in vita monestica emeriti. 
ÀevrovQyéwo , ÀAc«vOovQy(íum propre 
pertinet ad sacrificium missae, a sacer- 
dotibus solum oblatum: ampliori sensa 
omne ministerium ecclesiasticum dengout, 
diaconorum quoque et lectorum. 
At(wera Sanctorum reliquiae, quibas 
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ecclesíae Graecorum quoque dilantur. 
Typic. Const. 1851 enarrat As(yara ec- 
clesise patriarchalis: .Eixo» Por) rüe 
$ntpayíag Ototóxov 9avuatovoyóc 7 
zauuexdougrog, xeiuéymn xata 1Ó de- 
E&ó39ev  napexxlgaioy 1c. M. PIxxÀq- 
: Gfac* Ear: dà o) yoouacir, dcneg ai 
dÀlar Peyoequaut£yn, àAAG wngtoig 
pixooig tÜguO oig zItyYv. xattOxEva— 
Guév», Ouoí(a slxd»v, xarà tO aU1ÓÜ 
ze ptxxiaroy xeitet toU tiufov IIoo- 
deóuov, "ep «Urij dà x«l u£ooc 1e 
folórnc, 1j zrgogdt9 elc Ó "IngoUc àua- 
011693. clo dà xal dAÀa &y(wv yv- 
xeixay At(yava duo Ev «Uti ry Ex- 
zlqc(q aí0Gwua* 10 ul» tie &y(ag 
Zoàlouorvije, 10 dà, Otoqavo)?s ti; Ba- 
cil(cane Gv([Uyov ffovroc 100 Goo. 

Aidive«t, Aitavíats preces sunt, quae 
flunt inter ambulandum et procedendum, 
processio cum supplicatione: 4sraveo- 
£4Y inter procedendum preces fundere. 
Vel procedunt intra ecclesiae ambitum, 
ofücio divino id statis diebus sic iubente, 
vel cum ingruit poblica plaga atque ca- 
]amitas, instituntur per mediam urbem vel 
extra urbis moenia 291. 

Aiíro» uno ex mappis sacrae mensae. Ma- 
ralt. Lex.: — entweder 1) das Glette, 
Ebene, Schlichte, Einfache — oder 2) was 
weniger zu einer Decke passt, das Fle- 
bende, oder 3) von der Form Auróg, 
offentlich. Jedenfalls ist es nicht mit den 
russischen Gesetztafeln durch A(906, Grab- 
steia, zu erkláren; es soll als Decke der 
heiligen Tafel ein Grabtach sein; das 
Grabtuch Christi heisst aber in den Evan- 
gelien 090»ior.** Muraltii coniecturae su- 
perfluse sunt: jam apud Suidam occar- 
rubi Aita i. e. xazane.xOuata. 

Aoyo9Sfr7c, qui Patriarchae a secretis 
est, asservat sigillum Secretarius, Cancel- 
larius. Eius munus Ao0yoO erteiv, Ào- 
yoyo«qoei», Erzkanzler 580. 

Aoyzn 380. 

àvoigc oteq avo» 530. 

Avxrve«wíe« complectitur. Septem oratio- 
nes t0) AvyrixoÜ in ezopdio Vesperarum 


Iv. 


: dicendas 289. : * 


Avyvixov 289. 
Ae ie« lora cendida vel robra Episcopo- 
rum Stichariis intexta 881. 


Maxdoiog &»79 Psalmorum Catbisma, 
quod incipit Psalmo primo, cantatum id: 
Vesperis. 

p«xeapuauoft 313. 394. 

pu avdice, uavd(tov 382. 

puardviiov 550. 553. Vocatur etiam gu. 
s. uavdnior sacra Christi imago Edes- 
sena &y£iQo7totrróg. 

pavyovalid, xnoouavovdàiua can-- 
delabra, quae ad manum sunt et gestari 
possunt. 

u«oyeaoítnce, particulam quamlibet pa-- 
nis sacri, sanguine perfusam, quam C0s- 
chleeri porrigunt, vocant uagyao(ryr, 
quasi unionem pretiosissimam s. sc oye 
po» 208. 416. 417. 

paoy£hira vestes pretiosse assumento 
(mergine) discolori vel aureo. Reiske ad . 
Const. Porph. de Caer. 537. 

paogrvQixá, troparia in honorem mare». 
tyrum composita. Templa Martyrum. 

ueqQógiovy » duoqópior. 
peyaloudorug 219. Vae 

uey«loGynuog 058. De more: Grae- i 
corum, in morbis vel in periculo mariis: 
monssticum sumere Babitum cf. Du Can- 
gium ad Niceph. Gregor. p. 1162. 

ueyaloqeovcog voce clara, elata. 

uteyalvr«gia, cantus iubili et laetitiae, 
qui cantantur by rij 'vvarg &og — di&r 
abi; eat, 1£Aog xal xogorig rà» ae- 
»oyov. Omnino omnes versiculi, quibus 
laudibus extolluntur Deus, Christus, Dei- 
pera, Sancti. Adscribimus ty. S. Basilii 
(1. Ian.) e Typico Const. 1851: Tà» oó- 
qavoqdrropa toU XougroU, uvOtyr 
ToU deanórov, 10» qoGrijoa tó» qati- 
yó», t0» ix Kaicapt(ag xc Kannadc- 
xov 4ojQas, Baa(Atioy ró»  uéyay zày- 
TÉG. Tiu OULEY. 

Béy«sc 1) Senctorum quorundam cogno- 
men 212. 23 et a. 2) Abbas monasterii 
vel saltem natu maior. u£y«Àr abbatissa. 
TàÀ uéya sc. GtjuxV1Q0Y campana maior. 

u$ aóoiov postridie festi. 

460 
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pshtiesa.s xab diautotitevas 366. 

p6À«0 uóg 366. 414 sq. 

peAÀoxovofrnzc, qui tonsura initian- 
dus est ut »£oxovo(írnec recens. at- 
tonsus. 

4461 «9 dz c Romanus 270. Melodos Graeco- 
rum enumerat Allatius de Libr. Eccles. 

4. Graec. p. 81. 82. 

gtyolóyior, unvolóyior320. u7- 

 woloytiv mensem adscribere consji- 
tationi aut cuivis alii scripto. 

pton 318. 

pMto(Óege vocantur particulae, ex panibus 

* oblatis excisae, quae pro vivis et defunctis 

*, ponuntur in disco. 

pedaroQiory s. nsTaTOQLOY hospi- 

. tium vel aula patriarchalis recipiendis 

' peregrinis vel salutantibus admittendis de- 
stinata. Alii idem significare opinantur at- 
'que uiyaa to Quo. 

peoóuqalog idem quod üuqaloc tic 
&xxAngg(ag. Alia notione significat collem 

* * . medium e septem collibus urbis Constanti- 
nopolitanae vel eius umbilicum. 
"mecorqa:iuog queria feria, quae est 

-'medis quadragesimalis ieiunii, 

psgovvuxtixóv 299. 

ue0ontytnxoor 229. 230. 

B 60 0 oc« 285. 

uera docic, uezaAmyig sumplio sa- 
cramenli eucharistici vel accuratius ue- 
1«dog:g communio calicis, uerkAmnviue 
corporis. Cf. Capperonnerium ad Nice- 
phor. Gregor. p. 1317. Sed contra erat 
proverbium Graecorum vetustum 4t&1&dog 
éydeei &prov 416. eigayeiw elg ueza- 
Ànqyuy v. &oxwr. 

B 61& u£AOovg, cui oppositum est yUu« 
designat, cantum cantari ex certorum mo- 
dorum lege. 

uetTauo0oquaotg toU Kvofíov 239. xov- 
T&XLOY u&tza uoQqoatcog psallunt 
monachi certis diebus in Typicorum of- 
ficio 239. 

uetarvoa 3iA. 

utet1&«oteGgig "Iuoavvov 244. Interdum 
xo(unotg Tie Ütotoxov vocalur eius u£— 
Te OrT«Otg. 

4 €tcT& Qiov idem quod dtaxorvixor. Leo 





Gramm. p.284: 2430» dà o Baciuisug lys 
peydlg exxlnaíq eUgac aDvÓv (libellas) 
lv Q nUyeto 10ng elg và. ueteres. 

ustd pofov Otob, zfasswe zel 
&ydz7c A1. 

uetovouattgOai mulare nomen, quel 
faciunt, qui monachorum habitum recipias. 

utetovO(oO:s panis el vini in corpas 
sanguinem Christi commutatio. 

perQuotrnG, mediocritas mea, qua vece 
utebantur Patriarchae praesertim, cam de 
.se loquebantur aut scribebant. 

punv«ia vel martyrologia p. 315 vel, vece 
TéÀAg subaudita, menstruales proventas el 
pensiones 315. 

fBnrarcQrOoY v. ueTOTOQUOY.. utTatu- 
Qíxioy Sirneon Mag. p. 709. 

pM1ut1907z0i(rng archiepiscopus. 

p'aopoqaytiv. Christiani orientales se 
dulo ec religiose abstinent a sangsi 
ne et suffocatis. Pro iis, qui hanc le- 
gem violarunt, recitat ecclesia orationem 
deprecatoriam &Uyr] énl zd» puapoga- 
ynoavtov. 

uixpogynuog 658. 

ui»gatoOQio» Theodoro Anagnostae 
idem est atque du«xorixo». 

utéóounàov 208. 

pYnuctc memoriae vel commemorationes 
Sanctorum: ,,oí é» &bGtBei uvnur yt- 
voutvoi* Marcianus et Pulcheria, quo- 
rum memoria colitur 17. Febr. Fabrotus 
ad Nicetam p. 917. 

MY nportvtiy mwWa, deprecari pro ali- 
quo in missa, mentionem alicuius facere 
in sacrificio el precibus, et, quod idem 
est, ecclesiastica communione cum aliquo 
iunclum esse. 4». t& Ofnzruya 361. 
Dein: funus facere, parentare. 

uvnuóGvvat, uvnuocvr« 582, 
mortuorum memoriae die tertio, uono, 
quadragesimo. »mnuoGcvror toU 7«1« 
commemoratio Pontificis Romani in missa 
cf. Dessarionis Epist. (cum Hesychii Opusc.) 
edit. ab. I. C. Orellio p. 248. 

pvnotoa 514. ieooloy(a 19» uvnatour 
Phrantza p. 424. 

p Yn8010Q cognomen Sancti Ioseph. 

M oiQoàAoytartpai, uogoloyvorots 616, 
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joi vts, uolvfgidio»r suber ferreo 
* file transfixus, quo ellychnium s. lampa- 
dis funiculus oleo supernatans retinetur. 
povdtorreg monachi, iam spud Malal, 
400. 407. 
ó»7 monasterium, interdum usurpatur 
' pro ecclesia catholica s. parochiali. 
hevoBauBovio» cereus unicus, Pa- 
triarchae in minoribus festivitatibus prse- 
ferri solitus, v. difdiuztovior. 

MoUGg« idem quod G70yyoc. 

,RavQofiuroc, Sanctos, e cuius corpore 

' vel tumalo scatuiit. oleum, Po» s. 
puéárra S. Demetrius, S. Myrope, S. Flo- 
Yus e. 8. Cantacuz. 2. p. 170. 

Bavoorv &ysov 503. Muralt in Lexidio 
has enumerst olei elementa et partes: 
,1) Feines Oel 800 Pfd. russisch (wovon 
1,1421 — 1 preuss. Pfd., 2) 1 Eimer 
weissen Weins (R. C. und Symeon 288 we- 
gen 1.u. X. 34), 3) Storax Calamita 2 Pfd., 
4) Palmensaft 8 Pfd., 5) Rosen 10 Píd., 
0) schwarzes Palmenharz 2 Pfd., 7) Ba- 
silienkrsut 5 Pfd., 8) Majoran 5 Pfíd., 
9) dickes Muskatnuss- Oel 8Pfd., 10) dün- 
nes !'Áe Pfd., 11) Zimmtól 4 Unzen, 
12) Nelkenol !/s Pfd., 13) Lignum Rhodii 
6 Unzen, 14) Orangenol! 6 Unzen, 15) Ma- 
jorsno! 4Unzen, 16) Lavandelo! 12 Unzen, 
17) Rosmarinol 22 Unzen, 18) R. Essenz 
Ms Pfd., 19) 3 Büchsen Ceder, 20) schwar- 
zer Balsam v. Pera 10 Pfd., 21) Sandarac 
9 Pfd., 22) weisser Mastix 12 Pfd., 23) 
venetianischer Terpentin 15 Pfd., 24) ge- 
weihtes Wasser. Oel nnd Wein wird zu- 
erst so viel eingegossen, dass die Tiefe 
des Weins unter dem Oel gut handbreit 
betrágt. So wie unter dem Kochen die 
Flüssigkeit abnimmt, wird zugegossen und 
von den Ingredienzien nach Vorschrift 
binzugethan. Am Dienstage werden die 
übrigen Stoffe wieder mit heiligem Was- 
ser besprengt (wie sm Montage der Char- 
woche, en dem diese Bereitung angefan- 
gen hatte) ; ebenso am Mittwoch, da man 
bis 3 Uhr kocht, und wenn das Gekochte 
in die grossen Tópfe binüber gegossen 
und abgekühlt ist, werden die feinen Spe- 
zereien hinzugethan, bherumgerübrt und 


das Ganze in die zwolf silhernen Gefásse 
gegossen und versiegelt, bis der Bischof 
am folgenden Tage unter Glockengelümte 
und Vortragung des heiligen Kreuzes, mit 
Füáchern und Rauchfüssern kómmti, sie 
abzaholen. — Die R. C. führt zur Be- 
gründung dieses Chrisma noch an Gen. 
XXXV, 14; Ex. XXIX, 29. 36 ; 1 Sam. IX. 
16, 2. 11, 4; 1 Beg. 1,39; Ps. LXXXIX, 
20.*— MivQo» absolute ssepe ponitur 
pro confrmatione 503. ' 

pveogqópos Magdalena 264. 

pvooqóopooy xvoraxiy 229. Ita dictae 
Grsecis duae Mariae et Salome. Septem 
pvpoqpógouc recenset Damascenus Sta- 
dita in Serm. 29. : 

puv0tTayeoyía, missa quatenus Christi 

" passionem et resurrectionem caerimonia- 
rum simulacris exponit ac manifestat. 

pvctsQQia sacramenta. 

p vOtixi e, saepissime occurrit haec vox 
in libris liturgicis, adscripta omnibus 
orstionibus etc., quae secreto vel sub- 
missa voce recitantur. 

pvgtixóg Ünvog - xegovfixóg vel 
tQteitytog. 


Nàua 381. 

»«oóg 202 sq. 

»d&odogc s. »ydodsov vas profsnum, me- 
dicis usibus adservatum, in quo vasculum 
saneti chrismatis recouditur. Et ipss un- 
guenti materies, nondum consecrata, ap- 
pellatur »&oóozc. 

y«o976 201 sq. 

»6a xvpiaxr, Dom. Thomnse. »éa égdoudc 
Cantacuz. 1, 89 et Notum. 

»ExQUGLLG sc. TQoztX Qus, quae requiem 
defunctis precantur. 

v»t£óvvuqogc Sponsus necdum benedi- 
ctione nuptiali donatus. 

y£Ucov zapaxAncece coy olxtrdr 
zavduous, nzavovca dto» Jud» 
ànaraciaOtg, za00ggc 9Àdpeog 9"udg 
&nalilarrovoa* 0à yàg uórnry àaqalif 
xal BeBaíay üyxvugav Eyouty xal v3» 
O5» nooOtraGi» xextjut2a* 5 cl- 
SGyvvGousv, déazmoiwa, uà ztQocxalov— 
ptvow Gntüdoy tlc Íxedí(ay vo)» gos 
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m abren in scribendo subsers 
cum cereis ponlificem deducant elc. 

wottio» guf£opog 204, 

*ovuuodórnge, vou od óz356, unus. 
€x officialibus Magnae Ecclesiae, numis- 
malnm. el eleemosynarum distributor, eo- 
- dem ofücio functus, quo in monasteriis 

eleemosynarius, 


Hrrodoyogc Sampson 261. Officium est 

- monasticum, Hospitalorius. Immo ma- 
gnum hospitium, Constantinopolitanum ab 
illo Sancto nomen lraxil z& Xeuipor, 
Theophanes p. 337: Zy&ipororg*y &vT 

. eóro? Mmarvág npgtafürsQog xab $£rvo- 
doyrug rUY Ceuwew, 

$soróg, Esas vas aquae f[undendae ido- 

. meum. Suidas: $&£griov* p£rgor £m 


rea 587. 589. 

éne oquyta 589, ingoquysiv siccis ve- 
$ci s. ieiunare cum aridis. 

E6Aor 199. Sacpissime absolule pro san- 
cla eruce usurpalur. 
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wem ME. unns ex officiali 


bus Magnae ecclesiae, locum secundnm | 
obtinet in choro dextero Patriarchicc 
Pontifice celebrante, flabellum tenet. Àd 
eum spectal noliliam habere censuum, 
expensornm et roaliociniorum im episco- 
patu. Cura ergo cuiuscunque possessionis 
illi demandata est et subservientem sihi 
Chartularium habet et quoscunque ep 
scopalui obvenientes fructus im scripla 
refert el his singulis annis rationem ds 
pontifici. Adest etiam jn indiciis, olfert 
sacerdolem consecrandum. Gubernat epi- 
&copalum post pontificis obitum : in ele- 
clione episcopi suffragium habet E 
tandem debilas contributiones eX annus 
episcopatus bonis fratribus suis ex aeq? 
dividit" 580. 


ol xo 641. 
olvávón vinum fragrans, aqua rosacei 


mixlum, quo abluitur sacra mensa in de- 
dicatione templi. 


ob 1à yegoviiu uvarcxdg 350. 


T3 


àxteiqyoc 320. 

Q4 Q0. in musica ecclesiastica sunt — 
qui alius cuiusdam carminis sacri modos 
servant. 

ópoloygtat 249 ópuoloytiv psti pro 
Christo. 

ó uorvoyty9c víog 394. 

6ugalog 203. 

ónic9auBorog cy 310. 

ópgO9odotíag xuQuaxi 216. Theodoro 
andit in Menaeis ,,710:506ga r3» 099o- 
doffav*. 

692 o£ 290. 310. 

óe901l uttalafóvtss 310. 

0Q90o«, 0p90ov 285. 

ópparvorQóoqog, cognomen S. Zotici 
218. b) Unus ex officialibus m. ecclesiae, 
orphanorum vindex, tutor, nuiritius 'et 
cellegii eorum praepositus. 

6010; ztaséQEG, um x6Qec 249. 

óaioudo rvges 249. 

ó00: x&1TqX0U MEYOL, 0GO4 7tiO TOL 
551. 

P004 n:00í in ordinationibus. 

61s áyaS 0c 288. 343. 

O4 d yioc cl 345. 

0s, làenuev xal gidáry9Qonoc 
, 948. 

Ó14 y caa vac 338, 

xs ngéntv 00« züca 92A. 

034 06 alrvojcu» náGat af Qurdutic 
và» obQavür xol do) ty» dólar &ra- 

. ZiÉuztouty, 10 za1Qf xtà. 

0141 0à» 30 xgarosc 342. 

615 coU Bar.» 286. 

014 09 «| àó Góc qud» xat go. 
333» déófarv dvyanétunout» 19 
.zarQí xr, 

ovdtelc ét«og vy GuvdasOcuévay 
351. 

ó 9yo9elc iv *Q at«vodq 240. 

ÓóqqQxio» ecclesiasticum quodcunque mu- 
DD$. 

ó à» tUÀoymntóc XQiosóg 0 Ocóc 
qud» nádvytoté, vy Uy xi. 


H«up exagigrog Virgo Maris. Eccle- 
sia Patriarchalis Constantinopolitana de- 
diceta estar 7zt«uuaxeoíotQ. taque 


risum tenesnt, qui evolverint Plereri Lee 
Xicon: ,Die Kirche des St. Georg oder 
Pammakariístos (des Allerheiligsten, nàm- 
lich des Patriarchen) im Fanal, wird jeizt 
die griechische Hauptkirche'" qu. s. w. 

zarayía, Deipsra Uyocie Tüc ztaye- 
ytac 313. 323. 

za&yayiaouor 323. 

zavay(a tofagc 286. 

zavra&yior 382. 

zavaystcrarog Patriarcha Const. 

zavytuqnuog Sanctorum quorundam, po- 
tissimum Apostolorum cognomen 275 e. s. 

z0»nyvoixó» 2321. 

zavruxíc 291. 292. 608. navrvytdec 
&ygvnr5ro) Eustath. p. 498. 

7z&Y00Qo0c, cognomen S. Catheripse 275. 

ZzüFT0t€ »ÜUF xcl &6e) xab sic 
to)g «loyac td» aluvory. rij 
xomrcuQ OOov Oxfu5g' &Àlgv ydg oUx 
Iyousy üpegreol zzioog Osór ày xiydu- 
yoig xa) 94bsgay at) utcare(av, ol xa- 
TOXCJLZITÓH&YOL U0 ntOuOLUCTOV 210— 
Ad», u5tno ToU OsoU toU UViuTOU, 
69s» Gor ztQocnínzouty, ÓvOas zt&OTnc 
ztQugtGdEcg ToUg JovAoug cov. Anl- 
phona Mariana, occurrens iu Elevatione 
Panagiae. 

za&tiua dio panes bis cocti, qui distri- 
buuntar monachis in celebrioribus festivi- 
tatibus. Suidas: na£feudg ó dínvoes &- 
roc* Égre dà 5) Aéfic "Poueixg. Sed at 
litersrum ordini repugnantem, vocem ün- 
cis inclusit Bernhardyus, 

zonadía v. diaxórvioGT. 

7z:&7: dg sacerdos saeculsris. Ut placet 
Goaro, si scribstor zazzegc, designat 
Pontificem Romanum. 

7zGz0U050» solea, calceus, quo induti 
erant pauperes, quorum pedes Imperator 
lavit ia. Coena Domini. 

za9udSéctigc omnes preces commenda- 
toriae, pro mortois, pro catechumeuis etc. 

zagaxatad5xrn 418. 

zagaxinOig — Aura 559. Deinde re- 
fectio extraordinaria in monesteriis. Me- 
naea 25. Mart.: eic tz» 190«6(a» zagd- 
xÀqoig utyGÀm roig &dtlqoic, 2oOfoy- 
ty ly9veg elc dótay OsoU. 
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megaxingrixo» 320. 

megaxinrixóg xavdv 1) elg zàv &y- 
tior tüv qAaxa rs ToU avOpunov 
wuyijs, noíque "Iwárvov uorayoU TOU 
Mavpónodose, q£pur axpoariída vrqv- 
- de* rüv üyytÀov ufimm ge rüv q—- 
Àcxc& jov. exsial in mullis horologiis. 
2) dig 15v batoeyíar Otoróxov Vei- 
Aoutvog iv nágg Oihpt xel ipvyfüe 
ntgidr&GE, 7toínua Geogtroíxrov uo— 
vayoU, legitor in vulgatis horologiis. 

zapaiórov xvgiaxy 229. 

mepekuavdu scapularis mopachici spe- 
cies, panniculus unius palmi, quem, im- 
missis in funiculos longiores eius angulis 
assulos, brachiis hnmerisque monachi ad- 
stringunt: illi vero crux aliaque passionis 
dominicae insignia vel certe crux maior, 
qualuor crneiculis a lateribus stipata, ad- 
iunctis his characteribus IC. XC. N. K. 
sppíeta est, Annum illum secreto sub 
(unica gestare assueli sunt, pendenle ex 
anteriori parte cruce lignes, a sinu quem 
tangit, £yxóAnror vocata, 

mepauory interdum idem, quod zo- 
tóprwt, 7100. T]g yrrvüssoc 421. A 
semper. diem denotat proxime feativitati 
praevium s. profestum. 

z«o«uorvegoiog ric ayíag Ebgnufag 
Malal. 377 7r. roU. &y(ov 'Imcrvov 433 
Sacerdotes ecclesiarum, sub nomine illo- 
rum Senetorum dedicatorum. Et sic saepe. 

zeaQd»yvuutqot ss GUYVIEXVOL. 

zaganogoria 204. Porta urhis. Cedren. 
1, 784. 

zapao0xtvur 224. 

zapgexxisgacia 205. 

7zdàGa« zYor clvcodto tóv Kugiov* al- 
tite tóv Kupvv ix và)» ovgaróv, 
alveir&. aüt0». à» vip(aroig* 00) noé- 
nt. Uuvog TQ Org. Troperium fre- 
quenter usitatum. 

z:agtoqóora 15. 209. Suidas: zacro- 
qootioy, 10 qfoor rüv zn«oró». Con- 
feras quae adnotavit Bernhardy. 

zacrydliov. 

7z6Gyatt.y. Monachorum praecipue ritus 
esl, ut missae sollemniis Paschalis die 
peractis, panes, ova et caseos in ecclesia 


m^ 


benediceanl et consislentibus in narthece 
ante lauliorem cibum degustanda cum 
benedictione haec apponant: pascbalique 
hoc cibo percepto zraGyageev se dicant, 
quo eliam vocabulo qnamceunque carniom, 
ovorum eL lacliciniorum post ieiunium 
vel diaetam delibationem nuncupant. 

mdrtg yuuv 286. 312. 413. 

zeartg5naogeu, zeréolte 382. 

zartQixóv liber vitas Patrum continens. 
Sed marsQixG Biflelía denolal etiam ipso- 
rum patrom libros uL est apud Theopha- 
nem p. 689: — Loa di tUpE» porayird 
xal zartgixà BiBAle vrvpl xaré£xavair. 

merogiüpyxnc Kuvor. 519 sq. 

ntivryxoOtdGpiov 221.320. 

ztvtnxogTÓgc, intellige psalmum (apod 
nos 51) persaepe in ofüciis recitatum. 

nméparixd uovagrgout, sila io saburbiis 
urbis Constantinopolitanae transmarinis, 
in Galalensi el in aliis, 

ztoixequala(m pileus s. galerus mo- 
nachorum, idem quod cx xeu nAeoxmiov. 
Porro zr. est velum, quod recens bapti- 
zalis imponebatur, quodque chrismale La- 
tini vocant. 

zepixozat 318. 

ztotodevrr gc officialis magnae ecclesiae 
sinistri chori sextus ,,7&QuztarO xal 
zatdevoutyog toUg Sflorrag fanu- 
cO59v«. Tj Óg9odoty z/Gct&, Cate- 
chinmenos igitur commorentes in urbibus ad 
fidem accedentes instruit, zt. hac et illuc 
discurrit per vicos et villas ut ad baptis- 
mum ab ecclesia alienos invitet p. 580 
,Reiseprediger*". Singulis singulae obti- 
gerunt provincise, ut apud Ephrsemium 
9850 commemoratur zz£pgiodevr e Opq- 
xnc Maxtdovíag. 

ztgízatog idem quod À«tg, processio, 
supplicatio (Umgong). 

7z£0iG8TeQc, pannus violaceus in colum- 
binae caudae (ügursm exientus, depen- 
dens a pileo sacerdotam saecularium. 
Hac ratione potestatem sacerdotalem a 
Spiritu Sancto derivatam Graeci reprae- 
sentant, 2) Columba, in qua sacra repo- 
nebatur hostia. 

zEQuTQEXTÀALOY — Pnurgliynlior. 
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z1600€, negaóg, zuv»G0g pila gran- 
dior ecclesise, in alium erecta, fornicem 
sustentans (Pilaster) Theophanes p. 360: 
— irgíngcarv toUg nivGoUg roUg Ba-— 
cza(jorrag tà» rQoUAlov. 
ZI&STTUXLOF, Z4TTÓXLOY, breve, di- 
ploma ecclesiasticum. 
z7ría ex Leonis Állatii interpretatione 
candelabra sunt vel cerei, duxporo» et 
TQixnoror, quibus inter sacros ritus sae- 
. pius utitar pontifex. Ita in oblatione san- 
ciae mensae feria quinta: xaà gg oay(- 
(tt uerd ztyr(cy. Vocantur illi eerei 
z79ví«, quia quesi pinnarum more gerant 
ramos acutos vel cam 7::5»ío» antiquis 
&ógaxtro» fusum sonet, eorum singuli 
quoque rami speciem quondam (usi exbi- 
bent. Haec Goarus: sed recie conqueritur 
Duc, nominis rstionem menere incertam. 
zzigteUo Kvugie xal óuoloy 9301. 
JZLSTTUXIOV V. ZIEZTUXIOY. 
z1Àayi0g6 vox musica 320. 
SÀnpoGent» in» démgoiív juo» 
1:9 KvQo(g 354. 
zvtvuarixóg sc. ztar9Q0 588. 609. 
à»17Q Cantacuz. 2, 299. In Hist. Pa- 
tPiarch. p. 99 commemorstor lsidorus 
»n*tuuatuxóc 0Àng tie n10ÀAt cg"  (Byzan- 
Li). Permulta confert ad confessionem 
Graecorum illustrandam, quae refert Can- 
tacuz. I. p. 4025sqq. . T 
J:017176 cogoomen illorum Sanciortit, 
^Wui coBdendis sacris carminibus vacarunt 
210. 271. 272. 271. 
z:0À:tixd. Inserja sunt Typico versus po- 
:  Jitici, Nicolai Petr. Constantinopolitani de 
"jeigmils; Male supra p. 318 pro poli- 
*. L4 
tic& eXeusum est poética. Quod si 
* errorem beBetgle corrigas, gratus adscri- 
* bem (ibi Nealii doctrinam, in politicis 
versibus vbrsatam Hist. p. 851: Political 
verses, i.e. verses in'tjte ordinary every- 
dey measure, are those which, in modern 
Greek, have taken the place of almost 
every other kind. They ere iatmbic tetra- 
meter catslectic, but afbiply accentual. 
This usual Aristophanic measure, 


àn « 1j éy Taie &onígiv * lefir d t 
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e vA lzdtdexa;, 
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or, as in English, 

Nor wore he less a smiling face because 
so broken-heerted, 

is in modern Greek, transferred into ver- 

ses like these: 


1 $1 )fo01 
. Aonór lxiv Enevot, xol oi 9eol 
: : 
&xoUGa» 
1, 1 0,01 1 
vOUc loyovug trie, xad ztya0t 0€ 10710» 
1 1 
xal 9ogoUGa», 
where they rhyme; or 


1 1 i 1 : 1 1 
"0Àuixoig iqacauey, og duvaróv, 8v 
1 
Otíyoic, 
E. 1, t, WR. 
Ty/ 10» &ouatur duvauw, iEnygow 


x«l y»Gaw, 

where they do not. Eustathius makes a 
singular misteke sbout them, apnd Du 
Cange does not correct it: xeà dnAoUot 
roUto qartooc ol Ó nu otixol Ot(yos, 
oi 10 zaÀció» uiv rpoxaixog n0- 
dicou tror, xa9à xc Miayvioc 
àp IItogonig duoi, &oru 0à noluixol 
óvouae(óutro. But theso verses never 
had the trochaic ghythm: and if Eusta- 
thius, who was deceived by botb trochaic 
and iambic tetrameter calalectic having 
fifteen syllables, thought them composed 
on this principle, he may well call them, 
as he proceeds to do, &dvO uot. 

z0A1Àa E15 563. 

z0À5a9Aog cognomen lobi 258. 


zoàlv£AÀtog 1) Psalmus 303. 304. 319. 
2) Septilucernarium in medio ecclesiae 
ex eius fornice dependens C. Murslt Lex.: 
Auch heisst der grosse Leucbier, der 
alsdann vor den heiligen Thüren stebt, 
eher von den Psalmen so, ais von dem 
vielen Oele (Polyelàon nach Atbanasins 
Apologie 2. R. C. 52), obgleich diese 
Zeit auch suf verschiedene Weise von 
vielen Lichtern, Kerzen benannt ist bei 
Cedren, Codin, Symeon u. a." - Temen 
Bulgári scribit zzoAvéAaep». Affert 
praeterea. synonyma: zoàuxT7Qi0*, 
zolviuyv(oyv, Àvyvia noàÀs- 
i9 toc, noiuxdvdqla, 


4 


" "2-3 í 


; m " 


716 


zmoÀlvarabQior 381. 

moàivyporittir rowd, longsevam vi- 
tem alicüi acclamare, quod lecerunt cer- 

- tis diebus Imperatori et Patriarchae in 
magna ecclesia el facinnt monachi in mo- 
nasieriis Hegumeno. Descripsit flabertus 
in Archieralico. nonnullas ztoAvyzgor(av 
formulas: zroÀvygórior ztoujae o Oeóg 
rjr &yí(av gegiefav &broD &lg molle 
Erg, IH. m. 6 9. rir xoetaidy x«i 
&ylav Bac, x11. HI. z, ó 9. vv 9ó— 
Ginrov, Orompofqgrov xai Ssoutya- 

. Aurror Bag. xrÀ, Addimus e Menaeis 
tbquuíav monasticam: odo: 0 Osóg 
TÓw zrevoMiorGTOY zwuTÉQU Tu» xcd 
xaünyoUutvor cür zücg rj Ev Xgi- 
drg quor &delqórgn. Couf. Bullialdum 
ad Ducam e. 10. p. 549. 

nóuare, panni figura quadri, maudyae 
nssuli el ipsius oris, quasi latices, ünde 
llamina erumpunl, iuncti v, zzoragzof., 

moro lineae episcopali vestimenlo in- 
texta (Awpra), flumina spiritas Sancti 
loann. 7, 38 et dicendi xy«oigjue desi- 


gnantes. 
morgoiov 318. zr. xoiwó» sponsis tra- 
ditum 528, 4 


ftoateztogtoloc 9318. 
zotaft(ía — Air, quia eundo et re- 
meando perficitur. 2) Intercessio Sancto- 
. yum ; zívet elg zotaBs(ay toU &y(ov, 
quod Latini dicunt: bibere in amore ali- 
cuius Sancti. Reiske ad Const. Porph. de 
Caer. 708—710. zotogeía 9tour, 
xai Téiyog &zooecuaxyqrorv, éAéove zt3- 
yr, toU xóGuov xataquyio», ixrtvog 
. BodXpuérv Got 9toróxe déGnowa, noos- 
q9acov x«l ix xidUryov» AvrQocgo. 
quàs, ?] LOFT) T&yÉv6 nQoOtQeTEUOUOG. 
Antiphona Mariana saepius occurrens. 
zotafurtoog 5606. 
zpounvaqogtixr, ea litargiae pars, quae 
. praecedit oblationi, missam catechume- 
norum ac priores Gdelium preces com- 
plectens.. 
meonvAipy 20f. 
7ztoodoopuogc loannis Baptistae cognomen, 
mQofltvao«g adventus. 8c, reliquiae cu- 
iusdam insignis 264. 


F 


"ooroprattiv, quod dieunt Latini: fe- 
stum anticipare. 

zpgoteupría 230. zpotóprrog xavov, 
qui canitur in vigilia alicuius festi. Reis- 
kius eum opinatus sit zporóoprrov yu£- 
pc» esse profestam (vigiliam) male in- 
tellexit et vertit locum Constant. Porphyr. 
de Caer. 152: u&rà db zzv e 
quravyíey» post Inminum vero ac- 
censionem qualis pridie festo- 
rum institui solet, At in comtmen- 
tario libere confitetur, se in hae senten- 

- tía haerere, cum festum luminum teriio 
demum die post secutum sit. Vertendom 
erat: cum affulserint dies zt pór- 
oprímc sc. TOV quura, qui incipiunt 
die 2. lanuarii. 

200£0T026, chori ofücimm canenlis prae- 
positas, 

mponyiaau£vor Aerrovoyía 
In docirina de praesaactificatis ac ot 
fectibus inter Missam occurrentibus me- 

" moratüu digna est narratio putt 3 
38 sq. 

z909£80:c 374. 387. 406. " 

"069vpor 201. 

mpoxtiutvov 290. 304, 397. 548. 

2o 0orv«oc 201. 

z000d0€ i. q. ztpofitvoi; 264. 

7z090:41axóg yalpnogc 319. 

vraít 406. 







jc sUyr 354. 405. zrpocxouttedw E 
sae sacri(ülciurh offerre. 

apgogxv»nu« 314. Et Sanctorum m 
gines vocant Graeci 7r. vel z ! 

. propter reverentiam iis exhi 
"moosxu»qaig ToU c1:avgdi | 
za neos xUgio» 319." m 
z00g0uota. Orynod, quae aeqiali sri- 

labarum nomero constant, ut *todem tono 

decantari possiqQU — 
z"gocracía rd» Xo.oriar Gy ádxa- 







ra(OyVYV16, i«tOit&(a ztg0g TOM zEoemeRY. 


&utraÜtrt, jur müoíóne aueaprmAdr 
denoén» qurec, dlià mpógqOcaor 
mg &yaór sig Tyv fBonosiav ruv rür 
zGrüg xgavyelovrov* T&yvwor t; 
7IpeGBt(a» xoà ogtígov élg.ixegfar 1 


ou .d'yj 914. 387. 406. ztoocxo-: 
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ztgogrQartUovGa dt 9roroxe Tí» mi- 
gov Tov G&. Antiphona saepius ab iis, qui 
sd Mariae suffragium confugiunt, adbibita. 

z0o001a0íq Qoftoq 302. 

zoócqepgase, vt oocqopá, xgog- 
qt qr praesentstio Ordinandi coram 
consétrante episcope. 

zopocqope 9384. 

sxzoocqoopídior, apad N. Bulgari hostia 
s. &u»Og e pane eulogico excisa 385. 

zQoocqo»r s.zoocgqeornoigos 213 
zQogcqd-w»70tic  allocntiones Patriarchae 
ad acclamationes populi, in conciliis fleri 
solitae. 

zmooctiuog offcislis magnae ecclesiae, 
chori sinistri ,,0o(Deue Ev TQ xeioQ 1/6 
yalugdíag à». 1j xu90lixij ix notet. 

szoerazóctolocPetrus Cedren. 1, 760. 

szoetéí£xóixog, officialis magnae eccle- 
siae, Chori dextri, undecimi ordinis ,,*01.- 
17e utra dÀdsxa Pxdíxoy uixQac vzto- 
9fatig sag elctoyou£vag lv vij ExxÀn- 
Gíq: àrvaqéptt xol re/rag 14 doyre- 
pei*, : 

J3IQUTOLEQUUSG ex 7tQuroziazügc. Muralt 
in Lex.: ,,lm gewóhnlichen Leben Pro- 
topop, Oberpriester, der erste Geistliche 
an einer Bauptkirche, der die Aufsicht 
über die übrigen Geietlichen hat, zuwei- 
len nur Ehrentitel. Als Belohnung kann 
er vom Bischof das Epigonation und von 

" 4er Regierung ein violettes Kamileuki 
(Mütze) bekommen. Archipresbyter, wie 
zur Zeit des Sokrates (Vl, 9) und Sozo- 
«nenus (Vill, 11) such vorkamen, oder 
Protopresbyter werden sie nicht mehr 
genennt: dagegen heissen die beiden 
bhóchsten Weltgeistllichen, die Mitglieder 
der heiligen Synode und über die Gar- 
den und den Feldherrn und Ármeen ge- 
setzt sind, Oberschwátschtschenniks, Ober- 
geistlicbe** 557. 

zperoóoximqroc Àndress apostolus 275. 

ztoeroxoougaitot Petras et Paulus. 

sxoeorouagorvo Stephanus et Thecla 
269. 211. 

z10etoror&tQioc, magnae ecclesiae of- 
flcialis chori dextri, loci sexti ,,foregue- 
»ec iv 19 áy(o fyuares elc ónnoeoíar 


vroÀU &oyieofec xoà Bv 1j xoig rc 
vysíueoc dídora. v(iiuov ToU. àxga- 
sé» xal :0 dibjoior. l'oaqae xoà Dr 
pi» Bovieres Ó à. unrüpcre ele navik 
doyorza * àvaO&wpti x«l roUc voutxoUc 
dig roU iriavroü, OxtEwaptvog x«i rüg 
Gvuqorygtg xil. Kol &vagégn tà 
slceQyou£rag vno9éctg vQ) &py. 

z0ootozazüg 556. 

zQumrOoQavyoigixd sc. OUXG, fitus 
primo visse sexta die mensis Augusti una 
com botris recentibus et spicis ia eccle- 
sia offeruntur. 1n frigidiori vero regione, 
qualis est Constantinopolitana quinta de- 
cima Augusti Patriarchae inter celebran- 
dum hi fructus benedicendi offeruntur. 

zootowvaàrmce Cantorum praefectus 
(Constantinus Protopsaltia magnao eccle- 
siae editor Typici Const. 1851) ofücialis 
magnae ecclesise chori sinistri ,,fazeves 
u£cov tà» duo yoodr: Goyeras di xal 
vj» Iragbi. tiic Volupdíog, uesa. di 
vaUtra xal waÀtat 6los qopti Ó& xal 
eqextovpio»'*. 

7z1*/50V, apud hodiernos Graecos 7r1vaot, 
ligneom batillum, quo Sacerdos terra re- 
spergit loculum. 

7zvÀ«s apud sequioris aetstis scripteres 
et zo0oT««L vocantur. Hist. Patrisrch. 
p. 203. Fecit Ieremias Patr.:: — xe 85- 
uó9vgoy uéya ixitxtóv, nollüg m- 
quie xab af zópres ToU. &yíov Bruerogc 
zaxyovOGig, uà bv Osior ebayytlu- 
xórv áoztaGuóv rie navuzntoayryov 9t0- 
TOXOV. 

vÀooo(, estiarii olim Grsecis cogniti. 
Novella 2 Heraclii 7z. in magna ecclesia 
numeram ad 75 definit. 

z55iorv, zvUttc, nvtóunior 208. 
Pschymer. 2, 78. 


Pácdoc, óaacvoí, óacopoofto 
Phranizs p. 430. icp& ?p«goqoprjoeutr 
tj noun zeU diyovarov unvór. Ma- 
ralt in Lex.: ,Reson ist bei den Grie- 
chen ein rauhes Tuch (Nicetas Leben des 
Alexius Commenus, Gregoras V, 3. Con- 
stantin der Taktiker), das lateinische Ci- 
licium, Es ist das lsnge Aermelkleid, das 

46 ** 
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auch die Weltgeistlichen unter ibrem übri- 

gen Ornale tragen, nur dass es bei den 

Mónchen schwarz ist und auch Pallium 

heisst. Die Novizen tragen wohl das Un- 

- werkleid (Chiton, Tunica) mit dem Gürtel, 
nicht aber diesen Mónchsmantel, noch die 
Kapuize. Die Kleidung der Nonnen,be- 
sieht ebenfalls in einem langen, wolle- 
nen Unterkleide, einem bis auf die Erde 
reichenden Mantel und dem Schleier mil 
der Filzmülze, alles ebenfalls schwarz, 
da es nur Einen Mónchsorden, den der 
basilianischen Regel, bei den Griechen 
giebt. 

Üsqeprvdagsos, ollicialis magnae ec- 
clesise, chori dextri, loci septimiz ,4G10— 
arellóusrog elg u&yalovug vOpunove 
umrüuare nap 103 &gyeeQ£ug yy 
qug xc Gygiquos qégtt, xaDtCoutvog 
xah lg Tüg xp(Gtig"*. 

an idiov, QemécCesv 410. 


* 


ZáBavor linteum quodcunque tergendo 
praesertim  cerpori aplum. — Theophan. 
cont. p. 199. Sym. M. p. 661. Olim ba- 
ptizati, gef&vorg induebantar cendidis, 
nunc j'ad«ríorc, Contra mortuorum invo- 
lucra vocantur G&gare. Reiske ad Const. 
Porphyr. de Caer. 208. Arabicam vocis 
originem ostendit. 

gaxthiagiog, uéyag officialis magnae 

. ecclesiae, chori dextri loci secundi ,,71.- 


Oxontuw» xal dgevrd»r rà àvdo(xun — 
povagrqQa x zitvroy TOY GuytQYo-. 


pro». Qixeiuaroy* àneíots xal Ào- 
yagiaguór, eigódovg xoà &£odovg* Bíoug 
dà xal nmolutíag TOY uovayov» lgtv- 
vOv» xal dig roU0 PiviavroU &vaqépti 

. avita TQ coxugei* Ear. dà xoà elg ság 
xgí(Gtig elg 1&. debia uépm roU olxo- 
youov'*, 

GuxélÀmg, caxéAliog, 0 roD Ga- 
xtàÀàÀ(ov, offcialis magnae ecclesiae 

- chori dextri, loci quinti ,,9rov Aerrovg- 
yti 0 dpy. loruusrog xai ajróg dv 
1Q &yíp Bnuers elg vngoea(a» zo) d. 
Eye» xal éniaxoníay vQ» yvraixtíov 
uovagtuoíor, égeurd xal ava9tonQti 
GU1& xarà r]v 1Qy xayÓyoy &xoíftuxy * 


xoerG» xui rjv Amer rüe Bxxda- 
cíag xal roD6 Pv quax? inocreio- 

. pévove sag aüroU àgyeto£eg xar 
ab ToU. 

cáxxog 381. Praeterea spud vetasliores 
saepe denotal cilicium, quo e 
eremitae induebantur. "ue 

gáloc, 0 Ji& XpiGatTÓY cognomen S. 
Simeonis 21.lulii, stultus propter Chri- 
stum. Sic saepius. 

gcaÀnibttev 199. 

gancptlriÓog xvpiazr 230. 

dagddior funis laneus, quo. vinciuntur 
pedes monachorum z£z014:7) ji Érai. 

onuacía myslica alicuius rei significatio. 

GuucriiQia díperrQa 199 sq. 
anuetviir pulsare T an aavrga. le 
Graecorum Orudrrpoig el campauis do- 
ele. Reiske. ad. Const. Porphyr. de Caer. 
235 sqq. 

O"uéioqoQog cognomen S, Petri Mo- 
nachi 3. Ian. 

aGqnutéímgig, Onuttledma, dei yt- 
»OGXtiY,X07 yayvoGztuv, laré- 
0», sciendum esl, adnolandum est, ad- 
verte, saepissime leguntur in libris litur- 
gicis. 

gidqpov» 199, 

Oxt&vum itg vasa sacra. 

GxtvoqQuáAaxiov 209. 

Oxtvogvàaet coi in supellectilem sa- 
cram arbitriom et auctoritas ; Ó uéyas 
Gxtvoquáat ofücialis magnae ecce- 
siae chori dextri, loci quarti ,,forato: 
zagà tTüg $ugag toU OxtvoqvAaxíov, 
jy« & 1t OxcUog (u1193 ebr0g. éxfla- 
Àg* xngpol xol àdlÀefupata. d(dorici 
z]8Q e«UroU* dvaqíéQe, xal xdv oxevoc 
tic émuoxoniüge xal dig roU Priuavrov 
&vaqéíoe. 1 apoyos xal Egn» d; 
taàg xoíaeig 205. 

OxicÓduiov, OxcaÓ y pilens cruce orpa- 

tus, quem geslant canonici et clerici, 
megnae ecclesiae. Suidas s. v. Gxe&tioy* 
xaragxtUaguá zt, Onto bpopovr «i 
xaynqogor, «1:00004 &lg ta '"BAtvotris 
Évexey TOU ur xaísaOat 020 toU 9A(ov* 

5$ ontQ "Lutig xausiavxioy ÀÉyoytr. 
oxovqía pileus, quem sacerdotes gestant, 
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dam prooemialia missae cantantor. Pro- 
cul dubio voci affinis est Italorum scuf- 
fiae cuffia Mütze, Haube. 
goà £ coàéta 8; Gwltiov 204. 
góy yag 6as« x0 PAceir., 
goqpía, 0990€ 344. 540. 
c0*(a,6p9o0l axovaGouev 347. 
goqía 0g90l 3c XoiovoD 442. 
0z160yyoc, Onoyyía A10. onoyyio- 
TQu7zt(O», penicillum quo sacre mensa 
abstergitar. 
gGr&cie 298. 319. 
G1a0(0:.0v 202. Apud Pachymeren cra- 
M"ge(dtor v. Posilnum ad Pach. p.717 sq. 
D GüravQoara aráciuov 320. 
OT4yQotiÓsj, GravQordá 197. 
Gravooyajara «s ya9áóyqu. 
., Q9 1avgoO teoróxiov Tropsrium de Matre 
^ dolorosa, feris VI cani solitum e. g. Ev 
10 c:avQQ Pregroro0a, 5 dà donóges 
16xoÜGa, xal 9onyqdoücu 280a, oluos 
yÀvuxvtaror zfxvor, zzdig Edug i£ 6e 39a1- 
pg» uov; nog iv vexgoig lloy(a9nc ; 
Gravionnyic.sunt ecclesiae a Dioe- 
cessni potestate a Patrierchis vindicatae 
que nullo medio subíectae: (exemtag. 
Signum huius privilegii manifestum est 
crux retro altare defixe. Ritum voU Grav- 
Qoztnyíov Goar. p. 609 sq. Sed antiQui- 
tus vox pertinebat ad crucis defzionem 
in loco ecclesiae iod: destinato 
" ef. Duc.. 
Gréuuo imperatorium disque, quod in 
-coronatione Péljiarcha asggmit ab altari, 
tenensque illud ambabus manibus coro- 
nat imperatorem dicens: £lg vó ÓvdÀa 
ToU ztarQÓg xal oU víOU xal ToU ey(ov 


M XE 
crt Ey o( 525. De corotfs nuptislibus 
Reiske ad Consunt. Forphrre de Caer. 


sq. 
ai, 0rtqavoógóa: 525. 


6rtgpár uua 520. 

g1:596a v. xióvix.. Simeon M. p. 681: 
inoínae o159ea ly tQ i abtoU xrn- 
a9éri. vag. 

Gti.xdovov, 01T0iyaQuov 9315. 

01:x 100» versus sb hymnograp 
prolixiori sententia ad longid 


, licet 
larum 


eliam periodorum normam comfpositus. 
0T. trj c Aet je 291. 
O*t4yoloytivy, Otiyoloyía alterna 
psalmorum per versus recitatio. 
G1(yog (Suid. ó &zó dgiareoov en) de- 
&à &rayiooxopevogc) versiculus e scri- 
ptura et praecipue e Psalmis Davidicis 
depromtus. Murelt in Lex.: ,Stiche- 
ron, strophischer, christlicher. Vers im 
Gegensalze zu den kürzern Psalmversen 
(Stichen. Goar. 25 und 47). ,,Die Stiche- 
ren legen dss Lob des zu Feiernden aus, 
so die des Clemens von Alexandrien zu 
Ebren des Heilatmds, des Athenogenes 
Früh- ond Vesper-Sticheren (S. Sophro- 
nius) des Nepos, Bischofs von Aegypten, 
des Victorin, Lactenz, Gregor von Nez, 
Sedulius, Anstolios, Johann von Damask, 
Kosmas, Joseph und anderer, die m 
die Psselmen nachahmten. Die S 
drücken stellenweise den innern Sinn z 
Synararien aus, wábrend die Sticheren 
Lob-Troparien sind, die mit Stichen ver- 
' mischt werden (BR. C. 31,912). Sed qvfid 
signilcapt G1: »yoà roD Otíyov di- 
cts in Vesperis? Adscribimus dociam ac 
subtilem  Nealii interpretationem  ,,This 
(os/yno« toU Gr.) is the techniff name 
for the stichera ^said in this place. |t 
frequently happens thet propter stichoi 
ere given in the Menaea; e. g. Jaly 13, 
we have the robric, eic só» atíyor, du— 
X"0à toU ágyayyéAlov. And two stichoi 
are then given, namely, Ó zou» toUg : 
&yyflovug a)roU* and e)loyti 9» Vvuxyyj, 
pov tà» Kup». So in the feast of S. 
Marins, the firet stichos is Sevuadróg 
Ó Ésóg the second Uztoufro Uzt£utia 
róv Kugiov. The number ol stichoi va- 
rias; when any are given in the Menaea, 
there are generally two, but sometimes 
three, a$ on September 1; on ordinary 
dayé there are two given in, the Horo- 
logy. On Saturday send Sunday , 'one; 
LQThe Lord reigneth, He hath put on 
"glorious spparel". When no stichera are 
given for the stichgs in the Menaea, as 
^mas the case in the:day I gave from it 
at p. 833, ibey áre to be supplied from 


the Paracletice, |i somelimes happens 
fbat there sre proper stichera given in 
the Menacon, without amy proper stichoi ; 
ihe lauet must tben be supplied by those 
of tbe day in the florology. 
| give an example: taking 1be present 
day, Friday, Oct. 12, 1849, the festival 
f S5. Probus, Torasius, and Androni- 
cns, I look in the Menaea, »nd lind that 
the rubric refers me |o t!he Octoechus 
for the stichera, &lc 10v atiyor artynoa 
Tie OÓxrwmyov. | therefore consuli the 
Évangelistarion, to see what is the tone 
. for the week; (of Course, a Greek Priest 
would know the tone, having followed 
the regular course on from Easter:) ! 
.Aru 1o the Paraclelice then, aad look 
for ibe zrcepaoxév; in (he week of the 
'; and ibere | fipd the first stiche- 
. To this I add the first stichos (rom 
ihe Horology, which is Psalm CXXIII, 
1. 2, lI then turn sgain to the Paracle- 
lice, and repeat Ihe second slicheron; 
*1 add the second slichos from ihe Hóo- 
. rology, which is Psalm CXXIIT, 3.4; and 
I conclude with the third sticheron from 
lbe Paracletice. 1 now give an example 
wheff ibere are proper süchoi ia *"the 
Menaea ; and I take'September 11. 
&lc 1v or(yov Grty5oà Tyyoc a' 
Tàr oógaríov tayuetov. 
"Ieaxtlp xc 5 drya navnyvoí(Qovos 
1j» ànaQyn», ttxorTEG T6 uo» O0- 
vrolag t5» uóvm» Otoróxo»-* oig xol 
3utic Gvveopré(ortec anuroor, tj» àx 
"c Óllnc Pxt(vag 100 'Itacal uaxept- 
toutv Hap9£vov ayrny. " 


Tux. "xovgor Suyattp. 


y: Ssoyoonroc x0Q9 xc $601óxog 
&yyr), tdv ngoqntá :ü xiéoc, roU 
david 7j 9vyarffb, adusgor yeyrüai 

- Lu "Ioaxtiu xal rfc "tyrns tijc ,eiqgo- 
"»0c xdi ro) 4ddp. tí» xatdgay rj» 
dg qug, &vaxaltit v» rQ po 


aiiis. 
Zt. Tinoósunéór gov. 
'H noo» yoQ xoipa ysiv xapilo- 
qoópov ytrvà xal  &x&gztov OTé(Qag 


um. 


- xagmór üyrv dobcu, yalmxr 
qur, Ouij. iqqeesóv, pie 
wie uiv, i và otgdvior. & 
1j ye PeFeuérn, yalovgti 

ln some cases il is left to the option 
of the Priest whether he wil take the 
proper stichera or nol; as in September 
5, alter the usual direction, &!z rà arí- 
xov gr Tie ÜxrwQyov, we [ind, 
d di Boíiu, £lnb rà mágowvre mpo;- 
óuoie ToU &ylov, which then follow. 

The oriynoà roU GríyOv are someti- 
times colled, both by other wrilers, 
in the Menaea, dà v Orinoo, 
ünócrya Or»ynpd. 

Agsin, we sometimes find tbot, i 
of stichero, idiomela, or stichera 







mela, are appointed, These are scm 


which bave no Duoror* which sre, in 
fact, their own Üpore of eiQuor These 
are generally employed only om high fe- 
stivals; and are usually much longer 
Iban ordinary sticbera. Goar (p. 206).does 
not explain them well, comparing them 
with &ígyros, instead of the troparia - 
"follow &igpó:* and Du Conge, 
Goar, makes nonsense of his duni. 
K is more cenvenient to ebserve in this 
lace, than it would have been st the 
Lord, I call upon Tbee, thst, on some 
high festivals, that Psalm is not follewed 
by prosemois, but by idiomele. Thos the 

— rubric for the Trensügurstion; eig ró, 
Kvqie, ixéxoote, locluev ottyovc 2- 
xal wadlouev druynod ldiousia., 

9 Tbe srrapgement of the Slavonic Me- 
naea is perfectly, in respect of the sti- 
chera of tbe sticbos, similar. ,; 

010À((tuv aptizatum juduere 8. CaB- 
dide. ie e ? 

arpetgylatdX cognomen S. 
M. 260 et S. Andreae M. 266. .4]f x 
merat Reiske ad Const. Pgrph. de Caer. 
567. 

ave» xaldgc, Gct:Out» yese 
qófov 356. 

c) y&g &l & Co 300. 

c) yàp el o0 ngocqéoc» 357. 

cvyyP?oópnuny xal agtagur 355. - 
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gvyyoonocic 291. s 416. ' 
0 vyyeontixal eb yat 592. 603 sq. 
gGvyyepooxdgoria 592, Guyyopnrxó» 
yoepue Bist. Patriarch. p. 122. 
gGvAlevrovoyto, GuAÀestoUQyog 
vor usurpata in Diasconorum ac Sacerdo- 
tum ministerio, qui, ut Latino more fb- 
quar, assistunt Celebranti 9360. 
392. Commemorst Duc. Librum Graeco- 
rum ecclesiasticum Venetiis 1635 impres- 
sum: &xolov9(a zoU dvayra tov ljyovy 
Tà GvÀltitovoyixa, 
bes eg, dxolov9(av, ofücium ali- 
cnius Sancti concurrens cum festi à7ro- 
doct conere nna cum ofücio diei prae- 
cedentis. 
gurv«a2Àgrrgc com socio Martyre mer- 
tyrii coronam adeptos. 
gvuvc«ctag.oy 308. 323. 
gvvat:c festivis, liturgia sacre propria, 
conventus festivus saepe in ralendario 
250 e. a. 
Gvraz17 utyalq, u«xgod 392. 393. 
gGvva0x"t:9c 264. 648. 
gir $0povog420T. 53. 
gvvod(ía, Socii Martyris cninsdem, ot 
Latini dicunt: S. Ursula et Sociae Marty- 
res. At Graeci et plures Confessores, qui 
im perfectionis studio militarunt vocant 
aGuvrod(er, Raro OUponitur 50i gU» «)- 
TQ *. "2 
evrrtxvoc 518. Interdum idem atque 
&vadóyoc. quvtéxviGGa commater, Gv»- 
Téx»(a affünitas spirituslis e baptismo 
nats. Lucem  sffundit vocis significatióni, 
,Qquse refert Michael Glycas p. 569. 
o vrrolps t. iuuoify. 
gvOtTÉKAbgiv» rà &Gyia 911. 0, r& xarà 
Z^y&uor Üvhfola 531. 
84ixtovQior. Recentieres Graeci, in- 
quit Salmasius ad Lampridium, appella- 
runt hoc genus vestimenti, quod nulla 
perte aperium est, sed totum corpteus in- 
cluderet e stringeret. Hesych. oqéxrno, 
yi», Taoarrivoi Slijje idem signifi- 
eat alque Griy&Quor. 
Gqoay(Leiw crucis signum benedicendo vel 
consecrando effermare, praesertim ordi- 
nare. 


aqoueytc 385. 386. 387 cf. ytiooóeoía. 
Sigillum e. g. Patriarchicum p. 580, cu- 
ius imaginem adiicimus. 





Si &dem habemus Stussio (Observatio, 
nes Selectae de Eccl. Graecae sab im- 
perio Turcico stata hodierno Progr. Goth. 
1733) Sigillum Antiocheni, Patriarchae 
duplicem crucem ostendit, Hierosolymi- 
tani senctum sepulgrum. 
oyüue habitus monasticus. 


vOynuatoAóyioy tota monsstici habitus 


congeries; vel rectius liber in qua &xo— 
AovO(a dendi sanctum habitum descri- 
bitur. 

Oyola(ti», quod dicnnt Lstini cesssre 
e. g. Oxoddtovoir af eravori utya- 
À«t e. a. 

qt lÉag v. doledg. Goe(a Wich. Glycas 
p. 506. 

oco» Kvup:e 302. 

0c vo1710(« 224. "s 


Tà &yta 10ig &y(oic 3066. 413. 

td xalà xal GvuqQéoorta 955. 

To 6&F0T7c6 litolus, quem usurpst epi- 
scopus de se ipso loquens 598. 

tác 9Ug«c, tác 9uouc 356. 407. 

rác xtgpalàgc vudv tQ Kvgoí(o 
xA(rvatt 9340. 

16A eio000 9 «4 vox in Menaeis frequentis- 
sims, Sancti vel reAeroUr rac. ày &logvg, 
i^e. morte natursli obdormient in Do- 


mino, Ne qo, nvpf xrÀ. 
omnino martyrio. 
qtÀs vov xvpitxy 213. 
zé0GaparroAtiroUQoynue 589. 
TrgoaQexocte 609. 
riTQG7tÓdro» mensa quadrupes, in qua 
panis emm frumenlo, vinum et oleum be- 
nedicendo offeruntur in Vesperis. 
rérQeqiior canon qualuor Stropharum 
a Cosma compositus et cani solitus Sab- 
bsto magno. Mich. Glycas p. 554. rezQ«- 
quor Symeon Marg. p. 705. 
13v ju£pev mücav rcle(ay 355. 
T)». riui rÉpu» vOv ytgoufBlyg 
312. 
rj "gotgBtéíq, Kup závroy 10» &- 
ylov xe re 9roróxov rjv 05v tlor- 
vnv dóg "uiv xal Fiénaov, quá dg 
. póvov olxkt(pucv AR9, 
Tc 'tUozAayyvíagagv zvimgr 328. 
runpuare 318. 
róv bzOAÀoizov ypórov 355. 
rómo: 202, T7t0g interdum sepulcrum. 
.*oU Ódtígvou gov ro) uugtixOU 
294. — 
100 Kvpíov dtn9u ty vox diaconica, 
qua fideles invitantur ad preces Deo fun- 


dendas. [: 


zpdzt(a &yía 200. Interdum r. eu- 
cheristise participationem designat. 
tQazttdone cui in monasteriis sefecto- 
rii et mensae sternendae cura incumbit : 
voazt(iaoía fem mupps in mona- 
steriis puellarum. 
vQauzé(Unc &Üyr 292. dxolov9(a 313. 
Topantcopopo» 207. 
vrQiadixe 301. 320. 9 
i forxioror 382. 392. 
tgíuooqo» Chris imago, megii inter 
Deiparam et baptistam, plerumque sacris 
foribus appicta.SBulgari: tó rQluopqor 
0ztoU Àéyouty 0nuadevt. vy. Àz ve- 
qtldg» ToU o)0gavoU utrà duvautoc 
xal dofnc ioyoutrvov viov roU'OEtoU, 
x detuy uiv Eyorta 159 Otóvvuqor 
«0100 untíoa x«l 9£oroxov, iE àqi- 
creQuy dà fdv Bannori. 
*T0:ca ycov 396. to. £Üx ff 345. 396. 
*oíra 609. — . 


"D, 
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rQirÉR T vel 98 ,...2.: s. Tertium e 
sextum canticum Canonis, im matulinis 
^eaniali, uno vocabulo rQeréxTE vocalar: 
duo vero illa cantica interdum  cantantar 
in litargia loco tertii d»reqorov. 

rQiyoxovgoía 510. 

"péwalnos 319." 

rTQio diov 213. 224. Praeter librum ec- 
clesiasticum denolat Canonem, tribus stro- 
phis compositum, qui omnibus diebus ie- 
junii per onnum cafilur. 

rpomaioqópog S. Georgias M. 251. 
Constant. Man. 6215: 9 Op rp 
grou&Qrvpi TQ Tpozterog.opobyn. Ald 
Georgii cognomen roc0 ztaÀ uoxactoí- 
Tov commemoéral Canlacuz, 2. p. 166. 

rQorápior modalüs, congruens Lalino- 
rum Anliphonis, Etymologiam exponit 
Bulgari p. 24: Tv rgo wy dieó- 
povc Eyoutv Tàg rvuoloylag. Allo 
S£lovv và A£yavrat Frby &zó roi voé- 
zov, déür noU qgerwegaiwov ToU; 
"pómove rGw &yluv xel tég éprreg. 
"diÀlo: &mó roD rgomaíov, wgüv omoi 
(Jovres d? diri» rà 491a xci ró 
TQóztait TOU roD xci tov &yímav. Al. 
Ao: ànó roD rQínw, eg» ómobU xaró 
T] diaqopáv td» rgomaoíew, tpf- 
ZovO. xal 1üg aürGOy» qardg diaqo- 
gos of usàgdot; 41À1o« &nó to) tot- 
zuo, did 10 tQEEOAg. TOY Toona- 
Q(ov &dogérov cde, x&xtiGe TÓv xa- 
vordgyny, &nó Era xepóv elg &llor 
diadg. "4àlo, Or. noOg tO» &louor 
*érQazttat xal véveuxe, xàxtivoy Ert, 
eluvet zagadtiynarixóy. xal TEÀEton- 
xór. Proculdubio Latinorum Qzro: Tro- 


periis sffünes sunt Cod. Li p. 116 5q. 
Non a re est adnotare, s tropari 


bodienum aggere nóvis, quae recenter 
composita sunt. Exemplo sint troparia 
duo in honorem S. Theclae condita: pri- 
mum confecit Cyrillus Patr. Constant. aono 
1813, -secundum Constangus Paw. Con- 
stant. 183 9r(ou xqouxog dideOxa- 
Ata, no9q Ktíatov aov ápaqàey tion, 
TO» ytnpQ» wg Ótüyrov qAoyncag xai 
gravry depó» oudafonua TQ 6 
dob3a zowoy» xatttülungac, Oíxha 









* | 
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La 
Iydóte, Iaviov gine avvéxdlus, 
só» Gv vvuqtoy Xoussóy (xértvt, do- 
pyoacóc. uiv t0 u£ya Eisoc. 9c vQ 
IlaÀo ua9nt1tv9tiga navtuqnus xc 
tj ní(gies G1pouyOeioe Ilérpov 6t6000- 
Ln q:&, ztgQoroucgrvuc dvede(yOng xal z19o)- 
*' sga9log iv yvraitiy, in£fng tij qÀoyl 
eg ày Àtupdr só9cÀti, Oüotc xol 
-&0po. iqoitav os ónàimOsigav tQ 
giavQlD* ztoégfeve XquorQ tv Org, 
&noci0Àe»y Ofxàa guvÉxdgut, gw9i- 
»at T&g Vvyág "nov. 
TQoviloral0T. rtgobUAlog, rpovA- 
ÀA«, 1QovÀa. Duc: lta appellant vulgo 
scriptores Byzantini Hemispbaeria in me- 
dio aedium sacrarum, ut esi etiamnum 


trulla aedis Sophianae Constantinopoli et' 


S. Petri Romae.  Àt ex iis paulo anti- 
quiores scriptores banc vocem msesculino, 
posteriores vero feminino genere efferre 
solent. 

TUUuzavyix& 594. ruunar(ro, qui in 
excommunicatione mortem obierunt. Haec 
de ruuztavixoig quaestio prorsus siugu- 
leris vetustos Germaniae theologos mire 
exercitaviL Cbr. Sonntag de Excommo- 
nicatione Tympaenitica Graecorum Áltorf. 
1698. loh. Mich. Heineccius De absolu- 
tione mortuorum excommunicatorum 5s. 

. tympenicatorum in ecclesia Graeca Helmst. 
1709. Stuss Von dem Banne der heuti- 
gen Griechen. Gotha 1733. Tentzel Mo- 
nail. Unterred. 1689. p. 448. 1693. p. 
630 sq. Cbr. Angelus de statu Graec. ho- 
dierno c. 25. Prae reliquis memorabilem 
bistoriam tympaniticae mulieris refert Hist. 
Patriareb. p. 118—124. !) 

Tvztix& 319. 317. 319. 

Tv7.xóv 9316. 

TzvQéir97,vvgoqpayog 214. Pachymer. 
2, 18. 2uf£9a uiv ob» rjg rwQur e xv- 
Quorvuog 10? àgíararo. 

Tv(àÀov xvgiaxry 230. 


YtoS9&G0(« adoptio fllii, apud Graecos ec- 
clesisstico ritu solemmis. 

Dim rÀ» uvOrgo(e» materia sacramenti. 
UJs0yQ«tqoug ecclesiae Graecse. enu- 
merat Balgari p. 22 sexaginta quinque. 
Uno: zéagagte trie ixxAgaíag "tialoe— 
TOL" dyytluxOg, TQig.ytog, yegovfixóg, 

Bríxcos. 

ózaxo7. Gosrus: Pguci sunt bymni, 

" ,Unaxofüe nomine dici, illi in quorum 
commatibuf', antecedentis sensui con- 
sequentem praeclare annexam animad- 
verlere licet, vz. appelfationem mereri 
suis ad me lileris testatur Georgius Co- 
resius: ibi enim consequens periodi mem- 
brum Umaxovs. TQ 9yovu£vo. Exempli 
grstia: 7 roU ÀAggtoU u&táVoIa TÓY 7ta— 
Qéds.cov  PcUÀnct» adest antecedens. 
En tibi modo consequens: xaà utrd rÓ 
ztdjog zoptvÓtica. iv tQ urüuat. 
7tpóg 10 uvugiGe, ei yvraixec yo 
ó Otóg xtÀ. Minus subtiliter, ad verita- 
tem tamen magis accommode Uztaxoj» 
esse enarravit "Demetrius Pepanus colle- 
gii Graeci non indoctus alumnus: qdz» 
$auu«ctr?» cui obaudiendo dum in ec- 
clesia tantatur, cuncti cum religioso si- 
lentio, corporis etiam accessu facto ere- 
ctas aures ei mentem aitentam praebent.'* 
Bulgsri p. 25: 4fi& rjv bnaxoqv, và 
égunvtutra. rib tZe zeQaxong toU 
"dau xol rie ztgourirogoc qur, did 
t&c Mupoqopove, Maglag à» 19 sáqp 
zagayovouévag XoigtoU. xal uaAlor. 
tijv 9&ougroga. "Qc yag ixc(vn naga- 
xovGaUe tjc ivroÀáe ro -4dàpu, ToU 
7tagadsí(cov xal zudg Gvvetéootey, OU— 
rec éxtirat XoigrO» ldovOat xelina- . 
xovGaGa. aUrOU, Pv xümnqo tO» vor 
dap xal uüllov 9 9toroxog vüv te 
xal zQórtQo»v t5)» yagàü» ÉAxfor rjv 
&ri(dóonorv Tijg àpàg xa vÓ VOTÉQm- 
pa Pxs(rne ix sre nagaxojc ávenlq- 


1) Relinquimus philologis quaestionem quanam setete vor tuzrav(ctaO«. illam 


notionem tympani instar turgere adepta sil. 
Cf. Gataker Adverfar. Miscell. Posth. c. 46, p. 907 — 


sliud est, nisi fustibus caedi. 


Nam antiquis ruuzav(íQe09c: nibil 


914. Et in Chronico Pescliali P. 211 vetusta usurpatur significatio: zog jv i» 6«- 
xovà xal '4u£gciag Guyr&c aUtÓy àtwunarisey. 


; "i 


QoOav. "H xai dià r)v Ünaxonv ToU 
vfou "Adàpu, frg xw rbv nodtor elc 


1ó dyeior inue Jjyeyov. 
ómanávty 238. * 
Ünspeay(ía Otoróxe GOGOY Zug 


suspirium Mariamum persaepe a Graecis 
recitatum. 

bzmrprevioymuérvg vzagytte, Oto- 
vóxé Hopóéve P uvoUu£v oe, dià yàg 
ToU lx gob gapxeuD£vros, 0 (dne jyna- 
Aoireras, 0 *Adàp vael£sh teat, 9 x«- 
TáQe vivÉxpurtar 3j Eva ÀtvOcQurteu, 
ó Ouweroc TiDavüroTee ed  5utig 
Élwononrusv* dió &vvurobDrrec Bo- 

o GOutw* s)loyyróg Xpigróg Ó Og $- 
pir, 5. ol og £bdoxnceg dófa co, 


Antiphona Mariana saepius in officiis usi- 


tata. 

ónip tob) jvas res 941. 

PniptoU cvunoltrutaes 341, 

$7lo rov tbaseBeorézo» 340. 

bmofoiltóÓs eGosari sentenila, qui cano- 
nes hymnosque per membra concisos 
suggerit, decantsndaqne cuneta edicit el 
voce praeit e xerordprns. 

bmoyordrtov 319. 

bnodidzorvog 550sq. bmodtaxorixoór 
aedicula, ecclesise adiuncta, in qua con- 
sistebant Subdiaconi. 

U70S9 EGOLG causa, negolium, praeceptum. 
U7z09ÉGt(c preces, quae fini hymno- 
rum subiectae adduntur. 

Üxzox&utccGory — xauíaiv. 

Vzopuparíxia - btupavíxa. 

ÜTOMUtIL Y 70x 0» monitor, suggestor, di- 
gnilas: in ecclesia Constantinop. OÓ v. 
&cyolovutvog tQ zwerQutpyn dw rj 
ÀAtrovoy(a T&g tUyag x«9 éxaotqv 
Unoutuvngxov. Alii: ó 9. deyóutrog 
Tig Unouvnctig fOY Ümouvguáror 
TÀY loyouérov iv tij xoíati x«l dva- 
q gts 1 agyieQei xal ro xàgoo. 

6z0uYnucroyQaqQoc, acloarius ec- 
clesiasticus. Cod.: &lg ró yodqew sà 
vzournuatra. Codex Allatii: ó 5. xa- 
9etóuevog elg wyrqove ànuoxoózov x«l 
yo«qec el rt ópfamaiv. &Àg9ds. 

Üqos textus Evangeliorum s. liber Evau- 
geliorum cuiusque Evangelistae, vel Evan- 


, E 


arium in conscripta i e- 
eyyfAa lofevd. Haec Duc. At neote- 
ricis Graecis Dipog idem significare vi- 
delur stque vój0g vel OvwgOtux. lu 
Typie. Constant, 1851 scribit: "Idoi r£- 
Àog ztpojAOsr £l; qug T) vag ! 
mpoxnpuyrdi» TwnxÓV zxurà TÓ 
Tüe utyalne bxxAwofec. 

Üyene, Pbiyocis rá€ meyayíac 
240. Üipocig r0U vrevgo? 240. b. &yía 
elevatio in. missa 411. v. riw eylov ia 
praesanctificatis 449, 


drasrolior, qeralor, quiioc»ior 319, 
548. 550. . 

qavipiarat 580. 

qarépmare revelatio s. inventio insignis 
cuiusdam reliquiae. 

qaoapuexoLUrgia S. Anastasia M. 277. 

qiáis 201. Cf. Possinum ad Pachym. 
p. 722. ; 

que ilepor 290. 

q orittcv baptizare. quriarnioror bapli- 
sterium et similia. 

qporaymyímn cereorum accensorum mul- 
titado Leo Gramm. p. 326. 

quoreyoyixd& troparia, propria feriis 
Quadragesimse, quae Deum inrocant at 
z«1éoa TG (oru. Adscribimus exem- 
pla e Horologio: 'O zó qs dvar£Alowr, 
Kugue , tv wvuygy» uov xaS9«oorY 
ànó z&09c &ucoríac, noogtagícig toy 
&coudto» xal OdGO» ue. 

'O 10 qc &vatÉÀÀov trQ xógue 
Gov, t)» à» GxOT&i Wuyy» uov vnag- 
xyovcav, ànàÓ z&09e GucQríag xa9a- 
Quo, zQogiaO(cig 10»  docuarer 
xal 0000» jt. 

d»wtodore« Kvupie, Pfiamógiedor 10 
qc gov xc qu100» r5» xepd(ar 
Mov, ngogtaGíc«iug ry àgopuete xcl 
0000» ut. 

qurio» utga 231. 


Xaigt& xexaputoué£rn Otoróxre, L- 
pv xal noocraG(a ToU yévovg tàY 
dv9gunmoy, ix goU yàg icagxoóq 
0 Àvroorie TOU xO0OuoOv* u0r» v7zag- 
Xt uujrgo x«l nap9évog* àe cileo- 
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ynufrg xai dtdofacuévn, nzofaBrvs 
XousrQ TQ Oeq elonyny dugyroac9as 
ztá05 tj olxovu£ry. Troparium Maria- 
num, frequens in Graecorum officiis 
489. | 
yaohxtóbteato» c xytovióttoror. 
xeorovidQiog, alias dignitas aulica, 
occurrit quoque in officiis ecclesiasti- 
cis. lustin. Nov. 120. c. 6,1. x«otov- 
Adgios uey&lov GxtvogvAaxoc, y. tijc 
uéydÀne GaxÉllng e. a. 
y«oroqvAat archivi et chartarum ec- 
clesiae custos, dignitas inter eas, quas 
foxataxo(lo» vocant quinta. Codin.: 
ó y. xQuzÀ» TG ixxlncia0:xQ xaQ- 
via, dixoi)uara, xgQitQg TOY ÜÀow 
vzo9éGtoyr ixxAnaioTiXOv, Eyov 1àg 
yapaxag vnoSéctig, àAÀa xal ly roig 
lozaig rà» xÀgouxdy vnoSéactci Ex- 
dixog cg defit soU Goyieoéog xe(o. 
xytcoo96e0ía, ye«cporor(ía, Has vo- 
ces, quae antiquioribus Gvvórvvuat sunt 
distinxit recentiorum disciplina. (Mich. 
Glycas p. 462 — 69s» xal rj Ha- 
xÀt(ag Tj ytiQorovía ToU zta&TQutQyOU 
&novevéugzot, cg 7zt0Q aUTOU xyttQo- 


Sezovuérov toU &miaxónov Bu(evr(ov)." 


xtigorov(a i. e. sacramentum ordinis 
sensu slirictiori spectat ed Diaconos et 
Presbyteros, xetoo9ec(a Subdiaconorum, 
cqQouyig i. e. signatio Lectoribus pro- 
pria est. Porro yetgo9eG(ía alius notio- 
nis Bt in fine Vespererum. Dicit Diaco- 
nus: xàívaté Tjj x&ugo9eGcíq, dein Sa- 
cerdos populo xcuwUervr. eüyéva bene- 
dictionem impertit. 

Xtetporvouéo est canonsrchae, qui ut 
cantus moderator, variis manus dertrae 
motibus et gestibus, erectis nimirum, 
depressis, extensis, contractis aut com- 
binatis digitis diversas cantus figuras et 
vocum inflexiones characterum musico- 
rum vice designat: aique ila hunc can- 
tus ducem reliqui attente respicientes 
velut totius modulstionis regulam se- 
quuntur. (Takt schlagen, dirigiren.) Sui- 
das s. v. YE(QOVOMEÜIY — 7tuxtEUELV, al- 
lato Pausaniae loco pugilum vocem esse 
ostendit. 

IV. 


xt*orv.Bottaso» 550. Theophan. Const. 
p.96 — dió x«l oxeoy — & 1) xou 
yÀdria xal ur xaSapà xalti ytQryi- 
goicota. 

ztoovfixÓg Üuroc 350. 400. xtoov- 
pixoU e)yvj 351. 

z9«ual5 qo» voce submissa. 

xov(, xoytiov, yortutr)Qto» locus 
excavatns sub eltari, aquae, qua in missa 
sacerdos abluitur, omnique alii post ex- 
purgata vasa sacra eluviei recipiendae 
dispositus z- 9alaooa. 

x0o00€. Suidas: yogóc lor. v0 gvry9uua 
tà» GdO0rror* Oiaigt9ncar yàg oi yag 
gol eig dvo uéon Bni Kovoctarvríov 
toU vioU roU utyalov Kovoravtívov 
xaà dPàaBiayoU Bnicaxónov Arrioyt(ag, 
diyrj 100g Zfafidixovc veluobg &dor- 
vtg, digneo iv Mrrioyeíq nodtor &o- 
tdutrvor slg zàrvra mpoorni9e rüc ol- 
xovuévrue Tà 7ztépata. Et sene in eccle- 
sia Graeca hodienum chorus dividitur in 
dsEiÓ» et &guOTEQOy * medius inter utrum- 
que consistit sacerdos, qui sacree li- 
turgiae praeest. ltidem magnae ecclesiae 
ofüciales discernuntur in chorum dextrum 
et sinistram 580. 

YXoí(oua x uvgor. 

Xoí01.avà rà r£ÀAn 355. 

Xoi0róg ó &AqmO9svóg Ococ nu ov 
338. 

xvn quod canitur sine cantus modalo- 
rumque varietate. 


JWoalt1yqoior, wvolrsgo 318. 

yalcng 547. 

yaltixd mercedes datae cantoribos, 

yoxe, wvuríoa. Ia sppellari scribit 
Goarus pertem panis oblsti, cui lancea 
crucem imponit sacerdos. At sine dubi- 
tetione scribendam est vuy(ov a vtt, 
crustula, fragmentum. 

Vuyixó» aucorpua — Sarádiuor, 
quod animse affert perniciem atque inte- 
ritum. 2) eleemosyna, stips collata vel 
quod humanitatis causa pauperibus porri- 
gitur. Leo Gramm. p.272 — dédoxtv ju- 
Aiaoíaia yiuadag, &txoot og dijB ev Vyu- 
yix& Tg abtoU Ot(ag Zorijc ópus9éyra. 
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* Lipsiae, impressit I. B. Hirschfeldi. 





Corrigenda. 


Pag. 5 lin. 15 pro Psalmos istos lege P. suos 
29 5 Seligkeit 1l. Wirklichkeit 

s ungebunden l. gebunden 

s comminus l. cominus 
20 5s oblato l. ablato 

s hoc l|. bac 


91 94 meliorem |. iuniorem 
15 rd &y«x Toig &y(oig typis maioribus exprimenda 
8 pro prolixe l. poétice 
167 8 «à Gyia roig &y(oic literis maioribns excudenda erant. 
204 6 pro Christodulos |. Bulgari 
208 32 s Christodulus l. Bulgsri 
s 939 12 s 000 1. 286 
s 945 25 s vulgata l. vulgato 
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s 956 19 s Piwwor l. Eicor 

s 963 Notae capitis 33 adiectae sunt capiti 32 
s 2965 Notae cap. 34 adiectae sunt cap. 33 

» 966 Notae capp. 35. 36 adiectae sunt cap. 34 
s 419 lin. 11 pro &vuAszo» 1l. efAgtov 

s 548 5» 12 s BífBlwvw l|. Bigitor 

s 657 » 41 s appellet l. appellet. 
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